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YXass die kritische nnd 'grammatisch historische Bearbel- 
tung einzelner Werke des classischen Alterthums, würen ' 
sie auch ihrem Umfange nach noch so klein und unge- 
wichtig, der Sprachwissenschaft im Besondern, so wie 
der Kunde des Alterthums im Allgeniiien wesentliche Be- 
reicherung verschaffen kónne, ja, dassY, grade diese Her- 
yorhebung und. genauere Sichtung. der. mannichfa]tigen 
Theile des tiefen und zum Theil noch verschütteten Grun- 
des, auf denen, wissenschaftlich. '"Betrachtet, das colossale 
Gebáude des Alterthums in Sprache und Schrift aufgetbürmt: 
erscheiat, ein dringendes Bedürfniss unsrer Zeit sey; — 
diess haben .Mánner von gediegener Reife des Urtheilg 
deutlich genug erkannt und ausgesprochen, und durch ihre 
Mahsupgen und Aufmunterungen an jüngere Freunde und 
Verehrer der classischen Literatur mehrfach beurkundet. 
Se mogen woh) den Grund zu solcher Aufforderung zum 
Theil in dem Geiste des Zeitallers gefunden haben, zum 
Theil aber auch geleitet durch den Hinblick auf den Ocean 
des literarischen Verkehrs unsrer Tage, auf welchem so 
mancher talentvolle und enthusiastische jüngere Verehrer 
der Wissenschaft unterzugehen Gefahr laufen kónnte, 
wean ihn der Durst nach Erkenntniss überwültigte, und 
er an. der Fluth zu süttigen sich sehnte, ohne erst den ein- 
fach zarteo "Tropfen, der sich ihm zum Genusse darbot, 
inDg und tief gekostet zu haben. Damit álso in dem 
Dringen und "Treiben unsrer wissenschaftlichen Bildung 
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classisehen Floren erzra: Weisheit und 
Erfahrung reicherer Priester uns vo cto! Ein Blick 
auf dps Leben und die Einsicht in die wissenschafiliche 
Wirksamkeit jener grofsen Mánner, welche die Bahn eb- 
neten; und das Licht anzzu!cten und noch unterbalten, 
durch welches Geist und Leben dem todten Npracbschatze 
der alten. Welt. verliclen wurde, und welche dureh die 
Facke] der Vernunft den. ewigen Gesetzen des Wahren 
Guten. und Si haft und Kunst des Alter- 
thum£. nachspürten — - ein Blick auf solcher Mánner Leben 
und Wirken erfüllt mit hoher Achtung und tiefer Beschei- 
denbieit alle; denen zwar nicht Liebe für den erhabnen Ge- 
geniiand mangelt, denen aber doch der Genius versagte, 
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Quelle zu -schópfen. .Der Verfasser dieses: Commentara' 
würde sich'à zum betrübenden Vorwurfe machen, dass er 
erst spiter ein Ziel verfolgte, das ihm erreichenswerth 
dünkte; gesetzt auch, die That würe bei gegenwürtigem 
Versuche weit hinter dem Vorsatze zurückgeblieben; wenn 
er sich nicht dass Zengpiss geben kónnte, das er theils in 
frübern Verháltnissen andern auch der Fürderung des Ju- 
gendunterrichts geweihten Zwecken mit gleicher 'Theilnah- 
me gedient, theils für diese dem Publikum vorgelegte Ar- 
beit, den würmsten und reinsten Eifer für ein gründlichez 
w»A wach Herz und Gemüth helebendes Studium der Spra- 
che überbam« und des gowühlten Schriftstellers ins Be- 
sondre in sich gefüblt und gepflegt hütte. Allein auch 
persánliche Umstünde vermochten den Herausgeber, sich 
seit einigen Jahren die Aufgabe zu setzen, deren Lósung 
er nicht ohne einige Besorgniss einem grófsern Publikum 
voregt. Fünde und kennte er hin und wieder Schulmün- 
Ber, denen ein Gleiches, wie ihm selbst, begegnete, so 
würde er im Voraus auf Uebereinstimmung hoffen dürfen, . 
weun er der Gefahr gedenkt, in die ein Lehrer durch sei- 
nem Deruf versetzt wird, wenn dieser der Unterrichtsge- 
gesmánde zu viele und zu mancherlei ihm auferlegt; wenn 
die Verhaltnisse fordern und die Pflicht erheischt, dass 
man dem Einen, dem sich Jemand durch innre Neigung 
gettieben, gern mit der Gesammtkraft des Willens widmen 
móchte, entsage und dem Vieflerlei die moglich grósste 
Axmerksamkeit sohenke, und für verschiedenartige 
Zweige deg offentlichen Unterrichts, nach Mafsgabe der 
Kraft, gleichen Eifer nicht nur bewühre, sondern auch 
gleichen Vorrath des Wissens sammle und ordoe. — Iri sol- 
der Lage, welche leicht und ünvermerkt das Stückwerk 
aller menschlichen Exkenntniss des móglich festesten Zu- 
sammenhalts. und eines sichern Stützpunktes zu berauben 
éroht, erscheint es als dringendes Gegenmittel gegen Flach- 
he des Wissens und gegen Zersplitterung der Zeit und 
Kraft, gleichbsam in.einem Centralpunkte die verschiednen 
aM mannicbfaltigen Bichtungen des Geistes zu vereinen, 
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und, ohne die einzelnen Zweige uud Aeste des Baumes 
individueller Erkenntniss zu versáumen, dem selbstgezog- 
hen Stamme die grósste Pflege und Sorgfalt zu widmen. 
Oft aber kann anch der Beruf die nühere Veranlassung 
&ogar geben, dass der Lehrer einer óffentlichen Schule 
grade dieses oder jenes Thema zur Ausführung sich setzte. 
Und diess war der Fall bei dem Herausgeber, Die Com- 
mentarien Caesar's gehóren unter die schónsten Blüthen 
und Früchte des classischen Bodens, deren Genusses sich 
unsre Jugend in den Jahren der Vorbildung für Gelehr- 
&amkeit und Wissenschaft zu erfreuen hat, und der Lehrer 
nicht minder mit seinen Schülern. Denn vollkommen gilt 
von ihm, dem grofísen Feldherrn und Staatsmanne und an- 
ziehenden Schriftsteller, was der jüngere Plinius von sei- 
nem Oheime lobpreisend sagen konnte: AEquidem beatos 
futo, quibus Deorum munere datum est aut facere. scri- 
benda aut scribere legenda;  beatissimos vero, quibus 
utrumque. — Beide historischen Werke des grofsen Im- 
perators mit den Züglingen seines Unterrichts zu lesen, 
und zunüchst auf das richtige Verstándniss derselben eine 
dem Mafsstabe des Alters und der Classe angemessne Si- 
cherheit und Festigkeit in der latein. Sprachkunde zu be- 
gründen, und in Verbindung mit Cicero's auserwühlten 
Biriefen, deren historischer Inhalt oft wunderbar im Aus- 
drucke mit Caesar's Sprache harmonirt, — diejenige Fer- 
tigkeit und Gewandtheit im Verstündnisse latein. Muster- 
werke vorzubereiten, welche für die hóhern und hóchsten 
Stufen der Gymnasialbildung geschickt machen, —  diess 
ist das Ziel, das zu erreichen dem Verfasser in seinem 
Wirkungskreise vorschwebt. Es bedarf aber für die Kun- 
digen keiner Erórterung, wie wenig auf das innere Leben 
einer Schule üussere Schemata, geregelte Stufenleitern, 
festgesetzte ''ermine oder Grünzsteine, nach denen das 
Material des Unterrichts (denn für die Form bürgen keine 
in manchen Lündern zur Wacht aufgestellten Lehrbücher) 
bestimmt wird, einzuwirken und den vor Augen schwe- 
benden Zweck zu befórdern vermógen, wenn nicht der Leh- 
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rer selbet, kraft áeiner Tudividualitiit und geleitet von den 
Ideale, welches ihm vorschwebt, duro ein deh ; ganzen ' 
Ueterricht belebendes büeres Princip, Elnhbit und Hat- ' 
mosib id die mannichfachen Uebungen und Beitrebungen : 
seiner Zóglinge zu bringen, und das Vielurtige dureh ein : 
festes Band zusammen zà halten geschickt und geeignet ist. 
Leicer mag auf Lehranstalten, deren von dem Gerila- : 
sche der Welt abgesonderte, klósterliche Lege, und darch 
Jahrhunderte faust hindarch gerettete und erhaltne charekte. . 
risische "Éendeez. und "Bestimmung, verbunden mit $o^ 
wiwnechér derauf eng sich besiehenden oftganischen Einrich- : 
tune des Gesemmtlebeny der Schüler, Hinen ein vor endern : 
leicht erkennliehes, sichtbares Geprüge vor ihren Mit- 
schwestera aufgedrückt hat, jene Einheit des Prineips in - 
dém Gesammtunterrichte herzustellen und su erhalten seyn. 
Alles ni&mlich, was das Leben der Züglinge ernührt, weckt : 
und bedigt, ist physiseh und merblisch auf eine Idee- 
gerichtet, welcho mit dem Eintritte in den abgeschlednen '. 
Baum sich ewch des zurtem Knaben wunderbar und ma- : 
guch bewüchtigt, Und was der innre Trieb nicht ver- 
wibchte, das muss ja bald dio Macht des Beispiel, des: 
bberall um gebenden und erweckenden,  wohlthátig bewir- 
ken! Dederei ist es nueb. geschehen, dass in allen Ver- : 
hiiteisseu wnd Berafekreisen dog bürgerlichen Lebens, : 
Minser, die solchen Lehrunstalten und Schulen dié Gründ- ' 
lige wissenseliafliehor Bildung verdankten, unwillkühtlieh : 
sách dureh die angenomumne Richtung ihres Geistes dem 
ssfmeskshmen Beobachter als ehemalige Zéglinge streng ' 
wiessenschaftlichen Ünterrichts offenbaren,  Diess eigene 
thbümliche Gepr&ge abet drückte échon dem rarten Gemüthe - 
und Geiste auf dér ernste und siehre £rammatische Ünter- 
reht, und, well die Graminstk, einer der Bltesten und 
wichtigsten Theile der Philosophie, die einzig Bchte prakti- 
ache Logik genannt werden kann, das durch diesen vorbe- 
reitete Stadium der classischen Literatur und ein durch 
dese gelüutertet Geselueack. So witd dann die Gramma- 
tik die Motter des Denkens, dio durch dieselbe begründete 
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Vertrautheit mit den Geisteswerken des Alterthums, die 
Quelle des JWissens und die BRichischnur im Urtheile über 
dag Guíe und ScÀóne, und die zugleich geübte JKrsceA 
macht geschickt und vorsichtig in Prüfung dessen, was 
scahr oder faísch ist. 

Es sind demnach einige der schónsten Früchte, welche 
dem früh angebauten classischen Boden für das ernstere 
Leben erwachsen kónnten, wapariheüsche Prüfung der 
Wahrheit, Freiheit von Vorurtheilen früherer und spüte- ' 
. rer Jahrhunderte, uud reger und rastloser Eifer, dse 
Summe der Erkenniniss nach. Krüften zu mehren. indem 
der Herausgeber diese unschützbaren Vorzüge nennt, wel- 
che den durch humanistische Studien Gebildeten vor denen 
ayszeichnen, die sÀrem Zeilaller nur und der sodernes 
im steten Wechsel befangnen Erziehung und Bildung den 
relativen Grad der Erkenntniss und des Wissens verdanken, 
— bemerkt er zugleich, wie schwierig es sey, auf Schu- 
len, deren Zóglinge nur Unterricht, nicht unmittelbare 
Leitung und Aufsicht geniessen, die Zwecke zu erreichen, 
die einmal als die hóchsten der Jugendbildung auf Gymna- 
sien gesetzt sind. ch übergehe die Hindernisse, welche 
von aussen in allerlei Gestalten sich darbieten; ich erwühne 
nur die Ansprüche, welche von Eltern nicht nur, sondern 
auch von der Bestimmung und dem Privatinteresse Einzel- 
ner an die Schule und ihren Unterricht gemacht werden, 
Diese Ansprüche haben bewirkt, dass unvermerkt die 
Lehrplane sich erweitert, die Massen des Unterrichts sich 
vermehrt, die Stunden vereinzelt und vervielfacht haben, 
— ja, dass die Lehrer selbst in manche Verlegenheit ge- 
setzt worden.  Flüchtige Ansicht mancher Lektionsplane, 
ihrer sind aber nicht wenige, überzeuget von der Richtigkeit 
der Behauptung. — Soll demnach jenes durch den Namen 
und die Bestimmung der Gelehrtenschulen bedingte und 
als nothwendig erkannte hóchste und letzte Ziel auf sol- 
chen Lehranstalten , welche der Zeit und deu üussern Ver- 
hültnissen manches Opfer zu bringen genóthigt wurden, 
erreicht werden; so bedarf és einer zeitgemüssen, aber 
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doch sigeng- wissengchaftlichen und die ganze geistige Na- 
tur des Zóglings evgxeifenden und betbütigenden Methodik 
im Sprachumterrichte. "Diesem zufolge wird es nicht blofs 
hiorekchen, das grammatische Studium zu begünstigen ,. 
sonderm auch die historischen Facta und Charaktere, so. 
wie die praktischen oder theoretischen Wahrheiten des 
Alterthuma, werden Geist und Gemüth erregen und in thi- 
tigen Anspruch nehmen müssen. Eine Vergleichung der 
Muttersprache mit den fremden wird gleichsam als Ver-- 
mittlerin zwischen der neuen und alten Zeit auftreten, und , 
dw Gesetze des menucblichen Verstandes als ewig gültig 
far alle Zeiten, selbst in der freien Entwickelung der 
menschlichen Sprache und Hede darstellen. Die Beispiele , 
der Vorwelt werden nach Zeit, Ort und Umstünden, vor . 
Allem aber nach dem reinen und fleckenlosen Mafsstabe 
christlicher Tugend gewürdigt und die erfreulichen in allen 
Jahrhunderten des Alterthams wiederkehrenden, in man- 
cben herrlich aufblühenden Knospen, Blüthen und Früchte . 
reinerer Gottesfurcht und Gotteserkenntniss werden die 
ldee eines góttlichen Reiches auch vor Christus die Ge- . 
wüther der Jugend ahnen und würdigen lassen. Wo ist um 
nar eia Beispiel zu erwühnen, ein jugendliches Herz ohne 
Innige Hührung und hobe Achtung vor Xenophons faat christ- 
lich seliger Ahnung des Ewigen und Güttlichen im Men-, 
schengeiste von dem sterbenden Cyrus geschiedent Weil 
aber der klare, helle Verstand es ist, der zur Kenntniss 
des Aherthums durch das Mittel der Sprachen führt, so. 
muss de Grammatik insbesondre, als die erste Leiterin 
und Führerin des Knaben zur classischen Bildung, das un- 
sichtbare leitende Princip seyn, welches die Sprachstudien . 
in allen Formen und Varietíten zusammenhült, und dessen 
Wirkung sich auch auf die übrigen geistigen Bestrebungen. 
wohlthátig verbreitet. Der Verf. hat hier nicht nóthig; 
Missserstándnissen zu begegnen, die von einigen Püdago- 
gen und andern Zeitschriftstellern ezregt und. Gegenstand 
à Befehdung geworden sind, sls tódto und ersticke das. 
Smdium der A]terthumswissepachaft alles. chrislich reli- 
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glóse Gefühl und Handeln, oder als werde das Heiden- 
thum über das Christenthum, alte Zeit über die neuere er- 
hoben und gestellt! Hier kann nur darauf hingedeutet 
werden, dass das Studium der Grammatik und der mit ihr 
verbundnen Kritik auch auf das Verstándniss der heil. Ur- 
kunden des Christenthums von dem entschieden wohlthátig- 
sten Einflusse gewesen ist, ja, ohne diese auf historisch 
grammatische Interpretation gegründete Hermeneutik kein 
Erforschen der Wahrheit, sie komme aus welchem Munde 
sie wolle, móglich sey. So lange das Medium sinnlicher 
Mittheilung des Gedachten, also Verkórperung des Gei- 
stes, die Sprache und Schiift bleibt und ist, so lange wird 
auch jener Satz gelten. — Das Aufblühen und das Wachs-- 
thum der kritischen Philosophie und der Beifall, den sie 
bei den Zeitgenossen fand, gegründet auf gerechte Áner-- 
kennung ihrer Verdienste, hat auf das Studium der Gram- 
matik und folglich auch auf Interpretation der Classiker: 
einen s0 entschiedenen Einfluss geoffenbaret, dass die sp&-' 
tere Literaturgeschichte auch für die humanistischen Studien 
von jener Philosophie eine eigne Epoche bilden und fest- 
stellen wird. In Folge dieses neu erweckten und erwach-' 
ten Lebens haben auch bereits manche würdige Máünner' 
versucht, die Ergebnisse ihrer tiefern und gründlichen 
grammatisch kritischen Studien in ein auch der zartern Ju- 
gend geniessbares Gewand einzukleiden, und zwar gelei- 
tet und leitend an der Iland eines besonders dazu erwühlten 
Schriftstellers. In der Heihe dieser hochverdienten Ge«- 
lehrten strahlt aber besonders, nach des Herausgebers.- 
Urtheile und Erfahrung, und ihm pflichten gewiss alle 
Sachverstündigen bei, — der Name und das Muster des 
ehrwürdigen Bnr»r, der in seinen Ausgaben des CorneZ2 
und Sueton ein fast unübertroffines Vorbild gelehrter undi 
gründlicher, und doch der Jugend selbst allgemein deut- 
licher und fasslicher Erklürung eines classischen Schrift- 
stellers aufgestellt hat. Es ist nicht zu berechnen, wie 
einflussreich solche praktische Anleitungen zum ernstem 
Sprachstudium die Jugend einladen und ermuntern, und 
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wie eia namentlich auch den Privatfeirs üuf Schulen, wel- 
che der bestündigen Aufsiclit und unmittelbarer Leitung der 
Zoglingo ermangeln, befórdern und eweckmtissig worberei-. 
ten, Dieser wohlthütige Einfluss aber, den solehe Hülfs-: 
mittel auf soíchem Wege der lernbegierigen Jugend daf 
Gelelirtenschulen darbieten, entsprigt aus: dem XKigem-: 
schaften und. Vorzügen, durch welche sie sich einen blei-: 
benden und stehenden Werth sichern, und diese bestehen: 
unsers Defürhaliens, £urmnüchst in folgenden weaentliohen: 
Merkmalen. Zuerst müssen ühblicehe Cotmentare dem: 
S«anApunkte der Wissersehaft selbst angernessen seyn, d. i. 
sie müssen die durch die Bemühung und das Streben der: 
anerkannt bessten Meister und Musterlehrer bereits gewon- 
nenen Resultate des philosophischen Sprachstndiums, in. 
der Jugead nach dem gesetzten. Alter und nach Ihrer Fas-: 
vungskraft verstündliehen Erlinterungen, Begriffen. und. 
Regeln enthalten; es muss auf die neuesten und wichtigsten: 
Entdeckungen im Reiche der Spraehwissenschaft hingewte- 
sen, und dadurch selbst das Verdienit der grüssten Sprach 
philosophen und Sprachkenner ülterer und neuerer Zeit zur 
wires Kenntniss der Jugend gebracht werden. Sodemn 
muss ein solcher Commentar des Schriftstellers selbst und 
seines Gegenstandes würdig seyn, d.i. die ernste Sache soll: 
mit Ersst betrieben; und das jugendlicehe Gemüth für die 
eraste Sache gewonnen, also nicht in das Gemeine herab-: 
gezogen, sondern zu richtiger und hóherer Ansicht des Le 
bens uad der Wissenschaft erhoben werden.  Diess ge-: 
Shíeht sber vornehmlich dadurch, dass die Anmerkungen: 
ihrer Natar nach zwar erklürend und erweckend, aber nieht. 
einschlafernd und güngelnd, überall den Verstand anre- 
gen, xu eignem Nachdenken ermuntern, das Urtheil schitro 
fen, verworrné und dunkle Begriffe berichtigen, uus demi. 
enzen und befangnen ldeenkreise in eine weitere Bph&ire: 
versetzen, und somit überhaupt zum Weiterstreben wnd: 
s» rübrigem Eifer nach hóherer Erkenntniss entfámmen. 
Darm kónnen und dürfen Mhnliche Commentare keines. 
Wess blofs für eine kurze Frist: dex Schullebens berechnet 
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seyn, wiewohl sie zunüchst eine gewisse Bildungsstufe be- 
rücksichtigen; vielmehr müssen sie vermóge ihres Inhalts 
Stoff zum Nachdenken, durch Nachlesen und Vergleichung, 
auch für den zu hóherer Heife gediebenen jugendlichen 
Geist darbieten. Sie mógen und sollen den jungen Freund 
und Zógling des classischen Alterthums anspornen, für sich 
selbst, d. i. in den Stunden des Privatfleisses, einen Coin- 
mentar über den vorliegenden zu machen, damit auch er 
aus dem kleinern Vorrathe des gesammelten Gutes frühzei- 
tig lerne, einen gróssern Schatz sich zu erwerben, und 
Anweisung erhalte, wie er diess anzufangen habe. Und so 
ist endlich auch diess ein nothwendiges Erforderniss bei 
der Bearbeitung eines Classikers, wie wir sie uns denken, 
dass sie die Stelle eines Lehrers vertrete, wann und wo 
dieser nicht zugegen seyn kann; dass der Schüler nicht nur 
Materiale zum gedeihlichen Ánbaue seines Sprachfeldes 
vorfinde, sondern auch lerne, worauf es vorzüglich bei 
dem Lesen und Studiren der Classiker ankomme; welch' 
eine vergebliche, nichts sagende und nichts fruchtende Be- 
schüftigung es sey, lesend zu übersetzen, und übersetzend 
nichts zu verstehen, und nach allem Uebersetzen und Doll- 
metschen nichts Gründliches, Bleibendes, über den flüch- 
tigen Augenblick des Jugendlebens Erhebendes gewonnen 
und in sein Eigenthum verwandelt zu haben, Die Schr£f- 
4en des Ailterlhums sind Kunstwerke, dcren. Schónheit $m 
Gra/fsen nur der Beschauer zu fassen und zu fühlen, «nd 
nachzuahmen vermag, der auch in shren Meinsten Theifen 
sie zu erfassen, und die Harmonie derselben zu dem Gan- 
zen sich selbst und Audern nachzuweisen versteht. 

Zuletzt fordert doch wohl das gewagte Unternehmen, 
dass der Verf, über diejenigen Punkte und Rücksichten 
Auskunft gebe, welche er als eigenthümlich vor Augen ge- 
habt, und denen gemüiss er seine literarische Thátigkeit 
dem gewühlten vorliegenden Schriftsteller gewidmet habe. 
Darüber, dass er der JMut/ersprache sich zur Erklácung 
bedient hat, bedarf es, sobald der Zweck beachtet wird, 
der Entschuldigung nicht; auch scheint die Furcht und Be- 
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sorgnüs ungegründet, sls werde durch dieses Mittel der 
Interpretation. lateinischer Classiker der Sprache selbst, A 
deren Erklárung man zu befórdern hoffte, Eintrág und 
Einbusse bereitet. Alles kommt hierbei auf das Alter und 
die Sprachfertigkeit der Schüler, für welche, und auf den 
Zweck an, für den zunáüchst geschrieben und gearbeitet 
wird. Ist dec Schriftsteller seiner Natur und sehiem 1n- | 
halte nach von der Árt, dass er auch is der ScÁu/e nur 
in der Muttersprache erklürt werden kann, weil ein andres 
Mittel der Mitheilung die Schüler selbst nicht fassen wür- 
ien; *o ixt bei einem schriftlichen. Commentare, der.dià 
Stelle des Lehrers für eben dasselbe Lebens- und Geistes: 
alter vertreten soll , an sich schon keine andre Forderung 
zu machen, noch ein bedenkliches Misstraten in deti Werth 
desselben zu setzen, im Fall dieser oder jener nicht beher- 
zigen wollte, was der geistreiche und scharfsinnigé H r1x- 
noRP einst xu den Satiren des Horaz in der Vorrede, ula 
Begegnung gegen zu erhebenden Tadel in dieser Hinsicht, 
erwühsen zu müssen für nóthig achtete, Ja, der Heraus- 
geber sichert allen denen, welche den Versuch mit ihm ge- 
macht haben, den gewissen '"lTrost zu, dass grade dieser 
Weg der Interpretation, wie ihn Bnxeur  vorgezeichnet, 
das zuverlüssigste Mittel ist, die Wiederholung in deut« 
scher Sprache gegebner Erklürungen, Bepriffsbestimmun- 
gen, grammatischer und syntaktischer Regeln, mit glück4 
lichem Erfolge in /ateínischer Sprache frühzeitig anzustels 
len. Und diese Uebungsmethode h8It der Verf. für die ein« 
zig praktische und ins ganze Leben eingreifende, dass sich 
nümlich der noch so dürftige, wie der volle und gewandte 
lateinische Ausdruck (oratio) auf Klarheit und Bestimmt- 
heit lepischer Erkenutniss gründe. Ünsern Knabenm aber 
liegt zur Gewinnung dieser Güter kein Mittel nüher, als 
die auch in dem Vortrage des Lehrers veredelte, reine, 
selbet in der Form über die gemeine Alltagssprache zum 
Nachdenken auffordernde Muttersprache, 'Eine zweite Fi- 
genschaft sollte dieser Arbeit dadurch mit gegeben werden, 
dass dorch aie genauere und gründlichere Kenntniss der 
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Rómischen Kriegswerkzeuge und Kriegsalterthümer , . der 
Namen und Gebrauch die Commentarien Caesar's ihre 
Inhalte nach hüufig erwáhnen, so wie überhaupt lehrreic 
Kunde von dem ganzen Róm. Lager- und Felddienste m 
allen dazu gehórigen Materialien und Einrichtungen , dur 
dazu taugliche Beispiele aus diesem und aus andern Schri 
gtellern, $0 wie durch die Erórterungen sachverstündig 
Münner der neuern Zeit — erófínet und mitgetheilt würd 
Dieser Theil historischer Bemerkungen ist mit der de 
Verf. móglichen Sorgfalt, doch in der erforderlichen Büi 
digkeit und Kürze, ausgeführt worden, und er darf hoffe! 
fler Jugend einen wesentlichen Dienst dadurch erwiesen z 
haben. Drittens sollte gegenwürtige Ausgabe eines yielge 
Jesenen Autors in noch weiterer Ausdehnung ein Ziel vei 
folgen, zu dessen Erreichung schon B1 dankenswertb 
Beitrüge geliefert hat, nàümlich strenge Sonderung wn 
Sichtung sinnverwandler Würter und Begriffe.  Diess ii 
von dem Herausgeber in móglichst weitem Umfange geschi 
hen; ob er dabei nicht manchmal gefehlt, werden geleh: 
tere und feinere Kenner der Latinitüt entscheiden. — Móg 
nur der Eifer und die Liebe für diesen hóchst wichtige 
Theil des Sprachstudiums nicht verkannt oder überseher 
nnd die dabei befolgte Methode nicht gemissbilligt werden 
Vieljáhrige Erfahrung aber im óffentlichen Unterrichte h: 
den Herausgeber-überzeugt, dass keine Nachsicht gege 
Schüler und Züglinge i in formaler Hinsicht geführlicher sey 
pls die Gleichgültigkeit gegen halbwahre und schiefe Ur 
theile, entsprungen aus verworrnen oder dunklen Begrit 
fen über Bedeutung und Sinn der Wüorter. Wollte sich eit 
Lehrer einmal mit dieser Mittelmüssigkeit oder Halbhei 
begnügen; gedüchte er vielleicht, manches dem spáteri 
Alter aufzubewahren, oder wühnte er, den Schülern de 
zweiten und ersten Classen der Gymnasien liege erst dii 
Pflicht hellerer Begriffe ob: so würde er sich zwar für der 
Augenblick einer Mühe überheben, der Jugend selbst abei 
und der Sprachwissenschaft merklichen Schaden zugefiigt 
haben. Diese strengen Versuche nümlich, Sicherheit und 
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der Begrifía zà gowhnneon, uad dadaroh jedom 
neige PesaDnlichkeis upd seine Würde ín der zubl- 
Verwandtachaft su hestitigen , -— dienen ausi dac ' 
ijs daa der enfmorksame und geweckte Schüler dus, wae 
"práem, aus Mangel a3 Kraft und Sdhlrfe dea Verstandes 
í md Uribeids, noch nicht gu fasson vermag; 6ioh wenigstens 
T die apütero Zeit als xu lógende Aufgabe bigstelit, immer 
rte ip jener Spannnag «dor Seo]o. erhalten wird," welchp 
dina Leben eines Smngirenden 4o roich maeht an Hoffhungepn 
uad miemala leer lísst ap belohnenden Früchten, Danh. — 
kelusa in reife? Jahren die Srunden wieder, wo der 4er 
pound müchügwe Jüpgling den liebgewordnen leidbiab 
Ausgabe wiedez uus Hand nimmt 
ad d de einst dunklgn Andgutungen oder Begriffsbestim- 
im hellen Lichte erkennt und versteht! — — Vier: 
teus wellte der Verf. diegog Cosamentarg einen Versneh wé- 
gen, der Muttersprache: dgreh. die Vergleichung mát. der 
— leteimisthen noch zechr a»ngíe Freunde gwanführen; und 
demhalb unterliess er pioht, ap passenden Stellen die, Aun- 
legie der K'orgpenjeinzelner Würter eder gangex Gnttungen, 
dez Constraktionen und dex ihnen zu Grunde liegánden Ur- 
qeseize dos. Verstandes nachguweisen! ^ Wann überhaupt 
der Vatersieht ip der Muttersprache. ag£ Gelehrtenechuden 
bleibende Frucht tragen, wenn er die, Würde und Bestint» 
awng der Apata]ten upd der Wissemsohnft;;nicbs verlotnes 
eder hintansetzen will; xo; darf Grammatk.der Myttenaprae 
che *ar mit analoger Beziehung auf dio. alt&n- Sprachen gar 
lehet waaden, d. i night nux in streng vishensahaftliches 
vnd eystesaatischer Form, sondern &àugh so, dass der Schi: 
ler wen salbat xur Vergleichung der in den een nnd nesen 
Sprngbep berrschendap uad gültigen Gesetso: mit.der is die- 
)ee edes jener obsiegenden Willkür des Gebraucbs —' Am 
^ Mitang «nd: Lebyung.erlnlte. — Khen go wabig Girchtet dez 
Ver, dem fehrifjateller, den er exklürie, etwas Fremds - 
artiges heigesellt su bahen, wenn er, wodnhalt oder Forse 
des Textes Gelegenheit darbot, einige preldische Bemera 
langen beifngte ,' 1m-die über der grásbanetiachen Interprey 
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tation oft vergessne Sache zu rechter Zeit hervorzuhebx 
und das Gemüth nicht ganz ohne Erhebung und Erwürmur 
zu lassen. Dass dergleichen Anregungen kurz und treffer 
seyn müssen, wenn nicht eine ganz unzeitige xaret/2«ec 
tig &AAo yévog Tadel zuziehen soll — versteht sich wo 
selbst und lehrt der gute Geschmack eben sowohl, als ein 
ger Sinn für das Schickliche, —. Endlich, und diese 
Punkt hütte der Verfasser billig zuerst setzen 8ollen, «wen 
es Sich nicht von selbst verstánde, dass ohne Grammati 
keine Interpretation móglich sey, —- ist überall auf Ver 
einfachung und klare Entwickelung der Grundgesetze des 
lateinischen Sprache hingearbeitet worden, und, wo ea nó 
thig war, sind die Sprachlehren von ZuwP T und die neue 
Ste, mit Beispielen reichlich ausgestattete von BAmsuz omt 
zu Führerinnen empfohlen worden.  Ueberall aber ist e 
Vorsatz und Wille gewesen, mit selbstándigem Urtheile 
und mit unbefangner, doch bescheidener eigner Ansicht uni 
Meinung, dieser Ausgabe das Siegel einer toirklich. teuen 
Altes und lüngst Gesagtes nicht gedankenlos nachsprechen- 
den, aufzudrücken, und nicht die Zahl der unmüssig ir 
unsern Tagen neu entstehenden Abdrücke alter Classikes 
zu vermehren. Die zur Erláuterung und Sicherstellung des 
Sprachgebrauchs unumgünglichen Nachweisungen aus am. 
dern Schriftstellern aber sind nicht nur aus dem Kreise der- 
jenigen Autoren genommen worden, die entweder gleich. 
zeitig mit Caesar's Werken auf Schulen gelesen zu werden 
pflegen, oder doch auf diese Lektüre allernüchst folgen, 
Sondern sie sind auch auf das Genaueste entweder zum 
leichtern Auffinden nach der üblichen Eintheilung bezeich- 
net, gróssten Theils aber vollstándig mit in die Anmerkun- 
gen aufgenommen worden, Denn die Erfahrung, so wie 
der, Charakter der Jugend, lehrt, dass Beispiele dieser Art 
so viel als móüglich gleich zur Hand seyn müssen, wenn sie 
den gewünschten Nutzen gewühren sollen. Dazu bedurfte 
es aber auch mancher früheren oder gleichzeitigen Auwtors- 
lüten, auf deren schiedsrichterlichen Ausspruch, als einem 
vollgültigen, man sich berufen konnte. Ea ist nützlich und 
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wirelih, wenn frühzeitig die für gelehrte Bildung em-.- 
plingliche Jugend in die Ehrfurcht und Achtung erwek- 
kenda Gallerie solcher Mürmer eingeführt wird, die durch 
dassische Gelehrsamkeit und literarische Thütigkeit in die- 
sera Fache sich. liervorthaten und. einen Ehrennamen bei 
Mit- aad Nachwelt sich gründeten. "Wenn unter diesen 
auch des groísen RU zx xmx nur ünvollkommen uns über- 
lieferte Bemerkungen za 'Terenz mehrmals citirt wurden; 
so geschah diess theilg aus gerechter Achtung gegen ihren 
Urbeher, theils, weil das Wenige oder Viele,: was in je- 
tem Cemmentere gegeben, deutlich, Àlar und bündig in 
lateiniscler Sprache. ausgedrückt ist, tind grade durch den 
spütern Gebrauch. dieses Commentars das Verstündniss la- 
teinischet Wort- und Sacherklürungen vorbereitet werden 
kan — Daneben wollte der Verf. nicht verabsüumen, 
die lehrreichen, einst der Jugend auf gelehrten Schulen 
Woblbekannten und  fleissig benutzten Chrestomathien von 
Ürsxrm, so wie Hom TixGxkn's Eclogas Ciceronianas, 
tin Buch, über dessen Werth bezeits der verehrte Bn gwr 
ia der ersten Vorrede zu Cornel ein gültiges Zeugniss aus- 
itwteden hat, —— ins Andenken allen denen zurückzuru- 
In, wehe irre geleitet durch den gegen Chrestomathien . 
lemidenden Widerwillen, diese drei Bücher grade viel- 
lédt ach aus dem Privatgebrauche verbannen móchten. 
Ieà, in deb Beatreben nach müglichster Deutlichkeit 
"i Beümmtheit in der Wort- und Sacherklürung, und 
"ler Verfolgung des eigenthümlichen Pfades, konnte es 
tit bhlen, dass der Anmerkungen eíel, für manchen 
ler wohl zu viel, wurden! Diese Klage móchte 

det Verl, dann freilich mit Ándern theilen, wenn ihm un- 
titüige Abschweifung oder Tautologie vorgeworfen werden 
; et hat diese Klippen besstens zu vermeiden ge- 

"dh — Dass übrigens vorsichtige Bescheidenheit nur 
"rt ja, dass sie dem Herausgeber besondérs, in der 
"he wd ín det Umgsnge mit Mannern, wie Ovpex- 
2t, Monus, Onzganix, der ültern.Gelehrten za ge- 
"£2, — deron Mufse und' Gelebrsamkeit Caesar's 
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Werke so viel Áufklürung und Berichtigung verdanken, — 
gezieme, — darüber war er lüngst im Klaren, und diese 
Gefühl drang sich ihm nirgends stürker auf, als wann un: 
wo er von dem ehrwürdigen sel. Monus in seiner Mei 
nung abweichen musste. Dic liebenswürdigen Eigenschaf 
ten dieses ehemaligen trefflichen Lehrers der alma Lipsi: 
haben, wie nicht anders móglich, selbst der Sprache unc 
dem Tone der zu der Ausgabe von Caesar's Commentarien 
gelieferten Anmerkungen ein eigenthümliches, den Cha 
rakter ihres Verfassers ehrendes Geprüge aufgedrückt, und 
einem solchen Manne auf gleicher Bahn zu folgen, ist eben 
so angenehme und siisse, als zur Nacheiferung anspornend« 
Bescháftigung. | Immer aber schwebte dabei dem Verf. da: 
Bild seines eigenen ehemaligen treuen Lehrers, des sel. M. 
SCHWARZE, einst Hektor's in Górlitz, lebendig vor de 
dankbaren Seele; das Bild eines Mannes, der, in Lehre 
und Leben ein herrliches Muster*), nie ohne die innigste 
Rührung des schon gerühmten Monuvus gedachte, und voi 
andern dem Andenken desselben das heilige Opfer dei 
Liebe zollte. 

Hiermit glaubt der Herausgeber das zur Rechtferti- 
gung seines Unternehmens Nóthige gesagt zu haben, und 
erwartet ein günstiges Gedeihen von der gewünschten 
Uebereinstimmung recht Vieler! Móge diese nicht fehlen, 
und die Freude und der Genuss, den diese mehrjührige 
Arbeit dem Verfasser bereits gewührt hat, durch die glück- 
liche Erreichung des vorgesetzten Ziels auch für die kom. 
menden Jahre erhalten und erhóht werden! 


Gera, den 30. August 1824. 


*) Ja, nicht gemindert, nur fester steht in dem Gemüthe die unaus. 
lóschliche Hochachtung gegen den zu früh verstorbenen Edlen, 
je mehr die eigne Erfahrung die Wahrheit bestátigte: wie tief 
ins Leben eingreifend der moralische Werth eines Lehrers, 
wie hoch dieser selbst die ausgezeichnete wissenschaftliche 
Leistung desselben bei der Probe der spátern Jahre überrage ! 


Vorrede 
sur s weiten Ausgabe 


—————— me 


INue an sieben Johre Sgind verflossen, seitdem 
der Hermusgeber vorliegendes Werk in seiner er- 
sten Gestalt dem Publikum zu übergeben wagte; 
hicht ahnend, geschweige hoffend, dass dasselbe 
bei so manchen Unvollkommenheiten und Mangeln 
die freundliche Awfnalune finden würde, welche 
Mdh dem abgeflossnen Zeitreume eine erneuerte 
Mihge nothwendlg machte, Denn liessen eich 
$h dee Stimmen mancher Beurtheiler in. Bezug 
mí dee Masse des Gegebneri mehr als in Ansehung 
ét Form eher tadelnd, als billigend oder belobend 
Yüekhmen, und vermisste man fast einstimmig eine 
Seatre und. durchgreifende kritische Berücksich- 
tigung deg "F'extes: so hat dennoch, wie wohlwol- 
lende Freunde nnd Unbekannte gelegentlich versi- 
deren, das Buch auch in seiner ersten Gestalt 
Wache nicht unerfretliche, des Beifalls nicht un- 
Wethe, der Absicht ' des Herausgebers entspre. 
dende Früchte getragen. Was aber das Gemüth 
ta Meisten zur dankbarsten &nerkennung stimmte 
2^ 
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und mit Freude und Vertrauen erfüllte, wyar di 
geistige Gemeinschaft, in welche diese erste einer 
Klassiker gewidmete literarische Arbeit den Her 
ausgeber mit so manchem  wackern, gelehrtei 
Schulmanne und Freunde der Rómischen Literatur 
&0 wie mit manchem Gónner und Befórderer de 
Schul- und Erziehungswesens überhaupt im Lauf 
der Jahre wersetzte; diese Erfahrung und Ueber 
zeugung, durch das allgemeine Band eines wissen 
schaftlichen, den ewigen und unwandelbaren Quel 
len und F'undgruben gediegener Weisheit und gef 
stiger Bildung gewidmeten Strebens mit Vielen da 
Edelsten und Bessten in unsichtbarer Gemeinscha 
zu stehen und zu leben, üussert insbesondre au 
die Wicksamkeit eines Schulmauns den wohlthàátig 
sten, nicht genug erkannten und gewürdigten Erfol, 
eines gegen so manche bittre Erfahrungen, ge 
tàuschte Hoffnungen,  beschráànkte "Verhàltnisse 
nicht selten gegen eine tódtende oder lülmend 
Gleichfórmigkeit des Alltagstreibens gewaffnete 
und Geist und Gemüth wach und munter erhalter 
den moralischen Selbstgefühls. Denn gehóren auc 
die edelsten und bessten Kráfte des Schulmann 
dem náchsten Berufe, der geistigen Bildung un 
Sittlichen Erhebung der ihm anvertrauten und übei 
gebenen Zoóglinge; ist auch der rühmlichste und el 
renvollste Schauplatz seiner Gesammtthátigkeit i 
nerhalb der engen Wünde seiner Schule: um sic 
vor dünkelvoller Ueberscbàfzung seines zufállige 
Verdienstes, vor pedantischer Kleinmeisterei, vc 
schulneisterischem Stolze gegen Untergebene, vo 
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sichtigkeit im Handhabung der Discplin, wie ja 


dem Bereiche des Wissens und der Erkenntniss, 
des Wahren und Bechten — krAftig und dauernd zu. 
vjchers, xu bewahren, düyfte es, wenigstens nach; 
unserm Bafürhalten, kein würdigores und bewàhr-, 
teres Mittel geben, alg durch die Schule und ays, 
dieser herams sich dem hüóhern Kreise der Gelehzr- 
spi qridenbodésui auch beschrAnks, 
;. doch nach. dem Mafsstabe, der. Wissengchaft, 
rrüíidalen geistigen: Exzeugnisse dem Urtheile, ber 
walster Richter übergeben zu haben. Denn.auch. 
um wissemschaftlichen Leben dem hühern Gesekzer 
woglichster Vollkommenheit seine Individuolii 
unterordaen, ist wie hm bürgerlichen so im git£li« 
des Hereiche eben so krüfüges Erhebunguugijtel 
3:5 dez piedrigen Sphire der Gemeinbeit,. Als Aa, 
GR. xu moglicbster Anstrengung der verlichenen 
Krdfe, Em dieser.Beziehung glauben wir. eineg 
weiern und ausfühdichern Rechtfertigung unser 
Begianena. &berhoben zu seyn. . Und wie meist daa 
Leben upd Wirken is der: Sabgle und in. einer Ze; 
vduimmies Sphüre der Amtsthütigkeit zur Bear; 
beum dieses Sohriftstellers nàchate Ursache und 
Veraalassung war; so hat, wenn diege neue, ver- 
besserte Auflage, des Guten und Zweckmüssigen; 
ds Wabren und Bildenden .etwas mehr entbhàlt, 
ehenfalla dau Amt und die praktische Tendenz des 
Hegyausgebers, am solcher. Zugabe und Vezrvoll- 
komugnung den wesentlichsten Antheil. Zu wirken, 
weil es 'Tag ist, und, die Seule und deren Bedürf, 
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nisse obez aa zu stellen in dem 'Tagewerke. das die 
Vors-:hung uns auferlezt, und cieser durch die vor- 
gchwebendeIdee cesteigerten und schwerern Pflicht, 
als solche die àáussern Verhaltnisse erfordern, nach 
Kràften zu genügen; das ist dem Herausgeber 
zeither die hochste Aufzabe seines Lebens gewe. 
gen; was nebenbei in einzelnen Augenblicken und 
kurzen Fristen für Vermehrung und Erweiterung 
des Wissens, für tiefere und gründlickere Einsteht 
gewonnen worden, das bat ellezeit wenigstens wu! 
die Schule sich bezogen, euf diese mehr oder vveni- 
ger zurückgewirkt, durch diese sich allmálich ge 
làutert und befestizct. Darum glauben wir auch di: 
Hoffnung hegen zu dürfen, dass unser Buch neben 
her manchem andern Freunde der klassischen Lite 
ratur einigen Genuss bieten kóonne; am Meisten abe 
dürfte: es dem Lehrer und Schulmanne, wenn dk 
ser nicht etwa an Besseres gewóhnt und durch da: 
selbe verwóhnt, das Geripngere verschmaht, manch 
nicht ganz ungenlessbare Vor- oder Nachkost e 
dem glànzendern, reichbesetztern Mahle, das ui 
die Mit- und Vorwelt in diesem Fache darbiet 
gewühren, 

Der Herausgeber batte sich bei seinem erst 
Versuche ein Muster und Vorbild genommen, 4 
ihm noch bis heutigen Tags ehrwürdig und vortre 
lich erscheint. Was die mittlern Classen der Gy 
nasien Bremi's lehrreichen und geschmack wol 
Anmerkungen zu Cornelius Nepos verdanken;  w 
fleissige und: gehórig vorbereitete Schüler aus et 
desselben Gelehrteu Commentare zu Sueton ggele 


haben wxd lernen kónnen, wissen dig Schulmànner, 
die ;beide -Bücher. benutzten und den Ihrigen em- 
píahleü, zu gut, aie dahs das lüngst Anerkannte 
eme: nsüen Empfehlung bedürfte.. Jener vereh, 
ruwswürdige Gelehrée wap es auch, der die in 
mmdern Gegenden Deutschlands früher minder 
gekamten: und bekannten schützbaren, überreich . 
ausgestatteten Eclogás. Ciceronianh8 so zu sagen in 
das gxoenere Publicum einführte, indem er auf die 
Ya nem Sehulbuelie niedergelegten reichen Schátze 
gediegener und gründlicher Spraoltwissenschaft auf. 
merkeam machte. Bie Form 0lso wollen wir nicht 
femep entschuldigen ; sis list-Lob und Tadel gefun- 
den, je nachdem die Riéhter (Janbten, das Jfa/? 
sey yelalion, eder'diborechritters worden; Henn 
schitn dem Meisten; im. Bello Civili: die -goldne Mit- 
ieisizaíse gehalten zw haben  let.es exlaubt, die 
digne Meinung zu bekennen, ohne die Gesetze der 
Buseidenbeif zX wezletzen, und ohne dem Urtheile 
dte Baehverstándigen. über nnsre neue Ausgabe vor- 
zagreifen; ae wollen wir. mur eines Eheils bemerken, 
dash unsere Arbeit pine Schulgasgaóe im engern 
Wane. des » Worte: vede seyn sollte, noch ihrem 
Ba mach aeym konnée. , Wohl sollte sie der 
" Bea sützen und'dienen, die Bedürfnisse dersel- 
, bm berücksiehtigen,. vun fScbülerm, die sich auf 
giat gewissen Mildungostufe befanden, gebraucht 
,Q wmm, den . Lehrern. menehe, Minke und Erlàu- 
, SUMSen, wire es.Buph. nur, um die Zeit zu er- 
1 Weta, ohne Prájudis mitáheilen; aber als eigent- 
linke. Hand- quud S$cAeleesgabo. war das Buch. von 
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uns selbst nicht bezeichnet, noch eingerichtet wor 
den; kein Wunder, dass folglich unsre Arbeit den 
von Held namentlich in der Vorrede zu Bell. Gall 
entworfenen Bilde einer Schulausgabe ig viele: 
'l'heilen keineswegs entsprach, und die daselbs 
gcheinbar im Allgemeinen gerügten Fehler eine fas 
in 'Tadel ausartende Anwendung auf die von uns be 
folgte Methode leiden, Dennoch war es, wenn aucl 
der Herausgeber von Herzen geneigt ist; begründet 
Zurechtweisung der Einsichtsvollern zu seiner Bes 
serung anzuwenden, und wenn er auch mit müglid 
ster Vorsicht seine Schritte bel einer neuen Heu 
beitung zu müssigen sich angelegen seyn liess, ur 
Ueberladung und Weitschweifigkeit zu vermeidei 
— bei der einmal gegebnen und früher angenomm 
nen Form nicht móglich, aus jener gerügten Fre 
gebigkeit in die empfohlne Kargheit überzugehe 
und von dem ehemaligen Ueberflusse nur einige gt 
legentliche Gaben der àussersten Noth darzureiohe 
Hatte sich der Wandrer mit seiner Manchem lest 
gen Bürde einmal Bahn gebrochen, hin und wied 
auch freundliehe Aufnahme und Herberge gefunde 
so schien es Kleinmuth oder Veránderlichkeit d 
Sinns zu verrathen, auf der zweiten Station a8 
einmal ím leichtezn Gewande flüchtigern Schriti 
einhergehen zu wollen. Darum ist die Form d 
gelbe geblieben, zumal, da es andrer Seits unbill 
ja unerlaubt schien, diejenigen, welche einmal 1 
dem Buche in seiner ersten Gestalt, ob frciwil 
und gern, oder zufállig und gezwungen, kónnen 1 
nicht entscheiden, — Bekannischaft gemacht hatt 


null: wur dewaelben Titel, doch molt gena ver. 
andern Charakter, zu tiuschen und- stati deg Al 
tern, verbesaerten; ibnen oju ganz neues Bugb vor: 


aiio 06€. 
Indes zur. Verbesserung, ja zur Vervoliüngu, 
muy glauben wir mach Kráften und 9e weites die 
besehuinkie Zeit. gestatteto, beigetimgen. zu babens 
wad darhez qgey waS ei, Wortan sugen. griyalm, 
Büeages gegen. sich selbst wnd. seine. Loistnsgen, 
vx die der frübern Ausgabe gu Theil geyoxdnoe 
freundlich schonenden Benrtheilungen, hat der Hum 
susgeber Dentliehkeit, Bestimmtheit und Gensgig- 
keit ia den Bemerkungen eieh zur apgelagentlichsten 
Pficht und: Aefgebe gesetzt und ix. diesem Punkte 

ge manches frühere; sum Theil durch die Ungleich, | 
het der Bearbeitung und háufge Unterbreqhung. 
berbeigefülurte Versehen zn verbessern sich. bgmáht, 
Deumena magenchte$ kómmem frühere FPebler-.duroh 
Teehang geblieben, neuo bei allem Streben naah 
Wahrheit binzugekemnton etym, álachligh jgt.man 
gewshat, die Seohriften Gaesaps els solche zu be. 
trachten, su deren Erklirupg ein müáseiges "Talent, 
da weingeo Maía von positiven Kenninissen, eine 
. khins Gehe Scharfsiun erfordbrt weadey Gegen 
: etesd chen. sa wohl, uis Dosetelusg. und Bpeaabe 
: des Sehsiftstellerd.qey .eligemoln feealich und. vegy 
: Sümdlidh, Dech abgerochtet, dons celt Oudendorp 
í inner 20 viel geleane Scbsl£tetaller weniger Bouthy 
» $ung uxd sorgfaltige Behesdiung erfahren hnt, als 
s amiee, dosa MonUua und nach ihm Onzayas bur 
s» We. wesegtliehsten. und.alleraétbigetem Kxligsraum 
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gen in fspracne uni Sachen re KS | 
kntschuer Hinsicin 80 viele cS "d 
beilende Hund einec dur ^ Sa 
muttel| unters:ü-ieL. - Padi 

AG. 
dem Sehardísinn r€ NH - S 
warten: 5v bc S 2S s 
ürfnis M og Ó SS " 
á st d «S Sus SS x! 
r vi 29s 
gzüctt unbius "e m 
werdvenep. Qener aS PX 
vorkimuocmp Ausrubms 4 " " 
qe e e d 
Zvneep wur enn es c. [- 


r-*nur. us werüe dureh dies 

«5 Eruirtiuusse eines Zeitulteis dei. — 

W pene ger M uiesensceuuft. Eintrag pet. 
vewanbenenslhebe unsrer Jugend machs. . 
ior weibischer Vorschub releistet, und als hab. 
uiu wortLurgere detecuische Adnotatio ver dits 
Fpudüernen. in der Mutversprache gregebnen Eni: 
rung einen nieüt hoch genug anzusclhlarendem Vet 
zur: eo wird man doch wohl dem Beispiele cuit 
niv trefflicu unerkannten Vorbilder eben se viel € 
besehadet der Grundlichkeit einràumen dürfem, 8 
mam der bereits gemachten Erfahrung einises & 
wiedit eizuereu ulle Ursache bat. Denn wassi 
de 1i VizaL! dargebotnen Hülfs- nnd Debnngsb 
eher guu favciuhreiben in freien oder nach à 
Ktegelo de» fiizz c oordpeten Auf saben und Sáta 
eder Ábhandivuyeo euders, nls eine mit der 2 
entstandne, ourci dole bedinrte, früher wes 
gekannte uud angcwuucte Prakük und Method 
des Sprachuutesrzicise ouf Schulenf Wages maa: 


CXEXL 


Tensehliehen Ver. 


Ds 
1 












enc Gel dia 'kpehon St. 
Briecolaer Seite site Mikhpen,  Weige 
asp Ait, 1908 Stólr «tid: Eigen N S 
Tbeb vhi 'pijP voR^des- Nafüt tina Y 
-r dt atit nogé^diese "erkl 
"T F ab ch Bkrethiclit Melo: dia PER 
-— Vi itjan sii Unfeifé Gihd UngeiIdUbe iw, 
Bx» e i Voiiloiumeslet? "eHielion Util uv "age 
A Pd WW und stets diégelsüge "Flatlm 
Jm de aifid'inimer waéhstmien :Ansprueh nel 
Lula uicit inui Tefel dio sorklósen €Rate efulá- 
da older: ads dém dargebotriem Vórrathe Jdden 
:i n sgabe' des Wedüifhisses "Ánd Gebrauelts bitch 
si'eigne Kedt dureh Anstrengung: bereltori db 
" Und obsehoti in gar vielen Füllen: Bérufaüng &uf 
' , petioiadite: Erfahrung uridi debew Resültute 
ther affacht vü bestochenel :edetr- pártlieiiscken 
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nieht entwickelt 
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gen in Sprache und Sachen geben wollten ; dass in 

kritischer Hinsicht so viele Stellen immer noch die 

heilende Hand eines durch tüchtige üussere Hülfs. 

mittel unterstützten, mit sicherm "Takt und treffen. 

dem Scharfsinn reich begabten Sprachforschers er- 

warten: so gcheinen auch in unsern 'Tagen die Be 
dürfnisse der Schulen und ihrer Zóglinge manche 

mzicht unbillige und geraschte Berücksichtigung. zu 
Vetdierden, denen durch die eine Zeit lang ellein 
torthandenen Ausgaben, wie uns dünkt, nicht eb- 
zuhelfen war. Wenn es dabei leicht den Ansdein 
gewinnt; als werde durch diese Accommodationen 
die Bedürfnisse eines Zeitalters dem Ernste und de 
Würde der Wissenschaft Eintrag gethan, dere 
quemlichkeitsliebe unsrer Jugend nachsichtiger 
fast weibischer Vorschub geleistet, und als habe di 
alte wertkargere Jefeinische Adnotatio vor dies 
modernen, in der Muttersprache gegebnen Erkli 
rung einen nicht hóch genug anzuschlagenden Ve 
zug: so: wird man doch wohl dem Beispiele einig 
als treffüich anerkannten Vorbilder eben so viel u 
beschadet der Gründlichkeit einráiumen dürfen, .$ 
fn der bereits gemachten Erfahrung einiges G 
wieht beizulegen alle Ursache hat. Denn wasst 
die in Unzahl dargebotnen Hülfs- und Uebungsk 
vlher zum Lateinselireiben in freien oder nach d 
Wegeln der Syntax geordneten Aufgaben und Sát 
eder Abhandlungen anders, nls eine mit der Z 
entstahndne, durch.dieselbe bedingte, früher sve! 
gekannte und angewandte Praktik und IMetho: 
deg: Sprachunterrichts auf Schulen? Wat wwn 
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aict, diese Iterátlschen Wrzéüghtise üibédingt zw 
verwetfen, nit élfrtirg" mám niclt^unté? déti'éte- 
henen Verhiüftfeuei ; zu'Gér Wlke dék Vorfolaen: 
sls ve dé MEA "rnill Zelo fülirétidén beadtre Mie. 
dole sihdiokéhket., 6d Wird máu'aüch dewtiehtn: 

vtgen WAP" Élofnmentatén! Th?6 -béiehelütie! 
Belles vehibtexi grefiltigel i vératiitén:i Miewr 
diesé fer fü Gili SI tie und Charékter gelinlten tijsy 
vie dues vetitimdiiien, : wohlieinenden, diez 
vd ddrei Ai? irtd? Misipgéburteu: nicht verkerinkne 
des, sbettoch i the and Arbeit nicht schettefr 
denLektets, ril ehe Th Round bégreife, das Subtoffu 
het wed. Gésiwenfictre R^ Uméu: erofsen "The dét 
Joeid fà TRAD Rd RcBrADEÉP éinwiept, dud 
Vide son deex;? e&ldlid '&hireBHeh 'studiren watlék 
wd íi die Reb 'üér Selle sieh drkngen, von Za: 
iliskeitvi'iMey. Rit 7968 "toig «id Etgendtinkel 


rio, "über wee nr vol^der Nafürind denf - 


Gtis muservfhilt aiii. hoge^diese erklareude 
NFedhaHó: foi dihch' Boratbichet Weite: das ii-dok 
Berle des Kiflién tioeh Unseifé nd Ungebildéte as 
Wruniichen Volifoiitmeithétt 'erhelien utid'aw Tape 
Brie, und. ttéta and stets dié- geistige '"Fhstig 
bt a regen uifid'inimer wachsttmer-Ansprueh néhi 
lea, md niclit-zui "Tafel die sotslosen Caste efulá. 
; Oüderrüi eus dém dargebotren Vorrathe Jdden 
Mafsgabe des Bedtüifnisses'ind Gebrauelis ich 
ke eigne Kost dureh Anstretigüng: bereiten Jub 
h! Und obschótiin gar vielen É'üllen.Burdfüig ouf 
te, pessónHehé: Erfahrung und: deben Resültute 
^tt Zeflucht ru bestocheneh- 'oder- párthoiigelren 
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Zeugen nicht uugleich ist; so darf doch der Her. 
ausgeber, in der Moffnung, Aehnuliches werde auch 
andern Sehulnánnern nicht entgangen seyn, ohue 
Ammaísung versichern, dass auch auf dem von ihm 
betretnen und verfolgten Wege Lust und Liebe zur 
latein. Sprache in so Manchen seiner Schüler ge- 
weckt, Klarheit des Denkens, Deutlichkeit der He- 
grMfe gefordert, allmüliche Würdigung und Ahnung 
des iu dem Sprachschatze liegenden und durch den- 
gelben sich offenbarenden allgemeluen Gesetzes dea 
Wahren, Richtigen, 'Treffenden und Besonnenen, 
erzeugt und so der üchten Humanitát, das heisst, 
einem menschlichen Leben mit Bewusstseyn im hó- 
herp Sinne, nicht ganz missrathene Knaben und 
Jünglinge zugeführt worden seyen, — Wenn nur 
zuY Erreichung dieses Zwecks die Scheidung unc 
Sonderung der Begriffe oder die genauere Bestim 
mung sinnverwandter Wórter in der ersten Ausgabe 
einen wesentlichen, vielleicht charakteristischet 
'Theil dieser Arbeit ausmachte, und von Mehreri 
beifalig aufgenommen wurde; so glaubte der Her 
nusgeber ouch dieser von ihm mit Liebe und wie ma 
urierkannt hat, selbstàndig betriebenen Analyse eben 
falis in. diesem wiederholten Versuche seine voll 
Aufmerksamkeit schenken zu müssen. Und obgleic 
in den letztern Jahren von DópgRLEriN, HABICH? 
und neuerdings von RAMSHORN die Synonymi 
der latein. Sprache für verschiedne Zwecke wissei1 
gchaftlich und zum 'Theil ausführlich bearbeitet wo. 
den ist, und cine blofse Hinweisung auf das G: 
gebne und Vorhandene hinreichend scheinen konut: 


so wispet dloeh die Lehror in Sehulbn :hif uns, wie 
eiaige der genannten Gelehrten zunàohst die hóherp 
Bedürfnisse befriedigen wolltenj wie sodann such 
gar maxche nützlichen BSelte]bücher in wenig H&nde 
kenmen; und wwie vor Allem jedes Beispiel, wel- 
ches aus dein Leben gegrifen, oder durch dasselbe 
uns zegeführt. wurde, stürkern. und bleibendern 
Kisdraek &nf Geist und Gemüth macht, els. das in 
Abstrokto eufgestellte, theeretigch geordnete, aus 
em Zusammenhange deg. Ganzen &8]s einzelnca 
Brschstück herteusgenomumme. Demnach sind wir 
der Ueberzeugung, dass wenn einmal ein gewis- 
ses Alter Gbersehen odef vernachlüssigt worden, 
wir nehmen als Maísstab etwa die dritte Classe ge- . 
lehrter Schulen, in welchen die Denk- und Urtheils- 
kraft auch jenen synonynischen Begriffen und deren 
Ererterung zugewWendet werden sollte, die spàtern 
Veszsuche wenn nicht misslingen, doch weit mehr 
Zéát sd Anstrengung erfordern dürften: ja uns 
sind Falle vorgekommen, wo auch das scheinbar 
Cerrekte bevrusstios und rein mechanisch geschrie- 
ben und entstanden war, als blofse Heproduktioh 
wier Reprásentation des früher oft und wiederholt 
dem Ged&chtnisse oder dem ünmsseri Sinne Eingé- 
prigtea, Oh dureh solchen todten Formalismus und 
Mechnaimmus, eb mit seleher Automatle, die in 
der Begel aller Energie ünd 'Thatkraft érmongeh, 
der Welt, dem Staate, dem künftigen Berufe, wir 
wollen nicht sagen, der Wissensehaft gedient sey, 
lnesem wir unbeantwortet; die-Slache zeugt für oder 
ides sich selbst, Ist àiso für dfe Weckung der Denk- 
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'kraft und des Verstandes durch unsre Arbeit etwa: 
:gewonnen, so sind die Versuche auf dem Gebiet: 
der Synonymik nicht ganz nutzlos eingewebt unt 
-verflochten worden. Die Freunde dieses Studium: 
werden aber finden, dass der Herausgeber fas 
durchgàngig seinen eignen Weg verfolgt, nicht An 
dern nachgeschrieben, gres: 1iweige Andrer Hefü 
und Bücher ausgeschrieben habe; und eben s0 &inc 
die beigebrachten, zur Beweisführung fast unent- 
behrlichen Stellen der Autoren durchaus, wir leget 
darauf einigen Werth, durch vergleichende Lektüre 
besonders des Livius, gewonnnen. Die meiste! 
sind, hoffen wir, von der Art, dass sie den Punk 
treffen, die streitige Frage erórtern, den Beweis 
selbst durch verschiedne Nüancen und Farben, un 
widerleglich führen, wenn nicht etwa ein unbegrün 
deter terminus maior oder eine gewagte Hypothese 
als zrgutov eUdog schiefe und falsche Consequenzei 
herbeigeführt hat. 


So wie aber das wahre Leben der Schule seine 
schónsten Heiz und seine belohnende und belebend 
Anmuth in der geistigen Wechselwirkung offenbar 
in welche der Lehrer sich mit seinen Schülern z 
versetzen, und in der er sich zu erhalten weiss 
ebenso werden die Freunde des Unterrichts und de 
Erziehung mit uns die Nothwendigkeit anerkenne: 
Lehrsátze, Meinungen und Erklàrungen, da, w 
dieselben die Grüuzlinie der jugendlichen Geiste: 
bildung übersteigen, wo also ein Zewutcachs des e 
gentlichen Wissens Statt findet und beginnt, ni 
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mal ohge Bevwelaführung. hinzustellen ;. wobei jo 
d«h mar dünkelvolle Anmafsung und Nichtaehtung - 
der Individualitat des kategorischen Imperativs sich 
bedienen wird, wáhrend der verstandige, besbonsene 
wnd den gottlichen Funken des mensehliehen :Ver- 
siandes aueh da, wo er sich noch nicht entwickelt 
und offenbart hat, anerkennende Lehrer, tuhig und | 
stufenweise zur Ueberzeugung und zum Giáuben díe 
Seinigen zu leiten bemüht ist. Diess leidet-Anwen- 
dung euch auf scheinbar kleine, unbedeutende Fille, 
aní einzelne Sitze und Worte in der Erklárung der 
Schriftsteller. Ohne fasslich dargestellte und &y- 
stematisch geordnete Gründe oder Beweise sollte 
die blofse Autorit&t des Lehrers in Aisforisahan Dis- 
Gplinen aller Art, wie in phdlosophischem svesler 
Ueberzeugung, noch Beifall erwarten, geschweige 
fordern. . Der groíse Friedr. Aug. WoLr schrieb 
daher mit Recht in der Vorrede zu Mureti Var. Lect. 
P. VL ,adeo iis, quibus etudium est acumen iudicii 
ad subtilitatem criticam fingere, haud satis est sere, 
quid quoque loco & correctore tentatum &ut repesi- 
tum sit; verum correctionum rationes ac momenta 
cogaoscere opus est. "Was von diesen Correctioneg 
gilt, dasselbe leidet auf jede Interpretation, sobald 
dieselbe zweifelhaft ist, volle Anwendung. Man 
verzeibe demnach die auch von dem Herausgeber 
befolste Methode; selbst, wo der Fehler der Weit- 
lauftigkeit gerügt werden kónnte, dürfte sich etwas 
rur Entschuldigung von Wohlwollenden sagen lae- 
sen; wkre es auch nur das Streben nach Vollstkn- . 
Ügkeit, das den Verf. geleitet hatte, und bed&chte 
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mah nicht, dass doch auch manchem Jüngern kei 
unwesentlicher Dienst geleistet worden. 

Dass es für kritische Berichtigung und Festste 
lung des Textes bei Caesar noch viel zu thun geb: 
ist das einstimmige Urtheil derer, die in unsern Zei 
ten nach Morus und Oberlin den Schriftsteller b« 
handelten. Manche Stellen waren, wir dürfen & 
sagen, sinnlos; wurden aber weder durch Conjektu 
ren der Wahrheit nàher gebracht, noch durch di. 
meist gezwungnen Deutungen Einzelner. Es gieh 
nichts Undankbareres, ja Unwissenschaftlicheret 
als on offenbar corrupten Stellen sein Heil durch ei 
zwungene, gekünstelte, ja verschrobene Deutele 


zu versuchen; denn die àchte Interpretation hórt d 
auf, wo den bekannten Gesetzen der Sprache, w 


dem übereinstimmenden Gebrauche des jedesmul! 
gen Autors, wo der Regel einer einfachen, gesur 
den Logik zum 'Trotze, ein Sinn untergeschobe 
und hineingezwàngt wird, der oft weder in den eii 
zelnen Worten, noch in dem Zusammenbhange 2 
.Suchen, noch zu finden ist, Leichtigkeit und:Natü 
lichkeit der Sprache und Darstellung, móglic 
grófste Veranschaulichung, freilich nach subjekt 
vem Gefühle des Bedürfnisses gemodelt, sind dt 
grofsen Imperators wesentliche und stehende Eige: 
&chaften als Schriftsteller; und nur diesen Grundg 
setzen gemáfs, dürfen wir da, wo seine ursprüngl 
chen Worte verloren gingen oder verdorben wurde 
mit unsrer schwachen Nachhülfe eintreten. Vie 
leicht ist einigen Stellen durch unsre Bemühung di 
üchte Colorit wiedergegeben worden; àussere Hülf 
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nitté oder frémdé Weégweiser nufser dem, sva Ou- 
dendorp gegeben, was Cet ahnen'làsst, was der 
Metaphrast darbietet, wüs Lemáire hin und wieder, 
ob zuverlássig dier unsicher, nachweist, gab es für 
den Herausgeber nicht; wenn die Combinntion, 
durch Analogie oder Lüduktion das Rechte in efni- 
gen Fillei getroffen litte, so würde diesef Aus- 
gabe vor der' ersten eiit wesentlicher Vorzug einzu- 
raumed Seyn; die Hariptquelle , aus welcher viel- 

leeht elliyes Heil" ffóis,' war die Liebe zu dem 
Schriftsteller; ám: deréniwillen sich der Herausg: 
mit dessen Gefst' ud Ton i in die innigste Vertraut- 
heit zversetzen süchte, — 7 
Far die Énterjunktion, so vrie füt die Orthogra- 
phie erwarten wir immer noch ein allgemelnés, bin: 
dendes Gesetz. 'Y'üt jetzt genüge es zur Érntschul: 
digmg zu bemerken, dass dét Herausgeber recht 
wdhl fühlte, wie seine auf subjektiter Ansicht be: 
rüheade, oder der séhr vereinfachten Methodé mai 
cher bertiliiiteni meter Oelehrten angepasste Inter: 
punitionsweise conseguent durchzuführen in einem 
auch für" die Bédürfnisse der StA&ler berechneten 
Buthe, kaum móglicH sey. Daher bittet er ünr 
Nadiieht, weni'ihm as Bauptrücksichten: beson- 
ders dreí P'ühkte Vortéhwebten; denen er eine ge- 
wünsehte Consequénz' dufzuopfern kein BedenEem 
trug. Diess Wü? abef theils unsre elgenthüntliche, 
deufecle Art zu lenken; von wélcher stchi ganz los-" 
zureifsen pàdagogisch weder rathsam, roch dem jus 
gendlichen Geiste móglich seyn dü£fte; theils der zur! 
deutlichen: und' akustisch vétnelimbaren Leseh- und. 
. 9 
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Sprechen erforderliche Aufwand von Kraft und 
Athem, welchen über die Gebühr auszudehnen eben 
go unnatürlich als zwecklos schien; endlich die 
móglichste, den logischen Gesetzen nicht ganz wi- 
dersprechende Erleichterung des Verstündnisses. 
Móge dafür jene einfachste, den Denkgesetzen der 
Rómer und dem Organismus ihrer Sprache durchaus 
und vollkommen angepasste, der franzósischenSitte 
sich nàhernde Interpunktion entweder in Schulen 
allmàlich erst vorbereitet werden, oder nur den ern- 
stern und schwerern Schriftstellern vorbehalten blei- 
ben, deren Lektüre einem reiferen Alter angehóret. 

Eine Aeusserung , 0Ó0 Caesar überhaupt auf 
Schulen zu lesen sey? die wir gelegentlich verpom- 
men, die aber hoffentlich nur einige Wenige an- 
spricht, wollen wir nur der Frage wegen erwühnen, 
zu welcher sie unwillkührlich Anlass giebt: nàm- 
lich, welche Schriftsteller des Róm. Alterthuans 
denn in aller Welt würdiger und geeigneter waren, 
um die Jugend auf einem leichten, sichern und an- 
muthigen Wege in die Nàhe und Gemeinschaft jener 
ernsten Historiker, Z224s und Tacitus zu führen. 
als der bei aller getadelten Einfórmigkeit so man- 
nichfaltige, so correkte, in seinem schlichten, ein. 
fachen Gewande, so groíse und geistreiche Caesar: 
Fürwahr, wir haben in frühern Verhàltnissen, unc 
in den Jahren, wo diese beiden Commentarien di« 
Hauptlektüre unsrer Schüler bildeten, des Vergnü 
gens eben so viel genossen, als unsre Schüler dabe 
empfanden, und keine Mufsestunde scheint uns rei 
chere Frucht getragen zu haben, als die wir diesezz 
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hemüichen historischen Denkmale wéihten. Móch- 
ten wir, wie einst unsre Schüler, so manche andre 
jüngere Freunde der lateihischén Sprache zu plei- 
cher 'Thelisnhme ünd Freude gestimmt oder erhoben 
haben! ' 

Die schóne und geschmackvólle, und wie wir 
ghubea, &beraus nützliché ànd zweckmássige Zu- - 
gabe, welehe dna Buch der Bereitwilligkeit dés Ver- 
legers, die Vreüánde sólches Studíums dem ausge: - 
zeitimeten "T'álente des im hdhen Alter mit jugeidlt- 
cher Heiterkeit und: mit de EbendiEsfen: Kfarheit 
die bekannten Lànder des: Erdballs umfaisenden 
Geographen, des dem, Herausgeber freundlichst 
gewoguen Hr. Hofrath R £iC HARD Ín Lobenstein, 
ru verdanken haben, wird, davon sind wir fest 
überzeugt, den bessten Willen vollkommen beloh- 
nen, der Jugend manche, leider! so hàufig fehlende, 
Tum richtigen Verstàndunjsse.der Alten oft unent- 
behrliche Realkenntnisse auf leichtem Wege zufüh- 
Ten, und auch jüngern Lehrern theils durch das 
Tableau selbst, theils durch die beigefügten geogr. 
Erásterungen, manche anderswo nicht zu findende 
Wackweisung und Belehrung ertheilen. . 

Der Correktheit de» Druckes hat ein ehemaliger 
sehr lieber Schüler des Herausgebers, mit diesem 
vereint, die móglichste Sorgfalt zugewendet; ihm 
Inachte es Freude, mit seinem frühern Lehrer auch 
llurch diesen zu leistenden Dienst, wie durch un- 
wandelbare "Treue der Gesinnung, in Verbindung 
E bleiben; ilm gelten diese Worte als Ausdruck 
Incines herzlichen Dankes! , 
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Allen denen aber, welche nahe oder fern dem 
Herausgeber einiges Wohlwollen schenken, ge. 
nüge die aufrichtige Versicherung, dass nie ein 
Werk mit weniger Ansprüchen auf Erfolg begon- 
nen worden, als das vorliegende; Niemand gerech- 
ten TTadel zu seiner Vervollkommnung aufzuneh- 
men geneigter sey, als dessen Herausgeber; dem 
man aber gewiss gern das menschliche Gefühl der 
Freude gónnet, in diesem Buche eine Erinnerungs- 
tafel an eine Zeit früherer Amtsthàátigkeit zu schauen, 
welcher er so manche erfreuliche und belohnende 
Früchte entspriessen sah! 


Gera, im November 1831. 
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Ueber die Natur und Beschaffenheit 


der 


Commentarien Caesar's. 


—————Unn RR 


Connesterii, ein Wort, dessen Abstammung zunáchst von com- 
münecor, Begriff und Bestimmung anzeigt. sind entw. pugil- 
lares, d.i. Schreibtafeln zum Handgebrauch geführig, bequem; 
oder Biel, d. i. kürzere sehriftliche Notizen über bestimmte Ge- 
gemstànde, meist historischen Inhalts, wie die commentaris Pontif. 
cam, Quinctil. VIH, 2, 12. mit dem charakteristischen Merkmale . 
einet das Nasldenken weckenden oder den Verstand in. Anspruch 
nehmeadea compendiarischenh Aufzeichnung des Geschehenen oder 
keterisch Ferhandnen. So sind die commentaria Grammaticorum 
QuiseBl. 1, 8, 19, offenbar gesammelte Beispiele, Excerpte aus 
Gelesenen, zur Nachweisung und Erinnerung; und wenn 
Wa sogenannte Commentari$ noch heut zu Tage von einer adno- 
teite unterscheiden wellte, so würden jene nichts enthal- 
ten déríes, ajs belehrende, Vergessenes oder auch Unbekanntes 
ia Sdinidee bringende und zum Nachdenken auffordernde Nach- 
weisusgen über bistorisch Begründetes und Vorhandenes oder ais 
t und wahr Angenommnes, Man übersetzte es griech. 
rzeg»nuszm, Wie Strabo lV. p. 177. oder dnzourguoriiuata, 
wie der griech. Uebersetzer (vielleicht Maximus JPlanndes, ein 
i Monach, lebte 1327.; denn Teodorws Gazae, ein griech. 
rester, starb 1478., kann es der Zeitrechnung nach nicht gewe- 
aen seya, indem die Uebersetzung fast 200 Jahr früher vorhanden 
War: , e. (gsusoíd:c, wie Plutarch im Leben Caesars c. 22. Letz- 
tere Uebertragung findet man unpassend, und vermuthet, Plutarch 
babe entweder den Binn verfehlt, wie an anderp Orten ilim nach. 
grwiesen. worden, oder er habe eine von den noch vorhandnen 
Commentarien Caesars verschiedne, schriftliche Quelle bezeichnet, 
ass der er schópfte; weil 1.) eine Stelle des Servius zu Virg. 
Aes. XI, 743.; 2.) Polyaenus, der mancherlei Kriegslisten Caesars 
erw-ihot, die in unsern Commentarien nirgends vorkommen; 
3.) Appian, der von idée: avaygagal vé» id(u» oye» Caesars spricht, 
fur eiae Verschiedenheit der Schriften zu zeugen scheinen. Das 
dritte Zeugniss jedoch iát das schwüchste, weil die griech. Henen- 
nune recht wohl als eine Umschreibung der Commentarien und 
ihres Inhalts gelten kann, Fabricius aber (Bibl. Lat. I, 10, 2.) 
wxirlest mit Recht die gegen die ldentitát der Commentarien 
«nd Egbemerid en des Plut, gemachten Einwürfe dadurCh, dass er 
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im Bell, Gall. mehrere verloren gegangne Stellen annimmt. Com. 
menlarii sind aber nicht sowohl '"l'agebücher, sondern ganz ei- 
gentlich sogenannte Mémoires d. i. Denk. und Merkwürdigkeiten 
aus und zur Geschichte der Zeit. Denn aus dem ganzen Zusam- 
menhange, aus der Anlage und Ausführung sehen wir, dass 
Berichte über den Feldzug, aber bereits zu einem Ganzen ge- 
ordnet, dieses Werk geben sollte, durch welche Caesar jedoch, 
des hohern Ideals sich wohl bewusst, kein vollendetes Geschichts- 
werk liefern wollte. Aber nicht einzelne, abgerissne Thatsachen 
sollten erzáhlt werden, wie in Journalen oder Tagebüchern, Ephe- 
merides; sondern jedes Jahr wenigstens umfasst ein abgerundetes 
Ganzes, auch in der Darstellung und Form. Daher auch: ese 
aupra ostendimus, ut supra demonstratum est, ut docuimus, od. VI, 
1 1. quoniam ad hunc locum perventum est, Eben so urtheilt der au- 
ctor incertus des VIII. Buchs de bello Gall. c. 48. Scio, Caesarem 
singulorum annorum singulos commentarios confecisse,  Qb übrigens 
in dem Begriffe noch zu suchen sey, was Hotomann und Andre 
fanden: Commentarium est proprie scriptum, quod domi conhnetur, 
neque in vulgus effertur : ist durchaus zweifelhaft; man beziehe den 
Begriff nur zunáchst auf die Schreibart und auf die erste Bestim- 
mung, welcher jene angepasst ist. In Commentarius scheint zu lie- 

en, was Friedrich 1I. nannte: Aistoire de mon temps; nicht blofs 
für mich geschrieben, sondern nur in so fern comunentarius, als 
Jemand darin die Hauptrolle spielt, Seele und Organ der ganzen 
Thatenreihe ist, über die er als Auzen- und Ohrenzeuge Bericht 
abstattet, Demnach schliessen commentarii aus: kritische Benut- 
zung fremder Quellen, und unterscheiden sich auch dadurch von 
eigentlicher Geschichtsforschung. Sie lassen ferner nicht zu die 
Ín den Geschichtswerken der Alten. eingeschalteten Heden; jene 
merkwürdigzen Erzeugnisse rhetorischer Kunst u. der Beredtsamkeit 
die Commentarien gestatten vielmehr nur Einschaltungen von Aeu. 
fserangen und Erklárungen der iu die Ereignisse verflochtener 
Personen in aratione obliqua; weil letztere eine nothwendige Folg« 
des reinen historischen "Takts und Colorits,. Sie gestatten fernei 
nicht philosophisch rüsonnirende Betrachtungen oder Parallelen 
weitlàuftizere Charakteristik der handelnden Personen ; wohl abe: 
Schilderungen des Neuen und Auffallenden, des dem Hauptsubjekt 
und Verfasser in jeglicher Form als Denk- und Merkwürdizkeit Er. 
Schienenen, Jenen erst genannten Unterschied beachtete auch Ci 
cero, in dem bekannten und ihn charakterisirenden Briefe an Luc 
ceius, ad Div. V, 12. extr., indein er sagt: Si suscipis caussam, confi 
ciam commentarios rerum omuium ; sin autem ue differs in tempus alite 
coram tecum loquar. Cic. hatte gebeten: Lucceius mochte die Ge 
Schichte Cicero's, insbesondre deu llauptmoment seiner politische: 
Grófse und Verdienste, in einem besondern histor. Werke, mit de 
ihm eignen Kraft und Würde, darstellen. Im Valle nun Lucceiu 
seine. Bitte gewührtc, daun sehe er sich, crklürt er, veranlasst: 
eigne Commentarien , d.i. Berichte über die merkw ürdizen Ereig 
nisse seines ciznen Lebens zu schreiben, wie Nulla solcher Denk 
würdigkeiten 22 Bücher und M. Scaurus deren 3 Bücher geschrie 
ben hatte. Sceribam ipse ce me, multorum tamen exemplo, et clarc 
rum virorum, Von sulchen commentariis unterscheidet aber Cic. i 
ebendem Hricfe (S. L1.) die annales, in deuen die Begebenheites 
wie in den fastis, der Ordnuug nach aufgezáhlt werden. Derglei 
chen Commenturios zu schreiben, scheint zum guten Tone spáte; 
hin gehórt zu haben; so wie Tiberius, nach Suet. c. 61., eine 
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solcheg sehrieb, in welchem der Tyrann seine Grausamkeiten 
dureh Lügen beschónigte. Es sollten diese Conimentarien den 
küafügeu Mistorikern, wenn es diesen etwa beliebte, als Quelle 
dieaeea, wie man aus Cic. Brut. 76 erkennt. Daraus ergiebt sich 
aber dennoch auch der Begriff der Eínhcit, als eines nothwendigen 
Merkmals sogen. Commentarien. Màn nuche dleselbe aber ebenso- 
wohl in der Person des Verfassers, welche zugleich die erste Person 
des Dramas ist, als in dem Gegenstande, der bei àller Marmichfal- 
tigkeit dennoch durch die, Hauptperson wie in einem Centralpunkte 
sich vereinigt; so wie in dem Ztecke, durch die Aufzeichnung der 
Thatachen seim /[fndenken bei sich und bel der Nachwelt zu erhal- 
wen, Denn solche Commentarien betrachte man oliné Hfehl àl& ein 
der sehr satütlichen Eigenliebe dargebrachtes Opfer; diese aber 
dürfte bei Helden und genialen Menschen, wie Caesar, vollkommen 
gerechtfertigt erscheithen, — Natürlich entsteht edoch bei diesem 
tharskter sogenannter Commentarlen einiger Zweifel gegen ihre 
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Gas würdigkeit iberhaupt, da es ja leicht geschehen kann, dass - 


die Persónlichkeit des Verfassers auf die Darstellang der Bege- 
benheiten, so vie auf Schilderungen u. Beschreibungen einwirkte, 
Allerdings müssen diese Mémoires aus psychologischem Stand. 
puukte betrachtet, und das Mafs hístorischer Zuverl&ssigkeit theila 
aus dem Charakter des Mannes, welcher Bericht erstattet, theils 
ang dem innern Zusammenhange, thells aus dem 'Tone und der 
Ferbe des Ganzen, theils aus der Uebereinstimmung mit andern 
eigentlichen Historikern, abgewogen ud festgestellt werden, Man 
vergleiche hierüber das offne, alizuredselige Bekenntniss des eben 
erwihnten grofsen Staatsmanrs und Redners, ad Div. V, 12, 18., 
was er mehr in der Angst des Herzens, um ja den gésetzten End- 
zweck bei Lucceius zu erreichen, abgelegt zu habén scheing, als 
wm über sich selbst und die etwa i 
Stab zu brechen, und künftigen Lesern seiner Commentarien das 
Büdkteremt xu erleichtern. Ferecundius ipsi de sese scribant necesse 
€t, si qaid est laudandum, et praetereant, si quid reprehendendum est. 
Aeredii etiam ,. wt minor. ait fides, iinor auctoritas. — Wenn dieser 
letste Satz datnals schon allgemeines Urtheil enthielt, so stünda 
es amh um Caesars Ruf, als histor. Quelle, sehr übel, Allein ea 
ME an einzelnen Stellen nachgewiesen worden, dass der gróssto 
Feldherr und Mensch des róm. Alterthums, wie Wieland ihn zu 
seasen uns berechtigt, (Cicero's Briefe 1. Bd. S. 53. Vergl. Joh. 
WMüulers Geschichte der Schweiz I, 8. 24.) allerdings auch dem 
Escsmas usd der rüm. Eitelkeit hin und wieder einen merklichen 
Triet dargebracht hat; ilin aber in dem Grade historischer Unzu- 
verássiskeit und kleinlicher Maskirung zu beschuldigen, wie CÍ- 
ceros eben erwühnte Bemerkung uns berechtigen kónnte, wenn sie 
atf alle anwendbar würe: davon háült jeden aufmerksamen Leser 
eine heitige Scheu vor dem Charakter des ersten unter den Cae- 
Saren zarück, der, vie ea mir scheint, nicht l'áhig war und zu stolz, 
vm einem Gemàálde einige nachhelfende Federstriche zu geben, 
welches plastisch und lebendig genug durch die That, aus der Gal- 
lere unbedeutender und schwacher Charaktere, hervortrat. Vergl. 
KW. C. Wl F06. Caesar, confisus fama rerum gestarum. Dagegen 
das Urtheil des Asinius Poliig über die Glaubwürdigkeit der Com- 
mesatarien bei Suet. lul. 56. Luden in: Geschichte des deutsch, 
Volkes L 8. 540. ,,Was Caes, im Ablaufe von 8 blutigen Jahren 
wsteraommen und volibracht hat, das hat er selbst ín derselben 
Weise geschrieben, in welcher er gehandelt hatte, mit bewuude- 
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..-£gcwerther Ueberlegenheit des Geistes, mit hinreissender l;each 
(Ls, mic der feinsten Berechnung, und mit einer so vollende 
t0 Kunst. cass sie Natürlichkeit, ja Nachlüssigkeit zu seyn scheint 
OlCToa MEC Wahrbeit, Sittlichkeit, ohne Tbheilnahme an mensch] 
UrszlOoe. ohne Liebe und ohne Religion, Caesars Werk ist aller 
(OnzS €1n erhabnes Denkmal Róm. Grósse; für die Gesch. aber is 
Vorsicht nattig, damit die zauberische Leichtfertigkeit dieser Dar 
stellung nickt tàausche über den Zusammenhang der Dinge, un« 
damit der Reiz des Witzes nicht stumpf mache und fühllos gegen 
das Hochsse im. Leben und das Edelste in der menschl. Brust.*« 
Viclec und mannichfaltige Urtheile sind über Caesars Styl. 
Npracdlollkommenheit und geniale Gewandtheit in der Darstel. 
lunz. so wie uber die Einfachheit und Schmucklosigkert derselben 
pefallt worden. Hirtius in der Vorrede zum VIII. Buche, Cicer« 
Hrut. c. 25. Quinctilian. X, 1, 114. und XII, 10,11. Vell. Paterc, 
H. dl..rnigsre :xz6xzi^ Cornel. Tacit. de Orat. c. 21. Pin. Epp. I, 
23. 4. Nueton. Caes, 22, 36. Tacit, Germ. 28. Sallust. Catil. 5 4. 
vu 33. Verzl. Joh. Muliers Briefe eines jungen Gelehrten. S. 163. 
FUs. H. Binirs Vorles. über die RAetorib. 'h. l. S. 93. deutsch. 
Ue*ers, — Alle diese Urtheile competenter und sachverstándiger 
Ks *tter, von denen sogar manche mit Caesar dem Schriftsteller 
w esteilern, laden zur genauern Bekanntschaft mit den Werken dens 
LrolIen Remers ein, um so mehr, da deu deutschen Jüngling auch 
cie Berichte uber die alten Germanen, und die mannichfache He. 
'*rpeng. dn welche Caesar mit Germaniens Vólkerschaften kam 
^' ygeit anziehen mussen, da Caes. vieles zum Lobe und zur Ehre 
un*ers Vaterlandes und seiner damaligen Bewohner meldet, W'e- 
uiyer gunstig sind bekanntlich desselben Urtheile über das Nach- 
ba:'volh, die Gallier. — Doch lohnt es der Mühe, gesetzt auch die 
Hi zeisterung für den belobten Gegenstand hátte den gefühlvollen 
u"á phantasiereichem Herder zu weit geführt, die Umrisse und 
C4 nturen náher zu betrachten, in welche Er Caesars lebendiges 
uz d belebendes Bild einzufassen versuchte, in s. Ideen zur Gesch. 
ó.-r Menschh. Il. Bd. S. 198. ,,Wenn ich die Rómer auf diesem 
Gipfel der Macht und des Reichthums in ihrer münnlichen He. 
redtsamkeit hóre, in ihren háüuslichen oder patriotischen Tugendeu 
uneruiüdet wirksam sehe; wenn im Gewühle der Schlachten oder 
bii Getümmel des Marktes die Stirn Caesars immer heiter bleibt, 
*«, auch gegen seine Feinde seine Brust mit verschonender Grofs- 
"uth schlagt: grofse Seele, bei alleu deinen leichtsinnigen La- 
stern, wenn du nicht werth warst, Monarch der Róümer zu werden, 
^! war es Niemand, Doch Caesar war mehr als diess: er war 
f'arsar. Der hüchste Thron der Erde schmückte sich mit seinem 
yrrvontichen Namen; o, hátte er sich auch mit seiner Seele schmük- 
«n konnen, dass Jahrtausende hin ihn der gütige, muntre, umfas- 
b*ndc Geist Caesars hátte beleben müógen!* So weit der geist- 
vol« Werder; eben so leseuswerth und belehrend der ganze D. 
Als hnitt über Charakter, Wissenschaften und Künste der Rómer, 
5. 197. f., selbst zur richtigern Würdigung der Commentarieu 
4cntr8.. Und nun noch ein Zeujgniss des grofsen Geschichtschrei- 
bein der Schweiz, Johannes v. Müller, über unsern Schriftsteller, 
ni» Menschen, rüm, Bürger, Staatsimaun und Feldherrn. ,,Caesar 
hatte «cine, in der ecsten Jugend schwáüchliche Gesundheit durch 
»naufhorliche Leibesübunzen so gestürkt, dass sie alle Jahreszei- 
"n und Jedes Clima ertrug. In jeder Unternehmung. wodurch er 
aleh zum Range des Ersten in Hom und iu der Welt erhehen 
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wollte, begleitete ihn das Glück; weil, indesa er sich Alles er. 
lasbte, er die Herrschaft über sich selbst behielt. Ohne von sei- 
ner Beharrlichkeit, von der Kraft und Hóhe seines vielumfassen- 
den Geistes zu spreclten, darf jeue ihm-eigne Lebensfülle, jene 
blitzschaelle Behendigkeit nicht übergangen werden. Wir sind: 
aef deu Masm gekommen, welcher in 14 Jahren das ganze, von, 
«trei Vólkern stark bewohnte Gallíen, und zweimal Spanien 
untersarf, Deutschland und Britannien betrat, mit einem Heere . 
Italien siegreich durchzog, die Macht Pompejus des Grofsen stürzte, 
Aegypten zum Geborsam brachte, dem Sohn Mithridat's, Pharna- 
ces sah und schlug, in Afrika den grofsen Namen Cato's und die 
Waffen des Juba besiegte, 60 Schlacliten lieferte, worin 1,192,000 
Maan gebli seyn sollen; bei dem Allen nach Cicero der grósste 
Redaer, für Geschichtschreiber ein unübertroffnes Muster, gelehrt 
auch über Grammatik und Auspicien schrieb, und grofse Plane der 
Gesetzgebung und Ausbreitung .des Reichs bei beschleunigtem 
(fede w im. Andenken liess. So wahr ists, dass den Men- 
schen die Zeit nicht fehlt, sondern der Wille sie zu benutzen. 
Caesar hatte nicht jene scheinbare Erhabenheit kalter Menschen 
über Leidenschaften, wofür sie keinen Sinn haben; er kannte ihre 
Mach, genoss der Lust, und wurde nicht Yhr Sklav, Im Kriege 
zeigte sich keine Schwierigkeit, deren Gegenmittel ihm nicht ein- - 
sefallea w&re, keine Kriegslist, welche er nicht vermittelst uner- ' 
wareter Weadungen zu vereiteln gewusst hütte. Seine Kriegs- 
warmen waren einfach und entscheidend ; zu den Soldaten redete 
er 1uversichich über die Gründe seiner Hoffnung zu siegen. Ue. 
giebt Cicero seinen Reden das Zeugniss, dass sie.einem 
aas reiser Quelle silberhell fliessenden Bache zu vergleichen wa- 
rea; dass, weun Caesar sie schmücken wollte, er unverbesserliche 
Gonilie [a dem bessten Lichte darstellte; dass der Charakter des 
Audi, der Stimme, der Aktion edel und von sachwalterischen 
Küxstes entfernt grewesen sey. So bezeichnet er in seinem Ge- 
sicitieche jeden €egenstand mit dem angemessensten Ausdrucke; 
die seitaen etracbtusgen sind im seiner grofsen Manier, und hin 
uad wieder Züge unmbeleidigender Ironie; er schrieb diess Werk 
schnell, ead, Qiuínctilianus mit Recht urtheilt, in gleichem Gei. 
stt, womit er gestritten. — Seine Soldaten nannte er Kriegsgesellen; 
d tapfersten pries er offentlich ; in Gef&hren erinnerte er síe deren 
de se mis ihm vorher glücklich bestanden, seiner Liebe für sie, 
dre, die er von ihnen erwarte, die sie ihm so oft bewiesen; sei- - 
MtSupfalt, womit er den Erfolg nun gesichert habe. In der That 


Warea sie ihm so ergeben dass in einem wichtigen Falle der statt 
seistr Commandirende nichts Stürkeres zu sagen wusste, als: Sol. 
deim stellt euch vor , sehe .-— — Dieser, seinen Planen 


Je. v. Müller über Caesar; Allgem. Gesch. I. B. 8. 293. ff. Verg 
un E und den Schluss def Rede Cicero's pro Li rio. uas 
ich übrigens diesen begeisterten, reisenden Zeugnissen, 
Sdüatzes und Würdigeres nmochj beifügent" Kin Geheimniss. móge 
der jugendliche Verstand alim&lich sich zu losen versuchen: wóher 
komme, dass der Geistvollste, der Tapferste, der Triumphator 
Qarreiche Besi so vieler Vilker, ja der Beherrscher der 
"im. Welt, — 30 ein und klar, so allgemein verstándlich und 
Aunic, sp anzichond, nicht für erfabrue und bejuhrtere Mánner 
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allein, sondern selbst.für die unbefangne Jugend — zu schreiben 
vermochte? llier liegt der hellste, ungetrübteste Spiegel einer 
Seele, die über sich selbst und über die Aussenwelt zu herrschen 
vermochte; eine von aller Dunkelheit, Uecberladung, Ferschroben- 
heit, von allein Zwange entfernte, deutliche, gleichfórinige, ruhig da- 
hin fliessende Sprache! Also bleibt Caesar in seinen Werken eine 
Jiebliche Unterhaltung für den Knaben, ein Gegenstand zunehmen- 
der Bewunderung und Nachahmung tür den Jüngling, und Stoff ern- 
sterer Betrachtung für den im Urtheile reifern und tüchtigern 
Mann! Endlich, wer wollte, wenu man die Reihe der noch vor. 
handenen Schriftseller des Hóm. Alterthums aus der goldnen DPo- 
riode der Literatur durchmustert, nicht auch an Caesar den Sinn 
für mànnlichen würdevollen Jastand, für Züchtigkeit, rühmrend 
üanerkennen, der wenn auch natürl. Aeusseruug eines angebornen 
Seelenadels, dennoch gleich einem milden, erwármenden Strahie 
über das ganze Werk sich verbreitet, und in mehr als einer Stelle, 
besonders bei Schilderung der Sitten Germaniens in Ilintergrunde 
des Gemüths das Gefühl eines nur unterdrückten Unmuths über 
das in Schlatfheit und Weichlichkeit allmülich ausartende und 
sunkene HRomervolk unverkennbar ahnen lásst. Nicht unerwühnt 
bleibe unter den neuern Angriífen zegen Caesars Charakter, ais 
Menschen und Schriftstellers, die Abhandlung von Prof. K. E. Chr. 
Schneider, im I. Baude der Philomathie, (Frankf. a. M. 1818.) 
iu welcher theils durch Vergleichuug des innern u. üussern Men- 
schen, zu verschiednen Zeiten, theils durch Aeusserungen in den 
Commentarien, dargethan wird, dass C. ein ganz andrer war, als 
er scheinen wollte und nach den damaligen Umstünden, zur Er- 
reichung polit. Zwecke scheinen musste. Denn, heisst es SN. 1279., 
diese Schriften lassen, bei allem künstlichen Scheine von Recht- 
lichkeit, Gesetzmàssigkeit und gutem Bürgersinne, doch unwillkür- 
lich Gesinnungen und Ansichten durchblicken, die allen jenen Ri- 
genschaften widersprechen, — dazu noch Spuren von lronie und 
Satyre, von Verachtung der Vülker und Menschen. — Woraus der : 
Verf. das Resultat zieht, dass sich Caesar als einen vom Schicksal 
begünstigten, zur Herrschaft über die der Freiheit unwürdige W elt 
Berufenen angesehn habe. Er fühlte sich einen gebornen kónig! . 
— Doch es würde zu weit führen, die Gründe für und wider Cae. . 
sars moral. Grofse abzuwügen, und es genüge dem jüngern Freunde . 
seiner Werke die oft wiederholte Hemerkung: welchen ganz ver- 
schiednen Mafsstab an politische Grósse das Alterthum anlegte; . 
wie weit auch in unsern Zeiten diese von moralischer Würde ent- . 
fernt, und wie einzig der Geist es sey, der durch die Alten in uns 
geweckt, belebt und ermuthigt werden soll. Dieser feine, gebil- 
dete, mit den Wissenschaften und Kkünsten vertraute Geist findet 
aber überall und zu allen Zeiten billige und gerechte Anerkennung. 
Für sittliche Grósse, und für den auf diese gegründeten hohern 
Muth im und zum Leben, ist uns ein hólieres Ideal gegeben, von 
welchem jetzt, wie sonst, manche sogenannte Grotfse leider! oft 
um s0 weiter sich verirrten, je tiefer der E:zoismus das Góttliche in 
ihnen beugte oder gar erstickte. — Den Zeitpunkt, in welchem die 
Commentarien vom Gall, Kriege ih. liom erschienen, bestimmt 
ebeuders. Verf. mit Recht dahin, dass sie vor dem Mai des Jahres 
703 (nach der gewiühnlichernZeitrechnung 702.) in welchem Cicero 
nach Cilicien abgieng, in Rom erschienen, also im 8. Jahre des 
Gall. Feldzugs; dass sie von Caesar in Bibracte angefangen und im 
Januar beendigt worden. 


XLIU 


Ausser dea bekanntex Lebensbébchreibungen Caesars von fue- 
to» u, Platarch, finden sich noch, jüngern Freunden der Literatur 
meist fremd bleibende Commentaria dw vid Caesaris, welche dem 
Julios Celsus, ais Verfasser, zugeschrieben, in 5 Bücher abgetheilt, 
eiae ansfübrlichere Nacliricht von Caesars Leben u, Thaten darbie- 
ten. Ueber die Person dieses Julius Celsus waren die Meinungen 
der Gelehrten s0 verschieden und abweichend, dass Jócher im Ge. 
lehrtenlexico von ihm noch sagen konnte: ,,ein Rómer, welcher zu 

Caesars Zeiten gelebt, soll den commentarium de vita Caes. ge- 
schrieben haben, obwohl einige diesen dem Petrarca zuschreiben.'* 
— Die erste Ausgabe dieser Commentarien ist vom J. 1473., ehne 
Angabe dea Verfassers und ohne Titel, und wurde von Neuem be- 
sorgt voa Joh. Georg Graevius 1697. Gerhard Voss aber, (starb 
1694) setzte diesen Commentarien den Namen des Jul. Celsus als 
rechtmüssigen Verfassers vor, weil er theils in mehrern Codd, von 
Ciexars Werken die Ueberschrift gefunden hatte: Jul. Celsus Con- 
ssatuus V. C. legi, od. Iul. Celsus, vir clarissimus et comes recenmui; 
— Weil vog mehrern Schriftstellern des 13. und 14 .Juhr- 
hunderts Jal. Celsus als Geschichtschreiber genannt wird. Eduer 
voa diesen, ein Englánder, Walther Burleigh, um's Jahr 1300, sagt 
ia s. Werke de vitis philosophorum: Julius Celsus Mistoriograpkus 
scripsi! flgenter de. bello Caesaris Bbrum, quem in quingue libros di- 
stant Erund Andre goben als Proben des lehrreichen und gehalt- 
volien Werks mehrere Stellen im Auszuge, ols Beispiele politischer, 
philesephischer und moralischer Wahrheiten an. Bei genauer Ver- 
gieichusg dieser locorum und sententiarum aber ergiebt sich's, dass 
ne theils aus Caesars Werken selbst oder aus den beigefüg- 
tea Bell. Alex. und African. entnommen sind, Daraus würde also 
folren, dass mater jenen genannten Commentarien des Jul. Celsus 
Aichts aaderea gemeint 4 ais die Werke Caesars selbst.. Doch 
eset fráhere Streit über die Persónlichkeit des Verfassers ist jetzt 
1 und bis zur mathematischen Gewissheit von Schneider 
erwsea, dass. Franz fPetrerca. diese Historia Julii Caesaris ge- 
Diesen Beweis seibst, geführt durch umstündliche Dar- 
kgveg dor Beal- u. Verbalharmonie dieser Historia Jul. Caesaris, mit 
dea übrigen Schriften des berühmten Italteners liefert das Prooe- 
NISn zu der von Prof. Schneider besorgten, nach einem Hamburger 
Codex y m, volistándigen und correkten, nicht minder 
tecumackvollen Ausgabe: | Peirarchae Historia Iuli Cae- 
Ga, 1827. Auf diese Ausgabe bezieben sich auch unare 
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lunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam, qui ipsorum lin 
gua Celtae, nostra Galli appellantur. lli omnes lingua 


folgt, dass es heisst : 4f/les Land, das man Gallieb nennt, — Achnlich 
Schattirungeum erkennt man leicht in müq (omnis), &xe$& (universus; 
oUpazaG (cunctus), 64oc (totus). Im Deutschen bietet der Sprachgebr 
etwas Áehnliches dar iu: ganz Gallien, omnis, und das ganze G. d.i 
universa oder tota G. woraus deutlich hervorgeht, dass ormnmés nich 
adiectivischer, sondern nuimeralischer Natur ist. 


divisa] Dividere , von óaío, verwandt óvo, óc, der allgemeinste Be 
griff von Theilung, Zerlegung, Scheidung, sowohl ideell als reell ; dahe 
unt, I, 1. ^. Vll, 5, von der Grünzscheide; dispertire und partiri be- 
zeichnen cine Theiluung mit Rücksicht auf das Ganze, das dann ali 
Gegensatz erscheiut; bei dividere ist vorherrschend. der 7ZAeil. Distri- 
buere heisst vertheilen 2u bestimmtem Cebrauche und Zwecke, Noct 
findet sich ausser disiumzere, secernere, separare, seiungere, bei 
Caes. VIl, 5". disparare und VII, 8. discludere, st. dividere. Ahi 
-opposit, confinere V1f, 11. med, Vergl. Cic Tusc. I, 29. od. Gesn. 
Ghrest. u. 96. 


tris) So leseu die beesern. Codd. und Editt. statt. £res.. Abgese 
hen, dass sich. die alterthüinliche Form £ris auch in dem spátern Zeit- 
alier nach Augustus hielt, s. Zumpt $. 68. Aui. scheint. eiu. Haupt 
gruud dem Beispiele der Codd, zu folgen in der JFortstelltng, 
durch welche hier die dreifache Eintheilung nachdrücklich gehobe 
wicd: so wie wir auch beinerken, dass cs? hier absichihich voragge 
stellt igt,  dainit. es inehr. ala esse copulans erscheiue, nicht als ser- 
bum auxiliare demnach ist es reines Praesens nicht Perfecfum , und 
gauz uuscer: Gall. zer/falit. ' . . 

aliam) Gewóhnlicher ateram. | Nep. Hannib. 5, ex Ais unurg B 
Africam misit , alterum cim Hasdrubale in: Hispania reliquit, fertyuy 
in Italiam secum. duxit, Doch wird alius und. alter promiscue ge- 
braucht Flor. 1l, 15, 11. Eigentl. ist alter der zweite derselbeu Gat 
.tüog , z. B. von den Coss. uud alter ego and beim Záhlen der.zweite ii 
derselben Decade; alius aber bezeichnet einen andern eiusdem greners 
aber speciei diversae. Beim Záhlen kaun mam nur aus dem Züusamr 
menbange den zweiten unter alius verstchen. | So Liv. 111, 55. avid 
frecentesimo altero, Und uut. c, 2, Oft weehseln die Seliriftstelle 
mit aiter uud secundus, wie Cic. de Orat. 1l, 39. Gleich dem aru 
d. i. der folgende, andre, &1Àoc, Xenoph. Anab. Ml, 4, 1. utlvavsa 
à vavryv t5» djuéQa», t5 GÀÀy Pmopsíorso.. Cír. Schneid. ad Cyrop 
1, 3. 24. LEY 

nostra Galli] Hier ist an keine Uebersetzung des Namens, wt 
etwa in mauchen Stellen bei Cic. und Andern,: 2. B. de Offic. IH, 3 
philosophia, si interpretari velis, stud'um sapientiae, vergl. Tusc. 1,1 
sondern nur an den von den Hómern überhaupt pleichsain. sanktionir 
ten Namen zu denken, Es gilt hier: a parte potiore fit denominatio 
llenn. Celten umfassten weit mehr, als bloss die Gallier. Es geht wt 
'mit dem. franz. Zllemagne uud Allemands, statt, dass mau. analé 
gebildet: Cermains — als Volksname der Deutschen erwartet. — Ced 
tae, Kiliol, l'uÀ&tai, spáter F'uÀA20t, uuscer 7f a/sche uud 7J'alscAlanc 
siud verwandte Laute, — Nach Ioh. v. Müller ist Gale od. 7J'ale viet 
leicht so viel, als /Zuslánder überhaupt. — Glandorp ad h. l. führt an 
diess Volk habe den Namen «zo toU yéAa«rog, & lacteo colore, que 
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instimtis, legibus ínter se differunt. Gallos ab Aquitania 
Garumna flumen, a Belgis Matrona et Sequana dividit. He- 
rum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod a 


illorum frigore lactis modo albescant, und Virg, Aes. 
VHi, ibo. labe. drzor angespielt, Wer rathselig ist, findet seltasmen 
Stof 14 Mutbssessungen und Dentungen über den Namen der Kelten 
bei Barth Urgescb. Deutschl. 1. S, 98 ff. Elar ist, dass die Griechen 
celer bckanonchaft mit den Kelten machten ale die FHómer; diese ent- 
jeheten den Namem aus dem Griecbischen und verweichlichten ibn, 
ielleicbt sind. die Xeltem c die Kalten; die vom Norden Gekom- 
Un. V,34. Prisco Tarqninjo Romae regnante Celfarum, quae pars 
Gaiae fertia est, penes Bituriges summa imperii fuit. 


Isfifa/a — leces] Erstere umfassen alle durch Sitte, Gewohnheit : 


und Verísasnng allmáalig entstandnem bürgerl. militàr. und hàuslichen 
Einrichtssgen, Obseryanzen, oder auch willkürlich dureh Gesetze be- 
simmte Verfsssung; beziehen sich aber mehr auf das Aeussere, Ob- 
jehtive mad Praktische, und verhalten sich zn lex, wie consequens 
rum artecedeus, — Nep. Apesil, 4, 5, ab instilutis patriae recedere und 
Praef. &- 5. Caes. B. C. 11i. 35. inefitutum militare, nàmlich die bei 
den Soldsten eingeführte Sitte, das Zeichen xim Aufbrucbe zu geben, 
conclamare, ad easa colligenda, and D. G. I, 5o. init. instituto suo 
Vli, 2i. extrem... Sonst liest man auch verbunden: non leges, non mo- 
rt meliorum, non inéfifuta patrom. Liv. V, 6 extr. Die instituta ha- 
ben zur Folge consuetudines, die legos begründen iura; beide mores. 
Ritws bet ausser dem allgemeinen Begriffe obiectiver Gewohnheit 
vad Sue, den Nebenbegriff des euszeichnend und charakteristisch Ei- 
, vom dem micht abgewichen werden kann und darf, 
Deber 1) religiose, veriührte Geremonien; 2) waterlündische Sitten, 
"elinknüehe Gewohnbheiten; 5) durch deu Inetinkt, nach Natuürgese- 
te erfelgende , gleichmiasige Erscheiouwgen in der thieriechen Weh, 
losua. 375, 3, 8. accipitris ritu, und bei Liv. V, 44, f, ferarum vitu; 
IU, 05. f. munliermm ritu altercantes. Daher auch rite so viel, aís: ver- 
ataft- and gesetzmássig j letsteres besonders von relig, Dingen. Ueber 
mutituts tud praecepta vergl. Hotting. Evlog. Cic, p. 29:. ed; IIl, 
fertissim;] Durch das folgende propterea nod a cultu et huma- 
Kate Provinciae longissime abaunt erklirt sich der Begriff, Es ist 
Pic lorperüch stark und kraftyoll, diess W&üre robustus; es bezeich- 
aet eben so wenig bloss geistige Kraft und Suirke; diess ist amimosus, 
T€RSVS, constans , maguanimus; vielmehr ist peraónl, Top/erkeit , 
éie ebea so. wobl auf kórperl. Starke und uüngescwüchter Kraft, als 
»nf Uslaade oder Verachtung der Gefahr beruht, von der der meiste 
JFidermand zn erwarten ist, der Hauptbegriff. — Daher bei Cornel, 
wtha person]. 'Tapferkeit geschieden werden soll von der -Geistesstár- 
ke, asl welche for/is auch übergetragen wird, manu fortis: Pausan, 
1. and Epsm. 5, a. a. m. O. oder verbund. forfis ac strenuus. Liv. IV, 
vf. Die wilde .Kriegslust schwer 2u bándigender Vülker bezeichnet 
Jerez. Vergl, Bremi zu Datam. 1. Den philosoph. (stoischen) Begriff 
voa fortia lerae man aus Cic. de Fin. Ill, 8. nnd Parad. 3. 


, chlts| Odltus umfasst alle, Guesere Farfeinerung und BeguemüicA- 
Let des Lebens usd die Mittel oder Bestandtheila desselben; vom 


4ierbag übergetragen auf Kleidung, Lebenbweise, hüualiche Bin- 
A 2 
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cultu atque humanitate Provinciae longissime absunt mí 
'nimeque ad eos mereatores saepe comumeant, atque e 


richtung und AIobiliar. Daher verbunden mit victus unt. VI, 25. « 
deiu. victu et caltu. corporis utantur; iit copiae d, i. Wohlstand uu 
Y, 31. Und Liv. I, 59. Videu' tu puerum bunc, quein tam Zum culi 
(d. i. so einfach) educamus? Sall, lug. 55. Iugurtha contra dccus reginn 
- cultu quain maxime miserabile RBoinaim: venait, Wie hier verbindet Ti 
cit. Agric, 24. trenta cultusque lioraüiuuim haud. inultuin a. Britausi 
dilleruut. Wie relativ der. Begriff sey, ergiebt sich theils aus Stelle 
wie B. G. VÀ, 13. funera pro cultu Gallornm  maguiüca; ferner Tus 
V, 33. parvo cultu natura contenta. Uelcrall aber zeugt culfus fi 
eiuneu. Fortschritt. von. der. roZien Nafuz. zuv. Kunst, mit mehr odi 
weniger Anusuwich. von. Gesc/inack und. áusserein. Staate. Daher Ci 
'F'usc. ], -5. qui cez/tum vitae inveuerunt, 

humanitatel Das Wort enthált in. der ausgebildeten Sprache d 
Rómer deu DBezrifl der. deed. srestergerten Mceuschlichkeit, d. i. d 
lubegriff intellektueller, imoralischer uud socialer Tugendeu, welcl 
deu pebildeten. Meuschen schimücken, | Diess ist aber Frucht. der Cu 
. tur uud des geselligen Lebens. Daber Aumaaissimi uuv, V, 1iá, d. i. d 
cultivirtestcu, s, Cic. Arch. c, 8. Dieser Degriff ist der. Zóm. Sprache 
eigentliuinlich, wie die x«2oxaya9(« deu Grieclieu, Ueberall aber ist cb 
racteristisches Merkmal der Aumanitas das 1ncral. oder auch. bloss set 
suelle Zarfgefuhl , mit welchem mau an Audern "Theil nimint ; die 
kaun auch ausorten in Weiéblichkeit. Vergl. über diese Dedeut. Rubi 
keu zu Rutil. Lup. p. 87. und. mehrere charalteristischne Stellen L 
Cic. bes, pro liabir. c. 1, Muren, c. 51. wo Camerar, humanitas dur 
qiÀ«rOouaíu erklárt, Uud wegen der Folzen Tacit. Agric. c. 21. 1 
que apud imperitos Aumani£as vocabatur, quuin pars servitutis ess 
Ueber die feinere Bildung der Provincia, welche ausging von den Mj 
siliern s. lusun, 529, 4, 1. Tacit. Agric. 4. und B. C. Ill, 12. Des ersu 
. Worte erlàutern unsere Stelle: Ab his igitar Galli et usum, vitae c! 
, tioris, deposita et 1nansuefacta barbaria, et agroruin cultus ct urbes zn 
nibus cingere didicerunt. | 

Provinciae] Se xa«v' Pfoym» von Caesar genannt; spiter Gai 
. Narbonensis! wo die Rómer zuerst 129 v. Ch. festen Fuss fassti 
als der Procos. Caius Sex/zug nach Desieg. der Salluvicr die Stadt 2fgi 
Sextíae grüudete,. Vou diesejn Lande sagt Plin, H. N. IM, 15. eror 
cultu, virorum morumque dignatione, amplitudine opum nulli P 
vinciarum postferenda breviterque Italia verius quam Provincza, 
la II, 5. Pars nostro mari apposita (Natbouensis) est magis culta 
"magis consita , ideoque laetior. 2 
minime — saepe] Die sogen, Litotis (11:vovgo od. uefwoic) st. adn 
. dum raro, So Nep. Tiinol. 5. ut quam ratuimue multa vestigia servitutis) 
nerent. Sehr hàufig bei Liv. z, D. 1,5. minime servilemindolem. e, 235. i 
ume gratum spectaculum, Hierher gehórt auch: Ziaud y;ravatzr Y 
haud 17notae belli artes. XXI, 1... Achilich. diesem ist die Uinschr 
durch: multo maxine, z. D. memorabile belluin Liv. XXI, 1. mise 
bile Sall. Cat. 56, Beide Formen sind aber keineswegs blosse U 
schreib. des Superlatirs ; sondern überall relativer Natur, uud dv 
VFergleichung bedingt: der blosse Superl. ist absoluter. Axt. 

commeare| Dezeichnet das báufige ( ruhige, friedliche) IIin- 
Hergehen, und zwar mit dein. Nebenbegrille der Gescháftigkeit, 
her voo. Kaufleuteu, die des Wegs zichen, von besuchten Landst 
sen, 7, D. Nep. Eum. 8, sia, qua omnes commeabant. Caes, D. G7 
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quae ad effesainandos unimos, pertinent , imporfast: pre- 
ximique sunt Germani», qui Arans Bhenqm incelunt, qui- 
buscum continenter bellum gerunt: qua de caussa Helve-, 
tii quoque reliquos Gallos virtute praecedunt, quod fere 
quoüdianis proeliis cum Germanis contendunt, quum aut 


56. at tuto ab repentino hostium incursu etiam singuli cofnnseare 
possent. Liv, V, 47. f. vulgatum erat inter Veios [tomamque nuncios 
commeare. Folglich commeatus dss Hin uüd Ilerziehen und Gehen; 
wie Liv. 1, 57. in iis stativis satis /iberi commeatus eraut; die Erlaub- 
ms wtgzugehen, zunachst der Urlaub der Militirpersonen; 2) das 
Herbeischaffen von. allerhand Bedürfoissen, z. B. Liv. V, 34. maritims 
comumeagtas, 5) Die Lebensmittel selbst; die sich aber nicht bloss auf 
frumentum beschrágkeu ; B. C. lIT, 49. "Caesaris exercitus — commeatus 
omni genere praeter frumentum abundabat; e& werden vorher genannt 
€ 47. áordeum , legumina eto, "Vergl, ibid, e, 43. frumentum com- 
efexunare]| Weil femina eine (rexnelle) Qualitát bezeichnet ,' wie 
ferus m. s». so e und ex in solcher Zusammeusetz, die Bedeut. un- 
acra e, d. i, intensive, niebt die privative ent od. aus, wie bei Sa- 
chen od. Collectivbegriffen , z. B. exanimare, exheredare, exstirpare, 
exarmare ; od. effreno equo infertur Liv, IV, 55. Mandlungen dage- 
geo nad Zustande werden im Allgem. durch e verstárkt. bezeichnet, 
wel sie einer Brgenschaft parallel stehen, z. B. qmenutiri Liv. 1,8. elu- 
gere Cic. ad Div. IX, 27. f. pauriam  eluxi iam et gravius et diutius, 
quam ulla mater unicum filium. So auch emunire bei Tacit. Agr. 81, 
emori, exsudare Liv. 1V, 15.  Ucberall jedoch. derselbe Grundzug, 
»amlich ein. Aeraustreten , sich erheben aus dem Kreise des im Stamm- 
werte Ieceeuden. Grundbegriffs; daher auch ein zfusarten, wie effemi- 
Aa, Ueber eimen áhnlichen Gedauken vergl, got. IV, 5. das vou deu 
Ubera Gesagte. | 
trans KAenum incolunt] So werdeu verha activa hánfig als neutra, 
obse Casus. Obsecti, z. B. £errebant Liv. XXI, 27. uud sonst gefunden 
5. Kritz xu Sell. Cat. p. 14. Bremi zu Nep. Attic, 7. sensu activo B, G. 
lV, 1o. qus. ,fipes incolunt. Meist ist ALabitare neuuum, incolere 
sdwum, Vergl. über diese Stelie Wolf zu Suet. Caes. 25. Zu beach-4 
te» ist die Eigenthümlichkeit guter, Schriftst. /ncolere in diesem Falle 
But Adoerbiis loci .od. Praepositionen derselbeu Gattung die den Ac- 
Cusat. bei sich haben, za gebrauchen: Liv. 1, 1. qui zn£er mare Alpes- 
que iscolebant. 1d. 40,41. qui circa Maorem finvium incolebant, 
Vergl. 8. 6.11,5. 55. Und unt, 1, 5á. wo dem gemiss proxime Rhenum 
1a leseem seyn dürfte. Vergl zu Liv, 21, 32. incolunt prope /llobro- 
Ee*, die. daselbst von Drakenb. bemerkten Deiep. Eben so findet sich 
a9ch colere sbsolut. Liv. 31, 36. und 38, 18, 1a. uud dazu Drakenb. 
quotidianis procliis] Statt quotidie — proeliis, eine oft wieder- 
kebrende Figur, die Ántimería heisst, wenn ein Redetheil mit dem 
s0deru veruauecht wird ; eben so oft nullus, statt non , nud andre Ad- 
iectiva.. Manche benennen diese Figur: Enallage, im weitern Sinne, 
be Diebtern sehr üblich. "Virg. Georg. 1V, 144. seras im versum dis- 
tulit abuos, d. i. sero. S. unt. c. 19. 


contendere] Ursprünglich fransitiv , dabon meist in neutraler Be- 
deut. bezrichnet jede verstirkte Anstrengung des Kórpers und Geistes, 
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fuit Orgetorix. Is M. Messala et M. Pisone Coss. regni 
cupiditate inductus coniurationem nobilitatis fecit, et ci- 
vitai persuasit, ut de finibus suis cum omnibus copiis ex- 


I, 54. nobilis una imagine, meist von der Geburt; clarus, metaphor. 
wie illustris, durch 'Thaten berühmt. Dafür auch florens et illustria 
VII, 52. amplissimo genere 1V, 12. Doch wird der Unterschied. nicht 
immer beobachtet, Cfr. Manut. ad Cic. ad Div. IlJ, 7. wo evyérssa. von 
nobilitas unterschieden wird, und gezeigt, dass die Stoiker audrer 
Meinung hierüber gewesen, als Aristoteles, — Dieselben Begriffe wis 
hier unt. VI, 14. genere copiisque amplissimus, - 
regni] Regn. und imperium abstrakte Begriffe und. concrete; im 
letzteru Falle collectiv. Warum die lüicer nie von sich regnum ge- 
brauchten, erklürt die Geschichte. Cfr. Liv. 1f, 1. Man beinerke, dass 
der Begriff von imperium vicl sweiter ist, als der von regnum und dass 
jenes im Allgem. das Princip und Verháltniss des Herrschers oder des 
herrschenden Volks zu den Untergebenen bezeichnet; regnum den 
Titel und Rang des Regenten mit einschiliesst, 
coniurationem fecit] i. e. auctor et actor conspirationis exstit' 
Coniurare eigentlich zusammen schwüren, ovrojvvew ; daher auch con- 
iurati, qui simul iuravere. Ursprünglich von den Soldaten gebrancht. 
VII, 1., welche in. der Eile und Hast geworben, nicht einzeln am 
Fahne schwüren konnten; sondern nach der Formel: qui rempublicam 
saulvam vult , me sequatur, beeidigt wurden, lhr Name fumultuará 
milites erinnert an. die unvermeidlichen Nebenumstünde. Cfr. B, C.1Il 
2102. Ueber coniurare s. Liv, 26, 25.  Uebrigens ist coniuratio jede 
Ma! eine feierlich durch Eidschwur und andre Unterpfánder befestigt 
"geheime Verbindung zn gewaltsamer politischer Umwàlzung, wobe 
Ermordung des Einzelnen nur Mitte] zum Zweck ist; consprratio 
: geheime Vereinigung der Gesinnung zu einem Zwecke überhaupt, Lit 
Il], 64. in. conspiratione inter tribunos facta. ' 
nobilitas] Bei Caesar oft, wie civitas, collective gebraucht. Ur 
sprünglich bezeichnet fas eine Eicenschaft; daher auch der spáter 
Missbrauch der Scholastiker in der Dildung monstróser Substantivet 
zur Bezeichnung der Wesenheit eines Degriffs, z. B. Deitas, Aiccita 
etc, Wie leicht aber die intensive Bedeutung übergehen konnte at 
' das Extensive, das Abstrakte auf das Concrete, lehrt paucitas; i.« 
exiguus militum numerus, Cornel, Datam. 7. Pelop. 2. Auch bei Iu 
etin, XX, 3, 4. eben so posteritas, vicinitas , peregrinitas. 
persuasit civitati] So bei Caesar durchaus, wie bei den beste 
Autoren, mit dem Dativ der Person. Daher es auch im Passiv m 
impersonaliter gebraucht wird, z. B. V, 31. quibus esset persua 
aum. li], 2. sibi persuasum habebant. Doch verstcht sich, dass pei 
suadere alicui, eigentlich hiess; Jemanden zu überreden suchen, übei 
reden, in opinionem adducere, sive verbis, sive factis, Dagegen al 
quem pers., was bei früheren üblich war, Jemanden bewegen, mac 
dem ich ihm die Sache plausibel gemacht habe, — Daher ist die Flo 
kel; hoc velim tibi persuadeas, Cic. ad Div. IIT, 2. 4. und a. a. C 
eine feine Wendung: überzeuge Dich selbst dürch subiektive Grüm 
(ohne mein Zuthun) d. i. glaube nur! Also ist persuadere nie uns 
überzeugen durch faktische und. wahrhafte Gründe; denn Cic. Tu: 
I, 11. etiamsi non sit, mihi tamen persuaderi velim und andre Beis 
lehren, dass es jeder Zeit nur eubiective od. partielle Ucberredui 
bezeichne. 


de finib.] Wenn die Codd. ein Recht gáben; so würden wir qw 
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irent: perfacile.esse, quum virtüte omnibus praestarent, 
totias Galliae imperio potiri. d heo facilius eis persuam- 
sit, quod undique logi natura Helvetii continentur; una 
ex parte flumine Hheno, latissimo atque altissimo, qui 
agrum Helvetium a Germanis dividit; altera ex parte 
bedingt o finib. lesen, cleun wie hier finden wir de bei Caes, nicht wie- 
der gebraucht; such hat der Metaphr. nichts als s5$ z«Qac ixorQa- 
«tins. Aber es bedeutet: von dem Orte sveg , wo es auch steht; da- 
her mi& dem Verbo giféere, z. B. Nep. Them. 2, 4. de aersis suia 
Édelisimmrm misit — Unt, V, 42. quosdam de exercitu naeti captivos, 
Liv. 55, 29. extr. unaum de auxiliaribus — miuit, Ebensa .de.fempla 
sferri. Nep. Paus, 5. — Nur bei Dichtern steht de promiscne für ex, 

£z. 5 vip Aen, IX, 284. genitrix Priami de gente vetusta e&t mihi 

Also hir de zit Rüclhsicht auf den vorgenommenen Jegzug, 
micht bloseen uaxug. . 

per — büdet einen elativum, und wird .aneh getrennt; z. E, Cic, 
ed Fan. IlI, 5. per-fore accommodatum, Nep. Eumen,L, 4. sogar: per« 
&dolescentnlas. S. das. Bremi, Gell. N..A. 1I, 18, per fuit familiaris; 
Prudam XlV, S. p. 595. nennt dieses per in der Zusammenaetz. fnit 
verbis das perfecfieum, xz. B. percurro etc. Dieselbe Bewandtniss bai 
es mit per bei Adiectivis, z. B. Terent, Ándr. 1lI, 3, 6. Per Caster scs 
u P est natus Pamphilo, Ueber diese Tmesis s. Dentl. zu. Ándr, 
24. Dd 
potiri imperio] Auch mit dem Aecus, und Genitiv. Cfr. Bremi zu 
Mik. 3, wo auf Fa Unterschied des Sprachgebr, za verschiednen Zei- 
v» hagewiesen wird, Eben so fungi mit dem Acc. Datam, 1. desgl. 
eesci bá Tacit, Agric. 28. Corte zu Cic. ad Div, I, 8, 8. und zn Sall. 
2» 1o. der Accuseüv bei potiri. erscheint mit Ilecht nnlogiscb, 
Oft vzüren die Codd. . 27 
bd maizrac) Hier natürl, Gránzen; sonst iat es wohl vox media, 
Ud bezeichnet loeum sive aequum , sive iniqnum. Nep. Datam. 8. 

. Rkhenws] Cír. JV, 10. "Prjyoc, Nach einigen von tir, davon unser 
FUA, rennejm, a velecissimo cursu, besonders von seinen Quellen 
bi zam Bodensees Andere von rein, tsnquam ab aquis limpidissimis, 
Ck. Mela, III, 2. ibique Tzscbuck. Hart (Urgesch, Deutschl.) stimmt 
fis rumen als Stamm. Jas auffallende RA in der Orthographie .der 
Mauer, das sich mur noch in rheda fudet, s. I, 51., so wie Rhodanus, 
fahren 32. zweierlei Vermuthungen: 1) dass entweder die Gallier, aus 
dere Munde die Rómer den Namen .RAein zuerst hürten, das R. mit 
tem besomdern vortónenden Kehlhauche aussprachen ; od, 23) dass 
dte Würter und. Namen den Róm, mit griech. Buchstaben geschrie- 
bea znerst entgegen i1»aten. Denn sa einen griechischen Ursprung des 
Namens Rhein .lüsst sich füglich nicht denken, auch war reda naeh 
Quinctilisus Zeeugniss I, 5, 57. ein gall. Wort, z 

Glissimo]| fitus senkrecht hoch und tief, und zwar mit dem 
Mebesbegriffe des bestimzten Masses, und stets im Verbültniss zu ei- 
nem collidirenden Sabjekte, a. B, Mensehon, oder Küste. Liv. XXI, 
27. ia. umschreibt den Begriff: amnem latiorem — eoque mipus alfo 
beo ; profundus dagegen tief, im Allgemeinen, um den ungemese- 
8e od, unermesslichen Abgrund atzudeuten. 

agrum FHielvetium) Wie ager Troas, bei Nep. Pausan. 5. das gan- 
£ vou den Helvotiern bewoAnto Lands also specielier, alá fines. c.5. 
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monte Iura altissimo, qui est inter Sequanos et Helvetios 
tertia lacu Lemanno et flumine Rhodano, qui Provinciar 
nostram ab llelvetiis dividit. Elia rebus fiebat, ut e 
minus late vagarentur, et minus facile finitimis bellun 
inferre possent: qua de caussa homines bellandi cupid 
ínagno dolore afficiebantur. Pro multitudine autem ho 
minum et pro gloria belli atque fortitudinis angustos s 


ager Noricus. ger ist im Singular stets. colleltiv; 4ecker, Làm. 
dereien, das Land, campagna, siud vereinzelt gedacht, allemal ari 
Liv. ll, 1r. adeo infestum omuem om. atrum rcddidit, ut non ce- 
tera solum ex agris, sed pecus quoquc in urbem compelleretur,  Ebea 
so Liv. IlI, 6. annus pestileus urb; agrisquce, | 

monte lura] Nicht Jurae uach einer Conjckt. von Oudend., wei 
wegeu des Beisatzes: qui est efc. ein besüinimiter, einzelner Berg dei 
lura gemeint seyn würde. Auch ist es nicht Sprachgebr, Audrer, Na- 
men der Berge iin. Singular zu. dem appellativo mons iin. Genitiv bek 
zusetzen, Also auch unt. VII, 56. mous  Cevenna. 

Lemanno] Mit Recht. wunderten wir uus über die griech. Farbe 
der Namen AAenus und RAodanus ; wolleu wir nicht vermuthend glau- 
ben, dass Lemanuus , bei Strabo 2c, eva, nur das verdorbne appel- 
lav A(uvwm sei, x«v dCoyj» so geuanut von griechischen Colonisien, 
denen beim Vordringeun gegen Nordosten, vom Hhlodan geleitet, dieser 
herrl. See in. wunderbarer Grüsse erschien? Deun, welchen Einflus 
Massilia, 120 Iahre vor der Schlacht bei Salamnis von den Phocàaeru 
gegündet, euf die Gallier gehabt habe, erláutert. Strabo 1V. p. 125. 
Uebrigens inag ZAhodanus, entweder nach Plin. Hll, 5. von der Stadt 
Roda, oder von seinem reissenden Laufe, óoócvoc liad. 18,576. ge- 
nannt worden sein; — der griechische Ursprung. bleibt. 

homines bellandi cupidi magno dolore] Diese psychologischeu 
und charakterist. kurzeu Lineamente sind eiu wesentl. Vorzug der ein- 
Ífachen Schreibart Caesars durch die ganzen. Coinmentarien hindurch, 
Was in 14 Codd. s. Dáhne ad h. l1. gelesen wird, statt gua de caus- 
$a: gua ex parte, das dürfte man nach Caesars Sprachgebr. gerade 
für G/osse halten. 

pro] Giebt. das Verháltniss an. und zwar eines Saízes oder Ur- 
fheils, das dadurch statt cines allgemeinen eiu. beschránkendes, aus 
dein. absoluten. eim relatives wird. Synonyme Ausdrücke sind rnit 
verschiednen Modificationeu: nu£ z, DB. Cic. Senect, 4. extr. inultae adf 
in homine Dtomano literae; qui etc... Cic. ad Div. IV, 5, 15. quodsi 

uis etiain inferis sensus est, quz illius in fe amor fuit, — hoc certe 
illa te facere non vult, Deszl. ad. Liv. I, 8. ad id quod tum homi- 
num erat. Uebrigeus gicbt pro auch. eiuen Jezalen. uud moral. Mase- 
atab an, z,. B. pro eo ac debui. Cic, ad Div, 1V, 5, 1. pro atrocitate 
rem vindicandam, Liv. IV, 15. f. vergl. Bremi zu Epam. 4. Dafür auch 
Attic, 1. u£. tum. erant. tempora, — uud. Epain. 5. ut. TAebanurm sc. 
Auch ex Tac. Áun. 1f, 55. modicum ex fortuna. possidentis. 

angustos fines] Wie mature bei Coruel, Auic. 2. zu früh, so hier 
angustos 2u euge. Helative Begrille gestalten sich. nach. dein. Zusiin- 
suenhange. Was enge ist, ist für den Leilenden, ezzer, al» er es 
wüuscht, beengend. Eben so veibált es sich init serus, multus, lon- 
&us u, a. W, Vergl. uut. 1l, 2i. 
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fines habere arbitrabantur, qui in longitudinem milia paa- 
| zm» CCXL, in latitudinem CLXXX patebant, 01 
|. Cur. Ill. His rebus adducti, et auctoritate Orgetori- 
gi permoti, constitterint ea quae ad proficiscendum. 
perünereat, comparare; iumentorum :et carrorum quom 
maximum numerum coemere; sementes quam maxi- 
mes faeere, ut ín itinere eopia frumenti süppeteret? 
eum proximis civitatibus pacem et amicitiam confirma- 


ye. Ad eas res eonficiendas biennium sibi satis esse 


duxerunt, in tertium, annum profectionem lege confir- 
wumt — Àd eas res €tonficiendas Orgetorix deligitur. 


] Dieses Mass der Linge und Breite findet Cluper.. 


Germ. antig, 13, 4. übertrieben, und berechnet von. Costnitz bis Genf 
etwa 9000, die Breite zwischen der Aar und den Quellen des Rheins 
und Rhodags auf 72,000 Schritte. Suchte man auch die Angabe zu 
rechtfertigen, z. B. durch die Bogen und Krümmungen der Gebirge 
und Thàler; so darf man doch nicht übersehen, daas Caesars geograph. 
AÁnpnben in der Hegel unsicher sind; eine sehr leicht zu erklüréndé 
Encheinupng. Siebe unt, V, 15. VI, 36. und f. — | 

Cap. HI. AMdducti] Bei Caes. vorzugsweise ádductus von jeder 


moral oder physischen Veranlasung oder Triebfeder zur wirklichen : 


That; z- B. pudore, fame, necessitate, precibus. Von inducere abet 
€. ob. c, 2. gilt was Kuhnk. zu Terent, p. 48. Schop. bemerkt: Trans- 
etur verbum a venatione, qua ferae in retia inducuntur; es ist also: 
Jellacs pellicere. Wo es scheinbar mit adductus collidirt, liegt je» 
de Zeit die táuschende, betügliche Erwartung, das Bedenkliche des 
Awgaszs unter; so Iustin. XVIII, I, 1. non tam supplicàm precibus 
quam spe invadendi Italiae imperii inductus. Darauf gründet sich die 
Libüuge Bemerk. Bremi's zu Conon 3, 1. - 
iumentorum] Wie alle Würter dieser 'Endung, ist iumentum col- 
", vou iurare, jedes 'Thier, das dem Menschen behülflich ist, 
Zag- und Lastthier; sie heissen selbst, als Theile des Ganzen, impe- 
QGimenia, ant. VII, 45. ) 
emrrorum]) Carrus nnd carrum; eigene Árt von Wagen, zum 
Trasspert eingerichtet, mit 4 Rüdern, nach Rühs zu Tacitus Germen. 
aber nieht znm  Kampfe geeignet, wie die esseda der Britannier. Bei 
Li. XXXI, 21. extr. und bei Flor, IIl, 2, 16. heissen sie carpenta 
und plaustra, | , 
sementes quam max.) D. i. sie sollten so viel Feld als méglieh 
tit Getreide besaen; denn sementis ist die Aussaat, ihr folgt die 
Ácrnte, messis. Daher Cic. de Orat. Il, 65. ut. sementem feceris, ita 
metez;, und so wird sementís und messis mehrfach entgegengesetzt. 
So axógovs &c zJscvove Ouklotr , ztouiaÓc, 
pitur] Venchieden von eligere und andern Synonymen, wie 
ass B. G, V1I, 35, und 21. erhellt: Auic rei idoneos homines delige- 
bet; also zu einem bestimrhten Zwecke vertneintlich taugliche Leate 
stwáhlen. Diese Bichthmg nàch einem gewissen Ziele Aim, absicht- 
Bch oder zufilfig, liept oft ia den mit de zusammengesetzten Verb., 
t. B. devenire, descendere , dovertere, destringere, deflpere, etc. ln- 
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monte Iura altissimo, qui est inter Sequanos et Helvetia 
tertia lacu Lemanno et flumine lHhodano, qui Provincia 
nostram ab Helvetiis dividit. Elia rebus fiebat, ut 4 
minus late vagarentur, et minus facile finitimis bellui 
inferre possent: qua de caussa homines bellandi cupi 
ínagno dolore afficiebantur. Pro multitudine autem bc 
minum et pro gloria belli atque fortitudinis angustos s 


ager Noricus. J/1ger ist im Siugular stets. collektiv; ecker, Lán 
dereien, das Land, campagoa, siu verciuzelt gedacht, allemal agr 
Liv. If, 1t. adeo infestum oimuem . ori. ajrum reddidit, ut non ce 
tera soluin ex agris, sed pecus quoque in urbem compclleretur. Ebe 
&o Liv. lll, 6. annus pestileus urbi azrisquc, 

monte lura] Nicht furae uach einer Conjckt. von Oudend., we 
wegen des Beisatzes: qui est etc. ein bestimmter, einzelner Berg d 
lura gemceiut seyn würde. Auch ist es nicht Sprachgelr, Andrer, Ni 
men der Berge iin Singular zu dem appellativo mons iin. Genitiv bei 
zusetzen, Also auch unt. VII, 56. imnous. Cevecznna. 

Lemanno] Mit Recht. wunderten wir uns über die griech. Farb 
der Namen ZAenus und RAodanus ; wollen wir nicht vermuthend glau 
ben, dass Lemanuus , bei Strabo 2r évva, nur das verdovbne appd 
latüv A(u»y sei, xav toy» so geuanut von griechischen Colonistt 
denen beim Vordriugen gegen Nordosten, vom Hhodau geleitet, diest 
herrl. See in wunderbarer Grósse erschien? Denu, welchen Einflu 
Massilia, 120 Iahre vor der Schlacht bei Salamis vou den Phocáer 
pegündet, euf die Gallier gehabt habe, erlàutert. Strabo 1V. p. 12 
Uebrigens inag HAodanus, entweder nach Plin. lil, 5. von der Staé 
-Aoda, oder von seinem reissenden Laufe, (oó«vog lMiad. 18,576. gt 
nannt worden sein; — der griechische Ursprung. bleibt, 

homines bellandi cupidi magno dolore] Diese psychologische 
und charakterist. kurzen Lineamente sind ein wcscntl. Vorzug der ein 
Íachen Schreibart Caesars durch. die ganzen Coiumentarien hindu 
Was in 14 Codd. s. Dálne ad h. 1. gelesen wird, statt qua de cau 
$a: qua ex parte, das dürfte man nach Caesars Sprachgebr, gera 
iur Gíosse halten. 

pro] Giebt das Verháltniss au und zwar eines Saízes oder U! 
fheils, das dadurcü. statt. cincs allsemeinen ein. beschránkendes, wt 
dem absoluten ei relatives wivd. Synonyme Ausdrücke sind m 
verschiednen Modificationen:  u£ z, D. Cic. Senect, 4. extr. inultae 4 
in homine Domano . literae; qui etc... Cic. ad Div, IV, 5, 15. quod 
quis etiam inferis seusus est, qui illius in £e amor fuit, — hoc cer 
ila te facerc noun vult. Deszl. ad. Liv. 1l, 8. ad zd quod tum hom 
num erat, Ueliisens gicbt pzo auch. eineu Jezalen uud ;noral. Mas 
stab an, z. B. pro eo ac debui. Cic, ad Div, 1V, 5, 1. pro atrocitd. 
rem vindicandam, Liv. IV, 13. f. vergl. Bremi zu Epam. 4. D«für aw 
Attic, 1, uf. Cum «rant. tempora, — uud Epai. 5. ut. TAcbanum 4 
Auch ex Tac. Anu. 1f, 55. modicum ex fortuna. possidentis. 

angustos fines] Wie mature bei Corucl, Attic. 2. zu fru, so hi 
anpustos zu euge. d[ielative Begriffe gestalten sich. nach dei. Zusatr 
snenhange. Was ence ist, ist für den Leulenden, eser, als er! 
wünscht, beengend. | Eben so veiliált es sich init. serus , multus, lor 
&us u, a. W, Vergl. uut. 1l, 2i. 
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fses habere arbitrabantur, qui in longittdinem milia pas- 
zum CCXL, in latitndinem CLXXX patebant, ' — 

C». II. His rebus adducti, et auctoritate Orgetori- 
fà permoti, constiterunt ea quae ad proficiscendum 
permeret, comparare; iumentorum :et carrorum quam 
malia numerum coemere;  sementes quam  maxi- 
meu [were, ut" ín itinere eopia frumenti süppeteret? 
eum proximis civitatibus pacem et amicitiam confirma- 


T. Àd eas res conficiendas biennium sibi satis esse. 


ümerunt, in tertium, annum profectionem lege confir- 
Wat  Àd eas res conficienda Orgetorix deligitur. 


mis pasrum] Dieses Mass der Lünge und Breite findet Cluper. 
Cern. &A(1Q, 11, 4. übertrieben, und berechnet von. Costnitz bis Genf 
éwa 170000, die Breite zwischen der Aar und den Quellen des Rheins 


ebd Bhodaps auf 32,500 Schritte, Suchte man auch die Angaábe zu' 


rhíeniten, z. B, dureh die Bogen und Krümmungen der Gehirge 

ud Thiler; 10 darf man doch nicht übersehen, dass Caesars geograph. 

Áxnber im der Regel unsicher sind; eine sehr leicht zu erklüréndé 
insng. Siehe unt, V, 15. VI, 26. und £f. | 

Cip. HI AMdducti] Bei Caes. vorzugsweise adductus von jeder 


moral, oder physischen Veranlassung oder Triebfeder zur wirklichen : 


That; 2. B, pudore , fame , necessitate , precibus. Von inducere aber 
&. 9h. c, 2, gilt waa Huhnk. zu Tereut, p. 48. Schop. bemerkt: Trans- 
leur verbum a venatione, qua ferae in retia inducuntur; es ist also: 


Jalicis pellicere. Wo es scheinbar mit adductus collidirt, liegt je 


de Zét die tàuschende, betrügliche Erwartung, das Bedenkliche des 
Autans unter; so Iustin. XV1Il, I, 1. non tam supplicàm precibus 
qn spe invadendi Italiae imperii inductus. Darauf gründet sich die 
Tidige Bemerk. Bremi's zu Conon 4, 1. 
Amnentorum] Wie alle Würter dieser Endüng, ist iumentum col- 
kit», von iuvare, jedes 'Thier, das dem Menschen behülflich ist, 
l«- vd Lasubier; sie heissen selbst, als "Theile des Ganzen, impe- 
4, unt, VII, 45. 
Cerorum] Carrus und carrum; eigene Árt von Wagen, zum 
Tnesert eingerichtet, mit 4 Rádern, nach RüAs zu Tacitus German, 
3 nieht zum. Kampfe geeignet, wie die esseda der Britannier. Bei 
* AXI 21. extr. und bei Flor. II, Z, 16. heissen aie carpenta 
6, 7 l 
, Vtmentes quam max.) D. i. sie eollten so viel Feld als méóglich 
tit Getreide esáen; denn sementis ist die Aussaat, ihr folgt die 
te, messis. Daher Cic. de Orat. Il, 65. ut. sementem feceris, it& 
Reíet; und so wird sementis und messis mehrfach emtgegengesetzt, 
$ por $c sldarove ond(Quv , xouigÓos. ] 
deigitur| Vexchieden von eligere und andern Synonymen, wie 
"t! B. G, Vif, 35. und 21. erhellt: Auic rei idoneos homines delige- 
; also zg einem bestimrhten Zwecke vermeintlich taupliche Leats 
*uvihlen, Diese Richtüng nach einem gewissen Ziele Ain, absicht- 
oder zufilfig, liept oft ia den mit de zusammengesetzten Verb., 
- B. desenire, dascendore, devertero; destringere, deflpere, etc. in- 


d 
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fuit Orgetorix. s M. Messala et M. Pisone Coss. regu 


cupiditate inductus coniurationem nobilitatis fecit, et d 
vitati persuasit, ut de finibus suis cum omnibus copiis ex 


J, 54. nobilis una imagine, meist von der Geburt; clarus, metapha 
wie illustris, durch Thaten berühmt. Dafür auch florens et illustri 
. VI, 32. amplissimo genere 1V, 12. Doch wird der Unterschied nid 
immer beobachtet, Cfr. Manut. ad Cic. ad Div. Ill, 7. wo evyérua vu 
nobilitas unterschieden wird, und gezeigt, dass die Stoiker andg 
Meinung hierüber gewesen, als Aristoteles, — Dieselben Begriffe € 
hier unt. VI, 14. genere copiisque amplissimus. | 
regni] Regn. und imperium abstrakte Begriffe und. concrete; ia 
letzteri. Falle collectiv. Warum die ltüincr nie von sich regnum ge 
brauchten, erklürt die Geschichte. Cfr. Liv. I, 1. Man bemerke, det 
der Begriff von imperium viel sweiter ist, als der von regnum vod deu 
jenes im Allgem. das Princip und Verhá!tniss des Herrsc/ers oder de 
Rerrschenden Volks zu. den Untergebenen bezeichnet; regnum àt 
Titel und Rang des Begenten mit einschliliesst, , 
coniurationem fecit] i. e. auctor et actor couspirationis exsüt 
Coniurare eigentlich zusammen schwüren, avrojwvrew ; daher auch cot 
jurati, qui simul iuravere. Ursprünglich von den Soldaten gebranch 
VH, 1., welche in. der Eile und Ilast geworben, nicht emzelau 
Fahne schwüren konnten; sondern nach der Formel: qui rempubiica 
salyam vult , me sequatur, beeidigt wurden, hr IName tumultum 
milites erinnert an. die unvermeidlichen Nebenumstünde, Cfr. B. Cf 
102. Ueber coniurare s. Liv. 26, 25. — Ucbrigens ist coniuratio j 
Mal eine feierlich durch Eidschwur und andre Unterpfánder befestif 
geheime Verbindung zu gewaltsamer politischer Umiwalzung, wo 
Ermordung des Einzelnen nur Mittel zum Zweck ist; conspirat 
geheime Vereinigung der Gesinnung zu einem Zwecke überhaupt, EL 
Il], 64. in. conspiratione inter tribunos facta. 
nobilitas] Bei Caesar oft, wie civitas, collective gebraucht. t 
sprünglich bezeichnet fas cine Ergenschaft; daher auch der spit 
Missbrauch der Sclholastiker in der Bildung monstróser Substantit 
zur Bezeichnung der Wesenheit eines Degritffs, z. B. Deitas, hiccil 
etc. Wie leicht aber die intensive Bedeutung übergehen konnte! 
das Extensive, das Absuakte auf das Concrete, lehrt paucitas; x 
exiguus militum numerus. Cornel, Datam. 7. Pelop. 2. Auch bei 
atin, XX, 5, 4. eben so posteritas, vicinitas , peregrinitas. 
persuasit civitati] So bei Caesar durchaus, wie bei den bef 
Autoren, mit dem Dativ der Person. Daher es auch im Passiv ! 
impersonaliter gebraucht wird, z. B. V, 3i. quibus esset perm 
aum. lll, 2. sibi persuasum habebant. Doch versteht sich, dass p 
suadere alicui, eigentlich hiess: Jemanden zu überreden suchen , üb 
rcden, in opinionem adducere, sive verbis, sive factis, — Dagegen : 
quem pers., was bei früheren üblich war, Jemanden beteegen, n 
dem ich ihm die Sache plausibel gemacht habe, Daher ist die F! 
kel; hoc velim tibi persuadeas, Cic. ad Div. 1If, 2. 4. und A. &. 
eine feine Wendung: überzeuge Dich sclbst durch subéektive Grü 
(ohne mein Zuthun) d. i. glaube nur! Also ist persuadere nie ut 
überzeugen durch faktische und. wahrhafte Gründe; denn Cic. T 
I, 11. etiamsi non sit, mihi tamen persuaderi velim und andre Bt 
lehren, dass es jeder Zcit nur eubiective od, partielle Ucberred 
bezeichne. 


de finib.] Wenn die Codd, ein Recht gáben, so würden wit 
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rest: perfacile-eauo , quum virtüte omnibus praestarent, 
toüas Galliae imperio potiri, ld beo facilius eis persua- 
si, quod undique lagi natura Helvetii continentur; una 
ex parte lumine Rheno, latissimo atque . altissimo, qui 
egum Helvetimm a Germanis dividit; altera ex parte 


belegt e faib. leen; deon wie hier ánden wir de bei Caes, nicht wic- 
der gebraucht; auch hat der Metapbr. nichts als 5$ xeQac ixotQa- 
«tur, Aber es bedeutet: von dem Orte sveg , wo es auch steht; da- 
her mit dem Verbo. miffere, z. B. Nep. Them. a, 4. de servis suia 
fdehsümem mii, Unt. V, 42. quosdam de exercitu nacti captivos, 
Liv. 55, 29. etr, unums. de auxiliaribus — mittit. — Ebensa .de.fempla 
eferi. Weg. Pan, 5. Nur. bei Dichtern steht de promiscue für ex, 
1 p Ae, IX, 284. genitriz Priami de gente vetusta est mihi, 
Aho ick hier de mit Rüchsicht auf den vorgenommenen Jegzug, 
nicht Mosen Jang, ; 
Pe — bddet einen. elatiyum , und. wird aueh getrennt; z. E, Cic, 
&i Fo. Ill, 5. per-fore accommodatum, Nep. Eumen. I, 4. aogar: per- 
Sdoleicentalus, S, das. Brerni. Gell. N. A. lI, 18. per fuit familiaris: 
Prican XIV, & p. 595. nennt dieses per in der Zusammensetz. fnit 
*trhi das perfecfivums, x. B. percurro etc. Dieselbe Bewandiniss bat 
*s Rit per bei Adiectivis, x. B. Terent, Andr. lII, 3, 6. Per Caster sci 
u enl et natus Pamphilo, Ueber dieso 'Tmesis s. Bentl. zu' Andr, 
potiri imperio] Auch mit dem Accus, und Genitiv. Cfr. Bremi za 
2. wo auf den Unterschied des Spracbgebr. zu verschiednen Zei- 
Ww» lwewiesen wird, Eben eo fungi mit dem Acc. Datam, I. desgh 
Ubi Tent, Agric. 28. Corte zu. Cic. ad. Div, 1, 8, 8. und zu Sall. 


X10. der Aceuseüv bei potiri. erscheint mit Recht unlogiscb, 


Ut mire die Codd, . 
ki aatmra) Hier natürl, Gránzen; sonst iat es wohl vox media, 
ichnet loeuro sive aequnm, sive iniqnum. Nep. Dstam. 8, 

, Rienza] Cfr. IV, 10. "Pisog. Nach einigen von óéivy, davon unser 
758, regnem , a velocissimo cursu, besonders von seinen Quellen 
Ys sum Bodensee; Andere von rein, tsanquam ab aquis limpidissimis, 
C5. Mela, LII, 5. ibique Tzscbuck. JBart4 (Urgesch. Deutschl) stimmt 
fi risen als Stamm. Das auffallende RA in der Orthographie .der 
beer, das sich mur noch in rheda findet, s. I, 51., so wie Rhodanus, 
fma 12 rweierlei Vermuthungen: 1) dass entweder die Gallier, aus 
"a Munde die Rümer den Namen Rhein zuerst hórten, das R mit 
€x*R besoaderm vortónenden Kehlhauche anssprachen; od, 2) dass 
dex Worter nad. Namen den Rüm, mit griech. Buchstabes geschrie- 
TM eatgegen t»paten.. Denn sn einen griechischen Ursprung des 
RCM hein . làsat sich füglich nicht denken, auch war rAeda nach 
deus Zeugnias I, 5, 57. ein gall. Wort. : 
x. Mlusimo] Jfltus senkrecht hoch und tief, und zwar mit dem 
beabegriffe des bestirmten Masses, nnd steu im Verbültniss zu ei- 
»** collidirenden Sabjekte, a. B, Mensehon, oder Küste. Liv. XXI, 
7. umschreibt den Begrifí: amnem latiorem — eoque minus alfo 
j Profundus dagegen tief, im Allgemeinen, um den ungemess- 

&& od. unermesslichen Abgrund anzndeuten, 
h 9irum Helpetium) Wie ager Troas, bei Nep. Pausan. 5. das gan- 
v dea Helvotiern bewohnto Laud; also epecieller, als fmea. c. 5. 
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monte lura altissimo, qui est inter Sequanos et Helvetios 
tertia laca Lemanro et flumine libodano, cai Provindar 
nostram ab Helvetiis dividit. — Hia rebns flebat, ut « 
minus la:e vazarentur, et minus facile rinitimis bellur 
inferre possent: qua de caussa homines bellandi eupk 
mazno dolore a&iciebanter. — Pro mulit:adine autem he 
minum et pro gloria Leili at;2e fortitudinis angustos s 


acer Noricusr. virer dst dra S$Spj225'a stus cou 5e0: o decker, Làa 


deren, ias Land, ca;zmpazua.os»].. *eledaniili lelachnt. aliemal agn 
L:s. lí, 1t... aieo ;ciexizm erzL6s2 4(—. cvrl2A mlz)pat, ut non ce 
tera &olzin ex Cli. c€l DOCas u.loQ2€ )n uciini coinptlieretur Ebe 


so Lis. lll. 0. ac zzi pest 225 L7: Gcrinque, 

monte lura. Manbdfarae asl eut Con) it wo2 Ou dend., wei 
werzen 44$ Eenansucà: sui oss cfl. 6.a Les visis. (utielner Berg de 
lura z*rac.ot sesn würié. Auch isl 6s nini D »pracbzeir, Andrer, D 
m*2 der Berze iin 5in.ular za nem appeli«uüiwo roni iin Geniuv bei 
zuüsetz*n. iso; aucL vw. VÀ. 55. 1noss (Cena 

Lemannro, M.t kecht wuzdezten wir uzs üler «ie zriech. Farb 
der Narzen Aoerus und Rcceonzs; wolien vir nicht vérmuihend gla 
ben, ó2ss L?r1anuu:, bei Strauo Aaiuse»sz c, nur Cas verdorbne appe 
llnuv 4íus$ sei. zül Éiogr» so c^Lauut von criechische.n  Coloniste 
d«aen bean Voripbazeu g:.en Noriosten, vom hüoiau zcleitet, die 
herrl See ia wunietbarer Grosse ersclien)? Deun, welchen Einflu 
Massilia, 120 Iarnre vor der Schlacht bei »alamis vou den Phocáaer 
peeun let, auf (i$ Gallier geaabt habe, crlauter: Strabo dV. p. 13 
LeL-.ze2s moz BHÁAcdazus, envweler nach Plu Hl, 5. von der Sud 
Roda, eier won seiuem reissenden Laufe, (ndcros lliad. 13,576. gt 
Lanbt worica estin; — der zricchische U:spruuz bleibt, 

homines bellandi cupidi mazno d.lore Diese psychologische 
und charakter st. kurzen Lineameute sind eim wesentl. Vorzug der ein 
fachen Schreibart Caesars durch die ganzen. Coiumentarien bindurd 
Was in 14 Codd. s. Dabue ad h. Ll. gelesen wird, statt qua de cau 
23a: qua ex parte, das durite inan. nach Caesars Sprachzebr,. gerad 
Íur Gío:sse halten. 

pro, Giebt das Verhültniss an. und zwar eines Saízes oder Ut 
fheis, das radurcu. statt eines alzemeinen eiu. beschrankendes, at 
dem absoluten eim. relatives wid. Synonyme. Ausdrücke sind m 
verschieduen Modifücationen: u£ z, D. Cic. Seuect, 4. extr, inultae 1 
in bomine [iomano literae; qui etc. Cic. ad Div, 1V, 5, 13... quod 
quia etiain inferis sensus est, qui illius in te amor fuit, — hoc cer 
ila te faceie non. vul, Deszl. ad. Liv. 1, 8. ad d qucd tum hom 
nuin erat. VUebiiczcus giebt pro auch. eineu. Jeyalen. und oral. Mas 
stab an, z. B. pro eo ac debui. Cic, ad Div, 1V, 5, 1. pro. atrocitadi 
rem viudicandain, Liv. IV, 15. f. verzl. Dremi zu Epam, 4. Dafür auc 
Attic, 01. u£ turi crant tempora, — uud Epain. 5. ut. TAebanum 98 
Auch ex Tac. Aun. lf, ,5. modicum ex fortuna. possidentis. 

anzustos fines; Wie mature bei Corucl, Auic. 2. zu [ruÀ , so hi 
&npustos 2u euge, fBielative Begriffe zestolten sich. nacü deii Zusaui 
snrenhange. | Was en;;e dst, ist fur. den. Leilenden, eosger, als er : 
wünscht , beengend. "Eben 50 verbiit es sich init óeras, ^nultus, lon 
£u4 u. a. W. Veigl. uut, 1i, 21. 
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fises habere. arbitrabantar, qui in longitudinem milia pa&- 
sm CCXL, in latiudinem CLXXX patebant, — ^— 

Cu». IIL — His rebus adducti, et auctoritate Orgetori- 
Ki* permoti, constitterunt ea quae ad proficiscendum 
perümereat, comparare; iumentorum 'et carrorom quam 
maximum numerum coemere; &semeutes quam  maxi- 
mes fseere, ut"ín itinere eopia frementi süppeteret? 
proximis civitatibus pacem et amicitiam confirma- 
ré. Ád eas res conficiendas biennium sibi satis esse 
duxerunt, in tertium, annum profectionem lege confir- 
wet — Ad eas res tonficiendas Orgetorix deligitur. 


xuLa passuum] Dieses Mass der Linge und Breite findet Clnuver. 
Cerm. antig. M, 4. übertrieben, und berechnet von. Costuitz bis Genf 
etwa 120,000, die Breite zwischen der Áar und den Quellen des Rheins 
und Mhodags auf 72,000 Schritte. Suchte man auch die Angabe zu 
rechtfertigen, z. B. durch die Bogen und Krümmungen der Gebirge 
usd Thàler; so darf man doch nicht übersehen, dass Caesars geograph. 
Ánpsben in der Regel unsicher sind; eine sehr leicht zu. exkláréndé 
Erscheinung. Siehe unt, V, 13. VI, 26. und ff. 

Cap. MI. Adducti) Bei Caes. vorzugsweise adductus von jeder : 
moral oder pbysischen Veranlassung oder Triebfeder zur wirklichen : 
Tlut; z. B. pudore, fame, necessitate, precibus. Von inducere aber : 
t. ob. e 2. gilt waa Ilubnk. zu Terent, p. 48. Schop. bemerkt: Trans- 
ieruz verbum a venatione, qua ferae in retia inducuntur; es ist also: 
Jellscis pellicere. 'Wo es scheinbar mit adductus collidirt, liegt je» 
der Zét die táuschende, betrügliche Erwartung, das Bedenkliche des 
Ámpam:s unter; so Iustin. XV1II, I, 1. non tam supplicàm precibus 
quam spe invadendi [Italiae imperii inductus. Darauf gründet sich die 
fichüge Bemrnerk. Bremi's zu. Conon 5, 1. 

üpmentorum] Wie alle Würter dieser 'Endung, ist iumentum col- 
Lktiv, von iuvare, jedes Thier, das dem Menschen behülflich iat, 
Zag- und Lasuhier; sie heissen selbst, als Theile des Ganzen, impe- 
Cimentg, ant. VII, 45. 

carorum |] Carrus und carrum; eigene Árt von Wagen, zum 
Trasport eingerichtet, mit 4 Rüdern, nach Rüs zu Tacitus German. 
aber picht zum. Kampfe geeignet, wie die esseda der Britannier. Bei 
Liv. XXXI, 21. extr. und bei Flor. IIl, Z, 16. heissen sie carpenta 
und plaustra, ) 

sementea max.] D. i. sie sollten so viel Feld als móglieh 
zDit Getreide besáen; denn sementis ist die Áussast, ihr folgt die 
Áerte, messis, Daher Cic. de Orat. Il, 65. ut. sementem feceris, itu 
meíet, wud so wird semenfis und messis mehrfach entgegengesetzt. 
So exopovc dc slscvovc OuQuy, mouigÓc., 

itur Venchieden von &lizere und andern Synonymen, wie 
ans B. G. Vif, 35, und 21. erhellt: Auic rei idoneos homines delige- 
bot; also 20 einem bestimrhten. Zwecke vermeintlich taugliche Lente 
a*swihlen. Diese Bichtüng nach einem gewissen Ziele Jn, absicht- 
Ech oder zufillig, liegt oft ia den mit de zusammengesetzten Vorb., 
1. B. devenire, descendere , dovortero; destringere, deflpere, etc. ln- 
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Is ubi legationem ad civitates suscepit, in eo itinere per 
suadet Castico, Catamantaledis filio, Sequano, cuius pa 
ter regnum in Sequanis multos annos obtinuerat, et a$ 
P. Q. R. amicus appellatus erat, ut regnum in civitate su: 
occuparet, quod pater ante habuerat: itemquo Dumnorig 


dem nümlich die Entfernung son Etwas angedeutet wird, denkt mw 
sich zugleich die ncue Richtnng wo anders hin, — Dassclbe siehe be 
Breimi zu Nep. Pelop. 2, 2. ; wo mclirere. Beisp. gesammelt sind, Di 
Wiedcrholung «des ad eas res conf. erregt- allerdings Austoss; alleii 
bei der Abweich. der Codd, Lbehalte man die Lesart bei, zumal, d 
der Siun im Wesentl, gar nicht veründert wird, auch der griech, Ce- 
bers. etwas Aehuliches gelesen hat; er hat; và» 0? Ogyerógvy& voUs 
xuveQ;zugouerov «no0t:avyvecg. Die Lesart. eimiger Codd. ad eas lege 
.confirnandas ist fast geschmacklos und verdient. kauin. Erwáhnuug 
Held schlügt vor, die Worte ad eas res conf. ganz wegzulassen, unt 
zu lesen: Orgetorix igitur ubi etc, Allein. man fühlt leicht, etwas 
wie: ad id negotium Orget. delisitur , kaun und darf nicht feblen 
nach Caesars Darstellung, die sich in Detail verbreitet und gern chro 
nologisch genau verfálirt , würde man das azitecederis zu sclir vermissen 
is ubi legationem] D. i. munus legati, daher ssgt man: legatio 
nem administrare, obire, suscipere. — Statt. ubi. wollten Einige na 
mcehrern Codd, und alt. Ausg. sibi lescun; allein nicht nur gáübe es c 
nen zu aullallenden Pleonasmus , sondern die Entsteh. lásst sich leich 
erklàren; denn ubi und ibi sind oft verwechselt worden, s. Drakenb 
zu Liv. 2, 7, 8. und is gab nühere Veranlass.. Ja jenes sibi der Hand 
schrift ist der deutlichste Deweis, dass zs nicht fchlen dürfe, Endlicl 
jst sibi suscipere eine Cacsars gradezu uunwürdige lateinische Phrase 
die wir uus gefallen liessen, wenn ein Grainimatiker eiu. griechische 
Medium erklàven wollte; hüchstens müsste cs heissen: 7:4 se, nac 
der Aualogie von: iz se recipere. | Es heisst aber in der legel susci 
pere». Cty. Cic. ad Div, XU, 11... Zuletzt ist sibi suscepit, nach vor 
ausgehendem de/gitur, offenbar wider Verstand. und. Sache, Uecbri 
pens steht Jegatio auch als collectivum für die Gesazdten. selbst: ? 
B. unt. I1], 8. communem legationem mittunt. Achuliches besagt in un 
arcr Sprache GesandtscLaft, so wie überhauptjnichts hàufiger, als Ceber 
gang abstrakter Begrille von Handlungen und Zustánden, auf com 
crete , besonders collektive Begriffe, z. B. Sammlung, Handluag, Ue 
bung, u. s. w. Liv. lll, 47. cum inzenti advocatione, i, e. advoca 
torum muimero, heu so possessio , ineist concret, selteu. von dt 
Haudlung, wie Tacit... Ann. Ul, 5. Selbst ZnAalt. und. Jtesultat dt 
Gesauduschaft heisst /ezatio. Liv. VII, 52. in. Aac lezxatioue Romai 
zelata. Und so inehirinals, 
amicus appellatus] Ueber diese Sitte s. Liv, XXVII, 4, Dei Ci 
ad Div, XV, 2. 6. heisst Ariobarzanes Eusebes et PAiloromaeus, we 
er den Rómern besondere Treue und Ergebenheit bewiesen hatte. D. 
Rümer suchten namentlich auch die Gall, Nachbarn dadurch zu ge 
winnen; daher melirere Beispiele solcher Deneunungz: |, 35.. IV, rr: 
V1. 51. Volker und Staaten. erhielten. sogar. deu LElrentitel fratre: 
consanguinei, cognati. Cic. ad Div. Vll, 10, 7. und Brisson. € 
form. p. 219. und 222. edit. Bach. Lps. 1755. 
ut occuparet] Offenbar stau:. occupare studeret; denn der Ei 
folg wird ers$ epáüter angegeben. — Occupare ist aber so viel, als: mn 


i] 
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Aedno, fratri Divitfaei, qui eo tempore principatum Syaf- 
vitate obtinebat, ao maxime plebi acoeptus. erat, ut idéin 
conaretur persuadet, eique. filiam süami.in matrimonium 
dm. Perfacile faetu esse. illis probat, conata perfitePé, 


. 29, T 0 urt 
- Gewalt un. sick. rjencn,. sich. einer Sache i:bemücbtigen ,: besetueg; 
sieht erobern, welches expugnare; noch begtürmen, oppugnare; dss 
Gewoanene bebaupten, obtiner* ; auch. occupatum tenere, bedelten. 
Nep. Timol. 5, 5. fyrannidem occup. Metaphor. übergetragen auf die 
Seele, heisst occupari, erogenommen, voll yon einem schweren Ge- 
üamkem gegen Andres gleichsam verschlossén und verloren seyn, Die 
' Ferre des Verbi ist €ig; eine fPequentativé, doch seltene, wie nuMcá- 
p9.«ucupo. Das Praésens histor. kann.füglich das Imperfect, xixch 
9a ziehen, ja es war hier nothweudig, um den spáter er&t mópli- 
chea Erfolg za bezeichuen, wie ob. c. [. ut erírént. Der Grand 
liegt ia dem Begriffe von persuadere , deseen Erfolg entw. ein gleich- 
zeiUger, miomentaner seyü kaun,; oder erst spáter eintretende Wii- 
lung, z. B. noten c. 5. Digeg. c. 18. petít-tt mifterétur, und ébén 
s0 bei sinuverw. Verbis, Siehe über die Consétutio dieser teinpóram 
ausser Dremi zu Nep. Dat;'à'i, a, Wopkens T.ect. Tall. ]I, 2. Schwarze 
zn Plin. Paneg. e.: 56.. p: 453. tind c, 39." Uhd' zu Sall. Cat; 44; 5. 
Des náchste Objekt der "persuasio, od. die Meéterie selbst und: der 
Ixhalt? witd vou Beéhtswepgeti durch den Accusat, mit Infiuit; bezeich- 
set, Daselbe Verhal(miss bezeichnet dié griecli, "Sprache durch: den 
Optati» nach Verbis teuipor. praesent. Vergl. Matthilt gr. Gf. p. 99, 5. 4. 
principatum) Der Uhterschied Yon regina nd, principatus et- 
fgebt sich. deutlich aüd'B. G, VII, 4, und' VII, 54. Soviel: erkentht 
man, dass mancher, sür anf bestimmte: Zeit v6À den Gall. VOlkern 
gevibité Anführer lebenéfünpliche Herrschoft sich anmasste uid die- 
ste behauptete. Vetgl.-ünt, 'VIl 4, ' Letztere: Heisst regnum. * Ob'ds- 
Bit mer der Titel eines Kónies verbundem war, ijt müglichi, aber 
mid gewiss. Die Rómer pflegten dergl. kleine Fütsten der Birbaren 
foul Za nennen, wje Liv; XXE, 39, 6. S. Corte zu Sall. Iog. 11, 2. 
perfacile factu] Em "Wicht. ungewühglicher Pleonasmius ;' Miotikh 
dem bekannten grieehicltn Gébrauche,: indte' Verba. und: Süb- 
€xwtre zu. verbinden ;'2. B, Xólepov. ole] Máyy» uoyrgO'w,, à. s. ^w. 
B& Cie, ad Div. Xt, 4d. facile factu 9MBid: V, 21, 12. »lta Ingte- - 
Ras-sirimms. Ebed!so'liest man vita sitdli$." Plin. Epp. IV, 17,75. 
mne sibi.samdait; Dalin gehórt aucti^ Virg ^Aen, VIII, 629: pugndja 
t8 ordine bella.  Auffallend sind riim Hé Hàufungen bei Livi 1, 45. 
Hague ergo ; 1,8. tum deinde. Bésondeig! iere 'aginen fax étéhetb- 
* der Ausdrack 2. B. 11,58, exir. VII; 5j. Dàgt. Il], 195: f£." to? vagi- 
ber accusator 9üdátüs est reum, Fast poetisch ist; VIl, 5o. f, au- 
Madé — nutum nümenqué vestrum ?hyictum Campanis,  Aehnlicles 
schwerlich bei Cicero, dér-büchstens in'Briefen sich erlaubte: &rilipi 
Gemorem fuum. ad Div, JX,'16, in. 7,7 om. NS 
eonata perficere] Statt des: hicht umgewóhnliehen Infinitivi'péss, 
So Liv. XXXVI, 'Bo.. fácile- erat orafionem ' adquie auribu$ accipi. 
Vergl Bréini.za Nep. Átt. 16, 1. Es liess sich bemerken, dáss-der 
las. in solchen Fàállen substantivisch gebraüéht werde, nach: griech, 
Weise, Auch wird durch den Ínf. &et, die Haudluug in nühere e- 
tehung gebracht zu dem Snbiecte, démh es gilt, durch das Pass. $et 
sie mebr objeküver and absoluter Natur, Xergh; Suet, Oct, 94. dis. 
att 6d e *. , 


. "e. 
Det 


à ri 


Bremi, und Nep. Mjlüad,. à, 5. ' 
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propterea quod ipse suae civitatis imperium obtentu 
esset: non esse dubium, quin totius Galliae plurim, 
Helvetii possent: se suis copiis suoque exercitu il 
xegna conciliaturum confirmat. — kac oratione adów 
inter se fidem et iusiurandum dant, et regno occupa 
per tres potentissimos ac firmissimos populos totius 6 
liae sese potiri posse sperant. 


| 

probat] 4Jlicui probare - quid heisst nicht, bemwcisen, sondern, À 
xnnden die Müglichkeit vorstellen, ibm die Sache annehmbch mi 
chen, so dass inan. den Erfol; berücksichtigt, nicht das Mitel, w 
durch es geschieht, Diess bezeichuet persuadcre genauer, Siehe un 
H, 16. Daher sagt Cic, ad Div, Hl, 6, 8. probabilem materiam nad 
&ermonis, und Nep. Cat. 5, 1. probabilis orator. Der Degrilf. gleid 
unserm : es Jddsst sich hóren, Ytwas andres ist probare aliquid, &À 
approbare. Cic. ad Div. 1V, 4, 5. consilium tuuin. quum seinpet prt 
bavissem , tuin. inulto magis probavi lectis tuis proximis literis. 

conciliaturum] Dies Verb. eutspricht. unser: an s/cAh bringá 
an 3s;cÀ ziehen, Jeinanden gerinnen ; intercedendo, auch wohl degit 
cando, aliquid comparare, Damit lassen, sich. vereinigen die Nebtt 
begrüfe, alhniülig, nach und nach, unvermerkt. Vergl. Nep. Epat 
5, 9. otii nomine servitutem concilias, launib, 10, 2. das, Bremi, 
leuchtet eiu, dass deinnach coziczitare theils absolut, ohne Dativ d 
Objekis, theils so. gebraucht werde, dass es Gewaltthatigked ant 
schliesst. Liv. XXI, 2, b. couciliaudis per amicitiam principum uet 
gentibus. Daher sogar frübler: comncikare z— emere.  Vergl. Rubi 
ken zn Terent. Eun. IV, 4, 2. — Wie hier copiae, d. i, faculuw 
opes und exercitus. verbuuden sind, so Cic. ad Div. IV, 7, a. neq 
copias Cn. Pompeii, pec genus exercitus probare sc. te vidi,  Utb 
copiae s. unt. VI, 15. 

oratione] Nicht bloss von einer zasammenbángenden, kunstmàau 
geordueten [tede, soudern von jeder mundlichen uud scAriftl, D 
etellaug eines einzelnen, bestimmten Hauptgzegenstandes gebraud 
daher bei Cic. ad Div. I1, 5, 2. der Inhalt cines Briefs oratio. El 
so IV, 6, 4. me autem non oratio tua solum, — sed etiam auctori 
*consolatur. Und Tusc. I, 25. quorsus igitur spectat ora/zo? Red 
znannichfachen Inhalts, ,gesprüchstecise geführt und. gelegentb 
heissen sermones. Desshalb , auch oft in malam partem. Cic. Catil 
9. vix feram sermones hominum.  Vergl. das, Muret. | 

Jirmissimos] Man hat diese Lesart. gegen fortissimos zu vertk 
digen gesucht; ohue Grund, Denn aus Caesar fiuden sich Belege | 
nug, dass firmus nicht bloss de rebus inanimatis gesagt werde, & 
dern auch von Vólkern und Truppen, z. B. B. G. VII, 56. praesi 
non nimis firio; Nep. Eumen. 5, 5. wo copiae non adeo firmae 
. klárt werden, dadurch, quod inexercitatae «t 0n multo ante er. 
contractae,  Vergl. Corte zu Sall, Cat, 52, 9. und Drakenb. zu ] 
XXIII, 25, 6. 

totius Galliae] Oben c. 2. imperio potiri, welches Wort anch 1] 
manchen Edit. ohne Grund eingeschoben ist. Die Grammatiker ; 
merkeu, dass potiri mit dem Genitip besonders gesctzt werde, 
voi. Erwerb der Aóchsten Macht die Tede sey; bei concreten. Sac. 
stehe mehr der Áblaüv. Wenn ein solcher Unterschied, wie nicht 


DE BELL. GALE, LIB.L CAP. à 16 
Cir. IV. Ea res àt est Helvetibi per tüdicimm esrutieiá- 
|, moribus suis Orgetorigem "€x vínculis eaussum di- 
ere coegerunt:- damnafum poenam: sequi 'opoftebat, wt 


togneb, obwaltet, so liegt der Grund là der 'Nathr'ünd fà üem:/Chi- 


Auer dts Cenitibé, welcher Casus ' did. engsfe Verbind; dea ISubjekts . 


m&t dem Dbjelre susdrückt, ebenso "Wie die Heistive? dahek JFerba 
vnd A4djectiva cupidiatum und affectoain^ peru! unit m: der Regel mát 
lemselb. Coeus. construir werden, wj: zwarin fast ailen "Sprachen, 
lie der griechischen anafog sind, Dn f r3 8t on t 


Cop. lV. Ea res] Quod suae civitati Iníperíum -affeétams .omin 


ledao et Sequzoo cbntra rempublicap) códpáphiasset: nach c. 5. "In vie- 
leu Codd, feblt y£, "in 3 Cod: auch 'esf. ^ Triéss brachte 'Oüdendorp. 
(nach ihm Obefliy nud IDüAne) auf di? Vermuthnng, éi sey zu: Vewet: 
ea re — ditkizi&da,  Scheinbar, aber nicht fütieh 7n gestatteg! Viel- 
mehr € der Metaphr. für a8?; denü Béi jim. Heisst es: «obra. d* 
ex o^, Oawe tois E) gntlow orpavóérrdv; Daraus Jásst sich schlHei- 
ten, dad$ ét per indicium wicht bite od: übérsáh; nf abér gewiss! : 
enunzidia] Enurnclars 'witd gaüz élpenil vou dei gesagt, dér 
Cebeunmisse ausbreitet; . siehe Bremi'zu' Nep, Pausen. á, 6., wee es 
nit prodere vétbunden Wird, wie ZiayydAlur Plut, Them. c, Y2: Xen. 
mop. Vh, ?, Áa, "Ebenso gebraucht iüan indicium von géhéishén 
cation, wie Nep. 4. a, O.' &, 2.ne buius quidem indicio fm- 
Bl, und .der Angeber ielbat heiast iridex, ibid." Zahlreiche Beispiele 
van &taveren 2n jener St, Siehe auch Tacit, Aun. II; 38.: Doéh 
indicia such Jfibge , dürch die sic einer selbst vérrüth, Fbid.? 8; X, 
er sihculis] Eben so Liv, XXIX, 16, init. 'e* vinculis casMim 
rere. Yergl. Corte zu Cic. ád Div: VII, 1,5. ex cubiculo tko má- 
latixa. fempora lectiuriculis consumstkti. Eben $0: ex equü puguute 
l.l] ix' Der Mediphr. ti, dp ^oi Mi tué, Wie Tiv. VI, 16. fh. 
i wneulis et Cutéhi». "Etgker Ge ttich "des ex, welchesi anf 
Üetr bezogen; üehi umdé etitspricht, wie überhapnpt ae Piwepdei- 
Kaen zusichst ei15], Vokitellungen an£elgén.' "Altelh rhetaphor, deu- 
tt er die Ursache. 08." den Urspruug an| 'folplIcli étwas "Vorher 
Qapses, oder einet früherp Zustand, dédien Polpen"sich jbizt/ zéi- 
und entwickeln, tind Hurch welche did" Begenwari' gléichsam be- 
Vac vini. Daher ex fusca ritipf, uut. VI, 55. exereitum'eg labóre 
Sip laopia reficere, Ii, 33. of im Deutsclieu zu geten, duteh: 
in t, X4 Folge, wi6 unt. cap. 56. u. x. a: O.^ Demnsati stàd 
riuculé rbi so viel, dlé carcér, d, Y. der Ürj y aotiler der Zwtund 
des Geliskenen; denn die Yentheidigiiog. gékchfh Uffciriuh, "Eben $o 
lá des Griechen é£. Verpl'WiBer?pi bó, — 51000 npo ous 
am dicere] Ein tekrhinuá frenis, sich vor Geticht verthei- 
Ógea; daber indicfa: caussa , dut? VII; 38." Darurn wérden accéiisare 
Wd caussam 'dicere extgegengesetdt ich dem: eel tÜür 4ocqyo- 
qnafrws azxoloyfidOa:s — Von dem, geri(lit]ichen 'A:walde, der sich 
wr eiben Process justrulrén liess, sagte man: diabeye tCaussami, vón 
ctm, der solche Esffanogen machte, taussam docere: Cit. ad Div, 
Vll, 2, 1, Silii causéóm fe docul, * Plin. Epp. Ilf, 9; 58, Frdicasi- 
m4: Senatui, ex .Norcano didicisse npa. publicam 'caussam. 7? 
eportebat] D. i. lege sancitum: erat, Oportet dámlich seh]iesst 
i tich jede legale und moralische Notiweudigkeit oder Verpfiehturg, 
9a iabjektiven und. objektiven Gründen; daher nicht allemal das Miy- 
*65, as wnabünderlieh, denn dieses 1st necesse, und kann adch N&- 


* 
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igni oremaretur. Die constituta caussae dictionis 0 


.getorix ad iudicium omnem suam familiam, ad b 


minum milia decem, undique coegit, et omnes client 


turnothwendigkeit seyn. Vielmehr iet oportet auch: es gebührt iic 
es geziemt, es gehürt sich. In diesem Falle ist es synonym vou d 
bere, welches aber nur auf des.Pflichtgefühls empfíángliche Wes 
bezogen wird, als: schuldig seyn, zu verdanken haben. Griech. dyóp 
&swi — necesse est; Ó& — oportet; ogelAtw —— debere; z95 —5 opua 
Denn diess letztre setzt ein subjectives Dedürfniss, vou dessen Edu 
lung man Nutzen erwartet, voraus. 

igni cremaretur) Ein Pleonasmus, wie Nep. Alcib, 10, 6. ince 
dio cremare. Liv. VI, 53. Doch finden sich solche Beispiele oí 
namentlich bei Dichtern, z. B. Virg. Aen. VII, 24. atque omnem oi 
natum flamma crepitante cremari. Ovid. Met, Viv, 444. quo debu 


igne cremavit. ln solcheu Formeln, wie an unsrer St., liegt offer 


bar ein gewisser feierlicher Nachdruck in Bezeichnung der Sii 
Diese Todesstrafe, bei den Rüimern erst seit der Kaiserzeit eingeführ 
fiudet sich einmal gegen einen Sklaven, der seinen Herrn umgebrac 
hatte, angewandt, Bell, Hisp. c. 20. ] 

caussae dictionis] Konute dem Sprachgebr, gemiüss auch hei 
sen: caussae dicendae, wodurch die Handlung aber mehr i5 concr 
£o davgestellt wird; die Verbalia auf ;o aber, ob sie gleich lea 
Handlung als J/storisch abgeschlossen bezeichnen, wie die 
auf us, z. B. motus, actus, affectus, drücken doch jederzeit & 


Vorstellung aus, die natürlich der Zeit nach. aóg«arvog ist, aber in 


mer abstrakt.. Da constituere diem alicui gesagt wird, so wáre au 
hier dictioni nicht falsch gewesen; es war willkührlich, diesen Begr 
entw. von dies, oder von constituere abhángig zu machen; darnw 
richtet sich die Construktion., Uebrigens ist diem und fempus có 
etituere gewübhnl, Ausdruck. Cic, Catil. L, 9. quuin sciam. iam pic) 
et constitutam esse cum Maulio diem. Eben so unt. c. 8. 
familiam) Hier nicht Gesinde, wie Nep. Átt. 15, 5., sondern n4 
Jiotomann: qui vel iu possessionibus ipsius ac rusticis rebus, vt 
vectigalibus exercendis operas dabant. dlierdurch wird zugleich 
ditissimus cap. 2. erklárt. Dass aber familia auch auf Geschlec 
domus, gens, Familie in unserm modernen Siune, bezogen we 
lehren viele Beispiele. Nep. Attic. 17, 2. 5. familiarum originem Su 
£exust: — luniam familiam a stirpe ad hanc aetatem ordina el 


* morapit. ibid. Agesil. 1, a. ex duabus familiis, Desonders ist Liv. zl 


reich;an Beisp. Den Unterschied bestimmt. aber Festus dabin: Ge 
appellatur, quae ex multis familiis couficitur. Domus deutet auf 7 


.Sássigkeit und [Desitz: wie Liv, II, 5. ex domo lunia. Vergl. ^t 


. Eum. 0, 2. wo Philippi domus et familia. Da jedoch zdr Fami 
. auch Kinder und Sklaven :gerechnet wurden, so entstand die Verwedl 


;lung oder vielmehr Verschmelzung der Begritfe, Wie o£ seg 7€ 


Uimgebungen und das Subjekt selbst begreifcu, so fasste auch farm 
den Herrn und die Frau vom llause init in sich. Die Zahl 109 


falle Nieinand auf! Man denke an die Leibeiguen in frühern Zeic 


. Btokratie und Feudalverfassung. Siehe VI, 11. i1 omnibus pagis: 


diese sind es auch hier, 
clientes] Durch ganz Gallien findet man eine wohlorganisirte Ai 
js, 
iam in singulis domis factiones sunt. Also sind. clientes Schutzve 
wandtc, auch Lehusleute, Vasalleu; wegen ihrer Verpflichtung 4! 
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obweraesque suos, quorum magnum numerum habebat, 
edem conduxit: per eos ne caussam diceret se eripuit. 
Quum eivitas, ob eam rem incitata, armis ius suum ex- 
sequi consretur, multitudinemque hominum ex agris ma- 
gistaus cogerent, Orgetorix mortuus est; neque abest 
sucio, ot Helvetii arbitrantur, quin ipse sibi mortem 

Cir. V. Post eius mortem nihilo minus Helvetii id quod 


w- 


lecti wn eolduril genannt, Devon unt, VI, 15. Wenn Caesar durch- 
ws clientes von socis unterscheidet, so will er nur, wenn von staatse 
rechtlichen Verhiltaissen die Rede ist, bindeuten, dass die Clienten 
eine Oberkerrlichkeit anerkennen; wühreud socii nur gleiche Rechto 
sud Pfichten gelten. 1ussen wollen, obschon die Erfahrung das Ge- 
£estheil.bis anf die neuesten Zeiten fühlbar macht. 


elaeratos] 4b aere alieno so genannt; von ihnen gilt, was Nep. 
Áttie, 2, $, bemerkt: aea alienum inveterascit indulgendo ac crescit 
maltiplicondis usuris. Es sind Ferschuldete, nicht bloss débitores 
überhsapt, Sie hiessen anch mexi, propter nervum, quo nectebantnr. 
Liv. 1l, 35, propter zexo$ ob aes alienum. Die Róm. Geschichte hat 
über die byte Bebandinng der Verschuldeten von Seiten der Glànbi- 
&er viele Beispiele aristocratischen Uebermuths aufzuweisen. S, Hcincc- 
C) Ántigsitatt. Rorr, Edit. Haubold, p. 605 sq. — Ea ist das Zcithen 
Ucfen sitlichen Verfalls der Vólker, wenn die Gemeinen, oft aus In- 
wd übermàassiger Trágbheit selbst ihre Freiheit um schnódes 
Grid eder um tágliche Kost und Nahrung , verpfánden 5 oder zeugt 
"SÀ, ám ein Volk die edelsten Güter des Lebens noch nicht er- . 
lunt lube und zu schützen wisse, — Bildlich sagt Cic. ad Div. XIII, 
5 1. sad XV, 14, 1. ille in aere meo est, von Jemand der durch 
tÁicia, d, i, Freundschaftsdienste, dem. andern verpflichtet ist. 


4€ eripsit] Er entzog sich dem Gerichte; od. subterfugit, elapsus 
"L Vellei, I], 86. discrimini me subtraham. — Liv. T, 53. se quidem 
vt th et gladios patris elapsum. — Eripere war aber eia stehender 
Jaadrack: »Éripi et auferri dicitur reus, qui aut potentia, aut pecu- 
M, 3€ ambitione, aut vi impunis evadit, quum secundum leges es- 
*t dmziadus.*. S, Graev. zu Cic. pro Cluent. c. 5o, Liv. II, 54. Mit 
Datis conste, Id. XXIX, $a. per amfractus montis ignotos se- 
queatibas ee eripuit. : . 
eziequi] D. i, geltend machen, ausführen; eigentlich bis zu Ende 
betlétem, dah, exaequiae. lustin. XLI, 1, 5. ultionem diu cupitam 
ezzequi, So auch Liv. llI, 25.exte. violata iura exseguemur.. Auffallender ^ 
KR ertequi al; , St. vindictam sumere de aliquo, wie Liv. I, 59. 
9t L, "Tarquinium — ferro , igni, quacumque debinc vi possim exse- 
fum, Vergst, Walch zu Tacit. Ágre c. 19. p. 271. Cic; de Sen.a8. 
4i ipte exeequi nequeas, poseis tamen praecipere. 


C'reni] Diese Verb. báufig bei Caesar in erster Bedeut., d. i, 
twemmeatreiben, aufbringen, z. B. unt. II, 5. II, 9. Gronov. zu Liv. 
' à eklàt cogere durch: cuiusque rei definitum numcrum 
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tonstituerant facere conantur, ft e finibus &uls exeat 
Ubi iam se ad eam rem paratos esse arbitrati gunt, o; 
pida sua omnia, numero ad duodecim, vicos ad quadri 
gentos, reliqua privata aedificia incendunt, frumentu 
omne, praeter quod secum portaturi erant, comburun 
ut domum reditionis spe sublata paratiores ad omm 


Cap. V. Facere conantur] Scil. conari dicimur ea quae m 
assequtmur. Manut. ad Cic, Or, pro Sull. c. 25. 

exeant) llierzu 2wang sie auch nach Flor. IIT, :o, 2. überzihli, 
Volksinenge und das beschrinkte Gebiet, wie c. 2. Zupleich sagt e 
fuisse sacramentum , ne redirent. Eigenthümlich ist die Bedeut, v 
exire bei Magistratspersonen, die von Rom in die Provinz gehen , z.: 
Cic. ad Div. VII, 5, 2. quocunque exirem. Plin, Epp. IV, 12, 4». Quu 
in provinciam quaestor exiisset. - 

vicos] Nicht Dürfer nach unsrer Árt, sondern reihenweise liege 
de und gebaute Háuser und Wohnungen der Landbewohner, die ab 
einzelue. Gemeinden bildeten, | Daher vicus Tuscus, etc, Auch si 
uud castella geschieden Liv, IX, 38. in. Und ibid, c, 13. Samnit 
in montibus sicatim habitantes, Folglich eicinus, der neben rnir Wo 
nende. |n B. C. [, 27. sind. sici Háuserreiben in der Stadt, vem 
Manut. zu Cic. Epp. ad Auic, I, 4 , und verschieden von p/afezs. i 
bezeugt Liv. V, 55. festinatio curam exemit vicos dirigendi; und Tu 
neb. zu Cic. Or. in Rull, c. 35. sagt: vici sunt continentia secnndu 
viam utrimque aedificia; s/2e, qua populus it. Mit diesem vicus. 
wohl verwandt unser: JZeichbild. Man frapt, wie pagus sich unu 
scheide? s. unt. c. 12. Da nun Plin. Epp. X, 98. pulcherrima eade 
que longissima platea erwühut wird, cuius a Jatere per spatü 
omne porrigitur nomine quidem flumen, re vero cloaca foedissim 
— so kanu platea keine eigentliche Doppelreihe vou lláusern sej 
sondern eine breite Strasse, ein Weg mitten in der Siadt, zum Lu 
wandeln. Denn diese píatea wird von Plin, a. a. O, unter die prt 
cipua opera, d. i. Kunstwerke, Aulagen, gerechnet, | Suet. Caes, | 
exir. unterscheidet vicos und vias, wo nach Bremi vici die Hauptstr 
sen, viae, die kleinern Gassen sind; geuauer wohl vici eigentl. G 
sen der Stadt; viae, Strassen und Wege überbaupt, deren es auch 
jeder Stadt ausser deu erstgenanunten giebt:  Communicattoniswe 

praeter quod] Die meisten Handschriften lesen: praetergu 
quod. Allein viele Beisp. bei Oudend. ad h. l., so wie auch die] 
tur des Relativi quod, iu welchem gar oft zd quod begriffen ist, ] 
günsügen diese seltnere Form. Denn als Práposition ist es hier 
nehmen, nicht, wie in manchen Füllen, als Adverbium. So kón 
es auch Nep. Attic. 21, 5. statt praeterquam quos, praeter quos , lx 
sen, ohne der Sprache Gewalt anzuthun. | Ucbrigens war Verwec 
Jung leicht, und Drakenb. zu Liv. V, 52, 15. bemerkt:  elegai 
praeter. pro praeterquam poni solet, z, B. IV, 5», 7. Pronunciat 
repente, ne quis, praeter armatus, violaretur. 

domum reditionis] Eiue nicht seltne Construktion der Verbal 
mit dem von dem verwandten Verbo regierten Casus. Wenn bei P] 
Amph. 1, 5, 21. curatio rem gefunden wird, so ist diess eiu €&ew. 
streich , dcr ohne Nachahmuug geblieben ist. Aber wohl gehóren ] 
her B. C. I, 55. magni domum concursus, | Cic. de Div. 1, 32. red. 
ec domum itio, ad Auic, XIII, 50. quid cogitem de obviam gti 
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peicla subeunda essent; tfume mensium molita cibaria - 


sibi qemque domo efferre iubent.  Persuadent Rauracig 


e Tulingis et Latobrigis finitimis, utl eodem usi con- 


silio oppidis suis vicisque exustis, una cum .iis profici- 
cantu: Boiosque , qui trang Rhenum incoluerant, et in 
agrum Noricum transierant Noreiamque oppugnarant, re. 
ceptos ad se socios sibi assciscunt. 


Cur. VL. Érant omnino itinera duo, quibus itineribus 


Ort. pro Sall, e. 25. Zn. Hispaniam profectio. Vergl, den Excurs, 1. 


Wie we die Grecben in dieser Struktur gegangen sind, lehren Beisp. . 


vie Tiucyd. IV, 25. 2:4490us1 19. veiquavi. V, 25. unódogsc alioi. 
Pht Lege. 1, $. seócra ig voi; mol/rcag. — Zu beachten ist, dass auch 
im Pleal bei domus die Praeposition i» wegfallen kenn, auf die 
Frase: wohin? Liv, 1L, 7. euas quisque abirent domos. — Cfr. unten 


1 €, | 

mola cibaria] D. ij farina ad panem coquendum statim apta ate 
que accommodata ; griech. &29s1a, — Man kaun jedoch hierbei fragen: 
1) brachten die Helv., um auf 2 Monate hinreichende Lebensmittel 
Di&uoebmeg, des ob. c, 5, erwáhnten eementes quam maximas face- 
F^, "til so viel Vorrath doch. wohl von jeder Áernte übiig bleiben 
musde? — Fs geschah der Sicherbeit wegen; im Fall einer Missárnte, 
2) lt. molita. cib. gleichbedeutend dem frumentum,. quod secun 
Pwütri ersnt? —  Keineswegs. .Sondern an unsrer Stelle 3t der 
Hasptbegrif modita, gemahlnes Getreide; denn Liv, ILI, 27. armati 
Cm cheris in dies V coctis — adessent; mit diesem sollte sich je- 
der w[3 Monate versorgen, indem sie doch bofften, in dieser Zeit 


Ut Wmdemng oder weuigstens die grüssten Gchwierigkeitea besiegt. 


"lama. — Wenn dem Metaphr. ganz zu' trauen würe, so würde 
*4&i2 noch genauere Auskunft geben; denn nach Hesychius sind d4- 
f^5* 1à s&y xovOu» , GlavQa xvQíuc và voU círov, Allein da dieser 
Unterschied dem "Metaphr. wohl nicht vorschwebie; da die Róin. Sol-- 
das Getreide eutw. in Mürsern zerstampften od, auf ZHandmüh- 
itn pflegten; da aber hier an Zeit erspart werden sollte: 
* ad ugarer Ansicht nach molita cibaria das aus dem frumentum 
i Wüsen, bereitete MoAl; folglich konnteu sia nebenbei noeh 
mit sich führen auf Wagen od, Lasthierep. : 
*'cptos] Nàmlich ex itinere; auf dem Marsche zoben sie die Bo- 
FT", & ith uad so vereinigten sic sich beide. Diess liegt in recipere, 
9 Mía unen, dass zman den Gegenstand aus einer frübern entfernter 
Kelachten Lage zu sich heran- oder heraufzieht. /So spricht lustin. 
, 10, 7. in. amicitiam recipere. So liess sich auch die Lesart ver- 
lbeidigen : JBecepi literas, st. accepi, Plin. Epp. V, 12, 1l. Es ist 
Utisahüsur, Vergl. Bremi zu. Nep. Alcib. 5, 6. Denn wir glauben 
ke n receptos mehr die passive als die mediale (se recipere ad 
Aq.) Bedeut. annehmen. 2u müssen; wie der Zusammeubang lehrt, 
V Helyctier als handelnd und. einwirkend darstellt. 
às P YL ltinera. — quibus üineribus] Hàufig wird, wie hier, 
! Vrhergegangene Substantivum zu dem Pronomen relativum wie- 
deloli, Zumpt Lat. Gr. $. 742. Heindorf zu Cic. de N. DD. y. 89. 
Wopkens Lect. Tall. p. 186. sqq. Vit. Rulinken, ed. Liudeinanu. 
l^ 1. Diese Wiederholung ist bei Cuesar uogewohnlich háufig, wie 
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igni cremaretur. Die constituta caussae dictionis ( 


getorix ad iudicium omnem suam familiam, ad | 


minum milia decem, undique coegit, et omnes clien 


turnothwendigkeit seyn. "Vielmehr iet oportet auch: e$ gebührt ii 
es geziemt, es gelhürt sich. In diesem Falle ist es synonym ven: 
bere, welches aber nur auf des.Pflichtgefühls emplüngliche We 
bezogen wird, als: schuldig seyn, zu verdanken haben. Griech, dy$, 
ücxi — necesse est; Óti — oportet; optlAty — debere; xg 23 opus! 
Denn diess letztre setzt ein subjectives Dedürfniss, vou dessen Er 
lung man Nutzen erwartet, voraus, 

igni cremaretur] Ein Pleonasmus, wie Nep. Alcib, 10, 6. inc 
dio cremare. Liv. VI, 55. Doch finden sich solche Beispiele « 
namentlich bei Dichtern, z. B, Virg. Aen. VII, 44. atque omnem 
natum flamma crepitante cremari. Ovid. Met. XIV, 444. quo deb. 


igne cremavit. ln solcheu Formeln, wie au unasrer St. , liegt off 


bar ein gewisser feierlicher Nachdruck in Bezeichnung der Sw 
Diese Todesstrafe, bei den Rómern erst seit der Kaiserzeit einge(üb 
findet sich einmal gegen einen Sklaven, der seinen Herrn umgtu 
hatte, angewandt, Bell, Hisp. c. 20. | 
caussae dictionis] Konnte dem Sprachgebr, gemüss anch bh 
sen: caussae dicendae, wodurch die Handlung aber inehr in co 
£o dargestellt wird; die Verbalia auf ;o aber, ob sie gleich l 
Handlung ale Aistorisch abgeschlossen bezeichnen, wie die Ve! 
auf us, z. B. motus, actus, affectus, drücken doch jederzei 
Vorstellung aus, die natürlich der Zeit nach &óQiGTOG ist, aber! 


 azner abstrakt. Da constituere diem alicui gesagt wird, so wire! 


hier dictioni nicht falsch gewesen ; es war willkuhrlich, diesen Bt 
entw. von dies, oder von constituere abhüngig zu inachen; 

richtet sich die Construktion., Uebrigens ist diez und tempu: 
etituere gewüóhnl. Ausdruck. Cic, Catil. Lj, 9. quum sciam iam pe 


. et coustitutam esse cum Maulio diem. Eben so unt. c. 8. 


familiam] Hier nicht Gesinde, wie Nep. Att. 15, 5., sondern 


.Jlotomann: qui vel iu possessionibus ipsius ac rusticis rebus, v! 


vectigalibus exercendis operas dabant. Hierdurch wird zuglei 

ditissimus cap. 2. erklárt. Dass aber familia auch auf Gesch 
domus, gens, Familie iu unserm modernen Sinne, bezogen w 
lehren viele Beispicle. Nep. Attic. 17, 2. 5. familiarum ortginem 
£exust: —  lIuniam f[amiiam a stirpe ad hanc aetatem ordine 


* morapit. ibid. Agesil. 1, a. ex duabus familiis. Desonders ist Lir. 


reich an Beisp. Den Unterschied. bestimmt aber Festus dabin:- 
appellatur, quae ex multis familiis couficitur. Domus deutet auf 


.sássigkeit und Desitz: wie Liv, II, 5. ex domo Iunia. Verl 
. Kum. 6, 2; wo Philippi domus, et familia. Da jedoch zr F: 


auch Kinder und Sklaven :gerechnet wurden, so entstand die Vert 


,lung oder vielmehr Verschmelzung der Begriffe, Wie o£ zegl st 


Uingebungcu und das Subjekt selbst begreifcu, so fasste auch f 
den Herru und die Frau vom llause init in sich. — Die Zahl : 


falle Nieinand auf! Man denke an die Leibeignen in frühern 


diese sind es auch hier. 
clientes] Durch ganz Gallien findet man eine wohlorganisirt 


. Btokratie und Feudalverfassung. Siche V], 11. i. omnibus poag* 


iam in singulis domis factiones sunt. Also sind. céientes Scha 
wandic, auch Lehusleute, Vasalleu; wegen ihrer Verpflichtun| 
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ebwentoeme mos, quorum magnum numerum habebat, 


evdem conduxit: per eos ne caussam diceret se eripuit. 


Quum dvitas, ob eam rem incitata, armis ius suum ex- 
sequi conaretur, multitudinemque hominum ex agris ma- 
guru cogerent,  Orgetorix mortuus est; neque abest 
sspe, ut Helvetii arbitrantur, quin ipse sibi mortem 
cotsciverit, 

Cir. V. Post eius mortem nihilo minus Helvetii id quod 


lecti wed eoldaril genannt, Davon unt. VI, 15. Wenn Caesar durch- 
v clientes xum socis unterscheidet, so will er nur, wenn von staats- 
rules Verhilnissem, die Rede ist, hindeuten, dass die Clicnten 
eise Oberberrlichkeit. anerkennen; wáührend socii nur gleiche Rechto 
tod Pfiduen gelten. Tassen wollen, obschon die Erfahrung das Ge- 
£*&beil.his anf die neuesten Zeiten fühlbar macht. 


. elaratos] 4b aere. alieno «o geuaunj; von ihnen gilt, was Nep. 
htc, 2, 5. bemerkt: aes. alienum inveterascit indulgendo ac crescit 
Walplicandis usuris. Es sind F'erschuldete, nicht bloss debitores 
" t Sie hiessen. auch. nexi, propter nervum, quo nectebantnr, 
Uv, Hi, 23, propter nexoé ob aes alienum. Die Róm. Geschichte hat 












itle Beispiele aristocratischen Uebermuths anfzuweisen. S. Hcincc- 
Astiquitatt. Rorr, Edit. Haubold, p. 005 sq. — Es ist das Zeithen 
Xtlcben Verfalls der Vólker, wenn die Gemeinen, oft aus In- 
"d übermüssiger Trágheit selbst ihre Freiheit um schnüdes 
"lt am tàgliche Kost und Nahrung , verpfinden; oder zeugt 


und zu écbàtzen wisse, — Bildlich sagt Cic. ad Div. XIIf, 
|. td XV, 14, 1. ille in aere meo est, von Jemand der durch 
; 4 i, Frenndschaftsdienste, dem andern verpflichtet ist. 


* eripsit] Er entzog sich dem Gerichte; od. subterfugit, elopsus 
Ydie, 1l, 86. discrimini me subtraham, — Liv. I, 53. se quidem 
Vh et gladios patris elapsum. — Bripere war aber eia stehender 
| O,Eripi ev auferri dicitur reus, qui aut potentia, aut pecu- 
*8 imbitione, aut vi impunis evadit, quum secundum leges es- 
w.* S, Graev. zu Cic. pro Cluent. c. 2o. Liv. II, 54. Mit 
B Dui» conste, Id. XXIX, 52. per amfractus montis ignotos se- 
Wie se eripuit. 
za D. i, geltend machen, ausführen; eigentlich bis zu Ende 
efe 


, . ezxaequiae, lustin. XLI, 1, 5. .ultionem diu cupitam 


. Sosaeh Liv. lI, 35. extr. violata iura ezsequemur. Auffallender ' 


& elogmem, st. vindictam sumere de aliquo, wie Liv. I, ^9. 
Uquiuigm — ferro , ighi, qnacumque dehinc vi possim exse- 
- Vergl. Walch zu Tacit. Ágre c. 19. p. 271. Cic; de Sen.28, 
4 ipte exeequi nequeas, possia tamen praecipere. 


tent) Diess Verb. büufig bei Caesar in erster Bedeut., d, i. 
attiben, aufbringen, z. B. unt. II, 5. IIT, 9. Gronov. zu Liv. 
1. eklárt cogere durch: cuiusque rei definitum numerum 


ere, 
- B 





4t bmte Behandinng der Verschuldeten von Seiten der Gláubi-. 


; bu ein Volk die edelsten Güter des Lebens noch nicht er- . 
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igni oremnretur. Die constituta caussae dictionis 


getorix ad iudicium omnem suam familiam, ad 


minum milia decem, undique coegit, et omnes clie 


turnothwendigkeit seyn, "Vielmehr iet oportet auch: es gebührt i 
es geziemt, es gehürt sich. In diesem Falle ist es synonym vou 
bere, welches aber nur auf des Pílichtgefühls empfaángliche W 
bezogen wird, als: schuldig seyn, zu verdanken haben. Griech. d^ 
&cwi — necesse est; Ó5 — oportet; ogs(Atw — debere; x95 23 oput 
Denn diess letztre setzt ein subjectives Dedürfniss, vou dessen Et 
lung man Nutzen erwartet , voraus. . 

igni cremaretur] Ein Pleonasinus, wie Nep. Alcib, 10, 5. im 
dio cremare. Liv. VI, 53. Doch finden sich solche Beispiele 
namentlich bei Dichtern, z. B. Virg. Aen. VII, 24. atque omnem 
natum flamma crepitante cremari. Ovid. Met. XIV, 444. quo del 


"&gne cremavit. ln solchen Formelu, wie an unsrer St., liegt ol 


bar ein gewisser feierlicher Nachdruck in Bezeichnung det Str 
Diese Todesstrafe, bei den Rüómern erst seit der Kaiserzeit eingel'il 
findet sich einmal gegen einen Sklaven, der seinen Herrn umm 
hatte, angewandt, Bell. Hisp. c. 20. 
caussae dictionis] Kounte dem Sprachgebr, gemiss auch | 
sen: caussae dicendae, wodurch die Handlung aber mehr in co 
£o dargestellt wird; die Verbalia auf io aber, ob sie gleich 
Handlung als Aistorisch abgeschlossen bezeichnen, wie die V 
auf us, 7. B. motus, actus, affectus, drücken doch jederz&à. 
VFoxzstellung aus, die natürlich der Zeit nach aóguGtoG ist, abe 
mer abstrakt. Da constituere diem alicui gesagt wird, so wirt! 
hier dictioni nicht falsch gewesen; es war willkuührlich , diesea Dt 
entw. von dies, oder von constituere abhüngig zu machen; dar 
richtet sich die Construktion.. Ucbrigens ist diem und fempui: 
etituere gewóhnl, Ausdruck. Cic. Catil. L/ 9. quuin sciam iam pé 


. et coastitutam esse cum Maulio diem, Ebeu so unt. c. 8. 


familiam] Hier nicht Gesiude, wie Nep. Att. 15, 5, sondern 


. JdHotomann: qui vel im possessionibus ipsius ac rusticis rebus, "vt 


' morapit, ibid. Agesil. 1, 3. ex duabus familiis. Desonders ist Liv. 


- 


vectigalibus exercendis operas dabant. Hierdurch wird zugleich 
ditissimus cap. 2. erklart, Dass aber familia auch auf Geschl 
domus, gens, Familie in unserm modernen Siune, bezogen wt 
lehren viele Beispiele. Nep. Attic. 17, 3. 5. familiarum origitiem 
fexist: —  Tuniam familiam a stirpe ad hanc aetatem ordine 


reich an Beisp. Den Unterschied bestimmt aber Festus dabin: ! 
appellatur, quae ex multis familiis conficitur. Domus deutet auf 


.süssigkeit und Desitz: wie Liv, II, 5. ex domo lunía. Vergl. 


Eum. 6,2. wo Philippi domus et familia. Da jedoch zdr Fa 
auch Kinder und Sklaven :gercchnet wurden, so entstand die Verw 


-lung oder vielmehr Verschmelzung der Begriife, Wie o nepl si 


Uimgebungceu und das Subjcht selbst begreifcu , so fasste auch /8 
den Herrn und die Frau vom I]lause init in sich. Die Zahl ! 


falle Niemnand auf! Man denke an die Leibeigucn in frühern 


diese sind es auch hier. | 
clentes] Durch ganz Gallien findet mau eine wolhlorganisirte 


 Btokratie und Feudalverfassung. Siehe VI, 11. /& omnibus pagu. 


iam in singulis domis factiones sunt. Also sind. clientes Schot 
wandtc, auch Lehusleute, Vasallen; wegen ihrer Verpflichtung 
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ehwntoque smog, quorum magnum numerum habebat, 
«em conduxit: per eos ne caussam diceret se' eripuit. 
Quum divitas, ob eam rem incitata, armis ius suum ex- 
eui couretur, multitudinemque hominum ex agris ma- 
Quriw eogerent, — Orgetorix mortuus est; neque abest 
wpide, vt Helvetii arbitrantur, quin ipse Sibi mortem 
Cir. Y, Post eius mortem nihilo minus Helvetii id quod 


^w 


Vacti ved eoldaril genannt, Davon unt, VI, 15. Wenn Caesar durch- 
Va clientes von s0ci/s. unterscheidel, so will er nur, wenn von staatse 
tides Yehilissem, die Rede ist, bindeuten, dass die Clienten 
eise Oberherrlichkeit anerkennen; wáülrend socii nur gleiche Rechto 
sd P'ficien gelten. jassen wollen, obschon die Erfahrung das Ge- 
(tle bis auf die neuesten Zeiten fühlbar macht. 


, Cloerato] 4b aere. alieno 30 genannj; vou ihnen gilt, was Nep. 
attic, 2, 5$ bemerkt: aes. alienum inveterascit indulgendo ac crescit 
Baliplicandis usuris. Es sind Ferschuldete, nicht bloss débitores 
Dtrbispt, Sie hiessen. auch nez, propter nervum, qno nectebantur. 

ll, a3, propter nexoe ob aes alienum. Die Rüm. Geschichte hat 
ler die harte Behandinng der Verschuldeten von Seiteo der Glàubi- 
yr viele Beispiele aristocratischen Uebermuths aufzuweisen. S. Hcincc- 
S Asiquitatt, Rom, Edit. Haubold, p. 005 sq. — Es ist das Zeithen 

Wtheben Verfalls der Vólker, wenn die Gemeinen, oft aus In- 
her wd übermássiger Trügheit selbst ihre Freibeit um schnódes 
Wl ver um tügliche Kost ond Nahrung , verpfándens; oder zeugt 
Wd, &w ein Volk die edelsten Güter des Lebens noch nicht er- 
lust abe und zu schützen wisàe. — Bildlich sagt Cic. ad Div. XIII, 
h | tad XV, 14, 1. ille im aere meo est, von Jemand der durch 
P i, Frenndschaftsdienste, dem andern verpflichtet ist. 


* epait] Er entzog sich dem Gerichte; od. subterfugit, elopsus 
Velle, Il, 86. discrimini me subtraham. — Liv. L, 53. se quidem 
vh et gladios patris elapsum. — Eripere war aber eia stehender 
| ,Eripi et auferri dicitur reus, qui aut potentia, ant pecu- 
"Ht iBbitione, aut vi impunis evadit, quum secundum leges es- 
w." S, Graev. zu Cic, pro Cluent. c. 2o. Liv. 1f, 54. Mit 
Dai» constr, Id. XXIX, $2. per amíractus montis ignotos se- 
Paule, se eripwit. — 

*:teeui] D. i, geltend machen, ausführen; eigentlich bis zu Ende 
hiiten, . ezxaequiae, lastin. XLLI, 1, 5. ./tionem diu cupitam 
Pep. So sneh Liv. fir, 25.extr. violata iura exsequemur. | Auffallender - 

Fi m aliquem , st. vindictam sumere de aliquo, wie Liv. I, 59. 
* l. Iuquinium — ferro ; igni, qnacwnque debinc vi possim exse- 
Murin, Vergl. Walch zu Tacit. Ágre c. 19. p. 271. Cic; de Sen. a8. 

4 ipte ezeequi nequeas , possia tamen praecipere. 


" CMrremi] Diess Verb. háufig bei Caesar in erster Bedeut., d. i. 
MibRratelben, aufbringen, z. B. unt. II, 5. IIT, 9. Gronov. zu Liv. 
' 1 eklát cogere durch: cuiusque rei definitum numcrum 

t. . 
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tonstituetant facere conantur, ft e finibus suis exe 
Ubi iam 8e ad eam rem paratos esse arbitrati sunt, : 
pida sua omnia, numero ad duodecim, vicos ad quadi 
gentos, reliqua privata aedificia incendunt, frument 
omine, praeter quod secum portaturi erant, comburz 
ut domum reditionis spe sublata paratiores ad om 


Cap. V. Facere conantur] Scil. conari dicimur ea quae ! 
assequimur. Manut. ad Cic. Or, pro Sull. c. 55. 

exeant] Hierzu 2wang sie auch nach Flor. IIT, 10, 2. überzibl 
Nolksmenge und das beschrünkte Gebiet, wie c. 2. Zupleich sagt 
fuisse sacramentum , ne redirent. Eigenthümlich ist die Bedeat * 
exire bei Magistratspersonen, die von Rom in die Provinz gehen, *. 
Cic. ad Div. Vll, 5, 3. quocunque exirem. Plin, Epp. IV, 15 * Qu 
in provinciam quaestor exiisset. ; 

vicos] Nicht Dürfer nach unsrer Árt, sondern reihenweise litt 
de uud gebaute Háuser und Wolnungen der Landbewohner, die 
cinzelue Gemeinden bildeten, Daher vicus 7scus, etc, Auch 
und castella geschieden Liv, IX, 558. in. Und ibid, c, 15. Samv 
in montibus sicatim habitantes, Folglich vicinus, dcr neben mir W 
nende. |n B. C. L 24. sind vici Hàáuserreiben in der Stadt, vt 
Manut. zu Cic, Epp. ad Auic, I, 4 , und verschieden vou plateis 
bezeugt Liv. V, 55. festinatio curam exemit vicos dirigendi; und T 
neb. zu Cic. Or. in Rull. c. 35. sagt: wíci sunt continentia secnnd 
viam utrimque aedificia; viae, qua populus it. Mit diesem sicul 
wohl verwandt nnser: J/eichbild. Man fragt, wie pagus sich ua 
scheide? s. unt. c. 12. Da nun Plin. Epp. X, 98. pulcherrima ead 
que longissima platea erwühnt wird, cuius a latere per spat 
omne porrigitur nomine quidem flumen, re vero cloaca foedisstt 
— s0 kauu platea keine eigentliche Doppelreihe von Háusero s 
sondern eine breite Strasse, ein Weg mitten in der Siadt, zum L 
wandeln. Denn diese platea wird von Plin, a. a. O, unter die pl 
cipua opera, d. i. Kunstwerke, Anlagen, gerechnet, Suet, Cae* 
exi, unterscheidet vicos und vias, wo nach Bremi vci die Haupt 
sen, viae, die kleinern Gassen sind; geuauer wohl s;ci eigentl * 
sen der Stadt; siae, Strassen und Wege überbaupt, deren es anc 
jeder Stadt ausser den erstgenannnten giebt: Communications 

praeter quod] Die meisten Handschriften lesen: praeterg 
quod. Allein viele Beisp. bei Oudend. ad h. L, so wie auch dié 
tur des Relativi quod, iu welchem gar oft zd quod begriffen ist; 
günstigen diese seltnere Form. Denn als Pràáposition ist es hie 
nehmen, nicht, wie in manchen T'üllen, als Adverbium. So kó 
es auch Nep. Attic. 21, 5. statt praeterquam quos, praeter quot; 
sen, ohne der Sprache Gewalt anzuthun. 'Ucbrigens war Verwe 
lung leicht, und Drakenb. zu Liv. V, 52, 15. bemerkt: eleg! 
praeter. pro praeterquam poni solet, z, B. IV, 5a, 7. PronuncH 
repente, ne quis, practer armatus, violaretur. 

domum reditionis] Eiue nicht seltne Construktion der Verbi 
mit dem von dem verwandten Verbo regierten Casus, Wenn bei 
A^mpb. 1, 3, 21. curatio rem gefunden wird, so ist diese ein &€V 
streich, dcr ohne Nachahmuug geblieben ist. Aber wohl gehóren 
her B. C. I, 55. magni domum concursus, Cic. de Viv. l, 52. ret 
ac domum itio. ad Auic, XIIl, 50. quid cogitem de obviam i! 
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pella subeunda essent: tíÍumy mensium molita cibaria 
aibi quemque domo efferre iubent. —Persuadent Rauràcia 
& Tulingis et Latobrigis finitimis, uti eodem usi con- 
slio oppidis suis vicisque exustis, una cum iis profici- 
tantu: Boiosque, qui trang Rhenum incoluerant, et in 
agrum Noricum transierant Noreiamque oppugnarant, re. 
epos ad se socios sibi assciscunt. . 
Ci», VL Erant omnino itinera duo, quibus itineribus 


Orat. pro Sell, e. 25. Zn. Hispaniam profectio. Vergl. den Yxcurs. f. 
Wie wet die Grechen. in dieser Struktur gegangen sind » lehren Beisp. . 
wie Thaeyd. IY, 25. 2z144goust 79. vex(quave. V, 95. anodoosg aAlyAous. 
Phat Lesg. 1, 6. 2oógs eczic so: soM/rcue. — Zhu beachten ist, dass auch 
i Plera] bei domus die Praeposiüon im wegfallen kann, auf die 
Frage: wohin? Liv. LL, 7. euas quisque abirent domos. — Cfr. unten 


ni c. 

molis cibaria] D. i farinà ad panem coquendum statim apta ate 
que accommodata; griech. «4qs30,— Man kanu jedoch hierbei fragen t 
1] brachten die Helv., um auf 5 Monate hinreichende Lebeusimitiel 
nibuebmen, des ob. c. 2, erwühnten eementes quam maximas face- 
7^, wil 10 viel Vorrath. doch. wohl von jeder Áernte übiig bleiben 
must? — Es geschah der Sicherheit wegen; im Fall einer Missürnte. 
2) lx. molita. cib. gleichbedeutend dem frumentum,. quod secun 
Pwutri erst? —  Keineswegs. Sondern au uusrer Stelle 5t der 
Hxptbegrif molta, gemahines Getreide; denn Liv, ILL, 27. arma 
Um dep; in dies V coctis — adessent ;. mit diesem sollte sich je- 

uí 5 Monate versorgen, indem sie doch hofftén, iu dieser Zeit 
d Waderung oder weuigstens die grüssten Schwietigkeiten besiegt 
"hie, .. Wenn dem Metaphr, ganz zu' trauen würe, so würde 
*44 noch genauere Auskunft geben; denn nach Hesychius sind d4- 
t '& zv xQosiÜ e , GAevQa xupíoc và voU G(rov, Allein da dieser 
atrched dem Metaphr. wohl nicht vorschwebie; da die Rüin. Sol- : 
Ota das Getreide entw. in. Mürsern zerstampften od, auf JIandmüh- 

^ Xübereiteg pflegten; da aher hier au Zeit erspart werden sollte: 
5 VM unsrer Ansicht nach molita cibaria das aus dem frumentum 
Li Wesen, bereitete JMveÀl; folglich konnten sie nebenbei noeh 
Ctréde mit sich führen auf Wagen od. Lastthierep. 

*cptos] Nàmlich ex itinere; auf dem Marsche zoken sie die Bo- 
F^ i2 eh und so vereinigten sic sich beide. Diess liegt in recipere, 
9 IÍstmen, dass man den Gegenstand aus einer frühern entfernter 
ttlicden Lage zu sich heran- oder heraufzieht. (/ So spricht lustin. 
12, 7. £n. amicitiam recipere. So liess sich auch die Lesart ver- 
Gdgen; Hacepi literas, st. accepi, Plin. Epp. V, 12, 1l. Es ist 

uBáns A Vergl. Bremi zu. Nep. Alcib. 5, b. Deun wir glaubeu 
liet ia receptos mehr die passive als die mediàle (se recipere ad 
aq.) Bedeut. annehmen zu müssen; wie der Zusammenhang lehrt , 

V Helctier als handelnd und einwirkend daxstellt. 

Nat YL Itinera. — quibus iineribus] Háàufig wird, wic bier, 
mas &egaogene Subgtantivum zu dem [l'ronoinen relativnm *wie- 

^l. Zumpus Lat. Gr. $, 742. Heindorf zu Cic. de N. DD. p. 89. 
4. Wopkeng Lect. Tull, p. 186. sqq. Vit. Rulinkeu, ed. Liudemann. 


D 
t 


e 


l 39. Diese Wiederholung ist bei Cuecar upgewohnlich háufig, wie 
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domo exire possent: unum pez Sequanos, angustum 
difficile, inter montem Turam et flumen Rhodanum, : 
qua singuli carri ducerentur; mons autem altissimus 1 
pendebat, ut facile perpauci prohibere possent: altef 
per Provinciam nostram, multo facilius atque expediti 
propterea quod llelvetiorum inter fines et Allobrogs 
qui nuper pacati erant, lhodanus fiuit, isque nonnd 


namentlich bezengen unt, c. 16. II, 18. IV, 7. 19. wo his rebua 
fectis, quarum rerum caussa, V, 2, ad portum — quo ex porte 

12. civitatum, quibus orti ex civitatibus.  Dabin gehürt awch Y, 

hic dies — habuit eventum , ut eo die etc, V, 55. clamor —q 
clamore. VI, 35. post diem, quam ad diem. ibid. c. 55. iu; dies 
pumus, quem ad diem ctc, VI, 17. loco, quem in locum et. Us 
so noch an and. O. Wir erkennen dariu aber nicht J'ergeslidia 
sondern meist £opographische od«r chronologische od. diplonatuc 
Genauigkeit. 

qua) Gar oft statt ubi , qua parte; vergl. Oudendorp. ad b. l. 
I, 25. das. Gronov, Nep. Milt. 3, 4. pontem fecit, qua copias traà 
ceret, An letztrer Stelle müchte man iminerbin quo lesen, weun nk 
die /lortstell. überwiegt. Aehnlich unt, lll, 9. locorum, ubi. 
pro Manil, o, in locis qud. Unt. JV, 39. eadem qua. Eiuen eig 
thümlichen Gebrauch des Lirius insbes;, doch auch Andrer, bemel 
mau: Quà — qua st. modo — modo. z. B. Liv. ll, 45. qua conn 
ipsos, qua exercituin. increpando. Desgl. lll, 11. Desgl. quo, bei C 
ad Div. l[I, 5, 8. ad eam partem provinciae , quo. Siehe das Bii 
bei Coite. 

impendebat] Wie imminere, von Bergen, auch bei Cic. N. D. 
59. timpendentium montium altitudines, und a, a. O, gebráachli 
Sodann metaphor, von jeder bevorstehenden und drohenden, Áugit! 
regenden Geíalr in der Natur - uud Menschenwelt; z. B. £empestt 
ruina, periculum impendens. lustün. XVII, 1, 5. initium impenden 
ruinae fuit. 

Adllobrogum] Ihren Namen leitet man, durch Strabo IV. p. ) 
unterstützt, der von ihren frühern Áuswanderungeu in fremde Làn 
spricht, ab von dem Gall. Worte brorae und alla: erstes bede 
Zcker, dieses ein andrer. — Dasselbe bestátigt ein Schol, zu Iuves 
Sat. VILI, 255, Ueber ihre Besiegung sagt Liv. epit. 105. C, Pom 
nius Praetor (er war es unter Cic, Consulate, ) ll obroges, qui 
bellaverant, ad Salonem domuit. — Deu ersten Krieg gegen di 
Volk erzáhlt in seiner Manier Flor, llf, 2. Vergl. über sie Liv. XXI, 

nuper) Unláugst, hier etwa vor 4 lahreu, Cic. N. D. 1l, 5o. ! 
per, id est, paucis ante saeculis, Eben so findet man mox bei S 
Ner. 6. von 5 oder 123 lahren nachher; beide Adverb. demnach von ' 
bestimmten Zeitráumen, | Liv, Praef, cxtr. nuper divitiae avaritiam 
vexere,. Der Unteischied vou modo ergiebt sich leicht: es ist subi 
fi, nur von dem zu sagen, dem so eben noch, £Furz zuvor ^ 
ein Praedicat zukam, wie Cic. ad Div. 1V, 15. in, in qua urbe m 
gratia floruimus, Nuper ist stets alicemein , vou uubestimmter Vori 
von dem Standpunkte des Sprecheniden aus, folglich zwar relativ, * 
Aistorische Partikel ; modo. aber pgehürt dein ( r/Aeile an. Griech. d ( 

pacati] Ein diplomat. Ausdruck, der unenuchieden làsst, wie 


! 
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kis vado transitur. — Extremum oppidum Allobrogum 
K proximumque Helvetiorum finibus, Geneva. Ex eo 
ppido pors ad Helvetios pertinet, Allobrogibus sese vel 
ersuasaros, quod nondum bono animo in populum Ro- 
anum viderentur; existimabant; vel vi coacturos, ut per 
mos fims eos ire paterentur. Omnibus rebus ad profe- 
xioem comparstis, diem dicunt qua die ad ripam Hho- 
lai omnes confeniant: is dies erat a, d, V, Kal, Apr. 
^. Pisone et À. Gabinio Coss. | D | 
Caps. VIL. Caesari quum id gunolafum egset, eos per 


Gegexwehr und Gewalt von beiden Seiten zur Beileguug des Kam- 
píes Scuz psfunden hat. Siehe B. C. L, 7. extr. omnem, Galliam 
6. k aserinf. — Es kann nur eigentlich gebraucht wer- 
lea *09 der Wiederherstellung der Rubo, ip einem bereits von den 
lomera als erobert betrachteten Lande. 


vedo framsitur] Dei Caes. heisst der Ort, wo man dureh einen 
lus eadfes kann, vadum; z. B. uot. V, 56. im ibsao vado deprehen- 
w eM. Ebes so VIL, 55. Bei Mel, H, 7, 5. ist vadum locus arenó- 
u,202 3deo ahis aquis offusus; daher vadorum brevia. Der Aus- 
zack: sedo fransire, ist fest eben so pleousst., wie oben igni cre- 
Mre. Deo Bhodan uennt Flor, a. a. O, impiger fluminum. 


, pertinet) Ein geograph. Ausdruck für porrigitar, extenditur, per- 
mou, such bei Mela pergit, prócurrit. B. C. Ill, 95. extr. Es ent- 
proi waserm: berühren, bis wohiu treffen, reithen, betrelfen, Da- 
her s» bidlich, von Diogen, die mich üusserlicli betreffen , .und 
; meu Gemüth affieiren, pertinere gesagt wird. Plin. Epp. 
Ve & Nihil ista ad mortuum pertinent; sed Dortinuerunt, quurs 
wo'stíar; perfiment ad hos, qui supersunt. Mier steht causa pro 
fecu: oppidum ponte cum Helvetiis coniunctum, cohaeret adnexum. 


f'tinef im bildl, Sinne bezeichnet bloss ein moralisches od. gedach- : 


&* lsüches Verbaltniss; pertinet vou llechswegep sische oder 
fektiache Einwirkung. (p veo phy 


, 6m dicunt] Hier eigentl. nur constituunt , praestituunt,  Alein 
€909 Grandsatz der Erklàruog mus man festhalten: Cuesar nitnmt 
P» stíisen Ánsdrücken, ausser wo Naftionalverschiedenheit es durchaus 
Tíodert, streoge Hücksicht auf Rómische Sitten und Gewohnheit, 
^» »9ch hier! Denn 1) war diem dicere stebender Ausdruck für: ei- 
** Sechaldigeu suf einen bestimrhten Termin und Tag vor Gericht 
?rdera; 2) diess durfte nur eine Magistráteperson thun, and der DBe- 
Vagte war jedesmal Privatmanm. 5) Geschab diess nur auf diese 
Nest io den sogen. iudiciis populi. S. Manut, zu Cic, Or. de Harusp. 
**P. € &, Heinecc. Antiq. Rom. p. 771. 


, M dies erat] So unt. IV, 1. ex. hieme, qui fuif annus etc, Die 
WT gensnbten . sind berücbtigt durch Cicero's Exil. 695. v. c. 
— Der Wechsel des Genus in dies ist hier characteristich aber be- 
lanot, astronom, und bürgerliche Tag ist mascul., der als fer- 
Pumas forensis femimin,., bei Dichter auch rocist im praegnanten 
Sizse: entschoidender .Wag. | 
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Provinctam nostram itcr facere conari, maturat ab urb 
proficisci, et quam maximis ftincribns potest, in Galliar 
ulteriorem contendit et ad Geneva pervenit: Provincia 
toti quam maximum potest mil'ivm numerum impera 
(erat omnino in Gallia ulteriore legio vna); pontem, qi 
erat ad Gencvam, iubet rescindi. Ubi de eius advent 


Cap. VII. Mauturat] Seusu intransitivo, für festinare, propere 
Cic. ail Att. IV, 1. cro, ut riatures senire.. "Yransitiv bei Nep, Chil 
4,2. qude r»s ei maturavit inortem , i, e. accelezavit, Man vergleich 
diescs s rbum und andere z. B, occupare, praeoccupare , perseyera 
re, perscvre ctc, als ahutich. den 2iiechischeu Verbis adverbial, olt 
Otct,. PieicAtir, qOiaty elc, z, o. Liv, iV, 3o. legem praeoccupaye 
runt ferr. Id. XX, 39. extr. occupavit Paduni traticere. 

maximis itineribus ] Davon sagt Sueton. Caes. 57, confecit men 
toria rh.da centena milla passuum in. siiiulos dies. 

ulteriorem; D. i. transalpinaimn, so wie cifertor, unt, c. 25, enl 
pina; alles, wollverstanden, von dem Stindpunkte. des. Beobachter 
sus, Daher kanu citeiiora seyn uüser: das Weitere, das inir nàmlic 
nàher liegende, der Zeit nach ; u/tcrivra, das Frulhere: z, B, Cic a 
Div. 1], 12, 1. citeriora nondum audiebamu:s. 

uam maximum num.| Dieses quam, wie us. hat vim augen 
ist aber sciucer Natur nach clliptisch, — Man denke: quam fieri. potes 
50 dass quam sich auf genaunten Grad Lezieht. Denn jeder Superli 
tiv an sich betrachtet, ohne Verbiudung mit Geuitiven des Gant 
ist immer nur relaüv, auf das Subjekt des Satzes, oder auf die vt 
glichnen Dinge, zu welchem der Degriff als Theil gehórt, bezügli 
zu nehmen, nie absolut, Diese. indisidnelle od. subjekiive Relati 
wird durch quam poteuzirt, Anders Cic. ad Div. 1V, 13. uni omnü 
doctissimo et snctissin:o. —  Dáhue und À. wollen potest als vt 
dáchtis bezeichnen: aber nicht nur der Metapli. ziebt es wieder, set 
potest bezieht sich hier. aut provzucra nud ist uucntbehrlich, 

imperat) Lin hunstausdiuck dev. rüii. Adininistration, um Ce 
tributionen, Lieferungen, Stclisug von hoss und Manu zu bezeichat 
Imperata faccre daher nur üblich von deu BefeAlen der Feldhern 
Siehe Nolten Lexic. Antibarb, in h. v. Eigentl. also liegt in zmpert 
der Befehl des Miüchtizen, dem nmnbedingt Folze geleistet wetc 
muss, Abweichend davon scheinbar bei Nep. lipam. 3, 5. obgle 
auch hier zmperare die Folge ist von der iin. Lpaim, anerkannten À 
ctoritát, 

l:zio vna] Der Name erinnert an die Entstehung. von Jegt 
Die Z.hl der Mannschaft war iim 2. Pun. hrieze Liv, XXI, 0 
4ooo M. Fussv, 5»: Reiter. So auch. früher Liv. Vf, 22. f, Ein n 
Mal 4200 M. Fussv. 1d. VIT, 25. auch 5000 M. VIII, 8. Der zugegel 
nen Heiter fast imm«r 300, Vezet. 1, 0, giebt an. 6100 Fussv. uud ' 
Reit. Auch von deu Lepgíionen der übrigen ItaliscAemrz Vüolkersc 
sprechen die Schriftst., Livius aber versteht. dann nur Fussvolk. 
Sabina, Tusculana leg. Etruscae, Volscae etc, Sie waren 9 
nicht iminer vollzahliz, Vellei. 14, 20. sem:p/enae legg. Cic. ad I 
11, 6, 1.. abesse tres cohoites, quae. sint péenzssinae. 

. ad Genevam] Serv. ad. Xen, L, 2. frs quidem hoc exigit , ut! 
minibus provinciarum praepositionem adda:nus, civitatum nunqut 
Hier bedeutet. ad nur die Niáhe der Stadt, in die man kom! 
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Feireti certiores facti sunt, legatos ad eum mittunt, no- 
bilissimos civitatis, cnins legationis Natuelus et Verudo-- 
cins priueipem looum obtinebant, qui dicerent sibi esse 
in anime, aime ullo maleficio iter per Provinciam facere, 
propterea quod aliud iter. baberent nallum: rogaro, ut 
eius voluntate id sibi fácere liceat, Caesar, quod memo- 
Ha temebat L. Cassium consulem occisum exercitumque 
eius ab Helvetlia pulsum et sub iugum missum, .conce- 
dendem non putabat: neque bomines inimioo animo, data 
facultate per Provinciam itinerig faciundi, temperaturog ab 


vie sa vielen Ortes, a. B. Cie ad Div, III, 8, t. das. Mapnt, Siehe 


unt, e 

ade reitcindi] In. diesem Falle barmonirt die /Jafeinische uud 
£rieckiscke Spracbe, welche letztre nach den Verbis edicendi, iuben- 
i, imperaudi, zagayyéAlu», mootvávtev, dad» eic, den. Áccusativ 
c. laf, seat; da in der Regel nach Verbis voluntatis im Latein. u£ 
folgt S. Zampt $. 615. Der Accusativ. des Objekts nach jubeo, 
ohae begleitenden Infinitiv wire Unsinn; denn iubere fordert alle- 
mal eiue Handlung, ein Geschehen als Zweck und Objekt; dabei 
kaon sich das Subjekt des Satzes entweder £Aáfig od. leidend' verhal- 

ten, und danach richtet sich der Infiniüv Activi od, Paesivi. 


ubi] Offenbar verwandt mit dem griech, oJ, bi aber als Anhián- 
£ejlbe das griech, 9i» und g, bei Dativen und Genit. der Epiker, 
worya der latein. Dativ und Ablat. auf ibus euttanden; eigentlich 
vorelaiy von ibi, verw, mit is. Ursprüuglich vom Orfe, dann als 
Wechsebegriff auf die Zeit übergetrageus quo tempore. Wo es auf 
Ceniclvcrhálunisee bezogen wird, bedeutet es eine uugniuelbare, durch — 
die Zeit nicht unterbrochne Ursache eines Erfolgs; daher folgt sehr 
£cro auf gbí das Praesens historic. So unterscheidet es sich von Quum, 
quando, den A4bíat. absol. und übul., ' 

ahud 4er haberent nullum] Mau beachte die nngesuchte prig- 
nante Stellung der Worte, nach dem fast überall gültigen Grundsatze 
dex la, Sprache, das früher Gedachte, oder dem Verstande nüher Lie- 
pede , sach in der Construction der Rede früher zu stellen. Hier liegt 
ja Sallzm zugleich nusquam und nunquam, eine kategorische Vernei- 
Duu$ sad sbsolnte Unmóglichkeit, Aebhnlich Cio. ad Div. XIII, 24. 
Leonutem esse neminem. 

rogare| Oft muss wie hier, der 4ccyusat. Subiecti aus dcm Zu- 
sammeobange ergánzt werden; besond, in eingeschobenen Heden upd 

spen ia oratione obliqua. Das Pronom, personal. se x. B, 

Li. YU], 21. im. tribunis negantibus passuros.  Vergl. die Áusleg. 
n Liv, XXIV, 15, 2. und 1, 22, 5. wo unzáhl, Beisp. aus Liv. Wolfs 
Asal. 3t St. S. 2. Nro. 5. Ruddimann. lnstitutt. ld, p. 12. sq... ] 
, Mgwn) Lie, IIT, aS. extr. beschreibt die Sache so: tribus bastis 
jagum íi; humi fixi» dusbus superque eas transversa! una deligata. 
Sub hoe ivo dictator Aequos misit.' 

tenperaturgs] Gewóhnlich sibi temperare wie unt, T, 55. mit fol- 
&t9dem: quin. So auch Vellei. 11, 34. animum temperare quin. Àu 
folet: guo munus Liv. Mj, 512. Wenn wie hier femperare absolut | ge- 
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tonstituerant facere conantur, tt e finibus &uls exe 
Ubi iam se ad eam rem paratos esse arbitrati sunt, 
pida sua omnia, numero ad duodecim, vicos ad quad 
gentos, reliqua privata aedificia incendunt, frument 
omne, praeter quod secum portaturi erant, comburu 
ut domum reditionis spe sublata paratiores ad om 


Cap. V. Pacere conantur] Scil. conari dicimur ea quae | 
assequimur. Manut. ad Cic. Or, pro Sull. c. 25. mn 

exeant] licrzu 2wang sie auch nach Flor. III, 16, 2. überzih. 
NVolksmenge und das beschrünkte Gebiet, wie c. 2. Zugleich sagt 
fuisse sacramentum , ne redirent. | Eigenthümlich ist die' Bedent : 
exire hei Magistratspersonen, die von Rom in die Provinz gehen, 1 
Cic. ad Div. V1lI, 5, 2. quocunque exirem. Plin, Epp. IV, 12, . (à 
in provinciam quaestor exiissef, ] 

vicos] Nicht Dürfer nach unsrcer Árt, sondern reihenweise liegt 
de uud gebaute Háuser und Wohnungen der Landbewohner, die 2 
einzelue. Gemeinden. bildeten, | Daher vicus T'uscus, etc, Àuch : 
uud castella geschieden Liv, IX, 354. jn. Und ibid, c, 13. Samn 
in montibus vicatim habitantes, Folplich eicinus, der neben mir W 
neude, |n B, C. L, 27. sind fici làuserreiben in der Stadt, ve 
Manut. zu. Cic, Epp. ad Auic, I, 4 , und verschieden von plateis. 
bezeugt Liv. V, 55, festinatio curam exemit vicos dirigendi; und 
nel. zu Cic. Or. in Rull. c. 55, sagt: vici sunt continentia secnn 
viam utrimque aedificia; viae, qua populus it. Mit diesem sicul 
wohl verwandt nnser: JJeichbild. Man fragt, wie pagus sich ux 
scheide? s. unt. c. 12. Da nun Plin. Epp. X, 98. puécherrima ead 
que longissima platea erwühnt wird, cuius a latere per apa 
omne porrigitur nomine quidem flumen, re vero cloaca foedisii 
— s0 kauu p/lafea keine eigentliche Doppelreihe vou Hiuserp $ 
sondern eine breite Strasse, ein Weg mitten in der Siadt, zum I 
wandeln. Denn diese platea wird von Plin, a. a. O, unter diep 
cipua opera, d, i, Kunstwerke, Anlagen, gerechnet, Suet, Caet. 
extr, unterscheidet vicos und vias, wo nach Bremi s$£ci die Haupu 
sen, viae, die kleinern Gassen sind; geuauer wohl sci eigentl ! 
sen der Stadt; viae, Suassen uud Wege überbaupt, derem es aui 
jeder Stadt ausser den erstgenannnten giebt: Communicationas 

praeter quod] Die meisten Handschriften lesen: praeter, 
quod. Allein viele Beisp. bei Oudend. ad h. l., so wie auch dit 
tur des Relativi quod, iu welchem gar oft id quod begriffen ist, 
günstigen diese seltnere Form. Denn als Práposition ist es bi 
nehmen, nicht, wie in manchen Füllen, als Adverbium. So k 
es auch. Nep. Attic. 21, 3. statt praeterquam quos, praeter quos, 
sen, ohne der Sprache Gewalt anzuthun.  Ucbrigens war Verw 
Jung leicht, und Drakenb. zu Liv. V, 52, 15. bemerkt: elej 
praeter pro praeterquam poni solet, z. B. IV, 5o, 7. Pronunc 
repente, ne quis, praeter armatus, violaretur. 

domum reditionis] Eiue nicht seltne Construktion. der Verl 
mit dem von dem verwandten Verbo regierten Casus. Wenn bei 
Amph. 1, 3, 21. curatio rem gefunden wird, so ist diess eio 6€ 
streich , dcr ohne Nachalimung gebliebeu ist. Aber wohl gehóre 
her B. C. I, 55. magni domum concursus, Cic. de Div. 1, 52. rt 
ac domum itio, ad Auic, XIII, 5o. quid cogitem de obviam ü 
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pelea subeunda essent; tum mensium molita cibaria - 


&bi quemque domo efferre iubent. —Persuadent Hauracis 
e Tulipgis et Latobrigig finitimis, uti eodem usi con- 
silio oppidis suis vicisque exustis, una cum iig profici- 
&canter: Boiogqne; qui trans Rhenum incoluerant, et in 
agrum Noricum transierant Noreiamque oppuguarant, re. 
eeptog ad se socios sibi assciscunt. 


Cir. VL. Erant omnino itinera duo, quibus itineribus 


Orat pro Sall, c. 25. in. Hispaniam profectio. Vergl. den Excurs. f. 


Wie wet die Griechen. in dieser Struktur gegangen sind, lehren Beisp, . 


vie Tineyd. IV, 25. £:0gous] 19. vexiquaye. V, 25. anódocsg dllniosc. 
Put. Legg. ), 6. BS Uus MY Zu beachten ist, da nk 
in Plera| bei domus die Praeposition in wegfallen kenn, anf die 
Frge: wohin? Liv, 1L, 7. euas quisque abirent domos. Cfr. unten 
" c, 

moli cibaria] DD. i farina ad panem coquendum statim apta ate 
que acommodats ; griech. «1gesa, — Mau kann jedoch hierbei fragen: 
1) brauchten die Helv., um auf 5 Monate hinreichende Lebceusmittel 
mi&ucehmem, des ob. c. 5, erwühnteu aementea guam maximas face- 
7, *tl so vie] Vorrath doch wohl von jeder Aernte übrig bleiben 
must? — Es geschah der Sicherheit wegeu; im Fall einer Missárnte. 
2) ht molita cib. gleichbedeutend dem frumentum,. quod secuin 
Petr erant? —  Keineswegs. Sondern au unsrer Stelle 5t der 
Pewbegriff molta, gemahines Geweide; denn Liv, Il, 27. armati 
«Gua coris in dies 'V coctis — adessent ;. mit diesem sollte sich je« 

uf $ Monate versorgen, indem sie doch hofftén, in dieser Zeit 
Gt Tuderung oder weaigstens die grüssten Schwierigkeiteu besiegt 
Hla. —— Wenn dem Metphr, ganz zu' trauen wire, so würde 
6pirs noch genauere Auskun(t geben; denn nach Hesychius sind £d- 
t" '& 8» xqiÓ e , üAavga xvo(íoc và voU c(rov, Allein da dieser 

|Mneled dem Metaphr. wohl nicht vorschwebie; da die Riu. Sol- 
áo das Getreide entw. in. Mürsern zerstampften od, auf Handmüh- 
| "^ tUabereiten pílegten; da aber hier an Zeit erspart werden sollte: 
^Mad unsrer Ansicht nach molita cibaria das aus dem frumentum 

.Wüzen, BDereitete Mehl; folglich konnteu sie nebenbei noeh 
 Utháde mit sich. führen auf Wagen od. Lastthierep. 

"'tceptos] Nàmlich ex itinere; auf dem Marsche zoken sie die Bo- 
J^ à eh und so vereipnigten sie sich beide. Diess liegt in recipere, 
^ afaehmen, dass znan den Gegenstand aus einer frühern entfernter 
ffduen Lage zu sich heran- oder heraufzieht. /So spricht justin. 
519, 7. 02 amicitiam recipere. So liess sich auch dic Lesart ver- 
24600: Hecepi literas, st, accepi, Vin. FPP- V, 12, 1l. Es ist 
P'uus)isur, Vergl. Bremi zu. Nep. Alcib. 5, 6. Deun wir glaubeu 
le " recepéos mehr die passive als die mediale («e recipere ad 
'.4.) Bedeu. aunehmen zu müssen; wie der Zusammenbang lehrt, 
.* die Helpetier als handelnd uud. einwirkend darstellt. 

P. VL Iénera — quibus üineribus] Háufig wird, wie bier, 
1s vohergegangene Snbatantivu zu dem f'ronoimnen relativum ^wie- 


deiiolt, Zumptw Lat. Gr. $, 742. Heindorf zu Cic. de N. DD. y. 89. 


t Wopkeng Lect. Tull, p. 186. sqq. Yit. Bulnkeu, ed. Liudeimnanu. 
l2, Diese Wiederholung ist bei Cuesar u»gewohnlich háufig, wie 
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domo exire possent: unum pe: Sequanos, angustum e 
difficile, inter montem Turam et flumen Rhodanum, vi 
qua singuli carri ducerentur; mons autem altissimus im 
pendebat, ut facile perpauci prohibere possent: alterun 
per Provinciam nostram, multo facilius atque expeditius 
propterea quod llelvetiorum inter fines et Allobrogum 
qui nuper pacati erant, lhodanus fiuit, isque nonnulli 


namentlich bezeugen unt. c. 16. II, 13. iV, 7. 19. wo his rebus coe 
fectis, quarum rerum caussa, V, 3. ad portum — quo ex porti V 
12. civitatum, quibus otti. ex civeitatitc«. Dabin gehürt auch Y, 45. 
Aic dies — habuit eventum , ui eo die etc. V. 52. clamor — qu 
clamore. Vl, 35. post diem, quam ad diem. ibid. c. 55. iu. dies se- 
ptimus, quem ad diem ctc, VAM, 17. 4-co, quem in locum etc. Und 
s0 noch an and. O. "Wir erkenuen dariu aber nicht Fer sz esslichtat, 
soudern meist foposraplusche od«r chronologische od. diplomatuclt 
Genauigkeit. 

qua, Gar oft statt ubi, qua parte; vergl. Oudendorp. ad h. l. Ut 
I, 25. das. Grouov, Nep. Milt. 5, 4. pontem fecit. qua copias trade 
ceret, An letztrer Stelle móchte man immerbiu quo lesen, weun nich 
die /P'ortstell. überwiegt. Aehnlich unt. lll. 9. [ccorum, ubi. 
pro Manil, o. /n locis qua. Unt. lV, 59. eade: qua. Einem eigte 
thümlichen Gebrauch des Lísius insbes|, doch auch Andrer, bemett 
man: quG — qud st. modo — modo. . B. Liv. lI, 45. qua coumW 
ipsos, qua exercitum increpando. Desgl. Ill, 11. Desgl. quo, bei Git 
ad Div. III, 5, 3. ad eam partem provinciae, quo. Siehe das Bei 
bei Corte. 

mipendebat! Wie imminere, von Bergen, auch bei Cic. N, D.I 
99. rnmpendentium montrum. altitudines, uud a. a. O. gebráachlid 
Sodann metaphor, von jeder bevorstehenden uud drohegnen, Angst et 
regenden Gefahr in der Natur- und Meuschenwelt; z. B. tempestei 
ruina, periculum impendens. lusün. XVII, 1, 5. initium impendent 
ruinae fuit. 

-llobrogum] Ihren Namen leitet man, durch Strabo IV. p. 18 
unterstützt, der von ihren frühcrn Auswanderungen in fremde Lànd 
spricht, ab von dem Gall Worte brozae und alla: erstes bedeu 
4dcker, dieses ein andrer. —Dasselbe bestátigt ein Schol, zu Juvenal 
Sat. VII, 355, Ueber ibre Besiegung sagt Liv. epit. 103. C, Pomti 
nius Praetor (er war es uuter Cic. Consulate, ) -dliobroges, qui ri 
bellaverant, ad Salonem domuit. — Dea ersten Krieg gegen die 
Volk erzáhlt in seiner Manier Flor, III, 2. Vergl. über sie Liv. XXI, 5 

nuper) Uulangst, hier etwa vor 4 lahreu. Cic. N. D. 1l, 5o. » 
per, id est, paucis ante saeculis, Eben so findet man moz bei Sat 
Ner. 6. von 5 oder 12 lahren nachher; beide Adverb. demnach von Ut 
bestimmten Zeiuráumen, Liv, Praef, extr. nuper divitiae avaritiam ii 
vexere. Der Unterschied von modo ergiebt sich leicht: es ist subiel 
fiv nur von dem zu sagen, dem 5o eben noch, £Fkurz zuvor not 
ein Praedicat zukam, wie Cic. ad Div. IV, 15. in, in qua urbe mot 
Bratia üoruimus, Nuper ist stets aliczemein , vou unbestimmter Vorzel 
von dem Standpunkte des Sprechenien aus , folglich zwar relativ , ab 
historische Partikel ; modo aber gehürt dein ( r/Aeile an. Griech. à Q* 

pacati] .Ein diplomat. Ausdruck, der unenuchieden lasst, wie vi 
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leds vado transitur. — Extremum oppidum Allobrogum 
est proximumque Helvetiorum finibus, Geneva. Ex eo 
oppido pora ad Helvetios pertinet, Allobrogibus sese vel 
persuasuros, quod nondum bono animo in populum Ro- 
manum viderentur; existimabant; vel vi coacturos, ut per 
wuos fms eos ire paterentor. Omnibus rebus ad profe- 
ctiomem comparatis, diem dicunt qua die ad ripam Rho- 
dani omnes confeniant; is dieg erat a, d, V, Kal. Apr. 
L. Pisone et À. Gabinio Coss, | 0 | 
Ca». VIL. Caesari quum id munciatum egset, «eos per 


Gegexwehr und Gewalt von beideu Seiten zur Beilegung des Kom- 
píes Sut gefunden hat. Siehe B. C. L 7. extr. omnem, Galliam 
Germaniamoue pacaperint. — Es kann nur eigentlich gebraucht wcr- 
dea voe der Wiederherstellung der Bubo, ip einst bereits von den 
Ràmern als erobert betrachteten Lande. 


vedo tramsifar] Bei Caes. heisst der Ort, wo man dureh einen 
Fluss eaten konu, vadum; z. B. uut. V, 56. in ibso vado deprehen-. 
&us esf. Ebea sao VIL, 55. Bei Mel. ], 7, 5.. ist vadum locus areno- 
5u5, noa »deo ahis aquis offusus; daher sadorum brevia. Der Aus- 
druck: »ado transire, ist fest eben so pleonast., wie oben igni cre- 
mare. Den Rbodan nennt Flor. a. a. O, impiger fluminum. 


pertinet] Eim geograph. Ansdruck für porrigitor, extenditur, per- 
üfi»tt, sch bei Mela pergit, prócurrit. B. C. III, 95. extr. Es ent- 
pni gaserm : berühren , bis wobiu treffen, reithen, betreffen, Da- 
her sed biüdlich, von Diogen, die mach üusserlicli betreffen, und 
mein Gemüth afficiren, pertinere gesagt wird. Plin, Epp. 
V, 4. Nihil ista ad mortuum pertinent; sed pertinuerunt, quur 
morseiar; perfinent ad hos, qui supersunt. hier steht causa pro 
tÉcctu: oppidum ponte cam Helvetiis coniunctum, cohaeret adnexum. 
ipn im bsidl. Sinne bezeichnet bloss in moralisch od. gedacb- - 
W* farisches Verbaltniss rtine? vou liechuswegep siseche oder 
fektsche E:nwirkuog. | p "5 didi 
, 6e dicunt] Hier eigentl. nur constituunt , praestit&unt. — Allein, 
€ea Grundsatz der Erklàruog müas man festhalten: Cuesar nitmt 
13 seisen Ánsdrücken, ausser wo Nationalverschiedenheit es dnrchaus 
rrfordet, stremge Rücksicht auf Rómische Sitten und. Gewohnheit. 
$o such hier! Denn 1) war diem dicere stehcnder Ausdruck für: ei- 
teo Sehaldigeu auf einen bestimrhten Termin und Tag vor Gericht 
'ordera; 3) diess durfte nur eine Magistrátsperson thun, nud der Be- 
iste wur jedesmal Privatmanm. 5) Geschah diess nur auf diese 
Weise in den sogen, iudiciis populi. S. Manut, zu Cic, Or. de Harusp. 
"55. €. &, Heinecc. Antiq. Rom. p. 771. 


, & dies erat] So uut. IV, 1. ex hieme, qui fuit annus etc, Die 

kie genambten . sind berüchügt durch Cicero's Exil. 695. u. c. 
— Der Wechsel des Genus in dies ist hier characteristich. aber be- 
lunet, Der astronom, und bürgerliche Tag ist mascul., der als fter- 
PuARS forensis feminin., bei Dichtern auch rmoeis& im praeguanten 
Sisne : enteckoidender .Wag. 
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Provinciam nostram iter facere conari, maturat ab urb 
proficisci, et quam maximis ítineribns potest, in Galliar 
ulteriorem contendit et ad Genevam pervenit: | Provincia 
toti quam maximum potest militum numerum imper 
(erat omnino in Gallia ulteriore legio una); pontem, q 
eruit ad Gencvam, iubet rescindi. | Ubi de eius advent 


Cap. VII. Maturat] Seusu intransitivo, für festinare, propemm 
Cic. ad Att. IV, 1. oro , u£ matures venire. "Yvansitiv bci Nep. Cheb 
4, 2. quae res ei maturavit mortem , i, e, acccleravit, Man vergleich 
dieses verbum und andere 2. B, occupare, praeoccupare, persevera 
re, pergere etc, als üáhulich. den. griechischeu. Verbis adverbial. olye 
Otct, OiaicAnr, qOÜcrty eic. z, i. Liv, iV, 5o. legem praeoccupaye 
runt ferre, Id. XXI, 39. extr. occupavit Padum traiicere. 

maximis itineribus] Davon ssgt Sueton. Caes. 57, confecit mer 
toria rheda centena milla passuum in. stusvulos dies. 

ulteriorem] D. i. transalpinam, so wie ciferior, unt. c. 25, cnl 
pina; alles, wohlveristanden, von dem Standpunkte. des. Beobachtt 
aus, Daher kann citeriura seyn unser: das Weitere, das 1nir nànlic 
nàüher liegende, der Zeit nach ; ulteriora, das Frühere: z, B, Cic a 
Div. 11, 12, 1. citeriora nondum audiebanius. 

uam maximum num.) Dieses quam, wie dq. hat vim augend 
ist aber sciner Natur nach elliptisch, — Mau denke: quam fieri potes 
&0 dass quam sich auf genaunten Grad bezieht. Denn jeder Supeili 
tiv an sich betracltet, ohne Verbindung mit Geuitiven. des Gant 
ist immer nur relativ, auf das Subjekt des Satzes, oder auf die tt! 
glichuen Dinge, zu welchein. der Begriff als Theil gchórt, bezügl 
zu nehmen, nie absolut, — Diese. individuelle od. subjekiüve Relat: 
wird durch guam potenzirt, Anders Cic. ad Div. 1V, 13. uni omnu 
doctissimo c£ sanctissimo. —  Dáhue und ÀÁ. wollen potest als vt 
düchtig bezeichnen: aber nicht nur der Metapli. sicht es wieder, 0D 
potest bezich* sich hier. au( provincia nad. ist uncntbehrlich, 

imperat] Ein kuvostausiruck der. róia. Adininistration, um Coi 
tributionen, Licferuugen, Steliang vou. hoss und Mann zu bezeichne 
Imperata facere daler nur üblich von den BefeAlen der Feldherrt 
Siche Nolten Lexic. Antibarb, in h. v. Eigentl. also liegt in zmperaà 
der Befehl des Máüchtüigen, dem mnbedingt Folye geleistet werd 
muss, Abwcichend davon scheinbar bei (Nep. lpam. 3, 5. obgle 
auch hier imperare die Folge ist von der im Epain, anerkannten à 
ctoritát, 

le:sio una] Der Name erinnert au. dic. Entstehung von lege 
Die Z4hl der Mannschaft war im 2. Pun. Kriege Liv, XXI, 15 
4000 M. Fussv. 5o» Reiter. So auch. früher Liv. Vf, 22. f, Ein &n 
Mal 4200 M. Fussv. ld. VIT, 25. auch 5000 M. VIII, 8. Der zugegeb 
neu heiter fast immer 300, Veget. 1, 0. giebt an. 6100 Fussv. uud 7 
Reit. Auch von deu Legionen der übrigen Italischen Vülkerscha 
sprechen die Schviftst., Livius aber versteht dann nur Fussvolk, : 
Sabina, "Tusculana leg. Etruscae, V'olscae ctc. Sie waren 9t 
nicht iminer vollzihlig, Vellei, I1, 8o. semiplenae legs. Cic. à 
11, 6, 1c. abesse tres coliortes, quae siut plenissimnae. 

ad Genevam] Serv. ad. Aen, I, 2. frs quidem hoc exigit, ut n 
minibus provinciarum pracpositionem addamus , civitatum nunqut 
Hier bedeutet. ad nur die Nühe der Stadt, in die man kom" 
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Helvetii cextiorea facti aunt, legatos ad eum mittunt, no- 


bilissimos civitatig, cnius legationis Nnfueius et Verudo- 


eins prineipem locum obtinebant, qui dicerent sibi osse 
in anime, sine ullo maleficio iter per Provinciam facere, 


propterea quod aliud iter baberent nallum:. rogare, ut 


eius voluntate id sibi facere liceat, Caesar, quod memo- 
Ha tesebaet L. Cassium consulem oecisum exercitumque 
eias ab Helvetiis pulsum et. sub iugum missum, .conce- 
dendem non putabat: neque homines ínimioo animo, data 
facultate per Provinciam itineris faciundi, temperaturog ab 


wie su vielen Ortea, a. D. Cie ad Div. III, 8, 1. das. Mapnt, BGiche 
unt, l. 
&ubcf rescindi] jn diesem Falle harmonirt die /Gfeinische uud 
LechiscÁe Spracbe, welche letztre nach den Verbis edicendi, iuben- 
i, imperaudi, magayy(AÀu», noocrávrtr ,. dni» eic, den Áccusativ 
c. laf. setzt; da in der Regel nach Verbis voluntatis im Latein, u£ 
folgt, S. Zumpt $. 615. Der Accusativ. des Objehts nach jubeo, 
ohne begleitenden. Infinitiv wüáre Unsinn; denn iubere fordert alle- 
mal eine [/andlung, ein Geschehen als Zweck und Objekt; dabei 
kann sich das Subjekt des Satzes entweder fhátig od. leidend' verbal- 
wn, und danach richtet sich der Infinitiv Áctivi od, Passiv, 
u5/] Ofeabzr vegwandt mit dem griech, oJ, bj aber ale Anhin- 
£eylbe das griech, 9s» und g, bei Dativen und Genit. der Epiker, 
woraus der latein. Dativ und Ablat. auf ibus euttanden; eigentlich 
crrlauw von ibi, verw. mit is. Ursprüuglich vom Orfe, danu als 
Weduelbegriff auf die Zeit übergetrageus quo tempore. Wo es auf 


Cesraiverbaltnisse bezogen wird, bedeutet es eine uumiuelbare, durch 


die Zeit nicht unterbrochne Ursache eines Erfolgs; doher folgt sehr 
gc auf abi das Praesens historic. So unterscheidet es sich von guum, 
$*szdo, deu blat. absol. und ühul. 

aliad ier haberent nullum] Man beachte die nngesuchte prüg- 
zaue Stellung der Worte, nach dem fast überall gültigen Grundsatze 
a lat, Sprache, das früher Gedachte, oder dem Verstande niüher Lie- 
tnde, such in der Construction der Rede früher zu stellen. — Hier liegt 
ia Aaaium zugleich nusquam und nunquam, eine kstegorische Vernei- 
2u9& und absolute Unmóglicbkeit, Aechnlich Cic. ad Div. XIII, 24. 
Áonuaem esse neminem. 

rogare| Oft muss wie hier, der 4ccusat. Subiecti aus dem Zu- 
&mmenbange ergánzt werden; besond. in ecingeschobenen Heden upd 
ÀÁeuscroagen im oratione obliqua. Das Pronom. personal. se x. B, 
Li. Vil, 21. im. tribunis megantibus passuros.  Vergl. die Áusleg. 
va Liv, XXIV, 15, 2. und ]J, 233, 5. wo uuzáhl, Beisp. aus Liv. Wolfs 
Ausl. $tes St. S. 2. Nro. 5. Ruddimann. lnstitutt. lH, p. 12. sq... 
, MWagum) Liv, lIL, 233. extr. beschreibt die Sache 50: ,tribus hastis 
j—3um ft: humi fixis duabus superque ees transversa! una Gdeligata. 
Sub hoc ipgo dictator Aequos misit. 

temperaturas] Gewóhnulich sibi temperare wie. unt. I, 55. mit fol- 
gesdem: quin. So auch Vellei. 1, 34. animum temperare guin.— Auch 
felgt: guo mánus Lie. MJ, 53. Wenn wie hier femperarce absolot . $c- 
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domo exire possent: unum pez Sequanos, angustum 
difficile, inter montem Iuram et flumen Rhodanum, : 
qua singuli carri ducerentur; mons autem altissimus 
pendebat, ut facile perpauci prohibere possent: altet 
per Provinciam nostram, multo facilius atque expediti 
propterea quod Ilelvetiorum inter fines et Allobrogi 
qui nuper pacati erant, lhodanus fluit, isque nonnu 


namentlich bezeugen unt, c. 56. II, 18. IV, 7. 19. wo his rebu c 
fectis, quarum rerum caussa, V, 2. ad portum — quo «ex porti 
12. civitatum , quibus orti ex civitatibus. Dahin gehürt asc Y, 
Aic dies — habuit eventum, ut eo die etc. V, 53. clamor — t 
clamore. VI, 35. post diem, quam ad diem. ibid. c, 25. iu; dier. 
ptimus, quem ad diem ctc, VAL, 17. loco, quem in locum etc U 
so noch an and. O. Wir erkennen dariu aber nicht V ergeselichis 
sondern meist £opographische od«r chronologische od. diplomata 
Genauigkeit. 

qua| Gar oft statt ubi , qua parte; vergl. Oudendorp. ad h. Li 
J, 25. das. Gronov. Nep. Milt. 5, 4. pontem fecit, qua copias tra 
ceret, Àn lctztrer Stelle müchte man immerhin quo lesen, weunul 
die /Portstell. überwiegt. Aehnlich unt, Ill, 9. locorum, ubi. 
pro Manil. 9. /n locis qua. Unt. lV, 39g. eadem qua. Eiuen 6i 
thümlichen Gebrauch des Ligius insbes;,, doch auch Andrer, be | 
man: qUG — qua st. modo — modo. z. B. Liv. M, 45. qua cosf 
jpsos, qua exercitum increpando. Desgl, HII, 11. Desgl. quo, be! 
ad Div. Ill, 5, 8. ad eam partem provinciae , quo. Siehe das B 
bei Corte. | 

impendebat] Wie imminere, von Bergen, auch bei Cic. N. D. 
39. tmpendentium montium altitudines, und a, a. O, gebriodhl 
Sodann metaphor, von jeder bevorstehenden und drohendeu, Ángst 
regenden Gefahr in der Natur - und Meuschenwelt; z. B. £empest 
ruina, periculum impendens. Iustin. XVII, 1, 5. initium impends 
ruinae fuit. 

"d tobrogum] lhren Namen leitet man, durch Strabo IV. p. ! 
unterstützt, der von ihren frühern Auswanderungeu in fremde Lin 
spricht, ab von dem Gall. Worte brosae und aila: erstes bedt 
"Acker, dieses ein andrer, — Dasselbe bestátigt ein Schol. zu Iuve 
Sat. VIII, 335, Ueber ihre Besiegung sagt Liv. epit. 105, C. Pot 
nius Praetor (er war es unter Cic. Consulate, ) 44lobroges, qui 
bellaverant, ad Salonem domuit. — Dea ersten Krieg gegen 
Volk erzáhlt in seiner Manier Flor, lII, 2, Vergl. über sie Liv. XXl, 

nuper] Uulángst, hier etwa vor 4 Iahreu, Cic. N. D. 1l 5o. 1 
per , id est, paucis ante saeculis, Eben so findet man mox bei 
Ner. 6. von 5 oder 1a lahren uachher; beide Adverb, demnach von 
bestimmten Zeitráumen, Liv, Praef, extr, nuper divitiae avaritiam. 
vexere, Der Unterschied von modo ergiebt sich leicht: es ist su0l 
fip nur von dem zu sagen, dem so eben noch, Kurz zuyor M 
ein Praedicat zukam, wie Cic. ad Div. IV, 13. in, in qua urbe m 
gratia floruimus, Nuper ist stets allremein , von unbestimmter Vori 
von dein Standpunkte des Sprechenden aus , folglich zwar relativ, 
historische Partikel; modo aber gehürt dein. UrtAeile an. Griech. 84 

pacati] .Ein diplomat. Ausdruck » der unenuchieden làsst, W1€ 
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eis vado transitur. — Extremum oppidum Allobrogum 
t pro-imumque Helvetiorum finibus, Geneva. Ex eo 
Wido pors ad Helvetios pertinet,  Allebrogibus sese vel 
rRaiuos, quod nondum bono animo in populum Ro- 
anum viderentur, existimabant; vel vi coacturos, ut per 
ws fines eos ire paterentur. Omnibus rebus ad profe- 
lom comparatis, diem dicunt qua die ad ripam Rho- 
mi omnes confeniant; is» dies erat a, d, V, Kal. Apr. 
. Pisone et A4. Gabinio Coss. t | 

Cus. VIL Caesari quum id munciatum egset, eos per 


7"tuwür wd Gmelt von beiden Seiten zur Beilegung des Kam- 
Ve Sut peíandea hat. — Siehe B. C. L, 7. extr. omnem, Galliam 
'"RJUGNN pacapsriRÉ. — Es kann nur eigentlich gebraucht wer- 
"a vo» der Wiederherstellang der Bubo, ig einem bereits vou den 
untra als erobert betrachteten Lande. 


»ado trampar] Bei Caes. heisst der Ort, wo man dureh einen 
"5 9dfes Lon, vadum ; z. B. unt. V, 56. is ipao vado deprehen- 
&tif. Ebes so VIL, 55. Bei Mel. FH, 7, 5. ist vadum locus arenó- 
^, v0 adeo ahás aquis offusus; daher sadorum brevia. Der Aus- 
Vl: vado transire, ist fest eben so pleousst., wie oben igni cre- 
Vt. Dea Bbodan nennt Flor, a. a. O, impiger fluminum. 


petet] Eia geograph. Ausdruck für porrigitor, extenditur, per- 
X", th bei Mela pergit, prócurrit. B. C. IU, 95. extr. Es ent- 
wsrm: berühren , bis wobiu treffen, reithen, betrelfen,  Da- 
? "à büdlich, von Dingen, die mich üusserlich betreffen, uud 
Mmi meu Gemütlr affiiren, pertinere gesagt wird, Plin, Epp. 
' ^i Nihil ista ad mortuum pertinent; sed pertinuerunt , quura 
Vedu; pertinent ad hos, qui &upersunt. hier steht causa pro 
lea: oppidum ponte cum Helvetiis coniunctum, cohaeret aduexum. 
"^e im bild, Sinne bezeichnet bloss ein mora/l/sches od. gedach- 
' rures Verbaltmiss; pertinet wou lechuwegen pAysische oder 
Einwirkung. 
. &m dicunt] Hier eigentl, nur constituunt, praestifuune, AMein 
$^ Gmndant des Erklirung müas man festhilten: Cuesar niimt 
Prts Áudrücken, ausser wo Naftionalverschiedenheit es durchaus 
dm, streoge Rücksicht auf ARómische Sitten und Gewohnheit. 
! Ath bier! Denn 1) war diem dicere stehender Ausdruck für: ei- 
*S*ukigeu auf eimen bestimrhten Termin und Tag vor Gericht 
nera; 2) diess durfte nur eine Magistrátsperson (hun, nud der Be- 
C Wi jedesmal] Privatmanm. 5) Geschah diess mur auf diese 
^ à den sogen, iudicia populi. S; Manut. zu Cic, Or. de Harusp. 
'* 5. Heineee, Antiq. Rom. p. 771. 
« diet erat] So uut. IV, 1. ex. Aieme, qui fuil annus etc, Die 
-prasalues . sind berüchiügt durch Cicero's Exil. 695. u. c. 
nat Wedel des Genus in dies ist hier characteristich aber be- 
uu, /,  "ronom, und bürgerliche Tag ist mascul., der als fer- 
"D ?'7Mis feminin., bei Dichtera auch reist im pracguanten 
: 'l'icleidender Wap. ' 
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Prodncam nostt2m der facere conori. maturat ab urb 
proficisci, et quam mazinis itinc rius potest, in Gallian 


ulteziorem contendit et ad Gezevoon pervenit: Provincia 
toti quam maximum g[o:est pU:s: nDpUumerum impera 
(crat oinnino in Gallia ulierieze lezio via; pontem, qu 


erat ad Gencyam, iubet rescindi. vi de eius advent 
Cs». Vil. Maturat? Sessa wütransio, frd cmarey properare 
Cic. à Xu dV, aso 06 y nb cicfn s v.suics o Yrcusssos b5à Nep. Chabr 
quc- r.- ei r.Gtarzi (o m.ctoi, d e. acci ennt Man vergleich 


dies. porlam uad audere z. B. c lLpore. praueocc upüre, persesera- 
ye. o3 Cic, ais TAPA | ME Dd.t n ee a Neri i dg: ds erbial. oirt- 
Clu, QCuIDAUY. GU My CC. 2. a. Lv. Po c9. deci prscoccupaye- 
ruat fecro. dd. XX, -9. extr. occupavit Pa tura traiicere. 

rmiaximis iinericus J V'aven s-.t s. ueton. Caes. 27, confecit mert- 
tor:a rh da certeza riz pas azm in se: uios dies. 

ulter:iorezi. I, d. tr psslpimam, $0 wáe ufstin.r, unt. C. 2j. Cia 
pin?; alles, wollse:san!en, von dim Steonleunkee des Beobachter 
aus. Daher kanu citetiora eein uünier: ias Weit te, das init. nàinlicl 
nauner liezende, der Zeit nach ; u.£.r: ra, iss Frusere: z. B, Cic. a 
Jie. 10, 12, à. citeriora zcndlum audiam. 

quam maáxiriüri usns Dheses quor, wie &;. hat eiu Qugendi 
ist aber sciuer Natur nach elliptisch;— Man denke: quam fieri potest 
&0 dass quam sich auf genannten Giad. beziebt.. Denn jeder Superlà 
tiv an sich betrachtet, obne Verbiud unz mit Geuitiven des (zanze 
ist immer nur relauiv, auf das Suliekt does Satzes, oder auf die vet 
glichuen Dinze, zu we'chein. der bezri£? al» Ticil gehictt, bezuglic 
zu nehmen, nie ábsoliti, Die:c indisi!o.lle o4. «abjelvive Relatic 
wird «durch quam potenzirt, Aucers Cic. ad Div. IV, 13. uni omniu 
doctissinio c£ scnctit imo. — Dahae und A. wollen potest als we 
dachtiz bezeichnen: aiv nicht nur der Metoj ii. ciet es wieder, som 
potest bezieht sich hier aut previacia nad ds uu ntbehrlich, 

imperat làn kuwtausiiuzh decr. rca. Aciuinistiation, um Cort 
tiibutionen, Liclerunzen, Sichi:ns vou hoss uud Mann zu bezeichne 
Impercta facere daher nur üblich von den Defe^len der Feldherre 
Sichbe Nolten Lexic. Autibarb, in h. v. E:zentl. also liezt in impera. 
der Befchl des Miaüchtizen, dem nnbedinzt Lul-e zeleistet werd: 
inuss,— Abweichend davon. scheinbar bei Nep. L:pam. à, 5. obglei 
auch hier zmperare die Folge ist von der in Lpain, anerkannten. A 
ctoritat, 

l^zi0 una] Der Nisme | erinnert an. die. Entstehung. von Jege 
Die Z.hl der. Mannschaft. war im 2. Pun. hrieze Liv, XXI, 17, 
4ooo0 M. Fussv. 3»5 Reiter. So auch. früher Liv. VÍ, 22. f. Ein and 
Mal 4200 M. Fussv, 1d. VIT, 25. auch 5oo00 M. VIII, 8. Der zugegeb 
neu heicr fast imimnicr 3500, Vezet. 1, 0; giebt au. 0100 Fussv,. und 7 
Reit. Auch von. den Lecionen der ubrizen J/aliscAes V Vülkerschaft 
sprechen die Schiftst, Livius aber verstelit dann nur Fussvolk, 
Sabina , dFasculana leg. Etruscae, Jl olscae etc, Sie waren au 
nicht iminer. vollzalitiz, Vellei, 14, 20. scmijlenae lesgg. Cic. ad D 
111, 6, 1.. abesse tres coboites , quae siut plenissimae. 

ad Genes am] Serv. ad. Aen, L, 2. -4rs quidem hoc exigit, ut n 
minibus prottnciarurn: prazpositroncm addamus , civitatum nunqua 
Hier bedeutet. ad. nur die Nahe der Stadt, in die man komn 
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Helvetii certiores facti sunt, legatos nd eum mittunt, no- 
blissimos civitatia, cnius legationis Natueius et Verudo- 
dins principem locom obtinebant, qui dicerent sibi esae 
in animo, sine ullo maleficio iter per Provinciam facere, 
propterea quod aliud iter haberent nallum: rogare, ut 
eius voluntate id sibi fácere liceat, Caesar, quod memo- 
ria tenebat L. Cassium consulem occisum exercitumque 
eins ab Helvetiis pulsum et.sub iugum missum, .conce- 
dendem non putabat: neque bomines inimico animo, data 
facultate per Provinciam itinerig faciundi, temper&turog ab 


wie s& virlen Orten, 2. B, Cie od Dir. III, 8, 1. das. Maput,  Giehe 
unt, l. 
gbc/ rescindi] In. diesem Falle harmonirt die Jatei/nische und 
griechische Sprache, welche letztre nach den Verbis edicendi, iuben- 
i, imperaudi, xéqoprülur, mgotrávrty, né» eic, den Accusativ 
c. lat »etat; da in der Regel nach Ferbie voluntatis im Latein. uf 
folgt, S. Zumpt $. 615. Der Accusativ. des Objekts nach jubeo, 
ohne begleitenden Irfinitiv wàre Unsinn; denn iubere fordert alle- 
mal eine l/andlung, ein Geschehen als Zweck und Objekt; . dabei 
kans sich das Subjekt des Satzes eptweder fAádfig od. leidend verhal- 
ten, uad danach richtet sich der Infinitiv Activi od, Passivi, 


ali] Ofenbsr vegwandt mit dem griech, oj, b; aber als Anhán- 
gesylbe das griech. psv und gi bei Dativen und Genit. der Epiker, 
worsas der latein. Dativ und Ablet. auf ibus entstanden; eigentlich 
«rlw von ibi, verw,. mit is. Ursprüuglich vom Or£e, dann als 
Wechse)begriff auf die Zeit übergetrageus quo tempore. Wo es euf 
Cassclverhalinisee bezogen wird, bedeutet es eine unmiuelbare, durch — 
die Zeit nicht. unterbrochne Ursache eines Erfolgs; daher folgt sehr 
gera auf abi des Praesens historic. So unterscheidet es sicb von Quum, 
gacndo , den "blat. absol. und ühul. , 

eliad der haberent nullum] Mau beachte die nngesuchte prág- 
naste Stellung der Worte, nach dem fast überall gültigen Grundsatzo 
ét lat, Spracbe, das früher Gedachte, oder dem Verstande niher Lie- 
£eode, anch in der Construction der Rede früher zu stellen. Hier liegt 
ja aslizm zugleich nusquam uud nunquam, eine kategorische Vernei- 
Dung und absolute Unmóglichkeit, Aebhnlich Cic, ad Div. XLI, 24. 
Aomem esse neminem. 

rogare] Oft muss wie bier, der 4fccusat. Subiecti aus dcm Zuo- 
smmenhange ergánzt werden; besond. in eingeschobeneu Reden upd 
Áeumerumgen d oratione obliqua. Das Pronom, personal. se x. B, 
Liv. Vii, 21. im. tribunis negantibus passuros.  Vergl. die Áusleg. 
zu Li, XXIV, 125, 2. und 1, 23, 5. wo uuzühl, Beisp. aus Liv. Wolfs 
Apa, Svs St. S. ». Nro. 5. Rnddimano. Institut. HB, p. 12. sq... , 
, gum) Liv. III, 3S. extr. beschreibt die Sache s0: tribus bastis 
»gun fi; humi fixis dusbus euperque cas transversa: una deligata. 
Sub hoc i»go dictator Aequos misit.' n 

Yn prinia" Gewühnulich sibi temperare wie «nt, Y, 55. mit fol- 
$eodem: quin. So auch Vellei. 1T, 54. aninum temperare quin. Auch 

: geo mmus Lie. 1lJ, 51. Wenn wie bier femperaro absolot ge- 
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iniuria et malefieio existimabat: tamen; ut spatium in 
tercedere posset, dum milites quos imperaverat conve. 
nirent, legatis respondit, diem se ad deliberandum sum. 
turum; si quid vellent, a. d. Idus Apr. reverterentur. 
Car. VIII. Interea ea legione, quam secum habebat, 
militibusque qui ex Provincia convenerant, a lacu Le 
manno, qui in flumen Hhodanum influit, ad montem Iu. 
ram, qui fines Sequanorum ab Helvetiis dividit, milia pas 
suum decem novem murum, i- altitudinem pedum sede 


braucht ist, so geschieht es analog den F'erbis transitivis, die man in 
reflexiver licdeut. findet, wie vertere. 2. B. Liv. I, 55. iam ab alienis 
in suos vertisse superbiam, So Liv. VII, 20. extr. ab oppugnatione 
temperatum. 

spatium) Dei Caesar gewóhnl. ohne Beisatz, st. temporis spatium, 
Unt. VII, 1». nullum sibi ad cognoscendum spatium relinquunt ; und 
ibid. 45$. spatium pugnae, die Dauer des Kampfes. 

tamen] Hier eine particula concessiva als ii Vorigen ausgelas- 
sen sich denken, scheint überflüssig, da meque vorausgeht: hüchstent 
reicht quidem aus, wenn etwas supplirt werden sollte, Vergl. Dàhne 
ad h. Il. 

.diem] Dieses Wort steht oft per Synecdochen für certum tempo- 
ris 1inomentum : 2. D. Iustin. VIII, 5, 15. quod in eam diem vixissent, 
Nep. Ages. 5, 1. induciarum dies, Cic, ad Div. XVI, 14, 4. dies pro- 
missorum adest. Liv. XXXIV, 6. Án eandem diem pecuniae , frumen- 
. um et cetera. — pracbenda,  Vergl. dazu Gronov. 

Cap. VIII. Ea. !ejsonc] D. i. Zabore ac studio legionis. So stehi 
der blosse Ablativ otüne Pracpos. eigentl. nur. vou lcblosen Dingen ge- 
braucht, und da, wo Meuscheu. nur als Maschinen. betrachtet. werden, 
Jiüsst er sich eutschuldigeu.  Regelrechter. wiirde inan. den Ablat. um- 
schreiben. durch per, oder opera. So Liv. VII, 26. in. iam non. man£ 
pulis, sed legionibus ves geritur, Dasselbe bei den Giriech, Xenoph 
Cyrop. I1f, 2, 11. 0 à? Kio roig nagoUcw (véxvoot) Pvexiey, S. Mauh 
gv. Gr. $. 796. 

qui] Qui mit JZasse und neuerdings mit Móbius für gua e 
paríe zu nchmen, ist. sicherlich sprachwidrig; wo quz als Ablat. ,vot 
quis steht, da ist es cine Jogische Partikel statt: qua ratíone etc. Lie. lll 
29. ncque se videre qui sibi minus privato — liceret, Der Grum 
liegt in der substantivischen und abstralten Bedeut, von quis, ent 
sprechend. dein griech. «6 und unscr, wer? Sodann zeugt der Pa. 
rallelsi:z: qui — dividit für die Aechtleit. Dazu komint die Gewobn 
heit Cacs. sreograph. und /ustor. Namen durch Beisátze zu erláutern 
wie mons qui; flumen .drar quod etc. s. unt. c, 10, und 12. Iene 
influit. wciset also nur dahin, dass der See nicht ein. abzescAlossne 
Landsee scy, sondern io die Rhone ausstróme, Da nun diese Stró 
mung sichtbar ist, Caesar aber vielleicht. den. Ursprung der Rhon 
nicht kannte, s. ob, »., sondern. diese als von dem Leman ausstrüóment 
sich. dachte: so. konnte er füglich so sprechen. 

iurium] lY. e. callum, maceriam; d. i, ein Erdwall, wie B. C. YI! 
G3. transversum vallum, vergl. unt. VIL, 654, Er heisst murus theil 
wegen scinev horizontalen, graden Linie; denn vallum ist mehr kreis 
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ám fosmamque perdueit. Eo. opere perfecto, praesidia 
dispeuit, castella communit, quo facilius, si se invito trans- 
ire commrentur, probibere possit — Ubi ea dies, quam 
constitaerat cum legatis, venit, et legati ad eum reverte- 
rut, negat se more et exemplo populi Romani posse 
we wl per Provinciam dare; et si vim facere conentur, 


fmig sder nach Gestsit des. RÓm. Lagers, in. Quadratform, | Ueber 
die Sache & Exzewrs 2, JBej murus sind charakteristische Merkmale 
1) der &toff; » hinstliche und feste Aufführung; 5) relative HóÀe ; 
bei moesia zxeebr und PFertheidi, von munio, Demnach: 
mura saro quadrato fsciundus. Liv. VI, 52. Desgl. ecanderent mu- 
:os. Yà. V, 31. Degegen: infrà moenia se recipere Liv, Vl, 29. ad 
weenia. » Ibid. e. 53. Wo daher von mofteriellen Theilen. 
die Rede is, überall murus. Liv. XXI, 8. non subficiebant muri, 
imaíne partes; VIII, 29. extr. neque porfaGe, neque murij 
XXI, 8, 7. ioter ruinas muri. Also ist murus ein concreter und ob-. 
whüver Begriff y moenia ein abstrakter und. moralischer ,"und stets re- 
iv auf eine Stadt, deren Schutzwehr bezeichnet wird; murus gilt 
sbeohu als Maoerwerk. Folglich im Aóherm Styb oft mit Nachdruck 
moais; wie Li. XXI, 10, 9. Karthaginis moenia quatit ariete. 
idi;a] Iu. vierfacher Bedeut. bei Caes. 1) sis Besatzung, z. B. 
Qroeridio tenere ; 3) Bedeckung , auch metaphor. praesidio esse ; 5) die. 
e, z. B. unt. VII, 65. .4) der Posten selbst, den lemand besect 
bilt; x. B. B, C. lil, 56. 45. 49., wo c. 36, es heisst: neque se praesi-.. 
diem, nbi consüitnius esset, — tenere posse. Nach Varro Lib. Vl. praesi- 
dium est dictnm, 'qàis extra castra praesidebant in loco aliquo, quo 
tuügr regio essct, — Praesidia disponere ist fast stehender Ausdrnck. 
Lis. lll, 5. ezgiliae in urbe, stationes ante. portas, praeeidiague in 
muris deposita. Verschieden:. praesidium imponere, eine Besatzung 
wohin ; auch bloss ponere. Unt. VI, 29. 
castella communit] 1n dieser Stelle und sonst, wo Castelle als 
Óe«r9enhte der Verschsnzangen genannt werden, sind es offepbar 
Bestioorn, Redouten, .Siehe unt. VII, 69. .Communire vou Caes. oft 
Eebraecht mit casfra verb, bedeutet nicht bloss munire, diess bezóge 
sich aof etwas schon Vorhandnes; nicht circummunire , d. i. vallo fos- 
*aque &reumcludere, s. B. C. I, 81, sond. es heisst: castella exstrnere 
esque árma et qnae tato aint praesidio. S. uot, V, 49. VI, 7. B. C. I, 
45. locas paullo editior; quem si Caes. occupasset et communisset. Es 
ist aser: tücAtig , derb und vollstándig befestigen. So Nep. Alcib. 7, 4. 
] D. i. declarat, ostendit, significat, non posse etc, . So oft 
bei allem Scbriftstellern, z. B. Nep. Eum. 12, 5, negabat, se ei vim 
ellaturum. Bei den Griech. dgvfouas als Gegensatz von Ópoloyelv, af- 
Érmsse: desgl. als Eigentbümlichkeit, oU qqus, Buttm, $. 155. Anm.2e 
wnd Viger. p. 455. edit. ll. Negare ist stets mit Nachdruck, wie im 
Griech, die ob. gen, Verba; das Gegenth, ao, "Tusc. ], 51, extr. diu 
»ozneuros Gu; animos, semper negant, Vergl Liv. 1I, 51. f». Oftist. 
Wego 09 üliów, — non iustuin s. aequum cénseo. 
more et exemplo] Mos ist allgemeiner, charakteristische Haltung 
des vóm. Volks gegen Barbaren; exemplum specieller, der einzelne 
Pali cimes verlangten Durchzugs. Vergl. Davis ad h. 1, Háufung der 
tn ist, auch in Cs. einfacher Schreibart , Zeichen des steigen- 
den Áfifkhu uod des Nachdrucks der Bede, Sous, wenn es nicht 
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irizáa et niilezei» existümabat: tamen, ut spatium ir 
er:elep? posset, dam milites quos imperaverat conw 
feni. lez is respondit, diem se ad deiiberandum su 
2ruii sboqidd vellent. a. d. Idus. Ápr. reverterentur. 
Ci». VIII Interea ea lezione, quam secum habebai 
r.ritzs;ce qui ex Provincia convenerant, a lacu L4 
r,inzo. «ui in BRamen Rhodanum intlcit, ad montem kh 
pim, «qci Hnes Seouanomm ab Helvetiis dividit, milia pst 
scuni Cecem novem murum, i- altitudinem pedum sedt 


keilllot (e. s fosclLuLht es analog dea FP275.r uansidvis, diemanl 
r i: w.€ s:rteré. 1i. b. Liv. L 55. iam ab alieni 
Po$.:»oàccTfagi Scpirliim. So Li. VII, 23.. extr. ab oppoguaüon 
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da fomimque perducit. — Eo- opere perfecto, praesidia 
disponit, castella commumit, quo facilius, si se invito trans- 
ir comuemtur, probibere possit. Ubi ea dies, quam 
consütmerat cuv legatis, venit, et legati ad eum reverte- 
met, net se more et exemplo populi Romani posse 
Her ud per Provinciam: dare; et si vim facere conentur, 


fjunig sdrr amh Gestalt des Róm. Lagers, ia. Quadratform, Ueber 
"irn h eod 3 i arae sind, chara teri isehe Me»k male 
1) der tef; 5 | und feste Auffübrung; 5) relative HóAe ; 
bei moenia aeltemekr und p edeheidi von munio. Demnach: 
mum sere quedrafo- faciundus. Liv. VI, 52. Desgl. ecanderent ma- 
"4. d, Y, 31. Degegen: infrá moenia se recipere Liv, VI, 29. ad 
menia sgprediend:, ibi. e. 53. Wo daher von materiellen Theilen. 
die Rede it, überall murus. Liv. XXI, 8. non sunbficiebant muri, 
guwate malae partes; VUII, 29. extr. neque poréaGe, neque muri; 
XIL 67. isttr ruinas muri. Also ist murus ein cogcreter und ob- 
üwr Begrify moemic ein abstrakter und. moralischer ,"und stets re- 
saf eine Stadt, deren Schutzseehr bezeichnet wird; murus gilt 
aboht sls Msoerwerk. — Folglich im Aóhern Styl oft mit Nachdruck 
pontis; wie Lu. XXI, 10, 9. ginis moenia quatit ariete, 
praesidia] In. vierfacher Bedeut. bei Caes. 1) ais Besatzung, z. B. 
| di teRere ; 3) Bedeckung , auch metaphor. praesidio esse ; 5) die 
»£. B. uat. VIE, 65. .4) der Posten selbst, den lemand besetzt 
Vit; 1B. B, C. ll, 56. 45. 49., wo c. 56. es heisst: neque se praesi- 
diem, abi constitutus esset, — tenere posse. Nach Varro Lib. VI. praesi- 
dmm ex dictum, quia extra castra praesidebant in loco aliquo, quo 
uer regio esset, — Praesidia disponere ist fast stehender Ausdruck. 
Lll 5, eisiliae in urbe, stationes ante. portas, praesidiaque in 
mua dnponita, Verschieden:. praesidium imponere, eine Besatzung 
wibia ; auch bloss ponere. Unt. VI, 29 
. *tilella commuinit] Im dieser Stelle und sonst, wo Castelle ala 
der V nzüngen genannt werden, aind es offenbar 
; Hedouten, .Siehe unt. Vll, 69.  Communire vou Caes. oft 
P*briodat mit castra. verb. bedeutet nicht bloss munire, diess bezóge 
^ asf etwas schon. Vorhandnes; nicht circummunire , d. i. vallo fos- 
^q* dreumcludere, s. B. C. I, 5 y, sond. es heisst: castella exstrnere 
^q írma et quae tato aint praesidio. S. gut, V, 49. VI, 7. B. C. I, 
45. 1ocws paullo editior; quem si Caes. occupasset et communisset, Es 
M tiir: füchtig , derb und vollstándig befestigen. So Nep. Alcib. 7, 4. 
, Mgat) D. i. declarat, ostendit, significat, non posse etc. . So oft 
ki alleu Scbriftstellern, z. B. Nep. Eum. 12,2. negabat, se ei vim 
zum. Bei den Griech. dgréouos als Gegensatz von Ópoloyel» , af—- 
frzure: desgl, als Eigentbümlichkeit, oU qu Buttm. $. 135. Anm.2. 
x Viger. p. 455. edit. 1L. Negare iat stets mit Nachdruck, wie im 
die ob. gen, Verba; das Gegenth, aio, "Tusc. I, 51, extr. diu 
Raus GigNf animos, semper negant, Vergl. Liv. llf, 51. f. Oft iat. 
Mjo-iers qhóg, —c nom iustum s. aequum censeo. 
more et exemplo) Dos ist allgemeiner, charakteristischbe Haltung 
e" "Um. Volks gegen. Barbsren; exemplum specieller, der einzelue 
*ll emes verlangten. Durchzogs. Vergl. Davis ad h. 1, Háufung der 
da men ist, euch in Cs. einfacher Schreibart , Zeichen des steigen- 
Áftu wpd des Nachdrucks der Bede, Soust, wenn es nicht 
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prohibiturum ostendit. Helvetii, ea epe delecti, navibu 
iunctis ratibusque compluribus factis, alii vadis Hhodan 
qua minima altitudo fluminis erat, nonnunquam interdit 
Saepius noctu, si perrumpere possent conati, operis mu 
nitione et militum concursu et telis repulsi, hoo conat 


destiterunt. 
Car. IX. Relinquebatur una per Sequanos via, qua 


Sequanis invitis, propter angustias ire non poterant ll 


ein Aistorischer Fall wáre, (nou tam re quam exemplo peruiciou 
Vellei, 11, 125, 4.) sind in. der Hegel verb. mios e£ institutum: atqu 
znos tacito quodam consensu convalescit, institutum quodam hominur 
praescripto et lege nititur. 

ea spe deiecti] Wic manche Prüpositlonen intensiv den Begri 
des Stammworts verstárken, zcigt auch dieses Verbum.  Sieho Bremi 
zu Nep. Milt. 2, 2. Hier ist auch de malerisch; gleichsain von det 
Hóhe herabgeworfen, Deun so steht es eigentlich Nep. Dion. 4, V. de 
euperiore parte aedium se deticere ; unt, B. G. IV, 12. equo ulne- 
rato deiectus; VII, 51. deiecti loco. Metaphor. wird es übergetrage 
auf den Sturz von einer wirklichen od, cingebildeten Hóhe; z. B. Nep 
'Thrasyb. 3, 1... Hoc deiecto ; u, uut. V, 48, opinione deiecti, Aceh 
lich Cyrop. 1, 8, o. ?z2a2« ot x ars Tuus. 

si — possent] Auf diese Art si bei Nep. Hannib, 8, 1. Sall, lu 
47. tentarent, si paterent. das. Corte. Oft auch elliptisch, mit aus 
pelassnem fentare, od, conari, z. B. B. G. VII, 55. ostentare coepe 
runt, — si excludere possent B. C. IlE, 56, 1l, 54. das. Held, Ebe 
diesen Gebrauch. von & bei den Griechen, s. bei Viger p. 505. um 
Herm, 855. — Die Urbedeut, vou si bleibt auch in solchen Stellec 
wenn ja, im Falle dass. Die vorausgchenden Verba nümlich drücke 
aus eine llandlung, die als Bedingung des müglichen Falls gedad 
wird ; z. B. unt. Vf, 57.. Auch mit sive — sive im zweifelhaft. Dop 
pelfalle VII, 52. Damit verwandt VII, 56. iubebat ad se. convenire, & 
quid communicandum, seu quid adininistrandum videretur. Auch: : 
forte, weun diese Adverbialbest. nóthig erscheint, wie Nep. Hanni 
8, 1. wo aber Bremi nicht genau si durch zum od. an erklárt. 


concursu ct telis] Nicht als Hendiadys, s. Bremi zu Nep, Epu 
I, 5. statt militum concurrentium telis, wie etwa Cic. ad Div. IV, 1 
yis e mufatío omuiuiD. rerum atque temporum; sondern als i$ 
Akte geschieden: Das Herberct^n dev RHóm. Soldaten, die gleich 1 
dem Plauze wareo, und die wnkliche Gegenwehr, Anderswo ist c0! 
cursas der faküsche Angrilf, das Zusaminentreffen, Sall, Tug. 74; 
ceteri omnes primo cozcursu pulsi fugatique.. Siehe das. Corte, Ne 
Cim. 2, 3. Davbarorum  uz0o concursu inaximam vim. prostravit. 


repulsi] Man liest auch cinfach: Porsena primo conatu r«puls 
Liv. ll, 11. Deinnach. konnte destiterunt auch wegfallen, wenn nic 
Caesars ausführliche, ins Detail gehende Diarstell. eben. so. psychol 
gisch. wahr als iu diesem Falle historisch. freu. wáre. — Uebrigens 8 
vou desistere , das háufig mit desinere iu. Codd. verwechsclt ist, was 
von liroukh. zu Tibull. Il, o, 71. angcf. Beisp. lehreu: Desistere m 
66t plane idem quod desinere, habet euim quandam mutatae men 
ac consilii significationem. 
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quum sua sponte persuadere non possent, legatos ed 


 Dumnerigem Aeduum mittunt, ut eo deprecatore a Se-- 
 quanis impétrarenL — Dumnorix gratia et largitione apud 


Cap. IX. 84a sponte) D. i. für sich, durch cigne Auctoritit; nicht, 
wie gewóbnlich , aus freiem Entschlusse, wie der Gegensatz — eo de- 
precalore, lehrt. Eben so Cic, Muren. 6. 12. praetor ut ipse sua sponte 
aliquid loqueretar. Ursprünglich ist «ua epout es aus eignem, freien 
Awriebe, nàmlicb des Subjekts, auf wel 
zieht, und wird entgegengesetzt dem rogatus et' arocceitus , unt, L, 46, 
Auch V, 38, Cic. Legg. 1, 15, vera et falsa suc sponte, non aliena 
Indicentur. sd Div. I1I, 8, 7. non. Midaeensium testimonio, sed sua 
sponte esse laudatum. de Senect. 45. pulchrum atque praeclarum , 
quod sug sponte peteretur. Iustin. I, 9, 8. gladio sua sponte evagi- 
maio. Daraus erkenpt man, der Hauptbegrilf sey: aus freiem Willen, 
ohoe Jemandes Zuthuu, an ünd für sich, von sich selbst. . Der Un- 
terschied von altro ist aber der, dase diess ursprünglich vom Jaume 
gebraucht, drüber hinaus, weiter hin, bedeuwt; z, B. multis verbis 
atre edroque habitis ; unser: hin und wieder, Cic, Somn. Scip. 1. 
Es esupricht folglich unser: mehr ale mam erwartete, erwarten 

e, praeter speto atque; opinionem. — Wie auch jenes Sprich» 
wort erórtert: nltra posse nemo obligatur, So unt. I, 4a. quod antea 
petenti denegasaet , ultro polliceretur. Desgl. l1L, 57. IV, 37. Oft ist 
es unser; gutwillig, spohtfo, freiwillig. Suet. Caes. 68. poenam in se 
utro depoposcerunt. ibid, ao. ut ad genua ultro eibi accideret. Noch 


bemerkt Gesner. im 'Thes.: Cicero ,:ne in versum incidat, semper pro- . 


Aomen meg, fua, eua, praeponit. Vergl, Lindemann. Fit, Duum- 
9U. tt. P. 26i. Aber auch der auf dem Pronomen ruhende Nach- 
drud, insofern der subjektive, freie Wille hervorgehoben werden soll, 
diese Wortstellung, so wie bei mea caussa, sua morto, z. B. 
Sut. Ges. Sg. Endlich steht ultro nur' de rebus animatis, wie sich 
30 dem Begriffe von selbst ergiebt, sponfe auch vou leblosen Dingen. 
Dersu folgt, dass sua sponte, weil es auch iit eoluntate vertauscht 
wird, 1. B. Liv. lII, 69. f. stets absolut als reiner Adverbialbegriff ge- 
brrucht werde ; ultro nur relativ auí die dabei obwaltende Erwartung 
des einen Theils oder auf die Bedingung der Verhültnisse: sponte ist 
enttegengesetzt dem dussern Zywauge, ultro dem moralischen. Vergl. 
làn lat, Synom, 5. 'Th. p. 105. ff. der anders zum Theil die Be- 

£e scheidet, ! 
eo deprecatore] Ueber deprec. siehe uut. II, 91. Der Gebrauch 
der Ablat, absol. von Substantiven findet sich vorzüglich bei solchen, 
die vou Verbis abgeleitet, oder dem Sinne nach Stellvertreter eines 
Verbi siad, Aoffallende Beispiele einzelner Substantive jm Ablat, ab- 
sol. giebt C. zu Cic, ad Div. Y 32, 7. Siehe anch Zumpt $. 644, Ganz 
emfach lost sich dieser Sprachgebrauch auf, insofern der Ablat. als 
Pafrumentalis betrachtet werden ksnu: durch ihn, als Vermittler, 
hoften sie es zu erlangen; dann ist das Verháltoias dasselbe wie oben 
€. 8. ea legione, Besonders háufig in Verbind. mit Pronom, und Nom, 
prepr. z- B. Cic. ad Div. IV, 15. quibus nos olini adiutoribus illud incen- 
mm exciuximns, hoc. ohne Grund, nach 

tmpetrarent Manche Ausg. fügten hinzu Joc, obne Grund, n 

Bem ob. c. B. A prohibere S chos bemerkten Sprachgebrauche Cae- 
(xw. Eben $o oft bei Cio. obne Accusat, Obiecti; ad Div. IV, 13. reep. 
de te propediem impetrebit. Impetrorc ellemal durch Bitten. Bop. Hazh: 


es der Gedanke sich be- ' 


e 
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Sequanos plurimum poterat, et Ilelvetis erat amicus, 
quod ex ea civitate Orgetoripgis cliam in matrimenium 
duxerat, et cupiditate regni adductus novis rebus stude- 
bat, et quam plurimas civitates suo beneficio habere ob- 
strictas volebat. Itaque rem suscipit, et a Sequanis im- 
petrat ut per fines suos Helvetios ire patiantur, obsides. 
que uti inter sese dent perficit: Sequani, ne itinere 
Helvetios prohibeant; Helveti, ut sine maleficio et iniu- 
xia transeant. 

Car. X. Caesari renun a:ur llelvetiis esse in animo, 


2, 5. auxilia petiverunt eaque impetrarunt. | Conscgui sc. stadio et le» 
bore, z. B. B. G. VII, 47. consecutus id, quod animo proposuerat, 
Damit verbindet sich der Begriff des. Gewinzens. Cic. ad Div, IX, 18. 
in. multa enim consequor, d. i, ich gewinne dabei viel, Nonus, 
scil. casu, loco dato atque opportunitate. | B. G. V, 9g. locum nacti 
egregie munitum. Nep. Attic. 21, :. nactus est morbum, d. i, zufil- 
lig. Adipisci 1. e. participem ficri quocunque modo, meist von ange- 
nehmen, wünschenswerthen Dingen, z. B. B. G. V, 38. sictoriam, Nep. 
Iphic. 2, 3. gloriam. Auch mortem, Suet. Domit, 14, auch hier is 
die Rede von etwas Erwünschtem. 

ratia] Ein Wort, das sabjektiv und objektiv zu nehmen ist, theib 
als Gesinnung. theils als. Russeres Vcerháültniss des Menschen zu sn- 
dern, denen Jemand überhaupt pratus und. acceptus ist, oder sich 
zu beweisen sucht. Hier, wie unt, VII. 54. wo dignitas und gratis, 
od. Nep. Attic. 31, 1. wo gratia und fortuna zusammengestellt were 
den, ist cs die Belicbtheit, die Gunst, in der ich stehe. — Daher neost 
Cic. ad Div. II, 7, 9. den Curio adolescc ntem gratiosissimum ; vergl B. 
G. VI, 15. Cic, de Offic. Ilf, 14. apud omnes ordines gratiosus , € 
viel als ob. c. 5. plebi acceptus. Es findet sich aber &rarosus meis 
vou Menscheu vornehmen Standes im Verháltniss zu dem Volke; un- 
ter. Gleichen ist. es popularis. Llv. HJ, 4s. Virgini: patris sponsiqut 
Jcilii populure nomen celebratur. Jenes Werben um Volksgunst be- 
zeichnet Thucyd. J, 9. durch egazevsiv 0. 2115006. 

novis reb. studebat] Wie das Griecl, »turtol-àv , und. »eertipe- 
a0i*&. bei Thucyd. I, o7. von aufrührerischen Bewegungen unrubige 
Küpfe. Auch rerum norandarum consilia, Liv. Vl, 18. und. sonst oft 
Gauz verschielen davon reru; novitas, B. G. VIT, 53., d. i. die Ueber 
raschung, so wie auch res nora ctwas Ungewohnlicbes anzeigt. 

&u0 benef. Soust: suo sibi benef. Diess sibi verwarf Dàhne mi 
Oudeud. nach Cod, nnd anch. der Metaphr, list es unbeachtei, went 
er giebt: Óduoodoxàr» cvagrcuOU i Pvyilou,— Was einige Codd, geben 
Sub, entstand aus: suo bcn. uud beweist gezen s;br. Auchfmacht kei 
Gegensatz die specielle Beziehung auf die Person nothwendig, wi 
Liv. XXX, 31. nulla sum £ibi verecundia obstrictus. 

Cap. X. Renunciatur ] Diesc Lesart, gegen nunciatur, vertheidig 
sich selbst, wenn die Betuerk. Bremi's zu. Nep. Alcib. 10, a3. gegründe 
ist, dass nàmlich renunciare von einem Gegenberichte  gebrau 
werde, Plin, Epp. I, 5, 1 . quid renunciandum Htezulo putes. B. G 
]V, 21. extr. quaeque ibi perspexisset , renunciat.. Uuzahlige Beispiel 


€ 


, 
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pr agum Heqdanorutu et Aeduorum iter in Samtonum 
fine fatere,' qD non lóngc 2 "Tolosatium finibas absunt, 
quae civibub est in Proviheia. Id si fleret, intelligebat . 
maguo eim Provínciae periculo futurum, ot homines bel- 
lieoset; populi Romani inimieos, locis patentibus maxi- 
meque frementhriis finitimos haberet. Ob eas causas ei - 
unsítioni, qaam fecerat, T. Labienum legatum praefecit: 
ipse in talium magnis itineribus eonténdit, duasque ibi 
legiones eonscribit, et tres, quae circum Aquileiam hie- 
mabxn, "wx hibernis eddcit, et quá proximum iter. in 


bei Caes. und Liv. mad. andern. bestdógen, dass renunc. entweder den . 
Gegeabericht, oder die Relation nach vorher erhaltaem speciellen Auf- 
trage, bedeute.. "E 
esee in animo ] Cic. ad Div. II, 15, 8, miAi erat in animo.  fni- 
mus xicht zu verwechseln mit mens, welches mebr Verstand, Denk - 
ued CembinatioesvermOgen bisweilen Porsatz, Plan als consequens, 
bedeutet; annus dagegen Gofühls- und Begehrungsvermógen. Wie 
in men'em venire , d. i. Gegenstand des Nachdenkens werden, so auch 
ía anumo habere, d. i. Willeus seyu, Cic. ad Div. IV, 12. quum ab 
Athenis profcisci iu animo Aaberem, So auch in animum inducere, 
&ch voraekmen, Láv. I, 17, 4. des. Drakenb. Und unt. zu VI, 5. 
magne cum periculo futurum] Cum beseichnet in solchen Füllen 
hücht den eaaus rmodalis, sondern eineu die Handlung unmiftelbar ba 
Mebenumstand , stellt also den 4deerbialbegr. gleichzeiti, 
Wasgtache; wir: niché ohne, unter, So magna cum contumelia 
VIL 5i. wed 1, 17. quamto cum periculo. Tusc. I, 5o. cygni —. cuin 
cats e&t volaptate amoriantur, Liv. II, 51, extr. decedentem. domum cum 
Írrort ac laudibus prosecuti sunt; vergl. IV, 34. Manchmal konnte es 
rwtídlaft seym , ob cum beizubehalten; doch entscheidet das obige 
Kruerem wenigstens im eignen Gebrauche. Vergl. Heusinger emeu- 
xt. p, áo, edit, Goth. 1751. — Wegen futurum bemerke man, dass 
t: dem Siane nach das Particip. von o ist, mit welchem natürlich 
Uit empora von esee, die.von fui gebildet werdeu, stammverwandt 
siad | às auch Liv. lV, 2. finem non fieri, nec futurum. Despl. 
Li. D, 18, concursu hominum rixa ac prope proelium füif i. e. dy4- 
955, Cie, ad Div. 1X, 15. in, minus malta Sconsulta futura. 
bcie petentibus] Sonst anch loca. aperta, d. i. unbefestigte, je- 
lem Ziefalle nnd Angriffe Preis gegebeue; wie apertum castrorum 
25, wat, [f, 25., Uebrigeus ist patere eben so wie apertus (Tacit. 
Aaa. II, 19. qui silvam tenuerant, jn aperta, qui campis adstiterant, . 
'* Nlvam ruebant) ein. geograpb. Ausdruck, z. B. unt, VI, 24. latifu- 
jo nirae patet. VII, 69. planities in longitudinem patebat, Pomp. 
Mel loj 4, mare primum angustum, nec amplius decem millibus 
Mssuxm pafems. Be zeigt an: 1) eine fortlaufende Strecke oder Flà- 
Oe, 3) eine Oeffsung im engen und weitern Raume. Mel, ], 15, 5. 
grandi liatn patena, — Virg. Aen. VIII, 342. umbrosae penitus patuere 
prorimumm ifer] Dieser Punkt ist von uns früher falsch erklamt, 
*o? Áodera gaaz ü hen wordeu, und doch auch historisch wiehtüig. 
Ocelum it Uszeau bei Fenestrelles in Piemont, Von da nahm Caes. 
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ulteriorem Galliam per Alpes erat, cum hís quinque 
gionibus ire contendit — Ibi Centrones et Graioceli 
Caturiges, locis superioribus occupatis, itinere exei 
tum prohibere conantur.  Compluribus his proeliis p 
sis, ab Ocelo, quod est citerioris Provinciae extremi 
in fines Vocontiorum ulterioris Provinciae die septi 
pervenit: inde in Allobrogum fines, ab Allobrogibus 
Segusianos exercitum ducit. lli sunt extra Provina 
trans Rhodanum primi. 

Car. XI. Helvetii iam per angustias et fines Sequa 
rum suas copias transduxerant, et in Aeduorum fines p 
venerant eorumque agros populabantur. — Aedui, qm 
se suaque ab iis defendere non possent, legatos ad Ca 
fiarem mittunt rogatum auxilium: ita se omni tempore 
populo Romano meritos esse, ut paene in conspectu 
tercitus nostri agri vastari, liberi eorum in servitutem 


aller Wahrscheinlichkeit nach seinen Weg nach Scíncomagus (| 
!'Chamlat de Scinguin) auf der audern Seite des Col de Sestri 
(dann über den Jfont Generre, (Alpis Cotiia) von da in dem | 
der. Durauce nach Zzmóruz ; dann nach. Gap ; vou hier nach Die | 
'Mocontiorum ) und dann über die Isere ius Geb. dcr Allobrog. 
óst dabei anzunehmen, dass er mit dem ZJfaupfécorps diesen Ma 
rabm; einzelne Corps aber auch. durch das Gebiet der Centronen. 
Caroceli Anfangs marschirten, namentl. die vou Aquileja herlai 
V'ergl. Hannibalis Heerzug üb. d, Alp. Aus d, Engl. Berl. 1850. S.: 

locis superioribus] Ein iu Caesars Schriften selir. gelàaufiger 
d ruck , für colles, doch, wie man sieht, allgemeiner uud umfa 
d er, als leizterer; wird auch entecgengesetzt den Zocis inferiori 
z. B. unt. Vli, 47. und der planuitiei, B. C. Ill, 93. Bei C« 
Luv. lf, 8, 3. iet Jocus superior, metaphor, tribunal, zum U 
schiede von Joco aequo, d, i. im gemeiuen Leben, gelegenti 
G esellschaft. 

Cap. XI. JMeritos] Die Aeduer biessen fratres und. cognati | 
consanguinei) der Romer. S, uut. 1, 45. Vl, 12. VII, 54. Brisso 
foacm. ll, 155. p. 222. | 

expugnari | Den Unterschied maucher Ausdrücke bei Belag 
und Erstürmung von Stádien. und festeu Plitzen iehrt Caesar : 
J)i e Ereignisse folgten so aul einander: 1) circuinvallare, corona 4 
re , obsidione claudere, obsidere; 2) impugnare, oppugnare, ^ 
ag,gcres, vineae, plutei, testudines, turres, musculi, tovinenta vt 
len: Arten, als balistae, scorpiones, gebraucht wurden. Man ver 
C. 11], 1. f£. bei der Destürmuug von. Massilia; 5) expugnave. De 
Liv. V, 2. quum spes maior iiperatoribus Rom. in obszdione qu 
oppi'znatione esset, Der sehr gcwohul. Ausdruck: &z capere, b 
tet nur den Akt einer mit Sturm eiugenomineunen Stadt, Verg 
ad Lv. AV, 4, 21. 

Liberi corum] hn Gcehrauche von r$ ist Caesar. niclit nnr schr 


N 
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(sd, opplds expugnari non debuerit, Eodem tempore 
Aebi Ambari, necessarii et consanguinei Aeduorum, 
Caesarem. certiorem faciunt sese, depopulatis agris, non 
fadle ab oppidis vim hostium prohibere: item Allobro- 
eu, vi trans Rhodanum vicos possessionesque habe- 
but, fuga s&. ad. Caesarem recipiunt, ét demonstrant 
tibi praeter ngri. solum. nibil esse reliqui. Quibus rebus 
addadzs Caesar non exspectandum. sibl, statnit dom 
omnibus fortunis Sociorum consumtis in Santones Helve« 
ti pervenirent. : 

Cis XIL Flumen est Árar, quod per fines Aeduo- 


lood. such £191 eigenthümlich, iwdem er oft achvell aus der Perzon - 
der den, die er 'einführt, durch jenes Pronom, in die Pes- 
son des Erzallers übergeht, wie bier, wo man sui erwartet, Án an^ 
dera Ortes móchte wenigstens ;peo gebraucht seyn ; wie B. G. Il, 1. 
quod vertrentur, oe ad oos exercitus noster daeeretur. IV, 11, conve- 
sireat, ut de eoram peetulaus cognoseeret. Ibid, c. 15. remanere se 
spod ews velle. VI, 15. in. zmsgnoque ii sunt spud eos honore, Usd . 
9o usiühlig oft, . 

mecesarii) Siehe unten II, 4. "0s 

agri solum] D. i, Grund und Boden, zum Unterschiede von der 
lewtlhen Habe. Nicht ohne Nachdruck und Wehmuth. sagte der 
la. olus patriae , Liv. V, 42 caritas ipsius soli, cni longo tempo- 
ft siancitur, Id. II, 1, 5. Daher der Ansdruck: solum vertere ac. 
toil Goss, ITE, 15. f. "Bei Sirabo: v0 z5c zóleeq lQaqos. 

, feimnis] Y. e, opibus, Hab &nd Gat; wie unt. V, 5. suas et ci» 
Piet fortunas, — Auch der Siogular. im collekriv, Sinne bei Nep. 
Áleis, c, 1, wud B. G. IIT, 32. ais gleichbedentend' sua omnia, | Uebri- 

webet fortunae allemal auf die relativ grüssern oder geringeétn 

Whgüter; epee dagegen bedeutet wirkliehen JZoAlstand, wenig- 
sw m Verglech mit Ándern. JFomtunae kónnen demnach auch die 
js aere Lage des Menschen bezeichnem, S. Rnbuk. zu Tereg. 

d? . 
pervenirent] Siehe über die Vertauschung des Plusquamperf. mit 
área lmperi, uuten. 1l, 51. Asch hier erwartet man pervenissent , bis 
9t gelangt würeo. Beides ist richtig, nach dem Verháltnisse des Er- 
tiledeo, Versetst sich. der Referent aelbst mit iri. die Zwit, so folgt 
du inperf.; stebt er logisch auseorhalb und über dem Factum, $0 
feli des Piusquamperf, Eben so unterscheidet der Deutsche das Im- 
pet. vom Perfect, — Siehe Seidenotückers Nachlass, die dentsche Spra- 
ce betreff, S, 65. und 675. Wegen dum mit dem Conjunctiv s. Zumpt 
$ 573. B, C. I, 58. Itaque dum locus cominus puguandl daretur, 
biis navibus obiiciebant. ) 
Cop. Xll. Flumen-est rar] Eiee krüftige, Caesorn angenehme 
5e. Das Sehüme liegt, gieich dem ido) im N, T., in der Stel- 
lot des Sabjekts, das aws der rubigen Erzáhlung gleichiam unerwar- 
"t bervertzitt, So. tmteo I, 9. palus eraé; Vl, "- collis erat ; oder 
Mu Vi, 26, est bos cervi figufa.  Ueberbaupt btdient sich Caesar 
"tiger der Conjanktionen ; lebendig und plastisch tritt fast überall 
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rum et Sequanorum in Rhotanum influit incredibili len 
tate, ita ut oculis in utram partem fluat indicari m 
possit. Id Hel.etii ratibus ac lintribus iunctis transibar 
Ubi per exploratores Caesar certior factus est tres ia 
copiarum partes Helvetios id flumen transduxisse, qeu 
tam vero partem citra flumen Ararim reliquam esse: ( 
tertia ; vigilia cum legionibus tribus e castris profectu 
ad eam partem pervenit, quae nondum flumen transier? 


die handelnde l«rson hervor, gestellt an die Spitze der Ereiguis 
und diess ist wesentliche Eigenthümlichkeit der Commentarien; mi 
vergl. dagegen Livius! — rar von 7Zmmian. Marcell. zuerst Saco 
na genannt, jetzt die Saone, Eiu Fluss Galliens Zfrauris, nach Me 
JI, 5, 6. ex Cebennis demissus ist gauz verschieden, Dei Cels p. 21 
17. edit. Schneider, »Fluvius tanta laticum segnitie, ut quonam per 
gnat vix diguosci queat: sic stagno similis quiescit, antiquo Arar no 
iine, novo autem Sora. — Ueber diese Namensánder, wundert mi 
sich mit Recht, Die ar, an die man erinnert wird, heisst rol. 
Urtheile über die Saone, von Virgil. Bucol. J, 65. aut /rarim Pa 
thus bibet, aut Germania "Tigrim; uud Plin, H. N. Ill, 4. rar 
segnis. Sil [tal Ilf, 451. stanti similis, 


lenitate] Eipige lasen levitate, nach sehr hàufiger Verwecbil.| 
Codd. uud diess sollte seyn: celeri^ate, was gauz mit dem Sprachgel 
streitet. Statt Jenis, ein Prüdicat, Flüssen oft beigelegt, siehe t 
dend, ad h. J., sagt Mel. I, Q9, ^ vom Nil: p/acidior est iam ba 
navigabilis. Das Gegentheil] wáre saevus, atrox, fervens, prae 
pit! impetu — egressus, z. B. Mel, III, 5, ^. Vergl. Liv. XXI, 31. 

ratibus et. lintribus] Die erstern sind. Flosse, vou den Schiffe 
cken unten VIf, 58. dadurch verschieden, dass sie nur ana einzelat 
uuter sich verbundnen Balken bestehen; Jin£res sind nach Veget. Í 
^. monox)la, i. — paulo latiores scaphulae, e. singulis trabibus ert 
vatae, Vergl. Virg. Georg. I, 305. Liv XXI, 26. extr. Polyb. II, 4X 

de tertia virilia] Nichts gewóhunlicher als de zur Bezeichuw 
der Zeit, mit Sox, dies, wigilia verb. Siehe Rtuhnk, zn Terent. Adel 
V,2, 9559. Bremi zu Suet, Oct. 9-. Zumpt $. 303. Aber man bes 
te, dass Caes. bald de — sil bald den einfachen Ablat fempor 
setzt, a. D. 1I, 55. Vll, 5:1, vergl. V, 9. VII, 45. de mera nocte. 
c S8. Auch B. C, Ill, 54. tertia inita vigilia. Demnach ist de: 8 
miuclbar nach, gleich mach, mit etc. ; keineswegs: nach Ferlauf : 
niger Zeit. Der blosse bhlatic zeiet an. die Ze:itdcuer eines besümi 
ten. Abschoitte& — Veget, Ill, 3. weiset die Eintheil. iu. 4 Vigilias n& 
Plin. H. N. X, 31. cum sole eunt cubitum eàlli, quartaque castrt 
vigilia ad curas laboresque revocant, Bei den Griech, 5 Vigil, Des 
bei den. Hehraero. — S. Breint zu. Nep. EÉuinen. à, 59... Nach Liv. Y 
AS. vigiliae Bucer1a daélofur sigoum.  —  Aehnlich: de tempi 
Der Bezri erlautert. sich. seibst: a ist Anfangspunlt, local, tempor 
und causauv in intellektueller. Beziehung: de ist subtraárend u 
seii ein. Gaxzes voraus, von welcLem nach Quantitat oder. Modali 
etwas weczcepomnmen wird; det Z.:;/ nach aber ist der alierndc^. 
Ment gleich. eiaem abgezocenen Theile des Ganrzeu, lm 6t 
9Uxtog. 
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Fes iinpeditas :et: ipopinantes. aggressus, magtiam , eorana 
putem concidit: reliqni fugae sese mandarunt. atque 
ia poximas silvae abdiderunt. — I» pagus appellabatur 
Tigarimus; nam, omnia ejvitas Helvetia in quatuor pagos 
vua es, Lo pagus unus, qium domo.exisset, pn- 
tum aerorass memapiA L. Cassiwm consulem interfe- 
era, et eins exercitum enb..ingum miserat, ta, aive 
tasa, aive consilio Deorum ,immortelium, quae pare civb 
itis Hlvetiae insignem calamitatem populo Romano in- 
tulerat, ea yipoeps poenas persolvit. Qaa in re Cae- 


pegus) Wird sach Festus abgeleitet vou 5rd, fons, quod eífose 
dem foniie &terentur; aquae enim lingos Dorica nuu! appellane 
tar. Siehe c. 5. Die Natur und Beachsffenheit der paga exklást 
Tacit. Gert, 16, Germani colunt discreti ac diversi, ut fona, ut came 
P35, s? nemus plecait, — Vicos locapt, non ia nostrum morem, con^ 
neiis et cobserentibus aedificiis, Folglich iat pague der.Name für eia 
nen gamzem Diatrikt, Canton, Gau, nebst de»en Einwohnern, wa» 
E'eicb die Folge lebrt. Andre Muthinesaungen, pague von paesco ab- 
mletea, wie vogoc von »éue; desgl. dem Worte eine politische Be- 
deut, beizulegen , nicht eine urspr. geographische , siche bei Düderleit 
HL p». 6. 9. Die Untersuchung ist schwierig, aber wahrscheinlich, 
dw, weil montani und pagani geschieden werden, s. Graevius an 
C. pro dom, e, 28. und Ernesti iu. Clav, pagi nichts anders waren 
*à TRalevünde, von Büchenm bewiszáert, zum Anbau geciguet und 
mt Vek:eebt, So werden noch in Gebirgsgegenden wie in Tyrol die 
Thái selbet sav p gcograph. Eistheil. Die yópMo, gehóren. dem 
ebaea ; die pagi dem gebirgigen Italien.an. Daunu ist un- 
st Besck mit pague verwandt, — Uater den Kaisern werden als con- 
freris heseichnet: paganis und milites, Suet, Oct, 27. Galb. 19. Tacit, 
Hmc 1,55, und. Heinscc. Ánt. Rom. p. 442. Die S»idafen námlich, 
»xh beendeter Dienetzeit wurden friedliche Jckerbauer, — Sut 


ap-- 

perl gefisl einigen (Dihne) appellatur. Der Zusammeuhapg ver- 
Ll. Cassium] Ee geschah jm Jehre u. c. 647. oder 107. a, Chr. 
Dem Lis, epit, LXV. L. Cassins a Tigurimis Callie, pago Helvetio- 
"45, qui a civitate $ecesaerant, in finibos Allobrogum «um exercita 


est, 
calamitoten] Eigentl, ist cal. tempestas frugibna peraiciosá, und 


tWAR ex i8e, quod comminuat calamum i. e. culmum ac sege- 
tem. auch tempestas calamitoss. Rahnk. zu Terent, p. ga. UI- 
Baz. Legg, 15. $. 2. Bi vis tempestatis calamitosae contigerit, an lo- 


caor cesducteri aliquid praesure debeat, videamus. In diesem Sipue 
steht anch calamitas bei Cie, ad Div, XV, 4, 53. quam fu, sec. Cato, 
r^ipublicae calamitatem semper appellas. Man sagte: accipere cala- 
Bulalem, wie; iniuriam, vulous, plagam, dolorem. 

.,,.7"tps] Le. prims. 1n derselb. Bedeutaeg unten c. 41. II, 5. 
VH, a. principes ex omnibus, Eben so ursprünglich princeps sena- 
íu5, nd princeps iueemíutés, i. e. is, quem. Censor primum legit, 
TCCEBélone instituta. Wesenil. Merkmal: der, der den Anfang mut et- 
cas macht, der zuerst dran kommt, B. C. L 53. E principes talem 
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sar non Solum publicas, sed etiam privhtas iniurias wu 
tus est, quod eius soceri L. Pisonis avum, L. Pisone 
legatum,  Tigurini eodem proelio quo Cassium inte 
fecerant. 

Car. XIII. Hoc proelio facto, reliquas copias Hele 
tiorum ut consequi posset, pontem in Arari faciendu 


nuncium attinlisse viderentur, c. 75. princeps in haec verba iurst ipt 
Daher metaph. und wegen der Folge: qui primum locum tenet: 1.. 
Liv. VIII, 21. principes sententiarum consulares; und dann 'auf d 
polit. Auctoritát übergetragen: sena(us et principes Allobrogum. là 
XXI, 51, 7. Tacit. Ann. Il, 585. in. 

publicas] In diesem Worte umfasst der Rümer noch mehr, 
der Grieche in óyuocso0c, nàmlich Alles, was auf den Staat im en 
gern uud weitern Sinne sich bezicht, durch dessen Auctoritiüt oder z 
dessen Bessten geschicht. So künnte inan 2, B. vun verkauftes Natie 
nal- oder Kirchengütern, wie Cic. ad Div. XIII, 57. sagen: public 
possidentur. Verg]. Nep. Hannib. 8, 1. Daher ist auch ree public 
in Cicero's Munde nicht sowohl der $/aat, als civitas, d. i. als Col 
Jektivbegriff der Gesanmintmasse sciner. Bürger; sondern die Idee d 
Staats, und des aus derselben entspringenden óffentl, JF ohls — Dur 
public. und privatus námlich trennt. der Lateiner die Begriffe 
Staat und Familie, des Allgemeinen uud des zunáchst sich berüd 
sichtigendeun Individunms. Dicss sind dem Griech. v& 70i; xoi ut 
óyuóoi«« bezeichuen ersteres das Gesamintioteresse zunüchst in rep 
can, Staaten: dieses die ülleniicle Verwaltung des Staats; daher we& 
von PFortheilen die Rede ist: «à &AÀ« «ya94 évOQonoi lola xal d 
pocfa. Plat, Apol. c. 17. extr, So auch bei Lat, quod in comm& 
conducit, zum Unterschiede von negotiis privatis, Tacit. Ann, I! 
Und so oft: communis respublica. Grouov, Observ. p. 83. ed. Plan 

ultus est] Ulcisci hat. wie tiuogrioO«cv die reflexive. Bedeut 
des Medii, Es heisst: das Recht der Wicdersevgeltung ausüben, ! 
dass meinem Wunsche oder dem Rechtugcfühle Genüge geschie 
Daher: Sall. Cat. 31. extr. quonam modo, ulü maxüne sanguim 
nostrum , pereamus, Die Form ulcisco s. Priscian, I. p. 380. 
Krehl. ist veraltet uud Sall. Iug. 31, ». noch víudicirt. 

Cap. XIIf. Proelio facto] Nep. Them. 9, 3. Haunib, 1o. 5. $ 
Just. Iug. 56, 4. pugnam facere, eben so: wq ix yngog az» uayny 99 
cóycvog. "Cyrop. Vl, 2, 16. Hier ist facere, wie cs überhaupt die F: 
svirklichung des Gedachteu bezeichnet, nicht bloss proel. committe 
sondern es drückt aus die absicAtliche Ausführung des planmássig 
suchten Gefechts, So anch der Metaphr. zero. ji?» oU» nowjoapt 
Dicse Erklárung verdient deu Vorzug vor der, nach welcher manj 
cto als vou fio hergeleitet für yevousrog nehineu. kónnte,.. Facere 
stets absolut; reddere relativ auf die Beschauer und Theilnehmer, t 
'men etwas 50 od. anders hinsestellt wird, Z. B. quae et quanta ! 
cora foeda cupiditas regni non ingrata solum sed invisa reddidei 
sc. civibus, Liv, VI, 20. Dageg. Cic. ad Div. Xlll, 26. iu. hanc c$ 
sam fecit iustiorcm. 

in. "frari] Nep. Milt. 5, 2. in Istro pons factus ; Them. 5, 1. 
Hellesponto. und uut. 11, 5. in eo flumine pons erat. So überall 


den Lat., wo vou zfufstellung, ponere, collocare, oder vou Eimnre 


nun; , Registrirung , (ebenfalls metaphor. ein seellen , scizen) die i 
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ewmt, aique. it& exereitum transduck — Helvetli, repen-. 
tno eius adventu commoti, quum id quod ipsi diebus 
viginti aegerrime copfecerant, ut flumen transirent, uno 
illum die fecisse intelligerent, legatos ad eum mittunt: ow» 
Yes lgaionis Divieo princeps fuit, qui bello Cassiano, 
dex Helvetiorum fuerat. s itg cum Caesare agit: Si pa- 


de ig, lm Latein. eteben diese Verháltniase nuter der Kategorie: wo? 
worin? Bei uus: wobin? worunter? Dort quiescirend, hier transitiv, 
Dshet bezweifelu wir, dass pontem facere'in Tiberim Liv. 1, 55, 6. 
gewet werden kónne, obgleich Drskenb, beifügte: utrumque ferri 
pou Cie. Tusc. J, 49. NiAd in mali& ducamus , quod sit vel a 
Düs immortalibus, vel a natura parente omnium constitutum. de 
Fin. Hj, 8. qui mortem in. malia ponit, — Eben so abweichend, von 
cmeerm BSpracbgebrsuche im Nilo flumine bibera bei Phaedr. ],, 25. 
vergl. dae. Barm, Bo auch: ex üibro legisse. 

faciendum curat] Sonst wohl ganz einfach: feci? ; nach dem be- 
kanuten Satze*. quod quis per alium fecic, id ipse fecisse putatur, — 
Jedoch ist auch hier ein feiner Unterschied uoverkennbar: dena cura/ 
1eipt so 1) die Mitwirkung Vieler, deren Krüfte der Eiozelne nicht 
fw sich fassen kann ; 3) die làngere Dauer der au(z2uwendenden Zeit; 
3) selbat dasjeuige, quod quis a persona imperetoris alienum putet. . 
Yergl. eaten. V, 54. VII, 51. | | 

commoti] Durchaus bei Caes, u. À, AefNg , start aufgreregt, bo- 
wegt, erachrocben ; also —s perculsi, perturbati. Den Uuterschied 
vow diesea end andern Verbis, die prüágnanter sind, suche man dar- 
i», dam commof. unser beunruAigt wegen eiuer bevorstehenden Ge- 
Die sedeutet.. So an allen Ort. bei Caes. HI, 1. HI, 233. Cic. ad Div. 
IX, |& in, Tacit. Ann. Hi, 54, commotus est Tiberius; und.eben so 
Lis, Vf, 531. commoti Patres, Fàilschlich übersetzen iu solchbem Falle 
maehe: peruhrt! Nichts passt weniger. Der Metsphr. hot: uesa- 


Ceperrme ) Diess Wost heisst bier: mit der gróssten Mübe und 

Bob, sicht grade: mit Verdruss und Aerger. Achalich Liv. XXI, 5j. 
ia. Gegerrime ad id ipsum loco purgato, Wegen confecerant ut trans-- 
UcA!, ener im Lat. so gewübnlichen Art der Umschreibung der ein- 
facea Hsudlumg s. Zumpt $. 619. — Duser Fall is jedoch iu 50 fern 
cfesbamlich, dass darch uf hier oRKenbar der 4ccusatip des Infi- 
Rtfis?, 3le Apposition umschrieben wird: s0 1ür, nozauó» diua. 
. Cassiano] 1. e. belluro com Helvetiis gestum, in qno Cas- 
ems inerfeetns eecidit, — ist die Erklüruog der edit. in usum Del- 
Phisi, useh welcher die Rómer die Kriege benannt hátten nsch dem 
Namen der Besiegten. Ganz fslach! Vielmehr wird bellum, so wie 
fempus uad die Synooyma, nach denen benannt, welche die Princi- 
Pe*, d. i. rerum. auctores und actoree waren. — So sagt Cic. tempus 
T»t:m, Cisoanum, Canninianum; ebeu so bei Flor. bellum Numauti- 
Wn, oar etc, * 

og | |Der Begriff erklürt sich aus Stellen wie Cic, Catil. I, 7. 

Q4» tteum, Catull. sie agit et quodammodo tacita Joguitur. Cfr. 

an, ad Quiuetil, Declarm, VIIl. p. 185. In solchen Fállen scheint 
6 ghich dem: dia2fyiDas xs9) diudAayie. Xen. Hell. I1, 2.. 4£gere cum 
P*rulo ist ber nach. Gell. N. A, X£il, 15,8. rogare quid populum , quod 
*Uffraciis sms ant iubeat aut vetet. Diess durften nur Magisuate..— Ab- 
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cem populus Bomafius cam Illelvetiis faceret, in eam 
partem ituros atque ibi futuros Helvetios, ubi eos Cae 
sar constituisset atque esse voluisset: sin bello persequi 
perseveraret, reminisceretur et veteris incommodi populi 
Homani, et pristinae virtutis Helvetiorum. — Quod impre 
viso unum pagum adortus esset, quum ii qui flumer 
transissent, suis auxilium ferre non possent, ne ob eam 
rem aut suae magno opere virtuti tribueret, aut ipsos de 


solut ist &gere als termin. forens. eine Sache vor Gericht als Auwald 
führen. Daher actor und ac/io Plin. Erp. V, 14, 1. 

in — partei ituros] D. i. local uud geographisch: sie würden 
sich dahin wenden etc, wie der erlüuternde Zusatz lehrt: atque ibi 
eic, Der Metaphr. ózov &». &QéAngre — optvoorcas, — Eine frübere Er- 
klàr. nach metaphor. Bedeut. wie: nullius partés esse, partia ese Bo- 
1nanorum. Liv, XLV, 59. war unstatthaft, 

constituisset] l. e.collocasset. Ob auch iu dem Siuone von x«94- 
ava0Ó«i , d. i. eine politische Stellung anweisen, wie v&g «Qut: 3 
zoÀleré(u» , 1&. xowc, vergl, Bremi zu Nep. Con. 5, 2. ist zu bezwti- 
feln; vielmehr wie: zaves, turrim constituere YV, 24. VA, 17, alse 
feste Wohnsitize anweisen, — Vergl. die Ausl. zu Liv, XXVII, 16, 11 
Der Met. scheint gelesen zu haben: ubi Caes. const, atque eos et 
Denn cr bat: ózos &v 28£)yvs xai aoozrasque. 

sin — perseveraret] Olfenbar ist hier das Subjekt ein andres, àl 
im ersten Sa!:ze, nàámlich Caesar, st. P. R.. In der lebhafteu Bed 
finden solche Verwechsluugen Statt, dass der Hedeude das zuletzt £t 
nauute Subjekt als das lebendigst gedachte, in der Forusetzupng ? 
Hauptpersou aufführt.| Vergl. uuten ll, 1, und Dremi zu Nep. Then.» 

populi Rom. et. Helvet.] Beide Genitivi sind zwar Subiecti, ab 
doch so, dass der erste sensu passivo, der andre activo zu nehme 
ist. Er müge sich eriunern der früher von dem lijin. Volko erlittat 
Niederlage, (c. 12. quo Cassium interfecerant) ; und der von den Hel 
vet. bewiesenen Tapferkeit, Dieser Unterschied ist aber nicht sowol 
grammatisch bedingt, als durch den Sinn und Zusammenhang. 

quod — adortus esset] Quod ls Coujunct. regiert den. [ndicst 
wenn es etwas Faktisches, einen bestiminten /Gruud. des. Folge 
den oder Vorhergegangenen audeutet,  Spricht inan aber in der See 
eines Andern, oder erzáhlt inan nicht direkt (oratione obliqua), ! 
steht der Conjunctiv. Uebrigens ist quod iu solchem Falle ein Stel 
vertreter des Subjekts oder Objekts, das daun in eiuem ganzen Geli 
besteht, und die Wortfolge ist bisweilen unterbrocheu; es fehlt d 
Prüdicat: eiusmodi est, tale quid etc. ita habet, sic consitutum el 
Bei Cicero in den Brief. selr oft nud zwar vollstándig ad Div, 1V, 
3. quod meum consilium exquiris, id cst tale. ib. $. 5. quod exis 
1nas meam caussam coniun tat esse cum tua.  Verpl. Cic. ad Div. 1 
8, 29. de rebus urbanis quod me certiorem fecisti, quum mihi gn 
tum fuit, tum etc. ibid, XV, 1, &, quod ero negotium etc, ll, 5, 
Bei Livius oft in Reden, wie hier, init der. Conjuaucéze, V, a9. f. n4 
quod illi sperarent etc. 

tribueret ) D. i. aurechnen, wie unten Vll, 55. Nur scheint bi 
das Objekt zu fehlen und in magno opere cntbalten zu seyu st, mt 
tum.  Aehnlichces liest man bei Cic. ad Div, X1lf, 9, 2. dae, Cor 
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spiceret: se ita n patribus maloribusque auis didicisse, ut 
wagis virtute quam dolo contenderent, aut insidiis nite- 
rentur Quare ne committeret, ut is locus, uhi consti- 
üssent, ex calamitate populi Romani et internecione exer- 
citus nomen caperet, aut memoriam proderet. . 2 
Cs. XIV. His Caesar ita respondit: Eo sibi minus 
dnbiationis dari, quod eas res qnas legati Helvetii com- 
memorassent, memoria teneret: atque eo gravius ferre, 


Aliela maa suche hier nichts Besonderes in magno opere ; sond, das O5- 
jet. des Sares ist das obenaopestelhte: quod etc. Quod ist ganz uu- 
vt: dass, demen wir uns auch als Artikel des Satzea bald im Sinne 
des Subjelu, bald des Objekte bedienen, 
rirfsle qaam dolo contend.) Man hat diese Redensart Caesars un- 
würdig fudeu welten (siehe Davis. ad h. 1.) und contenderent für 
Glessem gehalten. Allein Caes, sagt 1) oft: vi et proelio contende- 
7c; warüim vicht auch: wirtüte ef dolo? 2) lat contendere, welches 
bier den Kampf selbst anzeigt , "von ni/i sehr verschieden ; folglich kei- 
ne Tastologie 2u fürchten, Vergl. Bell. Africo, c. 75.  Desshalb ist 
nicht vütbig afque »t. au? zu lesen. So Diàbne ad h. !. denn analog 
grbeht jit Liv. XXI, 24, in. ibi non bello aperio, sed suis artibus, 
freue, deinde insidiis est prope circumventus, 


memoriam proderet] Siehe üb. prodere unt. VI, 25. Gegen eine 
»ogebliche Verbesa. memoriae proderetur erklütte sich Oudend. mit 
Recht; aber nicbt bloss wegeu des |SpracAgebrauchs, vergl. Nep. 
Haw, 5. 2, verdient die Lesort vertheidigt zu. werden, sond, wegeu 
des Gedaniene, der weit mehr Nachdruck erhált, uud nicht anders 
*ustedract werden dgrfte, Ein. Ort, topographisch, kaun nicht me- 
Xwf3e Prodi, mar das Austorische Faktum; aber wohl verrütlh eiu 
Urt durch. Ueberreste, Gebeine der Erschlagenen etc. die einst da- 
sciost gelieferte Schlacht. —.Prodere ist überall: io lucem edere, in 
Valeus efferre, mauifestum, apertum reddere, quod autea erat recon- 
dom. Min supplirt leicht: 2n£ernecionis. 


, Op XIV. Dari dubitátionis] Hier ist minus der Accusat, neutr. 
Vit wh Jiterarum tuarum, bei Cio, ad Div. Il, 12, 1. Dari, ist. 
3ber Mer absolut nnd sensu medio zu nehmen; unser: es gábe für 
is, er bleibe ihm. So.Cic, Catil. IV, 1. in. Mihi si haec conditio 
COD&2lam, dog est acil. & diia, vel a sorte. Achnlich dem: pront 
icmpas ac res ae dare£, Liv. XAVIM, 5, 9. das, Interpret, und Buhak. 
32 Ter. Heaut, V, 1, 45, p. 175. 

legati. Helvetii] Dünkt Einigen verdüchüg, s. Dàline ad b. 1, Oh- 
»* Gnad; es kann sogar das Subjekt nicht fehlen; hüchatens würe 
IHelreti embehrlich; denn Ais respondit gehürt dem Referenten, 
memoria) Mau erwayfet, nach dem vor.usgeg. eo minus , als Nach- 
91: quo recentiore mem., oder quo magis. Aehnlich iat Liv. I, 25. 
si — Horetium accipiunt, eo maiore cum gaudio, quo prope me- 
i99 rs foerat, Man blieb sich überhanpt in solchen. Comparativsá- 
55«2, durch. die Correlativpartikel eo — quo, tanto — quanto nicbt 
£22: eo|sequent; und atellte den Positiv, besonders wenn dem Worte 
end Gedanken ein besonderer Nachdruck uuterlsg, neben den Com- 
Per*», wach Art der Griechen und meist bei Spütern. So 'Taeit. 
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quo minus merito populi Romani accidissent: qui si sli 
cuius iniuriae sibi conscius fuisset, non fuisse difficile cs 
vere; Sed eo deceptum, quod neque commissum a se im 
telligeret, quare timeret; neque sine caussa timendum 
putaret. Quod si veteris contumeliae oblivisci vellet 
num etiam recentium iniuriarum, quod eo invito iter pe 
Provinciam per vim tentassent, quod Aeduos, quod Ám 
barros, quod Allobrogas vexassent, memoriam depone 
posse? Quod sua victoria tam insolenter gloriarentar, 
quodque tam diu se impune iniurias tulisse admirarentur, 
eodem pertinere: consuesse enim Deos immortales, quo 


Aun. 1,57. quanto quis audacia promfus , tanto mapis fidus — potiorque 
habebatur, Vergl. Hamsh, p. 498. edit, 11. Waltlier zu Tacit. s. & O. 
eo gravius ferre] Mau wiederhole ergáuzend aus s£bí — se. 
merito populi R.] Meritum uud merere ist vox media, — Bei Cic 
ad Div. V, 9. non meo merito. Ovid, Met. Vlll, 503. nunc meriti 
moriere tuo. lusün, I, 6, 8. steht meritum füv scelus in. aliquem com 
missum, in einer docl wohl nicht nachzualimenden Bedeut. So a? 
referre gratiam, iu bonam et malam partem, vergelten, — Siehe Deui 
bei Hotting. Ecl. Cic, p. 175. Vergl. auch Gronov, Observatt. p. T. 
si alicuius] Es wird hinreicheu zu bemerken, daas si aliquis ét 
mie und nirgends einerlei ist mit sz quis od, sí qui etc. Das erstere is 
obschon problematisch uud hypothetisch, stets concrefer Art uod &i 
storisch, das andre abstrakt und ein blos &edacAtes, logisches Pre 
nomen. Und so die ganze Fainilie der init a// componirten z. D. 9b 
uando. Jenes ali weisst auf einen irgend einmal Statt. gefuodat 
Aistorisch móglichen Fall hin, S. unt. c. :/5. | 
num — deponere posse] Andre Editt, posse. — Allein auch na 
Fragwürtern, wie nach Relatiris steht iu. oratio obliqua der Infin 
fiv, nicht in oratorischen Fragen, wie llainshorn. p. 798. edit. 
angiebt, sondern da wo der Erzühlende vou dem Ereignisse sprich 
den Redenden Aistorisch wunbestimmti einführt, nicht aber in eigt 
Person sprechen lásst, Der Geschichtschreiber macht dann den Re 
renten , und supplirte: atebat etc. Desshalb sagt er auch hier: qu 
eo, da es sonst heissen musste: se. Die Sache ist einfach und klar 
eodem pertinere] 1 e. eaudem in animum habere 'vim, oder 
nihilo secius in eodem sensu manere, iu eodein consilio persiste 
Grade so bei Sallust, Cat. 51, 10. und. das. Corte, der noch mt 
Beisp. auführt, 
consuesse] Seltner, als bei andern historischen  Schriftstelle! 
fiuden sich bei Caes. solche loci cominunes, Erfahrungssátze, aus | 
polit. uud moral. Weltordnung oder aus psycholog. Erfahrungen el 
lehnt; durch welche irgend ein Ereigniss oder eine moral. E 
nung motivirt wird, So wie nun durch allzuhiáufige und gesuchte) 
ximen der rein histor, Vortrag getrübt würde, und in das Gebiet rl 
torischer Declamation streifte: so gewichtig und eindringlich wird 
durch ungesuchte. Hinweisung auf die Gesetze des Rechts und | 
Wahrheit. Vergl. Quinctil. VllI, 5, 2. 7. Plin. Epp. I, 16, a2. Ael 
lich diesem. Gedanken , Valer. Max. I, 11. Lento gradu ad vindic 
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gewius hemiues. ex .commautationo retum  doleant, quos. 
pre sehere eorum ulcisci velint, his socuhdiores inter- 
éum ses et diuturniorem impunitatem concedere. Quum 
ea ita eiit, tamen, si obsides ab iis sibi déntur, uti ea,: 
queo pellicpuntur,. faeturos intelligat; et &i Aeduis de in- 
iuris, quas ipsis sociisque eorum intalerint, item si Al-' 
lobregibus eatisfaciant, sese cum ipsis pacem esse factu« 
rum. Divico respondit: Ita Helvetios a maioribus suis, 
institutes esse, uti obsides accipere, no& dgre consue- 
Dnt: eius rei populum Homanum testem esse. . 
Cir. XV. Hoc responso dato, discessit. Postero die 
castra ex eo leco movent: idem Caesar facit, equitatum- 
que omnem, ad numerma quataor miliun, quem ex omni 
Provincia et Aeduis atque eorum sociis coactum babebat, 


&ü divims procedit ira, tarditetemque supplici] gravitate eompensat, 
Claudies. ia Huf. I, 22. tolluntur iu altum, ut lapsu graviore ruaute 
Homer. flisd. IV, 160—064. Hotom. ad h. 1, Held 2u B. C. IF, 4. Ti 
holL Eleg. i, 10, 5. das. Broukh, Horat. Od. IiT, 3, 31. wo Porphy- 
fi» benerkt: proximum hoo est illi, quod dicitur, Deos iratos pedes 
Imeos babere. Cie. pro Coel. 24. 

, eemautatione] Vox media, von einem glücklichen Erelgulssa 
wie vum Ciner K»tasrephe, vorzüglich von polit. Suirineo ; 2. B. B. G. 
VÀ $9. Nep. Dion. 6, 1. Phoedr. I, 15. das, Burm. Bei pbilosoph.; 
Scarifasrilern hat es patürl. eiue andre moral, oder physische Bedeu- 
was, Z, B. coeli conversioncs commutationesque; annuae commutauo- 
»63, d. i. Wechsel der Jahreszeiten; inorüm aut etugdiorum cominuta- 
Gv, Álles bei Cic. oft. | . 

safufacrant ). Eben. so Nep. Áttic. 21, 5, i. e. facere, quae iure 
ténieque aliquis ^ me postulaverit ; iusta. vota alicuius bnplere, Soust 
lens e» such, als Folge dieser ersten Bedeut, iin .engero Sinno: Re- 
chemchaft ablegen, sich entschuldigen; z. B. unten 1, 41. Y, 54. Cic. 
sà Dv. VIL, 15, 5. hic tu me insimulas, nec satisfactionem meam 
&ccpi. Vergl. Corte zu Sall. p. 451. Jene satisfactio ist mehr cin 
Akt der Billigkeit, 31s Folge des positiven Bechwu oder der Juatiz. 

Cap. XV. Costra — movent] Nicht bloss aufbrechen, nach abge-, 
hrochaem Lager, sondern auch: weiter inarschiren; daher oft verbun- 
len mit pervenire, z. B. unten VII, 4s. castra ad Gergoviam movit 
». C. lil, 8o. extr, Folglich aucb: castra retro movere. Liv, If, 53. 

coactum habebat] Dass cogere zu den termin. techu. der Kriegs- 
'erwaltung gehóre, wie imperare, und dus mehr oder minder gewalt- 
ame Herbeischaffeu und Aufbringen von allerlei Kriegsbedürfnissen, vor- 
tuslich an Troppen und Waffen bedeute, — davon siehe oben c. 4. Ha- 
veo aber zeigt deu Besitz oder das Daseyn des wirklich Vorhanduen 
s», und wird in diesem Sinne oft mit dem Particip. perf. pass. verbun- 
den, sis dem Prádicate des Objektes, das mau ín Háoden oder im: - 
Besitz hat, ob physisch oder geistig, ist gleich, — z, D. nuten I, 48. 
Gciem inefr&ctam habuit ," VIL, 29. extr. effectum  habare. — Salkast. 
Cat, 23, &. occultum habuit. —-Ungewühnlicbeg Suet. Oct. 49. quum 


) 
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praemittit, qui videant, quas in partes hostes iter fadin 
Qui cupidius novissimum agmen insecuti, alieno loco cu 
equitatu Helvetiorum proelium committunt; et paud ( 
nostris cadunt. Quo proelio sublati Helvetii, quod quii 
gentis equitibus tantam multitudinem equituro propaleru 


incognitum alias haberet, d, & er galt ihm für einen germ otbeluet 
ten Maani für ihn war er noch nicht gewesen. — Vergl, B, C. lii, 6 
extr, Lentulum. positum habebat — Cic, sd Div. XII, 13, 11. cau 
habet posita, de Amic. 15, amicitiam neo usu, neo.ratione 

cognitam. ad Div. 1V, a. extr. si habes iam statutum quid tibi age 
dum putes — Vergl, Rubok. zu Terent. p. 111. und 227, .Wir gel 
daraus :) wie leicht aus solchem Vorgange sich der Gebrescb di 
Verbi auxiliaris in. neuern Spracheu bilden kónnte; 2) wie gene di 
alten Sprachen das Ur/heil von dem Faktum schieden: jene 

bezeichnet unser: wirklich und b^reits. Immer liegt derin eise £99: 
specielle Beziehung auf das Subjekt und dessen. Verbáültnis tun 0b 
jekte* Siehe Herinann, za. Viger. p. 250. Not. 58, Do 


cupidius] Die Bedeut, des Cormparativs, ziemlich, alla, v 
ohne das dabeistehende Mass von iusto, aequo, solito ete, — it b 
kanot; vergl. Bremi zu Suet, Ner. 22. Der Latciner, susgeheod v 
dem Positiv, als einer gegebnen Norm des assertorischen Urtbel 
modificirte durch den Comparativ sein. ganz individuelles Urbe 
und sprach dadurch auf eine feiue Art Lob oder Tadel sus. Well 
er Jedoch den Massstab bezeichnen, nach dem er urtbeilte, dana! 
durfte es nur eines Beisatzes vou 7usfo etc. | 


novissimum ] Noviss. ist der letzte, jüngste, z. B, Ovid. Ep. 
P. VII, 5. novissima tempora. Phaedr. I, 24, 9g. *ovissime. Bei ! 
cero nur ein einziges Mal pr. Rosc. Com, 111. Vergl, Gell, NN. 4 
X, 21. Auch heisst der Nachtrab novissimi, zum Unterscbiede ' 
primum agmen. So unt, uud Liv. XXI, 55,2. Vergl, 1H, 59. f. E 
derselbe sagt such: extrema agminis. XXl, 54, 7. Siunverwsnd 
in Bezieh, auf temporelle Verbálinisse auch proximus, sowohl rí 
würts als vorwárts gedacht, z. B. unt. VII, 67. proxima com 
Warum sich die Puristen unter den Lateinern an mowisstme saücH 
bleibt dem Nachdenken überlassen; auf Localverháltniss übergetrs 
bleibt anch novissimus seltsam; wir erklüren es uns nuri die sa 
in den Zug ein- oder angetretnen Soldaten. 


insecuti] D. i. sie setzten auf dem Fusse nach.  Znsequi ut € 
nym mit premere, urgere, insistere, instare, z. D, unten V, 15. 
etárker ist znsectari. 4. B, lustin. XV, 2, 11. insectanti regi quos 
palantes bostes. 


alieno loco) D. i, in/quo. Das Gegentheil aequus, opportu 
Nep. Them. 4, 4. das, Bremi. Auch /ocus suus, Sall. lug. 8 
Auch 7ustus locus. 'lacit, Ànn, ll, 5. — Ys ist alienus in sok 
Falle selten, uud durch a consilio etwa der Degrif zu vervolly 
gen. S. Gronov. Observ. p. 725. 

sublati] Gew. clati; beide Verb. von Caes. mehrmals gebra 
in Verbinduog mit: spe, fiducia, iracundia, B. G. VIIL, 19 
Milt. 5, 2. opibus , Paus. 2, 3. elatius se gerere, Sonst iat folleré 
m0s cin sehr gewóhulicher Ausdr. bes, bei Liv. Eben 6o éwu/o 
w; B. aie eugas. Cyrop. VIIE 5, 24. 
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vedssias - sibeisieté ,^nognubquam et.novisshng aihine 
poclie Giosteoó: loémgsero: conpeeunt.:, Caesar. suoo a prpte 
lio continaUmt,:ae. entia habebat ín praesentia. hostben ze. 
Vzia. (gobulélienibus ): papuletioniimsque prohibere, - Jt 
Qus deditos quindecim. Star.:fucorant, .-t(l inteo noviasiqsum: 
bouigm egmen et nostrum primum pon amplius quinis 
21253 €, Uw . . - dl ' 4 
ave MT HC 598 eus tal. m . ! . ít 
e'mbeb o leosttsro) Auth provium , leo, &, B, wnten TV, B4, 
Es best; mi Keekheit heréusfordertr, Jemandeg nicht rühen lawen, 
Xm zz, ead &war offewsjvó und emtwed, ex con/emtu, wid 
lYosig; XI, 1, extr, 6d, ndfro, wie ibid, XXL, 5, 4, Nep. Ham, 1. 
ie subqunis hx] cessit, satpa p aUntrerio laócessivit, Synonyma 
tind; festute, chere 7 sollichtere, irritare, "Die Ableit. von laciío, 
d. L doipiceo ebd dtu, xeigt, dass das Frequentet, lacesso nicht 
fütlich iib guten: Stuioe- peborhtutn Avctdéu kOnne, selbst nicht bei Cio, 
ad Attic, ], 10. lacesks?ud dd szerfíbéndum; ! Stet e» noviss. liest msa. 
lo vieles "OoddS-ai-, was auth. Ondend, uud. DàAno vertheidigeu. Al- 
lia s lange proalio gesichert stebt, kómnen die doppelten folativi 
pii geialde werdes. Verg). oben c, B. noBnunguam iaterdju, saev 
FE »oca, Uds scheint nimi, ef gans überflüssig. e. 
in preétantia) .So is 79 zdoórve, d, ij, für deu dfugenblicE, für 
ja 8» Cie, Tue, L, 7, 36,. sic. enim nihi im praceentia oecurrit, 
ber aexch entgegeuges. demi in posterum, od, in perpetuum, Liv, 
Vll 5, YIII, 75. f. Dér Eotferetere kou es auch übersetzen : damals 
gie, vie Nep; Them, 8, & | Den beschbrüukten Zweck bezeichnet: im 
gestu, and jenes: ín praeeentióorum , heisst: unter deu. gegenwür- 
bicoaeicia iat] Hiof von Syn bel oorrek- 
is, pe » 14] Háulung von qnymen bel oqrrek- 
b» Sist eleichusre dere Usterscheidung écbor durch die Gra- ' 
der Begriffe, Auch Qaesor, bei aller Eiufachbeit bietet Gele-- 
IX. YOD rapere, wie ruina. von ruere, vergl, Phaedr, II, 
bezichget den. f1f des Biaubens, Plünderna überbaupt, und be- 
sch.zanàchst an( Sachen, Geld nad Gut, Menschen uod Vieh, 
: Gt. bi, 9. esrgrines, pueros, Das Nom. Recht sagt: rapiuntur 
nobdes; amolilcs non rapi sed ineadi dicuntnr, Fur igoerent 
io et clem, raptor scienti et invito vi et palam bona eua aue 
Ám. & Heioeec. Ll | p. 653. — .pabulatio 1, e, actio pabulaudi, ist 
Irarier: verschieden von frumentatio, Verprovianürung. — 
[/ 







Pslstio ut, wie da$ noch etürkere depopulafio, soviel als devastue 
iterom, F'erbeerung der Saatfelder uid Fluren; eiehe ut. ll, 5. 
Wir bilten pabulationibus für uuácht, 1) wegeu háufiger Verwechil. bei 
Wirttr, und weil ja mauchen Codd. populat. sa lesen ist ; 3) weil 
Meuphr. pabulat, bestimmt nicht hatte, denn er giebt bloss: 
po &ieco» dioquAGcrttr? 9) pabulatio ist hier eiu fremdartiger Be« 
f, eise fórmliche wardfaci dc diio yévoc,. Oudend. ist andres 
se end will population. aufgeben. 
possuum Ondscd. ist sebr gegon das Wort; weil es in 1 Cod. 
"d tnisen Editt. fehlt, Uus überzeugen andre Stellen, wo das Wort 
)hbrames ib, Dicht, das diess &ls Kanon der Kritik gelte;  $radé 
la Dutrüntiexahl, ferner das aut. bestimmen una, possuum für &obt 
W hahen, aurosl da: vom morachérenden Heero dié leo (TÀ unt 
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Cas. XVI, Interim quotidie Caesar Aedues frumen 
tmm, quod essent publice polliciti, flagitare: nam pw 
pter frigora, quod Gallia sub septemtrionibus, wt ante di 
ctum est, posita est, non modo frumenta in agris maty 
ya non erant, sed ne pabuli quidem satis magna copk 
suppetebat; eo autem frumento, quod flumine Arari m 


c. 22. extr, Was Moebius ad h. l. von amplius sagt, passt gar nicht 
denn es steht hier substantivisch und als Subjekt des Satzes; unt 
anders konnte Caesar hier nicht sprechen, 


Cap. XVI, Polliciti] Caes. braucht nie promittere; warum? wei 
letzteres weniger aussagt, als ersteres. — Promittere ist; zusagen, Ver 
heissen, Hoifnung machen, als problematisch ; polliceri, versprechen, 
als apodiktisch, — Cic. ad Div. Vl, 5, 4. neque minus de tua solun- 
tate promisi, quam eram solitus de mea polliceri, Nep. Atc 15,1. 
polliceri, quod praestare non posset, — Mau erklüre sich den Be- 
grill so: polliceri i. e. post liceri, postremo loco lic., zuletzt bitten, 
sich dadurch verpilichten, so dass eine Sinnesinderung rechtlich nich 
Statt finden. kann, Dagegen promitters eutw. animum , d. i. sich g* 
neigt finden, wie animus propensus; oder auch manurn, dextram por 
rigere, als Zeichen der Einwilligung. Siehe Nep. Datam. 14, 10. 
Staveren. 


flagitare] Dieser Infinitiv. histor, oder narratorius, vergl. unte! 
II, 4. gehórt zu deu Eigenheiten der lat. Sprache, ist jedoch nur i1 
Prásens gebrüuchlich. Mit dem doppelten Accus. ist /layitare seltott 
Suet, Vitell, 14. qui unquam se aut ltomae debitum aut in. via porte 
rium flagitassent, vix ulli pepercit. Bei rogare weit hàufiger, wie, 
1ti0ÜU«a 10 Ti. 


frigora] Der Plural mehr poetisch, statt des Singulars; zugleid 
aber auch nach der oft Statt findendeu dístributiven, uud deu abstr 
ten Begrilt in concrete: 'Theile verwaudeluden Kraft des Plursls; c0 
eprechend unserm: die Jróste, die kalte JJ itterung , als Collekt 
Vire. Ecl, X, 247. 4h, ne te frisora laedant; uud v, 46. frigo 
Rheni dusün, H, 1. Aiberna frigora, uud aestiwi solis ardores. 5 
auch aires coclo prope immisxtae, d.i. Schueemassen, Liv. Al, i 
7. Vergl. dageg. ibid. iumenta torrida frigore, — Siehe uut. IV, 1 
VI, 13.. . 

sub septemtrionibus] Wie Diod. Sic, XVII, 82.5 z09«. xtires V1 
«P rdq 1&5 coxrovg— Vergl. Curt. V1f, 5, 7. und über die verineintfi 
che und dainals noch walteude Kàálte iu Gall. und. Germanien, V^t 
zu Virg, Ecl. X, 4. Trriones rustico vocabulo boves dicuntur. Ge 
M, 21. Die Griechen naunten. das Gestirn vou seiner Gestalt uyicsd 
ó e. plaastrum , und weil der Dácengestirne zwei, auch doxrot. Sit 
Voss zu Virg. Georg. ]l, 135— 46. — Unter dein. Pole, der Axe, de 
Báren und dem Wagen, heisst bei den Alteu. gewühnlich: an di 
Gránze der kalteu Zone, die dainals unter dem 5,9. N, D. aofing; ! 
wie unter dem Sonncusagen so. viel als: an der Gránze der be 
Zoue.  Vergl. Voss zu Georg. lf], 5; —855. Nan aber wohnten d! 
Aedaer lüclstens bis 429. N. B. Doch schliesst man aus dem Name 
Ga/lu: bracata maii liecht. auf die dainals eelbst in Gallia Provind 
berrscheile rautbicre. Witteruuz. 

antc dictar]. Cace. meint die allgem. geograph. Notiz oben € 
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vibus subvexerst, propterea uti minus poterát, quod iter 
ab Areri Helvetii averterent, à quibus discedere nolebat. 
Diem ex die ducere Aedui; conferri, comportari, adesso. 
dicere. Ubi se diutius duci intellexit, et.diem instare, que» 
die (rementum militibus usetiri'opósteret: convoeatis eorum 
ptiedpibes, quorum. magnam copiam in castris habelint, 
in his Divitineo et: Liseo, qui summo mapistratu: praeerat 


(quem Vergobretum appellant Aedui, qui creatur annuum, 


et vitae necisque in suos habet potestatem), graviter. eoq 


dicn dacere) Wie bellum ducere, den Krieg, unt. I, 38. so hier, 
den Termin , hinsiehen, So fempua duc. Nep. 'Ehem. 7, a« 
mad Taet Ans. ]l 34. sermonibus variis tempus atque iter ducens. 
ri gleichem Siane: trahere bellum oder tempus, wie Sall. Iug. 27, 1. 


eom is unum locum id, quod sinpuli contulerant. | Griech. 
oyéós, wed dépolcOt. Dass comportare diess bedeute, bewehen 
2. B. anten II], 2. IV, 18., nur übersehe man nicht, dass comportare 
ds Poruebaffen der Loet entbált, folglich gróssrer Massen, z. B, 
materi», comnseatus, -und dieses peobiehs bes. durch plaustra, iu- 
meníG, noo sina difficultate et labore. Ueber conferre siehe unt. c. 17. 

mefiri) Eim Kunstausdruck, welcher auf die Rom. Kriegssite hin- 
wés, nach der den Soldaten gewisse Portionen. und Rationen sn 
Getreide gegeben wurdeu, und zwar anter gewissen Umntánden, suf 
ti»*u pasen Monat, vergl. Liv. epit. 57., oder auf einen halben, 

Cc. Tue, 1I, 15, 16. ferre plus dimidiati mensie cibaria. Dass die 
Leferusgs-- oder Zahlungstage von den Feldberren mit grosser Pünkt- 
bdáet gehalten wurden, davon siehe uhten. VI, 3a. quam ad diem 
deberi lepioni. frumentum sciebat. Woher diess Getreule kam, sagt 
Veget it s. pabula, frumentum, ceterasque ennonarias species a pro- 
Vincalibus consuetudo deposcit. . 

maeistratu) Statt magistratui. Oudend, stimmt bei Caes. theils nach 
GC, fur diese obsolete Dativform, theils weil Gell, IV, 16. extr. ausdrückl, 
«ber: Cai. etiam Caesar, gravis auctór linguae Lat. oinnia istius- 
Eod; (nànlich den Dativ singular. der IV. Decl. niasc. fem.) sine i litera 

i ceuset. Vergl. euch ScAneider. Elementarl, p. 55a. Priscian 
Po) ed. Krehl, erwáühnt nichts von jener &ltern Form, bezeichnet 
seti? Sellen wie: e&icfu invigilant, als bormen des ÀAblat, 'Wir glau- 
beu, die Orthographie richtete sich nach der ;fussprache; die En- 
dwag mi verlor sich in einen Umlaut od. wenigstens in einen Mono- 
tongue des Franzbs. ui ; und desshelb hielt man das iota adscript. für 
Wbefümig, da schon u in diesem Falle kurz ausgesprochen, wie ü 
Mang, und bestimmt von dem us der 1I. Decl, verschieden. 

, Pergobretum] Wird erklürt aus der alien Colt. Sprache: vir ad iu- 
Picism, i, e. iudex, Siehe Mor. ad h. 1. Andre, z, B. Hotom. uud die 
tdi, im us. Delph. , bemerken, dass zu futun, der Hauptstadt der 
tle» Aedner, noch im vorigen lahrhuuderte, (nach Lemaire, bis vor 
3t Bevolution) die hóchste Magistratsperson Fierg penannt worden 
etj. Verg!, unt, Vff, 53. Nach And. ver der Maun und c [Faith zGe- 
vu. Pierg scheint auf etwas Andres zu deuten, Cfr. Excurs. 3. 


cegferri, comporfari] Morus unterschied s0: conferri a airtotille ; 
porteri 


4 
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acensat, quod, quum neque emi, neque ex agris sumi pos 
set, tam necessario tempore, tam propinquis hostibus 
ab iis non sublevetur: praesertim quum magma ex parti 
eorum precibus adductus bellu;. susceperit, multo etian 
gravius quod sit destitutus queritur. 

Ca». XVII. Tum demum Liscus, oratione Caesaris ad 
ductus, quod antea tacuerat proponit: Esse nonnullos. 
quorum auctoritas apud plebem plurimum valeat; qu 
privatim plus possint quam ipsi magistratus. Hos se 
ditiosa atquo improba oratione multitudinem deterrere, 
ne frumentum conferant: quod praestare debeat, si iam 
principatum Galliae obtinere non possint, Gallorum quam 


negue emi) Gctreideaufkáufer heissen bei Liv. lI, 54, 4, frumen- 
tatores. 

Cap. XVIL Tum demum) 8.zu V,53. in. und üb. adductus ob. 
zu c, 9. und Eclog. Cic. p. 2236. edit, 9. wo die gewólul. Redeweise, 
non adducor, ut credam wnd die scltnere: 2205. adducor, u£ sit, 
ut esse sideantur durch Beisp. erláàutert werden, 


gui privatim] Oberlin und nach ihm Lemaire, Dáhne und A. le- 
sen: privati; auch habe der Met. óguo «c 0vvag, Uns ist diess kein 
Beweis, und wir glauben, Càs. hátte wenigstens geschrieben: homine 
privati, Allein es ist bekaunt, dass privatim nichts ist als: fur ihri 
Person ; und nach. dem vorausgegangenen Prüdicatssatze: quorum au- 
ctoritas etc. bedurfte es nicht eiuer neucn Bestimmung ihres Standes, 
Vergl. Liv, V], 41. | 

improba orat.] Phaedr. I, 1. fauce improba. lmprobus bezeich- 
net bei Caes, B. C. 1I, 3i, die schlecht gesinuten Soldaten; bei Cic 
oft den, der ad Div. IIT, 6, 8. malerolus genanut wird: illoyal, un- 
redlich , polit, und moral. schlecht gesinut.  Quinctil. I, 8, 21, impro- 
bissimo cuique pleraque figendi (spáter: mentiendi) licegua est. 

quod praestare debeat] Wir behalten diese von den frübern we- 
nig abweichende Lesart bei, ungeachtet die meisten Codd. und Edit 
praestare debeant , auf frumentum bezogen , als ácht zu veriheidigei 
scheinen, — Denu 1) ist zwar paestare. imperata. cin] gewóboliche 
Ausdruck, z. D. Liv. XLIII, 6. aber hier der Deisatz unnóthig ; 2) wii 
kónute inau. das zwei Mal wiederholte debeant ertrageu s cius musst 
vielmehr Vorechub leisten. zur Verfülschung des andern; 3) das ài 
vielen Editt, eingeschaltete satius. esse nach perferre ist offenbar Er. 
klárung des praestare, 4) das vorgeschlageue praeferre statt perferr 
bat zwar einige Autoritáàt für sich, allcin die Verwechslung ist hàu. 
fip und perferre weit angemessuer; 5) debeant uach. dubitare gau: 
wegzulaesen, setreitet. mit. deu. Zeugnissen der Codd. 6) praestar 
debeat nàáhevt. sich. am Meisteu den Codd. und die Veriuder. des Siu. 
gular iu dcn Plural ist fast stchendes Verschen der Abschreiber. Di 
neuern Ierausgeb. Hc!d und Móbius sind fast Zu eigeuwüchtig verfah 
ren, — Wegeu possint , debeant, nach Colleküvbegriffen, wie mau 
titudo, wundre man sich. nicht; ebeu so ob, c. 15. equitatum — qu 
svdeant, S. uut. VII, 77. 
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si Helvetios 2aperaverint. Romani, una eum seliqua Gallia 
Asduis-libeniatem ni orepturb, - Ab. fiadem,.nostra- cone 
siba,. quaeque i enatis gerantar ,. hostibus eneneiari: hee 
& se cerceri non posse: quin etiam, quod.necessario rem 
eencte: Casneri Anunciar, intelligere. ges quanto - id 
em pesienlo- fogerity. ot ob eam caussam quam. dis. po- 
tueri teenisse" i . e" o. ton e 
Ci» XVII. Caesar bae oratione. Lisd Dumnorigem, 
Diviisei irae, demignari: sentiebat; sed, quod. pluribus. 
prateentibes. ens res iactari nolehet, celeriter: eonocilium 
dimit, Lisewm retinet: quaerit. ex. 40lo 6a,- quae in. 


54. M, 1 


metesasrió Fem EBoach) Von diesem hue echeinbarés Pleensamyi 
ápdea sich bei allen Scebrifstellern mehrere Beisp., zumal, .da. eia 
mópglicher Zwang sllerlei.andre Ursachen haben kann; als den Drang 
der Umstánde.. Go B. C. L 4o, lll, 78. Auch gebraucht Caes. mecese: 
sario im peguanteu Sinae füri necessitato urgente, Unt 1V, 38, und. 
B.C.15$&. Der griech. Uebers, hat évaguaio» avayxasóOsis. . Mehr be- 
fremdet der. eiageschobne, von necess, nnd. coact. unabháugige Areu- 
$3 rem; eine Stellung der Worte, die oft bei Caes. wiederkehry . 
Cp. XVIIL Jactari] .Segs. propr) nuten I, 25, brachio iactato; 
such Vll, 47. essfens. argentumque iactabant,. Vellei, I, 3, 4. iactari 
fosctüua, Or. wiftd iac(are gessgt 1) von vielem Gerede, .daé 
pu wird ; theils yon anderu Sachen, theils von sich selbey3 wie 
Cus, 51, 1n erstrer Bedeut, unzàhlig oft bei Liv, auch Tacit. 
t. E. Ln, ], 46. interdum iactari voces a iuvenes. Ib, c. 60. multa. — 
vens icfata ecrmonibus. | Áuch iacere. lI, 45. qua vera qma felisa 
3ecere, VL, 1$. vera an varia Zaceret. Daher auch coni:icero d.i. mit 
tinfiessen ]assen. Cic. ad Div. VII], 4, 12. Cfr. Scheller Observatt. p.91. 
comcilium) Da viele ültere Editt., auch die Codd. zwischen dea 
Lessreo. consi/, und council. schwanken; so kann nur die strenge Be- 
Wmmwag der Begriffe, nach dem Zusammenhapnge des Ganzén,' eut» 
uides, Concil., von concire, ist jede 2usammenbevufeae Viriamma: 
Img, i der von einem CÀof oder Prüsidentem eiue Erüffnung oder 
tia Vertreg gemacht wird, al$o verwandt mit concio, | Alleiu halt. 
mag dea Begrif am concüiare,'so ist das elarakteristische Merkmalt 
eme bergfene Fersaminl, um über-etwas einig 120 werden, oder andre 
für seine Meinung zu gewinnen; dann ist Einer CAef', giebt den T'on 
:2, die auderg vernehtmeu nud lasen àiich bewegen.  Folglich isi 
coacilium entweder gleich dem consentus oder comitia populi cu- 
» Oder auch. congressus eecretus, coetus conspirantium, oder 
cowveutus legstorum ab diversis populis sociis. Cfr, Gronov, 
tt Drakenb. ag Liv. XXIV, 2, 5. Consilium, a ceusulendo, bezeichnet 
te Bsthsversammluog , einen Kriegsrath, wo die Stimmen der Ein« 
»imea vernommen werden sollen, um danach zu beschliessen oder 
ela 2u ergreifen,  Demoech sind die Mitglieder des consilii 
mehr aktiv, des concilü" mehr passiv in ihrem Funktionen. Vergl, 
Bremi zu Nep. Epam. 5, 5. Nach dieseu Kriterien liess sich die rich- 
ugere Lesjart mothmasslicli bestimmen. 
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praemitis, qui videant, quas in partes hostes iter facian 
Qui cupidius novissimum agmen insecuti, alieno loco cu 
equitatu Helvetiorum proelium committunt: et. paud 4 
nostris cadunt. Quo proelio sublati Helvetii, qued quii 
gentis equitibus tantam multitudinem equitum propuleras 


incopnitum alias haberet, d, t, et galt ihm für einen germ tnbelae 
ten Maan| für ihn war er noch nicht gewesen, — Vergl, B, C. lI, 6 
extr, Lentulum positum habebat — Cic. sd Div. XII, 13, 11. caet 
habet posita, de Amic. 10, amicitiam neo usu, neo ratione heben 
cognitam. ad Div. 1V, a. extr. si habes iam statutum quid tibi sgca 
duin putes — Vergl. Rubok. zu Terent. p. 111, und 227. Wir sebe 
daraus :) wie leicht anus solchem Vorgange sich der Gebrauch d« 
Verbi auxiliaris in. neuern Spracheu bilden kónnte; 2) wie gensg di 
alten Sprachen das Urtheil vou dem Faktum schieden: jenes a 
bezeichnet unser: wirklich und b-reits. Immer liegt derin eise gent 
specielle Beziehung auf das Subjckt und dessen Verbültnies 19m Oh 
jekte. Siehe Herinann, za. Viger. p. 250. Not. 58. 


cupidius] Die Bedeut. des Comparativs, ziemlich, allum, suc 
ohne dx»«s dabeistehende Mass von iusto, aequo, solito etc, — iit b 
kannt; vergl. Bremi zu Suet, Ner. 22. Der Latciner, ausgehend v6 
dem Positiv, als einer gegebnen Norm des assertoriachen Urtbell 
modificirte durch den Comparativ sein ganz individuelles Urbeil 
und sprach dadurch auf eine feine Art Lob oder Tadel sus, Well 
er jedoch den Massstab bezeichnen, nach dem er urtheilte, dana b 
durfte es nur eines Beisatzes vou ?usto etc. 


novissimum ] Noviss. ist der lefzte, jüngste, z. B. Ovid. Ep. ! 
P. VAI, 5. novissima tempora. Phaedr. I, 24, g. novissime. Bei 
cero nur ein einziges Mal pr. Rosc, Com, 111, Vergl. Gell, NN, À/ 
X, 21. Aucb heisst der Nachtrab novissimi, zum Unterscbiede v 
primum agmen. So uut, uud Liv. XXI, 5,2. Vergl. 1J, 59. f. Eb 
derselbe sagt auch: extrema agminis. XXl, 54, 7. Siunverwandt 
in Bezieh. auf temporelle Verbáltnisse auch proximus, sowohl rüd 
würts als vorwürts gedacht, z. B. unt. VII, 67. proxima com 
Warum sich die Pauristegu unter den Lateinern an nmopissime stieise 
bleibt dem Nachdenken überlassen; auf Localverháltniss übergetragt 
bleibt anch novissimus seltsam; wir erklüren es uns nuri die salt 
in den Zug ein- oder angetretnen Soldaten. 


insecuti] D. i. sie setzten auf dem Fusse nach.  Insequi ist 
nym mit premere, urgere, insistere, instare, z, D. unten V, 15. No 
etárker ist insectari, Z. B. lustin. XV, 2, 11. insectanti regi quosdi 
palantes bostes. 


alieno loco) D. i, inquo. Das Gegentheil aequus, opportuna! 
Nep. Them. 4, 4. das, Bremi. Auch /ocus suus, Sall. lug. 5*4 
Auch iustus locus. 'lacit, Ann, ll, 5. — Xs ist alienus in solcb 
Falle selten, uud durch a consilio etwa der Degriff zu vervollstüm 
gen. S. Gronov. Observ. p. 725. 

sublati] Gew. clati; beide Verb. von Caes. mehrmals gebrau 
in Verbinduog mit: spe, fiducia, irecundia. B. G. VIIL i19 N 
Milt. 5», 3. opibus , Paus. 2, 3 elatius se terere, Sonst iat follere * 
os cin sehr gewóhulicher Ausdr. bes, bei Liv. Eben $0 ixa/qio 
w. B. eni evgas. Cyrop. VIIB 5, 24. 
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asinhis-smieterh ^ nognubquam et.noviszhng ajphime | 
podia gione; lpéngsero: eonpemint.:; Caesar. uoo & prier 
lie continpbnt, :ao.antia babebat ín. praesentia. hostem aa. 
puis (pebolétionthuia ). pápelationiimsque prohibere, - Jas 
dan dnites quindocima. Ítar.:fueorant, nti inten noviasisum: 
bou egmen et nostrum primum non amplius quinis 
nt-htis milibus psasnam;daterease C000 7 


01AOUYE nG ous 8 75 : " : ER 
dh, —laosessre) 'Aucb protlium . lao, $, B, vnten TV, Bá. 
Ps beisd; ni. Keckhott hevéexsforderm, Jesmandeg nicht ruben lassen, 
Yom tzaMin, exd x war' offeneivo und ettwed, es contemtu, wi 
inia EE, 1. este, ed. '7, wie ibid, Xxul, 3, Hl "E Ham. 1. 
suu bed cessit, eacpo p aontrsrio lacessivit, nOonyma 
sind: testate, prorocitrt 7 ellre fare irritare, "Die Ableit. von lazio 
Á. i dnipicno sab ato) *eigt, dass das Frequentet, laceseo nicht 
fislich fis eMten. Stu &- peporntrien Avetdéu k6nne, selbst nicht bei Cio, 
ad Attic, ], 10. lacesiézus dd. seríbendkum;! Stet ex nopiss. liest msn. 
la vielts Opdd,-ef, was.auch Ondend, uud DàóAne vertheidigeu. Al- 
lea s» lage proelio. gesiebert stebt, kUmnén die doppelten /folatisé 
»ict gedaldet werdem. "Verg. oben c, B, nognunguam iaterdju, saev. 
P seta, Uus scboipt pP et gans überfiümi , enbliel, füe 
ia presentia) So is. 79 zoórve,. d, i. en 4fugenblick, 
jt, So Ci ser 7; 46,. sic enim znihi jm praesentia oecurtit, 
Diler exc -entgegeuges. dem: in posterum, od, in perpetuum. Liv; 
V5, VIII, ». f, Dér Eosferutore kewo es auch übersetzen: damals 
i^, vie Nep; Thezn, 8, 4. Den bescbrüukten. Zweck bezeichnet: i5 
Ptr, nnd jenes: f5 praesentiarum , heisst: qnter deu. gegenwiür- 
e Palat. Hiul Sym bel correk- 
M, pa » à áulung von QDhymen ogrrek- 
in Sitat. erleicbtezw dereu Uoterscheidung chou durch die Gra- - 
datos dev Begriffe. Auch Caesar, bei aller Eiufachheit bietet Gele- 
Iebet, Hopima von rapere, wie ruing von ruere, vergl, Phaedr. II; 
2t. bereichget den 2fif des Raubens, Plünderna überhaupt, nnd be- 
Lt ch 2nnichst an( Sachen, Geld nad Gut, Menschen und Vieh, 
5. Ga. b;, 9» virgines, pueros, Das Nom. Recht sagt: rapientur 
"3 wes, iumobuce non rapi sed insadi dicuntnr. Fur igoerent) 
^ae € clam, raptor scienti et invito vi et palam bona sua aue 
fet, 8, Heineec. 1, l. p. 633. — .pabulatio i, e, aco pabulandi, ist 
Um» Poarwirén, werachieden von frupentatio, Verprovianürung. — 
Poulstig ut, wie daé noch etürkere depopulatio, soviel als devastae 
Uo atreram , Ferheerurge der Saatfelder und. Fluren; siehe uot. lj, * 
Wiz bilten pabulationibus für uuücht, 1) wegou bhàufiger Verwechil. bei 
der Worter, "nd weil ia mauchen Codd. populat. su lesen ist ; 3) weil 
de Wiuphr, pabulat, bestimmt nicht hatte, denn er giebt bloss: i 
te 6h iogvAirvus; 5) pabulatio iv hier eiu fremdartiger Be» 
Ff, eine formliche wardfacie tic diio yéroc, Oudend. is& andres 
Meingng vod will population. aufgeben. 

Possum] Oudend. ist sebr gegen das Wort; weil es in 1 Cod. 
"i taigeo Editt. fehlt. Uus überzeugen andre Gtellen, wo das Wort 
"ujrlusem jt, picht, dass diess als Kanon der Kriüh gelte; Grade 
la DietrüutioexaM, fernét das aut. bestimmen unas, petuum für &eht 


El * 
*- 


8 lale, antgal da: vorn maracierenden Heefo dié leo. €(TÀ ustl 
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praemiuit, qui videant, quas in partes hostes iter facian 
Qui cupidius novissimum agmen insecuti, alieno loco cu 
equitatu Helvetiorum proelium cominittunt; et. paud 4 
nostris cadunt. Quo proelio sublati Helvetii, qued qui 
gentis equitibus tantam multitudinem equitum propuleras 


incognitum alias haberet, d, 1, er galt ihm für einen perm unbelant 
ten Mann; für ihu war er noch nicht gewesen. — Vergl, B, C. lil, 6 
extr, Lentulum positum habebat — Cic, sd Div. XII, 13, 11. caati 
habet posita, de Amic. 15, amicifiam neo usu, neo ratione 
cognitam. ad Div. IV, a. extr. si habes iam statutum quid tibi age 
dum putes — Vergl. Rubuk, za Terent, p. 111, und 227. Wir seht 
daraus :) wie leicht aus solchem Vorgange sich der Gebramcb d 
Verbi auxiliaris in. neuer Spracheu bilden kónnte; 2) wie genau di 
alten Sprachen das Ur/heil] von dem Faktum schieden: jenes | 
bezeichnet unser: wirklich und b-reits. Immer liegt darin eise pont 
specielle Beziehung auf das Subjekt und dessen Verbàltnies 34m Ob 
jekte.. Siehe Herinann, za Viger. p. 250. Not. 58, 

cupidius] Die Bedeut, des Comparativs, ziemlich, allzu, ww 
ohne das dabeistehende Mass von iusto, aequo, solito etc, — iit b 
kannt; vergl. Bremi zu Suet, Ner. 22. Der Latciner, ausgeheod V 
dem Positiv, als einer gegebnen Norm des assertorischeo Urtbel 
modificirte durch den Comparativ sein. ganz individuelles Ur:beil 
und sprach dadurch au( eine feiue Art Lob oder Tadel sus, . Well 
er jedoch den Massstab bezeichnen, nach dem er urtbeilte, danu B 
durfte es nur eines Deiseatzes vou /usto etc. 


novissimum ] Noviss, ist der letzte, jüngste, z. B. Ovid. Ep. 
P. V1, 5. novissima tempora. Phaedr. I, 24, g. novissime. Bei c 
cero nur ein einziges Mal pr. Rosc. Com, 111. Vergl. Gell. NN. Ai 
X, 21. Auch heisst der Nachtrab novissimi, zum Unterschiede vt 
primum agmen. So unt, uud Liv. XXI, 3*,2. Vergl. 1I, 59. f, Eb 
derselbe sagt auch: exfírema agminis. XXI, 54, 7. Siunverwaudt 
in Bezieh. auf temporelle Verháltnisse auch prozimus, sowohl rüc 
würta als vorwürts gedacht, z. B. unt. VIÍ, 67. proxima comiti 
Warum sich die Puristen unter den Lateinern an nopissime aucun 
bleibt dem Nachdenken überlassen; auf Locaiverhàáltniss übergetrsst 
bleibt anch novissimus seltsam; wir erklüáren es uns nur: die sole 
in den Zug ein- oder angetretnen Soldaten. 


insecuti] D. i. sie setzten auf dem Fusse nach. Insequi iet 6yU 
nym mit premere, urgere, insistere, instare, z. D. unten V, 15, No 
etürker ist insectari. £, B, lustin. XV, à, 11. insectanti regi quos 
palantes hostes. 


alieno loco) D. i. iniquo. Das Gegentheil aequus, opportun! 
Nep. Them. 4, 4. das, Bremi. Auch /ocus suus, Sal. lug. 55 
Auch :;ustus locus. acit, Ann, I, 5. — s ist alienus in solcbt 
Falle selten, und durch a consilio etwa der Begriff zu vervollo 
gen. S. Gronov. Observ. p. 725. , 

sublati] Gew. elati; beide Verb. von Caes. mehrmols gebrae 
in Verbinduog mit: spe, fiducia, irecundia. B. G. VIIL 19 
Milt. 5, 2. opibus, Pons. 2, 3. elatius 4e gerere, Sonst ist folleré V 
mos cin sehr gewólhulicher Ausdr. bes, bei Liv. Eben $0 igalgt 
v; B. ecie evga«. Cyrop. VIIB 5, 24. 
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cuistiss -stbsiséevb ^nonnubquam et.novisshng aiphime: | 


podiedontedó; Ip émpsero: coopemnt.;: Caesar. suos u pner 
lio continabnt, :aoosatis babebat in: praesentia. hostem 78^. 
pain (pebulátion£huis ): pápelationilmsque prohibere, - Jt: 
des dedéen, quindoeim. iter -Dieptant, nti intec noviasiwum: 
boim egmen et nostrum primum pon amplius quinis. 
nt setis alibus; patsutu/daterduSe 0o Sen 


OM 7 . n 
eon e nO 48 ^ i ) D 8 . toa ur 
(mie —  laosetore) Auth prousium leo, 8, B, wntey IV, B4, 

Ys bein: en Keckhen berbssfordehr, Jemandeg nicht rahen lassen, 


Ém zsMrzes, wad &kwar offossips nud eüiwéd, ex contemtu, wi 

Yea; XE3X, 1, este, od, nitro, wie ibid, XXUJ, 5, 4. Nep. Ham, 1, 
bw wubqunb hesi cessit, eseps p eUntrerio laéessivit, ' Synonyma 
siad: leotute, pto: yp sollicitare, irritare, "Die Ableit. von lacio, 
d. & dedpiendo sxíbdato, seigt, dass das Frequentat, lacessQ nicht 
füglich $e uten: Stuve- geborhtriéo Avctdéu kUnne, selbst nicht bel Cio, 
ad Attic, ], 10. laceaki?u$ dd seribendum; ! Stet ex» noviss. liest man. 
la viele "Oodd, 4f, was auch. Ondend, uud. DàóAno vertheidigeu. Al- 


lea s» lange proal; (ebert stebt, künnén die doppelten /fblatizé 
nicht peduldet "warden ce ' " 


«ht geduldet warden, oben c, B, nosnunquam iaterdju, sae 
pu »osa, Ude scheint P» et guns Sberfümi , en ] i 
is presentia, Se ix. 2096rv14, e ^ - en 4fugenblick, für 
fitit, ^ So Cio, To» L 2, 36, sic enim mihl im praeeentia occurrit, 
Deber eyeh enigegeuges. dem: in posterum, od. in perpetuum. Liv, 
VI, 5, VII, 7. f. Dér Eotferetere kewo es auch übersetzen: damalg 
Esse, vie Ney, "Them, 8, &. Den beschrüukten. Zweck bezeichnow: in 
petet, and jenes: [5 pradecntiorum ,. hoiast: unter deo. gegenwür- 
upen Unsüsden. Rep. Wann. 5, 2. . A . Y 
Ris, pabulat. populat.) Hánfung. von Synonymen bel oorrek- 
in Seria. erleichtero deren Uot eidung schou durch die Gra-- 
defin. der Begriffe, Auch Gaessr, bei aller Eiufachheit bietet Gele- 
Chet, Hapiua won rapere, wie rung. von ruere, vergl, Phaedr. IL; 
»21, bezeichnet. den 4i des flaubens, Plünderns überhaupt, und be- 
Ath sich annáchst an( Sachen, Geld nad Gut, .Menschen uad Vieh, 
S4. Cat. bi, 9. eirgines, pueros, Das Vom. Recht sagt: rapiuntur 
re$ mebiles, Paobiles non rapi sed invadi dicuntnr, Fur igoerant 
^ae & clam, raptor scienti et,invito vi et palam bona sua aue 
fet, S, Heineec, 1. 1. p. 633. — .pabulatio 1, e, actio pabulaudi, ist 
dw Posrspiren, verschieden von Jrumentatio, Verproviantrung. — 
P 0 i, wie da$ noch etárkere depopulatio, soviel als devasue 
Uo agréram, P'erbeerung der Sauifelder und Fluren; siehe uot. 1l, 5, 
Wir baltea pabulationibus für unücht, 1) wegeu bügfiger Verwechsl. bei- 
der ; "nd weil ià maüchen Codd. populat. sn lesen ist; 2) wei] 
Wtuphr. pabulát, bestimmt nicht hatte, denn er giebt bloss: ye 
Q«» dluntor |iogvlévver? 5) pabulatio ist hier eiu fremdartiger Be» 
Krf, eise. fürmlicbe wavdfacw eic Alo yévoc. Oudend. is& audrer 
u5€ end will population. aufgeben. -— 
Penum)] O0 LA ist sebr gegon das Wort, weil es in 1 Cod. 
"5l txipeo Edit, fehlt, Uus Gberseugen andre 8tellen, wo das Wort 
PUB iu, nicht, das diess als Kanon der Kriüh gelte; gradé 
die DutrüutiexaM, fernét das aut. bestimmen uns, pessuum für &obt 
38 lea, sums] da: vom marachérenden Heero dió Dade leo 6(TÀ uotr 


/ 
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Cas. XVI. Interim quotidie Caesar Aeduos frumen- 
tum, quod essent publice polliciti, flagitare: nam pro 
pter frigora, quod Gallia sub septemtrionibus, ut ante di 
ctum est, posita est, non modo frumenta in agris matu. 
ra non erant, sed ne pabuli quidem satis magna «opis 
suppetebat: eo autem frumento, quod flumine Arari na 


c, 22. extr, Was Moebius ad bh. l. von amplius sagt, passt gar nicht; 
denn es steht hier substantivisch und als Subjekt des Satzes; und 
anders konnte Caesar hier nicht sprechen, 


Cap. XVI. Polliciti] Caes. braucht nie promittere; warum? weil 
letzteres weniger aussagt, als ersteres, — Promittcere ist; zusagen, ver- 
heissen, Hotfnung machen, als problematisch ; polliceri, versprechen, 
als apodiktisch, — Cic, ad Div. V11l, 5, á, neque minus de tua volun- 
tate promisi , quam eram solitus dc mea polliceri. Nep. Attic, 15, 1. 
polliceri, quod. praestare non posset, — Mau erklüre sich den Be- 
gri so: polliceri i. e. post liceri, posueino loco lic., zuletzt bieten, 
sich dadurch verpflichten, so dass eine Sinnesünderung rechtlich nich! 
Statt finden kann, Daogegen promittera eutw. animum, d. i. sich ge- 
neigt finden, wie animus propensus; oder auch manurn, dextram por- 
rigere, als Zeichen der Einwilligung, Siehe Nep. Data, 1í, 10. das 
Staveren. 


Jlagitare] Dieser Infnitiv, histor, oder narratorius, vergl. untex 
1I, 4. gehórt zu den Eigenheiten der la:. Sprache, ist jedoch nur im 
Drásens gebráuchlich. Mit dem doppelten Accus. ist //as;tare seltuaer 
Suet, Vitell, 14. qui unquam se aut ltomae debitum aut in. via porto 
rium flacgitassent, vix ulli pepercit. Bei rogare weit hüufiger , wie, 
Tt0ÓU Tw& TL. 

frigora] Der Plural mehr poetisch, statt des Singulars; zugleicl 
aber auch nach der oft Statt findendeu distributiven, uud deu abs£rak- 
ten Begriff in concrete 'Theile verwandeluden Kraft des Plurals; cut. 
sprechend unserm: die F'róste, die kalte JF 'itterung , als Colleküv 
Virg. Ecl. X, 47. .dh, ne te frigora laedant ; und v, 46. frigori 
Rheni. lustin. ll, 1. Aiberna frigora, uud aestivi solis ardores. & 
auch zrves coelo prope immixtae, d i. Schneemasseu, Liv. XXI, 53 
T Vere dageg. ibid. iumenta torrida frigore, Siehe uut. IV, a€ 
VI, 13.. 


sub septemtrionibus] Wie Diod. Sic, XVII, 82 5 z«9« xtives bz 
GUráq tg &gxrove. Vergl, Curt. VIf, 5, 7. und über die verimneiutti 
€he und damals noch. walteude Kilte in Gall, uud Germanien, Vos 
zu Virg. Ecl, X, 4». Triones rustico vocabulo boves dicuntur. | G etl 
ll, 21, Die Griechen nannten das Gestirn von seiner Gestalt &ucza 
à e. plaustrum , und weil der Dávengestirne zwei, auch éoxrox. Sseh 
Voss zu Virg. Georg. 1l, 125—406. Unter dem Pole, der Axe, de 
Bàáreun und dem Wagen, heisst bci den Alten. gewóhulich: an. d« 
Gránze der kalteu Zone, die dainals unter dem 549 N. D. anfing 5 s 
wie unter dem Sonnenwagpen so. viel als: au der Grinze der heisse 
Zoue.  Vevgl. Voss zu Georg. Ill, 519 —85.  Nuu aber wolinten. «li 
ZfMeduer hüclstens bis 479. N. B. Doch schliesst man aus dem Name 
Gallia brucata mit. Becht. auf die damals eelbst in Gallia Provinci 
herrschende rauliere. Witteruug. 

ante dictam]. Cace. sieiut die allgem. geograpl. Notiz oben «. ' 
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vibus subvotzemt, prepterea. ati minus poterat, quod iter 
ab Armi Helvetii. averterant, -& quibus discedere. nolebat. 
Diem ex die. ducere ÁAodui; conferri, comportari, adesee. 
dicee. Ubi se diutius duci intellexit, et diem instare, qu» 
die (rumentam militibus metiri oposteret: convocatis eoram: 
prisdplbus, quorum magnam copiam n castris habebat, 
ia kis Divitinco et.Liseo, qui summo magistratu: praeerat 
(quem Vesgobretum appellant Aedui, qui creatur annuum, 
«t vitae necisque io suos habet potestatem), graviter eoa 


dión dacere) Wie bellum ducere, den Krieg, unt. I, 58. so hier, 
den Ttrgin Ainéaltam, higsiehen. So tempua duc. Nep. Ehsm. 7, 1. 
usd Tec Ana. 1I, 24. sermonibus variis tempus atque iter ducens. 
ré gleichem Sinne: frahbere bellum oder tempus, wie Sall, Iug. 27, 1. 


cosferri, comportari] Morus unterschied so: couferri a einotlls; 
csmportsri z& umum locum id, quod singuli contulerant. | Griech. 
67t90«; und dáóooltecOt.. Dass comportare diess bedeute, beweisen 
z, B. mien III, 2. IV, 18., nur übersche men nicht, dass comportare 
das Fortachaffen der Last enibált, folglich gróssrer Massen, z. B, 
msterh, comreatus, -und diess geschieht bes. durch plaustra, iu- 
mesíe, noo sine difficultate et labore. Ueber conferre siehe unt. c. 17. 

mefiri] Eiu Kunstansdruck, welcher auf die Róm. Kriegesite bin» 
wet, nach der den Soldaten gewisse Portionen und Rationen an 
Grtride gegeben wurden, und zwar unter gewissen Umstánden, auf 
tme» puzen Monat, vergl. Liv. epit. 57., oder auf einen halben, 

Cc Tme, II, 15, 16. ferre plus dimidiati mensis cibaria, Dass die 

- oder Zahlungstage von den Feldberren mit grosser Pünkt- 
ld&et gebalten wurden, davon siehe uhten VI, 5a. quam ad diem 
deleri igrioni frumentum sciebat. Woher diess Getreule kam, sagt 
Veget, 1i, 5. pabula, frumentum, ceterasque annonarias species a pro- 
vincislibus consuetudo deposcit. 

magistratu) Statt inagistratui, Oudend, stimmt bei Caes. theils nach 
ORTI diese obsolete Dativform, tbeils weil Gell.IV, 16. extr. ausdrückl. 
vecbert: Cai. etiam Caesar, gravis auctor linguae Lat. oinnia istius- 
09d; (aàmlich deu Dativ singular. der IV. Decl, niasc. fem.) sine i litera 
diceada censet. Vergl. auch ScAneider. Elementarl, p. 53a. Priscian 
P352. ed. Krehl. erwihnt nichts von jener álteru Form, bezctichnet 
sogar Stellen wie: sicfu invigilant, als bormen des Áblat, "Wir glau- 
bew, die Ortbographie richtete sich nach der 2fussprache; die En- 
dag mi verlor sich in einen Umlaut od. wenigstens in einen Mono- 
tongue des Franzbóe. ui; und desshalb hielt man das iota adscript. für 
überBüssig, da schon u in diesem Falle kurz ausgesprochen, wie d 
Mang s uad bestimmt von dem us der JI. Decl, verschieden. 

, Vergobretum] Wird erklirt aus der alien Celf. Sprache: vir ad iu- 
dicium, i, e. iudex, Siebe Mor. ad h. 1. Andre, z. B. Hotom. uud die 
tds. in us. Delph. , bemerken, dess zu 4fufun, der Hauptstadt der 
alte» Aedner, noch im vorigen lahrhunderte, (nach Lemaire, bis yor 
der Revolution) die hóchste Magistratsperson Pierg penannt worden 


ety. Vergl, uot. VfI,53. "Nach And. ver der Mapn und cyfraith — Ge- — 


ecu. Perg scheint anf etwas. Andres zu deuten, Cír. Excurs. 2. 


* 
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accusat, quod, quum neque emi, neque ex agris sumi pos 
set, tam necessario tempore, tam propinquis hostibus. 
ab iis non sublevetur: praesertim quum magna ex partt 
eorum precibus adductus bellu;. susceperit, multo etiam 
gravius quod sit destitutus queritur. 

Ca». XVII. Tum demum Liscus, oratione Caesaris ad. 
ductus, quod antea tacuerat proponit: Esse nonnullos, 
quorum auctoritas apud plebem plurimum valeat; qui 
privatim plas possint quam ipsi magistratus. Hos se- 
ditiosa atquo improba oratione multitudinem deterrere, 
ne frumentum conferant: quod praestare debeat, si iam 
principatum Galliae obtinere non possint, Gallorum quam 


neque emi] Gctreideaufkàufer heissen bei Liv. lI, 55, 4. frumen- 
tatores. 

Cap. XVII. Tum demum] 8.zu V,53. in. und üb. adductus ob. 
zu c, 9. und Eclog. Cic. p. 226. edit. 9. wo die gewóhnl. Redeweise, 
znon adducor, ut credam und die sclinere: non adducor, uf sit, 
ut esse gideantur durch Beisp. erláàutert werdeu, 


qui privatim] Oberlin und nach ihm Lemaire, Dáhne und A. le- 
sen: privati; auch habe der Met. óguor«g óvrag. Uns ist diess kein 
Beweis, und wir glauben, Cis. háàtte wenigstens peschrieben: Aominei 
privati,  Allcin es ist bekaunt, dass privatim nichts 3st als: fur ihre 
Person ; und nach. dem vorausgegaugenen Priüdicatssatze: quorum au- 
ctoritas etc. bedurfte es nicht einer neucn Bestimitnung ihres Standes, 
Vergl. Liv, V], 41. 

improba orat.] Phaedr. I, 1. fauce improba. lmprobus bezeich- 
net bei Caes, B, C. ]f, 51. die schlecht gesinnten Soldaten; bei Cic, 
oft dea, der ad Div. III, 6, 8. rmalerolus genanut. wird: illoyal, un- 
redlich, polit, und moral. schlecht gesiuut.. Quiuctil. I, 8, 21. impro- 
bissimo cuiquo pleraque fingendi (spáter: imnentiendi) licegtia est. 

quod praestare debeat] Wir behalten diese von den frübern we- 
nig abweichende Lesart bei, ungeachtet die incisten Codd, und Exitt 
praestare. debeant , auf frumentum bezogen, als ácht zu vertheidige1 
scheinen, Denn 1) ist zwar paestare imperata. cin] gewóhnliche 
Ausdruck, z. D. Liv. XLIIHI, 6. aber hier der Beisatz unnóthig ; 2) wi: 
kónute inau das zwei Mal wiederholte debeant ertrageu j cius musst 
vielmehr Vorechub. leisten. zur. Verfálschung des andern; 5) das à 
vielen Editt, cingeschaltete satius. esse nach perferre ist offenbar Er 
klàrung des praestare. 4) das vorgeschlageue praeferre statt perferr 
hat zwar einige Autoritát für sich, allcin. die Verwechslung ist hàu 
fip und perferre weit angemessuer; 5) debeant nach. dubitare gaa 
wegzulasscen, streitet mit. den Zeugnissen. der Codd. 6) praestar 
debeat nàhert. sich am Meisteu den Codd. und die Veráuder. des Siu 
gular in dcu Plural ist fast stehendes Verschen der Abschreiber. Di 
neuern lHerausgeb. Hcld und Móbius sind fast Zu cigeuináchtig verfal 
ren. — Wegeu possint , debeant, nach Collektüvbegriffen, wie rui 
titudo, wundre man sich. nicht; ebcu so ob. c. 15. equitatum — qa 
ideant,/— S. uut. VIl, 77. 
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ti Helvotiog supera verint. Romani, «una :eum soliqua:Gallia 
Aeduis libeniatem. :aàni. ezepturh. - Ab. liaedem.nostra- cons 
silia, quaeqno in enatris cerantor ,. hostibes enuncisri: hoe 
a $6 coerceri non. posse: quin etiam, quod.necessario: rem 
cuia. Caeamri Anunciar, intelligere. ses. quanto - id 
cun pesenlo. fogerity. op ob enm canesam quam. diu po« 
Cu XVII. Caesar hae oradiono. Lid. Dumnorigom, 
Divitise íraizegn,, designari: sentiebat; sedy quod. pluribus. 
paeentibas. ens res iactari.nolebet, eeleriter.concilium 
dimittit, Liseum retinet? .quaerit..0x olo 62, quae ia. 


pH. ^. 


e 


Betetaprió Pa Upaci] Vosa diesem time écheinbarés Pleonumga 
áoden sich bei allen Scbrifstellern. mehrere Beisp., zumal, .da: eim 
méelicher Zeeagg: allerlei.andre Ursaclien haben kann, als den Jrang 
de». Umstánde.. So B. C. L, 4o, lii, 58. Auch gebraucht Caes. xecese 
sario im. puáguanteu Ginae füri neceesitato urgente. : Unt. 1V, 38v uud. 
B.C1,58. Der griech. Uebera, hat. dvogxaior avsayxagOsiq.. Mehr be 
Írandet der. eiageechobne, von necsess, nud coact. unabbáugige Apreu- 
aL rem; eiae Stellung der Worte, die oft bei Caes, viederkehry ;. .. 
Cp XVIIL Jactari] .Segs. propr; nnten IL, 25. brachio inofato; 
tach Yll, 47. vestem. argentumque iactabant, Vellei, 1, 2, 34. iactari 
fwtiss, M Or..wiftd iactare gessgt .1) von vielem Gerede, . 
33d wird; theils von anderg Sachen, theils von sich aelbey3 wie 
Ces 51, 1n erstrer Bedent, umzáhlig oft bei Láv, auch Tacit. 
t. &. Lis, 1; 46. interdum igcéari voces a iuvene, Ib, c. 50. multa. — 
vu iscfa?a scrmanibus Auch jacere. lÍ, 45. qua vera qua falsa 
lacere, Vl, 1:3. vera an varia iaceret, Daher auch conicere d.i. mit 
einfiessen lassen. Cic. ad Div. VII], 4, 12, Cfr. Scheller Observat. p.91. 
comciium) Da *iele ültere Editt., auch die Codd. zwischen deu 
Lasten consil, und concil. schwapken; so kapn nur die atrenge Be- 
wWummuag der Begriffe, nach dem Zusammeuhange- des Ganzén,' ent- 
&btilea, Concil, von concire, ist jede 2usammenbeeafeae Veriamma 
seg, i& der von einem CAef oder Prüsidenten eine Erüffnung oder 
tia Vertrag gemacht wird,.aho verwaàdt mit concío, ^ Alletu fàlt 
más den Begriff am conociiàre,'so ist das clharakteristische Merkmalt 
cine berefene Versaminl, nm über-etwas einig 10 werden, oder andre 
für seine Meimung zu gewinnen; dann ist Einer CAef, giebt den Tos 
12, die emdero vernehmeu und lesen àich bewegeu.  Folglich iss 
coxcilum entweder gleich dem conventus oder comitia populi ca« 
me oder auch congressus secretus, cottus conspirautium, oder 
anth cowventos legstornm ab diversis populis sociis. Cír. Gronov, | 
et Deakenb, zq Liv. XXIV, 2, 5, Consilium, à censulendo, bezeichnet 
tme Bathsrersarumluog , einen Kriegsrath, wo die Stimmen der Ein 
2inem vernommen werden sollen, um danach za beschliessen oder 
Bassregeln. zu ergreifen,  Demuach sind die Mitglieder dea consilii 
mehr aktiv, des concilii" mehr. passiv in. ihreu Funktionen. Vergl. 
Bremi zu Nep. Epasm. 5, 5.  Nach' dieseu Kriterien liess sich die rich 
ugere Laert muthmasalicli bestimmen. 
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atque honorí$ sif restitutus. Si quid accidas Romanh 
Summam in spem regni obunendi per Helvetios venir 
imperio populi Komani non modo de regno, sed etia 
de ea quam habeat gratia desperare. — Heperiebat e 
iam in quaerendo Caesar, quod proelium equestre a 
versum paucis ante diebus esset factum, initium eius ft 
gae factum a Dumnorige atque eius equitibus (nam equ 
tatui, quem auxilio Caesari Aedui miserant, Dus 
rix praeerat); eorum fuga reliquum esse equitatum pei 
territam. 

Car. XIX. Quibus rebus cognitis, quum ad has su 
Bpiciones Certissimae res accederent, quod per fines Se 
quanorum Helvetios traduxisset, quod obsides inter ec 
dandos curasset, quod ea omnia non modo iniussg eu 


ei quid accidat] Eine Euphemie, deren man sich gern bedient 
gleich. uuserm: solle mir etwas begegnen z. B. Vellei. 1f, 53, dal 
Ruhnk., wo es voin Tode gesagt wird; vergl. 1, o5. Nep. Dat. 5,1 
&i quid adversi accidisset. Cic. ad Div. X, 25, 1. si quid accideri 
mihi, "Tusc. I, 45. quaerentibus amicis, velletae Clazomeuas in patria 
si quid accidisset , auferri. Die Milderung, init der inan. dena Graa 
sen erregenden Gedanken au den Tod zu wunschreiben suchte, à 
bei den Altea vorherrschend. Án unsrer Stelle ist es Sprache des Fé 
nen und Hoflicheu. SÓó spricht bei Plutarch. Phoc. c. 17. Alexande 
eU vi yévoito eol uvzóv,  Dasselbe bedeutete: e 24 na8os, Auch oup 
p«r» wird als vocab. med. auf áhuliche Weise gebraucht. 

in quaerendo] Siehe Oudend. ad h, l. wo inehrere Verbesserui 
fen vorgeschlagen werdeu, um dieses Anacoluthou zu heilen. D 

ache ist aber einfach, uud das Abnorme liegt nur in dee Vertat 

schung der, Namen. Zuerst nennt Caes. als Subjelt proelium: advci 
$6um; sodann bestimmt er ebeudasselbe náher durch initium — fuga 
denn durch die Flucht war es adversum gcwordeun. Daraus folgt, da 
der Nebeusatz quod — esset factum im Genitivverháltnisse. steht i 
eius und dass es heissen künnte: proelii adversi — fugae initium 
ctum esse, — Quod wie unser duss dient zur Bezeichnung aller 
susverháltuisse, Der Conjun&tiv quod — esset wurde bedingt dur 
die subjektive Ueberzeuguog uud Ansicht, Die Gedankenfolge i 
ganz natürlich; denn bei der Uutersuchung war die erste Frage: e 
proelium adversum factum sit ; darauf kam das Resultat: initium et 
Vergl. ob. zu c. 15. wo ein áhnlicher Fall Statt findet. 

eius fugae] Die Mehrzahl der Ausleg. hilt eius für den von fi 
gae abhaáugigen Genitivus Subiecti d.i, proelii, Eben so früher w 
Nach der Analogie andrer Stellen, wo nach vorausgeschicktem guod e 
id im Nachseatze folgt, scheint uus eius auch als das 4djectivpross 
men zu fugae gehórig. Denn da nur wenige gcblicben waren, s. 
15. so galt: a parte potiore fit denominatio. 

Cap. XIX. Iniussu suo] Zu Substantivformen und. Partrcipé 
fügte die Sprache oft /n, sensu negativo od. privativo ; so inauspic 
lus, inculpatus, incultus; Diese Bilduug ist selbststiudig und g 
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e eniuiísy Bod. efiose Mhcientibs-dais: feuiangt, qued a 
meguiratu.-Andaomn — acoussretup:. Bpíi8 -egke.. caugaap. 
arbitrabatur ,quere,ix eum att ipse animadyerteret,. ant 
és we anifnadyestere. inberet, : His. omnibus ' rebus 
wow upnabetscenod Diwitiaci fratri summum in po- 
pum Aopganuy -stadium,.;swpatuam. in . ge- voluntatem, 
(pem. . tol , ^. 3oatiiage.,-.«temperantiam- cognoverat: 
Bam Ae eis ,auppliclo Diwitigei ngimum  effenderet 
wrrhagr, lugqne priusqnam quidquam. conarefpr, ^Di- 
viüacum ad se vocari iubet; et quotidianis interpretibus 
US £A ce mno 4 oc uio) Rie i V Tu 
Nehme eee v iiri i hd Vedi jebote 
fatio; ebnonifu. B. €. l1I;:9n,4in. 86. 8g Über Nechsiel- 


AXE meo 0, 440 nach diesen Würtern vergl, 
em abhs Jahrb. L, 2, 2935 bd Cicero Trennungen, wie: n 
Rum Ric mos suo. Tusc, L 50. auch: zuo id quidem arbitratu, 


meciaptibse ipsis] L e, civibus, nach der bekannten Figur Syl- 
lpsis odes Synthesis, bei Collectivis sehr üblich, in dem auf den 
Sim mmi Regrif des Worts, aber nicht auf dessen grammat, Form. 
Bnebe witd, .So ehen.c. 2. civitati persuasit, ut exirent. S. uni. 
21» * 4 : ' . 0. 
itsdism] Nach Cicero's Definition: animi asadua et vehemens ad 
rem. xpplicaja magna cui voluptae occupatio: JirgebenAeit. 
Sut Ge, ad. Div. V& 1, des. Manut. Aebnliches dem Sinne nach ad: 
Dis, 3. sogiorum revocatam ad studium imperü nostri volun- 
tste&, Vesgl. ibid. lll, 4, 2. ta^ 0c 4 
feuntatem) Zwar iat voluntas eine.yox med., daher: voluntate 
£fpoMe; wird aber doch obne Prádicat meist iin guten Sinne genain- 
B3; 1. À. Cie, ad Dir. LI, z, a. 6i tu eandem de mea voluntate erga 
fs pem hales. , Auch im Plural; ad. nostrae voluntatee copulandae, 
iiid, ll, & 5. Nep. Dion, 40, 2. Be ] S EM 
. am) Unser; selten, erloseu, quasi ex toto grege. electus, 
tue vorsüglicheu Grade. gut; auf moral, wie auf physische Ver- 
Musee anza&wenden: z. B. unjen. 11,. 29. oppidum egregie natura 
Nuus, V, 9, locum egregie naturg et opere munitum. Bei Komie 
lera egregie — valde, sdmodum Ter. Andr. L i, ài... 
. temperantióm h Cic. de Invent. 1I, 54, est ratipnis in, libi- 
etque in alios non rectos impetus animj firma et maderata 
demina£io, Sie war eine von den Cardinaltugenden der Stoiker.. Ei- 
Eerau. Selbetbeherrsechung, wenu der, Mensch das moral, Gleichge- 
Micht zu behaupten versteht, Wer diese Tugend besitzt, versagt sich ( 
"agches; daher auch continentia, das Ansichhalten, Zügeln dcr Be- 
Erden, Uneigennützigkeit; auch Clementia, Schomieg und Milde, 
"ad modestia, austiudiges und aittsaines Betragen, alg. Teile jener 
LeuperaBia von Cic, a, a., O. genannt werden. Very], Tusc. 1V, 11. 
Es ist: degpoov»y, und. bezeichnet einen, ernsten, geseizten Charakter, 
un Gegensatz der levitas und Libido, ., e. 2 , 
., 44etidianis interprett.] D. i. die tüglich gebrauchten, | die ge- 
w2balichen, So z, B. ist agger guotidianus unten Vl, 32. der Dauum 
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remotis, per C. Valerium Procillum, principem Galliat 
provinciae, familiarem suum, cui summam rerum omnium 
fidem habebat, cum eo colloquitur: simul commonefadi, 
quae ipso praesente in concilio Gallorum de Dumnorigt 
sint dicta, et ostendit, qnae scparatim quisque de/e 
apud se dixerit: petit atque hortatur, ut sine eius offen 
sione animi vel ipse de eo caussa cognita statuat, vel 
civitatem statuere iubeat. 

Car. XX. Divitiacus multis cum lacrimis, Caesarem 
complexus, obsecrare coepit, ne quid gravius in fratrem 
statueret: scire se illa esse vera, nec quemquam ex eo 
pius quam se doloris capere, propterea quod, quum, 
jpse gratia plurimum domi atque in reliqua Gallia, il» 
minimum propter adolescentiam posset, per se crevisse: 
quibus opibus ac nervis non solum ad minuendarm gr 


so weit er táglich aufgeführt und erhóht wurde. Also bezieht sidi 
quot. sowohl auf den umfassten Zeitraum, (JàArig, tàgig,) sls 
auf die nach "Tagen bestimmte und beschránkte Gewohnheit 
Ueblichkeit, t&elich. Liv 1L, 27. quotidiana multitudo, Von Persostt 
selten; meist nur von Geschàften und Erscheinungen. 

commone[acit]) Ein &zxa«5 Aeycpevoy bei Caes. Auch übrigens s 
ten, so wie commonefio. Dass die Composition mit dem versuirket 
den commoneo und nicht von moneo gebildet worden, ist bemerkene 
werth, Tusc. 1, 6. Ego autem non commemini , sntequam sum nates 
me miserum. Man suche in com unser: zu Herzen, zu Gemülh 
führen, or» favro. ' 

Cap. XX. Multis cum lacrimis complexus] Ueb. cum s. ob, 6. 10 
Eig. ist complecti Jem. mit den Armen umschlingen; in der Fech: 
terschule Nep. Ep. II, 5. Dann: umarmen mit Hcfügkeit und Leidetf 
schaft, wie Bittende, Liebende, Verzweifclnde, So hier und Lir. 
42. M, 41. in. Just. XII, 5. in. Daher Cic. ad Div. XIV, 4, 6. sit isti 
in complexu meo — iu complexu fuo emori, Endl. metaphor. au 
moral. oder psycholog. Verbültnisse bezogen, z. B. amore etc, Cic. & 
Div. 1V, 15. nam et complectar eius faimniliarissimos, qui me adm 
dum diligunt. — fmplecti ist nicht um-, soud. anfassen , angreiten 
nicht: umschliessen; v. B. amplecti spe improba regnum totius Afri 
cae, Just. XXll, 7, 4, So: saxa - manibus amplecti, Liv. V, 47. 

per se] l. e. per Divitiacum, nicht, wie der griech. Uebers., á 
iavro?, i. e. per Dumnorigem, zu verstehen. Diess lehrt der Zussm 
menhang. Nur erkennen wir hier, dass es den Latein. manchmal €f 
gehe, wie uns Deutschen mit den Pronorninibus, sein, sic und ! 
dass durch diese oft eine Zweideutigkeit entstehen kónne. Hier 1! 
orat, obliq., wo 2 Subjecte wechseln, ist es, ohne Wiederholung de 
Nom. propr. fast unvermeidlich. 

opibus ac nervis] Ersteres eigentl, letzteres in bildlicher Be 
deut. ; auch bedarf nerpus immer cines wirklichen oder zu supplirende 
Zusatzes, 2, D. rerum gerendarum. Cic. pro leg. Man. 7. vectig 
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áam, sed phene ad perniciem suam uteretur: sese ta- 
men et amore fraterno et existimatione vulgi commoveri.' 
Quod si quid ei a Caesare gravius accidisset, quum ipsé 
eum lum amicitiae apud eum teneret, neminem existi- 
*atgrü, non sua voluntate factum: qua ex re futurum, 
wi («iod Galline &nimi a se averteretütur, Haec quuni 
pluibus verbis flens a Caesare peteret, Cáesar eius 
dextxb prendit: consolatus rogat, finem orandi faciat; 
tanti &km epud se gratiam esse ostendit, utl et reipübli-. 


nervos reipublicae esse duximms. Doch Wht der Ansdruck, wie moa 
siebt, ueni! seworden, z. B. Cic. ad. Div. II], 10, 5. nervis, opibus, 
sapiente (ga. Quimcol. 1,2, 6. Mollis illa educatio, quam indulgen-: 
tim versmu$, Meftvos Omnes ef mentis et corporis frahgit, Auch 
oft: mer»? dicendi, 'T*rent. Eun. 11, 5, 20, digna res, ubi nervos in- 
fendas (mos. Vergl, Plin. Epp. IH, 6, a. it, sc. signnm, se— 
Aéu eehtem: ossa, musculi, ne?vi, venae, rugae etiam ut epiran- 
tia apparent, Es sind »lso nmeryi so viel als: ligamenta et vincula 
menbrerum, Plechsen, Bünüer. In demielb. Sinne: «à yoruava vaUoen 
vor spepuérers. Pint. Und: incidere neryos. Cic. c. Rull, e. 18. Cha- 
rkterist, Merkmal ist: die, Spannkraff. Das todte Fleisch c: fori, 
wu4al; nervige Arme: lacerti. Quinctil. X, 1, 95. Gans aus dem 
Bdde fille Liv. VII, $9. in. nerro& coniurationis eiectos cernentes. 
emere fraterno] Hier amore, pietate in for Eben so dep- 
pax ware amore fratris,  Nolten, Lex. Áutibarb, p. 18227. Sub- 
samt w zectuum significant passionem , quum regunt genitivos: mei, 
ta, sj, etc. , sed possessiva meus, fuus, suus etc. active explicantar. 
Si mbwentiva affeetnum aliis iungantor substautivis, quae non sunt 
afrawam , nunc active, nunc passive exponuntur, v. g. amor Roma- 
n9tum est amor, quo Romani amant, vel amantur, Ueber amor uud 
caras sagt Cic. de partit, orat.: caritas est Deorum, patriae, paren- 
tem ; esmor fratrum, coniogum, liberorum, familiarum; ohoe dadurch 
ert 3m haben, dass caritas eig. heisse: der Grad von, Werth, im 
Jem (was bei mir steht, die T'Aeuerheit, JFerthheit, wenn diese 
Mewlnge gàken; also eine Eigenschaft, die ich der Sache heilege. 
Deher: Bep. Attic. 16, 2. ut ne frater quidem ei carior fuerit. Con. 
lll, 6 1. non. u£ regem modo, sed etiam ut alunnum eximia eari- 
fafe &t. Weber fraternus $. unt. T, 56. . 
| aimafione] Il. e. iudicio vulgi; bier unstreitig in utramque 
; das, wss man von ihm urtheilen werde oder müchte, sub- . 
iv ul olbjectiv zu nehmen, oder active und passive, wie z. B. 
idis, iniuria. Nep. Attic. 15, 2. auam existimationem in ea re 
putabat, i, e. famam ac dignitatem suam penes cives, B. C. Hl, a. 
! debitorum. tuendam existimationem, Cic, ad Div. llf, 4, 2, £uam 
| esiefimationem et dignitatem caríssimam ease, Plin, Epp. V, 
* 3. lanc esse de moribus meis esistimationem , non moleste fero. 
*.lV, 2o. existimatio communis omnibus est: darüber suht das 
4 Allen frei. 
lecum amicitiae] Ganz dasselbe bei Cic. ad Div, III, 6, 2. lo- 
quem apud te is teneret. Mehr Beisp. bei Corte z. d. a. O. 
repeblicae iniuriam) 1. e. factam reipubl. Es ist der Genitivus 


D 2 
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remotis, per C. Valerium Procillum, principem Galli: 
provinciae, familiarem .suum, cui summam rerum omniu 
fidem habebat, cum eo colloquitur: simul commonefaei 
quae ipso praesente in concilio Gallorum de Dumnorig 
sint dicta, et ostendit, quae scparatim quisque de:« 
apud se dixerit: petit atque hortatur, ut sine eius offe: 
sione animi vel ipse de eo caussa cognita statuat,  * 
civitatem statuere iubeat. 

Car. XX.  Divitiacus multis cum lacrimis, Caesare 
complexus, obsecrare coepit, ne quid gravius in fratre! 
státueret: scire se illa esse vera, nec quemquam ex e 
pius quam se doloris capere, propterea quod, quun 
ipse gratia plurimum domi atque in reliqua Gallia, ile 
minimum propter adolescentiam posset, pet se crevisset 
quibus opibus ac nervis non solum ad minuendam gre 


so weit er táglich aufgeführt und erhóht wurde. Also bezieht sk 
quot. sowohl auf den umfassten Zeitraum , (jáArig, fágig,) als ae 
auf die nach "Tagen bestimmte uud beschránkte Gewohnheit us» 
Ueblichkeit, tGglich. Liv 1L, 27. quotidiana multitudo, Von Persone 
selten; meist nur von Gescháaften und Erscheinungen. 

commone[acit) Ein &zx«S Aeyogevoy bei Caes. Auch übrigens se 
ten, so wie commonefio. Dass die Composition mit dem verstàrke 
den comimoneo und nicht von moneo gebildet worden, ist bemerken 
werth,. Tusc, 1, 6. Ego autem non commemini, antequam sum natt 
me miserum. Man suche in com uuser: zu Herzen, £u Gem 
führen, ov» favtro. 

Cap. XX. Multis cum lacrimis complexus] Ueb. cum s. ob. o. 1 
Eig. ist complecti Jem. mit den Arinen umschlingeo; in der Fed 
terschule Nep. Ep. II, 5, Dann: umarmen mit Heftigkeit und. Leide 
schaft, wie Bittende, Liebende, Verzweifelnde, So hier und. Liv. V 
42. lI, 41. in. Just. XII, 5. in. Daher Cic. ad Div. XIV, 4, 6. sx d 
in complexu meo — in complexu fuo emori, Endl. metaphor, 
moral. oder psycholog. Verbiáltnisse bezogen, z. B. amore etc, Cie. 
Div. 1V, 15. nam et complectar eius familiarissimos, qui me adum 
dum diligunt. — ^fmplecti ist nicht um-, soud, anfassen, angreit 
nicht: umschliessen; v. B. amplecti spe improba regnum totius Af 
cae, Just. XXll, 7, 4, So: saxa - manibus amplecti, Liv. V, 43. 

per se] L. e. per Divitiacum, nicht, wie der griech. Uebers,, 
iavvo), i. e. per Dumnorigem, zu verstehen.  Diess lehrt der Zusa 
menhang. Nur erkennen wir hier, dass es den Latein. manchmal | 
gehe, wie uns Deutschen mit den Pronormninibus, sein, sich. uud 4d 
dass durch diese oft eine Zweideutigkeit entstehen kónne,. — Hier 
orat. oblig. , wo 2 Subjecte wechseln, ist es, ohne Wiederholung | 
Nom, propr. fast unvermceidlich. | 

opibus ac nervis] Ersteres eigentl, letzteres in bildlieher ] 
deut.; auch bedarf nerpus immer eines wirklichen oder zu supplirem 
Zusatzes, 2, D. rerum gerendarum, Cic. pro leg. Man. 7. vectige 


4 / 
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íam, fed paene nd perniciem suam uteretur: 8ese ta- 


mea et atmore fraterno et existimatione vulgi commoveri.' 
Quod si quid éi & Caesare pravius accidisset, quum ipse' 
ew lom amiciliae apud eum teneret, neminem existi- 
matrtm, nori sua voluntate factum: qua ex re futurum, 
ti Mn Galline animi a se averterentur, Haec quuni 
prbus verbis flens a Caesare peteret, QCáesar eiug! 
dritfzü prendit: consolatus rogat, finem orandi faciat; 


Gi émS apud se gratiam esse ostendit, uti et reipubli-. 


oft: Berv? dicendi, 'Térent. Eun. 11, 5, 20. diena res, ubi nervos in- 
fehdst tuos, Verg], Plin. Epp. IH, 6, 2, 4i, sc. signnm, ae— 
Bém anfen: 0esa , muaciill, ne?yi y venae, rucae etiam ut spiran- 
"3 pare. Es sind also nerpi so wiel als: ligamenta et vincula 
Ptabrenum, Flechsen, Binder. In demielb. Sinne: «à Xoíuura valga 
W* Tvtraites. Plut. Und: incidere neryos. Cic. c. Rull, e. 18. Cha- 
alteris, Merkmal ist: die, Spannkraff. Das todte Fleisch z— tori, 
Uia; pnerige Árme: lacerti. Quiucil, X, 1, 25. Ganz aus dem 
Wit illt Liv. VII, 5o. in. nervos ovinrationis eiecto& cernentes, 
Srt fraterno] Hier amore, pieot- in fratrem. Eben so do 

Pig ten, Lex. Áutibarb, p. 1827. Sub- 
Situ i ectuum significant passionem , quum regunt genitivos: mei, 
Ul, ni, etc | aed possessiva meus, fuus, euus etc. active explicantar.. 
4 iva affectnum aliis iungantar substantivis, quae non sunt 
; Dun€ active, nunc passive exponuntur, v. & amor Roma- 
»4, ".unot, quo Homani amant, vel amantur, Ueber amor und 


Bien; also eine Eigenschaft, ,die ich der Sache heilege., 
t ! lp. Attic. 16, 2. af ne frater quidem ei carior fuerit. Cum, 
56 1. non. uf regem modo, Sed etiam ut alumnum eximia eari- 


l H 
, 


M^ wed 9bjectiv zu nehmen, oder actipe und passive, wie z. B 
Nia, iniuria. Nep. Attic. 15, 2. suam existimationem in ea re 


] Ditsiet, L e- famzm ac dignitatem suam penes cives, B. C. 1II,x. 


"^lorum fender existimationem, Cic, ad Div, LI, 4, 2, tuvam . . 


^ trüfimationem et. dignitatem carissimam essc, Plin, Epp. V, 
* hnc esse de moribus méis efistimationem , non moleste J«ro.. 
:0r 20. eriatimatio communis omnibus est: darüber steht das 
€h fréi. ] 
"m Omicifiae] Ganz dasselbe bei Cic. ad Dir, III, 6, a. 1o- 

W^ (8m apud fe ís teneret, Mehr Beisp. bei Corte z. d. a. O. 
"'Pt9licae iniuriam] Y. e. factam reipubl, Es ist der Genitivus 
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cae iniuriam et suum dolorem eius voluntati ac precili 
condonet. Dumnoriginem ad so vocat; fratrem adhibe 
quae in eo reprehendat, ostendit; quae ipse intelliges 
quae civitas queratur, proponit; monet, ut in reliquu 
tempus omnes suspiciones vitet; praeterita se Diviti« 
fratri condonare dicit.  Dumnorigi custodes ponit, ! 
quae agat, quibuscum loquatur, scire possit. . 
. Car. XXI. Eodem die ab exploratoribus certior fi 
ctus, hostes Sub monte consedisse milia passuum a 
ipsius castris octo: qualis esset natura montis et qual 
in circuitu adscensus, qui cognoscerent misit. . Henur 
ciatum est, facilem esse, De tertia vigilia 'T. Labienum 
legatum pro praetore, cum duabus legionibus et iis do 


Obiecti, von dem siehe unten c. 5o. Nep. Con. 5, 1. quum ultus 1 
iniurias patriae putaret. | 
adhibet] X zielt den Bruder dazu, zu Rathe, als Augen- uw 
Ohrenzcugen. So steht adAibere, d. i. Jemanden den Zutriu zu etw 
gestatten, Nep. Praefat, 7. in convivium adhibetur; aber auch W 
denen, deren Hatlis man sich bedienen will; siehe Corte zu Sall. Ju 
1:5, 3. Bei Plin. Epp. I, 5, 4. von der Einladung der Zubürer t 
Vorlesungen. Vergl. Corte zu Cic. ad Div. IV, 7, 15. 1I, 7, 3. te ad 
hibe in consilium, und Plin. Ll 1, V, 1, 5. Im eigentl. Sinue: an sic 
ziehen, zu sich nehmen, anwenden, bei Cic. Tusc, I, 29. Socrates 9 
hibuit liberam contumaciam, Socr, zeigte, bewies eine freising 
edle Hartaáckigkeit; de Senect. XI, 56. tantum cibi et potionis 
bendum, i. e. sumendum. — Hieraus zieht man sich leicht die wahre B 
deut. ab, nàmnlich : anteenden zu einem bestimmten Zwecke ; aber uie 
Allgemeinen, Vergl. B. C. Ill, 98. hac adhibita diligentia. | Usurpt 
ist: auf der Stelle, bona fide gebrauchen uud ausüben; dah. urew 
ius, d. i. sein Recht geltend machen, S. Gronov. Obs. p. 152. 
Lael. 1f, 8. officium, quod semper wsurpavi. Es steht also: abso 
jenes relativ ; usurp. ist. momeutaner faktischer Gebrauch; adhi 
setzt Meditation voraus; ufi zeigt an: allgemein üblichen Gebrsu 
mit dem Nebenbegr. des Nutzens und. Bedurfnisses! 
custodes ponit] Gewóhulicher: imponere, apponere custodi 
Nep. Cim. 4, 1. Ében so addere, dare cust. Zwar hat Cie P 
Flacc. á1. ponere custodem in frumento publico, alleia bei Person 
steht, wie hier, der Dativ. Ausnahme bei Nep. 1, 1,. S. Cyrop. y 
2, 5. 6 0à. KÜpoc voU uiv KooícoU guAaxag xavélevxtv, Das. Bornemtt 
Cap. XXl. Ja circuitu adscensus) ^fdscens. ist eigentl. der 
des Ersteigens, als vollendet gedacht; sodanu metouym. caussa f 
effectu, der .4bóhang, die mehr oder minder steile und abschisti 
Senkung des Berges. Siehe unten VII, 45. 46. Daher: adscensu ! 
quo. Liv. V, á7. in. | 
legatum pro praet.) Ein Legat mit proconsular, Gewalt, ' 
ihm in Abwescuhcit des Statthalters einer Provinz übergeben WU 
Man zweifclte aus 5 Grüudeu an der Richtigkeit der Lesart: 1) Y 
zu Caes Zeiten diese erst von Augustus getroffene. Einrichtung 7? 
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dius, qui fter cognoverant, summum Íugum montis 'ad- 
scendere lubet; quid sul consilif sít, ostendit. Ipse dà 
quarta vijilin eodem lXínere, quo hostes féránt, ad eo 

coutesiif PQuitatumque omnem ante se mittit. — P. Consi- 
€ns, dii rej militaris peritiasitjus babebatur, et in exér- 


"m . . e 1 UU tf. 5; .£4 
aichf obgewaltety — diess widerlegen mehrere Münzen aus dem Zelte 
sir Cost, ouf desén jener "Bitel vorktomint 2.).Weit Leblenus nir? 
gps WAM (€ £enannt.werde; — dagegen Béss dich ebpgen, dass 

*t. da? im Ánfange der, Commentarien diese Benennung für nüibi 

v de Bewihruag je grossen auf x» qiie Ve 
UAM BA, te, sagt. ,, digses Amt damals, keinen. Wiskungdsra 
jets biben, "weit eb nicht, mehr allein, sond. Caes. bereits 

was. Alieià'fa "nat e. 7. Ches. abwestnd gewesen 
5o loasie er dem, Lab. jene Würde eingeskumt habeh, qmd dieser dem 
Ebresttel, sl für dus laufende Jahr gü üg, wohl noch führen.  Dei- 
sach luas die Lesart pelwm, statt der eingésehlichenem propere ;i 

überdiess sáher zu jubet al& zu adscendere etindg und folglich matt 

uad iweident.g wire. . 27 
faex) Eid Bergrücken, oder ein' fortlznfeuder Z0g vou Anhj- 
bea; m, diese idi, Verbiudung besagt eben dio Mec hos Mel. i 
$, 5. perpetuo Ago iuxefeb aoles,: Unten B. G. VIF, 35. oinníbug. 
eias igi collibus occupátis. ' Auch wir sugén: Bergzüge,. Sumrüuns: 
lat dap 1elativ Hochste, die Spitse, wie unten VH; 6g. Bei Gebirgen: 
bedarf es. des. Beisatzes eummum nicht, wie: nouo die'in iugum Ale 
yum perventüm, este Lit. Xl 55,4. tw 5 
, Qi sui conelli , ostendié] | Osrend;- sit sin Eeblingsanedrnek" 
Con. fir jede shündlilbé Erkhrmng der JPiMewsmeinung. Unten IH; 
X. qud eri velit, —'oatendih, d. |. eb értheilt seine Befehte, - Er 
Wed aer mi: edocet, praecipit, a. B. unt. V, 56, 315, 18. wu. a. 
401 wie es scheint, mit Modi&oation der.Begzilie eine» gonouern unde. 
4 Zecck bestnememdeu Ezpoliton.. Die. Worten dieser Art, wie. 
declare, signiflcare , demonettare, bezeichneten sreprünglish den« 
wi rgebetne Wahrnehmuogen; wie fast. jn. allen Sprachen dana 
keit des Geistes übergetragen, Dass. oatunudure so viel seyy, 
ils ob (deb obs, wie abs &t, ab) tendere, unser; woxbalten, vorlegen, 
&&, beiengen viele analoge Wortformen, Ganz dirsem gemiüsa 
Io: maeinem ostendere, apeciem etc, Bo erkliren, sich auch leicht, 
9Ift^ism ugd porfentum,, —, In dem Genitiv 4uj consilis, wie unten, 
h 77 Xei coms. liegt, qipe Feipheip, die ,manchmsj) unbeachtet. 
bib. Wir Deutschen sagen nicht minder: sae deines mta iet u« 
* *.. Es liegt darin der Nebgnbagr. des Ganzen sp welchem etwas 
fibt, wir: & liegt. in mélnem Plare; ahnlich águch: meines Er-. 
achte. Sünde eum coniillum, «o. würlle "eiu Gegensatz: fuum, 
Cc. erfordert oder 'debkbar seyu, Uebrigens ist hler quid das Sub- 
I**, n6 conglii amschreibt dis Prádicat, Die Grainmatker maohen' 
dta Goritiy der Eigenschaft daoc: ybhaogig vou eiüem ausgelassemen! 
Pt, lomo, etc, s, Zumpt 6.426. Keineswegs ; der Geültit ist so selbst-' 
» das'ep keines subsidiarischen Flickworts bedarf. see dient 

Men ils die eiufaclié Copula sür' Ápeertion. 

9Me ge'miltit]| B. C. Y, 51. steht anto'missis statt praemissis; 
Vtldes leute in dier Bedent;, wie hier, gebrauchliober ist. 4fntv 
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etu L. Sullae et postea in M. Crassi fuerat, cum. ex 
ploratoribus praemittitur. | 

Cir. XXII. Prima luce, quum summus mons as 'T 
Labieno teneretur, ipse ab hostium castris non longriui 
míle et quingentis passibus abesset, neque, ut postea e3 
captivis comperit, autipsius adventus, aut Labieni cog 
nitus esset: Considius equo admisso ad eum accurrit 
dicit montem, quem. a Labieno occupari voluerit, al 
hostibus teneri; id se a Gallicis armis atque insignibus 
cognovisse. Caesar suas copias in proximum eoliem 
subducit, aciem instruit. Labienus, ut erat ei praece- 
ptum a Caesare, ne proelium committeret, nisi ipmius 
eopiae prope hostium castra visae essent, ut undique una 
tempore in hostes impetus fieret, monte occupato nomtroa 


wird nàámlich von der Zeit, wie vom Orte, meist im quiesciren den, 
selten im fransitiven Siune genommen. | 


Cap. XXII. Prima luce] So: primo vere; ihm folgt: medio , «ul 
timo, Synon. oft bei Liv. ubi illuxit, iam Jucescebat, lus epgsro- 
pinquans, Daher Jus stat Morgen des Tags. Liv. V, 39. in, ussqme ad 
lucem alteram. 0*4 

contperit] Als sicher, zuverlàssige erfahren; denn Cic. Cluemt, « 
45. gravi aliquo argumento comperisse, oder c. 17. hac re comperta 
ianifestoque deprehensa. S. Wieland zu Cic. Brief, I, S. 272. ahei 
auch compertus — convictus criminis , flagitii. 'Tac. Ànn, I, 3. 


equo admisso] Stárker: concitato, wie oft gelesen wird. — Xe 
schwüchere admissus wird hier imehr. hervorgehobeu durch: accutrere 
Nep. Dat. 4, 5. equo concitato ad hostem vehitur. | Auch: ,admnzese 
subdere calcar equo, — Vergl. D. C. 1l, 54. 


quem occupari — voluerit] Nicht sowohl auf die Regel de 
Graminat, über iubere, velle etc., nach welcher der Infinit. pass, ate. 
hen soll, s. Zuinpt $. 617., sls darauf ist zu merken, dass wir i 
Deutschen falsch übersetzen würden: den er vou Labienus erober 
wünschte; indem die Handlung dadurch sls vergangen dargestel 
werden würde. Es muss heissen, den er durch Labieous zu erober 
wüuschte. So erhàlt das latein, Passiv, eine det. Medio fast amabo 
Bedeutung. | 

insignibus] Insigne ist überall charakteristisches. KennzezcAer 
also Jdbzeichen des Standes, der Würde, z. B. am Admiralschiff, E 
C. 11, 6, an der 2rmatur, bes, JHlelm u, Schild. S. unt, Il, a1. A uci 
enutor, Cyrop. Vlll, 5, 15. — Jenes a Gallicis armis statt des. ge 
ex, erinnert an ámo, z. D. éa' eayyeMas xglvea9av, Cl. Vigex,  g 
582. Not. cdit. 2. 

proel, cominitteret] | Gauz besonders auch von dem zur Schlach 
cominandirenden  Oberbefehlshaber; wie Nep. Milt. 6, 4. und «Mes 
Bedeutung ist allerdings die erste und ursprüngliche, analog. dezn 
priusquam Judi committerentur, Liv. 1, 37. 
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exnpastahat préelioque. shstinebat, — Mato: denique . die 
per explosateres Caesar cognovit, et monem 9 sns 
sene, et Meleetión oMa&ra motínse, et Considiwm,. ti- 
mere pestumiinm, qued non vidisset. prO. viso sibá re- 
munseme. Ee dio, qno éenanerat intervallo hostes se- 

quitug, «t milia pueeaum tiia üb.derum cagtís «mta — 


ponit. 

Can, XXAIL..- Postridie. iua. diei, quod omníae bi- 
deum. sppesetot, quom exercitui frumostum metiri oper- 
teret et quod a Hibracte, oppido Aeduorum longe meximo 
a eopivdonine, ; nen amplins » iibis passuum. xYn 


- sub -—30V Bei Cis. ed Aule XII, y. mdSua evrmo . ed mul- 
4am diem, ad Quint. fratr. II, 8, nulta noste. Hier für: diei epauo. 
Ífere transacto, epát erst am Tage. Tacit. Hist. JL, 44. multo adAuc die, 
d. i. aocb heel: am "age. Liv, XXHL 45.. ad. matum 'dish - 
postquam mlta.ium dies spot, 1d, lil, 60, . Da mudifus eigentl. eine 
sabestámato Zabl umfasst, «o. kann ce im Gingular nur hei Gollecti- 
Y*en sithen. 

a exstrié caatra ponit] Uns scheint. diese eine Kakophoaló; dem 
Llawiner micbi, so: wenig. nia dem Griechen, Wir. gebteuchen statt des 
wiederhelten. Sujetauáys entweder das Pyonom, possessiv, aditop, oder 
mumdera dureh ein damwischen getéchobenes. Wort dea Uebelklang. -— 
B. 8. 1, 8. caaifa. saetrie canserzunt ; And so báufüg: egatra eaaírie 
fame Láx,: deat 

Cop. X-KXAU- Paetridig. si, diei) Ei Daiinisrona , dex. Jeicht für 
Posam,- geltea kOnpjes - Aber ,; wm. eizepg zu bestimmen , wen wel- 
bem Te? 43. grkechaet /werle,. diente dar. Zussa eius diei, . Aueh : 
wird sni& d. Genit. gebransh 3. B. unt, 1, ág.. Liv. XXVII, 
36. im. post diem tertium, eus -dici- . Sonet iet. der. Aocusat, üblich, 
s. B. Set. Qst. 92. postridie nundinas. Just, L. 19, 7. pridie eoutti- 
tatam "—" &. Ramshlorg. S. 'u pis . L 

quam » 9. qué .tampore, wie daa 9 "ÓTé — 998 etztetes 
íada men oft für fumo, oder quo: tepore, gesetzt, a. B. Plut. Them. 
3. «, 15. Phoo,. 56, Óra xai vü» Qoalera Myevas DAéyavta 
ve« epxossa4 dae, Daher Liv, VII, 92. f. Fuit, quum hoo dici 


"i, 


ri 


a 


frumentum metiri) Polyb. VL 25, giebt folgenden Tarif der Be- 
eng en: Des Fuesvolk erhiela tiplich 2. Obolen, die Contuxionen 
das Doppelte, Die Reiter bekamen eiue Dreehame, d, à. sechs. Obo- 
bun. Momaslich sn Geutide der Fuesg. einen halben attisch. Medim- 
m Weizen; der Beivr sieben Medimnen Gerste nnd a Med. Weizev. 
Ven dea Bondeagenossen: der Fusegüngsr oben soviel, wie der Róm.; 
der Reiter cim uad 4n driwel Med, Weizen, und fünf, Med. Gerste. 
Wie dieser Tarif gaandast worden, siehe Suet. Caes. 26. extr. 
eepiasissimo] A. - $v.omnibus E. vitam sustentandam , frumento ac 
»elayomqne apparsta' hellioo egregie omato atque inetzudto. 
e B. Nep..Eum,.8, 5. erhlirt sicb c ioea vig duareb omnium 
rram abundsme, Cie pro Arch. 6.8. oelebrí quondam wrbe et co- 
pisa. Phaedr. IV, 32, 20. me «opiosa recipit domus. u.diesem 


E 
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aberat, rei frumentariae. prospiciendum existimavit, ite 
ab Helvetüs avertit ae Bibracte ire contendit, Ea re 
per fugitivos L. Aemilii, decurionis equitum Gallorum 
"hostibus nunciatur. Helvetii, seu quod timore pcrterr 
es lHomanos discedere a se existimarent, eo magit 
'quod pridie, superioribus locis occupatis, proelium .na 
comimisissent; sive eo, quod re frumentaria intercbe 
posse confiderent: commutato consilio atque itinere con 
"verso, nostros a novissimo agmino insequi &c laceaser 
coeperunt. t . mE 
Car..XXIV. Postquam id .animwn advertit eopla 
suas Caesar in proximum collem subducit equitatum 
que, qui sustineret hostium impetum, misit. Ipse in- 


Sinne auch copiae Vorvüthe aller Art, z. B. Plio. Epp. I, &, 1, un 
V,9. Vergl. uut. c. 3*. nainque omnium reram etc, 
f"gitivos) Fugitivus ist xuv' ?Soyz» servus qui a domino aufugi 
Daher der Genitiv des Besitzers, So. weiden. Liv, XXX, 45. perfuga 
und fugitivi geschieden. Desgl. Iust. WM, 5. fugitivi servi. SaM, Ca 
b6, 5. — Decurio ist ciner der 3 Befehlshaber einer furma, die sq 
5a M. bestand; der Name bezog sich auf die Abiheil, in 5 Decuriet 
Veget. II, 14. Iu Colonial - und Municipalstidten waren Decurion 
die Magistratspersonen. Siehe die Ausl. zu Cic, €. Bull. c. 35. | 
proel.. commisissent] | Nach einigen Codd. wünschte Oudend, d 
Lesart commovissent nicht su. übersclien, iu dem commos, so. viel a 
Jacessere; auch movere bella ein bei Dichtevo, und. commos, b 
Prosaisten. nicht ungewóhulicher Ausdruck sey, Dennoch widerstre 
tet. 1,) der Sprachgebrauch Caes, da sich weiter kein Beisplel fumde 
2.) liegt auch iu committ., wie bereits gezeigt wordeu, der -Begr 
des Beginnens, des Zusaimincalassens der beiden sweitenden Parteien 
converso] Eine vox ined., bezeichnend theils Jede Umdrehun 
theils eine. daraus entstehende Verüuderung und Yerwandlung :.. z. 
Ovid, Met, I, 87. Induit ienotas hominum conversa fiecuras, sc. «x 
lus. Da aber die Pracposit, com iün Lat. ibeils das. griech. n 
theils ov» und. é&u« begreift, so ist convertere auch so viel, als co, 
junctim vertere, iu te unuin tota se cozpertet civitas, Somu, Scip. 
Nep. Attuc, 8. in... Manchinal nur das genus — dirigere; unt. VA, : 
commutato consilio iter convertit, Desgl. Nep. Alcib, 3, 5. Sa 
lug. 55, 5. dabei Corte. . 
Cap. XXIV. Animum advertit] Ein. Árchaismus, der bei 8&3 
lug. 95,2. u. a. m. O. sogar advortit nicht verschmáhte, De u 
einpfindliche Hárte liegt iu dem doppelten Aecusat., der durch kei 
Praeposition, ad oder in, verinitelt wird. Da Caes, sich zu jen 
ültern. Formen hinueigt, so ist die Lesart beizubebalten. 
.. euódrcit] Ein oft. wiederkehrendes Wort, sowohl anf Trnpp 
als auf Schiffe anwendbar. z. D. unten V, 11. und ibid, x. eubdasce 
Immer liegt darin der Nebenbegriff: in Sicherheit, onter den Scha 


oder auch: unvermerkt, nn Stüllen, Auch wir: unfer dic Mane 
Vw lle, 


DE BELLJGALL.LZJB;IL.DCAP. 235. 8€ 


iin is. odlie mpdio-aiplivmrogeem tinsliukcit:Jedioxeue 
quatesr. vetetanmasdm , ita. ptbwepre social summo fügé 
 Qua-ligionos, quas. in-Gellia citbebore-prexinqovenbori 
perat; at pania "auxilia 'colloctset»osb :setorp;: momtteni 
, iewinibus complesi y: etoánswrea. sqrohmu in. atram deopui 
wee, et eum mbrhis,: qub ie supsriere eio ngoai 
wie, menarisinssit. ^ Helvptib, . emi. emetbus vele 
canis soni ,-- iuspédüsenim dn. quenteloqui -gontuleshnts 
ipei, ealetitsima ooimtuluote rmoatra.simie tus» vliqhangq 
lada wh primam. nostr Bciem sugees&erupt, , 
Qa». XV. «Cnoamr , primum ano, deinda oumium;em 
cipes metuque, ut Méqubiy ommiuir peti 


eit. oW 1 € 68, .,.. tt [|j vín€ oc! in h»tb 
etreinas eonferri| Ee galt bel desi BOmers ale: Kriegnekóly od 
oft ey sur Gcblacht: J png, alles be áde. Gepkek: gu. beselü gem) 


Verg oben e 32 uwdi seen liL, 26. ^ kacli lernen: wit dencUagné) 
Kbied rwuches sercinne wwd- impedimenta j.efevetes; bousidhent. did 
eimelsen: Packte odew. Colli's; did ancli der: Einsehne trágus lestteruo 
sls Colielie daa. gonzo Heergerithe, inclus, der Lasuhieré ; disse séruil 
$^ ia der Regel onerat. — (nor rre. sinat obi ood unnw 
tonfertissima. acis] 'Aus Vergleichusg aebreter Gtellen; «, B. 
1,55. f, (3, usd. B. €. I, 91. qudd —--conferu dieque-ordimes , wégae 
V mrhrent, 22 sébelnt oinlenclitend ,; dun iCaes, darunter: ebüe:ges 
iste, in Massen. suseimnteogesohobane: Volksmenge 'andwutet, wie 
Am *» Berberem gewobee wer, denex Menschen zd schoben «hichd 
Pyiueip itw Daher vielleicht auch 'du Germauen, unteu 

Vl, to emfertio furmis unirtifen. "Dieselbe Sitte'esh bei alletrosi 
hen Miu ies - l(ermpfe gegen die discipliefru Truppen nacirieuro- 
prim itk, Lie, H, 60 i^ u iburmullipkcatir inarto eye 
^ Aadr demsa ocies armis. viriaqie, Tue, "AIV, 3o, 55. f 
Piaenge eta] PhalanxewWar-75,) eine! von: Xehophon .ofs evt 
Vine écblschtordwneg tad -Hesresebthoilusg des Fasvoliu;: 27) die 
Mecàn, Phajanx inus 16000 9I. dese: Piilipp we orgeulsis ;. iin? 
Ethüinliehk, beschreibt Polyb) Lib, X VM. aet a. a... S. 25; Bk 
Bet md bei den Germanen, Gwilie»n uad a/. von den RÜniern-eq 
aunt Schlacktordnung, deren Hauptmerkmale, von den'Máaécedeni 
Ut waren: 3.) Fermi oblomgaà quadeeti, 2.) conferta: dtque 
innobiis », B. Liv; XXXHi, 6. auch "TOU. Aem, Mar cuititado ied 
tv4t6 ad stabile proeliám. 3) Sie it mehr dcfeneiv, als 3um Acá 
Dttignety wie Oroaíus V], 7. bemerkt: coacto in. inm amnise 
KUis9ue supra capitd' contextis, dient aber dle AngrHE ed rnastié: ma 
*3tm Choe. Ofr. ont. c. 5a, 4) Slo ist dereh ue Totrainy jedesibit 
Yr besechrütkt, und. die Beweglichkeit des:Eluzelnuem wie der Gerps- 
Ürileegen unterscheidet vie vou der Róm. Leficu u. deren Áufnellungs 
Cp. XXV. Suo — remotis equie]  Ex-vonepectu für überfü&sq 
dw ihe, wer. Binfali vieler ;-obne Gruud! Es iet weif weg wie 
9€» im depen, eo. aus'dem Sinn! Bei Caes, lot man diese Ausflührd 
Hbk prwobat, Din -Sabhé war nieht selten: Sall, Cat, 59, »." lio 
A 6n Tacit, Agric. 18.: quo octeris par: aeimus inii periculo ééeet, 
*: k so Too» zadigtapavos ludyrcós. Das Factum bei Plur, Caée. 0.260. 
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spem fugae tollexét, eohortatus suos, proelium commisi 
Milites, e loco superiore pilis missis, facile hostu 
phelangem períregerunt. Ea disiecta, gladiis destra 
in eos impetum fecerunt. Gallis magno ad pugnum et 
impedimento, quod pluribus eorem sentis uno ioa 
lorum transfixis et colligatis, quum ferrum se inílexi 
sét, neque evellere, .neque sinistra impedita satis cof 
mode pugnare poterant; multi ut diu iactate brad 
praeaptarent scutum manu emittere, et nudo oorpe 


pilis missis], Diess war die erste Angriffswaffe der Rümer fist | 
silen Schlachteu. Vergl. B. C. lil, 95. imit, Nach Veget. li, 1 
pma sunt iniseéjlia, unum inaguo ferro triangulo, unciarum noveu 
astili pedum quinque et semis, quod pilum vocabant; nuuc spitaluz 
dicitur. Das andre kürzere Wurfgeschoss nennt Veget, verutum, 
(Uco0£) führte der Rümer a. bei sich. Zu deu Zeiten des Pelys, bit 
ten die JPrincipes und. Hastati pila, .die Triarii dagegeu bosu 
(9dgena). Die Umstinde bewirkten, dass bisweilen die piía weggewe 
6n, und sofort die Sehwerter gezogen wurden, Liv. IX, 13. bisweili 
eteckhten sie dieselben, wie Gewebr b.im Fuss, nebeu sicb in 
Erde, und bielten in der Rechten das Schwert, Liv.: Vi, 12. 90 w 
wennsieruhig standen, als wennein Augriff gemacht wurde. Bir, 

destrictis] De uud di sind überall verschiedea, nur bin " 
wieder verwechselt, 80 wie Suet. Caes. 5. deminuere uud dimid 
als getrennte Begriffe definirt werden, ebeu so hier: destringere w 
distringere. Vergl. Gronov. zu Liv. XXVII, 13. Eben so bildli 
bei Plin. Epp. 1l, 10. nam distringor officio, ut maximo, sic 180 
4imo. Derselbe Begriff liegt in distentus, Horat. Epod. lH, 46, 9 
in distinctus, Epod..L1, 6i. Cic. ad Div. VIL, 3. extr. inultitudine iul 
ciorum ita distinemur, XÀl, a, 8. fratris tui. plausu. dirumpitus, 9 
dolore dirumpi, d.i. von Uninuth zerrissen wcrdeu. Diese Grat 
bedeut, von dis tritt überall hervor, z. B. discessus, dimetiri coelat 
ferrám, Cic. de Sen. 14, 49. parietes disturbare, Cic. Paradox. & 
38. Sic distrahuntur in contrariae partes impotentium cupidd 
Tusc. V, a1. — Also sind gladii destr. ao viel als evaginati, ex vs 
producti. Gladüá distr. würen hier und dortbin gezogen, wie ett 
populastone maritimae orae disfringcre i. 0€, distinere copias rei 
Lb. XLIÜV, 35. | 
--— ferrum ee inflexisset) Diesas war natürliche Folge der Spi 
(«6 xérsQox), welche nach Polyb. c. 1. GmvÓwgtutoy wora SogoUt0y | 
Aaewvór ieÀniucgévov wai cvvoivouívov, ovs xav avüyxur ivOGN 
«c nQurxc luflolüe xduzrecÓw, xui px Óvraoodor voUq noÀtuloug ÀF 
fa^ev, das ist: remittere tela. Die Sache erlautert. Liv. VA, 25. 
telis — quibus praegravata inhaerentibus gerebant scuta. | 

mult ut] Eine bei Cic. und. A. nicht seltne Nachatellung des | 
zur Hervrorhebung des vorausgehendeu Worts. Beisp. in Eclog. 
p. &4o. o4. 594. Zumpt. 6$. 356. | 
. nudo corpore] Nicht mit entblósstem, sondern unbeschüut 
Kürper. Oft wird nudus uud inermis verbunden , z, B. Liv. ul, 
arma vobis ademit nudosque servis eestris — obiecit, ibid. X. 
dextras mundae ostontantoé, ut gladios abiecisee appareret. 
Tusc. I, 25. f. 
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pee. Tepdan smlparióus: delest... vt pedem -nofersa: 
t vel mens ophprat riedyor uil poemas, 990: 19^ 
ie» sperm. Capto mento. ek: seecedentibns .noqtim, 
pü « Telit, qui. honünam. milibas: droitor XJ eg: 
wa. otipm .-ejandehant ot novingimia proaeidio orputs 
v iate aopama- Latere. apego. ; Bggnentá  cirumvoperos 
4 ii enitn Eelseti, qui ip faantem 4040. 2eqaparunto 
Wu iw et proslnp: sedindegraro eotpormat. Mos 
mul euegse-qignn hipustito unelorunt: : prima:nn: seo 
wada ase, uM. victis se iumeta: gusintunet Minid "ut 
vWwantps excipennt- - 4. 
(a, KAVL. Jas. vidpia anii diu. - secitet 


En) Ms gt Sio pts taria 


ber ei end wie suere. so dhücbh 'Gbeqse auf üió: Frage iris eal? P. 
Mi dem Aetunit,: des. Misses; B, C. 1, 94, Diese 3 Gründe betim? 
$a unte Ansicht, abweicheid" won: der frühern, wo der" Geuitit 
frc b" aee yon m tpario gerechtfertigt schien. —- "Wie pedem 
m» castra b Liv. : Bi, 70. T4) Iv 18. Bl 
* i iia Aelte e Editt ed abént opsp! 
e. Der Met, d voUzo, Yjje d and Kk Bekith^ "uf Bos 
u Vitmen für ef. ME 
mi Die' Fels éfthea "welcle' m X KED nicht mit afalad 
diese werden deutlich | gesoxidert, B 


. Vw die leienem ia taltadher: reote ee i RE cw "di4. 
ic iberetregon, eber- gae Paberre, wragiferre , aonvasiene) du i, 
Pwewrsdern, welshes geschah envw[ iA. hastam, rachis;-odép 
* ize, linke, und eben.-se wokl-sine: Aulbe eder pae Gelwfeme 
"X lanate, a. B. Liv, VIL 21. , quum. comverejs &guia xomo in . 
"vli aiia Bei 'Vellej. M, 1199 Sed, lsgienas patines PF Ki 
Mint: CUjeciae ; und oompersa. 264, wAGO .Xneist im. 5pà ' 
Hia CORÍPGNURR dale. (Gf. Interpret: ad. Cie, Qr. &. WU 
'* 3. Cute a. Sall, fog: 29. i. —. Vergl. Excura, dV... 
,, CP XXVI. émoipiNi proelio] D. i. entweder eine uaeutacbiedng. 
didt, dern Ausgang lange atreifelhaft bleibt, uptem VIL, o. die« 
"Teo dein. wie eertamen Gnaepa bei, Iusti Xl, 9, 9» oder EE 


amhi 2 5 I:mer.liegi im a | 
ere s ris ie des bios, zr 


* 
0. 8$, C. ets 9 
TD 
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pügnatum est, Diutius quum nostrorum impetus sug 
nere nom possent, alteri se, ut coeperant, ín monte 
receperunt; alteri ad impedimenta et carros suos se eg 
tulerunt. Nam hoo toto proelio, quum «ab hora septin 
ad vesperum pugnatum sit, aversum hostem videre néá 
potuit. Ad multam noctem etiam ad impedimenta pugn 
tum est, propterea quod pro vallo carros ebiecerant; r 
e loco'/superiore in nostros venientes tela coniieiebar 
et nonnulli inter carros rotasque mataras 8o 'rhguli 
subiiciebant nostrosque  vulnerabant. Diu quum ess 
pugnatum, impedimentis castrisque :nostti potiti sun 
Pbi Orgetorigis- filia atqup wnus e filüs captus est — E: 


.  &b.hora septima) Etwa die ersto Naclimittagsstunde nach. unexe 
Zeirechnunng. Die Rm, theiley den Tag iu einen bürgerlichen nu 
ngtürlichen; der civilis wurde nach Censorin. in 16. Abschnitte, nac 
dem bháuslichen Leben, .z. B. prima fax, concubium, oder nach sinn 
Erschein, wie, gallicinium, diluculum früh, crepusculum Abends et 
zerlegt, nárulich won media nox an. Der natürliche Tag, vou. Aufgat 
bis Untergang der Sonne, konnte nach der Jahreszeit nicht von gle 
cher Dauer seyn. lm Frühlings- und Herbstesanf. war die áte St.- 
unsr. 10. Àm Jüngsten 'lTage, in lDtal. 15 St, ist eine bürgerl, hoi 
gleich 1$ unarer Rechn. und die 4te St. ging vou 84 bis 9 3 unen 
Zeit, S. Voss zu Virg. Georg. II, 327. Caes, rechuet theils nx 
Nacbtwachen, theils pach Stunden des Tages, theils jii Allgem. st 
yesperum, 3ub lucem, prima nocte, luce. 


asersum] So Nep, Hann, 11,0. avertere puppes; ibid. Dat. 1 
5. aversum transfixit, Das Gegentheil. adversus, z. B. B. C. Ili 6 
extr, 99. in. Daher sulnera. in adyerso pectore, Wunden, die fi 
ebrenvoll galten; vergl. Valer. Max. Il, 7. uud über aversus, BRubn 
zu Vellei. M, 65. per aversa castrorum, i. e. a. tergo. 


Uo cpro allo] &. e. loco velli, valli instar; nicht etwa, wie son! 
z. B. uuten Y1I, 66,,; statt ante vallum, oder ante castra, Die Wege 
burg hatten aie statt eiues Walles vorgeschoben, 
materas et traculas] Ersteres in alt. Ed. mazara, iu Codd. L 
matarijs uud materis, war uach Strabo, eine Art Wurfspiess, sait 
4€ eiJoc. ^Noch jetzt bezeichnet matfrae im Franzós, eine Árt Bolz 
ur ArmBrust, Liv. VII, 24. steht: /aevo humero matari prope te 
jecto, :Cvownov, a. a, O, zieht die Form materis, nach Strabo, wt 
Ches. hat aber, wie mau sieht, das Wort lateinisch geinodelt. — 7v 
la erhYiren. Farro und Féstus durch: teli genus, quod (scuto i 
fixum y trihatur; inan achte auf den Gebrauch, 1.) Findet man ( 
Waffe bei: Galliera und Spaniern, Liv. XXVI, 5, extr. 2.) hatte di 
ter Spiess nach B. G. V, 4^. eiuen Riemen, amentum, durch deu 
iàach geschebner Verwundung zurückgezogen werdeu konnte; folgli 
musste er in der Nüà/e gebraucht werden, Gell. X, 35. giebt ei 
Nomenclatur der fela, iacula; matara ueuut er nicht; wohl /ragu 
filia] Nach Plut. Caes. c. 18. xai staideq avtov wal yusotxeG Gp 
eógtvas péxos. Oaruzov, CUyX«tIOnSOUy, 
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j poro eirciter- amilin hemieum CXXX 

ique teta. noéte coBtinenter- ierunt; nullum partene neetis 
nere imeemisse, it fnes Lingoniüm die qnartb peru» 
wmat, quem .et propter  vwinera miltam. et, progteq 
tepsitupts .oceiucrum :soxtei , tsidnuro: morati, ond" sequi 
aos pstelsaeat, — Caesar. ad -Lingomes: literob mundcidsina 
mii, ne ees frumento. neve: alia. re juywrent: »qui.si 
kviment, se eodem: ipeo que Helvetión hebiwrng 
lpse, triduo intermisso, cum ommibus eopiis eos.sequi 


cp E t er) 
Ci» XXVIL .Helveti, omplum rerwm inopia: addo? 
di, legas de deditione. ad eus miserüb& — Qui quum 
eum in itinere convenissent, seque ad pedes: proiesitsont 
suppliciterque . loecmti flentes. paceme petiiéest,. ntque. oot 
ineoleco, quo tum essent, suum adventum exspectare 
jumisst, paruerunt, "Eo postquám Caesar pervenic,^-ob- 


21 . T 0 24 PREPET 
zullem partem — 4énierm.] Dieas . Worte werden von Mor. fün 
ein Glosem gebslten zu coatinanter, wa ran niobt verstanden habe, 
Áaders Oud, welcher £fo4& nocte — iorant, weggestrichen, eaque auf 
lis hosüaajm: bezogen, und mit perveHerunt verbunden. haben will. 
-— Mw: i) ist es Caesars Wejse, einen Gedenkeu zit andern, ja 
md demelem Werten zu. wiederholen; ,23.) die Worte nullam part, 
— iMermüso bezeichnen genauer die Fortsetzung des angestrengten, 
Eaque tofa etc. heisst: nud noch in derselben IN. uud. das. 
Xxfam pert, exklüre men. durch 5 »ulla parte noctium eubsequentium 
ad ier istrmissa, Det Accusst. iet der der Dauer, keiu. Greqciamuae 
Ásders Dibne ad b. 1, Dass continens für eonfinuués raebrmals stehe, 
davon Bep, oben À, 1. und unten IlI, 5, B. C. lll, 97. £otius diei com 
lkeMti labore, . 2 TN 
codem joco) Ofv bei Caes, d. i. er werde síe eben so bebandeln; 
uh dne Litofis, zar Milderung bürterer Worte... Cic, ad Div, 
Ill, 31 &j eodem apud mé, Joco eseet, Unten VL G. bostium «c Àa- 
berum muero. Oben I, ó. non pro amico, sed pro hoste habitu 
Tum. Dewei. 1 38. VI, 3a. in hostium -numezo ducere, Die meisten- 
Edit. haben, mach eedem ilios. Es ist enibebrlich, zumal nach dem 
worstageh, oui, Auch nach den. Codd, Lem. 
OSA Il. Leyatos de dedit. miserunt] Sie wüuschten zu ca— 
péalire durch. Abgeordnete. Eben so V,32; VII, 10. und sonst, Auch 
Vegt inim allemal der Begriff der Vollmacht, die sie erbalten hatten, 
?i ustChasdelon, gezwnnugen, sich anf jede Bedinguog zu ergeben. 
Ei» solcher Abgeorduete heiet bet Xenoph; noecfevtc évroyQóreg. 
, Chsenissent] Mau $281: canvenire aliq., jemaud tueffeo, aber 
Suclich, om mit ihm zu unterbandeln oder zm sprechen. Nep. Al-, 
eib. $5, Dien. B, 5 Dieses cousequens ist oft vorberrschepd, wie. 
Vellá, |, 101, conpento Nerone, .Liv. , VII, 6. epus- sibi. domino. — , 
COBPSMo extemplo, Cfr. Tusc, I, 41, 89,. Synon. congredi bei Nep. 
Dat. 11, 3, jedoch znit. einer Schatüruag,. die in .conpom, nicht liegt. 
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sides, armra, servos, qui ad ^os perfugissent, poposi 
Dum ea conquiruntur et conferuntur, nocte intermism 
circiter hominum milia VI eius pagi, qui Urbigenus 1 
pellatur, sive timore perterriti, ne armis traditis supp 
cio afficerentur, sive spe salutis inducti, quod in tum 
multitudine dediticiorum suam fugam aut occultari, 4 
omnino ignorari posse existimarent, prima  hocte t 
castris Helvetiorum egressi, ad HBHhenum finesque Gt 
manorum contenderunt. 

Car. XXVIII. | Quod ubi Caesar resciit, quorum p 
fines ierant, his uti conquirerent et reducerent, & si 
purgati esse vellent, imperavit; reductos in hostium mi 
:merd habuit: reliquos omnes, obsidibus, armis, perfagi 
traditis, in deditionem accepit. —elvetios, Twing"t 


intermissa] 'Sehr hàufig bei Caes, statt interposita, interiecta, D 
Worte aber sagen so viel, als: noctu intercedente, oder subsequeM 
und das Particip. steht dann adjectivisch, d. i. nicht sowohl seu 
concreto et historico, als abstracto. Abgerechuet, dass in vil 
Fállen das Particip. Perf. P. zugleich das Plusquamperf. bezeichet 
welches oft Wecbselbegriif des Imperfecti ist, z. B. Liv. XXI, 9! 
iumentis prope fame absumtis. Cfr. Corte zu Cic. ad Div. 1, 5, * 

afficerentur] Vox med. Cic, Tusc ], 15. mercedem flagitat ! 
fia, quorum patres affecerat gloria. Off. I, 41, 1ág. sicut aliquo M 
nore aut imperio affectos observare et colere debemus, — Doeh me 
ju málam partem, 

dediticiorum] Die Nachsylbe icius, unser: isch, dient sur B 
zeichnung des Standes, des GescAlechts derer, die sich ergeben bi 
ten, eorum qui in deditionem venerunt; wie conducticius unt 
den von conductus. Nep. Iphicr. 2, 4. -— Unten prima noctis 10 VW 
statt: nocfe ist weder Caes, Sprachgebrauche, noch der SacAe gemk 
vou Fremden klánge es fast pedantisch. Selbst der Met, best 
wnsre Ansicht: 2» vatvy 15 »vxrf. Anders Dáhue ad h. 1. | 

Cap. XXVIII. Resciit] Gell. N. A. II, 19. Aliter dictam & 
f'eectei aut reecireé apud eos qui diligenter locuti sunt, nondum 10V 
nimus, quam super iis rebus quae aut consulto consilio latuerint,t 
contra spem opinionemve usu venerint. Liv. XLI, 22. in. certias 
uanto, quae Carthapiue acta essent, a rege rescierant, quam ab if 
Carthag iniensibos, 

purgati] Gerechtfertigt: so nach iniuria facta od. wegen f 
ledictum ; die Rechtferügung selbst excusatio, z. B. uut. VI, 4. u 
die Versuche dazu deprecatio, ibid,; die Genugthuung aber, in We 
und That, satisfactio, z. B. V, 1. Uebrigens ist purgare ein termi 
forens. Vergl. Brisson. de Form. p. 6gi. Sibi weiset auf das Vt 
háltnies 2u Caes. d, i. bei ihm, in seinen Augen, oft bei Liv. Ào 
mit dem Genitiv des Fergehens: Teii purgabant civitatem omi 
dicti factique hostilis. Ramsh, p. 527. 

in dedit. accepit] Er nahm die Capitulation an. Allemal wat 
die Bedingungen unter diesen Umstánden hárter, als wenn es heis 
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pebrigos in nes $nos, -umde cerent, profecti, rove 
s, € quod owmibus. frwetibus gssissja . domi nihi 
ré, quo famem tolerarent; Allohragibus imperavit, x 


às frumenti copiam. faeetent: ipho& Gppida vieesque, quoq. 
ponderi, restitagre iussit. Id ea amaxime ratiene fe- 
dt, ed noluit enum looum, unde; Helvetii discesserant, 
wor; » propor . henitelem agrorum Germani, qui 
tram hhenum incolunt, e guia finihus im Helvetiorum, 
ines tramirent et. finitimi Galliae provinciae. Allobragi- 
equ emat Doios, petentibus Asdnis, quod egrágim 
vatote erkst cognitis. uf im- finibus amis. eollocarent. coner 
enit: quibns illt; agron.. dedeennt, 4uesque postpn 1 3IX 
parest inris Jhertetiaqua. conditioneps, -a«que ipsi area 
Cu», XXIX. In, qastris Helvetiomm tabulae repertae 
mnt literis Graecis confectae, et ad Caesnrem reletae; 
Ribes ia tabulis nozeinatim ratie confecta erat, qui nu- 
aru domo exisset eorum, qui arma ferre possent: et 
B Bàm sepere,  Dert seti& fsm kartnáckigen "Widerstand. hier 
VUvilgt Ergebang voras.. Cír. Tzsehucke zu Eutrop. lY, 17. umdi 
Kis vtt Praentste non 99, sed per déditiónem receptum est, Liv. 
Yos. 1L Aber vos dem néáchsichtigen Siegér ete: accipere in dedu, 
Ye da Bujegten : im vestram ditionem: nos. dedimus, Id, VIL, 51, ina 
» Sunt bme. et. du J ferner wei 
hirw mebr poricne Men li Halm uod tial und, fructus den. 
buéebnet, wis praediorum, so ganmer.Lámdem, 8, Rubwk, 
& Tet, 5. 39^ Tac, Ànn. 1l, 42. Cic, ad Div. II, 12, 4. cum eno aeree 
M vite omzes frücfzs próvikciaé now confere, Do«h fudet man 
"IP mà ven Benrnfrüchten, Hor. Od, 1V,7,.ur. Den Grund lehrtdae 
bes tolerero unu Vil, 755... ZEN 
nite] Moral. vom Charskter, a. B, Nep, Auto, 21, 14 Cio; 
t Ani v, 9. sirfutem: e£ bonitatem: perspicere; aber euch in phye 
beitu. von der Güte und Ergiebigkeit dez Aecker u. s. w.. 
naci, Algo liest man: bonitas agrorum, preediorum, votiss eben: 
" ^mm ferae bong, Iustin. KElV, 2. : 2 
. 54 XXIX. Toe i litoris Kies M Fubulse tied Kata 
V. nume, Cyrop. 12. 'Te ; bes, über d, Vezmógen, 
d dem Ceosm? tabularum curs. Liv. 1V, 8. iv. Besond. war enm 
- Stu über das Privatvermogen. Buch und Rechnung zu führen 
! litte fabulas conficere. 8. die Ausl, xq Cic. Clueat. c. 5o. E, 
Opa. philel. p. 43.  Liéerce bezeichnet überh, die Sprachey 
| St vu geschrieben. wird. Tusc, l, 1, hoo mihi La£inis literis 
m patavi, Cfr,.10,2,5, Eben so Liv, VI, 1, parvae et 7a 
* Ptr eadem tempora: Aiterae fucre, d. i'man schrieb wenig und: 
"t, Uber die Sache 4. Excun» V. AE 
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ftem &epàaratim pueri, senes,  mulieresque. — Quar 
émnium rerum summa erat, capitum Helvetiorum mi 
€CLXHI, 'Tulingorun milia XXXVI, . Latobrigor 
XIV, Rauracorum XXIII, Boiorum XXXII: ex 
qui arma ferre possent, ad milia XCIf. Summa & 
nium fueránt ad milia CCCXVIII. Eorum, qui domi 
redierunt, censu habito, ut Caesar imperaverat, reperi 
est numerus milium C et X. 

Car. XXX. Bello Helvetiorum confecto, totius f: 
Galliae legati, principes civitatum, ad Caesarem gratu 
tum convenerunt: intelligere sese, tametsi pro veterib 
Helvetiorum iniuriis populi Romani ab iis poenas bel 
pepetisset, tamen eam rem non minus ex ume ferra 


separatim pueri]  Wopkens Lect, Tnll. p. 186. ed. Amst. 175 
ynuthmasst; et item separati. qui pueri etc. Er führt nàml. di 
Beisp. an vou Wiederholung eiues und dess. Worts. ) 

domum redierunt] Die Melrzahl der Codd. giebt domo ; wei 
halb Oud. mit Wahrscheinlichk. domos conjicit; wie anderwarts «q 
bes. Liv. If, 7. ut suas quisque abireut domos. Der Plural ware j 
denfalls bezeichneuder durch seine distributive Bedeut. 

Cap. XXX. Principes civitatum] Die Iláupter der einzelnen Vi 
kerschaften; Optimaten, Áristokraten. In diesem Sinne bei allen i 
tern. Schriftstellern aus den Zeiten der róm. Republik, Vergl. Yl, 
und Corte zu Cic. ad Div. Ill, 17. Hier in Apposition zu legate. M 
sandie auch von Seiten der Hómer aus Achtung und wegeu des G 
wichis Jegatos maiores natu. Liv, XXI, 18. iu. 

tametsi — tamen] "Eine nicht seltne Struktur. Uut.. V, 3;. V 
45. bo. Jenes fametsi steht aber in. der Regel nacA einigeu zum Sa 
gehürigen Worten. Vergl, zu Sall, Cat. 5. u. Mattljac zu Cic, p. M 

, 16. 
7 Helvetiorum iniuriis pop. R.| Ueber den Gebrauch des Geni. 
t. 20. Oft hangen a Genitive von. einem Subst. ab, so dass der eine eia 
"4djectivbegritff oder ein. Bestiminuugswort bezeichnet, wie in uns 
Zusammensetzungen; z. B. zdramemaonis belli gloriam. Nep. Ev. 
imperatorum animi virtus, Sall. Cat. 2, 9. Omnium temporum i 
iurias inimicorum, B. C. 1, 7. Vergl. Eclog. Cic, p. 558, Allein di 
Beisp. entschuldigen die Hàrte unsrer Stelle uicht, denu hier ist. 
Geuitiv. Subiecti u. Obiccti so zusammeugestellt, dass wir die Str 
tar dunkel und selbst sprachwidrig finden, wenn piclt die Behiu 
rung im Gebrauch der Prápositt. die Zuflucht zu dem Genitiv e 
schuldigt. Moüglich, dass dieser Genitiv Popnli Rom, aus dem folg: 
den heranfgezogen worden, und urspr. nichts stand, als: P. R. d. 
populus R. Cír. Nolten p. 1511. uud Corte zu Cic. ad Div. I1, 15, 
Vl, 20, 3. So auch ob. c. 19. siue eius offensione aninu. 

ex usu] I. e. ex commodo, utiliiate.. So bei Sall. Cat, 51, 
libidini simul et usui paruit. Cic. ad Div. All, 10. et voluptati 
usui. Auch im Plur. usus, Dedurínisse und Vorteile : suorum usu 
caussa, Liv. VI, 25. f. Eben $0 gno. 
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Galliae, quam populi Homani aecidisse: propterea quod 
eo consilio florentissimis rebus domos suas Helvetii ro- 
liquissent, ut toti Galliae bellum inferrent imperioque 
potirenter, locumque domicilio ex magna copia delige- 
rent, quem ex omni Gallia opportunissimum ac fructuo- 
wissimug iudicassent, reliquasque civitates stipendiarias 
haberent, Petierunt, nti sibi concilium totius Galliae in 
diem certam indicere, idque Caesaris voluntate facere li- 
ceret: sese habere quasdam res, quas ex communi con- 
*ensu ab eo petere vellent. . Ea re permissa, diem con- 
clo consüt;ermt, et iureiurando, ne quis enunciaret, 
nisi qWibüs communi consilio inandatüm esset, inter se 

Cur. XXXI. Eo concilio dinisso, iidem principes à- 
vitatum, qui ante fuerant ad Caesarem, reverterunt pe- 
icruntque, uti sibi secreto in occulto de sua omniumque 


3 


terrae Galliae] Offenbar mit Nachdrack, wie in jehem: donet 
besus ia Zerra líalia esset. Liv. XXV, 7. und so oft. Auch wir: 
j$uuches Land, mehr mit Rücliicht auf Gruod uud Boden, und 
Gümbetimmung, sls apf die Einwohner, llier motivirt durch dio 
vos dea Helvctiern beabsichügte Niederlassung und Vertheilung dea 


er coRse su] D. i, in Folge einer vorausgegangenen Ursache, die 
dud ez angedeutet. wird, Sehr háufig; z. B. Suet, Oct. 11. ex sul- 
A477, aa deu Folsen der Verwundung. B. C. 1I, 32. ex diutina con 
tíssione, ibid lll, 2, und.4g. ex multitudine cadaverum. | Plin. Epp. 
;1',2, ex mei caritate; und ebendas. $. 6. ex tua praedicatione. 
Ci. Bremi zu Nep. Timol. 5. Aber gewühlter Tusc. f 17. quem ez 
ert tuo adgairow. Live V, 49. recuperata ex. hostibus pauia i, e, iu quo- 
TAB potuto o fuerat. Sall. Cat. 4. iu, animus ex mulis 'aniseriia 
fequevit Ueberall ist ex hiuweisend auf einen frühern Zustand oder. 
56í ein Pactum ,:das etwas zur Kolge,hat. Cír. Eclog. Cic. p. 8. 
Schr nebe steht ad in Stelleo, wie Liv. I, 7. quum actae boves quae- 
hi ad desiderinim ut fit, relictarum mugisseut, weaa nicbt der Bei- 
e: u/ fi, den Uuterschied lehrte. Noljen p. 955. Diese Bedeut. von 
s oder 4t ist auch der griech, Sprache nicht fremd. Siehe Herm. 
hger. p. 600. 11, Vertauscht wird dieses ex inauchmal mit de, z. B. 
ma, Scip. 1. uf cubitura discessimus, me et de via, et qui ad 
Mam noctem vigilassem, arctior, quam solebat , somnus comple- 
1 cat. : 


Cap. XXX', d Caes.] Siehe unt. Il, 9. 
. Secreto in occulto) Secreto im: ihneu ganz allein, remotis ar- 
4r, eipe Privataudienz; cír. Liv. 1f, 0^. im occulto, so dass 
Biemead erfahr, daas ibnen dicse Áudieuz bewilligt worden. Auch 
Fir: heuplich, privatim, und. im Verborguen, So uut, VII, 37. 3o. 
5$:98c3 14 occultlo expeditas,  Nàulich occulto bezieht sich al- 


E 
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Salute eum eo agefe liceret. — Ea re impetrata, we 
omnes flentes Caesari àd pedes proiecerunt: non minus 
id contendere et laborare, ne ea, quae dixissent, enui 
ciarentur; quam uti ea, quae vellent, impetrarent, prn 
pterea quod, si enunciatum esset, Summum in cruciatu 
&e venturos viderent. Locutus est pro his Divitiacus A 
duus: Galliae totius factionea esse duas: harum nmnlterh 


lemal auf cin Object, dem die Sache teiborpgen bleibt; secrefo £te 
absolut, und bezieht sich bloss auf eiie. Absonderung von Ander 
Und folglich bedurfte es in. occulto, uin. sich. nicht zu grosser Demi 
thigung àuszüsetzen, und auch das sccrc/o ist wegen des folg. ne - 
enunciarcentur, keineswegs überflüssig.  Veigl, B, C. Hl, Go. 2ZHos & 
creto castigavit, d. i. nicht iin Beiseyn Andrer.. Silentio, im. Stille: 
iu der Sulle, ohne davon zu redeu, kaun uur éubjektivisch gebrauch 
werden; z£ D. Cic. de Offic. 1If, 12, 5o. sentio veuditurus,. | Solch 
lláuluugen sind bei Caes. nicht ungewóhnlich ; IV, 1. hi rursus iny. 
cem, D. C. ML 6. vulgo universi. Bei den. Gr. «0. andiw; aogn 
«594g av ntAiv, auch uóvyg xai lófq ao» dslor. Cfr. Jacob Observa 
jn aliquot Xenoph, loca p. 5. Auch Secbode Rrit, Dibl. 1325. p.86 

flentes]  Obgleich Cic, cinst sagt: quid fletu inuliebri viro tu 
pius? so berichtet. doch eelbst Suct. Ces. 53.. fidem inifitum | flens | 
veste à pectore. discissa invocavit, lesca flere ist jedoch nach Uu 
stáuden zu inodificiren, So nach der Schlacht bei Pharsalus die Pon 
pejaner: possis palmis, pioiecti ad terram, flentes a. Caesare. salate 
petierunt. din. Allgeincinen zieint. freilicL. dieset uugebándigte Au 
bruch. des 5iduncrzes. imehr. den. Barbaren; denn. Horat. Epod, XV 
39g, Fos, quibus est virtus, mulizbrem tollite luctum. 

Sumnum in cruciatum se venturos] | Fenutre. scheint *fast 
schwach; ob inan gleich. findet Nep. Ep. 5, 4. zn :uvsidiam veni 
Liv. VM, ^c. iu. omues 4n. hanc necessitatem venerunt ; Cic. Mur. 
99g. iu. extremum discrinens Dlanc. c. 22. in angustum. Man sie 
dass venire zufalliges uud absichtliches kommen bedeutet, Viel bi 
figer ist: in spei, in mentem, in opinionem veuire, — Summua 
nie mit maxius gleichbedeutend; denu es bezieht sich mehbr auf ( 
Qualitàt; lewteres auf deu. Umfang tud die Quantitàt ;. jenes - 
inehr iutensiv, dieses 1nehr extepsiv zu nchinen. | 

factiones] Nach Festus war facto. Áufaugs ein Wort von gu 
Bedeutuug, spáter erst durch Par£eiseuth ominis. Auch hier ist 
nicht etwa conspíiratio , coniuratio ; soudera es ist mehr consenato 
globus; Nep. Au. 8, 4., eine Anzahl Gleichgsesinnter in polit. Ange 
geulieiten ; auch in Sachen des Gesc/imacks. S, Suet. Tib. 37. Liv 
erklárt den Begriff, weuu er sagt 1, 55. ceutuin jn Patres legit, 4 
deinde ininoruimn gentium eunt appellati: factio haud dubia regis, « 
ius beneficio in curiain. venerant, Dei den Griech. o1«0i6 u. 0zage«t, 
Herod. J, 59. Man untersch, ordines, Stinde, partes, Parteien , ni 
Meinuugsverschiedeuheit, coztiones, Verbindungen, Vereine, Liv. V 
22. f. lu factio liegt das nolvzQuguovü» und náagagyateoOns, — De. 
ist factiosus eiu. Mevusch, der vielen Ánhaug hat. Nep. Lys. 1, 
Ages. 1, 09. — factiosus et potens. Sallust, Cat, 54, 6, Staatenvere 
bDieten. háufig solche Schauspiele dar, wie hier beschrieben werd 
Ucber diese polit, Erscheinuug àáusscit sich Liv. IV, 9. alio: fa 
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pénepatum tehere Aeduos, alterius. Arvernos — Hi quum 
tantopere de potentatu inter se multos annos contende- 
rent, factum e$s6, uti ab Arvernis Sequanisque Germani 
mercede areesserentur, — Horum primo circiter milia XV 
Rhenum transisse: posteaquam agros et.cultum et copias ' 
Gallersag homines feri ac barbari adamassent, transdu- 
ctos pluses: nunc esse in Gallia ad C et XX milium nu- 
merum; cum bis Áeduos eorumque clientes Semel ntque 
iterum armis contendisse; magnam calamitatem pulsos 
accepisse, omnefn nobilitatem, omrüem.senatum, omneni 
equiatwm  mmisisse. Quibus proeliis calamitatibusqne 
Íractos, qui et sua virtute et populi Romani hospitio 
aigue amiciia plurimum ante in Gallia potuissent, co- : 
actos esse Sequanis obsides dare, nobilissimos civitatis, 
et iureiurando civitatem óbstringere, sese neque obsides 
repeüturos, neque auxilium a populo Romano implora- 
tures, Deque recusaturó$, quo minus perpetuo sub illo- 


erantqae factiones pluribus populis magis exitio, quam bella externa, 
quam fsmes motbive, quaeque alia in Deum iras, velut ultima publi- - 
ur*m malorum, vertunt. 

de potentatu] Der Unterschied von principatus, welches báufi- 
te ia Lem Sinne sich findet, liegt darin, dass potentaf. das poli- 
tuche l'ebergesvicht bezeichnet, und zwar nicht in. Zdbstrakto, sond. 
ün Cedr£tirsinne alle die 'dazu gehürigeu Mi//el und Bestandteile 
fAharmd, Bei Liv; XXVI, 58. aemulum potentatus Hannibalem, 

ercessepentur]  Nach-Drak. zu Liv, l!J, 45, 3. ist die Form die-' 
s Verbi auf ire, nach der 4. Conj. durch ungrominat, Háünde ent- 
saedea; die einzig gülüge sey, wie capesgo , lacesso , etc, die Forin 
éer X. Conj. S. dagegen van Staveren zu Nep. Att. c, 21. und Heu- 
*st. Emendatt. p. 2:9. welcher für accersire stimigt uud zwar nach 
étr Schreibart der Codd. Graev, zu Suet, Tib. 53, sagt: melior ae- - 
(d: ubique acripsit arcessi; also nicht accersi, "Uusre Ansicht ist: 
m8 felpe Priscian. p. 45. , Antüquissumi pro ad frequentissime ar 
posebaat, arvenas, arvocatos, arfines etc, Unde ostenditur recte ar- 
cet55 dich ab areio verbo, quod nunc accio dicimus, .quod est ex ad 
Ft cie compositum. 

copias Gallor.] D. i. Wohlstand, Vorrüthe, vornehmlich an Ge- 
tttide und Lebeusmitteln; «. B. Liv. ll, 10. f. in magna inopia pro 
domesticis copiis unus qnisque ci aliquid contulit. Cfr. zu Sall. Cat, 
38, 3. unt. Il, 2o. Cic. pro Deiot, c. ^. Ille exercitum — tectis et 
ceps sustentavit.. Cic. N. D. 1,60. navigia, quorum cursibus eup- 
peditantar omnes undique ad vitam copiae. 

plurimum — potuissent | Posse sut. valere. ist. bekannt; Liv. 
lÀL 31, m. ire ininus, vi plus poterant. Cfr. Breii zu Nep. Dion. 
X Aber zweierlei ist fast stehender Gebrauch: 1.) wird posse meist 
*on Personen; 2) init einem Zusatz des Grades der Macht, des Ein- 

ete. gebraucht, 
E 2 
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item separatim pueri, senes,  mulieresque. — Quan 
émnium rerum summa erat, capitum Helvetiorum mi 
€CLXHI,. Tulingorun. milia XXXVI, — Latobrigon 
XIV, HRauracorumn XXIII, Boioram XXXILI: ex I 
qui arma ferre possent, ad milia XCII. Summa e 
nium fuerünt ad milia CCCXVIIL — Eorum, qui dom 
redierunt, censu habito, ut Caesar imperaverat, repeti 
est numerus milium C et X. / 

Car. XN X. Bella. Helvetiorum confecto, totius fi 
Galliae legati, principes civitatum, ad Caesarem gratu 
tut» convenerunt: intelligere sese, tametsi pro veteri 
Helvetiorum iniuriis populi Romani ab iis poenas bel 
pepetisset, tamen eam rem non minus ex um ieri 


separatím pueri] 'Wopkens Lect. Tnll. p. 186, ed. Am& 17 
ynuthmasst: et item separatim qui pueri etc. Er führt nàml.d 
Beisp. an von Wiederholung eiues und dess, Worts. | 

. domum redierunt] Die Melirzahl der Codd. giebt domo; €t 
halb Oud. mit Wahrscheinlichk. domos conjicit; wie anderwitü!| 
bes. Liv. II, 7. ut suas quisque abireut domos. Der Plural wirt. 
denfalls bezcichneuder durch seine distributive Bcedeut. | 

Cap. XXX. Principes civitatum] Die Iláuptev der einzelnen ' 
kerschaften ; Optimaten, Aristokraten, [n diesem Sinne bei alles! 
tern. Schriftstellern aus den Zeiten der róm. Republik, Vergl. Jj 
und Corte zu Cic, ad Div. IL, 17. Hier in Apposition zu /Jegati. 
sandie auch von Seiten der llómer 2us Achtung und wegeu des! 
wichts Jegatos maiores natu. Liv, XXI, 18. in. E 

tametsi — tamen) Eine.nicht seltne Struktur. Unt. V, 5i. 
435. 5o, Jenes fametsi steht aber iu der Regel nacA einigen zum $ 
gebürigen Worten. Vergl, zu Sall. Cat, 5. u. Mauhjae zu Gic pl 

, 16. 

7 Helvetiorum iniuriis pop. R.] Ueber den Gebrauch des Gol 
$.20. Oft hangen a Geuitive vou. einem Subst. ab, so dass der cine 
"ddjectivbegrilf oder ein. Bestiminuugswort bezeichnet, wie in ui 
Zwusammensetzungen; z. B. 4samemnonis belli gloriam. Wep. 
imperatorum animi virtus. Sall. Cat. 2, 9. Omnium temporum 
iurias inimicorum, B. C. I, 7. Vergl. Eclog. Cic, p. 558, Allein 
Beisp. entschnldigen die Háürte unsrer Stelle nicht, denn hier ail 
Genitiv. Subiecti u. Oliccti so zusammeugestellt, dass wir die 
tur: dunkel und selbst sprachwidrig finden, wenn nicht die Bebhi 
rung im Gebrauch der Prápositt. die Zuflucht zu dem Genitiv. 
schuldigt. Müglich, dass dieser Genitiv Populi Rom, aus dem fol 
den heraufgezogen worden, und urspr. nichts stand, als: P. R. 
populus R, Cfr. Nolten p. 1511. und Corte zu Cic. ad Div. Il, 1 
Vl, 20, 9. So auch ob. c. 19. siue eius offensione animi. 

ex usu] IL. e. ex commodo, utilitate, So bei Sall, Cat. 5 
libidini simul et usui paruit. Cic, ad Div. Xlll, 10. et volupta 
usui, Auch im Plur. usus, Bedüvtnisse und Vorteile: suorum wv 
caussa. Liv, Vl, 25. f, Eben 50 zQron. 


L4 
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Di», quam populi Homani aecidisse: propterea quod 
consilio florentissimis rebus domos suas Helvetii re- 


wissent, nt toti Galliae bellum inferrent imperioque 


ürestw, locumque domicilio ex magna copia delige- 
*?t, eem ex omni Gallia opportunissimum ao fructuo- 
mimus judicassent, reliquasque civitates stipendiarias 
Mereot Petierunt, uti sibi concilium totius Galliae in 
em certam indicere, idque Caesaris voluntate facere li- 
TM: see habere quasdam re8, quas ex communi con- 


"sq ab eo petere. vellent. . Ea re permissa, diem con- 


3io eoxütuermt, et iureiurando, ne quis enunciaret, 
isi qul3 ecmmuni consilio mandatümn Esset, inter se 
anxeran?. . "EN 54. . : . 
C» XXXL — Eo concilio dimisso, iidem principes éi- 
fatu, qui ante fuerant ad Caesarem, reverterunt pe- 
itque, nti sibi secreto in occulto de sua omniumque 


, 


*errae Galliae) Offenbar mit Nachdruck, wie in jehem* dont 
"s 10 /erra. Italia; esset, Liv, XXV, 7. und «so oft, Auch wir: 
lad, mehr snit Rüclaéieht. auf Gruod und Boden, und 
immang, als anf die Einwohser. Hier motivirt durch dio 
aa Hereern beabsichügte Niederlassung und Vertheilung dea 
| e cMehiu] D. i, in Folge einer vorausgegaogenen Ursache, die 
^ ipgedeutet. wird. Sehr bàáufig; z. B. Suet. Oct. 11. ex »ul- 
Fu de Folgen der Verwundung. B. C. 1l, 22. ex duitina cone 
w. ibid Hl, 2,, und.4g. ex multitadine cadaverum. | Plin. Epp. 
V»1 €f mei caritae ; und ebendas. $. 6. ex tua praedicatione, 
* ktmi zg Nep. Timol. 5. Aber gewáhlter Tusc. 1, 17. quem ez 
a MAmiros, Livs V, 49. recupersta ex hostibus patria i. e, iu quo- 
- Metate y fuerat. Sall. Cat. 4. iu, anunus ex mulis miseriis 
We^iL Ueberafl ist ex biuweisend auf einen frühern Zustand oder. 
"^ P&cium, das ciwas zur Folge.hat. Cír. Eclog. Cic. p.8. 
' Me uteht ad in. Stelleo, wie Liv. I, 7. quum actae boves quac- 
5 4d deiderinm ut fit, relictaruim mugiesseut, wena nicbt der Bei- 
*: Mf fit, den Unterschied lehrte. Noljen p. 955. Diese Bedeut. von 
"5 is auch der griech. Sprache nicht fremd. Siehe Heri. 
P6 i1, Vertauscht wird dieses ex inauchmal mit de, z. B. 
* Sip. 1, ut. cubitura discessimus, me et de via, et qui ad 
Mctem vigilassem, arctior, quam solebat , somnus comple- 
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Um 


: PXiXL 44 Caes.) Siehe unt. 1II, 9. 


*'*lo in oeculto ) Secreto is: ihneu ganz allein, remotis ar- 
' "06 Privataudienz; cír, Liv. 4f, 57. im occulto, so dass 
d tídhr, dass ibneu dicse ÁAudienz bewilligt worden. Auch 
- CUDIKh, brivatign, und. iin Verborgueu. So uut. VII, 27. 5o. 

" " eccullo expeditas, Nüulich occulto bezieht sich al- 
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salute cum eo agefe liceret. — Ea r6 impetrata, me 
omnes flentes Caesari ad pedes proiecerunt: non minus 
id contendero et laborare, ne ca, quae dixissent, ena 
ciarentur, quam uti ea, quae vellent, impetrarent, pr 
pterea quod, si enunciatum esset, Summum in cruciaty 
&e venturos viderent. Locutus est pro his Divitiacus A 
duus: Galliae totius factionea esse duas: harum alteri 


lemal anf cin. Object, dem die Sache terborgen bleibt; secrefD £u 
absolut, und bezieht sich bloss auf cie. Absonderung von Andei 
Und folglich bedurfte es in. occulto, um sich uicht zu grosser Dem 
thigunyg auszüsetzen, und auch dae sccrc/0 ist wegen des folg. ne . 
enunciarcntur, keineswegs überflüssig. Veigl. D. C. Hl, 6o. dlos & 
creto castigagit , d. i. nicbt im Beiscyn Aundrer.. Silentio, im Stille 
in der Stille, obne davon zu redeu, kaun. nur subjektivisch gebrauch 
werden; z D. Cic. de Offic. 1I, 12, 50. silentio venditurus.. Solck 
láuluugcn sind bei Caes, nicht ungewóhu!ich ; IV, 1. hi rursus inp 
cem, D. C. ML 6. vulso universi. Bei den. Gr. «uU cGÀw: MOpa 
«UQiq «0 n&Airr, auch poorg xal lóto 20» &2Àov. Cfr. Jacob Observa 
jn aliquot Xenoph, loca p. 5. Auch Sechode Rvit, Dibl, 18325. p.f 

flentes] Obgleich Cie. cinst sagt: quid. flet inuliebri viro tu 
pius? so berichtet doch eclbst Suet. Ces; 55. fidei inilitum flens 
veale a pcctore discissa invocavit. Diesea. flere ist jedoch nach Uv 
stánden zu iiodificiren, So nach der Schlacht bei Pharsalus die Pon 
pejaner: passis palis, piroiecti ad terram, flentes a. Caesare salut 
petierunt, 4:0. Allgeineinen . zieint. freilicL. dieset ungebündigte At 
bruch dcs S«dunevzes mehr. dein. Barbareo ; denn Horat. Epod. XY 
3y, Fos, quibas cst virtus, mulizbrem tollite luctum. 

suminum UL cruciatum. se venturos] —| Feuire. scheint 'faat 
schwach; ob inan gleich findet. Nep. Ep. 7, à. i7. :nvidíara vent 
Liv, Vll, 7c. iu. omues 4n. hanc necessitatem venerunt ; Cic. Mur. 
99g. in. exfreiium discrinens Dlanc. c. 232.. in angustum, Man si 
dass venire Zuialliges uud absichtliches Kommen bedcutet,— Viel hi 
fiper ist: in spem, in mentem, in opinionem veuire, — — Summua 
nie mit maxti/ius gleichbedeuteud; denu es bezieht sich 1inelir. auf: 
Qualitaàt; lezteres suf deu. Uinfaug uud die Quantitàt ; jenes 
inehr iutensiv, dieses inebr extensiv zu ncbinen. 

factiones] Nach Festus war factio Aufaugs ein Wort von gu 
Bedeutung, spüter erst durch Par£eieuth ominüs. Auch hier ist 
nicht etwa conspiratio, coniuratio ; soudera. es ist mehr consensio 
globus; Nep. Au. 8, 4., eine Anzahbl Gleichgsesinnter in polit. Ange 
geuleiten ; auch jin Sacheu des Gesc/nacks. 5. Suet, Tib. 27. Liv 
erklàrt den Begriff, wenu er &agt ], 55. ceutuin in Patres legit, : 
deinde ininorui genüum suut appellati: facto laud dubia regis, « 
ius beucficio in curiam. venerant, Dei den Griech, o1«o0i  u. ozaoe«t 
Herod. J, 59. Man untersch. ordines, Stiude, partes, Parteien , ni 
Meinuugsverschiedeuheit, coitiones, Verbindungen, Vereiue, Liv. V 
22. f. In factio liegt das zolvzQazuovü» uud neQuQyalioO0i. — Ds. 
ist factiosus eiu. Meusch, der vieleu. Anhang hat. Nep. Lys. 1, 
Ages. 1, 5. — factiosus et potens. Sallust, Cat, 54, 6, Staatenvere 
bieten. lháufig solche Sclauspiele dar, wie hier beschricben werd 
Ucber diese polit, Erscheinuug àáusscit sich Liv. 1V, Q9. also: fu 
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puneipstum tehere Aeduos, alterius. Arvernos — Hi quum 
tabtopere de potentatu inter se multos annos contende- 
rent, factum esse, uti ab Arvernis Sequanisque Germani 
sercede areesserentur, — Horum primo circiter milia XV 
Rhenum transisse: posteaquam agros et:.cultam et copias ' 
Gallorum homines feri ac barbari adamassent, transdu- 
etos plazes: nunc esse in Gallia ad C et XX milium nn- 
merum; cum bis Aeduos eorumqwe clientes semel atque 
iterum armis contendisse; magnam calamitatem pulsos 
accepisse, ommefm nobilitatem, omnem senatum, omnemi 
equitatum amisisse. — Quibus proeliis calamitatibusqne 
íÍracios, qui et sua virtute et populi Romani hospitio 
aique amiciia plurimum ante in Gallia potuissent, co- . 
actos esse Sequanis obsides dare, nobilissimos civitatis, 
et iureiurando civitatem óbstringere, sese neque obsides 
repetituros, neque auxilium a populo Romano implora- 
turo, Deque recusaturó$, quo minus perpetuo sub illo- 


trantque factiones pluribus populis mpgis exitio, quam bella externa, 
quam fames morbive, quaeque alia jn Deum iras, velut ultima publi- 
wr-um malorum, vertunt. 
de notentatu] Der Unterschied von principatus, welches háufi- 
ter ia diesem Sinne sich fiudet, liegt darin, dais pofentaf. das poli- 
tache Uebergeswicht bezeichnet, und zwar nicht ia. Zbestrakto, sond. 
un Codeltiysinne alle die 'dazu gehürigeu Mi/fel und Bestandtheile 
ebbssred, Bei Liv. XXVI, 58, aemulum potentatus Hannibalem. 
arcesserentur] Nach. Drak. zu Liv, 1!f, 45, 5. ist die Furm die- 
s Verbi auf ire, nach der 4. Conj. durch ungrominat, Hàünde ent- 
wabden; die einzig pülüge aey, wie capesgo, lacesso, etc, die Forin 
der 5. Cooj. S. dagegen van Staveren zu Nep. Att. c, 31. und Heu- 
wet. Emendatt. p. 2:9. welcher für acceraire atimigt und zwar nach 
der Scseibart der Codd. Graev, zu Suet. Tib. 53, sspt: melior ae- 
(as ubique scripsit arcesei; slso nicht accersi. Uusre Ansicht ist: 
men e Priscian. p. 45. ,AÁntüiquisimi pro ad frequentissime ar 
posebsat, arvenas, arvocatos, ar&nes etc. Uude ostenditur recte. ar- 
€t359 did ab arcro verbo, quod nunc accio dicimus , quod est ex ad 
Ft c9 compositum. 
copias Gallor.] D. i. Wohlstand, Vorráthe, vornehmlich an. Ge- 
vede wnd Lebensmitteln; x. B.. Liv. 1], 10. f. in inagna inopia pro 
domesticis copiis unus qnisque ci aliquid contulit. Cfr. zu Sall. Cat. 
*À, 2. unt. Il, 20. Cic. pro Deiot. c. ^. Ille exercitum — tectis et 
copia austentaycit..— Cic. N. D. 11,60. naei,sáia, quorum cursibus sup- 
peditaatar omnes undique ad vitam copiae. 
pisrimum  — potuissent || Posse. statt. valere ist. bekannt; Liv. 
XXL 5:1. m. iure ininus, vi plus poterant. Cfr. Breini zu Nep. Dion. 
5 Aber zweierlei ist. fast stehender Gebrauch: 1.) wird posse meist 
von Personen, 2) 1nit einem Zusatz des Grades der Macht, des Ein- 
et, gebraucht, 
E 2 
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rum ditione atque imperio éssent Unum $e esse 
omni civitate Aeduorum, qui adduci non potuerit, üt 
raret nut suos liberos obsides daret. Ob eam rem 
ex civitate profugisse et Romam ad senatum venii 
auxilium postulatum, quod solus neque iureiurando : 
que obsidibus teneretur. Sed peius victoribus Sequal 
quam Aeduis victis accidisse: propterea quod Ariovíst 
rex Germanorum, in eorum finibus consedisset, tertia 
que partem agri Sequani, qui esset optimus totius G 
liae, eccupavisset, et nunc de altera parte tertia Seq! 
nos decedere iuberet, propterea quod paucis mensi 
ante Harudum milia hominum XXIV ad eum venisse! 
quibus locus ac sedes pararentur. Futurum esse peu 
annis, uti omnes ex Galliae finibus pellerentur, sq 
omnes Germani Rhenum transirent: neque enim eos 
rendum esse Gallicum. cum Germanorum agro, neq 
hané consuetudinem victus cum illà comparandam. Ai 
vistum autem, ut semel Gallorum copias proelio vice 
quod proelium factum sit ad Magetobriam, superbe 
crudeliter imperare, obsides nobilissimi cuiusque lile 
poscere, et in eos omnia éxempla' cruciatusque edere, 


Romam — venisse] Vergl. unten VI, 12. infecta. te redüt. C 
de Div. J, 41, erwihnt ebenfalls diese Reise, 

auxilium postulatum] | Die Sache lehrt, dass postulare nicht t 
aer fordern sey, soudern nacAsuchen, auf Evfüllung dringem des 
wozu man ein Jtech£t hat, was billig ist, Wo ein solcher s0cid 
oder Cewohnheitsnuexus nicht besteht, da kann postulare nicht xteb 
So z. B. Tac. Ann. II, 46. f. Maroboduus 1nisit legatos ad Tiber 
oraturos auxilia. Douat: postulaimus zure, poscimus zmperiose; Popt 
postul. Aoneste, posc. improbe.  Ersteres genauer! Noch beme 
ynan: bei genire, mittere uud verwaudten Verbis steht. ain Háufgti 
das Supinum finale zur Augabe des Zwecks, Ziels der Reise, 
dung etc. Warum? Es ist analog dem J44ccusatie bei Stádteoam 
luseln, Lándern, mit ausgelassoer Prüposition. Cfr, Nep. Thei. 2 

hanc consuetudinem cum illa] Kigeutl. Aorum sc, Gallorum & 
illorum sc, Germanor. Es ist Euallage Casuum , oder Aic unser: 9 
sig; ille — dortig , uls Pronomen adiectiv. zu nebmen. 

Magetobriain] Einige Codd, gebeu: Magetobriae; u. die « 
Swad. fügt bei als Erklàr. aedes, wie bisweilen bei Griecb. u. L 
das Wort. templum, aedes weggelassen wird, in Verbind. init ad 
Senatus ad. J4polliris fuit, Cic. ad Q. Fr. 2, 5. Cfr. Drak. zu Liv 
23, 15. — Uns scheint. der Genitiv wie die Erklàr, bei vorliegt 
Bede sehe zweifelhaft. . 

omnia exempla — edere] Exempla, sagt Oudend., pravisim 


L 
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» res nog ad nutum aut ed voluntatem eins facta sit: 


minem esse barbarum, iracundum, temerarium: nom . 


We eina jmperig. diutius sustinerL — Nisl si quid in 


eure pepuloque Homsno sit auxilii, omnibus. Gallis: 


m ewe fadundum, quod Helvetii fecerint, ut domo 
West, aliud domicilium, alias sedes, remotas. a Ger. 
M4, petant fortunanuque, " quaecumque accidat, expe 


wur, Haeo si emunciata Áriovisto sint, non dubitare, - 


ís de omnibus obsidibus, qui apud eun. sint, gravis-. 
mm wpliium swmoet...Caesarem vel auctoritate sua. 
Wu tiwdis, vel recen victoria, vel nemine populi 

. 20a DU o. fav UU, VEL t end 


*»4 destmt; edere aber bà eig ollgemeitey Ausdruck znp Bc. 
ichaun; einer ing Offentliche Leben eiptreteudeu ,. vor das Publicum 
brchiea That. ood Handlung des Einzelnen als charokteristiscfies 
"imd gedacht, mit dem Begriffe: des /fufsebon | Frregendcn, 


.9, 


idum ia medium, $n publicum proferre, So east man: edere - 


les, clides, caedem. Daher Ruhnk, zu Ter. p. 355... Facere vel 
vr tiemplum in. aliquem significat grevo suppliciuso- da aliquo su— 
T^, V eios poena aliis exeimpbhuin sit, Phaedr.: Fab, 41V; 6, 20, iusto 
Miavi exemplo Wnpetue. Liv. 13, 5. extr, ui ip tramque partem 


riis sceleribus exemplum nobile esset, Cfr. Gierig. 3« Plin, Epp. - 
1255, und Gell. VI, 14, 4. B. C. 1H, 8o. Ip eaderma Sinne heise - 


"Ii cos, niemals unser zum Beiepiel, wesm nieht ein wiskli- 
" Vider. Fi, oder ein Sat», eine gansi. Senteps, ale Beiepie] au- 
vid; wie man aus Nep. Attico. 19, 2. rerum exemplis. lecte- 
* ^ktümus, dentlicb sieht. 
"twm, iraeund., temerariqm] In diesen Worten findet sich. 
M iir schickliche Steigerung oder. Gradationg er sey ein roher, 
*tittr and verwegener (tellkühne») Mann. Keineswege bloss ua- 
tondern einer der in der Wuth der übersuimenden, unge- 
fts Leidenschaft nach. Niemand fragt, keine Verbáltnisse berück- 
mo; Imperia sind: tysaunisches Regiment, wis Sall Cat. 19. 
! Imperia saeva Tmuolta antea perpessos, 
"^1] Bie Anmerk. Bremi's zu Nep. Att. 13, 2., dass niaá, weil 
uen T Negat, aJa heisse, des si, im Full eine Bedingung au- 
TUM werden solle, als Zueatzes bedürfe, leidet suf unsre Stello 
M Avvenduag ; man miusete denn die Interpunkt. vor nisi aufhe- 
' ud meh quj setzen,, Was nicbt füglich geht, wegen des 
je, -. $a" abgebrocbnen Satzes  Alleim nii si steht in 1wancben 
ac, 8i2 bespsderin. Nachdrucke, gleich unscranz doch, wofera 
mr nür im Falle, dass u. s. w. Man denke sich. den Saiz: 
Uu Üallis ete, faciunduimá , zuerst gesetat, nisi adverbialisch für: 
rie aen, — so sieht man, wie si notbwendig wurde, Vergl, Liv. 


"kia Ce. de Orat, 11,58. Terent. Andr. T, ^, 15. Daher Schclier 
TU p, : 


hon; 108. diese nisi durch praeterquam erklárt. 
aide l. e, auctoritate, dignitate, nominis P. R. vi ac potentia 
p, n Nep. Hann. 5, 3. ininicissimum nomini Roman, Liv, 
J^ Ipehtis nominis regem. ibid. XXVI, 41. nullum iam nomers 
90A, Cic, de Amico. a5. nomen amicitiae valere non pot- 
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rum ditione atque imperio essent. Unum se esse d 
omni civitate Aeduorum, qui adduci non potuerit, uti 
raret aut suos liberos obsides daret. Ob eam rem! 
ex civitate profugisse et Romum ad senatum venis 
auxilium postulatum, «uod solus neque iureiurando 9 
que obsidibus teneretur. Sed peius victoribus Sequam 
quam Áeduis victis accidisse: propterea quod Ariovisti 
rex Germanorum, in eorum finibus consedisset, tertii 
que partem agri Sequani, qui esset optimus totius Gt 
liae, occupavisset, et nunc de altera parte tertia Sequi 
nos decedere iuberet, propterea quod paucis mensib 
ante Harudum milia hominum XXIV ad eum veniseti 
quibus locus ac sedes pararentur. Futurum esse pati 
annis, uti omnes ex Galliae finibus pellerentur, sq 
omnes Germani Rhenum transirent: neque enim conie 
rendum esse Gallicum cum Germanorum agro, neq 
hané consuetudinem victus cum illa comparandam. Ari 
vistum autem, ut semel Gallorum copias proelio vicefi 
quod proelium factum s&it ad Magetobriam, superbe t 
crudeliter imperare, obsides nobilissimi cuiusque libew 
poscere, et in eos omnia éxempla' cruciatusque edere, ! 


Romam — venisse] Vergl. unten VI, 12. infecta te redit, O 
de Div. ], 41. erwihnt ebenfalls diese Reise, 

auxilium postulatum] | Die Sache lehrt, dass postulare nicbt 8 
ser fordern sey, soudern nacAsuchen, auf Evfüllung dringen dest 
wozu tan ein Hech? hat, was billig ist. Wo ein solcher s0c! 
oder Gewohnheitsnexus nicht besteht, dà. kann postulare nicht steht 
So z. B. Tac, Ann. Il, 46. f. Maroboduus misit legatos ad Tiberio 
oraturos auxilia. Donat: postulainus iure, poscimus zmporiose; Popm 
postul. AÀoneste, posc. improbe. Erstcres. genauer! Noch bemet 
jynan: bei venire, mittere uud verwandten Verbis steht aim Haofigst 
das Supinum finale zur Angabe des Zwecks, Ziels der Reise, 5€ 
dung etc. Warum? Es ist analog dem 2fccusativ bei Stádtenamt 
luseln, Lándern, mit ausgelassuer Prüposition. Cfr, Nep. Thetis. 2 

hanc consuetudinem cum illa] Vigeutl. horum sc, Gallorum & 
illorum sc, Germanor, | Es ist Enallage Casuuim , oder Aic unser: 
sig; ille — dortig , «ls Pronomeu adiectiv. zu nehmen. 

Majretobriain] Einige Codd, geben: Magetobriae; wu. die e 
Swad. fügt bei als Erklàr. aedes, wie bisweilen bei Griecb. u. L 
das Wort. femplum, aedes weggclassen wird, in Verbiad. rnit ad * 
Senatus ad. Apollinis fuit, Cic. ad Q. Fr. 2, 5. Cfr. Drak. zu Liv 
25, 15. -- Uns scheint der Genitiv wie die Erklàr, bci vorliegt 
Hede sehe zweifelhaft, 

omnia exempla — edere]  Exeinpla, sagt Oudend., pravissim 
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pa re$ noB ad nutum aut ad voluntatem eins facta sit: 
eminem esse barbarum, iracundum, temerarjum: nom . 
sue eius imperia. diutius sustinerL — Nisi si quid in 
wee popalogue Bomseno sit auxilii, omnibus Gallis 
iw eme faciundum, «uod Helvetii fecerint, ut domo 
migeat, alind domicilium, aliae sedes, remotas a Ger-, 
mat, petant fortunamque, quaecumque accidat, expe- 
iater, Haeo si emunciats Ariovisto sint, non dubitare, 
min de omnibus obsidibus, qui apud eun. sint, gravis-. 
mem wpidum Sumst.. Caesarem vel auctoritate sua. 
uq exudiu, vel recenj victoria, vel powine populi 


.U bi . $5 


Poesas desstmt; edere sber be eio sligerociney Ausdruck znp Be 
ochasog eiaer jog DfTentliche Leben eintretenden , vor. das Publicum 
*brchtes That aad Handlung dee Eínzeinen als charokteristiscfies 
lrim gedacht, snit dem Begriffe: des. fufseben — Erregenden, 
Mihum iu medium, (jn publicum proferre. So esgt man: edere — 
de, chdes, caedem. Daher Ruhnk, za Ter. p. 355, Facere vel 
nemplum ia. aliquem significat greve supplicium da aliquo su— 
8T*, ui eius poena aliia exemplum sit, Phaedr. Fab, [V, 6, 30. justo 
bdinvit e lo unpetum. Liv. [), 5. extr, ui fp uizamque partem 
vds sceleribas exemplum nobile esset, Cfr, Gierig. 34 Plia, Epp. - 
5,255. und Gell. VI, 14, 4. B. C. 1H, 8o. Ip eaderm Sinne heim - 
"S cazasg , niemals unser zum Beispiel, venum nbebt ein wiskli- 
itr lager, Fal, oder ein Sat», eine gansp Sentepny, ale Beiepie) "TS 
fit wird; wie man aus Nep. Attic. 19, 2. rerum. exemple. lecte- 
" cimus, deutlich sieht. 
, Where, iraeund., temerarium] In. diesen Worteo findet sich. 
&f ier schiekliche Steigerung oder. Gradation, er sey ein roher, 
hiniger uad verwegener (tioellkühner) Mann. Keineswege bloss ua- 
B*A&en, sondern einer der in der Wuth der überstrómenden, unge- 
Krio Leideuschaft naeh. Nieinsud fragt, keine Verbültnisse berück- 
— Imperia sind: tyrennisches Regiment, wis 8all Cab 19. 

hp imperia saeva mulia antea perpessos, . 

545] Die Anmerk. Bremi's zu Nep. Att. 33, 2., dass nisá, weil 
! Ad eieer Negat, als beisse, des si, im Fell eipe Bedingung au- 
"75; werden solle, als Zusatzes bedürfe, leidet auf uasre Stelle 
"4 Anwendung, mean miuste denn die Interpunkt. vor nisi aufhe- 
*. ud nach quxii setzen, Was nicht füglich. geht, wegen «es 
enden gx01 sbgebrocbnen Satzes. Alleim nisi ai steht in wsancben 
let mit &apz bespsderim Nachdrucke, gleich unscrin : doch, wofera 

C4 w, nar im Falle, dass u. s, w, Man denke sich den Sai: 
"ibas Gallis etc. facsunduri, zuerst gesetat, nisi adverbialisch für: 
M£tAOmUReR, —— so sieht man, wie si notbwendig wurde, Vergl. Liv. 
LX. Cie, de Orat. 11.58. Terent, Andr. ], 5, 15. Daher Scbeller 

ML p. 108, diese nisi durch praeterquam erklárt. 

nt] I. e, auctoritate, dignitate, nominis P. R. vi ac poteotia 
Ste bei Nep. Hann. 7, 3. inimicissimum nomimi Roman, Liv, 
JL, t7, ingentia nominis regem. ibid. XXVI, 41. nullum iam nomen 

Roman, Cic. de Amic, 35, nomen amicitiae volere non pot- 
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HMomani deterrere posse, ne maior multítudo German 
rum lthenum transducatur, Galliamque omnem ab Ari 
visti iniuria posse defendere. 

Car. XXXIL Hao oratione ab Divitiaco habita, on 
nes qui aderant magno fletu auxilium a Caesare petei 
coeperunt. JAnimadvertit Caesar unos ex omnibus & 
quanos nihil earum rerum facere, quas ceteri faceret! 
Sed tristes, capite demisso, terram intueri, Eius rm 
quae caussa esset, miratus ex ipsis qnuaesiit, Nihil S« 


quani respondere, sed in eadem tristitia taciti permanew 
* 


est, — Der Name soll Symbol aller einem Begriffe oder einer Sac 
und Person zukomnineudeu wesentlichen. Eigenschaften seyu, — Io 
men babet et omen. -— 1st die Sache und Person histor. ansgezeich- 
net, s0 behomaint der Name noch hóhere Bedeutung, und lano woh 
gar zum Gatungsbegrille erbobeu. werden, Ctr. Il, 28, lll, 9. $1 
Cat, 22, PM 

defendere ab] Eigentlich. fendendo declinare et arcere, verg 
Beier zu Cic, Oll, 1. p. 54. wie das griech, cvro, — Daher pet B 
pallagen : defendere inocuia ab hoste, stati: hostes defeudere a n9 
nibus, Unteu 1l, «1. defendere bellam, deu. Rurieg abwebren vou di 
Grünzeu; also auch. B. C. 1I, 9. ad. defendendos. ictus. ac repellec 
Dazsegpen ist £ueri, das Eiwoibue behaupten, dafür sorgeu, dass ib 
niclts. Uebles widerlalre, sich. einer Sache aunelinen, 30 Y ellei. ! 
UO. dignitas, quam tucrz hon potcrat. Cic. de Legg. M, 4. coclá 
atque Ferras (uentis cet regestis Der, Tusc, V, 59. geoinetriae mu! 
ucbatur, d. i. ev lelrie toit ete, Verzl, ep. Ep. 5, 4. Plia- Ep 
JV, 17, a. Suet, Caes. 0S... wo. £ufela vou. dev Versorgung mit ilk 
Leheasmittelu. veistanlen wnd, uud Oct. 30. 92, Doch liest 59i 
Phaedr, 1l, *, t0. à furious tucaris dorum, weil die Diebe »t 
gradezu angreifen, — — Dass d/idc re auch. mit. quominus construi 
werde, ist€ bekannt, Deinnach. stelit df zd, stets relativ ju. Betit 
auf o'ineu odo beinlichen. Angiit; /ucri acsclaut mit Andeut. eui 
jo or Sizes Ctr Lo], Cie, p. 89. uud 111, Külink. p. 26 besos 
vorn. Zfauswesen wie. Tusc. l, 1. res domesticos ac fainiliares met 
(ense ni lauwtius — d uferi dst unser: silos efedden, z. B. B. 
i dHesunua--(L.tolal. 

Cap. NXXUH.. Coejerurt] Veber dieses Vecibi Gebrauch und U 
tersclied von zzsomperzs, sicine unteu V, à. 

purafuüs — Vevwundeit, nicht admiratus, óbschon beide oft Yt 
wechselt werden; Miramur enim omuia, quae ineuntem nostram pt 
cutiunt, sive laudamus et piobainus, sive nuu, Veigl, Burm, zu Phae! 
loas ss FU ben diss guilt auch voii griech! 8evuczar, das ye P 
deut, von nurcrr und aod surar: dn sich veteioizt, olt sogar m pn 
uapbteu. Niune. fur ol« upteseere, auuno  percelli, So auch 1m 5" 
€OVSMet Vll, o1, No Los dh. Consult primo tam novae re 
aulitie aeo nace weluserat si cci. 

poquece, Veber dco hestor, Intuitiv s. unt. IIT, 4. , 

(asas |] Benubuiss, Niedorgeschlageuheit; als GegenstU 
lo aas Mech wird desees Wert auch zcbisucht, nin das deat 
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Qum ab lie saepius quaereret, neque ullam omnino vo- 
eem exprimere posset, idem Divitiaeus Aeduus respon- 
dit: loe esse miseriorem gravioremque fortunam Sequa- 
norum prae reliquorum, quod soll ne ín occulto quidem 
qed, nes auxilium implorare auderent,  absentisque 
Ariorid crudelitatem ,^ velus ej coram adesset, borrerent: 


x ^ 


dea Aolitwe, die frt Sod DPeise dee Betragene zu bexelchnep, s». B. 
Pia. Epp. [, 10, 7... mulius horror i» cultu, nulla tristitia, 4. 1. 
bichts T ebreck cades ip ee[nem Aeussern, pichu Fimteres in eeinem 
leachmes, Desgl, Nep. Ep. 2, a. frísfem €f moroeum senem, das. 
Premi, trute 6e eeverum dicendi genus, Cio; de Orat. 1, 77, Denn 
»ach fis. Epp. VIII, 21, 1,' ut in vita, eie iu studii? pulcherzi- 
mum d bmaawsimum existimo, severitatem) eomitatemque faiscere, 
»t ilh i (ratitiam, haeo in petulent]yn procedat, Die etymolog. - 
Vernche [ bé Dóderlein Ill, P 225. v B. YOD fero, quia fypaito 
mimo ew centrito, oder vou vgvw eto, psob Düderl, gar vou £ruÁo, 
qua va/um contrahat tristis. Wir keunen keine netürlichere Ab— 
H»nm, weass einsmal gilt, els vou Oofwe vérwsndt mit $99y»ío; die 
Eudosp sfjs und stus bezeichnen die Fülle, oder elg. das Geproseto 
uid Dniclende, nach der Apalogie dér Adject. Verbal, sée, 


vem exprimere] Voz nicht blofs vom einzetnen Leute wer 
Worte, sostlera. selbst vou ganzen Sátzeo ond Formeln, B, C. I, 7. 
$93 voce et guo S, C.  Pbaedr, Fab, IV, 25, 9, exhibe vecís fidem, 
k €, 46 promissis, Plin. Epp. 1V, 17, qua voce fribuit inis, 
j'ulum petero sofo. immodicum erat. Gio. pro árch. 6. $. 13. sa- 
Pom voces, De Amicit. |5, Negabat, ullam vocem inimiciotetn 
inXüae potuisse reperiri, quam eius, qui dixisset, ita amare opot- 
V, ut $j aliquando esset oéurue. Liv. ll, 4o. exw.. Hefert se. Fabius, 

* Ape eun, exacta aetate usurpasse vocem; Multo iniserius aeni 
tium ege, — Voc. exprimere ist ein sehr. plasüscher Ausdruck, wie 
6er, d. i, Jemanden ein Wort, eine Aeusseruug abnüthigen. So 
Js, Epp. IV, 7, 7. exprimere risum inagis, quam gemitnm, Liv. VI, 
, 9raüe necessitate ultima expressQ,  Mebr Deip. bei Ruhnk. zu 
Vdlei, Ii, 1g. p. 765. . ' , 

pres reliquorum] Andre lasen quam, doch ohne Grüod. Dean 
lile solcher Elüpsen, die uns eu den Gebrauch des Pronom., 
"nostr. der u. s. w., im Deuuchen Gewóhnten auffallen, finden 
Hà mehr, Siehe Bauer zu Sanct, Minerv. p. 631. u. 682. So Cic. do 
Ses 12, do, fale flagitium (se. dicebat) nullis aliis illecebris excitari, 
Pii vokptatis. Man nennt diese Figur Syllepsis. Sie findet sich in 
Dimihíacher (restalt; z. B. auch Nep. Cim, 3, 1. incidit in earadem 
Inidiun, quam pater suus; das. Bremi. — Anch erkenut man leicht, dass 
P'tt, 1s einen F'orrang bezeichnend unser: in Vergleich gegen oder 
18 vid schicklicher ist, als quam. S. Drak. za Lir. 1l, 26, 7. 

. Prrerent]  Diess Verb., gewóbnlich in neutraler Bedeut,, seltner 
"nr dem Accusas, Obiecti, Bei Caes. nur einmal, bei Liv. oft. 1, 45. 
l, 63, m, VIL, 36. f. Graecia (4m Macedonuim opes Aorrebat. Cfr, 
lwmpt $& 385. Hàng sind derg!. Construkuüoneu bei Dichtern uud 
db en» Wo jedoch oft die Nachabmnog des griech, Accusat, Ursache 

Gebranehs war, Viele Beisp. sammelte Corte zu Cic. ad Div. 1X, 

& Bremi zu Suet, Claud. 1. 
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propterea quod reliquis tamen fugae facultas daretu 
Sequanis vero, qui intra fines suos Ariovistum recepi 
sent, quorum oppida omnia in eius potestate esser 
omnes cruciatus essent perferendi. 

Car. XXNliI. His rebus cognitis, Caesar Galloru 
animos verbis confirmavit pollicitusque est sibi eam re 
curae futuram: magnam se habere spem, et benefic 
suo ct auctoritate adductum Ariovistum finem iniuri 
facturum. — IIac oratione habita concilium dimisit, 
secundum ea multae res eum hortabantur, quare sil 


tamen — facultas] Verwandte Wórter: fempus, locus, occaesi« 
opportunitas, potestas, copia, finden sich háufig bei Caes, und A 
Uuten Vll, 8o. sui colligendi facultas. Die Leichtigkeit der Ausfüh. 
rung, die darans ent:pringende Móoslichkeit, &ind / unterscheidendei 
Merkmal, Tamen ist hier gleich: certe, sa/tem wenigstens, au moina 
Cír. Ruhnk. zu Ter. p. 9a, Drak. zu Liv. XL, 56, 10, Corte zu Sa 
Cat. 20, 12. Unt. V, 55. 

essent perferendi)  Aeltere Grammatiker laseu: esset perferen 
dum, nach ciuem nicht ungewohnlichen Gebrauche des Gerundrz, da 
selbststándig mit dem  Objectsaccusativ nach. Art. des. [nfinitivs ge 
braucht wurde, S, Ramsh. p. 65o. Doch meist in der áltern. Lativiu 
nud bei Dichtern. D:e Aehnlichkeit mit dem Griech, erweist Vechne 
Hellenol. p. 373. und Beisp. bei Buddim. Institt. 1, p. 252. Wi 


wageu nicht, dem Siyle Cacsars diese Struktur aufzubürden, zuma 
Lei der Wortstelluug. 


Cap. XXXIII. Confirmavit] Bei Caes. und A. sehr oft gebrauct 
für: animos firmiores reddere, augere, «dovrev. — Wie diess gescheht 
nimlich. theils durch. cohortationes, theils. durch. die Aussicht ac 
glückliche Erfolge u. Unterstitzung, leint mau aus Cic, ad Div, XV 
2, 16, — Hier. ist. verbis confirmare mehr, als consolari, deun di 
Wirkung der Trostyvünde wird als bereits erfolgt, vorausgesetzt. 

curae futuram] Nicht fore, welches problematisch nach Verbi 
sperandi , existimandi etc, steht; futurum esse, drückt aus. das in de 
Zukuuft als apodiktisch 5g setzte Seyn, — Cfr. zu Sall. Cat. 14. 38. 

beneficio suo] Worin dieser Dienst bestanden habe, siehe unte 
c. 25. Jede Gefulligheit: und. Dienstleistung, zu der man nicht ver 
pflichitet i-t, heisst mit Beziehung auf ein für den Empfánger günsti 
pes. Resultat, beneficium. z. B. Nep. Att. 5, 1... wo das Bürgerrecl 
gemeint ist, das inan dem Attic. aus besoudrer. Gewogenheit autruj 
Desgl. Dat. 10,3. Cic. ad Div. XIIL, 55, 1. meo beneficio, auf mei 
Verwenden, durch meine Vermittclung. Plin, Epp. X, 94, 5. 95,1. - 
Als opposit. werden oft verb. iniuria et maleficium, z. B. ob. c. 9. 

oratione habita] Deu !ubalt derselben imnss man sich aua des 
Zus»inmenlange sclbóst erklüren; da aber orat. ein Collektiv ist, s 
konute »xc«z& ovreow wohl fortgefahren werden: secundum ea, d.i 
zunachst nach diesem, dem so eben Vernommenen ; diess ist die Be 
deut. von secundum, das ciue Glosse durch super erklárte; Ífolglic 
von post verschieden, das bloss Jocale und temporelle Folge bezeich 
net. Secuuduim erkláürte mau: quod secundo loco accedebat, id ers 
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imi rem "eogitandam et susclplendam putaret; inprimis — - 
uod Aeduos, fratres consanguineosque saepenumero ab - 
enatu appellatos, in servitute atque in ditione videbat 
ermanorum teneri, eorumque. obsides esse apud Ario- . 
stum ao Sequanos intelligebat: quod in tanto imperié 

popeli Bomani turpissimum sibi et reipublicae esse am 
birabatw, ^ Paullaím autem Germanos consuescere Rhe- 

num traoeire et in Galliam magnam eorum multitudi- 

nem venire, pepule Bomano periculosum videbat: neque 

ribi homines feros ao barbaros temperaturos existimabat, 

quin, quum omnem Galliam occupassent, ut ante Cimbri 
"Teutonique fecissent, in Provincias éxirent atque inde 

in Italiam contenderent; praesertim quum Sequanos a ^ 
Provincia nostra Rhodanus divideret, Quibus rebus quam 
maturrime occurrendum putabat -pse autem Ariovistus 

tantos. sibi spiritus, tantam arrogantiam sumserat, uj 
ferendus pop videretur. , — tou to a 03 


/ 46 
' 


quod. Diese setzt Eeflezion und logiscBe Disposition vorets,  Afhni- 
ke kenote wohl secumdum mit post vertauscht werden, bes, bei Liv, 
$. Drak, zu Vill. 10, 9. Bei Caesar gilt die preprictae «ermonís 
vorrupsveise, v " "PE .t | 
coguandam] |. e. mente agitandam, uicht bloífs das speculative 

kee, sond, das btirende Nachdenken, die praktische Ten- 
dess berücksichtigend. Tusc, L, 21. quae quidem cogitans soleo saep 
rThirsri jusolentiam, So ivvoti» und iryodicÓtt. Es ist: alles sur Ssohe 
gehórige im Geiste sammeln, concepntriren. | 

occurrendum] | Ocourro ist vox med,, entweder zu Hülfe Lom- 
men , 1. B. Gesner, Chrest, Plin. LXXX, 8. fertilithti occurrere ; oder , 
enfgegen arbeiten, zuvorkommen, prohibendo cavere, x. B. unten 1l, 
^. c9 etcarrere. et auxilium ferre. Desgl. V[I, 3a. Nep, Pelop.' 1, 1. 
&írique reí. occurram.  Pliu. Epp. IV, 9. 5. occurrero crimini. und 
ibid, IY, 15, 7. occ. vitio. Cic. Orest. e. 52. $. 174. ut varietas oc- 
curreret satietati, —— So von Feldheérren und ihren Heeren: entgegen 
gehen wm szuvorzukommen, B. C. ill, 97. Pompeianis occurrere 
coepit. Bei den Griech. dxarrás. Plut. Them. c. 7. éc zQ9ogetdre 
vis Aldo: dxarrüv vg fegfdQe werk OcÀavras. Auch obviam ire. 
Liv. IV, 3. f.. potius sero quam nunquam obsiam eundum audaciae 
temerzauque; d. ). aber mehr: die Stirn bieten; occurrere entgegen 
gehen, im Gefühle der Kraft, der Mittel. Obviam esse von dem, 
der bertits gegenüberstebt als Gegner, Liv. XXI, 59, 9. ZEN 

feAaot spiritus] Nach derselben Meapher, wie efflatus und 
infletus, vom. Stolze und Uebermuthe. Daher regios spiritus Nep. 
Diem. 5, 5, d. i, despotische Gesinnung; patricis spiritus, Kastene 
geist. Liv. 1V, 42, Eben 50: VIL, 4o. rb. si cni honores subdere api- 
ritus potuerunt. Gierig zu. Plin, Paneg. S9, 5. Curt, V, 8, 16. vos obe 
£esfor , ut nobilitate vestra pentisque dignos epiritus capiatis, 
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Car. XXXIV. Quamobrem placui$ el, ut ed A 
vistum legatos mitteret, quí ab eo postularent, uti | 
quem locum medium utriusque colloquio diceret; w 
sese de republica et summis utriusque rebus cum 
agere. Ei legationi Ariovistus respendit: S1 quid! 
& Caesare opus esset, sese ad eum venturum fuisse, 
quid ile se velit, illum ad €e venire oportere. P 
ferea Se neque sine exercitu 1n eas partes Galliae. 
nire audere, quas Caesar possideret, neque exercit 
sine megno commeatu atque emolimento io unurg loc 


, Cap. XXXIV. Placuit ei, ut] Uungewühnliches ist dies C 
strukt. als der Jafinitiv wie unt. []I, 5$. snaiori tameu parti. pl 
eventum rei experiri. Wie bier unt. VIf, 3-, Analog: unt. e S»f 
B. C. 1, 2. censebat, ut. — proficisceretur, Desgl, c. 67. dages: B. 
1, 55. erant. qui censerent. — rccedenduni, Vergl. Brewi 19 8 
"Them. 3, 1. Wir verweisen theils auf Zumpt (. 016. , theils dert 
dass io solchen Füllen placuit gleich ist dei: satius wel optim 
babuit ita facere ut etc, Nicht sowohl das Objekt dcs Beschlut 
wird umschrieben, als der Beschluss, der dahiu geA? dass et 
bekanateo Gaaminatiken haben diese Fáülle speciell nicht berübrt. 
locum med, — diceret] Wie diem dicere, vou einer Frist 
Zeitbestiinmung, uud praestituere, Nep. Chabr. 5, 1. Vergl. uat 
42, So hora dicta, Phaedr, 1V, 24, 19. dicta pecunia, Y, e, testamt 
Àmperata, S. Durin, zu. Phaedr. 1V, 4, 46. Die Lesart deligreret ist 
Glossem. Medius kann auf utriusque bezogeu werden, d, i. vo0] 


deu gleichweit entfernt, nach Art der Griecheu, die den Genifir ! 


zceu, um cing Entfernung zu bezeichnen, statt dz. Cfr. Mattbi 
Gr, S. 666. 4f, So auch der Met. à» uéou fxci£ooy 19v qrgasor j 
dusatz war unniützi uterque ist Caes, und. Ariov, 

de summis — rebus| Sic heissen B, C. I, 8. necessitates pfl 
1ae, im Gegensatze der reipublicae cominmoda, | Dass summa ret 
Leben, salus, und die wichtigsten Vortheilo des Eiuzelpeu WW 
Gauzeu bedeuten, darüber siche Nep. Eum. 9, 2. 

a Caesare] Hier eutspricht à dem griech. zegà von Seiien Ó 
de la part de quelqu'un; so dass eigeutlich zwar der Ort, aber! 
inetaphor. die DPersou bestimmt wird, von der etwas ausgeht, Wa 
Griech. der blofse Genitiv, ala Casus des Ganzen od, '[beils a9 
Cyrop. I, 4, 1. e£ và curro «v10U oi zaidtg.  Ausführlicber unt, Y 
und Corte zu Cic, ad Div. III, 15, 2. 

&i quid se velit] Wenn a se verworfen wird, was einig? C 
uod Ediu. habeu, 50 stimmt diese Construktion allerdings mit 
Caesarn heliebteu Kürze überein und mit dem "/rofze des ^! 
Daun ist velle gleich dem: aiwiv *w& Ty eto, Cífr, Ruddim. Inst 
)79. Plaut. Asin. I[, &, 46. sed si domi est, Demaepetum volt 
^Woraus man erkennt, dass welle aliquem so viel ist, als: Jem 
sprechen. wüuschen. Sagt mau nun velle arma, pacem etc. 10 
inan ja wohl euch eine Person als Objekt sich denken. — Sonst 9 
anan gern seine Zuflucht zn dei griech. Accus. für: guod altin& 
see S. Cic. ad Div. Ilf, 6, 7. 8. und Bremi zu Suer. Claud. 17 

emolimento] Von «moliri, bedeutet molitionem difficilia rei 
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lmhem pose! silÀ eutem dirum "videri, qnid. Iin- gus 
bli, qm belly vicisset, qui.Ceesari. aus. emnino po- 
slo Romano negotii esset. 

Cg. XXXV. — His responsis ad Caesarem relatis, ite- 
um d eum Caesar legatos cum hig mandatis mittet 
deoram tanto suo populique Romani beneficio affectus, 
qm iacensulat suo rex Réque amieus a senatu appél 
hes estet, hàne Bibi populoque Homano gratiam refer- 
vt, wt Ía colloquium venire invitatus gravaretur, neque 
le comu te. dicendum sibi ey cognoscendum putaret; 


Gro team difiealiaterm ; deinde id, quod emoliendo efficitur, effectus, 
profeetam, Y rit Vergi. Ruhk; zd Vellei, H,75. Bepeg, Nol 
trs. Lez, Ágtib, p, 58,.— AMolsmentim, iet. allerd. dag üblichere, Liv. 
XIIVII, 14, eo minoris molimenti es claustra esee, Und obechou die 
Coojeliur, e sey von. atque berübergesogen worden, einigen Seheiw für 
ich ket; so ist doch, "zumal da ri ein sehr bezeiehnendes uad 
laisches Wort ist, emolimentum -viel nsehdrücklichten: : tod 
Cp, XXXV, rospomais — relatis] Jeníanden elne Antwort übess 
Wiof*o, so wohl ü&berh., als auch in Beang ew eine vorausgegsagenb 
loínte und Bestellung. Ueber die Bedeut, von roin manchen come 
Di siehe oben I, 10, und B. C. J, 19. rescripsetat; Plin. 
14$, Nep. Aleib, 29, 1. recidit y; Suet. Caes. 25. recepit. Dass je 
hà mnc mit re zusamiengesetate Verba aur dera Begriffe des 


pniüri pléch bleiben, davon siele Rehnk, sg Vellei. Il, 6. p, 701. 


izu Suet, Oct. 42, Unt. lii, 55. . 

ftam] Griech. ix&d3, da tust einmal, eetzt.eine verausgos 
fw Befexion: voraus, daher der Comjunktiv die gewÜühnlichste 
bvzlu, Stets init Nachdruck, zu Aufange deliberativer Sitze. Cfr, 
"d Sli Cit, 1, 5.. uod Abuliche Stellen nnzihlige. VI, 1» 7, 4o, VII, 2. 
$. 6i. fa. 89. VIU, 52, B. O. l, 9. 24. 73. IH, 1, 6, 16, 84, 86. 
tit Idi, (c, 65. d. B. G. Vf, 31.) wenn ein F'actum sls Grund des 

Pigeoden ssgegeben wird... m 
Untelus praparetur]| Digentlieh, wie ydAenalvecÓOws, Yet &revari, 
V vd, ils: besehwert werden, z.B, onere, oder Phaedr; li, 7, 1. 
£""'tfi tarcinis, Tyann seusu reflex, sich beschwert fübhles, iuvite et 
?* hleter aliquid facere. Bei Suet. Tib. bo. u,' a. a, O, liest maa 
E Orari aliquem, sich über Jemand beschweren; eine Construct, àbn- 
"à de prech, des Pasaivi zit dem Aceusat, Nicht selten: Aaud 
ente, Ohne Umstünde zu umaches. Sonst amcb dedigmari, s. B. 
M Aw, |[, 4$. eig.-unter seinep Würde fnden. Invifafus hamw 
*^ Meminat, absolnt. wie jeder Caaus auch Aypothetisch geuommea 

'2: quom, quamvis invitatus esset. 

l Le reendum] So unten Vll, 53. de statu civitatis cognoscere, 
kuadiguug eiuziehen über Etwas, sich in Keuntnise setzen. 
»à» quae ignorabant, de Domitii fuga cognoscunt Se 
hi die Versehiedenheit eiu: cognosc. aliq. , Jem. eennen jeraen, 
tu Bekanutschaft machen; cogn. dé aliq., sich nach gewissen Um- 
ilta Ulwndigen, Es ebtspricht dem: e& wepé «x Cfr. Cic. ad 
"n W 4, 1. de Marcelli — salute paullo ante quam tu cognovtimne, 
Vrnium forens. unt. VH, 1. de Clodü caede, U 
A 


* 
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propterea quod reliquis tamen fugae facultas daretu 
Sequanis vero, qui intra fines suos Ariovistum recepi 
sent, quorum oppida omnia in eius potestate esser 
omnes cruciatus essent perferendi. | | 

Car. XXNLiI. His rebus cognitis, Caesar Gallorum 
animos verbis confirmavit pollicitusque est sibi eam re 
curae futuram: magnam se habere spem, et benefici 
suo ct auctoritate adductum Ariovistum finem iniurt 
facturum. — IÍae oratione habita concilium dimisit, « 
secundum ea multae res eum hortabantur, quare sil 


tamen — facultas] Verwandte Würtev: tempus, locus, occaeze 
opportunitas, potestas, copia, finden sich háufig bei Caes, und A 
Uuten VIL, 8o. sui colligendi facultas. Die Leichtigkeit der Ansfüh- 
ruüuog, die darans entspringende Mósglichkeit, sind  unterscheidendet 
Merhial. Tamen ist hier gleich: certe, saítemi wenigstens, au moins 
Cfr. RHubnk. zu Ter. p. 932, Drak. zu Liv. XL, 56, 10, Corte zu Sa 
Cat. 20, 32. Unt. V, 55, 


essent perferendi]  Aeltere Grammatiker lasen: esset perferen 
dum, nach einem nicht ungewólplichen Gebrauche des Gerundri, di 
selbststándig mit dem  Objectsaccusativ nach Art des [nfinitivs ge 
braucht wurde. S. Ramsh. p. 650, Doch mcist iu der áltern. Latiniü 
und bei Dichtern, D:e Aehulichkeit mit dem Griech, erweist Vechs 
Hellenol. p. 575. uud Beisp. bei Huddim. Institt, II, p. 252. Wi 
wagen nicht, dem Style Cacsars diese Struktur aufzubürden, zum 
bei der Wortstelluung. 


Cap. XXXIIL | Confirmavit] Bei Caes. und A. sehr oft gebraucd 
für: animos firmiores reddere, augere, Q«dóvrev..— Wie diess gescbhehi 
nimlich theils durch cohortationes, theils. durch die Aussicht. at 
glückliche Erfolge u. Unterstützung, leint man aus Cic, ad. Div, X! 
2, 16, — Hier ist verbis confirmare mehr, als consolari , denn di 
Wirkung der Trostgründe wird als bereits erfolgt, vorausgesetzt. — | 

curae futuram) Nicht fore, welches problematisch nach Verh 
sperandi , existimandi eic. steht; futurum esse, drückt aus. das in di 
Zukuuft als apodiktisch g setzte Seyn, Cfr. zu Sall. Cat. 14. 38. 

beneficio suo] Woriu dieser Dienst bestanden habe, siehe unt 
c. 35. Jede Gefaülligkeit. und. Dienstleistung, zu der man nicht ve 
pflichtet ist, heisst mit Beziehung auf ein für den Empfáuger güust 
pes Resultat, beneficium. z. B. Nep. Att. 5, 1. wo das Bürgerreel 
gemeint ist, das man dem Attic. aus besoundrer Gewogenheit antra 
Desgl. Dat. 10, 5. Cic. ad Div. XIII, 55, 1. meo beneficio, aut mei 
Verwenden, durch meine Vermittclung. Plin, Epp. X, 94, 5. 95,1. - 
Als opposit. werden oft verb. ?niuria et maleficium, z. B. ob. c. 

oratione habita] Den lubalt derselben imnss man sich aus de 
Zus»immmenhange selbst erkláren; da aber oraf£, ein. Collektiv ist, t 
kounte x«t& ovizovr wohl fortgefahren werdeu: secundum ea, d. 
zunaáchst nach diesem, dem so eben Vernommenen; diess ist die Bi 
deut. von secundum, das eiue Glosse durch. super erklárte, folglic 
von post verschieden, dae bloss Jocale und temporelle Folge bezeid 
net. Secuuduin erklürte mau: quod secundo loco accedebat, id er 


! 
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és rem eogitandam et suscipiendam putaret; inprimis 
md Áeduos, fratres consanguineosque saepenumero ab 
ene appellatos, in servitute atque in ditione videbat 
krmanorem teneri, eorumque. obsides esse apud Ario-, 
üKum ac Sequanos intelligebat: quod in tanto imperio 
ppl Romani turpissimtm sibi et reipublicae esse am 
bunhat, "Paullakm autem: Germanos consuescere Rhe- 
mm taire et in Galliam magnam eornm multitudi- 
wm venire, pepule Romano periculosum videbat: neque 
übi homines ferog mo barbarog temperaturos existimabat, 
qn, qoom omnem Galliam occupassent, ut ante Cimbri 
Teuotique feissent ; in Provinelan; exirent atque inde 
in Ialiam contenderent; praesertim quum Sequanos & 
Provincia nostra Rhodanus. divideret, Quibus rebus quam 
maturime oecurrendum putabat, Ipse autem Ariovistus 
aos Sibi spiritus, tantam arrogentiom sumserat, uj 
reins pop videretur. | t.t ME 


i 
, 


- Diess setzt Reflexion und logiscBe Disposition voraus,  Afhma- 
wu wobl secumdum mit post fetanocht werden, bes. bei Liv, 
Un zo Vlll 10, 9g. Bei Caeear gil& die preprictae «ermonis 
WITiBweise, * , ' A "i ' 
cgfendam| I. e. mente agitandam, uicht bloífs dae speculative 
lkinleo, sond, des rgfiettirende Nachdenken, die praktische Ten- 
": leücdsichtigend, "Tusc, L, 21. qnae quidem cogi£ane soleo sae 
Pru isolentiam, So ivvoti» und irrosicÓ«. Es ist: alles zür Sache 
(ng im Geiste sammeln, concentriren. 
vendam]  Ocourro ist vox med,, entweder z& Hülfe Lom- 
V3, 1 B. Gesuer, Chrest, Plin, LXXX, 8. fertilitbN- occurrere ; oder 
Biterm arbeiten, xuvorkommen, prohibendo cavere, a. B. umen 1i], 
* & eurere et auxilium ferre. Desgl, V[I, aa. Nep, Pelop.' 1, 1. 
WO "i oceurram, Pliu. Epp. IV, 9. 5. occurrere crimini. und - 
id, IY, 35, 3. occ. vitio, Cic. Orat. c. 52. 6$. 174. u£ varietas oc- 
Wtrel sofietati, — So von Feldhérrem und ihren Heeren: entgegen 
? um zuvorzukommen, B. C. ill, 97. Pompeianis occurrere 
*P4. Bei den Griech. dszavrd». Plut. Them. c, 7. éc zQogetdre 
* Lube éxerrü» vQ fegfáQe xcrà& OcÀerras. Anch obwiam ire. 
41V, 2, f, potius sero quam nunquam obsiam eundum audaciae 
iique; d. 1. aber mehr: dio Stirn bieten; occurrere entgegen 
^en, im Gefühle der Kraft, der Mittel. Obviam esse von dem, 
ht bereits &egenübersteht als Gegner. Liv. XXI, 39, 9. 
(aos spiritus] Nach derselben Metapher, wie effla?us ond 
"eet, vem. Stolze und Uebermuthe. Daher regios spiritus Nep. 
Um. 5, & d i, despotische Gesinnupng; pafricis spiritus, Kasten - 
i*&. Liv, IV, 44, Eben so: Vll, 4o. m. si eui honores subdere api- 
7" pourant, Gierig zu Plin, Paneg. 59, 3. Curt, V, 8, 16. vos obe 


fo, at nobilitate vestra. jpentisque dignos epiritus capiotis, 
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Car. XXXIV. Quamobrem placui$ el, ut ad à 
vistura legatos mitteret, qui ab eo postularent, uti 
quem locum medium utriusque colloquio diceret; v 
sese de republica et &ummis utriusque rebus cum 
agere. Ei legationi Ariovistus respcndit: Si quid: 
& Caesare opus esset, &ese ad eum venturum fuisse 
quid ille &e velit, illum ad «e venire oportere. P 
ierea 8e neque sine exercitu Ín eas partes Galliae. 
nire audere, quas Caesar possideret, neque exercit 
Sine megno commeatu atque emolimento in unurg lot 


, Cap. XXXIV Placuit ei, ut] Ungewühnlicher 1st diese C 
sirukt, als der Infinitir wie uut. []f, 5. snaiori tameu parti. pl 
wventum rei experiri. Wie bier unt. VII, 3-, Analog : unt. e 55 f. 
B. C. L2. censcóat, ut. — proficisceretur, Desgl, c. 67. dages. B. 
]|, 55. evant. qui censerent — recedendui,  Vergl. Brew 18 
Them. 3, 1. Wir verweisen theils auf Zumpt 6$. 016, , tbeils dan 
dass io solchen Füllen placuit gleich ist dem: satius *el optim 
babiit ita facere ut etc, Nicht sowohl das Objekt dcs Beschlo 
wird umschrieben, als der Beschluss, der dahiu geAt dass ete, 
bekannten Gaaminatiken haben diese Fülle speciell nicht berührt, 

locum med, — diceret] Wie diem dicere, vou finer Frist t 
Zeitbestiiminung, und praestituere, Nep. Chabr. 2, 1. Vergl. uni 
42. So hora dicta, Phaedr. 1V, 34, 19. dicta pecunia, |, e. testam 
Àioperata, S. Durimn, zu. Phaedr. 1V, 4, 46. Die Lesart delisere£ iet. 
Glossem. Medius kann auf utriusque bezogeu werden, d. i. vou. 
eu. gleichweit entfernt, nach. Art der Griechen, die den Genitiv 
zeu, um cing Epntfernuug zu bezeichnen, statt dxó. Cfr. Matthiá 
Gr, $& 666. f, So auch der Met. à» uéoo ixcséooyv 10v argava; 
dusaiz war uoniützj uferque ist Caes, und  Ariov, 

de summis — rebus] Sic heissen B. C. 1, 8. necessitates pr 
fae, im Gegensatze der reipublicae commoda, | Dass summa ree, 
Leben, salus, und die wichtigsten Vortheilo des Eiuzelpeu wie 
Ganzen bedeuten, darüber siehe Nep. Eum. 9, 2. 

a Caesare] Hier entspricht à. dem griech. z«gà von Seiten C 
de la part de quelqu'un; so dass eigeutlich zwar der Ort, aber 
inetaphor. die Person bestimmt wird, von der etwas ausgeht, wa 
Griech. der blofse Genitiv, ala Casus des Ganzen od, 'Theils av3 
Cyrop. I, 4, 1. e£ «1 Óéowvto «vroU oí zaideg, Ausführlicher unt, V 
und Corte zu Cic. ad Div, 10I, 15, 2. 

&i quid se velit] Wenn a se verworfen wird, was einige Q 
uod Edit. habeu, 50 stimmt diese Construktion. allerdings mil 
Caesarn bheliebteu Kürze überein und mit dem "rofze dea 4 
Daun ist velle gleich dem: aiviv so 7v eto, Cfr. Ruddim, Ins 
79. Plaut. Asin |I, 4, 46. sed si domi est, Demaeuoetum vole 
"Woraus man erkennt, dass welle aliquem so viel ist, ale: Jer 
sprechen. wüuschen, Sagt mau nun velle arma, pacem etc. so 
man ja wohl euch eine Person als Objekt sich denken. — Sonst 1 
ian gern seine Zucht zn dein. griech. Accus. für: quod attine 
se. S. Cic. ad Div. !ll, 6, 7. 8. und Bremi zu Suet. Claud, 17. 

emolimento] Von «moliri, bedeutet molitionem difficilia rei ( 
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Wmhere posse! sibi autem strum "widori,. quid. in- gua 
Hia, qéem belio vicisset, qut.Ceesuri aus.emnine pos 
lo Romano negotii esset. 

Cu» XXXV. — His responsis ad Caesarem. relatig, ite- 
m sj egm Caesar legatos cum his mandatis mitdet 
henam tanto suo populique Romani beneficio affectus, 
mum in eensulaty Suo rex aique amiens a sonatu appél. 
(us estet, hàno Bibi populoque Homano gratiam refer- 
'*, st Ía colloquínm venire invitatus gravaretur, neque 
* «wmw ro. digenduro sib) e cognoscendum putaret; 


6deo er ; deinde id, quod emoliendo efficitur, effectus, 
pfe edo Vergi. Rnbok; za Vellei, H,75. Bageg, Nol 
ws. Lez, Ástib, p. 50, — Molmentum, ist. allerd. dag üblichere. Liv. 
XXVII, 14, eo mieerió molimenti ea clsustra ese€, Und obschou die 
"ojettar, e «ey von afque berübergezogen worden, einigen Seheiu für 
cb hut; so ist doch , "zumal da emoliri ein sehr bezeiehnendes 
lausches Wort iat, emolimentum viel nsehdrücklichter: :- trog 
Gp, XXXV, respomais — relatis] Jeníanden elue Autworg übese 
tivo, t0 wohl überh., ais auch in Béaung euf eine vorsucgepsngenb 
wírnst vnd Bestellung. Ueber die Bedeant, von roin muaucheo oosme 
"ub, siehe oben I, 10, und B. C. J, 19. reecripsetaó ; Plin. Epp. 
y OU, $ Nep. Aleib, ?» LI recidit y &net, Caes, 29. recepit. Jas d» 
miche mit re £usammengesstaie Verba aur dem Begriffe des 
Rinüisi gleich bleiben, davon siele Rehnk, 9u Vellei. li, 6, P 701. 
Ul beni rg Suet, Oct. 42, Unt. lil, 25. . 
qam] Griecb. àx5d$3, da tun einmal, eetzt.oine verausgeo 
^w lleflexion: vorzns, daher der Comjunktiv die gewübnlichete 
lu, Stets init Nachdruck, zu. Anfeuge deliberativer Sitze. Cfr. 
55 Sil, Cat, 1, 5. und Abulicbe Stellen npzüblige. VI, 1. 7, áo, Vil, 2. 
k. $6.72, 89. Vill, 52, B. C. 1, 9. 24. 72. lll, 1. 6. 10, 84, 86. 
Ut Indc, (e, 65. d, B. G. Vf, 11.) wenn ein Factum als Grund des 
Fdteden asgegeben wird... tos 
antelus praparetur]  Digentlieh, wie ydAemalvegOes, Yet 
W vel, ils: erschwert werden, zB, onere, oder Phaedr; 1l, 5, 1. 
4'*"tti sarcinis, Dann sensu reflex, sich beschwert fübles, luvito et 
3) libenter aljquid facere. Bei Suet. Tib. bo, u.'a, a, O,. liest mau 
70rti aliquem, sich über Jemand beschweren; eine Construot., ábne 
*5 der prech, des Passvi mit dem Aceusat, Nicht selten: Aaud 
perete, chue Umstünde zu machen. Sonst euwcb dedignari, s. B. 
'€ Áog, |I, 45. erg. .unter seineg Würde fndeu, JInvitatus hamw 
!à Nomisat, absolnt. wie jeder Casus auch Ajpothetisch genommen 
! Quam, quamrvis invitatus esset, 
i dgvoscendum] So unten VII, b3. de statu civitatis cognoscere, 
Y kundiguug einziehem über Etwas, sich in Keuntniss setsem. 
C 1, 31» Quae ignorabant, de Domitii fega cognoscunt Se 
int die Versohiedenheit. ein: cognoec. aliq. , Jem. kennen lernen, 
1v Bekanutschaft rmachen; cogn. de aliq., ich nach gewissen Um- 
tdt erundigen, Es entspricht dern: và sapí «w Cfr, Cic. ad 
ÀN V, 4, 7. de Marcelli — salute paullo ante qe tu cognovimus, 
'rnisus forens. unt. VM, 1. do Cledüi ca " 
i] 
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huec esse, quae ab eo postularet: primum; ne qui 
hominum 'multítudinem amplius trans Hhenum in Galli 


ne — quam] Es bezeichnet den müpglichen Tall in bstrat 
Die Sache i4 folgende: Si, als Bedinguugspartikel setzt einen FE, 
oder einen Gedaukeu, ein Urtheil, dessen Subjekt und Sphàge dopp 
seyn kann, entweder ganz subjectiv uud imagiuár, oder obje£fiv u 
historisch begründet. Das Urtheil selbst bleibt formeil iminer hyg 
thetisch; allein im gubjektiven Falle ist der Gedanke selbst ga 
ideell, er wird gesetzt uud angenorminen a priori, und der ganze Si 
gehórt nach Form und Materie dein Verstande an. Im objektis 
Falle aber denke ich an eine Sphüre üufserer Gegenstánde, aus den 
jch irgend eineu einzelnen, als Beispiel herausuehme, ohne ibn jedo 
nüher zu bezeichnen, nach genus, species, oder Namen, Für je 
subjektiven, rein forinellen, a priori gegebuen hypothe:, Sàatze 
braucht der Lateiner: si quis, qua, (quae) quid; für diese objektive 
obgleich unbestiminten, aber eus der Wirklichkeit entlehnten, also bi 
&torischen. Dedingungesátze: s; aliguis etc. Dafür einige Beiapiele 
Nep. Átt. 15, 2, si guid. vetustate coactu", im Fall er durch Baofáal 
ligkeit gezwungen wurde, Cic, ad Div. HII, 8, 7. 8. si quis est, qi 
nemiuem bona fide putet io. gratiam redire posse, Sis autem que 
inea instituta in provincia non delectant, Nep, Paus, 4, 4, *i quis qu 
loqueretur, Syet. Octav. 25. ne quis tumultus existeret, ibid.. 24. 
quae, sc. cohortes, cessissent Joco, Cic. pro Arch, 1. si quid est in 
ingenii; und $. s. sed ne cui vestrum inirum videatur. Caes. B. 
Jll, 82, med. si quando quid Pompeius tardius aut iuconsideratius fi 
ceret, Wir untersch, wenu einer und irgend einer, etwelcher , d. 
etwa welcher; diess ist aliquis. aber nicht Óuxrixog auf Jemand hir 
pewieaen, soudern als mósgZich gedacht, 2. B. Nep. Ep. 4, 4. ne el 
uis dicat, und Cim. 4,2. quuin. aliquem fortuua ollensum videre 
Daraus fulgt ferner, dass si quis, ne quis etc., als a priori gedach 
allgemcine Urtheile aussprechen, aliquis aber besondreuud patrticuli 
enthbált; denn der ideell gedachte Fall gilt fur die ganze Gattun 
Also: neu quis quem interficiat, dass keiner einen tüdte, d. i, dass - 
keiner, schlechterdings keiner getódtet werde. Neu quis aliquem et 
hiefse, dass ja keiner diesen oder jenen, oder einen, wo er auch he 
komine, aus objektiver Spháre, tüdte. Desshalb auch iu Gesctzesfot 
elu: ne quis etc. D. G. VII, ao. extr. ne qua civitas suis finibus rt 
cipiat. B, C. lIf, 98. ne qui eorum violarentur, neu quid sui desidera 
rent. Plin. Epp. dV, 17, 2. naturale cst, ut ea, quae quis adeptus e: 
ipse quam ainplissiimna. exisümari velit. Liv, JHI, 55. »e cui fraudi ei 
set, 1V, 35, i... decreto. cauti, zie quod aute conciliuin. f&eret, - 
Alles Gesaste gilt auch. vou s; quaudo und si al/quando. Ersten 
ist ünser: wenu eiuinal überhaupt, ebenfalls gauz abstrakt und logisc 
gedacht, z. B. lin, Epp. IV, 12, 1. venisti, s/ quando alias, nuuc maxi 
3aáibi desideratus, Cic. ad. Div, V, 7. $$ quando officiis uou. rautt 
respondetur. Ebeudas. Vll, 17, 7. si qua te forte res aliquando (irgem 
einmal, wiiklich einmal) offenderit. ibid. zu Anf. te al/guando col 
laudare possum; endlich eininal kann ich di&h loben. ad Div. IH, 3,: 
ai quando , quod volim, displicere tibi cousilium tuuin coeperit, un 
Xlll, 1, 9. dicendum enim aliquando est, Cacs, B. G. Vll, a7. 
aliquando (íructum percipercut. 
amplius) Niclt au( die Zeit bezogen, sond. quantitativ wo 
Sacheu, Personeu: praeter haec, post haec niAd, postbac neminen 
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mnkixeret: .deinde ohsádes, Quos haberet ab Aeduis, 
wdderet, Sequanisque permitteret, ut quos illi haberent, 
elantute eius reddere illis liceret; neve Aeduos iniuxia 
keneret, neve his sociisque eorum bellum inferret: si 
À ia fedsset, sibi populeque. Homano perpetumm gra- 
jum aique amicitiam cum eo faturam: si non impetraret, 
wt, menizm M. Messala, M. Pisone Coss. senatus 
amiet, uti quicumque Galliam provinciam obtineret, 
Rod commodo reipublieae facere posset, Aeduos ceteros- 
je amies populi Bomani defenderet, Aeduorum iniurias 
n0n * 


N 
' 


Diler. sach in der Regel in Verbind. mit. Quontitütsbegrifen; weil 
lese mit dem. Zeitmafse verwaudt sind, so bekommt der Compa- 
iür amplive sach eine continuative Bedeat, S. zu Sall. Cat. 47, 1. 
5i id da fecisset] Mau glsubt entweder id oder ifa entbebren 
& lósnen. Die Codd. schützen beides, such Caes. Styl. Vergl. unt. 
lj. Zagleieh Beleg für die Bedeut. von ifa, s. zu 1V; 19... ' - 
. gretiam atque amio.] Nach dein Sprachgebr. in gratiam re- 
ire , reverti; reatituero , reconciliare gratiam, Cfr. Justin. 16, 1, 7. 
» Á, scbtint gratia. das -wiederhergestelle gute Vernebmeu zu be- 
üchses, und perpetuus unser: ununterbrochen, ungestórt; sonst ge- ' 
ir Ges Pridicat paebr zu amicitia. . | 
SUMA d et) Wsrum nicht impetrasset, wie kurz vorher 
Ícutt? Der Grund. ist: Caes. spricht vou aich und seiner ihm selbst 
Mae lae, Denke ich mir also die Sache als vergangen uud voll- 
tci, dap stápde das Plusquaniperf., und danu bezeichnet das dar- 
MÍ fdtade Futur, die gewisse Folge; steht aber das Imperf., dann 
| ds Futur. nur den als móglich gedachien Erfolg aus dessen, 
^5 gehen dürfte und künnte. Auch wir unterscheiden: Hátfe er. 
tetti; und. sollte er, Rónnte er diess erlangen. Diess berulit | 
^Í ita Massel eines. Fu£uri Coniunctivi, der durch die übrigen 
Imyn des Conjunctivs ersetzt werden muss. Cír. Zumpt. $. 496. 5, 
Lan ülicben Fall berührt Stallbaum zu Plat. Apal. c. 21. in. 
. ] Sehr oft in dem Sinne von quoad.. Dafür unt, VI, 53, 
* 3 Brmi zu. Nep. Ep. 2, 5. Liv, XXVI, 352. Quod sine fraude 
V5 fat, facio. Aehnliches bei Cic. báufig, z, B. ad Div. IV, a, 11.. 
fw? commodo fiat. ' Cír. Górenz zu Fin, Ill, 16. exir. Es war 
kr ttbende Formel - bei Auftrágeu des Senats an Suatbeamte: cn- 
F*! qd e repabl, fideque eua duceret, (videretur, censeret) oder 
Meam PéF commodum reip. fieri posset, oder wie au unsrer Stelle, 
'. Brass, p, 201, 59. Commodum reip. àls Gegentheil von detri- 
VA/2t, sithe uot. VÍ, 35, i 
Ardvorim iniarias] Y. e. Aednis. illatas, Siehe oben I, o. 
à Tr quoniam — non neglecturum]  1n.fast alleu Codd. wu. viel, 
^U. Meht dieses sese, und wird vor eduorum noch einmal 
iierioh, Ovdeod. vertheidigt die Verdoppelung, entstanden durch 
" liagets Parenthese; neuere Editt, z, B. Dàhne, lassen das erste 
la V5; wn» scheint dasselbe durchaus nach impeiraret gesetzt wer- 
| 4 nien, eher unten fehlen zu dürfen, 
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Car, XXXVI. — Ad haeo Ariovistus respondit: . 


esse belli, ut qui vicissent iis quos vicissent, quem 
modum vellent, imperarent: item populum Homan 
victis non ad alterius praescriptum, sed ad suum ai 
trium imperare consuesse. Si ipse populo Romano i 
praescriberet, «quemadmodum suo iure uteretur; 1 
oportere sese a populo Romano in suo iure imped 
Aeduos sibi, quoniam belli fortunam tentassent, et. 
mis congressi ac superati essent, stipendiarios esse fasi 
Magnam Caesarem iniuriam facere, qui suo adve 
vectigalia sibi deteriora faceret.  Aeduis se obsides s 
diturum non esse, ncque iis, neque eorum sociis iniu 
bellum illaturum, si in eo manerent quod convenisst 
stipendiumque quotannis penderent: si id non fediel 
longe iis fraternum nomen populi Homani afutum 


Cap. XXXVI.. Praescriberet] Es ist: ex auctoritote ident 
et quomodo ageudurm sit. Tusc, V, 6. etsi iuiquum est. praesen 
mihi re, queinadinodum a me disputari velis. Cfr, Manil. 1. À 
nbs:.lut unser: J'orschriften machen, Uut. c. «o. in. 1H, 20, — Aba 
chend vom àlt. Sprachgebr. ist praescrib. für: supra comineuor 
$c. in libro, wie Vellei. 1l, 21, 1, das, ltulink. wie praedicere, » 
Oct. 9o. Bei den lüüm, Juristen. der spáteru Zeit war praescrá 
gleich. dem exczpere, | Cfr. leinecc, l. l. p. 722. Und. über praes 
bere, vor den Nameu der Seunatoren, die eiuein. Decrete vorgts 
wurden Manut, zu Cic. ad Div. V, 2, 10. 

vectialia — deterioral Deterior physisch u. quantitativ schle 
ler5 peior, moralisch uud qualitativ, Jenes verw. iit detero, de 
menturn. 

convenisset] Als ein Impersonale gebraucht, vou Vertrágeo, 1 
Nep. Ag. 2, 3.,; aber auch als neutrum mit dem. Nominativ des 3 
jekts, das wir im. Deutscheu. in. das Objekt, über welches man! 
gewordeu, verwaudelu würdeu. z. D. Nep. Manu. €, 2. condilie 
convenerunt. Oft bei Liv. z. U. I, 24. teinpus. et locua convenit 
15. 1n, cetera iain. convenisse, üáhinlich ovréocrqxa. | 

fraternum nomen] | Diese. Aonorificentissima appellatio, Cic. 
Div. XV, », 6. werde ihueu nichts oder wenig kelten.  Offeubar s 
frat. nom. für Aeduorum a Romanis fraterna appellatio. Wir bei 
keu blofs die prágnante Bedeut. des Genitivs, bei Caes. charakterisü 
Cfr. ob. c. 5o. 

afuturum] Einige Codd. blofs: futurum. Aber unsre Lesart 
Besichert, so wie Z/s statt ab Jis. Tibull. I, 5, 2. At miAi nunc lo 
gloria fortis abest. Man erklürt es durch: ziAiid profuturum, Eig. 
eutfernt seyu, zicht zu haben seyn für deu, der meiner Hülfe bcd 
&6ie suchte,  Dcesse, was man uicht verwechseln. darf, ist: Jem 
Stiche lassen, dem man aus irgeud einem inoral, Grunde helfen 50 
Tusc. V, 583, extr, uec amicis deliberan:ibus deerat, Liv. HT, 54. 
in. deccinviralibus certaminibus plebi defucrat. — Also: eine Unteri 


e 
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hod sibi Caesar Gennneiatéà sb Aeduornsh Tninrits men 
sgledaram; neminem foonm ime Bun pernieje conten 
ue. Qsum vellet, congrederetnr; intelleeturum ,. quid 
wie Germani, exercitatissimi jn &rmsis quj inter amnom 
KV tesxm non subissent, virtute possent, 5a 

C» XXXVIl. — Haeo eodem tempore .Caesnri man4 
ht rerebapiur, et Jegati ab Aeduis et ^4 Treviris ve. 
éean: Ásdui qaeetnm, quod Harudes, qfi nuper in 
Baliam iremwportath eaeont, fines eerum populnrentur; 
ie ne obüdibes quidem detis pacem Ariovisti redimere 
puime: Treviri atem, pagos eentum: Suevorum ad ri- 


-— 


AaASiuixde jeeehea. Daroach beortheilo man, 9ra9. det verehrte Bremf 
ta Nep. Tinh, 4,8. bemerkt, . ; 
quum vellet] L e. Ová». Nep. Att. 4,5. Quusa tersnrem facerb 
ble necesse esset, — 6 se interposuit. , Á 
ezercilatisiimi in asinis] Die Analogie de& Griech. iat einleach-, 
mud, Wie i in soleliein Falle, so bedeutet i» den Zustand, in wel- 
bea Jen. iuíserlich. versetzt sich belipdet; die Pustung etc. mit wel- 
ber er verelen. iat, eber im neutralen. Zoustaude; zx, B. d» mdizais, 
wi terti — d» vótlo«g QiayerítaoOns, — d» voie dnioi Oeoxevaay d- 
v Yge. p, 630. Soust blofs: exercitatus bello. Liv. XXVIL 4i. 
wd 1, 2. O, aber sehr verschieden, Wie hier, ao B. G. 1, 57. f. 
mir) Verschieden von ?n£ra, mit dem es bald vertauscht, bald 
v"WWdel worde. Inira zeigt den;Ranm innerhalb eines termini, 
! qv-&d quem , der folglich noch nicht der. P'engangezheit ala rein - 
Sheen augehórt. Sol es abes heifsen: «o viele Jahre sind ver- 
"A5, Wükrend welcher etwas geschehen ist; so steht infer. Daher 
überil bit Áffekt:. iater tot annos. Liv. 1l, 10, exter. Cic. Manil. e. 
QU fe anmos fob uuus inventas ait, Cfr. Gronov. uod, Drak. 
3 Lo. lio, V, 37, in. — Also ist intra limitirend , inZer bezeichnet s 
Mecum quoddam spatium, — - 
'cxm Bon subissent] . Die Kraft des Ausdracks erlüotern Stel. 
' it Ge. p, Dom. c. 4$. tectum, quo imbris vitaudi causa succes , 
Óert, vilium. habet, 2 
Gy. XXXVII, Eodem £empore — et) Gleich dem Griech. sal, 
Yide vila selien. wie atque, ac die Gleichungsparükel iat, dient, 
V aitb idem, Nep. Milt. 5, 5. non idern ipsis ef inultitudiui expedire, 
Deni: mul — e£, B. C. 111, 56 f. Cfr. zu Sall. Cau 53, 10. Viger. 
) 4, Diher Ó. edróq oft xatü. Gívecw mit dem Dativ, z. B, «j« ad- 
M Toit alÀo dyyolac, Demosth. Cor. p. go. ed. Wunulerl, — Aefere- . 
*^/u' chr bàuf, von. Rückiueldnngeo. Liv. 1V, 27. dum speculatores 
Vferent. XXXV, 6. f. referre ad suos dixerunt velle, 
Pm driovisti] Nümlich sensu subiectivo activo s. causativo wia 
J* PPuli, in so fern Ar. deu Frieden giebt uud gewáhrt, Wir 
*u sagen: pacem ab. Ár. redimere, 
cBí&w pagos] Man erklürt diess von dem Aufg*bote; welches | 
M jj, G, IV, 1, jyáhrlich iu. dea Gauen der Sueven, deren 1:00 ge- 
verfolgte, Daun atànde pagus, als Collectivbegriff, wie civitas, 
999m: conédené pro contento, ) 
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pas Hheni consedisse, quí Rhenum transire conarent 
iis praeesse Nasuam et Cimberium fratres. Quibus 
bus Caesar vehementer commotus, maturandum sibi e 
stimavit, ne, si nova manus Suevorum cum -veteril 
copiis Ariovisti sese coniunxisset, minus facile res 
posset. taque re frumentaria quam celerrime pot 
comparata, magnis itineribus ad Ariovistum contendit. 

Car. XXXVIII. | Quum tridui viam perfecisset, nv 
ciatum est ei, Ariovistum cum suis omnibus copiis 
occupandum Vesontionem, quod est oppidum maximu 
Sequanorum, contendere triduique viam a suis finib 
processisse. Jd nme accideret magno opere sibi praec 
vendum Caesar existimabat: namque omnium rerum 
quae ad bellum usui erant, summa erat in eo oppido f: 
cultas; idque natura loci sic muniebatur, ut magnam : 
ducendum bellum daret facultatem, propterea quod flum: 
Dubis, ut circino circumductum, paene totum oppida 
cingit: reliquum spatium, quod est non amplius pedu 
DC, qua flumen intermittit, mons continet magna alt 


Cap. XXXVIIL | Piam perfecisset] So lesen wir nach Anda 
vieler Codd. in denen profecisset , was wir bei Caes. (wie bei aní 
nur im moral, Sione gebraucht fiuden. z. B IV, 19. V, 47. B. C, 
2i. lli, 79. f. Auch der Met, hat 0UC.y — urUOGYyT : der Pseudo - Ce 
sus aber p.34, 11. edit, Schu, iam tridui iter exegerat. Fia aber uid 
blofs /Z'eg, Strafse, sond. auch MarscA, als Mafs der Entfernos 
z, B. Nep. Eum. 8, 5. sia X dierum. Cic. Planc. c. á1. quuin tantu 
abessent aliquot dierum viam.  ^uch geben einige Codd, uud Edit 
discessisse; diess würden wir eher unt, passend fiuden: Ar. à s 
Jin. disc. Aber es fehlt ciue geoauere Sichtung der MSS. und pei 
Jecisset bleibt allerd, gewagter als conzfeciss. (Cir. B. C. 1,20.) — 

namque] Dichter und Spitere, schon Liv. setzen diese Pagtl 
nach, seltner nam. Liv. HI, 44. ibi namque in tabernis literaruin. lp 
eraut. 1V, g. iu. frui zamque — nou licuit. [n solcher Stelluug ve 
liert. es an. Rraft.. Ctr, üb. den Gebrauch. Breini zu. Nep. Alc. 1,: 
Ramsh. $. 191. 


facultas] Auch hier: opportunitas aliquid nanciscendi oblau 
also: Gelegenheit, Mittel, mit. allein. Notliwendigen sich reichlich 1 
versehen, Demnach ist facultas von copia veischieden: dieses (copi 
bezeichnet etwas Objecuves, Concretes ; jenes (fac.) eine subjectiv ua 
objectiv dargebotne Móglichkeit; also etwas Abstraktes, 

qua flumen intermuttit]. D. i, ea parte, ubi flumen vacuum spi 
tium relinquit — Heusing. Obs. p. 412. ,,lnteriittere est. interquit 
&centis et ad teinpus ab opere reinittentis ; res quoque intermitti dicit 
quae non continuatur, ut iuterinissa libertas, planitics.* B. G. V1I, 9$ 


N 
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ilias, ita ut radices montis ex utraque parte ripae fla- 
mini comtingant. kÍuno mares circumdatus arcem efficit 
* eum oppido eoniupgit. .kluc Caesar magnis nocturnis 
liomisque itineribus comtendit, oocupatoque oppido ibi 


uium coll 


Cu. XXXIX. Dum paueos dies ad Vesontionem rei | 


írumentariae commeatusque caussa moratur, ex percun- 
daüone nostrorum  vocibusque Gallorum ac mercatorum, 
(ui ihgenti magnitudine eorporum Germanos, incredibili 
Virtute wque exercitatione in armis esse praedicabant, 
Wepenumero $ge6 cum eis copngressos ne vultum quidem 


atque adem oculorum ferre potuisso, tantus subito timor 


omnem exerdtum occupavit, ut.non mediocriter omnium -- 


menfes animosque perturbaret. Hic primum ortus est a 
tibus militum, praefectis, reliquisque qui ex urbe 


ba ekemt die intramasitive Bedent, an unsrer Stelle. — Plin. Epp. 
|, 17, 27. nunc continua, nunc 2n£ermissa tecta villarnm.. 
.. up. XXXIX, Exercitatione in armis]  Verbalia auf zo drücken 
ét boís den Begriff des Verbi temporis Praesent. sond, auch des 
el. Pus, aos; sind also activer und passiver Natur. Tusc. V, 15. in, 
Mriubeliones animi — aedationes, à. e. vó sedatum esse. Cfr. Walch 
"5 Tas dg 10, jn. Die dem griech. analoge Struktur efkennt man 
ichs ud dem ob. zu c. 5. Bemerkten. . 

9f oculorum] Hier das Feuer der Augen. Eigentlich ist 
4 d Scharfe, die Schneide des Schwerts, oder eines andern In- 
925; dans metaphor, die Schürfe, das sprühende Feuer der Au- 
*3i ver mch. die Sehkraft.. Cic, N. D. 1I, 57. acies ipsa, qua cer- 
Maj, por pupilla vocatur. Tusc. f, 22. tanta tenuitas ut fugiat 
5. Eben so wird acies anf den (Geist übergetragen. Vellei. Pat, 
À us à, fata omnem. animi eius aciem praestrinzerant. In diesem 
"- auch acumen und acutus gebraucht von Gcuere, verw. 
"d, |i von Kyiegswesen die Rede, so bed. acies zwreierlei: 
) n ig Schlachtordnung aufgestellte, oder gerüstete, Heer; oder 
u Sdlchtordnung , z. B. ac. prima , secunda, media, triplex. 
) die Sehlaeht selbst. So Veljei. Pat, II, 52, 2. acies Pharsalica, 
! iaem Sinne jedoch ist es theilg poetisch, the:ls bezeichnet es die 
Mfie Schlacht, 
L'9A mediocriter] 1. e. vehementer, s.-ob. c. 55. So das háufige: 

' Prum, non satis commode, z. B. D. C. Ill, 6». extr. ^ 

' tribenis militum] Bei den Griechen ziMagyoi.. Es waren bei ei- 
P Léjiou deren 6, und sre wurden Anfangs nur vom Polke ge- 


4 


U buw. vom Volke und den Coss. gemeinschaftl,, in ausserord. . 


i. *00 dea Coss. allein, Cfr. Liv. XL1I, 31. novatum eo anno, ne 
M mil. sufragiis crearentur, sed Consulum praetorumque in iis 
dis srbitiium esaet. Dageg. XLMI, 14. Tribunos non permissum 
t Ge Ücerent; populus creavit, S. Nast. a. s. O, S. 56. Junge 


Romer eróffneteg gern die miliur. Laufbahn iu solcher 
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amicitiae caussa Caesarem secuti, magnum periculh 
miserabantur, quod non magnum in re militari us: 
habebant, quorum alius alia caussa illata, quam a 
nd proficiscendum necessariam esse diceret, petebat, 
eius voluntate discedere liceret: nonnulli, pudore : 
ducti, ut timoris suspicionem vitarent, remanebant. 

neque vultum fingere, neque interdum lacrimas tent 


Würde. S. Nep. Cat. 1. Sueton. Oct. 38. Cic, Somn. Scip. init. 
Ansehung des Commando's haben sic, wie aus Liv. XL, 41. erhe 
geweclisclt; so dass von 12 Tribunen, die sich bei 2 Legionen befi 
den, allemal a jeden Monat die Legionen commandirten, 

praefectis | Diese Benenonng war gewülhnlich für verschiede 
Aemter. Folgende sind zunáchst zu bemerken: praefecti alaru 
waren die Defehlshaber der zu ciner Legion geliórigen Heiterei, m 
dem Range nach den frib. milit. gleich ; nach Sueton wohl noch hóhe 
Sie cominandirten. die auf beiden Flügeln aufgestellte Reiterei. C1 
Liv. VIII, 7. in. furmarum praefecti. Cacs. MT, 26. equitum praefecti 
IV, 11. ad praefectos, qui cum omni equitatu. antecesserant, miu 
2.) werden die praefecti mit gezahlt unter dem Gefolge der Proco 
suln; dann waren es eine Árt von Adjutanten, welche im Nothía 
Cohorten commandirten. Vellei. Pat. lI, 119... 5.) Werden auch pre 
fecti castrorum genannt, aber erst zu den Zeiten. der Kaiser. Vell 
1.1. p.1162. Ruhuk. 4.) praefectus fabrum hiefs der Oberaufsel 
über sáàmmtliche Handwerksleute, B. C. 1, 24. Veget, 1l, 11. An üz 
Stelle scheinen es neben die Tribun, milit, gestellt, die Offciere « 
Reiterei 2u seyn, wie auch unt. lll, 7. Anders freilich, wo nel 
quaestor, legati, praefecti genannt. werden, wie 1V, 22. Da sind 
wohl eine Art Commissaire uud Militárbeamte ohne bestimrm 
Rang und Dienst, Nep. Att. 6, 5. Plut, Caes. c. 19... Cic. ad E 
VII, 5, 10. 

caussa illata] Bezeichnender, als allata, wie einige Editt. les 
Denn sowohl Pliaedr, 1, 1, 4. ijurgii caussam intulit ; als Cic. Mu 
c. a2. caussa belli — inferatur, weisen darauf hin, dass caussam | 
ferre heisse: vorgeben, aufuliren, cum simulatione vel dissimulatie 
Achnlich: mentionem, sermonem inferre, mit dem Beis. senszm. 1 
IV, 1. in. das. Drak. Caussam afferre würde mehr rechtlichen Gra 
Voraussetzen, 

eius voluntate] Mit seiner Bewilligung, ein bei Caes. sehr ül 
cher Ausdruck, a. B. l1, 5. 50, 35. é8«Aoyrog avrov; das Gegenth, 
TivOG- 

sultum fingere] Dass vultus die Miene und Geberde, die pl 
siognom. Eigenthümlichkeit des Angesichts, facies aber, anferioi 

artem capitis, anzeige, letzteres nur metaph, für vultus stehe, ist. 

omnt So sagt Virgil Aen. ], 215. Spem vultu simulat, premit alt 
corde dolorem. Terent, Heaut. V, 1, 14. sultus quoque hominum 1 
git scelus. Cic. Tusc. lll, 15. vultus a. meute fingitur. Oft au 
vultum componere, d. i. eine Amtsmienc. oder cine ernste Miene ; 
nelmen, nàámlich, relativ nach Zeit und Umstáüuden und Person. z. 
Plin. Epp. 1I, 2 ^ 3. 

lacrimas tenere] So tram tenere Curt, IV, 2, 5. Auch: dolo 
tenuit, quominus ad ludos venires. Cic. ad Div. VII, 1. Wie hier 
crimas ten. Cic. Verr, V, 67. Gleich dem: retinere ; nicht selten. 


' 
14 


DE BELL. GALL. LIB. L CAP. 4o, 8&3 


ierant: abditü in tabemaculis aut suum fatum quere 
entur, aut com familiaribus suis commune pericnlum: 
üserabantur. — Vulgo totis castris testamenta obsigna- 
matur. Horum vocibus ae timoré paullatim etiam ii; 
ii magsum in castris usum habebant, milites centurio- 
nesque, quique equitatui praeerant, perturbabantur. Qut 
se ex his minus timidos existimari volebant, non se 
hostem vereri, sed angustias itineris et magnitudinem 
Hlvarmm, quae .interceederent inter ipsos atque Ariovi- 
ium, set rem frumentariam, ,ut satis commode suppor- 
teri posset, tinere dicebant. — Nonnulli etiam Caesari 
renundabant, quum castra moveri ac signa ferri iussis- 


raro] Unser: al/fgemein, d. i. fast aller Orten, aber auf dio 
Menschen bezogen; passim auf den Ort, aller Orten, an »ielen Or- 
en. Nep. Alc. 6, 5. Tusc. I, 55. vulgo ex oppidis pnblice gratulaban- 
ur, Liv. I, 13. quum eum milites vulgo adirent, B. C. I, 74. 1II, 48. 
u. Dageg. Liv. 1V, 46. non ex toto passim populo, . 


testamenta obsignabantur] | ,,Testamenta £n procinctu fiebant a 
tülitibus ad proelium ituris.^ Die Soldaten etenden dann cinctus Ga- 
(uxo, (Serv. 22 Virgil. Aen. VII, 612.) fassteu den Schild an, nalimen 
$? eder 4 Zeogen, und nannten den Hrben; nuncupabent heredem, 
Pia, Coriol. c. 9. Vellei, ll, 5. facientibusque omnibus $n procinctu 
etamenda, velat. ad certam mortem eundum foret, — Allein an jene 
blofse aexcupaftio heredis lüsst obsrgnare nicht denken; diess bedeu- 
wt: taholis tostamenti annulum imprimere. Wie, wenn man aunih- 
Be: Viele hatten. bereits ihren testamentar. Willen aufgesetzt bei sich 
Ketrazen, und. nun nur die letzte Entscheid. darauf gedrückt, gleichs, 
wocdamatum est. Beisp. s, bei Brisson. de form. p. 560. Auch Gell, 
iV, 2,5, nenmt unter Ó Arten der Testamente, die test. in procinctu, 


milites] Sind die Gemeinen im Gegensstz der Officiere, so wie 

6:1, exercitus das Fussvolk, zum Unterschied von equitatus. In 
Ci Sine B. C. I, 71. 72, Aber miles ist auch der Fussgánger. B, 

t. 

em frumentfariam — timere] Es ist diese Straktur allerdings 
tiae Árt /fnacoluth, in so fern die natürliche und angefangene Ge- 
lenegreibe, und die derselben gemálse Wortfolge gewaltsam unter- 
Wochen wird, — von deu Griechen Attraction genannt. Der Redende 
"rd oft von. einer angefangenen Constrnktion so fortgerissen, dass cr 
weh Ungleichartiges syutakt. verbindet, und sich vielleicht durch eiu- 
Fichobme Sitze £n helfen suchen muss, S. Bremi zu Nep. Ep. 4, 5. 
id Beispiele dieser bei den Griechen sehr gewühnlichen Attraktion 
Edlog. Cie. p. 5o. 0. 

siena ferri] D. i, den Marsch antreten, sich in. Marsch set- 
Lt; nàml. man denke, dass der Moment, wo die signa erfasst und 
votjetrageu wordep, des Srgnal xum Abmarsch war. Verschieden von 
mere signa, den Feind selbst angreifen, B. C, !II, 67. in. Liv. II. 
4o, ií.. acceptus in' medium igna ferri iubet, Aehnliche .Beisp. von 


Ínssbordination bei Liv. VII, 12. f. " 
2 
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set, non fore dicto audientes militea nec propter timore 
signa laturos. 

Car. XL. Haec quum animadvertisset, convocato c9 
silio omniumque ordinum ad id consilium adhibitis ce 
turionibus, vehementer eos incusavit: primum, quod a 
quam in partem, aut quo consilio ducerentur, Bibi qua 
rendum aut cogitandum putarent. Ariovistum, se co 
sule, cupidissime populi Romani amicitiam appetisse; e 
hunc tam temere quisquam ab officio discessurum iud 
caret? Sibi quidem persuaderi, cognitis suis postulat 
atque aequitate conditionum perspecta, eum neque suas 
neque populi Bomani, gratiam. repudiaturum. — Quod : 
furore atque amentia impulsus bellum intulisset, qui 
tandem vererentur! aut cur de sua virtute aut de ipsiu 
diligentia desperarent? Factum eius hostis periculum pi 


Cap. XL. Consilio] Nicht concilio; wie einige Editt. Der ob 
c, 18. niher besümmte Degriff beider Würter. wird hier durch é 
Evfolg des von Caes, gchaltnen Vortrags, c. 41. bestátigt. Es find 
gegenseitige Derathuung u. Vorschláge Stau. — Cfr, D, C. 4, 30. HL i 
87. extr. Wegen des fnhalts vergl, die Hcde des Camill. Liv, VI, 7.i 

ab officio discessurum] Wir: ev werde die Verbindung, die V« 
biodlichkeit, die er dem ftóm. Volke schuldig, ohue Weiteres anfg 
ben. S. uut. IV, 5. 27. 

ordinum] I. e. graduum , dic Hauptleute jedes Ranges; dena 
fand allerdings unter den Centurien cine Itangorduung Statt; das 
siche B. C. I, 15. enudem ordiuem «ducerc, wo ordo so viel, als ce 
furia; wie auch B. C. IIl, 10, Daher überhaupt: ordines due 
für: centurionis munere fungi. Liv. [1, 55. quod ordines duxisset, 1 
gabat se militem fieri debere. B. G. VI, 4o.  Centuriones ex inferio 
bus ordinibus reliquarum legionum vir!utis causa in superiores er 
transducti, Und ao ist auch wohl DB. C. I, 3. spe praeiniorum et | 
dinum zu verstehen, vom Avancement überhaupt. Unter den Trupp 
gattungen, aus denen einc Legion bestand, Aastati, principes u. tria 
bekleideten letztere den hóchsten Raug, als Leute von bewahrter T. 
ferkeit. Sie bildeten die 5. Linie; daher dcr Name. Der Hau 
many der ersten Centurie der "lriarier hiess Centurio primi pili, o 
primipilus; auch primus Ceuturio. Eine class, Stelle. B. C. III, 
quem (Centurionem) Caesar, ut erat de se meritus — ab octavis | 
dinibus ad primum pilum se irausducere pronunciavit. Diese 1 
wurden gewóhnlich nur zu dem Kriegsrathe gezogen. Daher such 
5o. und VI, 7. primi ordines, so viel sind, als ceuturiones primor 
ordinum ; áhnlich unserm: die ersten Stánde. Vergl. Gronov. zu 
XXX, 4. ; 

incusavit] Ein &xa$ Aeyoutvov bei Caes., dafür unt. LU, 15. 
crepitare; bei Nep. Ep. 6, 1. invehi 15. C. Ml, 35, castigare, E 
ühnliche incusatio VII, 52. 

diligentia] Von diligere, i. e. seligere, ist. Umsicht, F'orsi 
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inue mostrorem memoria, quum,' Cimbris et 'T'eutonis 
& C. Mario pulsis, non minorem laudem exercitus quam 
lpse imperator meritus videbatur: factum etlam nuper in 
lala servili tumultu, quos tamen aliquid usus ac disci- 
pina, quam a nebis accepissent, süblevarent, Ex quo 
jwdari posset, quantum bháberet in se boni constantia; 


i; áxfserm Diogen, Genauigkeit? der MaoptbegriS, | Ubpt. VÀ, 54. 
mGEMGM Fe8 diligentiam requirebat, opposit, negligentia, nicht, wie 
etwa bei Nep. Con. 3, 2. diligens imperii für: streng, pünktlich 
im Cemmanéde, Bei Nep. Àu. 3, 3. und Plin. Epp. 14, ist -di- 
bgens, hzosbilurisch ,— wirtbschaftlich., Eben so Cic. Verr, IV, 25. 
Degegen wird ad Div. II, 6, 6. die ambitio durch diligentia von Cic, 


feia bemimeh, Cfr. Ofi, L1, 6, 19. Und Tusc. l, 10. Aristoteles looge | 


omaibus praestans ingenio et dibgentia; olfenb. Áccuratesse, Ge- 
nimigk. im der dog. Eintheil. . 

Jectum periculum hostis) Der Feind sey auf die Probe genom- 
men worden, So Cic. periculum fortunae facere , Legg. L1, Also 
hier: quid valeant bostes, expertos. esse Romanos, 


quum — videbatur) Quum ist hier rein temporell, für: quo tem- 


pore exercitus non. minorem landem etc. mervit. Der Sprechende ver- 
seut sich ses dem Standpunkte des Beortheilenden in die Lage der 
Zetgenossen oder des Referenten, und spricht dio damals algemesn 
bershende Meinung aue, Der Sau ist ganz objektiv historisch, 
Videatur wurde von Morus vorgeschlagen; degeg. stimmte scheou 


Wytueobach Bibl. crit, II, 2. e 3. 
t Fior. JIT, 19. 2o, et Vell, 1], 3o, 5. Tu- 


seri tsmultas, quoe) 
telas selbet hiefs nach Cic, Phil. VILI, 1. bellum gravius, nad. zwar 
wegea dez Náhe der dzohenden Gefahr. Daher erlaubte der Sprachgebr. 
nur: femaltue Italicus und Gallicus zu sagen ; Gellicue, qued erat Ka- 
hee íeimus. Die Solaven selbst aber beatandem nach Liv. Epit. 97. 
28s Gellern und Germanen, dariu liegt also die Tanglichkeit des ven 
Caes, lier beabsichtigten Arguments, Ueber nuper, (der Sklavenkrieg 
hrsch sos 73 v. Chr., und endete 71. dnrch Pompejus) siehe oben 
l 6. Jetzt i£ das Jahr 58. v, Chr. — Die Construkt. eerviis tum: 
qut — is die sogen. Synesis implicita, s. Ramsb, p. 1605. Grade 
wie Liv, V, 6o. in. muliebris fietus et concursatie ineerta, mune hos 
Bnoc Hles sequentium, rogitaniiumque viros natosque; —  megna 
p: 5 Gmen earim in arcem suos prosecutae sant, Ibid. c, 4o. f. inter 
jocos militares , quos inconditos iaciuné. Ueberall wird aus dem 4d- 
Jektir das. verwandte Substantiv entnommen und als Subjekt oder 
Objet snbstituirt, 
ass ac disciplina) "Tac. Au». M, 45. Diziguntur acies — nec ut 
9lim apud Germanos, vagis incursibus ant disiectas per catervas: quippe 
leug adversum nos xoilitia insueverant aequi signa, eubsidiis firmari, 
dicta imperatorum accipere. | . 
constenfia] Diess erklüren die Ausleger durch: animus iotrepi- 

du, x B. Curt. I], 12, 26. Allein der Zusammenhang der Rede, so 
wie der Zweck verlangt, dass man constantia als Consequenz im 
Delken uud Haodeln nehme, Festigkeit und Beharrlichkeit des Wil- 
len, sus. Grundsátzen, So unt. Vl], 77. de fide constantiaque dubi- 
fatis? Habt ibr Ursache, an ihrer Treue uud an der Beharrlichkeit 
Jhrtr Gesinnangen gegen un$ £u zweifeln?. Eben ao Nep. Thras. 1, 1.- 
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propterea quod qnos aliquamdiu inermos sine caus 
timuissent, hos postea armatos no victores superasse: 
Denique hos esse eosdem, quibuscum saepenumero Hk 
vetii congressi non solum in suis, sed etiam in illorw 
finibus plerumque superarint, qui tamen pares esse n 
stro exercitui non potuerint. Si quos adversum proeliu 
et faga!Gallorum commoveret, hos, si quaererent, reperi 
posse, diuturnitate belli defatigatis Gallis, Ariovistui 
quum multos menses castris se ac paludibus tenuiss 
neque sui potestatem fecisset, desperantes iam de pugi 
et dispersos subito adortum, magis ratione et consili 
quam virtute vicisse. Cui rationi contra homines barbi 
ros atque imperitos locus fuisset, hac ne ipsum quiden 
sperare nostros exercitus capi posse. — Qui suum timorer 
in rei frumentariae simulationem angustiasque itineri 


und Cic. Epp. III, 6, &. und Tusc. II, a. ea necessitate constrici 
eliam quac non probare soleant, ea cogantur constantiae ca 
fendere, Das Gegenteil davon ist mobilitas und levitas animi au 
JM, 1. Es ist dem Caes. daran gelegen, den Soldaten das Inconsequei 
in ihrem Benehmen zu zeigen. 
inermos] Aeltere, dureh. Codd, bestütigte bei Sallust, Cicero wi 
andein nicht uugewühnliche Form. Vergl. B. C. l, 68. und mili 
inermi, in Codd, ^ Eben so auch: acclivus, declivus, proclivus in MS 
S. Corte zu Sall. Cat. 3, «.. Ramsh.. f. 40. 
quibuscum — superarint] Auch hier ist das Auacoluthon mh 
zu übersehen, wenn mau nàámlich, wie Caesars Sprachgebrauch ft 
dert, superare sensu irausitivo nimmt, Statt quos beginut die Ré 
anit quibuscum und fülut fort, obue auf das den Gedanken schli 
sende Verbum zu achten. So Liv. XXl, át, S. quem nisi Saguntint 
acelus agitaret, respiceret profecto ctc, und f. 15. mec Alpes aü 
sunt, quas dum superant, comparari possint nova praes Dk 
Freiheit nahm sich die Lat. und Griech. Sprache, oder vielmehr 
ward beiden verliehen. durch den weiten. Umfang der Relativpro 
ina uud durch die cAara£teristischen, auch. acustisch auffallendi 
Casusendungen. Cfr. remi zu Timol. 2,2. Att. 4, 2, cum quii 
ne na ferrein, Jtaliam reliqui. 
se] Sc, adoriendi, Vellei. II, 112. 3. faa 
4.5, 6. nunquam in campo sui fecit | 






































copiarum conserendi manum fortuna data est. 

qui suum timorem — gonerrent] 1m Ganzen sehr elliptisch oi 
vielmehr aphoristisch gesprochen; rei frumeutariae simulatio, ist, 
viel: quam circa rem frument, simulaverint curam ac solli 
timorem conferre, die l'urcht und Desorgniss auf etwas schieben, 
das was: caussam timoris ex quo repetere. Cic, de Sen. 5. Sua vi 
insipientes et suam. culpam in. senectutem conferunt. Desgl. Cie. 
Div. 1l, 10, 18. Bei Sall. Iug. I, 4. steht dafür transferre. 
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emerunt, facere arroganter, quum aut de officio impe- - 
miis desperare ant praescribere viderentur, Haec sibi 

suse cuae; frumentum Bequanos, Leucos, Lingonas 
ebmiaistrare, iamque esse in agris frumenta matura: 
4e imme ipsos brevi tempore iudicaturos. Qued non. 
len dete audientes milites neque signa laturi dicantur, 
hil s$ eà re. commoveri: scire enim, quibusenmque 
exerritus. dieto audiens non fuerit, aut male re gesta, 
fortentm defeisse ,  aut.aliquo facinore comperto, avari- 
Uam ewe eonvietam. — Suam innocentiam perpetua vita, 
ieictatem -Helvegiorum hello esse perspectam, Itaque 
^ qud ia longiorem diem collaturus esset, repraesen- 


.Ceiclam] Viele Codd. haben comiunctam oder convinctam. 
Er ist shwer, sich für die letztera. Lesarten zu entschejden, und zwar 
1.) veil C. eoniunctasa stets. nur von materieller oder üuberer Ver- ^ 
liaduag gebraucht, máe in solcher snoral. Beziebung, wie daa Wort 
hier :a nehmen wáre, 2.) Weil auf den Grund, aliquo facinore com- 
pro, eie andre uod. zwer stürkere Folge, als coniunctus, nothwen- 
4s wid. $) Weil der Met. ddixos jMyyOs0av hat. 4.) Weil, wenn 
conunclus als Particip. fedsch: wird, iu dem gewÜhnl, Sinne ser- 

; bieht esse, sondern fuisse swhen müchte, Denn est con- 
Wl beisit: non est alienus; hier aber soll es heissen : non fuisse 
; €, ex sententia atque opinione vulgi. Dafür au lesen, in- 
"zcdea, mch Liv. VII, 22, ist wider die Codd., aber nicht gegen 
de Smehgebr. Caesars, der B. C, I, 4. iniungere inimicos alieui, 
Jenanden Feiude zuzieben, auf den Hals schieben, — und des Liv., 
"T Miam, poenam, igAz0miniam iniungere sagt. Allein a.) con- 
cu tt convictus sind oft verwechselt worden, wie judex et vin- 
4t, & Dnk. 2a Liv. II, 4o, 15. und b.) dem Paralelsatze facinore : 
«Perle, eutspricht nur convicto; coniuncto würe matt und nichts 
Mi*d; €) seibet Pseudocels, , an dieser Stelle fast Paraphrast, giebt 
"à Vihrseheinliohkeit für. convict. er bat: vel avaritia ecu scelere 


N AMcm/igm] Sie ist der asaritid entgegengesetzt, und ist, wie 

9. Àr&, 2, 1,, auch Cic, Manil. 135., die Uneigennützigkeit uud 
rots Rechtlichkeit; sonst auch continentia, abstinentia. 

Perpetua. vita] D. i. durch sein ganzes Loben, unausgesetzt, 
ole Unrbrechung, Eben so Nep. Cat. 1, 5. Düderleio I, 1. und 
Má ibm remi su'Nep. à. a. O, leiten das Wort ab von perpets 
7 3u Ende ausharren; natürlicher wohl von perpetere, beharrlich 
*a Lil verfolgen, Auch ist wesentlicher Untersch. nicht die tempo- 
aal Btdeut w con£usuus sey local; sond. perpetuus bezieht sich stets 

dns Gabjockt, continuus ist objekuüv. Verg Nep. Att. 9, 1. Jenes 
Mui TÀGtie eit, dieses Passivitát oder Neuwalitát voraus. 

^ longiorem diem collaturue esset] Longus auch von der Zeif, 
Y» X 3, 4, neque longiua, quam dictum esset, eos debere passus. 
dn. f collaturus hat Cels, dilaturus; es ist aber durchaus versohie- 
Conferre heisst : auf einen Tag verlegen, ohne grade aufzuschie- 

Fots iat absolut , . diess relativ gesagt. 1n der Conjugat. peri- 
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iaturum, et proxima nocte " quarta vigilia castra & 
iturum, ut quam primum. intelligere posset, utrum ay 
eos pudor atque olficium, an timor valeret, Quod 
praeterea nemo sequatur, tamen se cum sola decima: 
piene iturum, de qua uon dubitaret; sibique eam pn 
toriam cohortem futuram. — Huic legioni Caesar et ind 
serat praecipue et propter virtutem confidebat maxime 

Car. NLI. llac oratione habita mirum in mo& 
conversae sunt omnium mentes, summaque alacritas 


plhrast, des Part. Fut, liegt unser: JPillens seyn, in Begrif tt 
folglich wird ein. Factum gesetzt, nàmlich des Entsch/asses; mt 6 
Ausfülu. gehórt. der Zukuutt, 

repraesentaturum] Nicht: Jemandes Stelle vertreten, sonder i 
Nolteu. Lex. p. 1920 , sogleich, oline Verzus, selbst vor der betimmM 
Ze, gewühren uud leisten, oder, wie hier, ausführen. Grit. P 
Quien Ad Div. V, 16, 9. acque. exspectare. temporis medicine 
(sc. debemus) quam ratione repraesentare possimus. Vellei. Iis 
Vom. Geld, Suet, Oct, 101. baar auszahlen, und vor dem gae? 
Termine, És it demmach zu viel gewagt, mit Gierig zu Pli 
1V, 19, 1, repraesentare affectum patris amissi, durch: vices ali 
subire, zu erklüren. Vielmehr. gilt auch. da. die üchte Bedeutung, 
»uch bei Liv. VIII, G. in. ad repraesentandam iram Deum, uud &bt 
so 1,35. Es ist plotzliche, rasche FerwirHichung. . 

praetoriam cohortem] Dicta est, quod a praetore non died 
bat. Scipio enim. Africanus. primus fortissimum quemque delegih 
sb eo ju bello nou discederent, et cetevo munere militiae Wu 
et sesquiplex süpendium acciperent, Glarean. ad h.l, Vergl. 
zu Sall. Cat, 6o. und Cic, ad Div. X, 5 1. 

indulscrat] Oft in molam partem, z. D, Nep. Lys, 1, 2. und! 
der Kinderzucht: rerziehem. Cfr. Dremi zu. Nep, Att, 1, 1. Citt 
braucht denselben Ausdruck Vll, 40. Es heisst danu; Forliebe 
Jem. hvgen. und beweisen. liu, Epp. V, 19, 1. qua indulgentia » 
fractem, 






































Cap. XLI. BMirum in. modum] Mirus ist auffallend, ausserordt 
lich, in utramque putem, — Vellei. ll, )5, 4. mira pugnandi scien 
Nep. Milt, 3, 4. niíra. comitas. Daher auch: mire gratum. Liv. b 
extr. Dicsclbe Bedeut, hat mrificus, z. B. Cie, ad Div. Ml, 11» 
mürificam cepi. voluptatem ex tua. diligcntia; wur ist mirus »bstr 
nd gehürt dem Urteile anj mrifirus, concvet, Extraordinan 

m gewissen Sinue auch ausserordentlich b j, 2eigt nUT, 

an, was wider die bestehende Ordnung und gesetzliche Form geschi* 

Jonores extraordinuri, oder imperia, Vell. M, 9 

D. C. HH, 50. extra ordinem. |m moral, und abstra 

ra ordinem auch. soviel seyn, als: singulare quodc 
Siche Corte zu Cic. ad Div, VI, 5, 6, — 

conversae] D. i. commutatae, Bei Nep. Att, 10, 1. COP/* 
subito fortuna. Vellei. 1l, 14, ». fum conversus Drusi anim 
Mau. wird. bemerken, dass es cine vox ined, ist, 
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giis bel gerendi infia ext, princepaque decima 
go pet tribunos militum el gratias egit, qued de se 
Kaum iudiclwms fesisset, seque: esse ad bellum geren- 
ma peaisuhmum confirmavit. Deinde reliquae logío- 
— pr tribunos militum et primorum ordinum ocentu- 
des egerunt, uti Caesari satiafacerent: se neque um- 
jum dabitame, neque timuisse, .meque de summa belli 
mcm ididum, sed imperatoris esse existimavisse.  Eo- 
ws müsimiime accepta, ot itinere exquisito per, Divi- 
lacum, qud ex alis ei maximam fidem habebat, ut 
mium amplas quinquagibta circwitu locis apertis exer- 
inm dmer, de quarta vigilin, ut dixerat, profepfus 
e, Sepimo die, quum iter non intermitteret, ab ex- 
eratoribs eertior factus est, Ariovisti copias m nestris 
ulibes passuum quatuor et viginti abesse.  . 

Cur. XLIL Cognito Caesaris adventu, Ariovistns le« 
Ros ad eum mittit: quod antea de colloquio postulas- 
4, id per se fieri licere, quoniam propius accessisset: 
€q id sine periculo facere posse existimare. Non re- 
Wüt nditionem Caesar: iamque eum ad sanitatem re- 
""üwbitrabatur, quum id quod antea petenti denegas- 


hi erendi] "Potum pro parte, nach der bekanuten Figur Sym- 
Watt: proelii committendi, faciendi. | 

«mua D. i. id egerunt ut etc. So oft Cic. ad Div. IIT, 7, 18. 
in. Cote, Íd, ad. Sall, Iug. 27, 3. Cet. 52, 10. Eclog. Cic. p. 285, 
"Átte qid est studium. operamque in aliquid conferre/* Wir: be- 

ls demselb. Sinve, doch verstürkt: apgifare. 

ars beli] Wie summa rerum ; Nep. Eum. 5, 1., die oberste 
» mi de Kriegs; summa imperii, Nep. Them. 4, 2. Cfr. Liv. III, 
- l,4. VIII a, B. C. 1, 67. eumma exercitus. c. 82. summa. victo 
Pie Ce Cui], I, 6. ad. summam rempubl. i, e. res quae pertinet ad 
"um tms rejp, Sonst: summa reip. Cfr. Corte ad Div. XLI, 68. 
."mi lest in aumma der Begriff des Entscheidenden, wir: die 
"bügwe Augelegepbgit, JJ oh] und J7 ehe des Staats. 

f: alis] Man erwartet: praeter alios. Ex ist gleich: infer, wiet 
*bla ez Macedonibus adolescens, Iust. 1X, 6, á. fidus e servie. Liv, 
i I$. Die Lesart ex al. Gallis ist matt und offenbar durch 
7» tastanden, Cels, hat: cui plarimum fidebat, Der Met, frei- 

'Serrup vep TIallev. 

Gp. XLIL. 4d sanitatem reverti ] D.i. zur Vernunft, zar Bes 
" meu, ceggortw. So steht sang mens bei Nep. Ág. 5, 2. 
" ."Vh bé Vellei, 1I, 25, 2. optimus quisque et sGhissUmus, ^ 
pir Pme, — Vergl unt. VI, 42. Vill, 32. und Corte zu Cic. ad 
ix Rb no, 1. Oft bei Liv. z. B, Il, 39. exprobrantibus Cose. nihilo 
Pw tntatis in curia quam in foro esse, Auch Il, 45. tempus — 
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set, ultro polliceretur; magnamque in spem venie 
pro suis tantis populique Homani in eum henefid 
cognitis suis postulatis, fore uti pertinacia desiste 
Dies colloquio dictus est ex eo die quintus, nte 
quum saepe ultro citroque legati inter eos mitterent 
Ariovistus postulavit, ne quem peditem ad colloqui 
Caesar adduceret: vereri se, no per insidias ab eo ( 
cumveniretur: uterque cum equitatu veniret: alia rati 
se non esse venturum, Caesar, quod neque colloqui 
interposita caussa tolli volebat, neque salutem sut 
Gallorum equitatui committere audebat, commodissimt 
esse statuit, omnibus equis Gallis equitibus detrai 
eo legionarios milites legionis decimae, cui quam M 
xime confidebat, imponere, ut praesidium quam amisi: 
simum, si quid facto opus esset, haberet, Quod qui 
fieret, non irridicule quidam ex militibus decimae leg! 


leniturum iras sanitatemque animis allaturum. So wird sanare 
auf Seelen- und Gemüthszustand überget. Cír. Broukh. zu TiM 
Jj, 5, 13, 

alia ratione] Y. e. conditione, Bedingung. Auch heisst rat 
ein in den Umstàánden liegender Gruud, das Ferhàltniss selbst. * 
uut. ]I, 10. Hier lerne mau modus, d. i. die aufsere, objektiwe 
und Weise (das Maís) von ratio, d, i. die subjektive, auf Grün? 
auf dein. Dafuürhalten, (reor) des haudcluden Subjekus, beruhende, 8 
durch diese bestimiite. Art des Verfalirens, — | unterscheidon. 
kaun wohl ratio auch inetonym. stehen, für Pon, im coucre 
Sinne; z. B. B. C. Ill, 8:. omnis ratio belli, der ganze Opcrau? 
plau, sáàmmuliche zu nehimnende Mafsregeln, 


eo imponere] Bo ist auffallend statt Z/s, zumal da equi; Lebt 
diges, vorausgeht, und eo mehr auf Todtes, Lebloses oder Abstré 
bezogen wird. Aualog ist B. C. lll, 47. extr. pecus vero, CUM. 
suimnina erat copia, Uuser darauf ist dei eo gleich. (a E 

si quid facto opus esset] Wie das griech. «t 5, óéo, 1m ) 
der Noth. Si quid steht oft adverbial., für sí quando, 41 qu& ni 
substantiv, z. B. Cic. ad Div. IV, 1, 10... s? quid tu euin velles $ 
»itteve, Dzs. Corte, Alleiu es ist eiklürlich, wie vicle Pronom-! 
Adjekt. gen, neutr., allinálig in adverbiale Bedeut, übergingen e 
in Griech, ganz gewóhnlichne Erscheinung. Cfr. Bremi zu Nep. BA 
2, 6. An uusrer Stelle ist quid Subjektsnominativ. Auders in 5i 
wie: quid ea ineimorein? Sall. Cat, 15, 1. " 

non irridicule] | Eiu seltnes Wort; bei Plaut. eioige Mal die 
jeküvform; nmicAt ohne JAKitz. Dalür: baud inepte, haud infae 


, - D. e 
2. B. Vellei. 11, 55, 4. Lucullum — haud irufacete Magnus Pomp 
non 


Xerxem togatum vocare assueverat.. Pliu. Epp. V. aX Vei 
nuste solet dicere, aliud esse cloquentium , aliud loquentiam. " 


das. Gierig. — Die nejrative Form des Ausdrucks ist aus Caes. 
hier charaktevistiscbh. 
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is dixit, plus quam. pollicitus essel, Cuesnrein ei faeere? 
vllum, se in:eohertis praetoriae loco. decimam 1 
wa habiturum, mmc sd eqmrnm remeribere. 
Cw. XLIIL. : Pladicles erat magnha,. et in ea tumuleg 
lerem; satis gramdis. hc lecus. aequo fore spatio «b 
cuis wrisque mberat. Eo, ut er&t.diotum, ad 'esilo: 
qim venerant. Legionem Caesar, quwm equis deve: 
xeu, passibus -duesntis ab eo tumulo: conwitujt. "Iv 
emites Árievisti pari intervallo cousiteront.. Ariovistes, 
ex euis wt collequérentur, et praster so. denos ut ad 
elleqmim adduoewent posmlavit. Ubi eo ventum estj 


ei focere] Wir lesen rait Oud. ci, theils wegen der Autorit, der 
Codd., theils weil facere bier gleich ist dem praestare, als Gegeusata 
voa policeri;, wügden aber lieber lesen: pollicitum «ede, als des 
leutre entbebren, und. dann &e gern aufgeben, 

«d equam. rescribere]: Gewübnticher franescribere, Vater. Mex, 
M, 3. decreverunt, ut qui pedites fuerepnt, in funditorum auxilia trans- 
Kriberemtm, Re iet so vibl, alé denuo, zum uweiten Male; das erste 
W:l ainlih ad pedites, jetst ad equifes. Dass die Beiterei sieh 
Béir :0 jen dünkte, davon zeugt Liv. Ill, 61., wo der Cos, die equi 
ts 150 anredet; praestate virtnte peditem, ut honore atque ne 
paetatis, . 


Gp. XLI. Terrenus] Obschon die Euduug ems, das griech. ses, 


Ánologie von argenfews, liyneus eto. die materielle Sub- - 


Wn bneichner; a0 haben doch die bessten Codd, £errenus, and. fere 
Fu vire iere, doch ebendesshalb bei Caes. nicht anstófsige Form, 
— lw. R B, 1, 14, ferreus agger. im Spátern meint Oud, komme 
9 kiwrlich vor, Doch findet sich ferrenus auch für terrester, z. B, 
C N. D, ], 53. bestiarum terrenae. sunt. aliae, partim uatiles, 
D« Eadung emné ist umser: on, in irden etc, Da tumulus für collie 
(trc wird, species pro genere, so soli der Beisatz ferr. andem- 
Vi, bu der Hügel weder waldig, noch steinig, sondern wahrschein- 
' rei and offen ond mit Gres bewachsen war. In diesem Sinne 
ii Pin, Epp. V, 6,.5. pingues torreniqnue colles, neque enim facile 
PjMR Iazum occurrit. sgl. Liv, XKXVIH, 20. wo collee terreni 
dn iis und recféís rupibus entgegengesetzt sind. So sagt Strabo 
,, P3. von Campesnieo : »d/o» eudasuovéovuso» &ndrsev* nsgixus- 
*u P evo yeu logías sixagszot. ' ; 
. deveserat Gruter tadelte diese Lesart, und zog wexera? vor, 
Vit tinige Codd, haben. Allein deducere, und andere mit de zussm- 
tente Verba stehen oft da, wo es heisst, an einen bestimmten 
On führen, ohne grade auf das Terrain strenge Rüoksicht zu[neh- 
" S. Corte za Sall. Cat. 55. nnd im metaphor. Sinne sogar unt 
» 5. quam in amplitudinem eos deduxisset. B. C. I, 18. quo nee 
Wario os existimabat, "Tibull. J, 4, 80. deducat iuvenum 
"ida twje semem, Cfr. Geruhard zu Cic. de Sen. 18, 65. Auch 
V derezera? secht malerisch, Caes. hatte die Soldaten der X. Legion 
a Plerde mitgenommen; jene waren gleichsam die Lest, die Fracht, 
hin die Pferde tragen. mussten, mithin etwas Ungowobntes, Un» 
Wwilte. So npt. V, 45, frumentum devexerat, 


Li 
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Caesar initio orationis sua senatusque in eum bend 
commemoravit, quod rex appellatus esset & senatu, 4 
amicus, quod munera amplissima missa: quam rem 
paucis contigisse, et pro magnis hominum officiis c 
suesse tribui docebat: illum, quum neque nditum, s»« 
caussam postulandi iustam: haberet, benefieio ac liben 
iate sua ac senatus ea praemia consecutum, Decl 
etiam, quam veteres quamque iustae caussae neci 
dinis ipsis cum Aeduis intercederent, quae senatu 
sulta, quoties quamque honorifica in eos facta ewe 
ut omni tempore totius Galliae principatum Aedui tei 
sent, prius etiam quam nostram amicitiam appetime 
populi Romani hanc esse consuetudinem, ut socios a$ 
amicos non modo sui nihil deperdere, sed gratia, dig 
iate, honore auctiores velit esse; quod vero ad ami 

quod — quod] Diese Figur he 
auf einander unmittelbar folgende Si 


Ausdruck der Leideuschafuichk: 
Caes, 


ist /naphora, wenm mem 
e mit einerlei Worte aubdí 
che Ernesti Rhet, p. 179. 
und zwar mit Recht, selten gebraucht, z, B. B. C. [11 5. 
bei rhetorisirenden Schriftstellern spüterer Zeit, m 
P. Cfr. Tusc. 1, 55, 86. 
XXN, (5. wurde Masinissa ze 






















munera amplissima] ach Li 
von Scipio Künig genannt, eximiis ornatus laudibus, aurea com 
rea patera, sella curuli et ne cburneo, toga picta et'palms 

ca donatus, Diese Site wurde beibehalten, nach Tacit, Am. l 
















ia mügen wir 
ht d Superlat, Cfr, Dibne ad h, l. Wo sich 
Aehnliches findet, fand. wohl eme Gleichung statt, durch. £am-q9& 
gesetzt auch das eiue. Glied wáre auszefallen, 

aditum] Eigentl, der Zutritt 2» Jemand; Cic, ad Div, XIlf, 19 
interest, qualis primus aditus sit et qua commendatione quasi mk 
tiae fores aperiuntur, Sodaun imctonym. die Müzlichkeit, mit Jem. 
wunterhandeln, zu sprechen, facultas colloquendi, Unten V, áo. f 
aliquem sermonis aditum caussamque amicitiae cum Caes, Aabeb& 
Kben so. B. C. J, 74. aditus commendationis — 4dire vocabulum 1 
leune de supplicantibus vel gratias Diis agentibus; adire Deos vel 
Dcos, Ju enam adire templa, B. C. 1l, 5. — Est igitur in *€ 
adire sigwilicatio obsequi et veucraüionis ct cultus religiosi» 
Broukh. ad Tibull. [, 5, 39. 

ut — tenuissent] Stau: quo modo, quemadmodum, wie €! 
eur, ut ea res colloquium diremisset. D. C. |l, 5. facile erat Pt 
spicere in urbem, uf. omnis iuventus — omu. ioris aetatis 
colum manus tenderent, — Allein ut ist 
micht objektiv oder historisch; bezeichnet also mie die Gufseré 
wnd Weise, sondern die Beziehuug auf das urtheilende Sulyjekt, 
Grad der Theilualime, des. Eindrucks. 

ad amicitiam P. R.] Der Genitiv. nicht subjektiv , sondera * 
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| popali -Remant . attalissent;: ád iiw eripi quis pad 
eti. Postlavit. deinde: eadem, -quae legatis: in-mandatis 
gat,.ne Mut Àeduis aut éorem sociis: bellum inferret; 
Mes reddeaet:..ai. nullam partem Germanorum domum 
Mur poteet, a4 me quos amplius Rhenum transire 
NM. S5 € EN )J jr Sd , . ! 
Co. XLIV.. . Aziovistus. ad . pestulata : Caesaris pauca 
Pudi, de s2i& virtutibus. multa : praedicavit: . 'Trans- 
e Rhpwm 4e$o men SWA SpoDte,:;sed rogatumI et mr«- 
Wim a Gallis: non.asipe magna.spe magnisque prae« 
i& domum pepánquosque reliquisse, sedes habere ia 
sjlia ab. ipsis oomeossas; obsides ipsorum voluntate da- 
4; MipsMism cepere iure belli,. quod victeres victis 
powre eumsasrint; mon sese Gallis, aed Gallos sibi 


ev i 


üretxommen, Sinn: quod possedissent Áedui, tunc quum a P. R, 
Emicitiamm reciperentur. : E 
A mandatis] Eine Redensart, áhnlich unserm: unfer den Avf- 
Wt als Ánfirag, So sagt Suet, Tib. 49. quod partem rei familia— 

3 ptennia haberent. Cir. Galb. 8. in auro, in baarem Gelde, und 
Gr, Uebrigens auch analog dem :im Ai$ — habebat; ob. c, 16. 
wir. dem priech, zoszigOus à» alvig, mosiw dy alayvvg, i9 uíop; —, 
M pwohnaliche Umschreibung des in dem, Substantive entbaltnen 
"ilf, Siehe Viger. p. 282. Auch ist zu vergleichen: et est, 

R bonis, Cfr. Corte zu Cic, ad Div. XIII, 3o, 

t; Dies bildet einen Eiowurf, und zwar elliptisch; wie: gus. 
Vi Gler ete, ateta mit. Nachdruck, oft mit Indignation, So Tusc. 
4, !6. quare ai ipsa ratio minus perfciet, — f£ vita acta perficiat. 
A liruen bej Einwürfen, die Jemand macht in der Seele eines 

» Wit wir: aber, wird einer sagen etc,  Beisp. Cic. de Sen. 10, 
bd wiau habeo pipium, "nnd 11, 25. at ita multi eunt. imbecilli 

0«- ld Div, V1, 6, 20. u. 1X, 6, 9. a£ in perturbata rep. vivimus. 
Vu! Und mit Jronie: a£ enim, d. i. aber freilich, Liv. XXI, 
5 *. d III, 68. in. IV, 4. Verstárkend: atf vero, d. i. aber doch, 

« V aber, Cic. ad Div. 1V, 5, 7. af vero malum est, liberos. 
» Dieselbe Kraft hat im |Griech. GAÀd, mit ye oU», od» ye, 

$*, wich vorausgegangoen da» xaí oder s&) us. Viger. p. 471. 

. AP XLIV, Stipendium capere] Man erwartet accipere; sllein. 
M üickt Debommen , sond, nehmen, vou Beute, Gewinn u. s. w.: 
à Orid. Met, ll, 694. nitidam ccpe praemium vaccam, Nep. Àu. 
^. "Ore auf dipitias ceperant. Liv. XL, 45. extr. pecuniae. 
W&. Phaedr, [V, 19, &. guem fructum capis hoc ex labore. Cyrop. 
" (3 Supr Bérsos. dlapBare. Stipendium ist. sber. eigentl. der' 
, "n Vülkern anferlegte. Tribut an baarem Gelde, an welchem: 
a y "UMd 10 bestimmten Fristen gezablt wird. .Diess ist charakte- 
" cui, So Liv, XXI, 40, 5. » quibus stipendium per XX an- 
Pil Und e, 41, 7. heisst Hannib, vecugalis etipendiariusque 
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bellum intulisse; omnes Galliae civitates nd se oppu 
nandum venisse ac contra se castra habuisse; eos omt 
copias à se uno proelio fusas ac superatas esse; 
iterum experiri velint, iterum paratum sese decertat 
8i pace uti velint, iniquum esse de stipendio recusa! 
quod sua voluntate ad id tempus dependerint. Ami 
tiam populi Romani sibi ornamento et praesidio, m 
detrimento esse oportere, idque se ea spe petisse. ! 
per populum Homanum stipendium remittatur et dediti 
subtrahantur, non minus libenter sese recusaturum p 
puli Romani amicitiam, quam appetierit. Quod mul! 
tudinem Germanorum in Galliam transducat, id se s 
muniendi, non Galliae impugnandae caussa facere; eiu 
rei testimonium esse, quod nisi rogatus non venerit, e 
quod bellum non intulerit, sed defenderit. Se prius! 


castra habuisse] Entwed. antecedens pro consequenti, oder pi 
pro toto, statt: bellum gessisse, oder proelium fecisse, dimicasse, 
mis contendisse, So sagen die Griechen: org«rontdeveoÓ«u, auch 
ónÀu r(OtoÓ«:. 


fusas ac superat.] Viele Codd. geben: pulsas; wir halten dit 
eher für Glosse, als jenes, S. lI, 24. l1l, 28. Auch ist fundere selb 
für Ariov. passender; es bezeichnet: uno impetu in foedam fugt 
coniicere, profligare. 

paratum — decertare] Eben so mit dem Infin, B. C. I, 8. ex 
Caes, setzt diesen, auch das gewühnlichere ad, so wie uf mit de 
Coni. Eben so Liv. XLIV, 37. rex paratus pugnare. Bei Dichte 
fehlt es nicht an Beisp. Virg. Áeu. V, 108. pars et certare para 
Froipo, óvreg ÓcyeoDac slg và vel. Cyr. VIE, 4, 5. Quinctil. I, 42 
non erit contentus tradere. Cfr. zu Sall. Cat. 20, 15. | 

de stipendio recusare]  Eiue dem griech. v4 zepí vic ühnlid 


Art, den Substantivbegrill. zu umschreiben. Grade so Cic, ad D 
IH, 7, 6. 


dependerint] Dieses nahm Oberlin nach Codd. auf, statt des fri 
her allgemeinen pependerint. Dep. ist so viel, als integrum stipe 
dium persolvere. Cic. ad Div. 1, 9, 17. dependendum tibi est, qn 
mihi pro illo spopondisti. lustin. XXII, 8, 8. quum pristinam offe! 
sam non depensi stipeudii metueret, . 

nisi rogatus, non] Non nisi wird von Cicero, wie hier, fast i 
mer getrenut; welche Stelle eins von beiden Würtern einnehme, b 
ruht auf dem Nachdrncke des Bedingungssatzes. Soll die Except 
vor der kategorischen Verneinung hervorgehoben werden, so steht ^! 
voraus, non folgt. So an unsr. Stelle; und meist, bei Cic. Lael. " 
caritas quae dirimi, nisi detestabili crimine non potest. B. C. 1, 1 
Labienus inravit, se misi victorem, in castra non reversurum. Un 
diese Wortstcll, ist der Natur der Sache dic angemessenste; die €?" 
ditio ist das Antecedens. 


hlüus venisse, quam populum Homanum. Numquam 
Be hoc tempus exercitum populi Romani Galliae pro- 
jdae fines egressum. Quid sibi vellet? Cur in suas 
esseiones veniret? Provinciam suam esse hane Gael- 
xm, sent illam nostram. Ut ipei eoncedi non opor- 
tert, si in nostros fines impetum faceret, sic item nos 
ese iniquos, qui in suo iure.se interpellaremus. Quod 
fratres à sonata. A eduos appellatos diceret, non se tasa 
barbaram meque tam imperitum esse rerum, ut non 
wirt, neque bello Allobrogum proximo Aeduos Roma 
*s amxilium telisme, neque ipsos in his contentionibus, 
qu Aedui seem et eum Sequanis habuissent, auxilio 
populi Romani usom esse.  Debere se suspicari, simulata 
Caesarem amicitia, quod exercitum in Gallia habeat, sul 
»pprimendi caussa habere. Qui pisi decedat atque exer- 


guid dbi vellet] Was er «on ihm, dem Ar., wolle? Griech. 
Wei» o? uo Oc1uc; Achulich jenem im N. T. Ioh. M, 4. «f ipo) xal 
M. Der Zasammenh. náinlich lehrt, insbes, das Folgende: suas — 
Mam usd nosfram, dass bier nicht, wie in audern Füllen, eibi auf 
in Ssbjekt des Satzes sich beziehe, d. i. suf Caes, sond. auf deu 
lie rüend Eingeführten. Anders Liv. III, 5o, 15. quid eibi vellent, 
(€ Gg Áventinum obsedissent? In solchen Fállen ist die Bedeut, 
. mihi, tibi etc. eine schwüchere und dient zur Hervorheb. 
i5 Sedi und seiner Tendeoz, Cfr. Ramsh. p. 548. Burm, aa 
Pack. | 221, 5. Matthià gr. Gr. $. 299. Nur kónnen wir keinen 
w io solcbem Ausdrneke erkennen, 
d — diceret] Sc. Caesar. Auffallend, doch erklürlicb, ist der 
Weder! der Subjekte, entstanden dadurch, dass Ár. maucherlei ibm 
" méheade Einwürfe sofort aelbst beantwortet, und als sein eigner 
Miet auftritt. Dazu dient ganz trefflich das bekannte quod ete» 
^ voreuspeht, so solite es eigentl. wohl «heissen: ipsum inter- 
, satt se, Cír. Eclog. Cic. p, 171. we viele Beisp. dieser 
Cu, von ipee und sui, se etc. 4 
"ieitum rerum] Auch ohne den Genitiv steht imper. unt, VI, 
19, wit hier, V, 37. Res ist das wwae geschehen, So steht res bei 
. S2. negue de Graecis, neque de Italicis rebus, Tusc. I, 
5i- qum quum lego, nihil malo quam Aas res relinquere; d. i. die- 
*» Zuaad der Dinge, diese JP sit, — Das vener unten folgende 
NS/eiomes, gleicht unserm: Reibungem, als Folge des» Ehrgeizes 
"d der Eifersucht. Wie res 10 nguyutva. Plat. Apol, c. 35. 
qued habeat — habere] "Wir würden attt Aabere vielleicht sa- 
ek Md Seti, oder factum esse. Doch theils Caes. einfache Wortfülle, 
ils der lsteiu. Spracbgebrauch überhanpt, z. B. in Frage und Ant- 
Y", theils auch" Ajer u. a. s. O. stárkere Betonung nud Hervorhe- 
M de Hauptgedankens, —- zeigen uns, dass bier keineswegs eiu 
*enmus zo suchen sey, 


Mai decedat] Dieses Verb, ist weit verschieden von discedere, 
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citum deducat ex his regionibus, sese illum mon g 
amico, sed pro hoste habiturum: quod si eum interfe 
rit, multis sese nobilibus principibusque populi ELoraa 
gratum esse facturum; id se ab ipsis per eorum nunei 
compertum habere, quorum omnium gratiam atque. am 
citiam eius norte redimere posset. (Quod si decessiss 
et liberam possessionem Galliae sibi tradidisset, zaagn 
se illum praemio remuneraturum, et quaecumque bel 
geri vellet, sine ullo eius labore et periculo confí 
cturum. | 

Car. XLV. Multa ab Caesare in eam sententiai 
dicta sunt, quare negotio desistere non posset, et nequ 


4 


d. i, anders wohin gehen, den Ort seitwürts verándern, metaphor. ii 
der Meinung abweichen,  Decedere ist uuser: treg- oder abgeher 
abtreten, Also: decedere ex provincia, von den abgehendem Mag 
straten, Cic. ad Div. lll, 6, 7. Nep. Att, 4, 1. ex Asia Sulla decedens. D, 
gegen díscessit a me in. oppidum Cybistra, Cic. ibid. XV, 3, 10. Feru 
e vita deced. z. B. Liv. 1, 54. Nep. Cim. 1, 1. quum in vinculis p. 
blicis decessisset. De praesidio et statione vitae decedere, Cic! 
Sen. 20. 8$. 79. Vom Tage und von der Zeit, Virg. Georg. IV, 46 
£e veniente die, te decedente canebat, Mau sieht, decedere steht al 
aolut; discedere stets relativ, Verwechslung überall; auch unten ai 
Ende. 

quod si eum interfecerit) Wenu Brant ad bh, l, bemerkt, ,,habi 


' tota haec Áriovisti oratio Gallicam ostentationem, cum linguae qui 


dam jiutemperantia ;*  — so finden wir hier nur, wie treu der Nau 
und der Sache Caes. uus diescu gefürchteten Gegner geschildert bab 
denn diese Prahlerei ist ein Charakterzug der Darbareu. — Auf di 
audern Scite erkennen wir, mit welchem stolzen. Selbstvertrauen ai 
seine geistige und polit. Ueberlegenleit Caes, diese frechen Aeufsi 
rungen des Ariov., seinen Zeitgenossen und namentlich dcu cosmmpr 
mittirten nobilibusprincipibusque, als Spiegel ihrer Deukartgegen ibi 
vorhalten konnte, Wegen interfecerit — esse facturum s. Zumpt | 
496. Es kopnte auch heisseu: eo interfecto. Denn nur das solle 
dete Fac/um ist hier Bedingung de» Folgenden. | 

Cap. XLV. In eam sententiam — quare] Liv. V, 9. in. Legi 
maxime in ALanc sententiam locuti sunt. Hiermit wird im Allgeme 
nen, und im Wesentlichen. der InAalt angegeben. Wir: die Re 
ging, lief da/i/n aus etc. Cic. pro Planc. c. 39. factum SConsulta 
in meam sententiam, Ueberhaupt ist sententia eigcuilich die sut 
jektive persónliche Ansicht und Meinung; daher auch die S£zmze, i 
so fern votirt. wird, das Votum selbst; sen/centia est eius, qui qui 
fieri oporteat, aperte dicit. Cic, de Seu. 6. $. 17. — Die Lateiuer li« 
ben dergleichen Umschreibungen, wie hier: iz eam s., wo wir kui 
sagen würden, dafür, darüber. z.DB. B.C, I, 1. Plin. Epp. l, ao, i 
Cic. ad DiV. lll, 7, 7. audivi, quum dicerct. Sehr. auffallend ibi 
Xl, ao, 2. in dem Briefe des Drutus: ipsum Caesarem (sc. narrat 
nihil sane de te questum, nisi dictum, quod diceret te dixisse: lau 
dandum adolescentem, ornandum, tollendum. Desgl. XV, 2, 8. zt 
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imm neque populi Romani constetüdinem pati, uti 
püme meritos socios desereret: neque se iudicare Gal- 
hme potius esse Ariovisti, quam populi Romani. Bello 
Myerses esse. Arvernos et Hutenos ab Q. Fabio Maximo, 
yuibus populus Romanus ignovisset, neque in provinciam 
redegiset, neque stipendium imposuisset. Quod si un- 
üquiasmam. quodque tempus spectari oporteret, populi 
Bomani imstissimum esse in Gallia imperium: si iudi- 
dum senatus observari oporteret, liberam debere esse 
Galiam, quam bello victam suis legibus uti voluisset, 


mecum loeis esf, uf diceret. Dabin gehürt auch das uümschrei- | 


bende: fore, u£ etc, statt des [nfin. futur. z. B.. B. C. III, 101. [:- 
rem f/uitse, nd amitterefur. Quare steht hier per Syllepsin, in Bezug 
raf male, wie bei Cic, ad Div. X, 21, 1, omnia feci, quare etc. 

desereret] D. à. trealoser Weise verlassen, den, an welchem 
55a durch irgend ein officium od. Gesetz gebunden ht; relinquere 
emsad zurü ; von ihm weggeben, isl das genus; jenes die 
peciés, Daher steht rel.-oft für des., aber nicht umgekehrt. Vergl. 
remi zu Nep. Dat. 6, 5. — Illud breve vitae reliquum nec aside ap- 
efendum senibus, nec eine caussa deserendum, Cic. de Sen, ao, 72. 
'ertL Eclog. 'Cic. p. 559. 

eue — populi Rom.| Es ist ein Unterschied zwischen esse ali- 
"4 ud alicuius. Der Genitiv weiset hin auf Recht und Gewalt über 
nvas; (Genitiv. pofestfatis ac ditionis, vulgo: possessivus.) Der. Da- 
Iv ttt nur an das ad manum esse, usui, commodo esse, das náhere 
Verhilags des Sabjekts zum Objekt, sowohl in formeller, (logischer) 
"s mwvreller Hiosicht. z, B. Liv, V, 56, m. omoia fortium virorum 
tat. 1l] 5o, in. ante quam omnes gentes — XKarthaginiensium es- 
est. Dageg, Pompeio multi sunt. amici etc. er besitzt viele Freuude, 
bir, Der Genitiv bezeichnet ein subjektives uod geistiges, der 
)s* mur ein objektives und üufseres Verháltniss der Annüherong. 

diese auch moral. seyn kann,. versteht. sich von selbst; so wie 
lle Cama ursprüngl. nur sinnliche Verhültniase, spáter erst geistige, 
Ui6tes; vop Ecsterém .zeugen sogar die Namen. - 

"^ proinciam redegisset] Mau siebt, dass hier quos »us dem 
whereebeuden quibus supplirt werden muss; der Satz folglich eiu 
'tacoluhon sey, das aber durch quib. — stíp. imp. sofort wieder in 
"donag gebracht wird. Alles in Folge der ob. bemerkten Attraktion 
6 Pron, relat. Cfr. Bremi zu Nep. Att. 4, 2. Dem Deutschen gilt 
tboliches für syntakt. Fehler, 

Judicium Senatus) Man verstehe das Resultat der einst im Senat 
u't gefundenen Berathuog, die summa sententiarum: der Ausspruch. 
trscbiedne Fornieln bezeichnen das Gutachten des Seuau: placere 
"uw, Senatum selle et aequum censere, Senat, existimare, arbi- 
"ari, Senatui. gideri; anch curae fore und Senatum iudicere. Folg- 
'k iw indicium Senat. das in den Decretis und Senatus consultis 
:Dibaltne. 

bello victam] Man beachte die ip dem Particip. versteckte Con- 
sot. quum oder quamyis. S. davon ob. c. 95. Dieser Gebrauch des 
aricps gehürt zur Elegauz des Styls. 

G 
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Cib. XLVI. Dum haec in colloquio geruntur, Ca 
sari nunciatum est, equites Ariovisti propius tümulu 
accedere ct ad nostros adequitare, lapides telaque 
nostros coniicere, — Caesar loquendi finem fecit, seq! 
ad suos recepit suisque imperavit, ne quod omnino t 
lum in hostes reiicerent. Nam etsi sine ullo pericu 
legionis delectàe cum equitatu proclium fore videba 
tamen eommittendum non putabat, ut, pulsis hostibu 
dici posset eos ab se per fidem in colloquio circumve 
tos. Posteaquam in vulgus militum. elatum est, qua a 
rogantia in colloquio Ariovistus usus omni Gallia Rom 


Cap. XLVI. Propius tumulum] | Ueber die Constirukt. vergl. un 
VII, 58. 


adequitare] Von. Caes. nur ein. Mal gebrauchtes Wort, hera: 
reitei ; wie Curt... VII, 4, 53... Liv. 1X, ^2... Mau. findet deo. Dat 
portis Liv, L, 14, 7. ad ipsam Capensain. portain ; auch absolut; Nun 
dace adequitare, dein refucere. Auch: quód tun. ferociter adeguite 
set, Liv. IX, 22... Oft. verwechselt. mit obPcquitare.. Ctr. Drakenb. 
Liv. à. a. O. Es wer nur technischer Auslruck. der militia. orn. 


reiicerenf]. Iu gauz prágnantcer Dedcutung, statt: coutra, altera 
parte tela iacere, So such remittere. tela, nur iu. verschiedner E 
deut. S. unt. Hl, 27. Sall. lug. 58, 5. 

elsi — videbat] | Etsi gehórt, wie tametsi, quamquam u. qua 
vis, zu den Conjunktionen, welche eine durch die Wirklichkeit 
gebue Dediugung ausdrücken. E4sií setzt eiucn. Fall svir£lécA v 
faktisch, weil et addirt und zwar etwas Vorlianducs; etramsi, xnit . 
fekt: selbst dann, wenn etc, Quamquam correlativ von tamguarm 
unser : $17e dem. auch sey und bezieht sich auf dic Modalitát. des 1 
theils, das dadurch. nicht. beschnránkt. werde; quamvis, analog d 
quivis ist eigentl. io Jedem Falle, wie inuner nur, inteusiw,— £a « 
spricht. dein quod, quamquam dcm quia, quamvis dem quoni 
Daher sagt man: ctsi sey ponentis ; quainquam, cozcedentis ; | qui 
vis, Intendentis, Ys ist beineikenswerth, dass Caes. háufig e£sr, qu. 
quam gar nicht, quamris «in. Mal gebraucht. 

per fidem! Nach Davis bei Oud, ad h. l. ,ob filem datam i 
loquentes cireumveniuntur,  Ccenauer wohl: fide data edducti, 
iu colloquendo circumveniuntur,— Per dient zur geuauern Dezeicbhun 
einer vermittelnden Ursache und gehürt zu circumventi, d. à. r4 
und unfer dem gegebnen Worte; 50 ob. c. «2. per insidias circi 
venire, Liv. XXXVII, 25. maior pars Gallorum per fidem sic 
colloquii poenas morte luerunt. 

elatum]  Efferri, im metaphor. Sinue, ein szcA erhebera ( 
erhoben wevden, z. B. victoria, laudibus. Aber auch im m 
rieller Dedeut., austragen, ausbreiten, was geheim bleiben soll. : 
VH, 1. 2. clandestina consilia. efferuntur. Cic. Phil. X, 3. e 
haec foras et ad populi R. aures pervenire. Cfr. Huhnk. zu 'T'ei 
(27. In efferri aber wie in ferri liegt das zufallige V'erbreitera e 

erüchts, 
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t interdixisset impetumque in nostros eius equites fe- 
ient, eaque res colloquium ut diremisset: multo maior 
Mritas stodiamque pugnandi maius exercitui inieetum 
t ! 

C,» XLVII. Biduo post Ariovistus ad Caesarem 1v- 
sos miti, velle se de his rebus, quae inter eos api 
opas neque perfectae essent, agere cum eo:, uti aut 
erum eolleqiio diem constitueret, aut, si id minus vel- 
1, ex siis legatis aliquem ad se mitteret. Colloquendi 
wi eausa visa non est, et eo magis, quod pridie 
3w diei Germani retineri non poterant, quin in nostros 
"la emikeren, Legatum ex suis sese magno cum peri- 
"» adem missurum et hominibus feris obiectarum 
ustimabat Commodissimum visum est C. Valerium 
illum, C. Valerii Caburi filium, summa virtute et 
manitate adolescentem (cuius pater a C. Valerio Flacco 
iate donatus erat), ét propter fidem, et propter lin- 
2 Gallicae scientiam, qua multa iam Ariovistus lon- 


«i Gallia — inferdizisset] Diese Construkt.. alicui. interdi- 
*' tgoa re ist die gewühulichere, seltner: alicui — aliquid. Cfr, 
t9. [i69 Eclog. Cic, p. 258. Und unt. VI, 44. 

,U.XLVIL Biduo post] Wir bemerken deu Sprachgebr. io: 


; E haec gesta sunt, B. C. ], 44. uud eo biduo. lbid, c. 85. . 


"um tempus zn gestatten, oder wie nur zu nebinen, darüb. s. 
Hle&. m Liv, XXVII, 21, 2 

& id minus vellet ] Vollstáudig, statt. der elliptischen. Redensart: 
! Aut; doch unterscheidet der herrscheude Sprachgebrauch beide 
Mrixle S. unt, II, g. Uebrigens liebt es Coes., in solchen dis- 

Us Sàzen sim mit einem Verbo zu verbinden, z. B. I, 46, ain 
** Vi tuliet: und ob. c. 13. sin. bello perscqui perseveraret. 


eum) D.i. Preis geben, muthwillig uod ohne Noth der . 


ir J"usetien, Fast poetisch sagt Caes .D. C, 1, 64. etsi tunebat 
Vat novnifudinis flumini exercitum obiücere. lu dies, Siune un- 
*fi bei Liv, nod. nicht blofs von concreten, sond. auch abstrai- 


Übiekten, 2. B. invidiae obiici, IV, 1:. tantae dimicattioni , ibid. . 


I. f. Tusc, L, 46. cuuctari diutius in vita, fortunae obiectum, in- 
* Puübat. Verwandt: Tusc. V, 1. virtus subiecta sub varios incer- 
pe 1534. Der Unterschied. der Participialbedeut, ist aber merklich : 
' 4t neutral, jenes passiver uud aktiver Bedeut Sonet heisst 
ic. sur: vorwerfen. Liv. l1I, 51. Siccii chedes X viris et Appiana 
obüciebantar, Desgl. obiectare. 

vitate donatus] Mit dem Róm. Dürgerrechte beachenkt, So sagt 
' lóutr; von den Atlenern: civem facere Poimponium studebaut. 
P. LÀ 1. Ueber die civitas Roin. 8. Heinecc,. 1). l. p. 245. sq. * 
fu longinqua ulcbatur] Eine mehrfach angefcind te Stelle; 
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ginqua consuetudine utebatur, et quod in eo pecc 
Germanis caussa non esset, ad eum mittere, et M. ] 
tium, qui hospitio Ariovisti usus erat. Elis mand 
ut quae diceret Áriovistus, cognoscerent et ad se rt 
rent. Quos quum apud se in castris Ariovistus | 
spexisset, exercitu suo praesente, conclamavit: Qui 
se venirent? An speculandi caussa!  Conantes di 
prohibuit et in catenas coniecit. | 

Car. XLVIII. . Eodem die castra promovit, et n 


statt multà wollte Ciaccon. multum, füv longinqua , longe. Qua 
ziehet Oud. auf scientia, uus scheint es richtiger zu Jingua 1a we 
ren, und zwar 1.) weil in ufor der Beguilt des Auweudens, Gel 
chens, vorherrschend bleibt; scientia aber das Wissen, die Kenmu 
die subjektive, bedeutet, und der Zusammenhang erfordert, dass 
Ar. diese Kenutniss durch langen Aufenthalt iu Gall. bereits erso 
habe. 2.) Es wollte C. nur angcbeu, warum er den F'alerrtus g 
abgesendet habe, námlich wegen seiner Fertigkeit iu der Gall. Sj 
che, deren sich. Ar. oft uod gewólinlich bedicute. Qui bezieht. 
nicht selten auf. das cntferntere Substantiv, wie ob. c. 15. in. equi 
ium — ad numcrum quem eic. Multa abev steht für multuin, persa 
vulzro, so wie nullus für miuime. Lonzinsgaus endlich gilt 4 
blofs vou dem Hauine, sondern &uch vou der Zeit, z. D. unten Y, 
lonsinqua obsidione ; dieselbe Vertauschung. fiudet Statt. in spat 
pognae, siehe ], 7., die Dauer des hamptes. Liv. I, 51. longi 
morbo est implicitus. Uebrigeus stimmt init obiger Erklár. auch 
griech. Metaptirast überein, diescr hat: r5; l'«4uuxzs ÓicAÉxrOU, f 
45v Our1Quur 0 Lágiógioto0G ta 20226 Erg co. 

in eo peccandi]. D. i. sich an. ihm zu vergreifen; sonst : fac 
admittere, Wegeu in cfr. zu Sall, Cat. 11, 4. 

ut quae diceret, cognoscerent] D. i. sie sollten hóren, zu 
fahren suclien, was Ár, sagen, àulsern seurde; eig. was er etwa 4, 
Nach der gewóbnl, Weise sollte es heissen: quae dicturus foret, 
zu c, 39. und V, 10. 

conclumavit ). Mit Hecht 2weifelt man, ob vom Eiozelnen ge 
werden kóunc: conclamavit. Doch Servius, zu Virgil. Aen. Ill, 
erklart es durch: valde aut saepius clamare. | Alleiu die bei Oudt 
angefülirten. Beisp. siud nur aus Dichtern. entlehnt.. Daher. glaube 
die eigentl. Bedeut. sey: so laut rufen, dass die Leute herbeilau 
Di«ss geschicht, wenu irgeud. eine Zberraschende Degcbeuleit. vori 
geht. Die meisten. Yálle, wo Caes, diess Verb. setzt, drückea € 
solche Ueberraschung aus. 7. D, lHl,18. V, 56. VII,GO. so dass alsoc 
d. i. una , sinul, hier nicht vou. einer. Verbindung der Menge, 
zuslech Schreiendeun, sondern vou der so eben wahrgenoinme 
Erscheinung verstandeu werden imnüsse,. Virg. Aen. Ill, 525. Iuli 
priinus conclamat Achates. So dass wir uus deuken: szmul ac ree 
cidit, illico etc, So ist auch. conclamare ad arma nicht. grade 
Jieln, sondern. auch von Zírizelien,  Vergl. Drak. zu Liv. VII, 
Duker zu Flor, in lnd. Scheller Obs, p. 272. | 

Cap. XLVIIHI. Afilibus passuum sex]. Ein Schritt 235 Fuse, ni 
nach uusrer Weise nur 2; dcnn der ltümer denkt sich deu Aussch 
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| passuom sex 5 Caesaris castris sub monte consedit. 
Wridie eius. diei praeter castra Caesaris suas copias 
nsduxi, ét milibus wptissuuri duobus ultra eum castra 
Mt, eo consilio, "utl frumento commeatuque, qui ex 
"uanis et Aeduais supportdretdr, Caesarem interclnde- 
t Ex eo die diies continuos quinque Caesar pro castris 
ms copies -predux it, et aciem instructam habuit, ut si 
llet Ariovistus proelio contendere, ' ei: potestas non de- 
bet. Ariovistus him ^ exinibus diebus exercitum castris 
aünuwi: equestrà. proelio quotidie contendit. Genus hoc 
rt vuguae, quo Se Germani exercuerant. ' Equitum 
"lia erant sex; totidem numero pedites velocissimi ac 
wüssimi; quo& ex ^ omini copia singuli singulos suae 
lutis caussa delegerant. Cum his in proeliis versa- 
ntur, ad hos se equites recipiebant: bi, si quid erat 


dus beide Füsse wieder parallel und in Rube stehen, Nach einem 
lich vothaudneg Làngenznaíso ist der Hüm, Fufa& gleich &£j2$92 
ánlànd. Fus. ) 

55) monte] Liv. VII, 14. sub radicibus montium. 

praeter castra] An. dem Lager vorbei; bei Caes, seltner von 
wes; naeh einem Orte hin, S0 Suet. Oct. 16. guum praeter 
«ot Regium pedibus iref. In einigeu Fállen künnte jedoch auch 
* Tuus Statt ánden. | Liv. X, 29. praeter aciem Gallorum —.ef- 


n caia ferebantur. Ueberbhanpt sehr bánfig bei Liv. Vl, 29. prae- - 


'*üsri etiam sna pavore praelati, Cfr. VII, 24. f. u. c. 8, 

ermeitum]| "Wird wie meiltes, s. unt. V, 10, unterschieden von 
Mofa, u, der Begriff ist dann speciell auf das Fufsvolk beschránkt, 
£1»: ihalicher Fall VI, 61. exercitus equitatusque. So auch le- 
Vw: und eguitafus, z. B- Liv. XXI, 40. in, Ueb. continere s. unt. 
n 


rd«usmi] Eine Art Voltigeurs, bei Xenoph. Hist, Gr. VII, 5, 
 tahw genannt. Diese Waffengattung und Truppe war schon 
| Bümta bekannt, zu. den Zeiten des Hasdrubal; eben so bei den 
lem asd Germanen aligemein. Tacit. Germ, 6. das. Sprengel; 
Le 44,26. Wir haben in neuern Zeiten àhnliche militàr, Lin- 


tung hen. 
copia)" Entepricbt unserm deutschen: die ganze Masse, als Col- 


m.B.C.1,45. fugebatur illis copia, d.i. sie erhielten immer 


ta Zawachs, Verstarkung.  Salkh Cat. 56, ex omni copia circiter 
! quart erat militaribus armis instructa, Es ist nicht gleich dem: 
"fas; somd. zur Disposition vorhandne, relaüv gróssre oder 
ibere — Haufen. | 
uü ae sauf Ira Fall es etwas hart herging; so V, a9. 
NT, sit durius, d. à, wenn es weiter keine Schwierigkeiten gábe. 
p.Cum. 1, 1. duro admodum initio usus est adolescentia. Dura 
sea pflegte man zn sagen, Liv. 4o, 16. oft aber mit dubia verwech- 


It. &shuk, zu Vellei. 1L, 8o- 
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durius, concunebant: xi qui graviore vulnere gà 
equo deciderat, circumsistebant: si quo erat Mk 
prodeundum aut. celerius recipiendum, t tanta erat ] 
exercitatione celeritas, ut iubis equorum sublevati 
sum. adaequarent. 


Car. XNLIN. | Ubi eum castris se tenere Caesar. 
lexit, nc diutius commeatu prohiberetur, ultra eut 
cum, quo in loco Germani consederant, circiter P 
sexcentos ab eis castris idoneum loeum delegit, a 
triplici instructa, ad eum locum venit. Primam ( 


concurrebant] Sie eilten sogleich herbei, sobald sie die € 
bemerkteu. Hier gilt, was oben c. ;7, von conclamare. — Eb 
bei Nep. Pelop. 5, 5... u. a. a. O, Bremi über. co//audaze bei 
Paus, 2, 5. 

exercitatione celeritas) Dieser Ablat. e24sal. ist bei Caes. 
nicht selten; nicht zu verwechselu mit ex, was Mauche wohl fur 
wendig lalteu. S. ob. c, 47. f. longinqua cousuetudine. | Sall 
6. vel aetate vel curae similitudine Patres appellabantur. Cíx 
M, 27. 

s qui] Mehrere Codd. gebeu 5 quis Man wird als Kris 
Sich anerken, dass s quas abstrakt zu uclimen, als blofs gei 
sr qui concret und Jitorisch, weun eiacer vou den. Genanunteu, 
haudnen, wir: wenu etcr, nüml. der Heuer. Quis ist subséautt 
uud. Substrat einer Getting j qué ist accideutial odev adje£ézsisch 
dann uuser: weun eduicr 0dev der azdere von den Genanuten etc 
ad Div. 180, 8, 6. sz qué suo. sumptu functus. esset olficio, — Also 
zivht es sich ouf eineu in; slicheu. Fall in dcr vor uns liegeudeu V 
lichkeit, Vergl. Ecioz. Cic. p 303. 1n. Gernhiard zu Cic. Parad. l. 
Auch Dreimi zu "Nep. [5 2p. 1, 9. Fragt mau: welcher Begriff ist see 
Autwort: $2 quis ; denn er ist absolut | 

tubis — sublecati]. Liv. V, 47. vom Ersteigen des Capitols 
terui innisi. sublerantesque inviecin. et trahentes. alu alios. 

Cap. XLIX,. Zzfcie triplici] So. o(t diese Sclilachtordn, — eri 
wird, befindet sich. das [cer auch auf dei Marsche zur. SScAZac 

ri ss. Heer ist darn in 3 Linien aufgesvitt.. So unt. 1V,1 
SONS Davon ist verschicden die &cées deplex, wobei jedoch 
Jieserre die dritte Linie foriniit, B. C.1, 90. Auders B. C, 11, 6; 
das. gesc/ncücAte. Meer ciue. drerfache "Linie nicht gestattet zu À 
scheint. Nast. Boi, Kriegsalterth, S. 218. behauptet, dass 

Schlachtordu. vou. Caes, nur bei Sertenmarschen: gebraucht wo: 
Vou dieser Anfstellung des Heres, die eich. nach Uinstánden ric 
ist zu. unterscheideu die regelinàálsige Stellung der. Legzionen in « 
nien, ])Wo evste bildetcu die Hastati , die zweite die. Principes, 
diitte. die. Jriezü. — 5d6Mde Mauipeln hatten Zwischenriume, so das 
zwmofe Linie einiücken konnte in dic ersic, die dritte n. die zy 
Diess gab eine. Quincuncralstellung. Die Triarü galteu für die ' 
fersten, Liv. V1, 8. veteranus intles spectatae virtutis. — Inde 
ad (friarios redisse , guum dlaboratur, procerbio increbuit, | Vou 
BHastatés Lav. V 11,8. hace prima frons in acic floce;n iuvenum pube: 
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m aclem in armis esse, tertiam castra munire ijus- 
Hic locus ab hoste circiter passus sexcentos, uti 
eit, aberat. Eo circiter hominum numero XVI 
expedita cum. omni equitatu Ariovistus misit, quaé 
* nostros perterrerent et munitione' prohiberent. 
wcius Caesar, ut ante constituerat, duas acies 
propulsare, tertiam opus perficere inssit, Mu- 
casis, duas ibi legiones reliquit et partem auxi- 
; quataor reliquas in castra maiora reduxit. 
X. VL. Proximo die instituto suo Caesar e castris 
que cop aguas eduxit; paullumque a maioribus pro- 
515, adem instruxit hostibusque pugnandi potestatem 
Ai ae tum quidem eos prodire intellexit, circi- 
Weriiem exercitum in castra reduxit. Tum demum 
"itus partem suarum copiarum, quae castra minora 
&net, misit: acriter utrimque usque ad vesperum 
àium est Solis occasu suas copias Ariovistus, mul- 
* ilaig et acceptis vulneribus, in castra reduxit. 


V militiam habebat, Robustior inde aetas, quibus principibus est 
Daher verlangt der Trib. mil. P. Decius zu eiuem gefabrvollen 
ineo, wo Leichtbewaffnete und Beheude nó!hig waren: unius 
principes hastatosque. Liv. VJI, 3i. Die Triarii wurden oft 
kitdong desLagers zurückgelassen; Lov.1l, 47. triarii, qui primam 
^u: sustinere non potnerant, conglobati ad praetorium redeunt. 
Ls. VIL 23. triarii erant, qui muniebant, et ab Ahastatis prin- 
"uw — proelium injtum. QCaessr nennt die Wiaffengsttuugen 
iptciell, aber wohl die Abtheil. der Legion. Cohorten, deren 
Mepela, deren 5 eine Cohorte, Cenfurien, deren 2. eine Mani- 
5. Die 3fache Verschiedenheit der Waffengattung in der 
Vir die Grundlage der acies triplex im Lager wie auf dem 
citfelde und auf dem Marsche. Verschicden davon ist: exerci- 
2 rim dividere Liv. VI, 2. d. |. in 3 Corpse, zu verschiede- 
Wecken, eU 


Da Einige Editt. numerum, was mau erklürte entweder 











" quod" attinet ad, oder als synop. von multitudo, so dass der. 
Nrüge Ácensat, XVI. milia expedita, iw Apposition satánde. Doch 
! de Allat, Caesars Sprache uud der Sache, so wie den Denkge- 
Füto viel apgemessner; vergl. oben c. 5, und 48, £otidem numero, 

*?" mebrern Stellen, . 

EP L. Paullungue a maioribus] Die Mehrzahl der Codd, und 

Qi, setzen hiozn : caséris. Scaliger bat es verbannt , mit Recht, 

"im aller Ausfülrlichkeit, die man an Caes. gewobnt ist, we- 
ue, 


it -— "oleribus) Liv. VII, 35. f. quamquam plara accipiunt 
"ferunt vulnera, ld. VI, 3o. caeduntur cacduntque. 
















zi, Er wu i wm; dem 
eg hetesnrt nufh grinole aoltineM ong s 


,-:. Velle.ll 3. megw 
eer honor, neque reipunl ea usut fuit. 

fnm, Vas nach ponen Fechteu erlaubt, gestattet, folglich bie 
mophih, wh. Gars gr. Mil, Mf. quod aut. per naturam fas esset, aa 
v uceret | d iy fas et utra, Rebziun uud Gesetk, Fas bezieh 
1.) 24b Natir- , Veronoft- und. Keligionsgesetze; legea sin 

urgeri he, Virgil Georg, d, 20. Cfr. Sall. Cat, €, 15. 
Junim die Spartaner. hatten, dem Lucian zu Folge 
à P yr, dos Geietz lten, &ie sollten vor dem Yollmonde nich 
nn dens Meere whiren. Cír. llerodot, VI, 106. [ustin. HI, 9, € 
Dushbe PX. Poe P'eneer brachen stets. nur. nach. Sonnenanígang auí 
jl. Tacit Germ. c, 11. das, Dilthe 
; keia Bedenken, diese Lesart auf. 
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kis in conspectu hostium pro castris minoribus con- 
tt, quod minus multitudine militum legionariorum 
o hostium numero valebat, ut ad.speciem alariis ute- 
mr. lpse triplici instructa acie usque ad castra ho- 
ium aet. "Tum demum necessario Germani suas 
Wis astris eduxerunt generatimque constituerunt pari- 
uxoe intervallis, Kiarudes, Marcomannos, Triboccos, 
aos, Nemetes, fedusios, Suevos, omnemque 
$m mam rhedis et carrig circumdederunt, ne qua spes 


uhme, wi der gewübnl. reliquit; nicht als ob guod eatis — 
"ium e miht auch. subetantivisch gebraucht werde, denn nichts 
liufger ; toadern des Siziis und Gedanken halber: praesidio -— re. 
ilo buda dem Nebenumstand, die Forkehrung, von der hier 
w die ede seyn. kann; die Hauptsache ist, sie und dass Caesar 
tip Heer awfstellte, zuinal in Beaieh. suf postridie eiue diei; denn 
sem 10 Folge erwartet man, dass die Handlung fortschreite. So- 
un fehlt es picht an. Autoritàt, der Codd, Ferner auch der Met, : 
Wch win zavalsmesp und der Pseudo-Cels. durcb praesidio dimisso 
id für die Lesart, - - . 

diri] Diess sind die Truppen der Bundesgenossen, denn diese 
Met i» der Regel cornu. dextrum et sinistrum; auch laevum gen. 
".Y1,:15, Vergl, Morus in Ind, Nast a. a. O. S. 158. Diese alae 
«ich wurden von den Legionen'als getrennt aufgezühlt, s, B. Vellej. 
lr fneidatarum legionum trium totidemique alarum, Sie heissen 
^ clertes alariae B. C. 1, 73. und werden von den legionariie 


, fd minus] Nach hàáufiger Verwecbslung haben 18, MSS, quo. 
Xs lillig -Dáhne ad h.l. Wegen des folgenden u£ und des vor- 
Mitt, constiluit, scheiut die Causalpsrtikel deà objektiven nnd fakti-. 
^ Grandes nothwendig. Auch der Met. iva óv& In quo liegt 
vndis Comparativ verbunden, eine subjektive Vergleichnng 
L] ng. ' 


ie ria eduxerunt?] Nur wenige &ltere. Editt, haben ex car, 
! 5 fig gezwangen $nzunehmen, Caes, habe absichtülich bier ca-. 
V4 eicere gesagt; wegen tum demum necessyrio ; in dem Sinne, 
"^: um dig concinsos ac reténtos castris exerherunt, produxerunt. 
, 8Vrütim]  Griech, xarà grido, Cfr. B. C. 11f, 3a. Die Bedeut. 
"T You Perticip. Perf. pass. abgeleiteten Adverbien ist die analogi- 
Prade, oder serüAnlichende, nicht distributive, wie msn gewóhn- 
Haie Die alten Grammatiker nannten dieae Form: détrecta- 
-^ Wa$ Quinetil, missbilligt. L, 4, 20, Urspr. war es Participial- 
orm, üe mi so bildete, wie carptim, sensim, und dann analog von 
"aMipen, wie castellatim dispositi hostes, Liv, VII, 56. endlich 
ndi 08 Adeerbien oder Adjekt. wie paullatim. 
" redis et coarris] Bheda genus vehiculi levis IV rotia instructi, 
: Puxlew hidor, 20, 12. Also &übnlich dem dgudpuotoa. Carrum, u. 
a (Nen, 5. Carra neutrius generis esse consuetudine persuesum 
G ) Vif ohne Zweifel zweirádrig und diente ur Fortscbaffung des 
"ci, Alo Guuta. 
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in fuga relinqueretur. Eo mulieres imposuerunt, qc 
in proelium proficiscentes milites passis janibus fle 
tes implorabant, ne se in servitutem Romanis tradere 

Car. LII. Caesar singulis legionibus singulos legat 


flentes] Davon Tacit. Gerin, c. 8. Memoriae proditur, quasd. 
acies, inclinatas iam et labantes, a feminis restitutas, constan 
precum et obiectu pectorum. — Vou deu Germanen uud Galli 
giebt Caesar mehrere Beisp, VII, 4o. 47., wo pectoris fine prominc 
fes, dasselbe ausdrückt, wae Tacitus ,,o0biectum pectoris** nennt, V 
Thucyd. Vll, 71. schildert: xai vei; ouai «vt0is lo« 17, dot nequis 
Evvaxorevoritg, Wir haben manibus dem  frühern crinibus vorgen 
gen, aus Gründen: 7.) weil die Mehrzahl der Codd, desgl. der M 
darauf hinweisen; 2.) weil es uus passender schien, da crinibus pa. 
sis vesteque scissa in der Hegel Ausdruck. der Verzweiflung na 
vorausgegangcnem Unglücke ist; Liv. 1, 13. das, Drak. VII, 4:. m. ma 
tres coniupgesque cereibus passis obviae ex Urbe. Eben so B. G VII 
48. 5.) Weil, selbst jenes. bei "Tacit. erwaunte: obiectu pectoris, u. bi 
Caes. a. a. O. fine pectoris prominenteg mehr deu manibus passie, a 
crinibus p. entspricht, So Liv, VII, 51. m, manus tendentes sd Cos 
— pleni lacriinarum  procubuerunt. Endlich hat selbst Celsus blof 
fletibus altis orautes : zwar ein schwaches Argument, »ber doch nid 
ganz ohne Werth, da jener Autor geru die Poinze und das. CAaralk 
ristischne in Caesars C. mmentarien beibelált uud zu trellen sucht. 

in servitutem] Man lese, was Flor. lt, 3, 16. ff. von der ve 
zweifelten Gegenwelr und der Todesveraclitung der cimbrischep We 
ber berichtet; wie sie, um der Sklaverei zu entgehcu, ibre Kind 
theils erwürgen, theils zerschinettern, sich selbst aber theils aufbauge 
tbeils gegenseitig ermorden., 

Cap. Lll. Legatos] Es waren Oberofficierc. der Consuln od 
Prütoren, die wenigstens 1 Legion coiminandirten, doch auch. mel 
rere; denen insbesondre der Imperator, Oberbefchlslaber, bci seine 
Abgange aus der Provinz, oder in sciner Abwesenheit, das Con 
mando über das ganze Heer auvertraute,. Liv. XXXV, 8. Dum Aa 
in. MHispania agerentur, L, Cornclius Cos. relicto ad exercitum ] 
Claudio legato, Romam venit. Ctr, 1d. V, 5, extr. und deu. Schle 
des 1. uud. VII. Buchs de B. G. und Cic, ad Div. 1, 9, 75. a ^e relü 
qui posse, qui provinciae praesit, Diese Legaten. waren Máuner v 
AÁuselcu und hatten. meist schon óffentl. Aemter belleidet; nicht se 
teu waren es Freunde und Verwandte des Dinperatois, Vergl. Cic. 
Quint, J, 1, Nep. Attic; 6,4., denn. Atticus. selbst sollte Legat. des ! 
Cicero werden. Eben so wutde dem M. Cicero «die Stelle eiues L 
gaten. vou Caesar augetr2geu; doch ohne Erfolg. Ivie Za^d der Leg 
ten war unbestimimit. Cie, 3d - Quint fr. J, 1. nenut deren 5.; Cae 
jedoch hotte, oach. Vll, 90. deren gj, Denn Legateu. waren. doch wo 
alle dort Genaunten?. B. C. HI, 51. lesen. wir: aliae sunt. Legati pa 
tes, aliae Jmperatoris: alter omuia agere ad. pracscriptum, alter. ibe 
ad euminam reimnm consulere debet. Eine andre Destiiimung  erhi 
das Aint eines Legaten unter den Kaiseru, wo die Legati Cacsar 
oder consulare£, gsuze Provinzen im Niineu des Kaisers verwaltete 
Suet. Oct, 47. Aelnlicher. den uosrisen waren die Legati legionui 
Suet, "Tib, 19. Das Amt selbst heisst legatio. Vellei. 10, 17, 5.. Ui 
VM, 5o. f. | 
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& quaestorem praefecit, uti eos tewtes swne quisque vir- 
(etis haberet. Ipse & dextro cornu, quod eam partem 
minime firmam hostium esse animadverterat, proelium 
commisit lta nostri acriter in hostes siguo dato impe- 
tum fecerunt, itaque hostes repente celeriterque procur- 
rerupt, ut spatium pila in hostes coniiciendi non dare- 
tu. Heiectis pilis, comminus gladiis pugnatum est: at 
Germani, celeriter ex consuetudine sua phalange facta, 
impetus gladiorum exceperunt. Reperti sunt complures - 
mostri milites, qui in phbalangas insilirent et &cuta mani- 
bus revellerent et desuper vulnerarent. Quum hostium 
acieg a sigiro cornu pulsa atque iu fugam conversda 


quaestorem] — Anfangs waren der Quaostoren nur 23, urbani, 1m 
Jahr wu, c. 55i. wurde zueret der Geseizesvorschlag gemacht : ut prae- 
ter duos urbanos quaestores dno Consulibus ad ministeria belli praesto 
essent, Liv. 19, 45, nnd zwar, nt pars quaestorum — ex plebe feret, 
Die erswn Plebejer, an. der Zahl 5. wurden gewáhlt n. c. 546. Liv. 1V, 
91. Ueher das Verbálthies des. Quaeators £u seinem Prooos, vergl. 
Cic. ad Div. XIlI, 10. Mos maiorum hanc quaesturae coniunctionem 
lberorum necessitadini proximam voluit esse. Cfr. XH, 26. in, Allein 
Dich einer Verordaung des Sulla wurden jàhrlich 20 Quaestorem ge-. 
weht; 3 urbani, welche das aerarium oder die Staatusschatzkammer 
wraileten, uud 18 provinciales, welche die Einküníte uud Ausgabeu 
i) dzp Proviozen zu besorgen hatten. Sie wurden den Statthaltern 
imde Loos beigesellt, Cic. ad Quint. fr. 1. 1, Quaestorem habes, 
aos [yo iudicio delectum, sed- eum , quem eors dedit. Cír, Vellei, Ll, 
J]4 1 Die Legati degegen wühlte in der Regel der Feldherr nach 
Deliebenm, Niche deutlich ist an unsrer Stelle der Sinn der Worte; e£ 
quaestorem praefeci4, Einer consequetten Erklür. nach muss es heis- 
sw: er ernanpte einen aufserórdentl, Quaestor für jede Legion; 
&an die singuli Legati deuten an, dass es grade so viel Legaten 
Bb, sis Legionen, Wir baltn nuu jeuen Quaestor für eine Art 
Staabafourier der Legaten, So unt. V,25. kommen ebenfalls Jegoti 
"ad cewaestores, quibus Caes. legiones tradiderat, Ciaceon, meinte, 
der Quaestor babe die Legion übetkommen, für welche kein Lega-. 
fus mehr dagewesen. 
4ague] D.i. afque ita ; wie 2. B. Nep. Alcib. 4, 3. S, Corte zu 
Cic, ad Div. V, 11, 2. und 1X, a0. in.  Desgl. 'T'usc. I, 5o. in. ita cen- 
stbat, — itaque disseruit, So auch neque, ubique, utique. Drak. 
25 Liv, Hif, 3o, 7. Rubnk. za Ter. p. 55. | 
COmminus — pugnatum] Bls yügac lévas,; in^. avc «à cepere 
' 9/9390. Plot. Them. c. 8. Liv. II, 46, Pugna iam in manue, iam ad 
gladios, ubi Mars est atrocissimus, venerat, Liv. V]L, 16. pilo posito, 
stricto gladio in hostem impetum facit. Cfr. 1X, 33. — Desgl. VII, 
36. f. priusquam ad coniectum teli veniret. Die Schreibart comminus 
pit für die ursprüngliche, cfr. Corte zu Sall. Cat. 60, 5. Schneider 
Elesmeotarl. P. 542. den Griech. hiessen daher ScAeert und ühnl. 
cyripmye ola. Cysop. VIL, :, 15. 
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Quum ex captivis quaereret Caesar, quam ob rem Arie 
vistus proelio non cecertaret, hanc reperiebat caussam 
quod apud Germanos ea consuetudo esset, ut matres fi 
miliae eorum sortibus et vaticinationibus declararen: 
utrum proelium committi ex usu esset, nec ne: eas i 
dicere: Non esse fas Germanos superare, si ante nova 
lunam proelio contendissent. 

Car. LI. Postridie eius diei Caesar, praesidio utri 
que castris, quod satis esse visum est relicto, omnt 


proelio decertaret] Diess heisst: eine entscheidende  Schlaid 
liefern. So vom Zweikampf auf Leben uud "lod: ferro decertan 
Liv. XXl, 42. Cfr. Drak, zu Liv. VI, 5, 9. Diese Emphasis liegt auc 
jn: depugnare, debellare, derincere, decernere. Vellei, 11, 84. debel 
datum apud Actium. Liv. Vll, 23. prima acie debellatum est. 

matres familiae eorum) | Nicht alle Hausiniütter oder. verheirathet 
Frauen, sonderu gewisse, bei deu Deuticheu bei!lig geachtete Mavro 
ncn, deren Tacit. Germ. ?. gedenkt, doch mit dem. bedeutsamen all 
geineiuern Zusatze: lInesse feminis quin. etiam sanctum aliquid et prc 
viduin putant; nec aut consilia earum aspernantur, aut responsa nerl 
gunt, — Unter. Vespasianus inachte. die 7/eleda Aufsehen; ea vip 
eset Tacit, Hist, 1V, 61., nationis Bructcerae, late iinperitabat, Wok 
nicht zu übersehen, dass auch virgines fuütidicae waren, und vid 
blofs matres familiae. Die Aurinia oder Alruue, deren Tacit. Gers 
8. a. O. noch erwühut, bedeutet eine Allwissende, denn Zun ist G: 
AReimniss; &. Auton zu Tacit. Gerin. p. 100. Vergl. RuAs dieX € 
sten hap. des Tocit. Germ. Man looste durch Ruthen und  Stábe; d 
Eule war unoglüchlbringend, dcr Rabe prophetisch; bei den Suev 
weissagte man aus dem Geráusche der Wellen. So werdem sort 
und raficinationes verstándlich, Tacit, Germ, c. 10, — Die Cod 
uud ált, Editt, haben zum "Theil matres familias; allein die Beispie 
lehren, dass Caes, jenc andre Fori inelr licbte, Unten VI, 19. V. 
26. 47 48. Cfr. Oudeud. ad h. I. 

usu] Usus cigentl. der Gebrauch uud die dadurch erlangte B 
fahrung; Cic, ad Div. XIII, 16. f. valet ingenio, habet usura,  Dab 
usu venire, üblich seyn, in der Erfahrung vorkommen, dann aber su 
der Nutzen, Vortbeil, theils als consequens, theils aber auch, w 
inan nur das gebraucleu i,3p, was nutzet. Ex usu ist usur; de 
ex bedeutet oft gemáfs, augeinessen; siche 1, 2o. Vellei. II, 95. 51eq 
ipsis honori, neque reipublicae usui fuit. 

fas] Was nach góttlichen Rechteo erlaubt, gestattet, folglich bi 
mónplich, ist. Cic. pr. Mil. 16. quod aut per naturam fas esset, a 
per leges liceret ; d. i, fas et iura, Religion und Gesetz. Fas bezie 
sich also 1.) auf Natur-, Vernunft- und Religionsgesetze; Jegee sü 
dann bürzerliche, Virgil. Georg. 1, 209. Cfr. Sall. Cat. c. 15. 

novam lunam] Auch die Spartaner hatten, dem Lucian zu Fol| 
vom Lycurg das Gesetz erhalten, sie sollten vor dem Vollmoude nic 
mit dem Heere ausmarschiren. Cfr. Herodot. VI, 106. Iustin. HH, 9, 
Swabo 1X. Die Perser brachen stets nur nach Sonnenaufgang a 
Ueber die Sitte der Germanen vergl, Tacit Germ. c, 11. das, Dilth 

Cap. LI. Relicto] Wir trugeu keio Bedenken, diese Lesart ac 


N 
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bio in conspectu hostium pro castris minoribus con- 
Wut, quod minus multitudine militum legionariorum 
vo hatium numero valebat, ut ad.speciem alariis ute- 
em. pre triplici instructa acie usque ad castra ho- 
Mum aceatit. Tum demum necessario Germani suas 
«js curis edaxerunt generatimque constituerunt pari- 
buque intervallis, Harudes, Marcomannos, 'Triboccos, 
Vagos, Nemetes, Sedusios, Suevos, omnemque 
icem suum rhedig et carris circumdederunt, ne qua spes 


rudme, ui der gewóhnl. reliquit; nicht als ob guod eatis — 
v4xa «t xht auch. subetantivisch gebraucht werde, denn nichts 
liohser; jode des Sins und Gedankene halber: praesidio — re. 
lc? addat den Nebenumstand, die Forkehrung, von der hier 
Zu dit Rede sem kann; die Mauptsache ist, soie und dass Caesar 
Vin lker safselte, zninal in Bezieh. auf postridie eius dieir denn 
leeem m Folge erwartet man, daas die Handlung fortachreite. So- 
unn fehlt e$ nicht am Antoritàt, der Codd, Ferner anch der Met, : 
vin z&lsy und der Pseudo-Cels. durch praesidio dimisso 
Ad für die Lesart, . 
oris] Diess sind die Truppen der Bundespenossen, denn diese 
Meten ia der Regel cornu dextrum o£ sinistrum; auch laevum gen. 
f. V 15. Verg], Morus in 1nd. Nast a. a. O. S. 158. Diese alae 
Wh wurden von den Legionen'als getrennt aufgezühlt, z. B. Vellei. 
hs frecidatarum legionum trium totidemque alarum, Sie heissen 
WÀ tolertes alarias B. C. I, 73. und werden von den /sgionariis 


fed minus] Nach hàáufüger Verwechslung habeu 18, MSS. quo. 
Des liligt Dàhue ad h.!. Wegen des folgenden uf und des vor- 
Uitf, conefituit, scheint die Causalpartikel deà objektiven nnd fakti-. 

"andes notbwendig. Auch der Met. iva ór& |n quo liegt 
" qi dem Comparativ verbunden, eine. eubjektive Vergleichnng 
| nR. 
"Ronid eduxerunt] Nor wenige ültere Editt, haben ex castr, 

! [1$ gezwungen anzunehmen, Caes. habe abeichtlich bier ca- 
Wi leere gesagt; wegen fum demum necesturio; in dem Sinne, 
"t: um diu conclusos ac reténtos castris exe erunt, produzerunt. 

&£^ratim]  Griecb, xarà gvide Cfr. B. C. 1If, 3a. Die Bedeut. 
ler von Perticip. Perf. pass, abgeleiteten Adverbien ist die analogi- - 

de, oder serühnlichende, nicht distributive, wie man gewóhn- 

agebt Die alten Grammatiker nannten diese Form: attrecta- 
* v9 Quinetil, misabilligt. I, 4, 20, Urspr. war es Participial- 
die man so bildete, wie carptim, sensim, und dann anslog ven 

'iaMipen, wie castellatim dispositi hostes, Liv, VII, 56. endlich 
Mà von Adeerbien oder Adjekt. wie paullatim, 

Pd ef coris] Bheda genus vehiculi levis IV rotis ipstrucii, 
Nec i». lidor. 20, 12. Also ühnlich dem águdpota. Carrum, u. 
""wW (Non, 5. Carra neutrius generis esse consuetudine persuesum 
M) var ohne Zweifel zweiràádrig und diente &ur Fortscbaffung des 
Stdu, Alio Guato. 
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in fuga relinqueretur. Eo mulieres hnposuerunt, qv 
in proelium proficiscentes milites passis manibus fl 
tes implorabant, ne se in servitutem Homanis tradere 

Car. LII. Caesar singulis legionibus singulos legat 


flentes] Davon T'acit. Germ, c. 8. Memoriae proditur, quasd 
acies, inclinatas iam et labantes, a feminis restitutas, constan 
precum et obiectu pectorum, — Von den Germanen uud Galli 
giebt Caesar mehrere Deisp. VII, 4o. 47., wo pectoris fine promin«e 
fes, dasselbe ausdrückt, was Tacitus ,,0biectum pectoris nennt, V 
Thucyd. VII, 71. schildert: xai roig oujt«ot avvoic lo« 17; doin sequi 
Evv«norevorstg,— Wir. haben manibus dem frühern crinibus vorgei 
gen, aus Gründen: 1.) weil die Mehrzabl der Codd, desgl. der M 
darauf hinweisen; 2.) weil es uus passendcer schien, da crinibus pa 
sis vesteque $cissa in der Regel Ausdruck. der Verzweiflung na 
vorausgegangcenem Unglücke ist; Liv. ], 15. das, Drak. VII, 4. rm. mi 
tres coniugesque crubus passis obviae ex Urbe. Eben so B. G. VI 
48, 5.) Weil, selbst jenes. bei Tacit. erwatnte: obiectu pectoris, u. b 
Caes. a. 2. UO. fine. pectoris proiminentege mehr deu manibus passie, a 
crinibus p. entspricht, So Liv, Vll, 5i. m, manus tendentes 8d Coi 
— pleni lacrinarum  procubuerunt. Eudlich hat selbst Celsus blo 
Jfletibus altis orautes: zwar eiu schwaches Argument, aber doch n 
ganz ohne Werth, da Jencr Autor gern. die Poinze und das Chara 
ristische in Cacsars C. mmentarien beibeliált und zu. treffen sucht | 

i scrvitutem] Man lese, was Flor. Ilf, 3, 16. ff. von. der wv 
zweifelten Gegenwehr und der Todesverachtuug der cimbrischen Wi 
ber berichtet; wie sie, um der Skhlaverei zu entgehen, ibre Kiud 
teils erwürgen, theils zerschimettern, sich selbst aber theils aufbàaug: 
theils gegenseitig ermorden, 

Cap. Lll, Legatos]. Es wareu. Oberofflciere der Consuin o 
Prátoren, die wemgstens 1 Legion cominandirten, doch auch. me 
rere; denen insbesondre der. Imperator, Obeibefellshaber, bei sein 
Abegange aus der Provinz, oder iu sciner. Abwesenheit, das Co 
mando über das ganze Heer anvertraute, Liv. NXXV,8.. Dum hk 
i) dHispania agerentur, LL, Corncilius Cos. relicto ad exercitum | 
Cliudio legato, Roiam vcnit, Ctr, 1d. V, 5, extr; und den Schli 
des 1H. und VII. Buchs de B. G. und Cic. ad Div. 1, 9. 75, a te reli 
qui posse, qui provinciae pracsit,. Diese Legaten waren Máuner! 
Auscheun und hatten incist chou. ótTentl. Aemter belleidet; nicht s 
ten waren es Freunde und. Verwandte des linperatois, Vergl, Cic. 
Quint, f, 3, Nep. Attici 6, 2.. deon. Atticus. selbst sollte Legat. des 
Cicero werles; Eben. so. wurde dem M; Cicero die Stelle eiues I 
piten vou Caesar anzetr;geut doch ohne Erfolg. Ine ZaAl der Lei 
tcn. war üubestiimint. Cic, ad. Quint. fr. J, 1. nenut deren 2.; Cae 
jedoch botte, ach. VII, oos deren os Denn Legzaten waren. docl wi 
alle devi Geonaunten ?. B. €. HI, 51. lesen wirt aliae sunt Legati p 
t9 aliae. Pmperateris : alter omnia agere ad. piacecriptim, alter ib 
ad. suiiinam rcinim consulere débet, Eine audre Destimmung cerbi 
das Aint emnes Legaten noter den haiseru, wo» die Legati. Cacsa 
oder consulareg, gsuse VPvosinzen im Noaincü des Natsevs verwaltet 
Suet, Oct, 47. Achnlicher den unsrizen waren die Legati leg ionu 
Suet, "Tb, da, Das Amt sellat heisst legato. Vellei. 11, 17, 5. U 
V), »o. f. 
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KM quaestorem praefecit, utl eos testes sune quisque vir- 
twis baberet. Ipse & dextro cornu, quod eam partem 
iinime firmam hostium esse animadverterat, proelium 
«ommisit lta nostri acriter in hostes signo dato impe- 
tum fecerunt, itaque hostes repente celeriterque procur- 
rerupt, ut spatium pila in hostes coniiciendi non dare- 
tu. Reiectis pilis, comniinus gladiis pugnatum est: at 
Germani, celeriter ex consuetudine sua phalange facta, 
impetus gladiorum exceperunt. Heperti sunt complures : 
uostri milites, qni in pbelangas ínsilirent et scuta mani- 
bus revelleent et desuper vulnerarent. Quum hostium 
acieg a sinistro cornu pulsa atque iu fugam conversa 


quaestorem] — Anfangs waren der Quaestoren nur 2, urbani. Im 
Jahr &, c. 554. wurde zueret der Geseizesvorschlag gemacht: ut prae- 
ter duos arbanos quaestores duo Consulibus ad ministeria belli praesto 
essent, Liv. 1 V, 45, nnd zwar, nt pars quaestorum — ex plebe fieret. 
Die eruea Plebejer, sn der Zahl 5. wurden gewáhlt u. c. 346, Liv. IV, 
$. Ueber das Verbálthies des. Qnaesiors zu seinem Procos. vergl. 
Cic. ad Div. XIlI, 30. Mos maiorum hanc quaesturae coniunctionem 

orum necessitudini prozimam voluit esse. Cfr. XIf, 26. in. Allein 
àacb einer Verordseung des Sulla wurden jáhrlich 20 Quaestoren ge- 
wili; 3 urbant, welche das aerarium oder die Staatsschatzkammer 
vrwileten, uud 18 provinciales, welche die Einkünfte uud Ausgabeu 
i» des Proviozeo zu besorgen hatten. Sie wurden den Statthaltern 
duda Loos beigesellt, Cic. ad Quint. fr. l. 1, Quaestorem habes, 
RcR fuo iudicio delectum, eed: eum, quem sore dedit. Cfr, Vellei, 1l, 
1, Die Legat dagegen wühlte in der Regel der Feldherr nach 
Deliebem, Nicht deutlich. ist an unsrer Stelle der Sinn der Worte; e£ 
quaestorem praefecit, Einer consequetten Erklür. nach muss es heis- 
»2: er ernappte einen. aufserórdentl, Quaestor für jede Legion; 
&ua die singuli Legati deuten an, dass es grade ao viel Legaten 
Eb, ala Legionen. Wir halten nun jeuen Quaestor für eine Art 
Sucbsfowrier der Legsten. So unt. V,25 kommen ebenfalls Jegati 

tores&, quibus Caes. legiones tradiderat, Ciaccon, meinte, 
der (Quaestor habe die Legion überkommen, für welche kein Lega-, 
lus mehr dagewesen. ) . 

vague] D.i. atque ifa ; wie z. B. Nep. Alcib. 4,3. S, Corte zu 
Cic, ad Div. V, 11, 2. und 1X, ao. in. Desgl. 'T'usc. I, 3o. in. ita cen- 
&bat, — ifaque disseruit. So auch neque, ubique, utique. Drak. 
za Liv, llf, 5o, 7. Rubnk. za Ter. p. 54. 

comminws — pugnatam) El; yéügac lévasy in^ avrà *à coperta 
9/oe8a.. Plut. Tbem. c. 8. Liv. II, 46. Pugna iam in manue, iam ad 
£ledios, nbi Mars est atrocissimus, venerat. Liv. V], 16. pilo posito, 
unico gladio in. hostem. impetum facit. Cfr. 1X, 35. — Desgl. VII, 
3v. . priusquam ad. coniectum teli veoiret. Die Schreibart comminus 
&it für die ursprüogliche; cfr. Corte zu Sall. Cat. 60, 5. Schnoider 
Flemeatarl. p. 542. den Griech. hieseen daher Sc/eerf und ahnl, 
Qztpzya ómla. Cysop. VII, 4, 15. 
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esset, a dextro cornu vehementer multitudine suorut 
nostram aciem premebant. Id qnum animadvertisset 3 
Crassus adolescens, qui equitatui praeerat, quod expt 
ditior erat quam hi, qui inter aciem versabantur, tertiat 
aciem labcrantibus nostris subsidio misit. 

Car. LII. | l1ta proelium restitutum est, atque oinne 
hostes terga verterunt, neque prius fugere destiterunt 
quam ad flumen Rhenum milia passuum ex eo loco cit 
citer quinquaginta pervenerint. ]bi perpauci aut viribt 
confisi transnatare contenderunt, aut lintribus inventi 
sibi salutem repererunt. n his fuit Ariovistus, qt 
naviculam deligatam ad ripam nactus, ea profugit; reli- 
quos omnes consecuti equites nostri interfecerunt. Duae 
fuerunt Ariovisti uxores, una Sueva natione, quam ab 


adolescens] Im Felde nnd Kriegsdieuste der, welcher sor de 
esetzindfs. Jahren einen Posten bekleidet; wie hier B. C. 1,8. Li 
1l, 26. M, Valerius — adolescens. Ev war Tribun. inil. uud vor dd 
Zeit zu dieser Stelle avancirt. 
laborantibus]  Laborare von allevlei misslichen, mühseligen Zu 
stünden, physisch und moralisch; namentl, auch von den Soldalen 
die ins Gedrünge kommen. Cic. Cluent 71. Satis diu fuit in. mise 
ris; satis inultos annos ex invidia /aborarit, Ad Div, ]J, *, 8. le 
boratur vehementer; inclinata res est, So auch oir, Cyrop. ! 
4, 21. oí 0 aoÀ4uov og lepu» oroUrrag vovg omptiépovg. — Ander 
elaborare d. i. omui virium contentione euiti , operain. dare iu aliqu 
re, Damit ist eben sowohl digentia als assiduitas verbunden. Qu 
Jaborat, uon procul abest, quin succumbat; qui elaborat, facile emer 
gi/, Cfr. Eclog, Cic. p. 260. Letzteres wird vergl. mit. je2evir, H8 
T5yÀtv«», Anders Gernhard zu. Cic. Ol, 1, 1, 5. 

Cap. LIII, Vestitutum]. Es bezeichnet Wiedergewionung des ei 
nige Zeit verloraen Siegs. Vom misslichen Kampfe heisst cs: dubi 
Marte pugnatur. Daher auch acies restituta. Vellei, 1l, 5». S. Sali 
Jug. 51. ordines (scil. laxatos et disiectos) restituit, Iust. VI, 4. restitut 
proelio — hostibus. victoriam eripuit. Das Verbum ist stets relativ 5 
nehmen auf vorauszegangnen Schaden oder Verlust. 

pervenerint; Die Lesart pervenerunt. scheint gegen die stete Gc 
wohnleit Caesars, nach priusquam. den Coniuuktiv zu setzeu: davo 
unzühl. Dcisp. Die Verbaleuduugen: erunt, erint, irent sind überal 
zur Ungebühr verwechselt. Auch /h:er empfahlil Bcatley perveniren, 
Die Perfekiform ist aber wohl gesichert. Vergl. unt, 1V. 12. 

sibi — repererunt] Eben so Liv. XXV, 7. aditum. sibi ad obsi 
des Tarentinos invenit. Cfr. Maubiac gr. Gr. $. 589. S. 715, Zump 
$.4 5. Ramsb. $. 1:19. Ob. 1, 33. sibi purgati. 

Duae — uxores] Tacit. Germ. 18. prope. soli barbarorum s^ 
gulis uxoribus contenti sunt, exceptis admodum paucis, qui no 
libidine, sed ob nobil'tatem plurimis nuptiis ambiuntur; d i. ms 
bewirbt sich um ihre llaud; diese gceschielit uach. dem Charakter dt 
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bao secum eduxerat; akera Noricn, .regíà CVocienis 
pror, qma in Gallia duxerat & fratre missam: utrae- 
qu ip ea fuga perierunt. Duae filiae harum, altera oc- .. 
6n, sera. capta. est. ' C. Valesius Proeillus, quum a 
eutodibus in fuga trinis: oateni& vinctus, traheretur, in 
ipun Caesarem, hostes equi£atu. persequentem ,  ineidit. 
Que quidem. res Caesari .non. minorem .quesm ipsa vi-- 
dora voluptatem. attulit, qnod bominem honestiesimum . 
prondae Galliae, suum familiarem et hespitem, ere- 
pum e manibus hostium, sibi reatitutum. videbat, neque 
t» nhmiae de tanta voluptate et gratulatione quid- 
quam fortus deminuernt, ds se praesente.de se ter. 
soribus contultum dicebat, utrum igni statim necaretur, 
an in aliud tempus reservaretur: sortium beneficio se: 
ene inolumem, Item M. Mettius repertus et ad eum 
reductus est, 


Vols, wtürlich von den Vátern, nicht als ob die 'TOchter sich ao weit 
wien, Vergl. Diltbey zu "Tacit. a, a. O. 

duae filiae — capta est] Fagentl, ein Vqgsto[s geg. die gewóhnl, 
Brus; denn offenbar Tied: der Heuptgedanke i den Prüdicaten: 
iua — capa; der Nebenumstand ist in: duae filiae harum: folg- 
leh ipd dies Nominativi absoluti, wie oft im Qriech. seltuer bei 

tm, Vergl. Ramah. S. 10107 Cyrop. IV, 5, 57. xia ovra nd , 
«wis zollu «Uré* dOtw UcUvruxta, Matbid gr. Gr. p. 110). Not, 
Det Cotrokt. findet Statt theils bei Eintheilungen, theils webn das 
&jdt des Particips in dem Hauptsubjekte des Saizes enthalten ist, 
slt umgekehrt, Aber streng genommen ist nngre Constrokt. durch- 
V grechischer Natur, 


trie catenis] Mit dreifachen Ketten; eigeutl. deis $ Ketten auf 
1 kommen, So frini soles, trinae lunae, 5fach d.i. an einem 
Ti. Anders bei Plural. tantum, wie uut. V, 53. .- 

eülalu] Hier vermisst man weniger die Práposit, eum, als an 
nim Stellen, z. B. 1I. 7. omnibus .copits contenderund 1 deuo peree- 
$u 3t mehr fransitiver Bedeut. uud equitatu Ablat. instrument, Cfr, 
b. 1, 8. ea legione. Andre Deisp. unt. zu II, 7. 
. de — soluptate — deminuerat] Diess die gawüholiche Construkt. 
C. Phne, 33. si quis aliquid de mea libertate deminu£um putat. 
Lis, VUL, 34, 6. Papirium nibil de eius iure deminuturum, Doch 
Ich mit dem einfachen "ccusat. tea Objekts. Liv, 1V, 34, 8. demi- 
Mum censurae Jua. Es komint drauf an, ob der TÀeil odex das 
Cave Abbruch erleidet. 

*otium beneficio) Den Scbicksalsloosen habe er es zu danken, 

tt noch lebe, Die sorfes werden personificirt, und iuen Gnade 
"M Huh beipelegt; denn beneficium ist JV ohlthütigkeit, subjektiv, 
vd Wohlthat selbst, objektiv; es kaun sensu activo uud paeaiso 
cwn, Vellei 1f 71, 1. Servari. beneficio Caesaris maluit, quam: 
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Ca». LIV. Hoc proelio trans Rhenum nunciato, Suevi 
qui ad ripas Rheni venerant, domum reverti coeperunt 
quos Ubii, qui proximi Hhenum incolunt, perterrito 
insecuti, magnum ex his numerum occiderunt. — Caesar 
una aestate duobus maximis bellis confectis, maturin 
paullo quam tempus anni postulabat, in hiberna in Se 
quanos exercitum deduxit: hibernis Labienum praepo 


dubiam spem armorum tenlare amplius. Und so beneficium oft vot 
dem, dev Andern. das Lebeua erhielt. fust, I, 2, 5. Curt. VII, 10, 7 
Zum Uuterschicdle von ben fictum, welches stets absolut, nur det 
Erfolg, die Wirkunz hervorliebt, liegt iu. beneficium. stets die Gesmm 
nuug, Triebíeder des Mandeliidleu. — Der. Degiill von sortes ergiebi 
sich aus c. 50. und aus Tacit. Germ. 10. auspicia sortesque ut qui 
maxime observant, — Nach Cic. Divin, 1f, 55. sores ducuntur; quae 
vaticinatione funduntur, oracula. verius dicuutur. Doch. sind. auch 
sorles hin und wieder die ;4ussprüche der Orakcl, Tib. 65. Suet. 
Vesp. 5. Curt, llI, 1, 16. editam esse oraculo sortem, d. i. vo sinao- 
pévov, der unabáuderliche Ausspruch, der Jemaud treten, der. eintref- 
en werde; daher anch sor/es eiuzelne Aussprüche verschiedueu la- 
halts, wie in den Sibyllin, Büchern, So inóchte zu unterscheides 
seyu, Cfr. Büunemanu zu Lactant, I, 6, 12. | 

Cap. LIV. Qui proxini Háen.] Gewóhnl. Lesart: proxime. ud 
wenn wir wállen sollten, gceficl uns diess besser; doch inangelt die 
Autoritit der Codd. Verzt. ob. I, i. p. 5. 

bellis confectis] Vergl. uut. 1f, 4. Nicht componcre bellum, deia 
diess bezieht sich nur auf die res bello turbatas, d.i. die Wiederherstell 
der Rule uud Ordnung, wie componere fluctus. | Conficere ist rem 
eo perducere, ut belli nihil reliqui sit, Daher Liv XXI, 40. extr, uoi 
— coininissum ac profligatum (bellum) conficere. | Perficere bellum — 
ad finem perducere Liv. XXI, 46. 9. ohne dass grade, wie iu conficere 
mit angedeutet. würde, dass die Aráüfte der. Gegner. aufgerieben, das 
jene zu nm:icAfe gemacht würen. 

citeriorein Gall.] Plut Caes. 20. 7 aeg. Hc«Jor. Dl'aàevía. De 
Fluss Rubicon námlich trennte das übrige [Italien von. Gallia Cis 
alpina. 

conventus agendos] Um die Gerichtstage zu halten. Corcentu, 
bezeichnet in. der. Rüin. Staatsverwaltung  szererlei: 1,* die Zeit dei 
Gerichtstage; 2.) die SacAen, die verhandelt werden; 5.) deu Ort 
4.) die versammelten Leute. Der Ausdruck: conventus agere wai 
stehend; Cic. Verr, V, 11. ad Div. XV, à, 2... Cfr. Cic. ad Div, XV 
4, 2. Cic. berichtet daselbst, dass er sich. mehreve Ta3e in dieser un: 
jener Stadt aufzehalten habe, und giebt als Grund au: Quibus in opr 
pidis quum magni conventus fuissent, multas civitates acerbissimi 
tribulis et. gravissimis usuris et falso aere alieno liberari. Dies 
Gerichtstaze wurden von Caesar und audern Procousuln. wáhrend ie 
Wiuterhalbjahrs gehalten, oder nach Beendiguug des Feldzuzs über 
haupt, und. die Tage wurden vorausbesumint, waun die betheiligtet 
oder dabei interessirten. Personen. erscheinen sollten, Vergl. Cic. ac 
Attic, V, 21. wo die Tage angegeben werden, Dieses 7 vrausbestim- 
men heisst conventus indicere, Es ist begreitlich, dass vor dem forc 
des Proconsuls nicht blofs Criminalsacheun, soudern auch, wie aus Cic 
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nit: ipse in eiteriorem Galliam ad éonventus agendos 
iofectus est. 


 L erbelft, ae andern. Angelegenheiten nnd Beschwerden der Provina 
Balen verbandelt wurden, Cic. ad Div. 11, 15,8. desgl. XV,4, 2. nennt 
mebrere Verdienste, die er sich. durch seine Rechupflege in der Pro- 
vim erworben, Desahalb ad Attic. V, 4. erat mihi in animo — aesti- 
"9 mecs rei militari dere, hiemem ;uriedíotioni, Cfr, ad Div. IV, 
1. mliquam igriediez ionem absolvere,, Die Stüdfo selbst heissen 
ach manchmal coneezstus, und vornehmlich die in einer Provincial« 
itidt sich aofbaltenden tóm, Bürger, grüsstentheils Negocianten, wer 
des in à Collektivbegriff' conventus vereinigt, 2, B. B. C..II, 19. 
Verg. Wernsdof. Quazestiones criticae in Cic. orat. pro Ligario etc, 


»b3 Aubh Bemi za Suet, Caes, 50, Plin, H, N. Ill, 1. sagt voa - 


Hisp. Baetica: Iuridici conventus in ea quatgor: Gaditanus, - Cordu-^ 
benss, Asüpitmous, HRispaleneis. — Diese nennt er auch iurisdictio- 
^et, n solche GericAMtasprengel eine Provinz eintheilen, lag mit in 
dem: ord&isare provinciam. Die Griechen sagten: «e ayogalove dyu 
i (8r. Vergl, Gronov. Obs, p. 482. 
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esset, a dextro cornu vehementer multitudine suorum 
nostram aciem preimebant. Id qnum animadvertisset P 
Crassus adolescens, qui equitatui praeerat, quod expe 
ditior erat quam hi, qui inter aciem versabantur, tertian 
aciem labcrantibus nostris subsidio misit. | 

Car. LHI. lta proelium restitutum est, atque omnet 
hostes terga verterunt, neque prius fugere destiterunt 
quam ad flumen Hhenum milia passuum ex eo loco cir. 
citer quinquaginta pervenerint. ]bi perpauci aut viribus 
confisi transnatare contenderunt, aut lintribus inventii 
sibi salutem repererunt. — in his fuit Ariovistus, qui 
naviculam deligatam ad ripam nactus, ea profugit; reli- 
quos omnes consecuti equites nostri interfecerunt, Duae 
fuerunt Áriovisti uxores, una Sueva natione, qnam ab 


adolescens] Im Felde nnd Kriegsdienste der, welcher sor den 
esetzmáfs. Jahren einen Posten bekleidet; wie hier B. C, [,8. Liv, 
11, 26. M, Valerius — adolescens. Er war Tribun, mil. und vor dea 
Zeit zu dieser Stelle avancirt. | 
laborantibus]  Laborare vou allevlei misslichen, mühselreen Zu- 
stànden, physisch und moralisch; namentl, auch von. den Soldaten, 
die ius Cedrünge kommen. Cic. Clueut 71. Satis diu fuit in. rise- 
ris; satis 1nultos annos ex invidia ZJaboravif, | Ad Div. 1], :, 8, lo- 
boratur vehementer; jinclinata res est, So auch corr, Cyrop. 1, 
4,21. oí 0r a0ÀKuov OG leon» morobUrrag vovg opriéuyovz. — Anders 
elaborare d. i. omui virium contentione euiti, operam dare in aliqua 
re. Damit ist eben sowohl diligentia als assiduitas verbunden. Qui 
Jaborat, uon procul abest, quin succumbat; qui elaborat, facile emer- 
gi, Cfr. Eclog. Cic. p. 260. Letzteres wird. vergl. mit pÓecir, im- 
"5Àsr&y,. Anders Gernbard zv. Cic. OT, [, 1, 5. 

Cap. Lll, JVestitutum] Es bezeichuet Wiedergewinnung des ei- 
nige Zeit verloraeu Siegs. Vom misslichen Kampfe heisst cs: dubio 
Marte pugnatur. Daher auch acies restituta. Vellei. lf, 5^. S. Sal, 
Jug. 51. ordines (scil. laxatos et disiectos) restituit, Iust. Vl, 4. resfifuta 
proelio — hostibus victoriam eripuit. Das Verbum ist stets relatip za 
nehmen auf vorauspezanunen Schadep oder Verlust. 

pervenerint; Die Lesart pervenerunt scheint gegen die stete. Ge- 
wohnheit Caesars, nach priusquam den Conjuuktiv zu setzeu: davon 
unzáhl. Dcisp. Die Verbalenduugen: erunt, erint, irent siud. überall 
zur Uugebülhr verwechselt. Auch h:er empfalil Bentley pervenirent, 
Die Perfekiform ist aber wobl gesichert. Vergl. unt, IV. 12. 

Sibi — repererunt] Eben so Liv. XXV, 57. adituin. seb? ad. obsi- 
des Tarentinos invenit. Cfr. Mathiae gr. Gr, $. 589. S. 715. Zumpt. 
$. 4 5. Ramsb. $. 119. Ob. 1, 33. sibi purgati. 

Duae — uxores] Tacit. Germ. 18... prope soli barbarorum sin- 


gulis uxoribus contenti. sunt, exceptis admodum paucis, qué non 


libidine, sed ob nobil'tatem plurimis nuptiis ambiuutur; d i. mau 
bewirbt sich um ihre llaud; diese geschieht uach. dem Charakter. des 
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demo secum eduxerat; alera Norica, .regiá "Vocienie 
soror, quam in Gallia duxerat & fratre missam: utrae- 
que in ea fuga perierunt, Duae filiae harnm, altera ec- .. 
eis2, altera. capta. ost. ^ C. Valesius Proeillus, quum a 
custodibus in fuga trinis. oateni& vinotus. traheretur, in 
ipsum Caesarem, hostes equi£adu. persequentem ,  ineidit. 
Qua quidem. res Caesari .non. minorem quem ipsa vi- 
ctoria voluptatem attulit, quod hominem honestissimum . 
proxindae Galiae, suum familiarem et hospitem, ere- 
pum e manibus hostium, aibi restitutum. videbet, neque 
eius calamiate de tanta volsptate et gratuletione quid- 
quam fortuss deminuerat. Is se praesente. de se ter. 
sortibus consultum dicebat, utrum igni statim necaretur, 
an in alind tempus reservaretur: saortiug beneficio se'. 
esse incolumem. Item M. Mettius repertus et ad eum 
reductus est. 


Volls, sstürlich von den Vátern, nicht als ob die Tüchter sich ao weit 
wrgilen, Vergl. Dilthey zu "acit, a. a. O. 

duae filiae — capta est] Eigentl. ein Vqgatol[s geg. die gewóhnl], 
Sla. dena offenbar Tied. der Hauptgedanke is den Prádicaten: 
«d — copta; der Nebenumstnd ist in: duae filiae harum: folg- 
Ah dad diess Nominativi absoluti, wie oft im Griech. seltuer bei 
laesae, Vergl. Ramsh. S. 1010? Cyrop. IV, 5, 57. xawà Orta ^d , 
1exwiz molla aGUre* loc» u)vraxra,  Matthià gr. Gr. p. 1105. Not. 
Des Construkt. findet Statt theils bei Eintheilungen, theils wehn das 
ésijdt des Particips in dem Hauptsubjekte des Saizes enthalten ist, 
oder umzekehrt, Aber streng genommen ist nnsre Construkt. durch- 
au griechischer Natur. 

trinis catenis] Mit dreifachen Ketten; eigentl, dosa Ó Ketten auf 
1 Mans kommeu. So frini soles, trinae lunae, 5fach d.i. au. einem 
Tue Anders bei Plural. tantum, wie uut. V, 53. 

equtafu]) Hier vermisst inan weniger die Prüposit, eun, als an 
todera Stellen, z. B. lI. 7. omnibus copiis contenderund ? denn perse- 
Kui mehr £ransitiver Bedeut. uud cquitatu Ablat. instrument, Cfr, 
M. 1, & ea legione. Andre Beisp. unt. zn II, 7. 

de — soluptate — deminuerat] Diess die gewüholiche Construkt. 
dt. Plane, 59. si quis aliquid de mea libertate deminu£um putat. 
Lv. Vill, 34, 6. Papirium nibil de eius iure deminuturum, Doch 
lach mit dem einfachen "fccusat. dea Objekt. Liv. 1V, 34, 8. demi- 
W/um ceosurae Jus. Es komit drauf an, ob der TÀei odex das 
Caaze Abbruch erleidet. 

aortimm beneficio] Den Schiclsalsloosen habe er es xu danken, 

er noch lebe. Die sortes werden personificirt, uud ihuen Gnade 
t| Hold beigelegt; denn bencficium i JJ ohlthütigkeit, subjektiv, . 
ud JFoAlthat selbst, objektiv; es kaun sensu actiyo uud paeaiso 
Meben, Vellei. ll, 7:1, 1. Servari beneficio Caesaris maluit, quam. 
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Car. LIV. Hoc proelio trans Rhenum nunciato, Suev 
qui ad ripas Rheni venerant, domum revert coeperunt: 
quos Ubii, qui proximi Hhenum incolunt, perterritc 
insecuti, magnum ex his numerum occiderunt. Caesa 
una aestate duobus maximis bellis confectis, maturin 
paullo quam tempus anni postulabat, in hiberna in Se 
quanos exercitum. deduxit: hibernis Labienum praepa 








dubiem spem armorum tentare amplius, Und so beneficium oft va 
dem, der Andera das Leben erhielt. lust. L 5, 5. Curt. VIL, 19, : 
Zum Uuterschiede von. Den-foctum , welches stets absolut, nur de 






Erfolg, die Wirkung hervorhebi, liegt in. Dencficium stets die. Gesim 
nus, lriebfeder des Mandelidlen, — Der. Degüll vou sortes ergieb 
sich aus e. 9n. und aus Tacit. Germ. 10. auspicia sortesque ut qui 





maxime observent, — Nach Cic. Die 





. 11, 33. sortes ducuutur; quae 











watcinatione funduntur, vrecula verius dicuntur. Doch sind auch 
sories hin mud wieder die Zussprüche der Orafcl. Tib. 63. Suet. 
Vesp. 5, Curt, ll, 1, 16. editam esse oraculo sortem, d.i. rà tuug- 


pios, der unabünderliche Anspruch, der Jemand reifen, der eintref- 
[cn werdes daher auch sortes eiuzelue Aussprüche verschieduen la- 
halt, wie in den Sibyllin, Büchern, So müchte zu unterscheidar 
seyn. Cfr. Bunemanu zu Lactant, 1.6, 12. 

Cap. LlV.. Qui proximi Ráen.] Gc 
wenn wir wahlen sellten, geüel uns di 
Autoritit der Codd. Vergl. ob. , i. p. 3. 

bellis confectis]. Verzl. unt. ll, 4. Nicht. componere Bellum, dein 
diess bezieht sich nur auf die res bcllo turbatas, d.i. die Wiederherstell 
der Ruhe uud Ordnung, wie componere flactus. Conficere ist rem 
eo perdacere, ut belli nihil reliqui sit, Daher Liv XXI, 40. extr, not 
— commissum ac profligatum (bellum) conficere. Perficere bellum — 
aem perducere Liv. XXI, 46. 5. ohue dass grade, wie iu conficere 
mit angedeutet würde, dass die Ardfte der Ger aufgerieben, daw 
jene xu niehte gemacht waren. 

citeriorein Gall.] | Plut Caes. 
Fluss Rubicon námlich trennte das übii, 
alpina. 

conventus agendos] Uim die Gerichtstage zu halten, Conventu 
bezeichnet im. der Rüm. Staatwverwalinng wiererleí; 1. die Zeit der 
Gerichtstages 2.) die SacAen, die veliandelt werden: 3.) den Ort; 
4.) die versammelten. Leute, Der Ausdruck: converfus agere wat 
siliends Cie. Verr, V, 11. 2d. Div. XV, ci c. ad Div. XV, 
4,2. Cie. berichtet daselbst, dass er sich. melirere Tae in dieser und 
jener Stadt aufzelalten habe, und giebt als Grund au: Quibus im op- 
jpidis quum magni conventus [uissent, multas civitates acerbissini 
iributis et gravissimis usuris et falso aere alieno liberavi. Diese 
Gerichtstage. wurden von Caesar und. andern. Procousuln. wahrend. det 















nl. Lesart: proxime. Val 
5 besser; doch inangelt die 
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Wiuterhalbjabrs gehalten, oder. nach Beendizunz des Feldzuzs üher- 
hiupt, umd die Taze wurden vorausbestummt, wann die betheiligten 
oder dabei interessiten. Personen erscheinen solli, Vergl. Cic. ad 





Aie, V, 21. wo die Tage angegeben wirden, — Dieses. /'erausbestim- 
men heiset conventus indicere, Es ist begreitich, dass vor dem fore 
des Procensuls nicht blols Criminalsachen, sondern aucb, wie aus Cie- 
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i: ipse in citeriorem Galliam ad éonventus agendos 
ofectus est. | | 


L erbelft, alle andern. Angelegenheiten and Beschwerden der Provin 
dem verbandelt wurden, Cic. ad Div. II, 15, 8. desgl. XV,4, a. nennt 
iebrere Verdiepnste, die er sich. durch seine Recbupflege in der Pro- 
iz erworben.  Desshalb ad Attic. V, 4. erat mihi in animo — aesti- 
os meéuses rei snilitari dere, hiemem 7uriediotioni. Cfr. ad Div. IV, 
i reliquam jurisdictionem absolvere,. Die Stádfe selbst heissen 
sch tpanchsnal conzsentua, und vornehmlich die in einer Provinciala 
adt sich aufhaltenden tóm, Bürger, grósstentheils Negocianten, wér« 
eh is den Collekticbegriff conventus vereinigt, z. B. B. C.-II, 19. 
ergl. Wernsdorf. Quaestiones criticae in Cic, erat. pro Ligario etc, 
$35. Auch Bremi zu Suet, Caes, 5o, Plin, H, N. IIT, 1. sagt von 
Hisp. Baetica: luridici conventus in ea quatyor: Gaditanus, - Cordu— 
bensis, AstpiGnos, Hispalensis, — Diess nennt er auch iurisdictio- 
nes, In solche Gerichtesprengel eine Provinz eintheilen, lag mit in 
dem: ordimere provinciam. Die Griechen sagten: «a4 dyogalove dyuw 
c $afoec. Vergl. Gronov. Obs, p. 432. 
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C IULII CAESARIS 
COM ME NT A RI 


DE BELLO GALLICO 





LIBER SECUNDUS, 


Coniuratio Belgarum cap. 1.  Deditio Remorum, adcesien 
Caesare 2. 3. Origo et copiae Belgarum 4. [ter et casit 
Caesaris ad flumen .4xonam 5.  Oppugnatio oppidi nomi 
Bibrax soluta , misso a Caesare contra Belgas subsidio 6. 
Castra Caesaris idoneo loco contra Belgas 8. Disce 
Belgarum ad tuendos fines contra ^eduos, Titurio lega 
frustra impugnato.  Clades. 9 — 11.  Deaitio Suessionum 
Bellovacorum 19 — 14.  4mhianorum. Mores Nerviort 
15. Hellum Nervicum. Clades. Deditio 16 —28. Belis 
Aduatucorum. | Obsessio.  l'erfidia. | Calamitas 29 — J 
Erpeditio P. Crassi in Armoricam; plures civitates mat 
timae ab. eo subactae 34. — Opinio huius belli apud 6t 
manos; leguti Germanorum ad Caesarem; iter Caesars 
Jtaliam et lllyricum; hiberna; supplicatio Romae 35. 


Q.. esset Caesar in citeriore Gallia in hibernis; 1 
uti supra demonstravimus, crcbri ad eum rumores af 
rebantur, literisque item Labieni certior fiebat, omn 
B.ilgas, quam tertiam esse Galliae partem. dixeramt 


Cap. I. Zfferebantur] Auch das simplex: Volscorum exerci! 
consedisse ad Satricum allatum est, Liv, VAll, 1... Dessl, Cic: ad D) 
X,20. in. Oimnuia quae istiuc. afferebantur. incerta, Dos. Corte, Cu 
VM, 4, 52, alius. praeseus. £error affertur. Drewi zu Nep. Milt. » 
bemerkt, nuntii atleruut, sey in Cicero's Zeitalter uugewühulicb ; di 
ser sage: nuutii afferuntur. 

Belyas, quam — partem] | Das. Belativum . qui. richtet sich 
Erkláruugssitzen nicht nach dem Z/auptsubjclte, auf das es 'sich 
zieht, souderu nach dein Práüdicate, obschon De/rae und pars au 
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hia. populem--Romememoeonia eve. obsidesque inter se 
we. Comiwrandi has esse caussas: primum, quod ve- 
wentu, ne ommi pacata Gallia ad eos exercitus noster 
ldeceretur: deinde, quod ab nonnullis Gallis wollicita- 
enr, partum. qui, *&t Germanos diutius in Gallia ver- 


ieri neluerarit, epuli, Romani exercitum hjemare at- 
pe NAHE V Noon) niolette férebaàt; "partim qui 


(0$ ] "ok 2. TPEEU Ü v 

»" TRUE, wie vecisefeegeittt d ebriuehi werden ünnfe, 
.B. B. C. Ml, 80. Gomphos pervenit, quae — gens, Ibid. I, uU. Sau. 
nonenset, quid) | m: Ail(in (ken stcadd F3B :Mie Tusc. 1; r, 
iudi yii, quz&  Philiosophia dicitur. Liv, IE, 15. aerum- dono 
ótdere, quae pute. Macia pratu. Agnnk. appellata, Cfr. Ilf, 54. f. 'Diess 
ist sehr oft bei: cuj vfonsen. est der Fall. 8. Zumpt. $. 572. Aueh'lm 
Griech. Mattliae $. &Q. , du^ i Y " 

adc] Gegen. sie, in feindlichér Absichl. So oft bel Caes. unt. 
Li, V, & B. C. 1I, 36. in. Taeit. Aun. 1f, 52. m. legionem — ad. 
ostem darit; und Liv. IJ, 5. Romulus -— ad regem. impetam facit; 
tes ist von eineni. EfuixeInen' gesagt, fast vmgevóhnlich, "WVrohl' aber 
d re vesire, ducere ete, Aber Niemand! wird. die fnildere Bedeut, 
^ ad is Vergleich 2& adversus, confra verkeunen, &od wol be- 
khichügen, yon sPezm, und nuter welchen Urastinden ad von guten 
enfut, in diem. Sinne gebraucht werde,  Einsümmend  hietinft 
teui zu Nep. Dion. 5, '4. o7 "ot 

wur] Obgieieh Caes. diese Nachiticliten von: fréntdem Petio- 
V1, mimeheinlich: eipems datu- beitofiragtón Kotdschaftern, Gallix 
"kr tb. Negociagten, zu erhalten pegte; &o versetat er sieh doch 
^ i" DusteHang, aus der Rolle derer, die ilm die Nachricht mit-. 
uin, m seine eigne Persónlichkeit, wechselt also das Subjekt ; da- 
ler tele statt Romanorum, dnd spricht bei dét Augabe dér' Gründe, 
Vli is Obrenzeupe, qued vererentur. 4— solicitórent, bald als Jfu- 
"pe, der die Sache hestimmt vrusste; ferébun?, etudebant, Ctr. 
5t (Wd, im Sinne eines Anderu gesprochéh, Zumpt $.549. Liv. 
(1,3. Homanis isdignantibus," qaod victoribus vici altro infer- 
Vi wm eto, Id. VE, 1. se eo iustius petere, quod in amicitiam P 
b rminenz, Yergl; ü&ber den Wechsel der Subjekte, nach welcheri 

i": Modi und Protmomine sich richten, 3tch. Eclog. Cic. p. 15g. 
"t Ep. 10. in, MEE u 

riefascere] im schíu gewühlte uud prüpnantes Wott; il 
"fiet ia einem Zastande, tief einwurzeln, 9eioliren. So z. B. cob-.- 
"to inveteraseit, B. C. l1, 44. Nep. Au, 2, 5. aca. alienum ihvete- 
Muf. Wir Deutschen sagen im gemeinen Leben: sich einnisi?n, 
?* Mrmchen Dingen und Personen. Analog diesem iat: bei Tacit, 
^1. 5e. adolescebat interes lex maiestatis, Ím guten Sinne da- 
'$ "veferare, slt, fest, gediegen werden. z. B. Cio. ad Div. III, 9, 
? Weteratg amicitia, Liv. ALIL, 11. inveteratus animus diuuua arte 
' "belli, Im tràniitiven Sinne heisst inveferare, (bei Spáteru 
i aate Obtepere, in. Vergessenheit bringen. Bünem. zu Lactaut. II, 
'* 40, 
; moleste ferebant] | Bezeichnet nicht blof(s Merger, P'erdruss, als 
"olt pereistey Emptindliebkeit, oder gekrünkter Ehre; dieas isl'aegre 


7", wedera thejls dàs Drückende des Verhültnisses, theils Leid. 
H 


, 
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moLilite/; et levitate anim? novis imperiis stu2cbant z 
nonnullis etiam, quod in Gallia & potentioribus à 
his, jui ad conducendos homines facult&tes "habet 
vulgo regna occupabantur, qui minus facile emt ' i 
in imperio nostro consequi poterant. | o! 

Car. I. Iis nunciis literisque commotus Caesar di 
legiones in citeriore Gallia novas conscripsit, et ii 
aestate, in interiorem Galliam: qui deduceret, Q: Pedi 


sanfterer Natur, Bedauerm, So lehrt, der Zusammenb, Cio. ad i 
lX, a2, dixit, te iu lecto esse, "'uli scilicet moleste, ut debui, H 
24, 6. tc ad coenas itare desisse , inoleste fero. — Qui aegre fert, 1 
mum eo intendit, ut contra nitatur onerique imposito ae. subdui 
qui moleste fert , quid et quantum oneris iniunctum sit, cnm dol 
sentit. Dieser mehr passiv und neutral, jener mehr acti» und | 
ruhig , bewegt, ! E 
mobilitate] Ein stehendes Urtheil Caesars über die Galliev; : 
III, 10. IV, 5. quod sunt in consiliis capiendis mobiles e£ novia p 
ruinque rebus student, Hierzu gesellte sich die solcheu Mepseben 
genthümliche Leicbtglàubigkeit und Neugierde. Cfr. VII, 42, 
conducendos| Conduc, ist nicht gleich dem: cogere, con greg 
comporare, colligere; sound. es liegt darin der Begr. des zero 
conditione, pactione qualicuuque, pollicendo, persuadendo ew. i 
parare, Cfr, V, 27. Vl, 3o. Sehr hàáufig: mercede conductus nil 
Nep. Iphic. 2, 4. Curt. IV, 13, 51. In Gallien muss inan besonders 
die bestehenden factiones uud an die Cüentschaften denken. ( 
unt. VI, 15. | | 

imperio nostro] Die Codd, und Ediu. schwanken zwischea d 
einfachen 4blativ und in imperio. Dibhne vertheidigt i& mit Beri 
auf I, 33. wo jedoch ein audrer Fall ist, Dort námlich wird: ein fi 
fisches uud zwar dauerndes Forkandenseyn angedeutet, wie iz £9 
hominum perfidia, d. i. quum homines tam perfidi sint; Cic. ad I 
l,2. despl. i? Áac tam praecipiti festinatione Vellei. I, 16. im. I 
TYuhnk. und oft; ob. I, 27. iu. fanta xnultitudine. Allein hier sche 
es durchaus der bei Caes, überaus háufige 4dblativ. conditionadze, 4 
zcige er auch etwas JPorhandnes an, doch den Begriff der Ja 
ausschliesst. Celsus hat p.46. i. Romanis imperantióus ; der B 
el. tà xà» "Poualov lnuuzéorrQu yévovro, — Wie in aus dem vorb 
gehend. m und folgenden im euutehen konnte, ist augenscheinl 
und allgewóhnlich. Ganz àáhnlich ist Liv. V, 54, 3. quod imperio € 
Galia frugum fertilis fuit, Dort stimmte Gronov. ebenfalls für ( 
eiufachen Ablatip, sta. in. 

Cap. ll. Inita aestate] Gewühnlicher: ineunte, wie auch ein 
Codd. Doch stehen verba passiva sehr oft für verba neutra. s. 
unt. II, 55. lll, 7. inita Aeme. Jeunes ineunte ist unser: beim E 
triite, oder beim Eintreten; dieses zzita, nach dem Beginnen , m 
Anfang des Sommers, Suet. Tib, G1. ineunte anno novyo. Eben 
bildlich: exiZus anzi, und adulta aestate. Tac. Ann. 1I, 33. in, 

interiorem] | So dic Mefrzahl der Codd., dann wàüre ulterior 
offenbar Glosse, Allein ist zut£erior sicher, was Oudend. mit Wal 
scheinlichk. bezweifelt, dann sind es offenbar die mediterraneae par 
Galliae, jenseita der. Gallia provincia, So mediterranea Galliae I 


L4 
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pim. misit, c. Ipse qunm pgricam pabuli. copia esso 
fpeureeet ad exotcitum -wonitz. dat: negotium Seponibus 
bquisque .Gedlis ,., qui. fupitimi Belgis: erant, ; nti ea quae 
md ew gerantur, (0gRno8QaBÉ, Seque de.his rebu, cer 
qu Ium; Mi constantes: emnes, aunciaverunt, mn- 
M cg, Wxereitum in. unnm licum oonduci. "Tus ve;o 
simia nop. existigeavit, !;.quin.-ad »eos [XII die] 
"ücwereur, Re frumentaria provisa, castra movet 
rhusue citciter quindecim: sid fines :-Belgarumi' pervenit, 
Or TL'Éó quüm de' improviso, celeriusque omn£ 
piens vmimet, demi, qui proximi Gellise ex. Bel- 


11,512. Aekal, Curt. IV, $» 5. inferiora Aegypti. Der Legat Q. 
Iz vit Va Enkel der Behwestet Cacksrs, und dlànd :hit ja Cae- 
W Tetueste, sls Erbe eines Viertheils. Suet. Caes, c.85,— 
finiti Baie Von Gránznachbarn ist diess bei Caes, fasl ate- 
Vitr Áudruek ; seltner. cominéz, x. B. Vl, 5. und eben so propin- 
V VLS, Wir vaterscheiden etwa 30: benachbart, angrünzend, na-.- 
feris, wh der Absiufumg von fim, conf. uud' prop. ^ 
OMlaMfee omnes] Alle einstimmig; mut' dass constanter zum: 
Rtbit Bo sipt man? senfenfia, ratio, oratio sibi constat ; 
Vh uk consfapo, tick gleich bleiben 'in seiuen. Ansichten uud Prin- 
Wa. Ge Clueat: 42. sib? coóftétare et -superlotibus consenlire iu 
Ki idmeront, Cio. T'osc. V, 8. non constanter dicuntur, d. m die 
a widersprechen sich. Ad Div. XII, » 2. Fumóres sotie 
Ves censfontep, séd adhuc sie dücforé. Suet. Caes. b. tam 
NMfcig fene. As anderh! Stélen ^ wird constans áuf Muth uad. 


t gem - 1 .àa . "m . 
A de] Worte und Zehl XIT. fehlen ià vielen Codd. vu, meh- 
n Ed. De Zusemnzenhang, (das folgende diebus — quindecim) 
Ví dit n&thige Ele gestatteu einen solchen Aufachüb nicht, Cel- 
i ee fetim; der ei. eq tunriotà lépta. Oudend vermuthet es 
' £ehtissen :. primo; oder prímo quoque die; daraus se 
Ule és eetandem. Ziemiich um vabrscheinlich, 8o wie auch da 
lin ipropere (s. Dáhae ad h. 1,) der üufsern. Wahrschein- 
^| nas entbehrt, — Wir vermrutben ; proxumo die, einmal, weil 
"1 IUMO., mit wegselassenem pro. leicht übergehen kouute in 
dno ie, pro wird. im MS8, so abgekürzt: ,p, was leicht 
Áillts konate, Ein Beisp. bei Drakenb. zn Liv. XXI, 46, 7. Prozi- 
! Xr üt aber segue, Liv. 1L, 9, 3. das. Drak, Ersonnon ist der 
WO sic; folelich ist das nücAsfe das bessie. — ^ — 
: Gp. Ml, Oni opinione] Man erwartet omnium, wie auch meh- 
Cdi wed Edit. So uut, VHI, 4o, contra exepectationem om- 
Ser iv.H, 56. in. contra omnium opinionem, Unt. Vl,3o, VII, 
a *h apt aueh. Cic, ad Div. XIV. 25, opinione célerius venturus 
» dicitur. Vellei. 1I, 135. exspectato maturius, Durch omni opi- 
à E"itat der Gedanke an. Kraft und Nachdruck, und harmonirt 
Fu mi dem abstrakten de improvieo; sonst ist die Verwechs- 
" ;,* OWAi und omnium eine schr hàufige, Drak. zu Liv. V, o, 7. 
"beue fidet sich oma; eingesoboben, wo das einfache spe, opi- 
H 2 
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moLilitz/; et levitate anim? novis imperiis stuicbant:| 
nonnullis etiam, quod in Gallia a potentioribus i 
his, jui ad conducendos homines facultates habei 
vulgo regna occupabantur, qui minus facile eam m 
in imperio nostro consequi poterant. m 
. Car. II. lis nunciis literisque commotus Caesar Vi 
legiones in citeriore Gallia novas conscripsit, et in 
aestate, in interiorem Galliam qui deduceret, Q; Pedit 


sanfterer Natur, Bedauern. So lehrt , der Zusammenh, Cic. ad M 
1X, 22. dixit, te iu lecto esse, Tul scilicet moleste, ut debui, M 
24, 6. tc ad. coenas itare desisse, moleste fero. — Qui aegre fert, & 
mum eo intendit, ut confra nitatur onerique imposito ae sdbdon 
qui molestc fert, quid et quantuin oneris iniunctum sit, cum dolor 
sentit. Dieser mchr passi» und neutral, jener mehr actip und à 
ruhig, bewegt, | MEE 
mobilitate] Ein stehendes Urtheil Caesars über die oe t 
JII, 10. 1V, 5. quod sunt in consilüs capiendis mobiles eí novu 
ru;nque rebus student, Hierzu gesellte sich die solchen Mepsabta t 
genthbümliche Leichtglàubigkeit und Neugierde, Cfr. VII, 42 
conducendos] Conduc. ist nicht gleich dem: cogere, congr 
comparare, collisere; soud. es liegt darin der Begr. des mertd 
conditione, pactione qualicuuque, pollicendo , persuadendo ew." 
parare, Cfr, V, 27. VI, 5o. Sehr háufig: mercede conductus , 
Nep. Iphic. 2, 4. Curt. IV, 15, 31. In Gallien muss 1nau besonde! 
die Deptebenden factiones und au die Chentschaften denken. 
unt. VI, 15. 
imperio nostro] Die Codd, und Ediu. schwanken zwischen M 
einfachen 4blativ und in imperio. Diàhne vertheidigt i& mit 90^ 
auf I, 55. wo jedoch ein andrer Fall ist. Dort nàmlich wird ein 
tisches und zwar dauerndes Forhandenseyn. angedeutet, wie in (e 
hominum perfidia, d, i. quum homines tam perfidi sint; Cic. 3d 7 
1, 2. despl. ix Aac tam praecipiti festinatione Vellei, 1, 16, i» 
Tuhnk. und. oft; ob. I, 27. in £anta multitudine. Allein hier sche 
es durchaus der bei Caes, überaus hàufige 4blativ. condit ionali 
zcige er auch etwas Jorhandnes an, doch den Begriif der 
nusschliesst. Celsus hat p.40. m. Romanis imperantibus ; der 
&l x4 sov Pouc«tov UÜtixQuréotton 7évovvo, — Wie in aus dem vor 
gehend. m und fulgendeu im: euutehen konnte, ist augenscheioli 
und allgewühnulich. Ganz àhnlich ist Liv. V, 94, 3. quod imperio à 
Gallia frugum fertilis fuit, Dort stimmte Gronov. ebenfalls für 
eiufachen /bativ, statt. in. » 
Cap. IL. Inia aestate]. Cewühnlicher: ineunte, wie anch €i5i 
Codd. Doch stehen verba passiva sehr. oft für verba neutra. t 
unt, II, 55. 1I, 7. inita Aime. Jenes ineunte ist unser: beim Bi 
tritte, oder beim Eintreteu; dieses inita, nach dem Beginnen, 98 
Anfang des Sommers, Suet. Tib. Gi. ineunte anno noyo. Eben. 
bildlich: exizus anni, und adulta aestate. Tac. Anu. MI, 23. in. 
interiorem] So dic Mehrzahl der Codd., dann würe ulterie 
offenbar Glosse. Allein ist inferior sicher, was Oudend. mit W 
scheiulichk. bezweifelt, daun sind es offenbar die mediterraneae pen 
Galliae, jenseits der Gallia provincia, So mediterranea Galliae 
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pom.muisit oc ipte qun grimam pabuli.cepia esse. 
Wputgtt ,.ad exorcitam enit; dat: negotium Seponibus 

iquisqge Gallis ,..qui. fupMimi Belgis: erant, ; nti ea quae 
wd es gerantur, 6ognosqaBé. seque de his rebu, cer- 
wa Iuiant; Mi eonatantes: emnes aunoiaverunt, 3oa- 
M cj, exercitum in. unnm. lóeum conduci. Tum ve.o 
Wames nos. existimavit, |. quin.-ad »eos [XII die] 
vüdsereur, Re frumentaria provism, castra movet 
disque ciseiter- quindecim ud fines :-Belgarom: pervenit. 
Cr TL Éo quum de improviso, celeriusque omni 
pinene sinuset; demi, qui proximi Galliae ex Bel- 


* 


IL 5,2 Aeinl, Curt. IV, 7, 5. inferiora Aegypti. .Dér Legat Q. 
Vis wir tín Enkel der Sebietet Caekbsrs, und stand iit ja s 
Y Teitevste, sly Exbe eines. Vierikeils. Suet. Caes, c.85,—— 
initi ] Vom Gránznachbarn ist diess bei Caes, fast ate- 
Ver ÁAudroek ; seltner. com/inre, x. B. Vl, 5. und eben so propin- 
!VL& Wir uaterscheiden etwa so: benachbart angrünzend, na-. 
; Wch der Abstáfumg von fim. conf. und prop. 
faster omnes] Ale "einstimmig; nut dass constante? zum: 
£e So sbgt man: sententia, ratio, oratio sibi constat ; 
á tibi conefare, sich gleich bleiben'in semeu Ansichten uud Prin- 
fu. Cit £lneat; 22. sibi cofétare et "suUperlotibus consentire iu» 
WU» übwroet, Cie. Tusc. V, 8. non constanter dicuntur, 4. i, die 
Áo piaren widersprechen sich. Ad Div. XII, 9, 2. rumóres satia 
lee consfantes, sid edAuc sisie auctore. Suet. Caes. 6. tam 
Ms amd. Aa auderh! Stfften: wird constans auf Muth und 


berogem - HE ; , 
ii | Worte und Zahl XIT. fehlen i&à vielen Codd. u, meh- 
* Lit. Dee Zusamnzenbaug, (das fotgende diebus — quindecim) 
"t di sóthige Ele gestatteu einen solchen Aufichub nicht, Cel- 
^ eonfestim ; der Met. 6c tiyvota lévti.. Oudend. vermuthet es 
Dus 1 £eheissen: primo, oder prímo 'g&oque dje; daraus sey 
ewuatenden.. Ziemiichi unwahrscheinlieh, ao wie auch das 
iudbque: propere (s. Dihee ad h. 1.) der üuftern. Wahrschein- 
" jua entbehrt. Wir vermruthen; proxumo die, einmal, weil 
* IUMO, sit wegscelaseenem pro leicht übergehen konute io 
iv da, Denn pro wivd. im MS8. só abgekürzt: ,p, was leicht 
ülit koaate, Ein Beisp. bei Drakenb. zu Liv. XXÍ, 46, 7.  Proxi- 
! Xr it aber seguens. Liv. 11, 7, 3. das. Drak; Ersonnen iat der 
sicht; felelich ist dae nüchsfe das besste. ' 

Cp. ll. Omni opimtone] Men erwartet omnium, wie auch meh- 
* Cid, wd Editt. So unt, VHÍ, 4o, contra exspectationem om- 
P: 9er Liv.H, 56. in. contra omnium opinionem. Unt. Vl, 5o, VII, 
2 95 Mt anch Cic, ad Div. XIV. 25; opinione celerius venturus 

w. Vellei. 1I, 123. exspectato maturius, Durch omni opi- 

jr rviuat der Gedanke an. Kraft und Nachdruck, und harmooirt 

F" mit den sbatraekten. de improvieo ; sonst ist die Verwechs- 

4m OA und omnium eine sehr háufige, Drak. zu Liv. V, 9, 7. 

"ato fadet sich omni cingeschoben, wo das einfache spe, opi- 
H 2 
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gis sunt, ad eum legatos Iccium et Antebrogium, Í 
mos civitatis, miserunt, qui dicerent, se suaque om 
in fidem atque potestatem populi Romani permitte 
neque se cum Delgis reliquis consensisse, neque cof 
populum Homanum omnino coniurasse: paratosque é 
et obsides dare et imperata facere et oppidis rec 
et frumento ceterisque rebus iuvare: reliquos omnes 9 
gas in armis esse: Germanosque, qui cis Rhenum ik 
lunt, sese cum his coniunxisse: tantumque esse wt 
omnium furorem, ut ne Suessiones quidem, ht 
consanguineosque suos, qui eodem iure, iisdem lel 
utantur, unum imperium unumque magistratum cum 
habeant, deterrere potuerint, quin cum his consentit 

Car. IV. Quum ab his quaereret, quae civiti 
quantaeque in armis essent, et quid ia bello possenh 


nione, metu etc. ausreichte, Cfr. Corte zu Sall, Iug. 85, 3. dc d 
szuvrw» Ooing Tu7UIEQor. 
primos ) Bei Caes. wird oft primus mit. princeps verwelé 
Verg]. LE, 12. 1l, 15. B. C. 1, 55. Cic. Verr. ]ll, 71. primi ho 
honestissimi, S. ob. 1, 12. Cic. Tusc. I, 55, 81. similis P. 
s»nientis et eloquentis et primi hominis, So auch soes0t ! 
Cyrop. VII, 7, 16. 
qui dicerent ] Diese Worte fehlen in guten MSS. Abet ! 
füblt: hier kóunen sie nicht wohl entbehrt werden; mehf vermisst! 
die Bezeichnung des Subjekts durch se im folgenden paratos 
furorem] Blinde Wuth mit Leidenschaftlichkeit, die si 
"Andern V'erderben bringt, wird mit amentia verbuuden I, $9: 
sanitas entgegeugesetzt VII, 42. Cic. pro Doin. 50, in furore 9n 
caecitate; de Harusp. resp. 1". a diis iminortalibus quae pott 
mini maior ess? poena furore atque dementia, Vergl. die. 
Stelle ad Div. XVI, 12, 2. mirus invaserat furor non solum imp 
sed etiam his, qui boni habentur, ut pugnare cuperent, mi 
mante, nihil esse bello civili miserius, Nach einer áhulichen 
nymie sagt man $devire, statt irascé ;. z. À,. Plaut. Bacchid. 1 
leniter qui saeviunt, sapiunt magis.  Vergl. Ter. Audr. V * 
Nicht anders uaívtaQ a: und uaría, Cyrop.l, 4, 24. puso aevo? pme* 
a5 toj. So Cic. Catil. ll, 1. furens audacia. 
Cap. IV. Quae] Nicht gleich dem: quales. Sond. qu! od. 
bezielen sich. zunáchst nur auf die Persónlichkeit des Subjekts 9 
seincr Natur nach auf die Eigenschaften, die zwar zusammeng 
men die Personlichkeit constituiren, aber doch an sich nur als iil 
lende, au dem Subjekte betindliche. Kennzeichen, gleichsam 
scheinungcu, pAaenomena, gelten konnen, So Liv. 1, 7 bran 
gitat Herculem, qui vir. esset. Cic. ad Div. XV, 1, 11 quod h 
hoc militum sit , indicavit — M. Bibulus. | Quantus bezieht $i 
intensive u, extensive Stürke, uuzáhl. oft von Heeren, z. B. " 
56. 3. ad copias, quantae et cuius generis cessent, speculandi" 


als i 
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eriebat: plerosque Belgas esse ortos ab Germanis; 


wumque antiquitus transductos, propter loci fertilita- ' 


| ibi consedisse Gallosque, qui ea loca incolerent, 
plise: solosque esse, qui patrum nostrorum memoria, 
mi Gaia vexata, "Teatonos Cimbrosque intra fines 
w agri prohibuerint. Qua ex re fieri, uti earum 
wa memoria magnam, sibi auctoritatem magnosque 
ftus io re militari sumerent. De numero eorum 
mia 18 habere explorata Remi dicebant, propterea 
W| propinquitatibus affinitatibusque coniuncti, quantam 
üsque makitedinema in communi Belgarum concilio ad 
| bellum policitus sit, cognoverint. Plarimnm inter 
€ Deleraos et virtute et auctoritate et hominum nu- 
m) valere: hog posse conficere armata milia centum: 


lictos ex eo numero electa LX, totiusque belli impe- 


m Xii postulare, — Suessiones $uos esse finitimos, la- 


mien gilt das allgerneine Princip , dass quae in solcber Verbind. 
h4djeltiv, qui, nich, dem Substantivpronomen quis angehüre. Cio. 
Va. Deor, IL 153. Defectiones solis et lunae, — quae , quantae, 
Udo faturee sint, Somn, Seip. 4. nonne adspicis, quae in templa 
"id Oc. I, 53. consütuendum est, quos nos e£ quales esse 


9iuitas] Nicht blofs olim, priscis temporibus, soud. theils vor 
im, dels von a/ten Zeiten her: i.e. a prisca iudé aetate contipnis 
Es Tx. Ann, 1I, 56. ambigwe gens ca antiquitus homiaum ingeniis, 
Bram nostrorum)  Vergl. oben 1i, :. 

qni — eumerent] | Ohne jenes sibi würden wir ein Zeugma 
Vinto, da sumere dem spiritus augemessner ist, als der aucfors- 
L Wede prágnante Bedent, aber sumere durch jenes sibi erhalte, 
De ein, z. B. Vellei. IT, 17,5. ex successu animum «sumeit. lostin, 
22,7, puer sceleratam virilemque sumsit anaacism, Wir: eiu 
A Ween annehmen,  És liegt dann in sumere: confidenter 
P'pinguitatibus) Bekanntlich ist propinquus so viel, als con- 
"fiscus blatsverwandt, affinis, ein durch Schwügerschaft verbund- 
^ Vegl Nep. Con, 2, 1, Paus. 1, 5. heissen propinqui, $. 3. ne- 
"Ci, wad Dion, 1, 5, bezieht sich necessitudo auf die affinitas. 
""& erkegnt man, dass necesé. auf beiderlei Verhiltnisse ange- 
^K werte kann, ja oft ist es nur so viel, als familiaris, 1. B. 
* td Dir, XIII, 5^, hospitem et necessarium meum tibi commendo. 
uj Meere] Von Menschen uud Truppenmsesen, eine bestimmte 
h ir agn aufstellen, z. B. B. C. 1, 24. CCC equites conficit. 
M AXI * t1te, intentissima conquisitione quum ad XXX millia 
u em lll equitum confecisset. Eben 10: naves conficere. Synonym 

erplere, B, C, ]l], 88. numero cohortes XC expleverat. — Ver- 
,. 8t cOnficere pecuniam, d. i. Geld aufbringen bis za einer be- 
"^t Summe, Cic, pro Flacc. 9. 
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tissimos 1eraeis ?«meqne 4. con sore. Apad eosí 
repem nostra etiam memoria Divitiueum,- toties 

potentissimum , qui d. «^ magnae partis harum A 
num, tum etiam Britanniae imperium obtinuerit: 3 
esse regem Galbam: ad hunc propter iustifiam p 
tiamque summam totius belli omnium voluntate dd 
oppida habere numero XII, polliceri milia armes 
quaginta: totidem  Nervios, qui maxime feri intet: 
habeantur longíssimeque absmt: XV milia A4 


















quum — tum]  Gewóhnlich wird angenommen : s viel: 
— et. Die Natr der Partikelu zeigt, dass quum, als Couiuntit 
salis, das antecedens, tum das consequens bezeichne, sowohl al 
Zeit, als logisch im / Ferstande. Daher hat fum allemal die N 
bedcutuog des Zatergeordaeten ; es subsumirt, und, stel ei 
das Specielle unwer das Generelle, oder das LEntferntere unit, 
Nühere, oder auch umgekehrt; endlich. auch das Jzdzviduelle 
das Uiverselle. z. B. Nep. Ag. 1, 1. Quum a ceteris script 
tum eximie à Xenophonte collaudatus est, Eiu solches log. 
bàltniss der durch. quum und tum verbundueu Gedanken und 
fiudet auch da Statt, wo nur die einfache copula ef — ef avageti 
scheint. z. B. Nep. Eum. 8, a. quum gloria, tum licentia; deo M 
tere ist eiue Folge des erstern.. Ebeudas, 5,95. sirí. quum clart 
tum usu belli praestantes, denn die claritas, als das Generell i 
Allgemeinere, kann auch durch viele andre Dinge erworben w 
und ohne Kriegserfahrung bestehen, Zur Steigerung fiudet mao 8 
tum maxime, Nep. lphic. 5, 3. tum inprimis Cic. ad Div. XIII, 9 
Eine gauz eigue Verbindung der Partikeln quum — tum  ficdet ! 
oft bei Cic., auch bei andern, niümlich quum als Coni, caunl. 
dem vollstáudigen Vordersatze, und fum in dem subsumirenden M 
satze, doch so, dass der Causaínexus zwischen beiden immer! 
leuchtet, nur nicht immer im materiellen, sondern im logischen St 
z. D. Cic. ad Div. XIII, 9, 5. id. quum mihi gratissimum [tt 
tum illud tibi expertus promitto et spondeo. Eben so XI. $ 
wo zur llebung des Naclisatzes, fum vero; IlT, 9, 7. und a. 
Dieser Gebrauch zeigt, dass die übliche l'ormel quum — fum 
copulativen Sinue, elliptisch sey. Auch fiudet man quum im 
dersatze. init. dem | Conjunctiy , iin. Nachsatze fum, wie: nicht a9 
müglich, mit dem ZIndicativ, Vellei, 1I, 48, extr. das, Rubnk. B 
deren unzillige, uuter andern: Cic, ad Div. 1V, 11, in. ep. 13. 
XIII, 19, 1. 9. et ep. 17. Tusc. J, 1. quum virtute. nostri multam 
luerunt, fum plus etiam disciplina, Liv. M4, 55. m. 11, 61, Vl, 2 
25. m. VII, 11. 1n, 15. f. Dageg. denke man sich, dass tum — 
Bleichzeitiges, d. i. Jogisch coordinirtes. verbindet, Liv, I, 15. 9 
res fum multitudinem, fum duces; d. i. gleich stark. 

longissimeque absint]  Verbánde que hier das faktüisch und 
Cleichartige, wie oft, so güben die Worte keinen Sinn, und ! 
Conjektur, ab omni cultu zu suppliren, liesse sich bhüreu. Alle! 
verbindet auch JF'erschiedenartiges, wie iu dev bekaunten For 
S. P. Q. R. Wie auch: pace belloque, Liv. M, 1.. Deorum homü 
que. ll, 5. So wird inau. beachten, dass que und et gpecifisch 
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pape X, iniliec O0 0: XV miPa:: Menapios IX 
b: Caletes De omilia: Velonpesen 9t Veromanduos to- 
a: -Adsatuggg; XXAX. milia, Condrusos, Eburones, 
nem, Meémanot, qui suo nemine Germani appel- 
Rt, viue. ad, XL, milia, ! 

nh, V :.CResak. Bemos qohortatus liberaliterque ora- 
n prevent y. .OPADAIR, sejidQtm. ad. se convenire prin- 
wque. libetog.obsidea, nd..se adduci iussit. Quae 
Ma al his; genter pd diem facta aunt, Ipse Divi- 
um Áeduum mago opere cohortatus, docet, quanto 


Me f, jblican |, communisque salutis intersit manus 
Kum disinéri ;. ne cum tanta multitudine uno tempore 
ties ihid dem. e£ ist eine. Afdditionspattikel, adnumerativ ; und 
lich wripr, GoRtPefer Natur; que ist al& enolitica rein logische 
el wed verbindet diás im Gedaaken zusammen gehórende, also 
.faitisch oder fogisch gleich svirkende oder gleich leidende. 
npeus ist longissime mur so viel, als procul, longius quam ceteri, 
! die Nereier warem nicht die: nórdlichsten, eher Moriner und 
ee. là der Zallung der Volkerschafien weichen Codd, nud 
Wir. sehr You einarnler ab; oline Einfuss auf das Ganze, 
Gr Y. Oratione prosequi] Ein seltmer Ausdruck, aber gans 
! Genius der Sprache angemessen; er redcte ihnen freundlich zu. - 
dein ist eigentl. Jemanden begleiten, s. B. Vellei. II, 125, 1. 
I. gi. eni, Liv, XXI,'46, 7. eervis dominos prosccutie liber- 
* wyouit, Áuch bildlich: exercitus incredibili alacritate adhor- 
*x& prosecutus Liv. VIT, 33. Cic. Cat. I, 8. extr, sodann, wio 
" "t berabsewürdigtes nacAziehen, d. i, Jemanden üu[serlich . 
"UE bezeigéu, Gewiss aber iet der Ausdruck hergenommen von 
s Áufsügen und Cortegen, (zgoséunuv) 2. B. Nep. Alc. 6, 5. 
uie $9. wo diem prosequi, so viel, als: den Tag feetlich 
rw Daher auch, als consequens, eben ao viel sls laudare, ve- 
» Won, Tib. 33. Anch prosequi donis, Liv. XLI, 67. lacrimis, - 
«em. V. atr, Vergl. Suet, Oct. 59. extr, Cic. ad Div, III, 
*ntibus optimis, 'T'use, I1, 25. honorificis verbis prosequi. Vgl. 
*f Ue. P. ga, dort wird sione als sinnverwandt angeführt, 
S clicber: vehementioribue verbis prosequi, bei Cic, in Verr, 
Atineri] Einige lasen; detineri, festgehalten werden, Allein 
oia hier einen weit passendern Sinn, wie der Zusammenhang 
ena Caes. ist daran gelegen, dass sieh die verschiedmen Hee- 
PN Nicht vereinigem. Dieser Ausdruck und ábnliche bei Caes. 
us lif, 11, B. C. III, 92. distrahere, distendere. Liv. 1IL, a5. 
" thderent hostinm copias. Oft auch : duae sententiae, (fa- 
toi (ntum diftinebant, Liv, V, 30. in. IX, 16. in. Ueber deu 
"u i Sun von detínere und distinere, vergl. Staveren zu. Nep. 
P* url da, Bremi, Ueber dis und de aber B. G. I, 35. uud 
l ds » Set Caes, 5. Àuch Terent, Audr. lll, 5, 16. deapieiam 
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gis sunt, ad eum legatos [ccium et Antebrogium, y 
mos civitatis, miserunt, qui dicerent, se suaque om 
in fidem atque potestatem populi Romani permitted 
neque se cum Belgis reliquis. consensisse, neque cw 
populum Romanum omnino coniurasse: paratosque et 
et obsides dare et imperata facere et oppidis recpt 
et frumento ceterisque rebus iuvare: reliquos omnes B 
gas im armis esse: Germanosque, qui cis Rhenum i& 
lunt, sese cum bis coniunxisse: tantumque esse evt 
omnium furorem, ut ne Suessiones quidem, fn 
consanguineosque suos, qui eodem iure, iisdem legik 
mtantur, unum imperium unumque magistratum eum ipt 
habeant, deterrere potuerint, quin cum his consenr& 

Car. IV. Quum ab his quaereret, quae dits 
quantaeque in armis essent, et quid in bello possenb! 


nione, metu etc. ausreichte, Cír. Corte zu Sall, Tug. 85, 3. del 
mórrev diis TazittQor. 

primos] Bei Caes. wird oft primus mit princeps verwté 
Vergl l, 32. Hi, 13. B. C. 1, 53. Cie. Verr. ]ll, 71. primi homini 
Aonestissimi, S. ob. 1, 1a. Cic. Tusc. 1, 33, Bi. similis P. Crab 
sepientis et eloqueni primi hominis, So auch ageret * 
Cyrop. VIII, 7, 16. 

qui dicerent] Diese Worte fehlen in gutem MSS. Abe! 
fühlt: hier küanen sie nicht wohl eutbehrt werden; mehf vermiut! 
die Bezeichuung des Sabjekts durch se im folgenden paratosqu 

furorem] Blinde Wuth mit Leidenschafilichkeit, die sid 
"Andern. Ferderben bringt, wird mit amentia verbunden Ll, 0j 
sanitas ewtgegengesetzt VII, 42. Cic. pro Doi. 5o. in furore ani 
caecitate ; de Harusp. resp. i. a diis iminortalibus quae poust 
Toini maior esez pocna furore atque dementia, Vergl. die 
Stelle ad Div. XVl, 12, 2. mirus invaserat furor non solum inptt 
sed etiam his, qui boni habentur, ut pugnare cuperent, met 
nante, nihil esse bello civili miseriis, Nach einer áhulichen 
mymie sagt man saevire, statt irasci; z. A. Plaut. Bacchid. lh! 
leniter qui saeviunt, sapiunt magis. Vergl. Ter. Aodr. Vy Y 
Nicht. anders pefreadi und grin, Cyrop. I4, 24, utavópvos pir 
aj véApy. So Cic. Catil. ll, 1. fures audacia. 

Cap. lV. Quae] Nicht gieich dem: quales. Sond, qui od 
beziehen sich. zunáchst nur auf dic Persónlichkeit des Subjekts f 
seiner Natur nach auf die Eigenschaften, dic zwar zusammenReX 
men die Persünlichkeit constituiren, aber doch an sich nur ala i£ 
lende, au dem Suhjekte betindliche Kennzeichen, gleichsam al! 
schrinungen, phaenomena, gelten kóunen, So Liv. 1, 7. Leande 
itat Herculem, qui vir esset. Cie, ad Div. NV, 1, 11. quod f 
Joc militum sit , indicavit — M. Bibulus, Quantus. bezieht sich 
intensive w, extensive Stürke, uuzühl, oft von Ilecren, z, B. lur. 
16.3. ad copías, quantae et cuius generis essent, speculandat 
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periebat: plerosque. Belgas esse ortos ab Germanis; 
benumque antiqnitus transductos, propter loci fertilita- ' 
m ib consedisse Gallosque, qui en loca incolerent, 
plie: solosque esse, qui patrum nostrorum memoria, 
moi Gallia vexata, "Tentonos Cimbrosque intra fines 
sn igredi prohibuerint. Qua ex re fieri, uti earum 
mu memoria magnam, sibi auctoritatem magnosque 
wrtus in re militari sumerent. De numero eorum 
an 3& habere explorata Hemi dicebant, propterea 
»à ptpinquitetibus affinitatibusque coniuncti, quantam 
Risque malitudinem in communi Belgarum concilio ad 
4 bellus pollicitus sit, cognoverint.  Plurimnm inter 
9t Belleracos et virtute et auctoritate et. hominum nu- 
er? valere: hog. posse conficere armata milia centum: 
lictos ex eo numero electa LX, totiusque belli impe- 
"m aibi postulare. — Suuessiones &uos esse finitimos, la- 


hires gilt das allgemeine Princip, dass quae in solcber Verbind. 
B 4djelti», oui, nich. dem Substantivpronomen quis angehüre. Cic. 
Bat, Deor, 11, 155. Defectiones aolis et lunae, — quae, quantae, 
Indo faturae sint, Somn. Seip. 4. nonne adspicis, guae in templa 
"il Ofic, 1, 52. constituendum est, quos nos ef quales esse 
etiquitus] Nicht blofs olim, priscis temporibus, sound. theils vor 
'» ibeils von a ten Zeiten her: i. e. à prisca iude aetate continuis 
Ri Tac. Ann. 1], 56. ambigue gens ea antiquitus hominum ingeniis. 
Pdram nostrorum)  Vergl. oben 1i, :, 
qrritus — eumerent] | Ohne jenes sibi würden wir ein Zeugma 
Wines, da sumere dem spiritus angemessner ist, als der aactors- 
^ Welche prágnante Bedeut, aber sumere durch jenes sibi erhalte, 
Wie ein, z, B. Vellei. IT, 17,5. ex successn animum aumeit. lustin, 
Da, 7. puer sceleratam virilemque sumsit anaaciam, Wir: eiu 
Wesen enuehmen, | És liegt dann in sumere: confidenter 


P'inguitatibus) Bekanntlich ist propinquus so viel, als con- 
$useus, blutsverwandt, affinis, ein durch Schwüperschaft verbund- 
* Yegk Nep. Con. 2, 1. Paus. 21, 5. heissen propinqui, $. 3. ne- 
Iu, wad Diom, 1, 5. bezieht sich necessitudo auf die affinitas. 
""— erkemnt man, dass necesé. auf beiderlei Verhiltnisse ange- 
à werden kann, ja oft ist es nur so viel, als familiaris, z. B. 
* ad Dir. XIII, 57, Aospifem et necessarium meum tibi commendo, 
CMicere] Von Menschen und Troppenmaesen, eine bestimmte 
vt ringen aufstellen, 2. B. B. C. 1, 24. CCC equites conficit, 
* iMIX, 35. exte, intentiesima conquisitione quum ad XXX millia 
ditum, lll eguitum confecisset, Eben 10: naves conficere. Synonym 
C erplere, B. C, M11, 88. numero. cohortes XC expleverat. — Ver- 
1 st conficere pecuniam , d. i. Geld aufbringen bis za einer be- 
(mus Summe, Gic, pro Flacc. g. 
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tissimos ieraeisi e nmeqne e Cue ssere. Apud eos iu 
regem nostra etiam memoria Divitiueum , - toties. Gal 
potentissimum , qui d «* magnae partis harum 1 
num, tum etiam Britanniae imperium obtituerit: 'n 
esse regem Galbam: ad hune propter iustifiam prtW 
tiamque summam totius belli omnium volumtate defe 
oppida habere numero XII, polliceri milia armutd qt 
quaginta: totiiem Nervéos, qui maxime feri inter &i 
habeantur longíssimeque absmt: XV ilia AtrcbM 


urtica o nh 
quum — fum]  Gewühnlich wird angenommen :  s& viel: al 
— et, Die Natur der Partüikelu zeigt, dass quum, al& Coniuntio « 
salis, das antecedens, tum das consequens bezeichne, sowohl in i 
Zeit, als logisch ii| Ferstande. Daher hat fum; allemal die Nebe 
bedcutuog des Zatergeordneten ; es subsumirt, und. ste], entwei 
das Specielle unter. das. Generelle, oder das Lntferntere uwet | 
ANàhere, oder auch uimngekehtt; endlich. auch das Zzdzviduelle wi 
das Universelle. z. B. Nep. Ag. 1, 1. Quum a ceteris scriptoril 
tum eximie à Xenophonte collaudatus est. Ein solches log. Y 
báltniss der durch. quum und tum verbuunduen. Gedanken und 3 
fiudet auch da Statt, wo nur die einfache copula e£ — eft ausged 
scheint. z. B. Nep. Eum. 8, a. quum gloria, tum licentia; deun 
tere ist ciue Folge des erstern.. Ebeudas. 5,5. viri quum clari! 
tum usu belli praestantes, denn die claritas, als das Generelle 
Allgemeinere, kanu auch durch viele andre Dinge erworben wer 
und ohne Kriegserfahrung bestehen, Zur Steigerung findet rao 4 
tum maxime, Nep. lphic. 5, a. tum inprimis Cic. ad Div. XII 
Eine gauz eigue Verbindung der Partikeln quum — tum ficdet- 
oft bei Cic., auch bei andern, nàimlich quum als Coni. caus. 
dem vollstándigen Vordersatze, und fum in dem subsumirepden N 
satze, doch so, dass der Causaílnexus zwischen beiden immer 
leuchtet, nur nicht immer im inateriellen, sondern im logischen Si 
z. B. Cic. ad Div. XII, 0, 5. id. quum mihi gratissimum fto 
tum illud tibi expertus promitto et spondeo. Eben so XIII. 5 
wo zur llebung des Nachsatzes, fum vero; III, 9, 7. und 4. 4 
Dieser Gebrauch zeigt, dass die übliche Formel quum — tum, 
copulativen. Sinue, elliptisch sey. Auch findet man quum im 
dersatze init dem  Conjunctiv , iin. Nachsatze fum,  wie:nicht a8 
mógslich, mit dem Indicativ, Vellei, 1I, 48, exu. das. Ruhnk. B 
deren unzihlige, uuter andern: Cic, ad Div. 1V, 11, in. ep. 12. 
XH, 19, 1. 9. et ep. 17. Tusc. I, 1. quum virtute. nostri inultom 
luerunt, fum plus etíam disciplina, Liv. llf, 55. m, 11, 61, Vl, 22 
25. m, VII, 11. 1n. 15. f.. Dageg. denke man sich, dass tum — 
gleichzeiiges, d. i. logisch coordinirtes verbindet, Liv. I, 15. m 
res (um multitudinem, fum duces; d. i. gleich stark, 
longissimeque absint]  Verbüánde que bier das faküsch ond ! 
Gleichartige, wie oft, so güben die Worte keinen Sinn, und /( 
Conjektur, ab omni cultu zu suppliren, liess sich hüreu, Állem 
verbindet auch JF'erschiedenartiges, wie iu der bekaunten Fort 
S. P. Q. R, Wie auch: pace belloque, Liw. M, 1.. Deorum hom 
que. ll, 5. So wird immau beachten, dass que und ct epecifisch ' 
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mbaos ,X, inilia; eo CXV miPa: Menapiog DX 
fa: Caleta Xkumilia: Velocagsen ot Veromanduos to- 
wa: Adgatagng; X XX, milia, Condrusos, Eburones, 
emiten, dtémanet, qui ane nemine Germani appel- 
Mur, asbiyreri ad, XL milis — | 

Ca, V, Cnesag. Hemos qohostatus liberaliterque ora- 
9 preenUni y OPOnam, sejyidotm. ad se convenire prin- 
aunque Jibetog ;,;obsidea,, ad..se nadducl ipssit Quae 
wia al hia igenter ad diem facta. sunt, Ipse Divi- 
vum Áeduum maguo opere cohortatus, docet, quanto 
Pte tM pablicne  commpnisque salutis intersit manus 
exium disioéri ,. ne oum tanta multitudine uno tempore 


ides sid; demn ef ist eine. Afdditionspattikel, admumerativ ; and 
the "p coHtreter Natur; que íst als enolitica rein logische 
Ule wed verbindet dias im edaaken zusammen gehórende, also 
| faitisch oder sch. gleich svirkende oder gleich leidende. 
ingens ist lengissime nar so viel, als procul, longius quam ceteri, 
& die Nerwier wereu nicht die: nórdlichsten, eher Moriner und 
Mur. [à der Zahlung der Vülkerschaften weichen Codd, nud 
kr. sehr You. eiaamler ab; oline Einfüuss auf das Ganze, 
Ge Y. Oratione prosequi] Ein aeltmer Ausdruck, aber gauz 
t bniius der Sprache angemessen; er vedete ihnen freundlich zu. 
h3 roiequi ist, eigentl. Jemanden begleiten, s. B. Vellei. If, 125, 1. 
h91..exir, Liv, XXI,'46, 7. servis dominos prosecutis liber- 
^ ost Ánuch bildlich; exercitus incredibili alacritate adhor- 
^A prosecutus Liv. VIT, 53. Cic, Cat. 1, 8. extr, sodann, wie 
"t à herabgewürdigtes nachziehen, d. i, Jemanden àu[serlich 
leg bezigen, Gewiss aber iet der Ausdruck hergenommen von 
trheheg Aufzügen und Cortegen, (zgozfust ) z. B. Nep. Alc. 6, 5. 
1 Auc à, 5., wo diem prosequi, so viel, als: den Tag feetlich 
we Deher auch, als consequens, eben so viel als laudare, ve- 
"- Sutton, Tib. 33, Auch prosequi donis, Liv, XLI, 67. lacrimis, 
t gplem. V. extr, VergL. Suet. Oct. 59. exu. Cic. ad Div, III, 
^ sanibus optimis, Tusc, Il, 35. Aonorificis verbia prosequi. Vgl. 
5 Gic, P.992. dort wird sg«éne ale sinnverwsndt angeführt. 
o licher; vehementioribue verbis prosequi, bei Cic, in Verr, 
* I. ' . 
Atiwri] Einige lasen; detineri, festgehalten werden, Allein 
: giebt hier einen weit passendern Sinn, wie der Zusammenhang 
Lioc08. Caes, iat daran gelegen, dass sich die verschiedmen Hee- 
im NicÀt vereinigem. Dieser Ausdruck und àábnliche bei Caes. 
5 t. B, 11i, 11, B. C. IIT, 9a. distrahere, distenderc, Liv. 1I, 25. 
- dutenderent hostium copias Oft auch: duae sententiae, (fa- 
0n) (oium. distinebant, Liv, V, 20. in. IX, 16. in. Ueber den 
or, Sian von detinere und distinere, vergl. Suaveren za. Nep. 
Pi uad das Bremi. Ueber dis und de aber B. G. I, 35. uad 
e pies se Caes. S. Auch Terent, Andr. ILI, 5, 16. deapieiam 





118 IUL. CAESARIS 








tissimos 1eraeiss-mqne^Z. con «ure. Apad eos iuit 
regem nostra etiam. memoria Divitiueum, toties Galll 
potentissimum , qui dx» magnae partis harum rege 
num, tum etiam Britanniae imperium obtitueriti mu 
esse regem Galbam: ad hune propter iustifiam prude 
itiamque summam totius belli omnium voluntate defer: 
oppida habere numero XII, polliceri milia armeta qui 
quaginta: totiiem Ncrvios, qui maxime feri inter (áp 
habeantur longissimeque absmt: XV milia Atrcbae 









uum, als Coniungtip ce. 
das antecedens, tum das consequens bezeichne, sowohl in d 
Zit, als logüch im Ferstande, Daher hat tum. allemal die Nebez 
Lbedeutuog des Üntergeordneten ; es sul»umirt, und. stell, entwed 
das Specielle unter das Cenerelle, oder das Lntferntere uer d 
Náhere, oder auch umgekehrt; endlich. ouch das Jndividuella "ui 
das Universelle. 1. B. Nep. Ag. 1, 1. Quum a ceteris scriptoribi 
fum eximie a Xenophonte collaudatus est. Ein solches log. Vi 
hülniss der durch quum und fum verbunduen Gedanken und S 
fiudet auch. da Statt, wo nur die einfache copula ef — ef ansgedri 
scheint, z, B. Nep. Eum. 8, 2 quum gloria, tum licentia; denn t 
iere ist eiue Folge des erstrn. Ebendos, 2,2. riri quum clarita 
tum usu belli praestantes, denn die claritas, als da» Generelle q 
Allgemeinere, kann auch durch viele andre Dinge erworben werd 














áudigen Vordersstze, und fum iu dem subsumirenden Na 
sae, doch so, dass der Causa/nexus zwischen beiden immer e 
leuchtet, nur nicht immer im materiellen, sondern im logischen Six 
z. B. Cie, ad Div. XIII, o, 5. id quum mihi gratissimum fz 
tum illud tibi expertus promitto et spondeo, Eben so XIII. S 
wo zur lHebung des Nachsauzes, fum vero; lll, 9, 7. und a, a, 
Dieser Gebrauch zeigt, dass die übliche Formel quum — tum, 
copulativen Sinue, elliptisch sey. Auch füudet man quum im V. 
dersatze iit dem Conjunctiv, im Nachsatze fum, wie;nicbt ao 
müglich, mit dem Indicativ. Vellei, 11, 48. extr. das, Rubak, B« 
deren unzihlige, unter andern: Cic, ad Div. 1V, 11. iu, ep. 13. 
XII, 19, 1. 9. et ep. 17. Tusc. L1. guum virtue. nostri multam 
luerunt, tum plus etiam disciplina, Liv. Ill, 55. m, 11, 61, Vf, 33. 
25. m. Vll, 11. im. 13. f, Dageg. denke man sich, dass Zum —i 
gleichzeitige, d. i, logisch coordinirtes. verbindet, Liv. L, 13. zm 
res fum multitudinem , fum duces; d. i. gleich stark, 
longissimegue absint]  Verbánde que bier das faktsch und 1 
Gleichartige, wie oft, so güben die Worte keinen Sinn, und Ft 
Conjektur, ab. omni cultu zu suppliren, liesse sich hüreu. Alles 
verbindet auch. F'erschiedenartiges, wie i der bekaunten Fors 
S. P. Q. R, Wie auch: pace belloque, Liv. M, 1. Deorum homim 
que. M, 5. So wird mau beachten, dass que und ef specifisch 
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pbiaos X, iniliez — 005 SMXV miUat: Menapios IX 


Wa: Caletes Xu milias Velocgsses ot Veromanduos to- 


ln: Adnatusns; X XAX. milia, Condrusos, Eburones, 
wei, Paémanet, qui nne nomine Germani appel- 
an, wbiwen. ad, XE. imilia, ) 

Gu, V, :.Cnesax, Hemos Gohostatus liberaliterque ora- 
oae weMnUM y. .ORMDAIA, Sejidtim. ad se convenire prin- 
puaqu.libeqog ,;obsidea.,ad..se ndduel iussit. Quae 
wa sr hialigenter ad diem facta sunt, Ipse Divi- 
um Áeduum magno opere cohortatus, docet, quanto 


pete tel jablicae.. commpnisque. salntis intersit manus 
wm dmüwxriy ne cum tanta multitudine umo tempore 


Lites iid; dem e? ist eine /fdditionspattikel, adnumeratie ; and 
lich wipe, Gomtrefter Natur; qu ist al$ enolitica rein logische 
rie wa verbindet dias im Gedanken zusammen gehórende, also 
| feitisch oder fogisch. gleich svirkende oder gleich leidende. 
bgens iat longissime nár so viel, als procul, longius quam ceteri, 
b die Nerwier waret nicht die' nórdlichsten, eher JMoriner und 
Mower, [à der Zühlung der Vülkerschaften weichen Codd, nnd 
ipit. sehr von einansler wb; oline Einfüuss auf das Ganze, 
Gp. Y. Oratione prosequi] Ein aeltmer Ausdruck, aber ganz 
9 Cniius der Sprache angemessen; er vedete ihnen fréundlich zu. 
M protequi ist. eigentl. Jemanden begleiten, s. B, Vellei. Il, 125, 1. 
ll o1. exte, Liv, XXL'46, 7. eervis dominos prosecutie liber- 
9e propouit, Ánch bildlich: exercitus incredibili alacritate adhor- 
^un prosecutus Liv. VII, 33. Cic. Cat. 1], 8. extr. sodann, wie 


Kt 0r herabgewürdigtes nachziehen, d. i, Jemauden iafserlich 


hang bezigen. Gewiss aber set der Ausdruck hergenommen von 
"iie Aufsügen und Cortegen, (zgoréumtuv) z. B. Nep. Alc. 6, 5. 
luc. 4,5., wo diem prosequi, so viel, als: den Tag feetlich 
**«, Daher auch, als consequens, eben ao viel als laudare, ve« 
* $utou, Tib. 27. Auch prosequi. donis, Liv, XLI, 67. lacrimis, 
". Spplem, V. éxtr, Vergl Suet. Oct. 29. extr, Cic. ad Div. III," 
s (nibui optimis, 'Tusc, 11, 25. honorificis verbia prosequi. Vgl. 
* Ue, p.992. dort wird sagiéne als sinnverwaudt angeführt, 
m talicher: vehementioribus verbis prosequi, bei Cic. in Verr, 
tiri] Einige lasen: detineri, festgehalten werden. Allein 
: fitbt hier einen weit passendern Sinn, wie der Zusammenhang 
i denn Caes, ist daran gelegen, dass sich die verschiedmen Hee- 
inlen MicM vereinigen. Dieser Ánsdrack und àábuliche bei Caes. 
b 2 B, Ilf, 11, B. C. III, 92. distrahere, distendere. Liv. LIE, 23. 
V dstenderent hostiam. copias. Oft auch: duae sententiae, (fa- 
) (nium distinebant, Liv, V, 20. in. IX, 16. in. Ueber deu 
Qa. Sinn von detinere und distinere, vergl. Staveren zu Nep. 
4 D* uad das, Bremi. Ueber dis und de aber B. G. I, 35. uud 
t dini Sot Caes. 3. Auch Terent, Andr. 1lI, 5, 16. deapieiam 
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confligendum sit. ld fieri possc, si suas copias Ae 
in fines Bellovacorum introduxerint et eorum agros 
pulari coeperint. His mandatis, eum ab sé dimi 
Postquam omnes Belgarum copias in unum locum coa 
ad se venire vidit, neque iam longe abesse ab his q 
miserat exploratoribus et ab Hemis cognovit; flum 
Axonam, quod est in extremis Jtemorum finibus, ex 
citum transducere maturavit, atque ibi castra pos 
Quae res et latus unum castrorum ripis fluminis mun 
bat, et post eum quae essent, tuta ab hostibus redde 
et commeatus ab Remis reliquisque. civitatibus ut si 
periculo ad eum portari posset, efficiebat, In eo f 
mine pons erat. lbi praesidium ponit, et in allera par 
fluminis Q. Titurium Sabinum legatum cum sex cohor 





extremis finibus] Nach der Weise vou medius, infimus, ultit 
und auderu Adjeküsbegriffen für bestimmte Zeit- und Raumvei 
nisse, mit dem Substanrivo iu der Regel in gleichem Genere, N 
wnd Casu, S, Remsh. $. 15». Da diese Adjektva iler Natur 
mur einen T/eil oder Grad bezeichnen, nie cin Ganzes, so !W 
sich dieser Begriff jedesmal dem Substantivo mit, dessen allgent 
Bedeut. nun eine parti«lle Besebrünkung erleidet. Doch haben! 
Spitern (schon Livius) und Dichter diesen Adjektivformen auch 4 
stantivische Bedeut, beigelegt, z. D. extrema finium. Liv. Vh! 
Eben so ertremo anno wud amni. Cfr. Drakenb. zu Liv. lll, 3 
Zumpt 8. 435. 

[uta ab hostibus]  Vergl. unt. VII, 56. 

ripis fluminis: muniebat] So im Griech, der Dativ. als 
instrumehtalis und. modalis. Cyrop. Vll, 5,8. dore v aoTeP. 
laywgoréqe dori» fj zóhw f roc (egeo, Wenn mam den Zumu i 
Jlum. wicht als einen 4dverbiulsatz nálme, so würe fast dio M 
pleonastisch , wegen: quae res. 

ibi| Allgemein und unbestmmt, statt in eo sc. ponte. | 
Hdverbia. correlativa, ibi, ubi, inde, unde, hinc, stehen sut! 
Pronominum nach dem analogeo Verhülinisse, demonatrativ oder! 
lati. 1. B. Sall. Cat, 5. in. ibique iuventutem exercuit, d. j 
intestinis, caedibus etc. Desgl. lug. c. 1, tibi unde mioime de* 
vita erepta est. Cfr, Corte ad b. |. Es ist eine Enallage Be? 
und diese Adverbia haben stets collektive und abstrakte Bedeut Di 
der Uuterschied von den verwandten Pronomiuibus. Aber aud! 
die Zeit und. Cinstánde wird. ibi, wie Aic, übergetragen: Liv. lll: 
ibi iet, d.i, tum, e. 70. in. ;bi vero Sulpicius negare. Gant 
selbe Toit Pru, IrÓer, irraUO«, So B. C, I, 47. extr, Eben! 
quo, qua; » B. B. C. 1, 49. loca integra, quo. Cic. ad Div. Ill, 5 
pars quo. Cic. Flacc. .6. Athenienses, unde humanitas, doctrina — 
Omnes terras distributae putantur. — Das praesidium. ponit. Wa 
allgemeioe strategische legel, von der viele Beisp. Liv. SXh $^ 
Romani ponte "iium iungunt, tutandique pontis caussa castellum 
super imponunt. 
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us relinquit: eastra in altitudinem pedum duodeefm vallo 
«saque duodeviginti pedum munire iubet, 

Cae. VI. Ab his castris oppidum Remorum, nomine 
&brax, aberat milia passuum VIIL — ld ex itinere 
sagno impetu Belgae oppugnare coeperunt, Aegre eo 
lie sestentatum est. Gallorum eadem atqne Belgarum. 
Mppognatio est haec. Ubi cireumiecta multitudine ho» ' 
ainum totig moenibus, undique lapides in murum iaci 


fos«a. daodevig. um] Siehe B. G. 1, 58, Bei einem Graben ist 
&er vorherriehende Begriff die Tiefe; das wesentl, Merkmal entschei- 
det, woranf i» uubestimmten Fállen das Meí[s zu beziehen sey. 

Cap. Vi, Er itinere] Vom Marsche aus, d.i. s0, dass sie ein 
wevig von Wege abweichen, um einen Coup anszuführen; aber nicht 
tleich usserm: mnterwege, Andere: im ifinere, x. B. 1[, 16,, d. i. 
9f dem Marsche, so doas man dabei immer weiter rückt, Vergl 
| C. 1,14. und 25. wo beides vorkommt, Cie, ad Div. lil, 9. guae 
r itinere ad me literas miseieti ; in itinero g&be hier keinen scbick- 
then Siwo; wohl aber: in itinere hterae apocipere., 8o Sell, Cat, «-— 
& ex ifinere literas mittit, c. 59. refraetum ex  ifinere necari iuseit. 
lescken, in Observatt. erklàrt die bei Caes, vorkomimenden Stel- 
ba ex ifinere 80: celeriter, itinere víz coofeeto (?) neo alio quaesito 
perra quam quo quis in itinere 'jnstructus fuit, z. B, unt, li, 13. 
Wir meinen, jene zufálliren Merkmale und Nebenumstünde, vrenn 
ish hiorisch svaAr, erklàren unr die Sache, aber nicht das Gram- 
MéN:ihe und deu überall gültigen Sprachgebreuch, Ueber ex» siehe 
ee 1, i. Herinaun zu Viger. p. 671. 

eadem atque) Diese und áübnliche Formeln, als aegue ac auch 
6t, pariter, perinde, iuxta bei Liv. oft, proxime atque ille, Cio. ad 
D, IX, 15, «.. desgl. die sipnverw. djektiven, eimilie, dissimilis — 
traer: conéra atque, unt, 1V, 15. drücken nicht eiue Vergleichung 
Her Comparation, sondern eine logische GJeichung asus, eine Paral- 
He Quam hingegen afergert, oder sefzt logisoh AÁerab, Dooh fiu- 
ht ich anch. a£que für quam, wiewohl selten. Snet, Caes. 14, Horat. 
bru. 1] 7, 19. Virgil. Á en. Iii, 561. Cio. Some, Seip, 4. contrario 
Be/x a/gue coelum. ad Attic. XIII, 1. videtur diutius abfuturus ao. 
WZa Vergl. Rohnk. zu Terent. Andr. 19, 2, 15. und lif, 5, 15, wo * 
5 hemt: Barbare et inquinate loquentes dicerent: alium quam. Nur 
rau cine Nejgation vorausgeht, steht quam nach alius und |den 
b. genannten. Ádverbien. 3, B. Tacit. Anu. 1], 1. haud perinde quam. 
dt. Zarapt. $. 540. |] 

oppugnatio est haec]  Gewbhnlich sonst: est, Hi ubi, ohae 
ietortàt, Mehrere Codd. haben wobl statt haec — af, ac, allein 
icc und ac sind oft «erwechselt, S. Drak, zu Liv. KXXV, 26, 7. 
isch die 3 Codd. Lem. haben: Hac ubi, Also nichts zn ündern, 
m wenigsten an eadem — haec Austoís zu nehmen, Von dieser Vere 
hod. viele Beisp. bei Corte zu Sall. Iug. XXIV, 21. Vielmohr erkláren 
vr hi für unlateinisch au dieser Stelle, und dass der Met den Satz 
Mtinnt: aProi ui», dazu zwang ihu der Geuius der griecb. Sprache, 
wdche hier das Subjekt bezeichnen musste; Aaec ist hier sous. 

circumiecta maltitudine — moenibus |  Circumiicere nach der 
Áwlogie von circumdare und circumfundere. Zumpt $. 418. Auch 
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conflgendum sit. 1d fieri posse, si suas copias At 
in fines Bellovacorum introduxeripot et eorum agros 
pulari coeperint. His mandatis, eum ab se dimi 
Postquam omnes Belgarum copias in unum locum coa 
ad se venire vidit, neque iam longe abesse ab his q 
miserat exploratoribus et ab Remis cognovit; flu 
Axonam, quod est in extremis Remorum finibus, e 
citum transducere maturavit, atque ibi castra pos 
Quae res et latus unum castrorum ripis fluminis mur 
bat, et post eum quae essent, tuta ab hostibus reddel 
et commeatus ab Remis reliquisque. civitatibus ut $ 
periculo ad eum portari posset, efficiebat, In eof 
mine pons erat. lbi praesidium ponit, et in altera pat 
fluminis Q. Titurium Sabinum legatum cum sex eohor 





extremis finibus) Nach der Weise vou medius, infimus, ulti 
und audern Adjektivbegriffen für bestimmte Zeit- und Raum 
nisse, mit dem Substaniivo in der Regel in gleichem Genere, N 
und Casu. S, Hamsh. $. 15». Da diese Adjektiva ihrer Natur. 
mur einen "TAeil oder Grad bezeichnen, nie cin Ganzes, 10 
sieh dieser Begrilf jedesmal dem Subsantvo mit, dessen allgemt 
Bedeut. nuu eine parti-lle Beschránkung erleidet. Doch biben! 
Spitern (schon Livius) und Dichter diesen Adjektivformen auch 4 
stontivische Bedeut, beigelegt, z. B. extrema finium, Liv. Vh! 


























Eben so ertremo anno uud anni. Cfr. Drakenb. zu » 
Zumpt $. 435. 

futa ab hostibus] Vergl. unt. VH, 56. 

ripis fluminis muniebat] So im Griech, der Dativ. ah & 





instrumentalis und. modalis. Cyrop. Vll, 5,8. dore v4 aormé 
dagvpotfoe doiiv fj mh; (voie (geo. Wenn man den Zusti ri 
lum. wicht als einen .£dverbialsatz nálune, so würe fast die B 
pleonastisch , wegen: quae res. ] 
ibi] Allgemeim uud uabestünmt, statt jm eo sc, ponte. | 
Adverbia correlativa, ibi, ubi, inde, unde, hinc, steben auti 
Pronominum nach dem analogeu. Verháltuisse, demonstrativ oder 
lati, *. W. Sall. Cat. 5. in. ibique iuventutem exercuit, b 
intestinis, caedibus etc, Desgl. lng. c. ré, ubi unde minime ded 
vita erepta est. Cfr, Corte ad b. |. Es ist eine Emallage g&* 
wind. diese Adverbia haben stets colletive und abstrakte Bedeu Di 
Vaterschied. von. dei Pronominibus. Aber auch! 
Zeit und. Ümstánde wird. ibi, wie hic, übergetragen: Liv. lll: 
ibi int, d.i. tum, e. 50. im. ibi vero Sulpicius negare. Can? 
selbe Fall mit Iu, IrÓtr, irreiOv, So D. C, l, á7. extr. Eben! 
quo, qua; z B. B. C. 1, 49. loca integro, quo. Cic. ad Div. Ill, $ 
pars quo. Cie. F| 6. Athenienses, unde humanitas, doctrisà — 
rras di c putantur. — Das praesidium, ponit it d 
allgem che Hegel, von der viele Beisp, Liv. ih : 
Bomani. ponte "Ticiuum iungunt, tutandique pontis coussa castellum 
super imponunt, 
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p relinquit: castra in altitudinem pedum duodecim vallo 
inque duodeviginti pedum munire iubet, 

Cir. Vl. Ab his castris oppidum Remorum, nomine 
bri, aberat milia: passuum VIIL — 1d ex itinere - 
apw impetu Belgae oppugnare coeperunt, Aegre eo 
k muentatum. est. Gallorum eadem atque Belgarum. 
ppgmtio est haec. — Ubi circumiecta multitudine ho- 
ínum totg moenibus, undique lapides. in murum iaci 


fosa duedepig. pedum] Siehe B. G. T, 58, Bei einem Graben ist 
i vobhemehende Begriff die Tiefe; das wesentl, Merkmal entschei- 
it, woranf ip wubestimmnten Fàllen das Maís zu beziehen sey, : 

Qp. Yl, Be itinere] Vom Marsche aus, d.i. so, dass eie ein 
"tip vom Wese abweichen, um einen Coup anizuführen; aber 
lich usserm: unterwegs, Anders: I^ ifinere, x. B. M, 16,, d, i, 
f dem Marche, ao dius man dabei immer weiter rückt, Vergl. 
C Lai. und 25. wo beides vorkommt, Cie, ad Div. lll, 9. quas 
' irsere ad me literas. misisti; in itinera gábe hier keinen schick- 
hen Sisn; wohl aber: im sinere literae accipere, So Sall. Cat, 
- ex iinsre literas znittit. c. 29. refractum ex ifinere necari jussit. 
Melen ín Observatt. erklàrt die bei Caes, vorkommenden Stel- 
| ex ilinere so: celeriter, itinere vix confeeto (7) neo alio quaesito 
ru quam quo quis in itinere instructus fuit. z. B, unt, 1I, 12. 

mtnen, jene zufállipen Merkmale und. Nebenumstünde, wenn 

luoraeh waoAr, erklàren uur die Sache, aber nicht das Gram- 
"D und den überall gültigen Sptachgebrauch, Ueber es. siehe 
|. Hermann zu. Viger. p. 6^1. 

"im atgue) Diese nnd áhnliche Formeln, als aeque ac auch 
* Pirir, perinde, iuxta bei Liv, oft, proxime atque ille, Cio, ad 
71.1513, 4, desgl, die sinnverw. afdjeltiven, eimilie, diseimilia — 
F3€; contra atque, unt. 1V, 15. drücken nicht eiue Vergleichung 
à Conpargtion, sondern eine logische Gleichung aus, eine Paral- 

* Quam hingegen sfeigert, oder setzt logisch AÁerab. Doch fiu- 
M ah anch afque für uam, wiewobl selten. Suet, Caes. 14, Horst. 

1,7, 19. Virgil. Áen. 1H, 561. Cio. Soma, Seip. 4. contrario 

ugue coelum, ad Àuic. XIII, 1. sidetur diutius abfuturus ao 
Vs, Vergl, Ruhnk. zu Terent. Andr. 1, 2, 15, und Ilf, 5, 15, wo € 
* 5nd: Barbare. et. inqninate loquentes dicerent: alium quam. Nur 
Nt tne Nesaofiom vorausgeht, steht quam nà&ch alius und |den 
l tenntea Ádverbien, 3, B. Tacit. Anu. 15, 1. haud perinde quam. 
dr. Lempt $. 540. 

Qpugnatio est haec]  Gewóhnlich sonst: esf, Hi ubi, ohue 
"età Mehrere Codd, haben wobl statt haec — Gf, &c, allein 
^: ud Gc sind oft verwechselt, S. Drak. zu Liv. KXXV, 26, 7. 
"c die 3 Codd, Lem. haben: Hac ubi. Also nichts zu àndern, 
€ Vtüitten an eadem — haec Austoís 2n nehmen. Von dieser Vere 
à. viele Beisp, bei. Corte zu Sall. Iug. XXIV, 21. Vielmehr erkláren 
vr hi für wnlateinisch au dieser Stelle, und dass der Met deu Setz 
vij. i UT ui», dazu zwang ihn der Geuius der griecb. Sprache, 

che hier das Subjekt bezeichnen musste; haec ist hier coude, 

n O'cUmiecta multitudine — moenibus]: Circumiicere naeh der 
"lef von circumdare und circumfundere. Zumpt $. 418. Auch 
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coeptü sumt murusque defeasoribus nudatus exz,. testi 
facta portas succedunt marumque subrumemt. — Qaod ( 
facàle fiebat. Nam «uum tanta muluredo laguies mc! 
cemiiceremt, im muro consistendi potestas erat mmiL Qu 
fanem oppugnBandi mor Írcsset, locns Hemms, mum 
mobilitate et graua imter 8208, qui tum oppiéo pemes 
unus ex iis qui legati de pace ad Caesarema veneni 
nuneios ad eum mittit, nisi subsidmm sibi sebmittit 
sese diutius sustinere non posse. | 

| 


absolut: ctrcumdato sd spectaculum exercita, Lie, XXE, 43, zm, À 
1L], 45. sagittatiis — circumaectis. 
testudine ;— Das. Wesendicbe dieser Schlachtord meme eskliet IL 

XLlV, 9. Quadrato agrune facto, scutis super capete dem 
etantibus primis , :ecur. Cis. aummaasioribus , dertuus macus at quart 
postremis etiam genu mixie, faetigatam, icut. tecta. amic 
eunt, testuduem fac«cbart. Doch. war diese Form micht emben 
souderon nach den linstanden veranderlich. Daher Lze. AAAW,: 
GSublatis supra capita acutis coM4inuatisque ita amter se, m P 
modo ad caecos ictus, &ed ne ad inferendum qaidera ex peep 
£elum loci quidquam esset, teatudune facta subibant. — Dese teefi 
heisst Tacit Heet. D11, 28. ;ferata , eine erneuerte, nachdem die 
gesprenzt woróen war, éolufa compage scutorum.  l'ammals pi 
süegen die Soldateu, um den hoher stehenden Feinden gleich sa k 
j3nen, 3uí horizontaler Flache, (au niveau) anf die Xopíe der 
ter Stebenden und wazten so den Stuirm.. Innixi humeris et 
— testudinem. scandentes.  Verschieden. von dieser. Schlac! 

oder Stellung, :st. fesetudo als eine Árt von. Belagerun: | 
B. C. ), 2. accedebat testudo pedum LX, aequandi docs caasa, [sd 
item ex fortissimis lignis, conyoluta omnibus rebus, quibus M 
iactus et lapidea defendi possent. Jeue erste Art heisst bei dea 65i 
cheu gleichsam | genctzsch 0Ovra2z«0uos. Wenn nun aber B. G. vd 
eine Árt festucinum erwabot wird, welche die Nervier erst voa 9 
rota. Gefíanguen zu errichten lernten; so sind darunter jene Masc 
nen zu verstehen, von denen auch D, C. 1l, 2. ond Nep. Mult. Vll, 
die Rede ist. u 

succedunt] Unpassend: succendunt, wie einige Codd. vid 

Accusat. Schwierigkeiten errezte.— Állciu dieser Casus wird auch, 
im Griech. die meisten F'erba composita den Casus ihrer Praep. t 
gierepn, fast immer abiaogig gebraucht von sub, und die Lesast 45i 
ced. ist folzlich viel. gewallier und. feiner. Vergl. B. C. I, 4». Ww 
fndet wohl Austo[» an subire ca:um, poenam? | Ebeu so Lir. 
28. extr, succedere tumulum,  liauuger freilich bei ebendems, sxce 
dere ad, z. B. portas, 1nontes, stationes hostium, | Auch rau Dai 
Liv. IX, 14. 4uccedanut. howium munimentis. Die Schwiengkeite 
welche Hotomaun ad h. ]. erregt, sind uunóthig und durch nichts 
gründet. Denn das aubruunt heit nur: subruere conantur , per* 
lum faciunt , tentant ; obs immer geliogt, bleibt dahia gestellt 
&och bei Tacit, Hist, ;ll, 28. seubruere vallum, cuatere portas. 
eudlich ist die Sache überall diesclbe: Tac. Hist. lll, 27. elaus sup^ 
capita . densa testudine succedunt, Liv, V, i3. Galli — testaduM 
facta eubcunf£. 
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Mun Vll: Busdo: mediaaseeo Caoma:, diedom dutibas 
m,»qu) auscil niv d cei oremesaptgc INsamidas. tet Cretug 
piusies^ ap Fanlditojes: Dalenteg wubsidio: oppidàris :init- 
no goosluy adventu - ox: fLurmiy- eumo spe cdefensaioule sta- 
m gopagualid ie woodesit » ^et Bostibas ibadem' deo caussa 
wvpumdijeppidi idiscemitz :lesque.pwullinper: dpiad 


Wreuw qisi5298) bes ess&q 3b inel np zn ca 32s 


genito isDianoi Ideni posite imis mb diehtu Gad ungempaio.s 
müsere, succedere, subire, submiütere, supportare, subministrare, 
ibrtctio, sabvenire; alle in dé£ tédédt/!des- dn Ceu) ütid "iribch, 
EÀ. Sula lé, mit.3 wesentlichen Merkmalen: clam, sensim, ad-- 
wisdhctwdk Adiead lettre aisceón rou" ubet:afwdAvinngr 
i ca sonus Ziel. Das Kriegshandwerk ^ bei ^wweicinam | man 
ics. té: Vhuh:osdctelekieheng ihelli:Vielemi' lamsam wud-gerhach, 
' Piws m»nues, beachte dé Oftrere»Gobrawch: esloher. Wéu- 
omes, mtbwyadig sh 3e eicl;  cosoos SM 6 yay. oS YN 68 NNSuÀ 
: Gi iL Namzilus)  lheetcNwmseo evklüet Gail, Ing. 185.8, Quia 
"Pr Unies agros alis/ideiade dis loca petiverhnt, sermet ipsi Diee- 
Vidas tpbfllmie, - Atto só-vieli;^ ule: Nuudler dino noU sip. Sonst 
9x2. dergl; Véllorr. auch y uetongm. éyiabéguos, e Sie waren jesie 
mcer ud guste, Roster, Virgil; &eh. IV, 41. Numidaé infrem; 
b Kt ditt^queid: equos non frente; ved virgs: guburüsre:consaeverant., 
bit in Bwexibals Heere der Unterselnd Liv. XX, 46, 5. fenasog 
Jiu ip-medium -&eeipit, corta" Nurdirürmsw - co 0s 0005 — 
! tdeo sapettarios ] : Vergil über. Creta Mel. H, 5,12. Praedi 
Bir cabes'ob -agilitatem. et eupacitatem, et ipsi incolde venandi 
B 3icxandiravte. exedllunt, ved: $n. moribus ^male:. audiebant ob 
ine nowtizsoo fallebo, .Stehe Taschnoke ad h. 1.5 Aelian, 
FR int, []; 20, DX Kids Hu, votném &yaOo0l, Kal e$ xol vüq 
Ut lisse ix^ iugorq-viudpévacg vow ÓprOw — c . 
Nesres] Der Neme gilttmech jetzt. Die Grieshen namnten sie 
"U"n, a$ch ;Diod, Sie, V,17. 18. &ià wb «ev; ivoixovsrac yopmobe. 
Mt /&3tos DioU» xavé «à» VoU »' Ob. der Name Be 
m jülss herzuleiten, wird: mit Jtecht bezweifels, obsolton Diod. L1, 
P165 veU.Sdllur walg cpa»dóvwig Méeo« peyaloug. xÀl.spa «ey 
iru d»óedaév, Der Schlehdern führte joder drei bei sich, und 
de Stine flogen, wie von Wurfgeschosgen, in unglaublicher Heftig- 
li md Weis, Vargl, Liv. KXVHI, 5v. wo eine kurze, aber krfügo 
Vklderung: beider balcar. Insel ond ibrer Bewohner. - sou 
, P'fandi oppidi 'disdeesit] Mesa kóunte fragen, ob hier potiundi 
""udum eder Partieip sey? Der Regel nach haben die Perba, dia 
t2 Jfccisatiy obiecti regieren, anch kein Particip. fut. pass, Doch 
nto agp. fruor, fungor, potior, sescor, eiue Ausnahme, weil sie 
*u fit dem Aceusativ verbunden würden, zum Theil, versteht sich, 
* Ait, Voo potior &oden steh mehrere Beisp. B. G. IIL, G6, po- 
"Um castrorum. Nep. Ages, 4, 2. Liv, VIM, 2. m. haud im dubia 
C" mare urbis bosuum potiundae. Vergl. Zumpt $6. 657. 
"na Cic. ». 94, — Pür' discessit? , Lesart der Codd. wollte Gronov, 
*4j 36 agch. Davis und Clarke; neuerd. Dühne, Aber Corte 
Ll lug, 41, wies nach, dass nach dei] mel.ratimmigen Zeuguisee 
p 5S. nefus, formido, ira *tc. discedit, nicht deced. Dagegen 
k. »« Liv, 1V, 52, 8. Barmaem: za Quinctil, Deolum. (xifiofuhake 
A Tent, p, 335, halten decedere für angememner, Uns, naeh Ver- 
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confligendum sit. Id fieri posse, si suas copias Áe 
in fines Bellovacorum introduxerint et eorum agros | 
pulari coeperint. liis mandatis, eum ab se dimit 
Postquam omnes Belgarum copias in unum locum coac 
ad se venire vidit, neque jam longe abesse ab his qi 
miserat exploratoribus et ab Remis cognovit; flum 
Axonam, quod est in extremis Remorum finibus, exi 
citum  transducere maturavit, atque ibi castra pose 
Quae res et latus unum castrorum ripis fluminis mun 
bat, et post eum quae essent, tuta ab hostibus reddeh 
et conmeatus ab Remis reliquisque civitatibus ut sü 
periculo ad eum portari posset, efficiebat, In eo fl 
mine pons erat. ]bi praesidium ponit, et in altera part 
fluminis Q. Titurium Sabinum legatum cum sex cohort 


| 


extremis finibus] Nach der Weise vou medius, infimus, ulii 
und audern Adjektivbegriffen für bestimmte Zeit - und Raumverh 
nisse, mit dem Substanüvo iu der Regel in pleichein. Genere, Ius 
und Casu, S. Ramsh, $. 15». Da diese Adjektiva. ihrer Natur 
nur einen "7Ó/7eil odev Grad bezeichnen, nie eiu. Ganzes, 19 ue 
sich dieser Begriff jedesmal dem Substauntivo mit, dessen allgeme 
Bedeut. nun eine partielle Beschrankung | evleidet.. Doch haben í 
Spáteru (schon Livius) uud Dichter diesen Adjektivformen auch & 
stantivische Bedeut, beigelegt, z. B. evtrema finium, Liv. Vh! 
Eben so ertremo anno und anni. Cfr. Drakenb. zu Liv. lll, 5 
Zumpt $. 455. 

tuta ab hostibus]  Vevgl, unt. VII, 56, 

ripis fluminis: muniehat | So im Griech, der Dativ. als Ca 
instrumentalis und. modalis. Cyrop. Vll, 5, 8. ove v9 morae - 
ioyvooréoc dori» 5 nzólu $ voig tzeoi Weun inan den Zusatz rj 
flum. nicht als einen. dverbialsatz náhme, so würe fast die M 
pleonastisch , wegen: quae res. 

ibi] Allgemeiu uud unbestimint, statt. 7n. eo sc. ponte. [ 
Adverbia correlativa, ibi, ubi, inde, unde, hinc, steben sut 
lronominuin. nach. dem analogeo Verbültuisse, demonstrativ odet ! 
lativ. 7. B, Sall. Cat, 5. in... ibique iuventutem. «exercuit, d. i. 
mdestiris, caedibus etc. Desgl. lug. c. 14, tibi unde miuime decs 
vita erepta est. Cfr. Corte ad h. |. Es ist cine BEnallage gt» 
und diese Adverbia haben stets collektive und abstrakte Bedeut Dit 
der Uuterschied von den verwandten. Prounoininibus. Aber V 
die Zeit und. Uristánde wird ibi, wie hic, übergeuagen: Liv. 1^5 
ibi infit, d.i. tum, c, 70. in. ibi vero Sulpicius negare. Gant 
selbe Pall mit Zr9«, Zr9er, iytrab Oc, So B. C. L 47. extr. Eben 
quo, qua; z B. D.C. |, 49. loca integra, quo. Cic. ad Div. LL, 5, & 
pars quo. Cic. Flacc. .6. Athenienses, unde humanitas, doctrina 7. 
omncs terras distributae putantur. — Das. praesidium. ponit wu 
allgemeiae strategische Hegel, von der viele Beisp. Liv. is 
Roiani ponte Ticiuum iungunt, tutandique pontis caussa castellum 
euper unponunt. 
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w relinquit: castra in altitudinem pedum duodecim vallo - 


saque duodeviginti pedum munire iubet. 
Cir. Vl. Ab his castris oppidum Remorum, nomine 
brax, aberat milia: passuum VIIL — ld ex itinere 


wg impeta Belgae oppugnare coeperunt, Aegre eo 


ie sutentatum. est. — Gallorum eadem atque Belgarum. 


ppugnsio est hmec. Ubi circumieota multitudine .ho- 
ünum tot moenibus, undique lapides in murum iacl 


[osta duodepzg. pedum] Siehe B. G. T, 58, Bei einem Graben ist 
ler vorherehende Begriff die Tiefo; das vwesentl, Merkmal entschei- 
lt, worsf i$ wabestimmten Fállen das Meís zu beziehen sey, 

Gp. VL, Ee itinere] Vom Marsche aus, d.i. so, dass eie ein 
vip vm Wege abweichen, um einen Coup anizuführen ; aber nicht 
leich apserm: unterwegs. Anders: iÀ itinere, x. B. M, 16,, d. i. 
M dem Manche, so dass man dabei immer weiter rüokt, Vergl. 
' C Lai. und. 25. wo beides vorkommt, Cie, ad Div. lll, 9. quas 
r LUmere ad me literas. misieti ; in itinere gübe hier keinen schick- 
Dea Siso; wohl sber: im itinere lterse accipere, So Sall, Cat, 
l. er itinere literas mittit. c. 59. refraectum ex ifinere necari iussit, 
fwlen in Observatt. erklárt die bei Caes, vorkommenden Stel- 
tx ilihere 80: celeriter, itinere vix confecto (?) neo alio quaesito 
fitu quam quo quis in itinere "instructus fuit. zx. B, unt, 1l, 13, 
It meunen, jene zufülligen Merkmale und Nebenumastünde, wenn 
Mi litoruch wahr, erklàren nur die Sache, aber nicht das Gram- 
MBlüde und deu überall gültigen Sptachgebrauch, Ueber ex» siehe 

li Hermann zu Viger. p. 6^1. 

tdm atque] Diese und ithnliche Formeln, als aeque ac auch 
". Mrier, perinde, iuxta bei Liv, oft, proxime atque ille, Cic. ad 
Jr.1 13 4, desgl die sinuverw. .fdjektiven, eimilie, dissimilia — 
!à^: contra atque, unt, IV, 15. drücken nicht eiue Vergleichung 
"t Comparation, sondern eine logisehe Gleichung aus, eine Paral- 

Quam hingegen afezgert, oder ecfzt logisch AÁerab. Doch fiu- 
M. nel aüch afque für quam, wiewobl selten. Suet, Caes. 14, Horat. 
em 1 7:19. Virgil. Aen. ]U,, 561. Cio. Somu. Seip, 4. contrario 


Vque coelum, ad Àuic. XIII, 1. sidetur diutius abfuturus ac 


^t. Vergl, RHuhnk, zu Terent. Andr. 1V, 3, 15, und Ilf, 5, 15, wo 
'hi: Barbare et. inquinate loquentes dicerent: alium quam. Nur 
"a tine Nesafíom vorausgeht, steht quam nách alius und |den 
b. &emannten. Adverbien. a. B. Tacit. Anu. H, 3. haud perinde quam. 
dr. Lampt $. 240. . 

"Ppusnatio est haec]  Gewóhnlich sonst: esf. Hi ubi, obue 
Cntàü, Mehrere Codd. haben wobl statt Aaec — a£, «c, allein 
Kc und ac sind oft verwechselt; S. Drak, zu Liv. KXXV, 26, 7. 
lach die 4 Codd, Lem. baben: Hac ubi, Also nichu zu üudern, 
P Vtüititen an eadem — haec Anstoís za uehmen. Von dieser Ves- 
iod, Tile Beisp. bei Corte zu Sall. Iug. XXIV, 21. Vielmehr erkláren 
HL für wulateinisch an dieser Stelle, und: dase der Met den Setz 

P": gero) ply, dazu zwang ihn der Geuiua der griecb. Sprache, 
Mh bier das Subjekt bezeichnen musste; haec ist hier ous. 

i, Cicumiecta maltitudine — moenibus]: Circumiioere nach der 

"loft vo eireumdars und circumfundere. Zumpt $. 4:18. Auch 
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confligendum sit. Id fieri possc, si suas copias Áe 
in fines Bellovacorum introduxerint et eorum agros | 
pulari coeperint — His mandatis, eum ab sé dimil 
Postquam omnes Belgarum copias in unum locum coac 
ad se venire vidit, neque iam longe abesse ab his qi 
miserat exploratoribus et ab emis cognovit; flum 
Axonam, quod est in extremis lHemorum finibus, exi 
citum transducere maturavit, atque ibi castra post 
Quae res et latus unum castrorum ripis fluminis mun 
bat, et post eum quae essent, tuta ab hostibus reddel 
et commeatus ab Remis reliquisque civitatibus ut sit 
periculo ad eum portari posset, efficiebat, In eo fi 
mine pons erat. bi praesidium ponit, et in altera part 
fluminis Q. Titurium Sabinum legatum cum sex cohort 


extremis finibus] Nach der Weise vou iedius, infimus, ulti 
und audern Adjektivbegriffen für bestiminte Zeit - und. Raumver 
nisse, mit dem Substantivo iu der Regel in pleichein. Genere, Iu 
und Casu, S. Ramsh. 6$. 15». Da diese Adjektiva ihrer Natur 
nur einen 77] eil oder Craud bezeichnen, nie cin Ganzes, so tM 
sich dieser Begriff jedesmal dem Substantivo mit, dessen Per 
Bedeut. nun eine parti-/le Beschrünkung cerleidet. Doch baben 
Spáteru (schon Livius) und Dichter diesen Adjektivformen auch 8 
stantivische Bedeut, beigelegt, z. B. extrema finium. Liv. Vl 
Eben so ertremo anno uud anni. Cfr. Drakenb. zu Liv. lll 29 
Zumpt 6. 455, 

tuta ab hostibus] Vergl. unt, VII, 56. | 

ripis fluminis: muniebat | So im Griech. der Dativ. ah Ca 
instrumentalis und. modalis. Cyrop. VI1M, 5,8. oove 19 srorogs | 
iogvgorégre Pocip d nO *» roig (eztot, Weun inan den Zusau rij 
Jlum. nicht. als. einen. 4dverbialsatz nàhme, so wáre fast dic Re 
pleonastisch , wegen: quae res. 

ibi] Allgemein und unbestimmt, statt. ;n. eo sc, ponte. ; 
Adverbia correlativa, ibi, ubi, inde, unde, hinc, steben sut 
lronoininum nach dem analogeu Verhiültoisse, demonstratiy odet 
lativ. *. B. Sall. Cat. 5. in. ibique iuventutem «exercuit, d. ) 
imndestinis, caedibus etc. Desgl. lug. c. 14, tibi uude miuime de 
vita erepta est. Cfr. Corte ad h. |. Es ist cine Znallage &t9* 
und diese Adverbia haben stets collektive und abstrakte Bedeut D 
der Uuterschied von. den. verwandten. Pronominibus. Aber auch 
die Zeit und. Cimnstünde wird. ibi. wie Aic, übergetragen: Liv. lll, 
ibi infit, d.i, tum, c, 70. in. ibi vero Sulpicius negare. Ganz 
selbe Pall mit £r9o, iv9er, ivrabO«, So B. C. I, 47. extr. Eben 
quo, qua; 2 B. B. C. ], 49. loca integra, quo. Cic. ad Div. lll, 5,9 
pars quo. Cic. Flacc. ,6. Athenienses, unde humanitas, doctriDa 7. 
omnes terras distributae putantur. — Das praesidium pont ist 
allgemeioe strategische [tegel, von der viele Bcisp. Liv. XXL 5» 
Roinoui ponte Ticiuum iungunt, tutandique pontis caussa castellum 
euper unponunt, 
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w relinquit: castra in altitudinem pedum duodecim vallo - 
ssque duodeviginti pedum munire iubet, ! 
Cur. Vl. Ab his castris oppidum Remorum, nomine 
ibrax, aberat milia: passuum VIIL — ld ex itinere - 
mp impetu Belgae oppugnare coeperant, Aegre eo 
ie smtentatum. est. Gallorum eadem atque Belgarum 
pporaatio est hmec. Ubi circumiecta multitudine ho» - 
ünum toig moenibus, undique lapides in murum iaci 


fetta dederig. pedum) Siehe B. G. f, 38, Bei einem Graben ist 
tt vorberhende Begriff die Tiefe; das wesentl, Merkmal entschei- 
lt, worzaf in wabestimmten Füllen das Meís zu beziehen sey, 

Qp VL Erifinere] Vom Marsche aus, d.i. so, dass sie ein 
vttip voa Wege abweichen, um einen Coup anszuführen; aber 
lich amserm: untersvems, Anders: i ifinere, x. B. MI, 16., d, i. 
K dem Manche, so dass man dabei immer weiter rüokt, Vergl. 
Cli& nnd 25. wo beides vorkommt, Cie, ad Div. lll, 9. quaes 
' itinere ad me literas misisti ; in itinera g&be hier keineu schick- 
ben Siso; wohl aber: im itinere literae accipere, 8o Sall. Cat, 
- €x ifinere literas mittit, c. 59. refractom ex  ifinere necari iussit. 
ten in Observatt. erklàrt die bei Caes. vorkommenden Stel- 
V ez ifinere $0: celeriter, itinere vix confecto (7) neo alio quaesito 
Pr quam quo quis in itinere instructus fuit. z. B, unt, 1i, 13. 
t meinen, jene zufülliren Merkmale und. Nebenumstünde, wenn 
ib historisch svaAr, erklàten nnr die Sache, aber nicht das Gram- 
S'zche und deu überall gültigen Sptachgebrauch, Ueber es siehe 
nli Hermann zu Viger. p. 651. 

€lm afoue] Diese und ühnliche Formeln, als aeque ac auch 
^ Pariter, perinde, iuxta bei Liv. oft, prosime atque ills, Cic. ad 
*.1L 13, 4, desgl. die sinnverw. fdjektéven, eimilie, dissimilia — 
70; confra atque, unt, 1V, 15. drücken nicht eiue Vergleichung 
tt Vomparation, sondern eine logische Gleichung aus, eine Paral- 
t Quam hingegen afeigert, oder setzt logisoh kerab, Doch fiu- 

" sich anch. atque für quam, wiewohl selten. Suet, Caes. 14, Horat, 
1.1, 7, 19. Virgil. Áen. IU, 561. Cio. Somu. Seip, 4. contrario 
VA aque caelum, ad Awic. XIII, 1. sidetur diutius abfuturus ao 
tem, Verg. Robok, zu Terent. Audr. 1V, 3, 15. und Il£, 5, 15, wo € 
"UU Barbare et inquinate loquentes dicerent: alium quam. Nur 
"s tine Nesarion vorausgeht, steht quam nach alius und |den 
r Reaannten. Ádverbien. a. B. Tacit, Anu. 1, 1. haud perinde quam. 
7. Zumpt $. 540. 

(pusnatio est haec]  Gewóhnlich sonst: eet. Hi ubi, ohne 
lertàt Mehrere Codd. haben wobl statt Aaec — af, ec, allein 
't und ac sind oft verwechselit, S. Drak, zu Liv. XXXV, 26, 7. 
"h dit 4 Codd, Lem. haben: Hac ubi, Also nichts zn ándern, 
" wtuigtten an. eadem — haec Anstoífs 20 nehmen, Von dieser Vese 
^4. viele Beisp, bei Corte zu Sall. Iug. XXIV, 21. Vielmehr erkláren 
"" M für wnlateinisch aun dieser Stelle, und dass der Met den Satz 
^nt: gpro) ui», dazu zwang ihn der Geuius der griech, Sprache, 
Vlche bier dag Subjekt bezeichnen musste; Aaec ist hier voiade. 

U'cUmieeta multitudine — moenibus)  Circumiicere naeh der 
"lie wn circumdare uud circumfundere. Zump: $. 418. And 
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coep&i sunt miurusque defensoribus nudatus est, testi 
facta portas succedunt murumque subruunt; ^ Quod a 
facile fiebat, Nam. quum tanta multitudo lapides ec $ 
ceniicerent, in muro consistendi potestas erht nelli Qm 
fanem oppugnandi nox fecisset, lecius Remns, aum 
mobilitate et' gratia inter suos, qui tum oppido praem 
unus ex iis qui legati de pace ad Caesarem venera 
nencios ad eum mittit, nisi subsidimm sibi $ubmiitis 
sese diutius sustinere non posse. D | 


absolut: circumdato ad spectaculum exercitu, Liv, XXI, 4a, in, &C 
ILl, 45. sagittariis — circumiectis. E 
testudine] Dse. Wesendiche dieser Schlachtordnuag esklie li 
XLIV, 9. Quadrato agmine facto, scutis super capita dmi 
stantibus primis , secundis eummissioribus , tertiis magia aire 
postremis etiam genu nixis, foetigatam, sicut tecta aedi 
eunt, festudinem faciebant. Doch war diese Forma nicht 
sondern nach den Uinstánden veránderlich. Daher Liv, XXXI, 3 
GSublatis supra capita scutis condinuatisque ita zufer se, uM 
modo ad caecos ictus, sed ne ad inferendum quidem ex propin 
ielum loci quidquam esset, testudine facta subibant, Diese toi 
heisst Tacit. Hist. Ilf, 38. zterata, eine erneuerte, nachdem dic 
gesprengt worden war, eéodufa compage scutorum. Damals nà 
süegen die Soldaten, um den hóher stehenden Feindeu gleich wi 
nen, auf horizontaler Flüche, (au niveau) auf die Kópfe der dut 
ter Stebenden und wagten so den Sturm.  JInnixi humeris ef 28 
— testudinem scandentes.  Verschieden von dieser SchlachterdM 
oder Stellung, ist festudo sls eine Art von Belagerungsmaichà 
B. C. 11, 3. accedebat testudo pedum LX, aequandi loci caussa, 
item ex fortissimis lignis, convoluta omnibus rebus, quibus Af! 
iactus et lapides defendi possent. Jene erste Art heisst bei dea 6n 
chen gleichsam | venefisch avvacz0uóg. Wenn nun aber B. G. Yl 
eine Árt £estudinum erwühut wird, welche die Nervier erat von d 
róm. Gefangnen zu errichten lernten; so sind darunter jene Mi 
nen zu verstehen, von denen auch D. C. II, 2. und Nep. Milt. Vl. 
die Rede ist. ! 
succedunt] Unupassend: succendunt, wie einige Codd. weil à 
Accusat, Schwierigkeiten erregte. Alleiu dieser Casus wird anch, * 
im Griech. die meisten erba composita den Casus ihrer Praep. Y 
gieren, fast immer abhàngig gebraucht von sub, und die Lesart eu 
ced. ist folglich viel gewáhlter und. feiner. Vergl. B. C. ], 45. vi 
findet wohl Anetoís au subire casum, poenam?  Ebeu so Lir. xi 
28. extr, succedere tumulum,  Müuüger freilich bei ebendems, eucti 
dere ad, z. B. portas, montes, stationes hostium, Auch mit Dai 
Liv. 1X, 14. succedunt hostium munimentis. Die Schwierigkeit 
welche Hotomanu ad h. l. erregt, sind unnüthig und durch nicbts bt 
gründct, Denn das subruunt heisst nur: subruere conantur, per 
lum faciunt, tentant ; obs immer gelingt, bleibt dabiu gestellt, 
anch bei Tacit, Hist. Ill, 28. subruere vallum, quatere portas. Ue 
endlich 1st die Sache überall dieselbe: Tac. Hist. lII, 27 elaus suy 
capita . densa testudine euccedunt, Liv. V, 43, Galli — testa 
facta eubeunt, 
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lo VlE;: Horde: media aseno Caemu, tisdom dutibus 
uq) aumii ni» dceiy oreneeantjc! Numidas 'et-Crotug 
jitaries^ a Foniditojes: Doleatee: wubsidio: oppidánis :inic- 
Uso: adventu vs. dhgly« cao spe defensionis sta- 
mpopuanalllrwocdasit ^et Rostibas ibadem 4e» caussa 
ne paidiqeppidi idjcemitz oeque. paullispér: mud 
masc unsiBenE) bs e»sq »b inb specu 7a f 0650 


prime; imei Ioni posite ; mis » pub: dicht, Gadi ungrmp ain; | 


Falisere, succedere, subire submittere, supportare, ebpoinistrare, 
brio, ebvenire; alle in dé tíádedt'! deg: Quei. cou à d 'iribch. 
$, Sube lá, miti wesentlichen Merkmalen: clam, sensim, ad- 


vésdk. V Idi n 1*9on 5 
* d» gem Ziel. — Das Kriegshtdwerk y bei " welcisem mes 
ih tbédh: Valuh capctueidehens ihellic: Viviem: ansam wudzgernach, 
vni Mápn mew, brace dé» Oftrere;Gebrewch: soldher: Wéut 
"ues miburadig st$t eicls; MOV u€ Mp S c ts, stCOUMA 52 98v. 
- Os-Yi:Namius]  leenoNemeo erkiiet Gall, Ing. 185.8.-Quie 
(Pt antites agros. alta;/!delade diis loca pétiverant; seruos ipsi Diu 
ks wie." Alío so-vieli rude: INusidtp dinO soU. sir. Sonet 
bv» dergl;Vélker. auch, wetongm». à yo); v» Siu waren jenie 
Wuwut wdvpute, R'tév, Virdi, Aen, IVy 4x.. Numidak infrems, 
| its ditti^qued aqeos non frente; wed vivys guburnsro:onenéverant., 
Mar in Hmanibals Heere der Untersehind Liv, (XX1,46, 5. f'enasoq 
Mu i» medium .wecipit, corta" Nutiirürmsw ^ ooo EE 
/' Üvtée aapéttaréos ]: : Vergl;- über Crota 'Mel, Hi, 5,52, Praedi- 
Wi ceaes' ob cagilitafem. et sapacitatem:, et ipsi incolae senandi 
Milcadi-arte. oxedllunt, ved: $x. moribus male. audiebant ob 
Mc ine npe C fallske, "Siehe Teechacke ad b.-1.; Aelian, 
E, 30. O$ Keipivc i tias. votevée óyadol, Kal ebb xol vg 






»" ix? à (Qv ee to 9 44 
»- Metres] Der Nome ie ech. jest. Die Grieshen nannten sie 
apes 2sch Diod. Sie, V, 17. 18. &i vb seve avosxoleTa TU, 
Hé3tos fioUo xasà ^y vov. ; .' Ob; der Name B 
Piles berztleiten, wird: mit Jtecht bezweifels, obaolion Diod. 1.1, 
"éno ve).dllasw walg cpardóvwig Meoq  piyuloug sáMuosa «dv 
Wu dyÓcdsés, 'Der Schlendero führte joder dre? bei sich, und 
lt Seine flogen, wie von Wnrfgeschossen, in unglaublicher Heftig- 
M md Wehe, Vergl. Liv. XXVil ,9- wo eiae: kurze, aber heáftigo 
fhidergug beider balear. Inselt tud ibrer Bewohner. : s n 
Potiundi oppidi discessit] Mus kóunte fragen, ob hier potiundi 
"udium eder Partieip sey? Der Regel mach haben die Perba, dio 
nta Accasatip obiecti regieren, auch kein Partieip. fut. pass, Doch. 
tor; fruor, fungor, potior, vescor, eiue Ausnahme, weil sie 
9 tit dmm Aceusativ verbunden warden, zum Theil, vereteht sich, 
^Àdm, Von potior Sodem sieh mehrere Beisp. B. G. lll, & po- 
Vdorum castrorum. Nep. Ages, 4, 2. Liv, VII, 2. m. haud in dubia 
" tan mature. urbis honiom potiundae, — Vergl, Zumpt 6$. 657. 
"4 Cie. p. 74. — Pür discessit, Lesert der Codd. wollte Gronov, 
"il; s auch. Davis uud Clarke; neuerd. Dühne, Aber Corte 
ien Ing, 41, wies nach, dass mach dem melriimmigen Zeuguisse 
S. metus, ido, ira «tc. discedit, nicbt deced. Degegen 
L. s Liv, 1V, 52, 8; Barmana za Quincul, Deoclam. (yifioBnhak, 
^ Tint, p, 235, halten. decedere für angemesner, Uns, nach Ver- 
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oppidum morati agrosque Remorum depopulati, . ouj 


' 


bus vicis aedificiisque, quos adire poterant, incensis 
castra Caesaris omnibus copiis contenderunt, et ab4 
libus passuum 1ninus Il castra posuerunt, qwmae cas 
ut fumo atque ignibus significabatur, amplius will 


passuum VIII in latitudinem patebant. m 
Car. VIII. | Caesar primo et propter multitudinem b 


stium, et propter eximiam opinionem virtutis, prod 


gleichung andrer Stellen scheint beides richtig, aber verschieda: de 
cedere — sch wiunden, vergehen, vou dem, was so eben erst po 
war; decedere :— weggehen, swezfallen vou dem, was überhaupt vf 
uud nicAt seyn kann, uud fuer einmal gevesen, aber uich 
ist. Daher an unsrer Stelle disced. beizubehalten. 

aedificiisque quos] Das Helativum, qué und andre, z. B. qul 
richtet sich, »o wie das Prüdikat , iu Beziehung auf me/rere Sabe 
oft nach dem JJauptbegriffe, welchem duich que eiu. oder meat 
untergeorduet oder beigezáhlt werden. z. D. Liv, XXXI, 5o, mil 
alia castella vicique aut. deleta hostiliter, aut integra in potestatem 
nerunt. ld. V, àá. m. gens cui natura corpora animosque magnisl 
gis quam firma dederit. Ist der Numerus verschieden, so gilt 
Hegel das Letzte: z, B. Liv. I, 11. ut non cetera soluin, sed 
quoque iu urbem compelleretur. 1V, 50. f. induciaeque inde uos 
facta. Cír. Brüder $. 126. f. Eben so gcht das Masculin. dem? 
min. vor, z. B. D. C. lI, 109. controversias. Ztezrum coinponere, 8 
Bruder und Schwester; desgl. c. 112. inter eos de principatu cost 
versia orta, Es ist náinlich die Hede von der filia runor Piolem 
Hegis und dem J4cAilas. Bei Livius vorherrschender Gebr. Dt 
von der kóuigl. Familie des 'Tarquin. allemal, z. B. $,39. chs 
certo excitos reges. Vlll, 11. Laüum Capuaque agro mullof. 
Manchmal entschied wohl der enmgere odev weitere Begrill, 1. 
55. saxi materiaeque caedendae ius, 1st das Genus u, der Num 
verschieden, dann verbiudet oft das Neutrum als Collektivbegrif! 
Manuichfaltige. S. Zuiupt 8. 576, ff. 

omnibus copiis) Mehrere Editt. und einige Codd. cum. Di d 
Caes, und A. nichts háufiger als dieser blofse /blatip uud audremé 
cum omu. cop. so glauben wir nach sorgfaáltiger Beobachtung * 
Satz als leitendes Priucip des Gebrauchls aufstellen zu konnen: * 
Ac blativ ist der. Casus instrumcntalis und zwar notione absolute: 
abstracta, wir: init ganzer, oder der ganzen. Jfeeresmacht ; cum V 
set hin auf das Objektive nud. Concrete, das als begleitend, al 
genommen vorgestellt wird. Das Motiv der einen oder andern ?! 
tur euche. ian iu. dem /'erbo zunüchst ; dann auch in dem Zw 
und in der SacA- selbst. Aelnl. iti Griech. Polyb. 11, 41i. Üi os 
a«yyoi vov Douaíov — (Gi£nitor — JlénÀvog piv ixxorra »avoi — 
weiter; z»rigug qae gérc ty Ovvóueov, Cfr. unt. ll, 19. 29:9». 
11.1V, 24. omnibus navibus V, 89. summis copiis V, 15. magna 
V, 26. Desgl. c. 49. B. C, 1,65. 70. Am  Haufigsten init. conten 
bisw. subsequi. Auch. fotis copiis B. C. 111, 44. mit. prohibere. 7 
B. G. 1V, 2i. in... Ipse cum. omnibus cop. in. Moriuos procu 
Anslog dem ob. Beiievkten ist: eruptione pugnare. VAL, 79 
Noch andre Beisp. s. 5c) Oudend, ad. h. 1. 


" 
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wedere sistoit; quotidie tamen .equestribus proeliis, 


| hostis virtute posset, 'et' quid nostri auderent, [scl- 
atenibus] periebitabatur. Ubi nostros non esse infe- 
es ixellexit, loeo pro eastris ad aciem instruendam 
um epportuno atque idoneo (quod is collis, ubi castra 
ita erant, paullalum ex planitie editus, tantum adver- 


Gy. YlIL -Proelio eupersedere]  Diess Verb. erlaubt eine Sfachg, 
strekton, 1.) mát dem b/ativ, die gewóhnlichere; 2.) mit dem 
liv; 5. mit einem ZInfinitiy, dem Sinne nach, wie praetermittore 
| ihelche. Liv. XXI, 0. iu. supersedissem loqui apud vos, Nach 
Mine, c 9$. móchte man proelio für den Dativ halten; dort nüml. 
prwdee persa, Cels. p, 4j. differre proelium decrevit, — Wegen 
io vfrfSfis s. unt. Vu, 59. VI, 1. a4. 
eollicitationibus)  Engeachtet aller Versuche dieses Wort zi ret- 
! uad zu erklüren, scheint des eine unmüglich, das andre gezwungen 
| wontürieh. Die Codd. schwanken zwischen sollicitationibus ex- 
vebat und periclitabatur; iu 1 Cod. auch: experiebatur, — Die 
Meleuen kin und wieder zeugen, dass exquircbat sich frühzeitig 
[iie so wie auch das Alter mehrerer Codd. Allein 1.) bleibt 
ationés ungeaclitet aller Beisp. ans Dichterh, deneu solfZicitare 
Vel wer als lacessere hostem, Lucan. IV, 665. sollicitatque ferox 
! atqui viribus hostem; oder welche solÉÜcigre sls syuon. von 
imosere gebraüehteu, Virg. Georg. II, 505. sollicitant remis freta; 
| ll, 418. sellicitanda: tellus. pulvisque. movendus — in. Caesara 
wpewóhulieb, und es durch leves velitationes zu erklüren, ist 
ilf, 5.) Das Wort erscheint an unsrer-Stelle durchans unnáis 
utig, in Verbindung mit audere. ebensowobhl als mit peri- 
!; eadere wie voduir steht absolnt und. erlaubte hóchstens einen 
"Mt oder fempor oder die. Ümstünde bestimmenden Zusata, 
! inet für periclitari iu equestribus proel. gegeben ist. 3.) Cae- 
"Tit aem. Wenigsten von dem gewólnlichen 
Mm ht sollicifare stets gleich: vehementer, plane ciere, insti, 
Pte. Cfr. Corte zu Sail. Cat, 24, 4. von dem oscischen eollue, 
kfrfus, Sioc, 4.) Eine gsuz &hnlithe Stelle unt. VII, , 6. bürgt 
( eie(sehe: periclitabatur, das, wie Hotomann bereits meinte, 


bd: solficitatlomibus exQuirebat von Jemand intrepretirt wmrde;: 


"Mt gekünstelt, wenn dei so war, Daher wir mejnen, es sey fast 
"ndeialieher, dass eim Glossstor schrieb: inasolitis rationibus ex-, 
fbi, sur. Erklitr, des periclitobufur, das ihu befremdete: aollici- 
! "d so/itgs sind und waren leicht verwechaelt. Liv. V, 23, 5. 
"tun —— gaantam]  Beschrünkend: 4o seit , als; d. i, nur 40 
U, i so fern, als, Eben so bei Cic. de Offic, J, 4. 8. 11. tantum, 
U/UM sensu mopepur. "Tuscul. li, 1). Epicurus tantum monet, 
vem inielfeit, Yergl. nnten VI, 55. 
Odvermue]. Von vorn, zugewendet dem Gegenüberatehenden; fol - 
"t der Begriff. relafiv, aber hier verstindlich. So auch I 
hotte, adversi, Feiude, welche Fronte gegen eiuen Avnrückenden, 
liehenden machen | Desgt. sulnera adversa und aversa; signa 
"id Liv. XXI; 7. extr. Hannibal ipse, dum . murum incautius 
!; adversum ferur. trazula. graviter ictus cecidit, Auders, aber 
! denelb, Grundbedeutung , vou Flussen , wo aqua secunda swom- 
i'ü, adversum filnmnen, stromaufwiürts ist, Cfr. Liv, XXI,.47, 5. 
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protinus ex eo loco ad flnmen Axonam cm 
quod esse post nostra castra demonsuatuni est. 
dis repertis, partem suarum copiarum transduoy 
nati sunt eo consilio, ut si possent castellum, ai 
erat Q. Titurius lezatus, expugnarent pontengm 
scinderent; si minus potuissent, agros Hemo:m, 
larentur, qui magno nolis usui ad bellum m 
erant, commeatuque nostros prohiberent. s 
Cap. X. Caesar certior factus ab Titurio, 

equitatum et leis armaturae Numidas, fundiores 
riosque pontem transducit atque ad eos contendit. |j 

à 


gravi vulnere. pro. Arch. 5. hac tonta celebritate famae. 5 
wohl bei Nep. Ther. C, 5. praec:puo periculo suo. c, à qud 
Cic. ad Div, VII, 15, 13. far nogzs rebGus. ibid. VI, 1, 17. aii 
republica, aut perd ta. Lu. ll, 5. Jnortuum eius filium est, n 
que familia dedicare euin teinplum non posse. — Mauchen s 
der Gedanke, dass iu solchen Falleu der vermittelude Z4 
felle; dieser sey zu erzauzen. Allein das Prüdik£at, welches ^ 
beizelezt wird, wid nur ia der Zeit beigelest, ist nie ab 
gBeustande notliweudig veibundeo, als los iscA 









H Lutrennmbcr,u 
Fálen zu berichten, Wir verinitteln die Verbindung d 


unter, try Falle. Jeues bei schliesst natürlicl 
griffe: ungeachtet, trotz. z, D. B. C. Ill, 75. med. peritis 
exercitatissimrs ducibus, Liv, V, 46, in. sed corp.re valido of 
erat. Eiuige Deisp. au denen das B«M. Civ. ungeinein reich & 
mclte Held zu B. C. 1], 85, Aostris vertheidigt sich nua Id 
Beu nosíri, was einige Cod, E" 
st minus]. Diescs atcht. für. sr "non, entialt aber nx 
kaunten Litofis, eine Miudrruug des unaugencliuneun. Gedavld 
Tusc. 11, 5, 8. si id ipsi iuinus cOonscqui possumus ;. d. i. nicil 
gewunscht wird. Wobll hate auch si Minas, siu aliter, iih] 
gesetzt. werden knnen; doch ehue das im bejalhenden Veresd 
brauchte /erbum zu wiedeilolen, Vergl. jedoch  Geruhard 9 
Qf I, 14. extr... Allein. hier beduifte 
Plusquamperf. den Gescizen. des. Vergi 
angemessuer i85. wodurch. die Lesart j'otuisscnt gegen positi 
rechtferügt wird. — Aeljyl;ich ist der Gebrauch von &i ài yi] 
p.910. S. Zumpt. $.515. extr. 
commeatuque nostros prohiberent ] Eiue früher weit vtr 
Lesart war: Commeatusque nostros sustinebant i. e. tolerabant, 
peditabant. Allein gute. Codd. bürgen für die von Oudend. ? 
nommne Lesart; eben so dev Met, und Celsus p. 5o. hat: interc? 
commeatus. Mau fragt natürlich: woher jener gewáhlte Aus 
sustinebant? Vielleicht faud sich statt. proZiberent das. leicht it 
wechselnde: perAhiberent, uud übrigens: conuneatus nostros | 
der 4blativ des Objekts ist bei profhubere tast Caesars stehen . 
gel. I, 49. IV, 5o. Nuv. scheint Oudeud. dabei übersehen zu! 
dass commeatus nostros proh. hier einen andern, aber sehr p2** 
den Sinu gàábe, den wir vorziehen müchten, Es sind: die Zran4f? 


1 auch uicht 





es der Wiederholung, V9 
audes, eben so wie Caes: 
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a I loco pugnatum est. Hostes. impeditos nostri in 
u$. aggressi, magnum eorum numerum occiderunt. 
m corpora reliquos audacissime transire conantes 
ine telorum repulerunt; primos, qui transierant, 
cireumventos interfecerunt. — Hostes ubi et de 
oppido et de flumine transeundo spem se 
intllexerunt, neque nostros in locum .iniquio- 
gredi pugnündi caussa viderunt, atque ipsos res 























X. Hostes. irmpeditos] Man erwartete: impeditos flumine. 
abgrecimet, | dass diese einen Doppelsinn geben konnte, will 
ka Gehaken herrorheben, dass die Feinde angegriffen wurden 
teli, (deom ag gredi steht überhaupt statt: impugnare, adoriri, 
; iadesta signa inferre etc.) dum flumen transibanf; uod . 
wi waren si& in Perlegenheit und in freier Bewegung 


eorum numerum] Auf eine wie oft wiederkehrende Ei- 
ihkeit Caesers, dutch welche die stylistische Natur der Com 
eben $0 sichtbar wird, als eine der Eile verzeihliche Nach- 
; machen. wir aufmerksam, im Gebrsuche des .Prounom. dc- 
5t, steliverüretend vou «/vóc, besoud. bei XenopAon, der init 
Syl die meiste Aehnlichkeit haben dürfte. Die Sache ist 
:dumh eine  syntaktische Wendung das Hauptobjekt des 
er auch das Subjek£t so gestellt werden konute, dass jenes 
eiogeschobne is in allea Casibus entbehrlich wurde, wo- 
Sat an. Concinnitüf gewanao: was syntaktisch zu erem 
nden werden konnte, erscheint ia. 23:»et coordinirteu Sátzen, 
eiumal gensunten Subjekts, wird dasselbe noch einmal 
$mf- und eingeführt. So unt. c. 11. hi novissimos adorti — 
mulitudinem «eorum concideruvt, IlJ, 19. quos irbpeditos — 
eorum numerom etc. IV, 31, Quibus auditis — cos domum 
B C.I, 38. extr. Hos oppressos — magnum eorum numce- 
cunt, c. 44. quorum cobortes — conspicatus — fhagnam 
verum interfici lussit, B. C. lll, 4o. nares longae aggressus, 
er hie abdusit. 
evum corpord] Durch. die schwinmenden Leichnuame hin- 
Cees, legt hierauf einen besondern Nachdruck, und mortivirt 
dis audacissime. We Plutarch, Cees. c, a0. schreiben konute: 
vrencauísovc, im scheinbar gtadeu Widerspruche mit unsrer 
' Wire ner erklürlich aus der dem Pinterch Schuld gegebuen 
t der lat, Sprache; vergl. Caes. Commentarii in usum Del- 
9; und daselbat Godvin. Aber aollte Plat. unsere Stelle wirklich 
idees gehabt, und so auffallend missverstanden haben? Wabhr- 
lich nrtheilte Phut. nach dem Erfolge, und jeues aloyQec wat 
* freilich dem seiee entgegeu. Mir scheint Plut, eiue lat: Quelle 
ufe gehabt zn haben, wo es hiess: in foedam fugam coniecit. 
i etwa Sall, Ing, 38, 7. und bei À.; S. Corte ad h. Il. deus es heisst: 
V ki* aÜpeverdtove xal mit(csovc alaygec dyerioapufrov; TQtyápevod 
"*. Uebrigene ist allerdings Plutarchs Darstellupg nicht so 
; Wie Sie aus Caes. 'Tagebüchern geschópít werden konnte. Per 
M lier, wie B. C, f, 45, per oppidum. | 
MO deficere] Es wird diess Verb. mit dem Datis» wu 2fccus. 
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confligendum sit. Id fieri posse, si suas copias Ae 
in fines Bellovacormu introduxerint et eorum agros. 
pulari coeperint. His mandatis, eum ab se dimi 
Postquam omnes Belgarum copias in unum locum coa 
ad se venire vidit, neque iam longe abesse ab his q 
miserat exploratoribus et ab  Bemis cognovit; flu 
Axonam, quod est in extremis Demorum finibus, ex 
citum  transducere maturavit, atque ibi castra pos 
Quae res et latus unum castrorum ripis fluminis mun 
bat, et post eum quae essent, tuta ab hostibus reddeb 
et commeatus ab Remis reliquisque civitatibus ut si 
periculo ad eum portari posset, efficiebat, In eo f 
mine pons erat. ]bi praesidium ponit, et in altera par 
fluminis Q. Titurium Sabinum legatum cum sex cohor 


extremis finibus] Nach der Weise vou medius, infimus, ultia 
und audern Adjektivbegriffen für bestimmte Zeit - und Raumve 
nisse, mit dem Substantivo iu der Regel in pleichein. Genere, IN 
und Casu. S. Ramsh. $. 15». Da diese Adjektiva ihrer Natur 
nur einen "7]eil oder Craüd bezeichnen, nie cin Ganzes, so 
sich dieser Begriff jedesmal dem Subsiantivo iit, dessen allgeand 
Bedeut. nuu eine parti-lle Besecbrünkung crleidet.— Doch babes | 
Spáteru (schon Livius) und Dichter diesen Adjektivforimen auch 4 
stantivische Bedeut, beigelegt, z. B. extrema finium, Liv. Vh! 
Eben so erfremo annuo uud azni, Cfr. Drakenb. zu Liv. óll, * 
Zumpt $. 455. 

tuta ab hostibus]  Vergl, unt. VII, 56. 

ripis fluminis: muntebat | So im. Griech, der Dativ. als a 
instrumentalis und. modalis. Cyrop. VM, 5,8. ote qQ a0T0uP 
lozvpotég« Poiriy dj zou; Y roig cgtot, Wenn. inan den Zusau 
Jium. nicht als einen. Adverbialsatz náhine, so wáre fast dic b 
pleonastisch , wegen: quae res. 

ibi| Allgemeiu und uubestimint, statt. 7n. eo. sc, ponte. 
Adverbia. correlativa, ibi, ubi, inde, uude, hinc, steben sut! 
Pronomintuin nach. dein analogeo Verháltuisse, demonstratiy odet. 
lativ. zx. B. Sall. Cat, 5. in. ibique iuveututem «xercuit, d. i 
intestinis, caedibus etc. Desg!. lug. c. 1&,. tbi uade miuime dee 
vita erepta est. Cfr. Corte ad h. 1|. Es ist cine Enallage Btvt 
und diese Adverbia haben stets collektive und abstrakte Bedeut D! 
der Unterschied von den verwandten Pronoiminibus. Aber auch! 
die Zeit und. Ümstánde wird ibi, wie Aic, übergetragen: Liv. Ill, 
ibi infit, d.i, tum, c. 70. in. ibi vero Sulpicius negare. Gan: 
selbe Fall mit /»9a, iy9ir, irra«O«, So B. C. I, 47. extr. Eben ! 
guo, qua; z B. B. C. J, 49. loca integra, quo. Cic. ad Div. Ilf, 5,8 
pars quo. Cic. Flacc. .6. Atheuienses, unde humanitas, doctriDa 7 
omnes terras distributae putantur. — Das. praesidium ponit tz 
allgemeiae strategische Hegel, von der viele Bceisp. Liv. XXI, $2 
Roinoni ponte "'iciuum iungunt, tutandique pontis caussa castellum! 
euper imponunt. 
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w relinquit: castra in altitudinem pedum duodecim vallo 
ique duodeviginti pedum munire iubet, 

C». VI. Ab his castris oppidum Remorum, nomine 
brax, sberat milia; passuum VIIL — ld ex itinere 
ago impetu Belgae oppugnare coeperunt, Aegre eo 
ie stentatum est. Gnllerum eadem atque Belgarum. - 
pruynatio est. haec. — Ubi circumiecta multitudine ho- 
üsum 103 moenibus, undique lapides in murum iaci 


fosa duedeyig. pedum] Siehe B. G. 1, 58, Bei einem Graben ist 
ler vorherrschende Begrif ie Tiefe; dos vwesentl, Merkmal entschei- 
let, woraof i2 wubestigmmten Fállen das Maís zu beziehen sey, 
Cip. VI, Re itinere] Vom Marsche aus, d.i. so, dess sie ein 
^is vom Wege abweichen, um einen Coup anszuführen; aber nicht 
lich uuerm: unterwegs, Anders: ih ifinere, z. B. 1I, 16,, d. i. 
f dem Marche, so dass man dabei immer weiter rückt, Vergl. 
C Lai und. 25. wo beides vorkommt, Cie, ad Div. lll, 9. quas 
' Vintre ad me literas misisti; in itinere gübe hier keinen scbick- 
Aes Sino; wohl aber: im itinere hferse accipere, So Sall, Cat, 
« er ifinsre literas mittit. c. 29. refractum ex» ifinere necari iussit. 
ttden in OQbservatt. erklàr die bei Caes, vorkommenden Stel- 
? ez ilinere $0: celeriter, itinere vix confeato (?) neo alio quaesito 
PráftU quam quo quis in [tinere "instructus fuit. z. B, unt, 1I, 13. 
| mtinen, jene zufülligen Merkmale und. Nebenumstünde, wenn 
" historisch wahr, e€rklaren nur die Sache, aber nicht das Gram- 
Mluthe und den überall gültigen Sprachgebrauch, Ueber es» siehe 
li Hermaum zu Viger. p. 671. 
5d afoue] Diese und übuliche Pormeln, als aeque ac such 
* Ptr, perinde, iuxta bei Liv, oft, prozime atque ille, Cio. ad 
Jr, I, 1), $, desgl. die sinnverw. djekteven, eimilie, dissimilia — 
"Mt: contra atque, unt, 1V, 15. drücken nicht eiue Vergleichung 
* Comparation, sondern eine logische Gleichung sus, eine Paral- 
"^ (uam hingegen sfezgert, oder setzt logisch Aerab, Doch fin- 
*^ th anch. afque für quam, wiewohl selten. Suet, Caes. 14, Horst. 
ll 7,19. Virgil. Acn. JU, 561. Cio. Semn., Seip. 4&. contrario 
V cque coelum. ad Attic. XIII, 1. videtur diutius abfuturus ae. 
Vergl. Rubnk, zu Terent. Andr. 1V, 3, 15, und IJ, 5, 19, wo 
Phest: Barbare. et inquinate loquentes dicerent: alium quam. Nur 
"u tne Nesation vorausgeht, steht quam nach alius und |den 
V genanoten. Adverbien. a. B. Tacit, Ann. 11, 1. haud perinde quam. 
lt. Zumpt $. 540. 2 
qpuenatio est haec]  Gewóhnlich sonst: est. Hi ubi, ohne 
"enit, Mehrere Codd, haben wohl statt aec -— af, &c, allein 
4c und gc sind oft verwechselt, S. Drak, zu Liv. XXXV, 26, 7. 
"d die 3 Codd, Lem. haben: Hac ubi. Also nichts zu àndern, 
" Wtigiten an. eadem —- haec Aunstoís zu uehmen, Von dieser Vere 
nud. viele Beisp. bei Corte zu Sall. Iug. XXIV, 21. Vielmehr erkláren 
* hi für wntateinisch an dieser Stelle, und: dass der Met den Satz 
Uh: Giro) pj», dazu zwang ihn der Geuius der griecb. Sprache, 
vehe hier das Subjekt bezeichnen musste; Aaec ist hier «ous. 
a, LIcumiecfa maltitudine -— moenibus |: Circumiicere naeh. der 
"loje von circumdare und circumfundere. Zumpt $. 418. And 
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coepti sunt miurusque defensoribus nudatus esty testudi 
facta portas succedunt murumnque :subruünt; ^ Qhuod, ts 
facile fiebat... Nam. quum tanta multitudo lapides: uo tt 
ceniicerent, im muro consistendi potestas: erat. nasiki,: | Qua 
fánem oppugnandi nox fecisset, lecius Remns,. apium 
mobilitate et; gratia inter suos, qui tum oppido :peeeem 
unus ex iis qui legati de pace ad Caesarem veneran 
naeneios ad eum mittit, nisi subsidium sibi gubimitttite 
sese diutius sustinere non posse. 


absolut: circumdato ad spectaenlum exercitu, Liv, XXI, 4a, in. AC 
Ill, 45. sagittariis — circumiectis. 

testudine |j. Das. Wesentliche dieser Schlachtordnumg eskliet Lr 
XLIV, 9. Quadrato agmune facto, scutis super capita damaatW 
stantibus primis , secundis eummissioribus , tertiis magia wt 
postremis etiam genu nixis, faenigatama, sicut tecta 

eunt, festudinem faciebant. Doch war diese Form nicht etebepé 

soudern nach den Uinstünden veránderlich. — Daher Liv., XXXV, 5 
Gublatis supra capita scutis. continuatisque ita inter sey. ut Ha 
modo ad caecos ictus, sed ne ad inferendum quidem ex 
£elum loci quidquam esset, testudine facta subibant. Diese fostsá 
heisst Tacit. Hist. III, 38. iterata, eine erneuerte, nachdem die es 
gesprengt worden war, 6oluta compage scutorum. Damale nàmix 
süegen die Soldaten, um den hüher stehenden Feinden gleich un koz 
jnen, auf horizontaler Flàche, (au niveau) auf die Kópfe der dares 
ter Stebenden und wagten so den Sturm. JInnixi humeras- e£. 
— festudiuem scandentes. — Verschieden von dieser Schlachtordnos 
oder Stelluug, ist festudo als eine Árt von. Belagerungsmasciua. 
B. C, 1I, 2. accedebat testudo pedum LX, aequandi loci caussa, 
item ex fortissimis lignis, convoluta omnibus rebus, quibus: a 
iactus et lapides defendi possent. ene erste Art heisst bei dem 
ohen gleichsam  &enetisch ovyacziGuog. Wenn nun aber B. G. V, & 
eine Árt festudinum erwáhnt wird, welche die Nervier erst von ds 
rüm. Gefangnen zu errichten leruten ; so sind darunter jene Maachi 
nen zu verstehen, von denen auch B. C. ll, 2. und. Nep. Milt. VII, ; 
die Rede ist. L 

succedunt] upassend: succendunt, wie einige Codd. weil da 
Accusat, Schwierigkeiten erregte.  Alleiu dieser Casus wird auch, wi 
im Griech. die meisten erba composita den Casus ibrer Praep. re 
gieren, fast immer abháugig gebraucht von sub, und die Lesazri eue- 
ced. ist folglich viel gewáhlter und feiner. Vergl. B. C. 1, 45. We 
findet wohl Austoís au subire casum, poenam? | Eben so Liv. XXII 
28. extr, succedere tumulum,  MNáufiger freilich bei ebendems. ewcce- 
dere ad, z. B. portas, inontes, stationes hostium. | Auch mit Daur 
Liv. 1X, 14. succedunt hostium munimentis. Die Schwierigkeiten 
welche Hotomaun ad lh. l1. erregt, sind uunüthig und durch nichts be- 
gründet. Denn das subruunt heisst nur: subruere conantur, perícu- 
lum faciunt, tentant ; obs immer gelingt, bleibt dahia gestellt, So 
anch bei Tacit, Hist. Il], 38. subruere vallum, quatere portas, | Uod 
endlich ist die Sache überall dieselbe: Tac. Hist. lll, 27 elatis super 
capita . densa testudine succedunt, Liv, V, i3. Galli — testudine 
facta subeunt, 
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m, qu) nuncii alvdociy creneantj. Nimidas.et-Cretug— 


gittariog!: ag; Faiditojos: Delentee: mubsidio: oppidánis :init- 
5. gucsdimo advemi«ot.dUhniy- vano spe vdefensiouis ste- 
mnropuamadkli woodesit ^t lRostibus ibadem' de» caussa 
pe potiusidijqeppidi idjsoetrit :xMeiue::gmllispér: dmpud 


Wu.gs( ut9i8a98 ) bs esq ob inox inp oit ca £06 


yomhriMotet lisDignsi bien polin mls pubsliehtu Cade omgemina | 


sustinere, succedere, subire, submittere, supportare, subministrare 
ibvectio, subvenire; alle in dé tHaddt' des jnre rd 
wu. Swhe laá, mit.5 wesentlichen Merkmalen: clam, sensim, ad- 


uwdndx bl eig mci d "u MgP 
i!» da . Ziel.  Daa Kriegshaudwerk y^ bei 'weldiann mam 
sic Velnh: ^tdrtriichen, ihellio: Vivleni* Imsgsam wod:gernach, 
vorsielelg nddkem murs, brechte diy Oftrere Gobraach: suldher. VW éd 
formen, sutbwrnadig abit eich, oo. WoW, uVOMMA 18 suc 
. VL: Names) ImetoNwnro erklitet Gall, Ing, 18; 8.- Qui 
pe tuntaites agros alis;!deiade dle 'locs potiverànt;: armos ipsi No- 
Mdas zpódilsveze. Alio stis: uda: INuiuÓtp dno "roD sie. Sonst 
umen dergl; Véiker. aucb,:metoagts. ayalégios, e» Sie waren:deyie 
ma/ursa and:pute, Roster: Viii, &ek, IV, 4x.- Numidak infrew, 
b ita dieti; qued equos non frente; ved vira: guburusre:conenéverant, 
ih Bwnuibals Heere der Untevsehisdb Liv. X XI,-46, 5. fPenatoq 
inmedíium .wecipit, comu Nurmdiirfürnsw - coc MER 
"rl caben'ab .agilitatem. et sagacitatem , et ipsi incolae. 
Jucsland -arto. oxeóllunt, vedi $x moribus ^male.. audiebant ob 
| surdi pep recreo falishee" Siehe Tsechacke ad h. 1.5 ' Aelian, 
Ve. But, L ao. Oi Kegüeé; do, otn ayaÓol Kol có xol vüg 
Ser fáljosmw i dugorg tudpévag toiq OptOw : " 
Jelezreo] Der Neme giltonech. jetzt. Die Grieshen nannten sie 
fnm, nsch Díod, Sie, V, 17. 18, &ià vb eeve ivosxobrrac qyvusot 


| Cretde: sagdttarébs ].: Vergi über: Creta :« Mel. H, 5,52, Praodi-. 
venandi 


Wa fullem herzuleiten, wird: mit. ltocht bezweifels, obsolton Diod. 1.1, 
iet! énóo vav-fállu» vale cqardóvwig: M$ev« pueyaloug. xiÀu0vG. voy 
iter dvÓQdsér, Der Schlendern führte jeder drei bei sich, und 
Ww Syine flogen, wie von Wnrfgeschossen, in unglaublieher -Heftig- 
bib ud Weke, Verg. Liv. XXVI, $». wo eime' kurze, aber keáftigo 
Boldwung: beider balear. Insel! Gud. ibrer Bewohner, - 
potinndi oppidi discessit | . Mau kóunte fragen, ob hier potiundi 
Gerándusa eder Particip sey? Der Regel mach haben die Perba, die 
keinen 4fccusativ obiecti regieren, anch kein Particip. fut. pass. Doch 
machen afor, fraor, fungor, potior, vescor, eine Ausushme, weil sio 
ioast mit dem. Accusativ verbunden wurden, zum Theil, versteht sicb, 
als Áciva, Vou pofior &nden steh mehrere Beisp. B. G. IIL, 6, po- 
tiandorum castrorum. Nep. Ages, 4, 2. Liv, VIH, 2. m. haud in dubia 
so* eraat mature urbis hostium potiundae. "Vergl. Zumpt $. 657. 
Eclog. Cie. p. 74. — Für discessit, Lesart der Codd. wollte Gronov, 
éscesnit; s0 auch Davis und Clarke; neuerd. Dáhne, Aber Corte 
za Sall [ug, 41, wies nach, dass nach dein. melrastimmigen Zeugnisse 
MS8, metus, ido, íra «tc. discedit, nicht deced. Dagegen 
Drak. zu Liv, 1V, 52, 8. Barmatm: za Quinctil, Declam. (xifioBtuhuk, 
34 Terent, p, 235. halten decedere für angemesmner, Uns, naeh Ver- 


1 
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oppidum morati agrosque Remorum depopulati, omm 
bus vicis aedificiisque, quos adire poterant, incensis, 4 
castra Caesaris omnibus copiis contenderunt, et ab » 
libus passuum minus I[ castra posuerunt, quae casu 
ut fumo atque ignibus significabatur, amplius amili 
passuum VIIL in latitudinem | patebant. N " 

Car. VIII. — Caesar primo et propter multitudinem hk 
stium, et propter eximiam opinionem virtutis, proeli 


gleichnng andrer Stelleu scheint beides richtig, aber verschieden : d 
cedere — schwiuden, vergeheu, vou dem, was so eben erst ori 
war; decedere — weggehen, wejfallen von dem, was überhaupt agi 
mund nícÁf seyn kann, und fruÁer einmal geweweu, aber uioht mek 
ist. Daher «n unsrer Stelle 'disced. beizubehalten. 

aedificiisque quos]. Uss liclatisum, qui und andre, z. R. 
xichtet sich, »o wie das. Prüdikat , iu Uezielung auf meArere Subjekte 
ol nach dem J/auptbegriff:, welchem durch que eiu oder mehret 
untergeorduet oder beigezahlt werden. z.D. Li. XNXl, 3o. mu 
alia castella vicique aut. deleta hostiliter, aut integra in potestatem we 
mcrunt, d. V, 44. m. gens cui natura corpora animosque magma ms 
gi» quam firma dederit. lat der Numerus verschieden, so gilt im da 
Hegel das Letzte: z, B. Liv. ll, 11. ut non cetera solum, sed. pee 
quoque iu urbem compelleretur. lV, 3o. f. induciaeque inde uon pe 
faeta. Cfr. Brüder $. 120. IL. Eben so geht das Masculin. dem Fi 
zum. vor, z.B. B. C. lll, 109. controversias Regum componere, và 
Bruder und Schwester; desgl. c. 112. inter cos de principatu eom 
versia orta, Es ist námlich die Mede von der filia minor Ptolem 
liegis und dem .4c/ullas, Bei Livius vorherrschemder Gebr, Des 
Familie des. Tarquin. 5 
Ml, 11 La 




































Ist das Cenus u. der. Numen 


55. taxi materiaeque caedendae iui 
verschieden, dann verbiudet oft das Neutrum als Collektivbegriff d 
Manaichfaluge. S. Zumpt 8. 

omnibus copiis) Mebrere Editt, und einige Codd. cum. Da b 
uod A. nichts háuliger als dieser blofse Jfb/ativ uud audrersei 
cim omm. cop. so glauben wir nach sorgfiltiger Beobachtung d« 
Satz sls leitendes Princip des Gebrauchs aufstellen zu k. 
LIblutiv iw der Casus instrumentalis uud. zwar notione absoluta 
abstracta, wir: mit ganzer, oder der ganzen. Jeeresmacht; cum we 
se hin auf das Objektice uud. Concrete, das als Degleitend, als. d: 
genommen vorgestellt wird. Das Motiv der einen oder andern Strul 
iur suebe mau iu dem J'erbo zumüchst; danu anch iu dem Zwei 
wnd im der Sac selbst, Aehnl. im Griech. Polyb. ll, 41. 0$ ox 
auyol vür Punalev — ijéahtov -- llóxliog niv irxovra vavgl — um 
weiter: zdvridus ize pera Tür devágtov, Cfr. unt. ll, 19. 29.53. li 
11,1V, 24. omnibus navibus V, 8. summis copiis V, 17. magna ma 
V,26) Despl. c. 4j. U. C. [.63. 70. Am laufigsten mit. cunfen des 
bisw. subsequi. Auch totis copiis B. C. 11, 4«. mit. prohibere. 
B. G. lV, zi. iu. lpse cum omuibus cop. in. Moriuos. proficiscite 
Anslog dem ob. Deierhten ist: eruptione pugnare. VAL, 76. exi 
Noch andre Beisp. ». bi Oudend, ad h. l. 
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peidere statuit; quotidie tamen equestribus proeliis, 
id hostis virtute posset, 'et quid nostri auderent, [scl- 
Ktatentbus] perielitabatur. Ubi nostros non esse infe- 
wes iMellexit, loto pro omstris ad aciem instruéndam 
Mor opportuno. atque idoneo (quod'is collis, ubi castra 
wit erant, paullalum ex planitie editus, tantum adver- 


Oy. VL -Proelio supersedere]  Diess Verb. erlaubt eine 3fache 
wwiroküoo, 1.) mit dem fb/ativ, die gewóhnlichere; 2.) mit dem 
dliv; 5.' mit einem Infinitiv, dem Sione nach, wie praetermittore 
wi ibelehe. Liv. XXI, 4o, in. eupersedissem loqui apud vos, Nach 
|. Mfrie, & 95 móchte man proelio für den Datip halten; dort nüáml. 
nyersdee porsae; Cels. p, 4j. differre proelium decrevit, — Wegen 
ppirionem sirfitis s. unt. VII, 59. VE, 2. 24. 

sollcitarrenibus)  Üngesachtet aller Versuche dieses Wort zd ret« 
ea wad zs erklüren, scheiht das eine unmüglich, das andre gezwungen 
sd onmiürlieh. Die Códd.: schwanken zwischen sollicitationibua ex- 
Wrebat wed periclitabatur; iu 1 Cod. auch: experiebatur, — Die 
mdgletes hia usd wieder zeugen, dass exquircbat sich frühzeitig 
Bgesehlichen, so wie auch das Alter mehrerer Codd. Allein 1.) bleibt 
Wecifationes wageachtet aller Beisp. aus DicAterh, denen solZicitare 
! vel wir els lacessere hostem, Lucan. IV, 665. sollicitatque ferox 
B aeq viribus bostem ; oder 'welehe 'solBcitare als. synon. von 
wuosere gebraüchteu, Virg. Georg. II, 503. sollicitant remis freta; 
M ll, 418, seliicitarda' tellus pulvisque movendus — in. Caesars, 

e wegewóhalich, und es durch Jeves velitationes zu erkláren, iat 

f, ^.) Das Wort erscheint an unsrer- Stelle durchans unnüta 

bi ilerfiuesig , in Verbindumg mit axdere. ebensowohl als mit peri- 
: eadere wie soAuuy sieht abaolnt and. erlaubte bóchstens einem 
oder fempore oder die. Umstünde bestimmenden Zusata, 

hr bereits für periclitari in equestribus proel. gegeben ist. 3.) Cae- 
W *ticht am. Wenigsten von dem gewblnlichen Sprachgebrauche ab, 
üm it sollicitare steta gleich: vehementer, plane ciere, insti- 
W: &e, Cfr, Corte zu Sail. Cat, 24, 4. von dein oscischen sollus, 
Lifeus, &Àoc, 4.) Eine ganz ühnlithe Stelle uot. VII, 6. bürgt 

4 eifaehe: periclitabatur, das, wie Hotomann bereits meinte, 
hrà: solficitatiomibus exrguirebat von Jemand intrepretirt wide; 
ew telünstelt, wenn dem so war. Daher wir meinen, es aey fast 
"indeinlieher, dass età. Glosantot scbrieb: insolitia rationibus ex-. 
Viri, sur. Erkiar, des psriclitabaftur, das ihn befremdete: aollici- 
M «nd solitas sind nnd waren leicht verwecheelt. Liv. V, 23, 5. 
 "nfun — quantum]  Beschrünkeud: 4o seit, als; d. i, nur 40 
Vil, ia so fern, als. Ebeu so bei Cic. de Offic. I, 4. 8. 11. tantum, 
!Ch'm sensu movetur. '"Tuscol. l1, 1). Epicurus tantum monet, 
wxtam infeligit, Vergl. anten VI, 55. 

,, ?dverrus]. Von vorn, zageweodet dem Gegenüberstehenden; folg-. 

ht der Begriff relafiv, aber hier verstündlich, So auch ll, 
^ lotes adversi, Feinde, welche Fronte gegen eiuen Anrückenden, 
* Pliehendeu muchem ' Desgt. sulnera adversa uud aversa; signa. 

(0. Liv, XXT; 7, extr; Hannibal ipse, dum . murum incautiue 
At, adversum femur fra:rula graviter ictus cecidit. Anders, abec 
1 denelb, Grundbedeutung , vou Flussen, wo aqua secunda strom- 

iru, edpereum finmen, stromaufwirts ist, Cfr. Liv, XXI, 47, 5. 
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protinus ex eo loco ad flumen Axonam contende 
quod esse post nostra castra demonstratum est. ]bi 
dis repertis, partem suarum copiarum transducere 
nati sunt eo consilio, ut si possent castellum, «ni p 
erat Q. Titurius legatus, expugnarent pontemqge ij 
scinderent; si minus potuissent, agros Remorum p 
larentur, qui magno nobis usui ad bellum gere 
erant, comnieatuque nostros prohiberent. 

Car. X. Caesar certior factus ab "Titnrio, om 
equitatum et levis armaturae Numidas, funditores si 
fiosque pontem transducit atque ad eos contendit k 


gravi vulnere. pro. Arch. 3. hac tanta. celebritate. famae. $u 
"wohl bei Nep. Them. 6,2. praecipuo periculo suo. o, à, qu mM 
Cic. ad Div, VII, 18, 13. tam novis rebus. ibid. VI, 1, 17. eat aliq 
republica, aut perd:ta. Liv. M, $. mortuum. eius filium. ense, funes 
que familia dedicere eum templum uon posse, — Mauchen stt 
der Gedanke, dass iu solchen Filleu der vermiuelnde dg 
felle; dieser sey zu crgánzen. Allein das Prüdikat, welches der 
beigelegt wird, wird uur in der Ze beigelegt, ist nie als den| 
genstande noilweudig verbunden, als Jogisch zntrennbar, iu $& 
Füllen zu betrachten. Wir vermitelu die. Verbindung durch: 
unter, im. Falle, Jeues bei schlicest natürlich auch. uicht aus dit 
Brille: ungeachtet, trotz. z, D. B. C. Dl, 75. med, peritissimis 
exercitatissimis ducibus. Liv, V, 46. m. sed corpore valido capt 
erat. Einige Deisp. au denen das Bell. Civ. ungemein reich isi 
melte Held zu B. C. 1, 85. -— Nostris verühcidigt sich nun leid | 
gen nosíri, was einige Codd. nn 
sé minus] Dieses atcht für si nom, enthalt aber nach dtt; 
kannten Lifoiis, eime Miuderuug des unangeuchinen Gedankeot. 
Tusc. 1I, 2, 8. si id ipsi minus conscqui possumus; d. i. nicht 907 
gewünscht wird, Wohl büte auch sr minas, sin aliter, sin i 
gesetzt werden künnen; doch ohne das im bejalenden Vorderste 
brauchte P'erbum zu wiederholen, Vergl. jedoch Geruhard 12 
Of. L i4. exu. Allein. hier bedurfie es der. Wiederholung. vell 
Plusquamperf. den. Gesetzen. des. Verstaudes, eben. so wie Caen $ 
angemessner ist; wodurch die Lesart poturssent gegen possi 
rechtfertigt wird. — Aehulich ist der Gebrauch von 4 Ob gr 
p.510. S. Zumpt. $. 343. extr, i 
commeatuque nostros prohiberent] Eime früher weit verbrü 
Lesart war: commeatusque. nostros sustinebant i. e. tolerabanta 4 
peditabant, Allein gute Codd. bürgen für die von Oudend. 2" 
nommne Lesart; eben so der Met, uud Celsus. p. 50, at: intere? 
commeatus. Man fragt natürlich: woher jener gewablte Aud? 
sustinebant? Vielleicht faud sich statt pro/iberent das leicht 1? 
weclselnde: perhiberent, und übrigens: commeatus nostro. ^3 
der Ablativ. des Objekts ist bei pro/ubere last. Caesars, steheut* 
gel. l,ág. IV, So. Nur scheint Oudend. dabei übersehen fb 
dass commeatus nostros proh. hier einen andern, aber sehr P4* 
den Siu gibe, den wir vorzichen müclten, Es sind; die TraMP 
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it in eo joeo pugnatum est, — Hostes. impeditos nostri in 
hmine aggressi, magnum eorum numerum occiderunt. 
er eorum corpora reliques audacissime transire conantes 
mütudine telorum repulerunt; primos, qui transierant, 
«uiae eiréemmventos ihterfecerunt. — Hostes ubi et de: 
psnando oppido et de flumine transeundo spem se 
else intellexerunt, neque nostros in locum .iniquio- 
*m progredi pagnàndi caussa viderunt, atque ipsos res 


Gps X. Hostes irspeditos] Man erwartete: impeditos flumine. 
Mia abperechmet, dass diess einen Doppelsinn geben konote, will 
Cii. de» Gelanken. hervorheben, dass die Feinde angegriffen wurden 
t2i&ut, (ela, (deun ag gredi steht überhaupt statt: impuguare, adoriri, 
telis petere, infesta. signa inferre etc,) dum flumen transibanf& ond . 
im Madmreh waten sie in Perlegenheit und in freier Bewegung 
febindert, 

MGgium eorum nimerum) Auf cioe wie oft wiederkehrende Ei-^ 
tibánliebkeit Caesars, dutch welche die stylistische Natur der Com-^ 
isbriea eben 30 sichtbar wird, als eine der Eile verzeihliche Nach- 
iglet, machen wir aufmerksam , im Gebrauche des .Pronom. dc- 
urit, 24, stellvertretend von «)róc, besond. bei Xenophon, der init 
&6. im S5] die meiste Aehnlichkeit haben dürfte. Die Sache ist 

:dam-durch. eine ayntaktische Wendung das Hauptobjett des 
^ eder such das .Saebjekt so gestellt werden konute, dass jenes 
ucb eiogeschobne ;» in allen Casibus entbehrlich wurde, wo- 
Satz sn Concinnitát gewann: was asyntaktisch Zu einem 
*tbenden werden konnte, erseheint in 219e? coordinirteg Sátzen, 

"5 eiumal gensunten Subjekts, wird dasselbe noch einmal 

4 auf- and eingeführt. So unt. c. 1:1. hi noviesimos adorti — 
Mpun maltudinem eorum conciderunt, IlJ, 19: quos impeditos — 
Mun (orum numerum etc. 1V, 21, Quibus auditia — eos domum 
iai. B C. 1, 38. extr. Hos oppressos — maguum eorum nume- 

IMétfciunt, c. 44. guorum cohortes — coospicstüs — fhagnam 
7H erum interfici inseit, B. C. 1lI, 4o. naves longas aggressus, 
Ratr ez Aie abdusit. . 
| Pf evrun corpora] Durch. die schwingmenden Leichname hin- 

Caes, legt biersuf einen besondera Nachdruck, uud rnortivirt 
^ di5 Gudaciesime. Wée Plutarch. Cees c. 20. schreiben konute: 
9M tyerusuévovc, im scheinbar gtadeu  Widerspruche mit unsrer 

"lt, wire nur erklürlich aus der dem Pintarch Schuld gegebuen 
sluude der lat, Sprache ; vergl. Caes. Commentarii in usum Del- 
7; und daselbst Godvin. Aber sollte Plat. unsre Stelle wirklich 
Lcen gebabt, und so auffallend missverstanden haben? Wahr- 
| alih urtheilte Plut, nach dem Erfoige, und jeues «loyooc wat 
"u freilich dem zeige entgegen. Mit scheint Plut, eiue lat: Quelie 
" tum gehabt za. haben, wo es hiess: in foedam fugam coniecit. 
1 * uÜpevctárove xal mÀt(orovc alago9x dyeviaagfvovo Totyiquavog 
"UM. Uebrigens ist allerdings Plutarchs Darstellubg nicht se 
ur Wie sie aus Caes. Tagebüchern geschópít werden konnte. Per 
lier, wie B. C. 145. per oppidum. 
'P95 -- deficgye] Es wird diese Verb. zit dem Dati» wi dccus, 


Sall, Ing. 38, 7. und bei À.; S. Corte ad h, l. deun es heisst: 
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frumentaria deficere coepit, concilio convocato constitt 
runt optimum esse, domum suam quemqüe reverti, 
quorum in fines primum. Romani exercitum introdux 
sont, ad eos defendendos undique convenirent; ut poti 
in suis quam in alienis finibus decertarent et domesti 





der Person od, Sache, welcher etwas a 
z, D. Phaedr, V, 5, 12, 
das. Durin, B. 6G. 
stris d. fic.rent. 


;eht oder mangelt, consti 
Paulle ante vacua turbam deficiunt lo 
quum xon solui vires, scd ettam telaa 
log. quum. vires. eum lassitudine defea 
sent, Ce. ad Di 5. quod ea me solia deficiunt, Auch ys 
trol etstt fedilen: 7, AS, F. postico spo quoque iam, non sia 
cibo deficiente, Uwe Sache, an der es fcit, stebt im. Ablat, 
Y. Cd, ie. ne animo deficiant. Mierderch würde die vou Dr 
Suet, Oct. 8i. beizelügte Bemerkung üb-r ficere, wenn audi oid 

verlegt, doch beseliankt, Der und. der. verschiednen. Conrali 
legt, wie oben. bei ziecdere bemerkt wurde, in. der. Bedcutuat, di 
Dal tronsitie, verlassen; bald neutral, ermangeln, ermatten, itj 
kann, Daher such bei Vastin. XII, 8, 14. quoram. non. studiis ddiat 
dur, quam annis, i. e. destituatur. -- An unster. Stelle geben 5 Col 
ipsis statt ipsos. Manche, wie Heinsius und Oudend, halten den & 
cusat. für richtiger. i 

reverti — convenirent] Eine plützliche Verándernug der bete 
senen Comstrüktion, entstónden. durch. eine. Gedankenfolge im 
des Sehriftstellers, "die sich weniger an syntakt, Regelu, 
Sinn hielt; daher Sj/l-psis genannt, Aehntiches bei V 
54. soeüis unc orma capessant, Edico «t dira bellum cum gtt 
gerendum. Cic. Offic, I, a8. $. 99. rererentía. adrersus homint : 
Vpini cuiusque et reliquorum. -- Variata est, wagt Beier zur le 
Stelle, constructio, ne eius perpetuitas lectorum taedium morer" 
Auch kann in lüngern P'erioden, wie hier, selbst die Deutlichkei f 
"innen, Vergl. Eclog. Cie. p. 353, Demnach bedürfte es nicht 
von Mor. vorgeschlagnen Aeuderung des ef in ut — convenirent 
folgend. Diess letztere e£ € sehr matt, Wytteobidh 
2. O. billige indess diesen Vorschlag. Vergl. Bentl. zu Terent AM 
1V,5,5. Ruhiek, zd tut 

domesticis copiis rei 
hórt zu der unserm Sd 
die sich theils in Besch 
lüuterader Nebenumetinde end Merkmale offenbart, Hier er 
rei frument. als überülüssiger Zusatz, und copiae würden, nad. 9t 
Zusammenhange, eben denselben Degril andeuten. Denu da cpi 
allerlei Vorráthe bezeichnen, z. B. Cic, Parad, Vl, 1« maximas ctp 
exhaurire; de Offic, 11,5. copias, opes, facultates ; N. D. 1I, 60.98 
peditantur omnes undique ad vitam. copiae — so kóunten domettié 
cop. nichts auders seyu, als Proviant und. Fourage, u. sonstige Éritd 
Bbedürfuisse, die ihuen die Ileimath darbot. Deunoch liegt a0 
diesen. Redeformen ein unverkeunbares Streben nach. Deutlichkeit 
Veranschaulichung, da copiae dom. auch von Landestruppen, i 
geusatze der Hulfsvolker gesagt werden küunten. — Hiermit sim». 
Wberein B. C. V, 4-. peditatus equitatusque copias, Desgh. Vlh. 
copias equitatus peditctusque, wud. c. 6, extr. B. C. 1l, 4o. c9 
equitum peditumque. 
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püs rei frumentariae nterentur. Ad eam sententiam 
m reliquis caussis haec quoque ratio eos deduxit, quod - 
iritiaeum atque Aeduos finibus Bellovacorum appropin- 
sare cognoverant, His persuaderi, ut diutius moraren- . 
W neue suis auxilium ferrent, non poterat. 

C». XI, Ea re constituta, secunda vigilia magno 
9m strepitu ac. tumultu castris egressi, nullo certo or- 
in€ neme imperio, quum sibi quisque primum itineris 
xum peteret et domum pervenire properaret, fecerunt, 
& comimiis fugae profectio videretur. Hac re statiin 
Usar per speculatores cognita, insidias veritus, quod 
à de cusa discederept, nondum perspexerat, exer- 
"um egeitatumque castris continuit. Prima luce, confir- 
sia re ab exploratoribus, omnem equitatum, qui novis. 
mum apmen moraretur, praemisit His Q. Pedium et 
» Amunegleium Cottam legatos praefecit: T. Labie. 
Ux legatum cuim legionibus tribus subsequi iussit. Hi 
wissimos adorti et multa milia passuum prosecuti, 
Mg multitudinem eorum fugientium conciderunt, 
Fu ab extremo agmine, ad quos ventum erat, consi- 


Gy. XL bi — peteret] Jeder wünschte dem Andern auf dein 
Va* vonekommen. Da nioht Alle deaselben JFeges ziehen konnten, 
? seb er hier mehr als Mébstraktum, d. i. Reise, Marsch, nicht füc 
Voie Auch ist sibi, ein zwar práguanter uud inalerischer, aber an 

Xiht durehaus nothwendiger Zusatz, den mau jedoch bei vielen 
*iu áodet, die eine nácÁste Beziehung auf das handelude Subjekt 
wXweten. sibi suscipere, desiderare, dubitare. Dei diesem Verbo, 
LG 1,57. consilium sibi capiundum ibid. 41. cfr. 58. c. 78. pro- 

sibi, c. 102. persequendum «sibi ; und stets. mit existimavit, 
"ats die Bedentsamk. erhellt, nàml, die eubjektive Reflexion von der 
W de Dati» als motivirt erscheint, 


«b extreno agmine] Die Praepositionen ab, ex und de werden 
PUmicue gebrancht, um den Theil auszudrücken, zu dem etwae 
ir, 9det von dem etwas genommen wird. z. B. 1l, 35. nonnullos 
"nimis; so dass ab im solchen Fallen eine Umsclreibung des 
"nun it, Zahlreiche Beisp. bei Terent. z. B. Andr. Ll 1, 129. das. 
tol wie anch frutez und cortex ex arboribus, B. C. LI, 58. Liv. 
1. Obsides daut trecentos principum a Cora atque Pometia libe- 
"; nd o bei Liv, oft, Allein hier hat a locale Bedent, und be. 
Prlnet den Anfangspunkt, son sso? Wie Liv. XXXI, 37. legatum & 
"Miro agmine adortus. femen ist das Heer auf dem Zuge, der 
. : den das Heer bildet, aber nicht etwa das Ziehen, Mar- 
m Daher unten c. 17. extr. iter agminis nostri. Desgl. B. C. 
9$. eus, QUUm iam eseet agmen in portis,  Substantive auf men 


I2. 
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sterent. fortiterque. impetum nostrorum militum sus 
rent; priores. (quod abesse a periculo viderentur, n« 
ula necessitate neque imperio continerentur), exau 
efanaore, perturbatis ordinibus, omnes in fuga sibi pn 
"n ponerent. lta sine ullo periculo tantam eon 
ütudinem nostri interfecerunt, quantum fuit diei 5 
sub occasumque solis sequi destiterunt seque 
ui erat imperatum , receperunt. 

Ua Mil. Postridie eius dici Caesar, prius qum? 
lustes ex. pavore ac fuga reciperent, in fines Suesssum 
qui grovimi Hemis erant, exercitum duxit, et mg 
re confecto. ad oppidum. Nosiodunum contendit 
es hinere oppugnare conatus, quod vacuum ab deas 
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sind verwandt mit den auf mentum sich cudigenden, und fd 
collecti; daher: ad quos ventum. est, 

priores]. Nach. einisen. Codd. und áltern Editt, giebt Dabae 
resque, Wie que ausfallen konnte, siebt inan; aber ein Gefübl 
ws, dass que nicht stehen darf wegen des Gegensatees von 
sues. 

praesidium] Wier als Synonym. von salus, wie unten Ve 
spent. praesidii aut. salutis aliquam. afferebat. Doch wird durdl 
Centret von sibi praesidium ponere im Jrga, dieser Ausdrud? 
Jronie. vem der man bei Caes. in seinem "Urtheile über ruislo 
Veasuche der Gegner mehr. als eine Spur zu finden glaubu Sf 
«be Einheit. Hauliger noch in Bell. Civ. z. B. Ml, 92. ziulla ral& 
factum a. Pompeio etc. c, Qi. extr, summae rei diffidens et (68 
vrentum exspectans, Besonders c, 16. 

sub occasumque solis] Die Swllung von que, ale encliici! 
zweien Worts in einem toordiuirten. Satze beruht auf dem mi 
soue, que dem lLouptbeerilfe anzufügeu oder einem. weseatli 
voreuhebeuden: Merkmale; das vorangewteltte Wort ist stets nar 
chem des Verbültnisses, durch Praepositionen, oder von etwas 
denicllem , z. b, tam. Wenu Dichter diess weiter. ausdehnem | 
"Tibull, Hl, 5,71. multus ut in terras deplueretque lapis — so weist 
solchr Erscheinnug zu wirdigen. Beip. Ramshora. S, 808. ff. 

wp. Xll, Se ex parore — reciperent] Bevor sie sich " 
Schrecken erholten; es ist se rec. so viel, als: vires animumque ^ 
cere, 2. B. Dll, a. sai recipiendi facultas. dabatur. Liv. X, 29« 8 
lum spatium respirandi recipicndque se dedit, NLIV, 10. init. 
sens, a pavore recepto animo, ya indessen se rec. ursprüngl 
Jehe Bedeutung hat, und sich. demnach. zunüchst auf fuga btt 
so ist hier Zeugma, wnd die eigentliche und metaphorischt | 
deutung eines. Wortes verbunden. 
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ks esse audiebat, propter latitudinem fossae murique 
itedinem, paucis defendentibus, expngnuare non potuit. 
wris munitis vineas agere, quaeque ad oppugnandum: 
1 erant, comparare coepit. Interim omnis ex fuga 
essionum "multitudo in oppidum proxima nocte conve- 
L Celeriter vineis ad. oppidum actis, &géere ijacto 
mibuque constitutis, magnitudine operum, quae neque 
derant ante Galli neque audierant, et celeritate Roma- 
ru» permoti, legatos ad Caesarem de deditione mittunt; 
petentibus Remis, ut conservarentun, impetrant. 


leisn /fMat», Tustin, H, 12, 11. Athenas vacuas hominibus incen- 

lit e, Yat, Oft auf Menschen übergetragen, a. B. cura, negotiis, 

"erg, Bchsl. zu Terent. p. 71. 

ritu üsere] Bei Nep. Milt; 75, 2. vin. conettueré. Bei Caes. 

W. vd À, it agere ein technisches Wort, z. B. vineas furresque 

V. lll, 31. Eben so VII, 17. und B. C. HL, 1. init. Liv. VIII, (6. 

gren e vineas egif turreeque- muro. admovit, Eben so agere, 

Rculum, cloacam. Liv. Ll, 56. 1V, 22, Sonst auch aggerem iacere. 

D. lug. 4j. extr. das. Corte. — lm Einzelnen entspricht uwser: 

Ks Siellen treiben ; in andera Fállen, wie vineas az. denke man, 

M diete fortgeschobem wurden, da sie aum Theil auf Rüdern ruh- 

M Dt meae waren nach Veget. e lepioribus lignis machinae, 

jw pedibus oeto, datae septom, longae sedecim. Sie wareu be- 

ttce Sehotzdücher, an. den Seiten mit Flechtwerk verwalirt, auch 
| 5er mit Hàoten. und Leder überzogeu. Mehrere mit einander 
hiale, bildeten gleichsain. bewegliche Baraquen ;; was darunter 

PX, blieb den Feinden verbergen. Daher Vll, 27. legiones intra 

ià& occulto expeditue geuannt werden. Nach Guischard etwa 
» *u die Franzosen nennen: galeries couvertes. 

, A68«e faeto] eger, von ad und gero, uuser: |Adufschutt, 
"reo, Erhóhung, Damm. 2.) Auch das Material, woinit. aufge- 
Be uad erhüht wird; Sand, Steine, Rasen, Schutt. z. B. unten 
X Í* beidezlei Bedeutung bei Caes. — Hier wird der Aufwur£ 

Erhühung von Erde verstandeo, avf welcher die Thürme und 
""wpmaschinen aufgeführt warden. Durch diese Dàmme und 

Csutiwürís wurde bewirkt, 1.) dass die Maschineu in horizonta- 

t Lioie aipden, nicht eine tiefer, die andere hoher; 2.) dass von 

"&tbw dié Wurfgeschosse kráftiger gegen die Manern der belager- 

| 3üdte wirkten ; $.) dergl. ageres bildeteu zugleich die nóthige 

2ullüonsliuie und durch das aufgeworfne Erdreich ein Pora- 
' 54 Sicht wenig Schutz gewihrte, Merkwürdige Arbeiteu. der 

V be der Belagernog von Veii Liv. V, 7. und B. C. 1l, 15. Mit 

" 'tlamen auch wir über die Last vou Arbeiten und Strapazen, 

ih, der róm, Soldat ausgesetzt war, nud die wir uns nur daun als 

"wn dttkea kjgnen, wenn wir berechnen, dass dem Rómer der 
Me Dieest der jetzigen militár. Paraden und die ganze Equipi- 

wi 15860 Zeitverlnst verursachte; auch dass io der Regel die Már- 

i "Mr Wiren; desgleichen, dass der Mangel der J'euergewchre 

tBlübrenden "Theilen láugere Pausen gestattete. 
PFRoti] Nicht wie commoti l, 15. statt perterriti , perturbati ; 
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Car. XHL.— Caesar, obsilibus acceptis primis ch 
tis atque ipsius Galbae regis duobus filüs, armi 
omnibus ex oppido traditis, in deditionem — Suessid 
accepit exercitumque in Bellovazos ducit. — Qui qs 
se suaque omnia in oppidum Bratuspantium contuliss 
atque ab eo oppido Cacsar cum exercitu circiter mi 
passuum quinque abesset, omnes maiores natu, ex opp 
egressi, manus ad Caesarem tenderc et voce signifie 
coeperunt, sese in eius fidem ac potestatem venire, i 
que conia populum Homanum armis contendere. li 








vergl. D. C. ll, 12., wo cine Heibe von Synonymen; sond.vmi 
lasst und zwar necessitate qualicunque coacti, physisch oder m« 
lisch, zu einem. Entschlusse gebracht. Dicss die differentia 
von commotus. Veil. ob, d, 12. D. C. lil, 47. aliqua ofenn 
permoti. Beide Wüiter gebrauchen die Lat. in utramque partem 
sensu medio. ; 
conservarentur] Conserv. ist: jemanden das Leben erh 
oder vielmehr, Leben und Freiheit schenken. ben so Nep. 
11, 1, Caen. scheukt den Suessionen ihre polt, Integritát und des 
gestirten Gebrauch ihres ihums. Damit war verbunden dar 
deditionem. accipere, oder in fidem recipere; d. i, er versicherte 
ihrer Treue, und sie thaten ihror Seits dasselbe, durch Geiseln,| 
sie stellten. Siche c, 15, Daher auch Celsus paraphrasirend p.5x 
Romanam fidem — sut recepti. — [n diesem diplomat. Sinne kea 
conserrare oft vor, z. D, unten c. 21, Auch von Gefangnen üb 



































haupt: D. C. Ml, 9. omnes. conservavit. 
Cap. XII Anus ad Caes. tendere]. 4d von der. Neigung! 
Rüchtun; zu oder gegen etwas, vou Oerlerm und Personen; 





so in der Dedeut. von Dei, naze oci; cutspricht also den. griecb. 
tikeln após. und ?Za(, z.D. B. OG. lll, y. «/. omnes. nationes. Cie- 
Div. V, 10, 10. ad Caesarem meum caussam agas, — Bei. Firgilt 
Ovid ist die hier vorkomiende IHedeasart sehr hàufig, z, B. Met! 
716. feudens trementes ad Ceyca manus; auch palmas. 
Auch bei Prosaist, fast atcheud /endere manus ad aliq. Li 
ad cocum mamus tend. Curt, lV, i. extr. Mit dem Dativ 
Ovid, Met. IN, 21. patrio. tendentem brachia. coelo. Virg. At 
G s. co-lo palmas cum rocc tetendit. . 

in fidem venire] uer zeigt venire an: acüonem veniendi, 
eigen. Kommen, ipztuS«i, im der Absicht, sich zu ergeben. 
wühnlich heist in pofestafem. venire, in Jemands Gewalt geri 
oder gerathen seyn. lier drückt remire aus die Dewegung Yon. 
nem Ote her. be des Zwecks, 'enio nümlich entspr 
cft dem griech adsum, und die Lateimer setzen wohl. 
das Praes. von renfo, wo das Perf. steheu sollte,  Vergl. Brem? 
Ner 4.2. Suet. "Fit. 5. extr, Daher ist auch wohl ín 4f 
venio wicht: ich Affe; soudera: ich fange an, Hoffnung zu sebópl 
Versl. Cie. ad Div. IN, 1, 1. Anders: im spem veni oder ingré^ 
sum. liess leidet auch Anweudnug auf Ncp. Paus. 4, 1. quum 
suspicionem venisset. 
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y» ed.oppidum accessisset castraque ibi poneret, pueri 
ligresque.ex.muro passis manibus suo more pacem ab 
manis pegerunt. — | 2 

Ci». XiV. Pro bis Divitiacus (nam post discessum 
Miu, dimissis Aeduorum copits, ad eum reverterat) 
rt vba: Bellovacos omni tempore in fide atque ami- 


ja diat» Áeduae fuisse, impulsos ub suis prirícipl-- 


uq dizseyent, Aeduos 2 Caesare in servitutem re- 
vios amnes.indignitates contumeliasque perferre, et ab 
elus defecigspe et. popula Romano bellum intulisse. 
lui huus consilii principes fuissent, quod intelligerent, 
pantam eMamitatem civitati intulissent, in Britanniam 
reuse; Petere non solum Bellovacos, sed etiam pro 
* Áddum, ut sua clementia ao mansuetudine in eos 
alu. Quod si fecerit, Aeduorum auctoritatem apud 
aes Belgas amplificaturum: quorum auxiliis atque opi- 
&, ti qua bella inciderint, sustentare consuerint. 


Op. XIV. Indignitates ] Unwürdige und schimpfliche Behand- 
^i Den Subetantiven auf tas liegen meist Begriffe von, Eigen- 
zh 3uty. Gruude, und so steht unten VII, S. indisnitas rei 
Wi scm pgemáfs, Desgl. Curt. 1X, 5, 11. ultimi dedecoris indigni- 
Mt $mmolus, Alleiu Zígenschaften als Abstracta, werden oft als 
" Mbegriffe auf concrete Begriffe übergetragen, wie facultates, 
foutates, cupiditates, Lewtere z. B. schliessen auch in sich alle 
H ach denen man atrebt, die man leidenschaftlich begehrt, Cic. 
Nun, Li,6, ext. ex impurissimis faucibus inhonestissimam cu- 
Hilulem eripuisti, So siud indignitofes, res , quas patienter ferre, 
56 amo sustinere, indignum aliquis putet; oder quas pro sua 
qw dignitate nemo facile ferat, lin. Ganzen wundert man sich 
les Wort bei Caes., als über eine seinem Zeitalter noch fremde 
" ea ; weniger bei Plin. Epp. Il, 14, 14. Bei Liv. sehr oft I, 
T Indienitatem non potuit. 1f, 54. Egone has indisgnitates 
wi patiar? Vl, 19. XXII, 3. indignitatibus cladibusque. XLI, 53. 
Lat e$ für indignatio, d. i. Unwille entstanden durch dnwürdige 
| anilang, Suet, Claud, 36. Liv. V, 45. primum miseratio, deinde in- 
Alas Alque ex ea irgG animos cepit. Cfr. V, 16. I, 4o. nnd sonst. 
ede Quer: Erbitteruns , Ingrimm.  Zweierlei ist 2n. beachten, was 
. ve übersehen wird: 1i.) indignitas ist stárker als indignatio; 
iis, n laeung kommt jedesmal von 2fussen und die Nieder- 
ehe dei des Geschehenen erzeugt den Zustand des Betheiligten. 
*u Plura] und dessen eigenthüml, Bedeutsamkeit in solchen 
V'aclit ehe unt. VI, 13. 
"i " bella inciderint] Vom zufálligen Eintreten eines Ereig- 
A t Àtt 9, Zncidi! civile bellum. ) 
et P etare] Caesar gebraucht sus£ent. theils absolnt; z. B. oben 
' *M5 Reulro, für ausdauern, abhalten; theils als franaítiv, z. B 


$ 
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Cor XVA — aesr honors Divitiaei. atque " Audud 
ciuüssa sese -o8 in fldem recepturum' et. conservata 
dixit: sed qnod erat civitas magna inter Belgas nüct 
tuc atque hominum multitudine praestabat, DC obd 
poposcit. His traditis omnibusque armís ex oppide 
lis, ah co loeo in fines. Ambianorum pervenit, »qu 
soaque omnia sine mora dediderant. Eorum flne; N 
vii attingebant: quorum de matura moribusque Cae 





dies suctentatur, V, 5*, oder extrema fames, VIL, 17. Del 
zustentare ist dem Style. Caesars uud. der Eleganz des Audna 
angemessener, als sustentari, — Be ^d Div, VII, 1, 17. inbeil! 
fuf... valetudinis sustenta et tuere. ibid. lV, 13, 4. alioram qub 
cius rieus sustentabam, — Hünüger noch ist béi Caes, euzie 
Ciceutl, o tragen, dass man darunter steht, 2. B. sustinere. imperité 
Comm, Plu. Epp. IV, 21, 3.. Sodann ist. es so viel, ola parer & 
cu.vis muneri suscepto. liher vou Schauspielern: sustiaefe pe 
rene  Mauchmal gleichbedentend. mit Zolerare, wie unten V, wy! 
ls andae hiemis caussa. Endlich mnser: aushalten. Éónnen, & 
JH iln, Neigung, Kraft haben; z. B. Ovid. Met, X, 47. nee nd 


























auch Aonestus hei Cic. ad 1l, 15, 3. so viel, als Aonoratus Wi 
der ^nalogie von onustus, venusfus etc. Wie hier, so auch 
XXXI, 2s, med, Aomazorum antem. Acnoris caussa Peraeam Bh 
vt 2ualo — naves restituom, Plin. Epp. Vl, » magno studlors 
honore (id) veuieüat. Es ist mit Aonor, wie mit iniuria, verec 
pudor, odium, misericordia und. andern. Würtern der Art, die bd 
H hjeküv, bald objektiv genoinineu werdeu, Vergl, Drakenb. EL 
A 

in fidem recepturum) | Verschieden von: in deditionem rec. l3 
Es heisst nimlich: Jemaudeu auf sin. gegebnes Wort zu Gnadén 14 
mud anaehmen, nach. vorausgezangner freiwilliger Unterwerfüng , 






















Pei jedoch die Sicherstellung durch Geisclu. uni andre Belinzsi 
michi ausgeseblosen wird, Daher dic Verbind. Cie. ad. Div. Xil, 
digu «m iu fidem atque amicitiam meam reciperem, Man veff 
eheu d, a3 









matura moribusque] Natura hier, wie Nep, Att 
wnd Cic. Brut, 6. 2. /ua ct natura admirabilis, et exquistta doctr. 
et. singularis industria., wo nat. der doctrina, d.i. den durch 
iecht erworbneu oder erlernten Grandsatzen u- Kei 
igezengestellt wird, it der dem lndividuo oder dem Vw! 
tigentlümliche Chafakter, oder geuaner, das Naturel und w* 
en Temperament. Charakter ist: ingenium et mores; leu" 
in so feru sich Sinoes- uud Denkart im Jjenehmen olfcnbart- 
spricht sich. am. Wesentlichsten aus theils iu der fteligions- n. 80 
verfassunz , in dem Betragen gezen Fremde, Hate Cm; 
Maura der Nersier syntbetisch crklüren wollen; so konnte er b 
weo init: esse Aomines feros magnaeque. virtutis, Alle übrigeo 
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muierembs sie rnpétielies c. Nullum: Aditain' eese ad 
pmenateribuas nihil;pavini:reliquirumque rerum: ad 
priam , pepiibontiaam, ànferri:..:qued iis rebns relangue- 
to anDups, 00€: Q^ Tiimitti: virtmem: - existimarent] 
b Mpiaes Áores..raegnaeque. viutis: | incropitare atque 
pue wienon Relgan, quí 26: populo.-Romane dedi- 
me-puriamque. virate; proiecissent; confirmare, pese 


« lamgndiiont nous o 5 061 0077 0 


Alipej ixi etc.];:Eigentl. kam man nicht segen:: pati, wil — 


P5 S.l. Qa, 12, Ó«., Jenae iat. offenbog .serdorbner BERE, er- 
loue Genn/gsuoAt 4 ale dem, Menschen angebildeter odes gewóhat- 
' Afelt; ria eig: Gewohnbsit, der Lebensweise und. einen 
VA Lufand en, in dem mm si fadet, wie inopia, penuria, 
Wl reru is .des Denernden, Stabilen, wie umser: Schwel- 
F0, Schlepmerec, :, Demnach, sagte. Sell, &at 13, sehr prüciss ea 
Ia laxy.i, e,.atosu. quodam. depravato et eorrupto in veluptatibne 
Qd — anfacapere. ..Und e. a5, , myulia alia quae instramenta 
Mvae rust. -Audery; Doderlein 1l, S. 25. — Die Worte od luxu , 
hs prtnentunn, oh.aie.eshon in mehrern. Codd, fehlen, für Glos 
* leo, sslanbt kauem. daa Folgeude: quod iis rebus; mit Gruser 
W € lzuriam. 3n. leaen, scheint dem Sprachgebsauche Caes. fremd, 
Hinle üich. bei Taciuss eutschuldigen lassen,. E t ) 
resti): Das Bild. iat entlehot. von. einem Bogen, welchevy ab- 
MMiM wird; in diesem Sipoe auch relaxare. Cic, Oflic, I, 54, ro- 
ct aximagu. af- se. dáresucunditaN.. Caes, gebraucht es. B. G. VI, 
A "5 Fleiue und' Gediohjuisse; B. C, Il), 17. vom Ervlasse gewie- 
x teliaguine. Bei Nep, Alcib, 2, 4. iat ac o se remissragt, nicbt 
«i erai, di ach erholen** a& deutew; sonderm durch uuser: 
5 len jassen.. Hiet heut ey1 eracAlaffen, relanguescere, eymat- 
"^. Untn V,.12, .semissiora frigora ? bei Suet. Tib. ba. vita re- 
"0, ein Jockres Leben. Auch von Biffen, romitiere, um Gegen- 
V* von contendere. Liv. IV, 13... ' . | 
P'ücisent] Van edleo Gütern sarkastisch gebraucbt, unser: 
wroerfen, wie jenes (ixAÀu» vo?c uuQyaghsac, Ev. Mattb. VII, 6. — 
" ad Div, XIV, 2, 5. B. C. I, ao. li, 5a, Preis geben, schándlicher 
*»^; Cic, ad Auie, IIl, 19. proditus ac preiectus; eben so. B. C. I, 
^U. Liv. Il, 25, extr, mon esse temen desortam rempubl. neque 
M idem comsulare imperium. Vom einem andern Begriffe ootlehnt 
ii bti Cicero nicht selten: ad audendum proiectus, audacia pro- 
Das Protenta; eminens, Cfr. Interpret. ad Cic. Clueat, e. 65, 
"u "ind sSoh der Begriff: freiwillig , aus Geringscbátzung auf et- 
ü, 
CMÁrmare] Nicht gleichbedeuvnd mit affirmare, B. G. Vi, 55. 
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neque legatos missuros, neque ullam conditionem p 
Bocepturos. 4. 

Car. XVI. Quum per eorum fines triduum iter fe 
set, inveniebat ex captivis, Nabin flumen. ab cai 
suis non amplius milia passuum decem abesse: tram 
flumen omnes Nervios consedisse adventumque ibi | 
manorum exspectare, una cum Atrebatibus et Verom 
duis, finitimis &uis: (nam his utrisque persuaserant 
eamdem bclli fortunam  experirentur:) exspectari eü 
ab his Aduatucorum copias atque esse in itinere: mul 
res quique per aetatem ad pugnam inutiles videren! 


* 


Cic. ad Div. III, 10, 4. confestans omnes Deos, promitto atus co 
firmo ; sondevu uuser: versichern, bcetheuern, und dadurch beah 
gen, vergeuisscrn, (deu ublen Klang abgeccchuet, brauchbar). No 
verstürkt durch den Zusatz /íde bei Nep. Lys. 1, 5. S. Bremi zu 3u 
Claud. 26. Daher steht cozfirmare. absolut, affirmare stets relauv €i 
weder auf vorausgegangne z4ufrage, oder aut eine inüpgliche Perm 
nung, uud folglich unser: zusajcn, zusichern, bejahen, Wit bs 
chen freilich spersicLhern für beiderlei Verhaltuisse. 4 

Cap. XVI. Iaveniebat] Statt cog no«cebat oder repericat. 
Epp. V, &, 5. invenio apud sapientes, honcstissimum esse , mái 
vestigia sequi, si modo recto. itinere praccesserint, Noch. ww 
wühnlicher ist invenire ex quo, uud bei Caes. cin én«i Argus 
Gleichwohl leuchtet cin, wie bezciclinend. ex, statt. jeder audern Pn 
posit, gesetzt werden musste, Ánalog ist Dustin. X11, 8, 6. quum! 
niam ab hoste invenisset. Eleganter cuim 7ncenire saepe usurpal 
pro eccpere, nancisci; siniiter apud Graecos. eug(oxt. " Gri 
ad h. l. 

amplius milia] Veber dies. Sprachgecbr. siche unt. IV, 12. 

persuaserant)] Miev steht. das antecedens sunt. des. consequé 
námlich es ist: permoverant , eo adduxerant, Siehe obeu |, 
euadere, d. i. durch die Suada seines. Muudes etwas plausibel a 
cheu; 'ganz wie das giiech. neí(Quev..— Vergl. die interessante Sis 
über die Manier der alten. Rhetoren. und. Staatsmünper bei fld 
Vortrágen. bei Plin. Epr. 1, 20, 17. 18. und Cic. Brut. c. 13, 5. Ili 
9 v quam, t'ocant Gracci, cu:us effector est orator, Aanc S uad 
«appellavit. Annius, iei Quincül, M, 1, 92. persuadendi Dean. Bor! 
Epp. 4, 6, 5«, *u«ade£am. | 

eamdem beilk fort. Oleubar vollstándiger: eamdem atque 1 
od. eamd«m securi belli fortuna ctc, So. wird. oft zu zd-m cin 8 
heres Destimimnungswort binzuzefügt:. in cadem mecum Arica gen 
Liv. XXX, iz.. Vorz. Hamshorni. S. 522. d. 

quique per aetatem - viderenturj Line Ellipse, 
Durch a//e Casus wird das Pronomen. deinonstrativum vot 
lativo hin und wieder weggelasseu. in Gyricchischen: wie un 
Also hier: eos qui etc. Sallust. giebt. zahlreiche: Deisp. Cail. Yi 
seinper in civitate, quibus opes nnllac sunt, bonis in vident. Ibi i 
J0. quorum ius liberties inivipoutum «crat, — belli cevcatum ex sptc 
bant. oír. Corte sd Cat, d, z. 


| 
di e gchr hauf 


dem 
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amm josma: eoniecissc ; qo prepitee paludes. ox epeitui 
us non esset. 2E LE" 
m XViL Fs nbus eognitis; explorateros . opntis 
were praemittit; qui loomm idonesn enstie doligaut, 
anms ex deditieiis: Belgis reliquisque Gallis.oomplus 


, Caesarem soeuté, une iter'facereiit quidem ex hia, 


petea éx captivis cognitum pst, 'eormme 4Aiorium oon. 
vadine itimenis sestri exercié8 perepeota, - noete: ud 
mi pevemerunt..atquó lig demonatrarunt,: inter siac 
A . , |o, .^ i . " 
Oy. XVIE, Cehsfirio ) Ei kiares 'Beisplel, dass, qois idee 
ur Glechartigea verbinde, sondern auch F'ersohiednes , jedoch zu 
oes Zwecle Bestimmtes, oder logisch Coordinirtes, S. ob. HI, 4. 
Moweza caetrís] Die Stelliug dey Wirter nudd das daran( ge- 
te Gewidt, ia lebenden Sprachen oft an. dem Bedoaccent erken 
; tatcheidet Uft, so. such hier, welcher Begriff der Norhecrschendle 
| Carrie at, der Dativ. commodi, abbángig von. deligere, micht 
idewetam. So erghebt és sich aus Vergleiehung andrer Stellen, 
| Vll 55, loco. €astris idoneo. Liv. V1. 25... locum | idonea 
Mrs delegit, Dass aber idoneus auch ebsolat e«ho, beweisen 
p Sulle, x. B. B. C. 1, e. idoneos nactus homines. Zweifelha(y 
,B. 6. Vil 5. Ausée rei idoneos homines. deligebat, — Eben sp 
uM. c. 18, Zum Untemchiede von aptua (rei od, ad rem) d. i. 
dm erforderlichen: Eigenechoften. und — Fertigkeiten. wirklich 
» geichickt/ «nd. passend, | is. idoneus der subjektiv nur 
scheinen de, Daher setat aptus vorausgegangue Bildung, Zuy 
irgend einer Árt voraus, ond stets absolut ; idoneus berück« 
blos die bhbjektive Brecheinung, bezogen auf den «ore 
Zweck, wnd das jedesmal. Subjekt. Dies ergiebt sich 
i m der ursprüngl. Bedeut, von aptus i, €. axneeus, alligatus. 
| Edleg. Cie, p. 9. 590. &neh unt. 11i, 13. und Cic, ad Div. 1V,8, 
€ euglandom aopfissimus, d. i, im Allgemeinqu; auf das Sub« 
buogen, würde es heissen; idoneus. Ueber die Ableitung sind 
ufelbhaft;  Dóderlein &. a. O. Hl, S. 276. 8. leitet es ab vos 
eaprechend dem jduog. Wir würden kurz asgen: Qptu4 
tMlicunque compositus el praeparatus ad aliquid; idoneus caa 
fetito dono veluti ita oblatus, ut inde emolumenti quid jn xo 
i hauriri ijt, vel nt iusta fiat ad rem applicatio, 
"eduiciis) Cic. ad Brut. 5. extr. unterscheidet sie von den caps 
^ latlligantar scil qui sponte eua, deditione facta, in ditionem 
Us venerunt, Cfr. Liv, Vll. 2:1. Ueber die oharakterist, Bedeut- 
brit diestr Adjektivenduungen, siehe oben ], a-. EN 
*W — perspecta] Wer siebt nicht die Unbequemlichkeit ia 
' Hiafung der Genitive? Da die lateias, Sprache au aus Substan- 
M» suecmmengesetzien  Würtern Mangel leidet, andrer Sejis.vielo 
Mileise, stat durch Praepositt., kürser durch Casus obliguos 
Wehaet; so sind dergleichen für uas scheinbar schleppende Rede«e 
à. manehmel unvermeidlich. Liv. praefat,: Invabit me ipsum 
Ruliste memorie rerum gestarum principis terrarum populi. 
PF "ri dierum Sabini cunctatio. Cír. Bameboro $i 





140 €. IUL. CAESARIS 


gulas legiones impedimentorum. magnum numerum it 
cedere, neque esse quidquam negotii, quum prima 
in eastra venisset reliquaeque legiones magnum spat 
nbessent, hanc sub sarcinis adoriri: qua pulsa imp 
mentisque direptis, futurum, ut reliquae contra consis 
non auderent. .Adiuvabat etiam eorum consilium, 
rem deferebant, quod Nervii antiquitus, quum equi 
nihil possent (neque enim ad hoc tempus ei rei stud 
sed quidquid possunt, pedestribus valent copiis), quo 
cilius finitimorum equitatum, si praedandi caus: 
venisset, impedirent, teneris arboribus incisis atque 








sab sureinis] B. C, lI, 66. sub onere, Die Rómer leges vt 

es zum Aprile kam, das Gepück an einem sichere Ort uen. 

ihe, Vll, 18. vergl. |, a4. Wurden ve & 

plütilich angefallen, so waren aie impediti ap 

inferiores animo, Cív. B. G. MI, a4, Ueber 

sarcinas selbst siehe Cic. Tusc. II, 37, uod Liv. XLIV, a. 

teneris. arboribuc incisis — interiectis] Diese. Stelle ist ei 
schwierigen und im bessen Falle undaukbarsten , weil der Si 
Wesentlichen nicht verándert wird; die Sache selbst klar it 

Jlanptpuskte erregen : i) incisis, das jeden Falls hát 

muss: verschnitlen, beschnitten, gleich dem praecisis; vnb 
v Jeichtern Biegung, wie wir früber meinten, kanl 

i Ill, 11. das, Voss 0. 1 

b. haus uusre Sulle 
















Lauter Widersprüches 
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und zwar weil bei Strabo ovualét 
vorhermcht, qwvréurorrsg sich im MSS. fndet, also nach Camul 
M: Swabo vielleicht beide latein. Verba wiedergeben 

enatis bürgt aber la im latitudinem, das von einem aoc 
Verbo sicht selicklich »bhangen kann, theils vom Meuplr. í 
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jii cu To FM In EMT PMIORE  PRINMN , Parto iulur sene 
husqué Sitefiéciln -éfTEBAFhrit nt Hdstir mai eotme osebes 
hainiecta! rb ARE C pda aee l'ilid ó^ duit o wed má 
lteytà (libi IpoadeRo P ERO ieobas quati 'iler- aguda 
"ow CWnno» 9pirpilot An utu]. Qeanpurth anpecaacs 

iode irap cns af lois adips Aa are Mir def sat 

Bine Witkn et PEBen! olt Ac oVé » odétivioh dajub Anis 


in Deragiwei mu. tji À peseieus jj. ooh hei, noa, leben 
x Hen. iim oe Wenn, wir  Aatorit t m Codd. i d 
jtien, wàdeli egi "poti dh gen à «edeHé arbi. fnéiéls (Ue, chr 
elem etd cpitaiin, consen, fr repntss These ise Jw] 
iut infeus crebris. ete, thejls, wéil c und » o verwechseli wurdeif, 
cleri GR; iielbr def iradd: iítebben£ Us; -Drak;:&u. Lidl, 2X 
3. tkeils, wed so die Kunetliche Anlegung der emper genauer angege- 
bes wire, wie Curt, Vl, 5, 14, arbores densae sunt ex industria 
"2/65, Xi Denétbe adhue ramof; mánjC flaétufi.: Auels Mese sich 
wt Smibé Ansicht. fast. leichtes njothuldigens.:./ "bun gura 
0A soi] Mit. Recht "ervrartét than? Won! modi" oh." Ier. SroR 
t: Nichi nel kogaté mag Aaiclit Müdurdh gelieis, 'acüdérer tight" elüa 
ul hindurch jehen, ""Dér logische Grund, àüs welthem" zron Aweggee 
ea verjen. konnte, ist i Giekeral 'u; ühhliehén Pátled ; dérgl. viele; 
lin andres, aja. die logische Zussmnmenschmelzung deà*ne 3 gaid 
E pone, 10 dais. die ffiPmiatiorni dey Verbi zur Negdlfón Würde; 
) uten Jl, 4. noA. imodo deéfesso , "sell ne daucló quide dabaütif, 
tlechfallg he e" guatleiti Vu *dalatu? gez n, tiov rie i Bi 
von dmpedkebatur, "prolhibebatur ethilt, ^ Eis Verichiedés 
Nep, Timol, 3, 6. Ron modo: antelafum, aod he'tomparatarà 
ut. Allein 3an sielt, dass auch bier dié Yerba: antef. dtd 
»- logisch verwáüdt sindy nad: dérate Tasst sich Erktiren, diss 
in seigerbden  Nachsatze' vorlietrschende Neputs | Bein! Schiyifi- 
ch für das beschraolénlle "andefarre galt! Denü dér Sprée 
Wit mns. bei nóhs /uodó sthon an dus vérmeinéndé-né — quidem 
Mal hiben, üm 80M wegzulassen, Pots né — qudm Wicht; 6o 
Mi anch. der Gedanke vollstisdig "ausgesprochen 7^2. B. Nep. Diosf, 
B Wn modo Rom deterhitus, .&ed. cancitatus.' Cic. wd Die Vi. 
W^ modo non cedendum. och findet eic anth Tiv. -1V; 5, 10i 
» Pompilium noX* modo non patricium; wed 7e tive. guitlenb 
TUsm — Romae regnasse, Doch ist dieés Sehtéuhelt; Cfr. Drak. 
0L L wd XXV, 16. in. Aüeh meque siat non. Tic. V; 35, hreque 
"'whülem modo, sed ríe natura:à guidem ittingetélit, ' Mit folgen) 
P 2c. Into. XT, B. ton àpes /ngdo remedii, sed: nec^üilatfo peti- 
h. Vergi über diesé' hüchat wáchtife und &uffallende- Redeweise 
*u Gic. de Offc. 1. p. 165, HI. p: 383. Hoitimgér Etl. Cic. y; 532i 
mat 1g Viger, p. 79o.. Corte xa Cic. a Div. T, 9, 33: Bremt 28 
* Timol, 5, 6, der es nach, Muret. Var. Leet. X, 5, etklütt, durch: 
dico, ich will nicht sagen, geschwelge, wie dis griech: uy 8150; 
UU, p Pr, uii One, Statt o8. Afyor, Uoc." S. Gernbard au Cio 
: P 216. Jen, Lit. Zeit. 1818. Num. )3. Fischer zu" Plat. Apél.' 
21». — Man denke sich jedea solcheà. Satz umgekehrt, ond Alle 
iir: 1B, Man konnte "nicht. eiamal 'hindurchselien, nicht blofi; 
2^ "và nur bindurcbgehen, "wo jeder i&. dem uegativen Satze das 
Vitderholen würde. u, IHNEN 


?7 
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nostri impediretur, non omittendum sibi consiliuzm Ne 
existimaverunt, 

Car. XVIII. Loci natura erat haec, quem locum: 
Btri castris delegerant. Collis, ab summo aequaliter 
clivis ad flumen Sabim, quod supra nominavimus, 1! 
gebat. Ab eo flumine pari acclivitate collis nagceba 
adversus huic et contrarius, passus circiter ducenti 


infüma apertus, b superiore parte silvestris, ut 1 


existimaverunt] Seit Oudend, fast allgemein: aesfzmasen 
Den Uuterschied zwischen beiden haben Corte zu Sall. Cat. 2, &,- 
8, 23., desgl. Burinaun zu. Phaedr. 11i, 4, (vergl. Oudend. ad hb. 
nachgewiesen. ]lu aestimare bleibt der Begrilf. des ScAa£zerss, fb 
gens der Meinuugen oder irgend eines Gegeustandes vorherrsche: 
existimare ist mehr: aus. dein pro. und contra Erwogues das Bes 
herausnehimnen ; :udicare, stuütuere, decernere, also das consequeus * 
Ersterm..— lin. eigentlichsten. Sinne aber B. C. lll, 1. init. per eos, 
rent adestimationes possessionum et rerum. | Ebendas. proinde ae 
mans, ac si usus esset. Liv. Vl, 11. si quis verc aestimare vw 
Diese beideu Verba sind fast überall verwechselt worden; inan sch 
gew. extimare ; daraus estim, und daher aest. Caesars Sprachg 
ist fast stehend, wenu das Objekt durch ein erbum naher -- 
wird, wie hier omiütendum, daun existimare zu setzen. Und 
liegt in dem Degritfe, — Auch liest Oudend, und nach ihm 2$ 
ob. possit, statt posset. Weil wir diesen Auriburivsatz für fa& 
und oljcítis halten, bleiben wir bei posset, wie ibn auch der: 
taphr. genommen hat, | 

Cap. XVIII. Quem locum] Ueber diese Wiederholung s. I, 1 

aequaliter) Ganz eben, glatt, ohne Krüininuugen und Vertig 
gen. Bildlich bei Cic, Orat. 53. von einem ihesseuden Style: e 
nec ciuudicans, nec quasi f'actuans et aequaliter constante 
incrediens, Humerosa haóctur oratio,  Soust von Vertheilunge 
gleichen. Portionen, oft. z, B. Iustin. 1lIHI, 5, 5. fundos aequaditer | 
oinnes divisit, 

nascebaturj, Es eihob sich, für surgebat. Der Ausdruck ia. 
poetusch. Bei Sall. Iuz. 43, 5. cols quasi oriebatur. Wohl sagt. 
auch von Metallen nasci, B. G. V, 12. nascitur ferrum j von e& 
Gesprüác£e, das sich anspiunt, Suet. Caes. O7. in. sermone nato & 
coenam. Das folgende passus eic. konute sich auf ab. beziehen, 
das intcreallum oder spatiui auzeben, auf die Frage : sese e 
Beuün Jf.Aeumajse steht. cewo'iulich der Genitiv, so wie pedes H 
und Tiefe zu messen ptlegen, iu der hegel aber, aus gauz be 
chen Gründen, passus uicht. Der griech,. Uebers. bat die Maf. 
stiuumung ginz weggelass.n. Allein. uuten lll 10. gebraucht C 
ebeulalls passus, um die aufsteizende lióhe des Hugels oder Bei 
zu bestinmen, | Er bezieht es aber ganz uale auf. acciisis und ao 
sitas ; und durch die Bedeuiungz dieser Worter wird passus gerex 
fertigt. welches ein Maís fur dca eineu Raum durc/iscArestersden, 
Huscnden ist. 

usl uaa operta Die gewóhnl. Lesart: infi7;us; daraus iu. 1 C 
Enüras. selber gnferius.  OQudeud. nauin mit Recht infíma auf g 
Autoritat, was am sclucklichsicn wohl zu pazte bezogen, nicht für ( 
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le ihirorsus pesspici poéset, Intra enx sivax loutes 
oculto sese continebant: in aperto looo secendum 
M8 paucae stationes .eqnitum videbantur. .: Fluminis 
t aMitudg, pedum cireiter trium. , , E 
Cu, XIX.. Caesar, equitatu praemisso, subsequeba- 
r^urbus nopiis: sed ratio.ordoque agminis aliter se 
bebat, a; Belgae ad Nervios. detulerunt. Nam quod 
.hestes appropinquabat, consuetudine sua Caesar sex 
Pes expeditas ducebat: post eas totius exercitus 
gimewa eollocatet: inde dune legiones, quae pro- 
ime eonsiptae erant, totum agmen claudebant praesi- 
leque impedimentig erant. Equites nostri, cum fundito- . 
bu saptarisque flumen transgressi, cum. hostium 
mag proelium commiserunt. Quum se illi identidem 
slvas ad snos, reciperent, ac rursus ex silva in mo- 
b: impetem faterent, neque nostri longius quam quem 
lien porrecta loca, aperta pertinebant, cedentes in- 


ttlodien Accgsatip gehalten wixd j .ob sich schon dieser durch c, 8. 
lawigatus eutachnidigeo liess, wenn die Lesart gesichert würe, 
Gear bleibt aber das Gewühnlicheze wohl das Richtigere. Jper- 
! vwd durch den Gegensatz suvestris, von aelbst verstimdlich. B, 
Jil. extr, apertieribue ctiam locis. 
|*"-mdum flumen] Davon uut. - Vll, 54. 
An: AX, Expeditas] Das Gegontheil: war oben c 15, sub ear- 
k, der überbaups  Zmpeditus; zugleich wird aber der Begriff durch 
'Áésende post. eas .— etc. collocara£, erkkrt. Jedoch bedeutet 
"À/u auch: acAlegferfig, als consequens von dem abgelegten 
vi z B, B. C. Mf, 45. exu. aber auch krüfüg, rüsfig zum 
Bin Mirich, ad pernioitatem apti — von Soldaten, wie B. C. 111, 
Gentes of4qua expedi(os. Es ivt eim Irrthum Maucher, expe- 
V Gr lichg Bemaffnete zn nehmen. Sie kóuucn es séyn, aber die 
P'ilciLei! and Gewandtheit ist Hauptbegrif, uod it so fern sind 
lt we des Griecheo, — Daher Liv. VI, 5. V1L, 54. aditu arduum 
"i spmiai, expeditis hawl difücilem, 
Protliam commiserunt] Siehe oben I, 15. und gleich unten: com- 
adi proelii tempus, d i. zum Beginnen der Sahlacht. | 
Mentidem] Auch idemtidem geschrieben, aber die Grammatiker 
le PF vot f nicht gelten lassen, Priscian, p. 55i. ,,Dicimus iden- 
"* id et idem et idem, cuius obliqui deficiunt casus: — mutatur 
^" in 2 ante d eupboniae caussa. — Doch ist die Schreibung 
cequent ; vergl, Nolten sub Lit, M. Das Neutrum ging leicht 
dderbium über. [m silberueu Zeitalter wurde für ident, — sub- 
whlih, das ursprünglich nur ao viel war, als mox, postea, deinde. 
Diei 28. Suet, Octav. 65. 
dota (ac) loca. aperta] Da porrigere heiset : ausstrecken, in 
liie vor sich binhaleny ao íst porrectus so viel, ale: linex 
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mostri impediretur, non omittendum sibi consilium N 
existimaverunt, 

Car. XVIIL — Loci natura erat haec, quem locum 
stri castris delegerant. Collis, ab summo aequaliter 
clivis ad flumen Sabim, quod supra nominavimus, ' 
gebat. Ab eo flumine pari acclivitate collis nasceht 
adversus huic et contrarius, passus circiter duca 
infima apertus, ab superiore parte silvestris, ut 





existimaverunt] Seit Oudend, fast allgemein: aestimam 
Den Unterschied zwischen bewlen habeu Corte zu Sall, Cat 3,5 
8,2., desgl. Burmaon zu Phaedr. Hl, 4, (vergl. Oudend, id 
machgewiesen. Ju aestimare bleibt der Begrill des Sclazzens 
gens der Meinungen oder igend cines Gegenstandes voil 
existimare ist mcr: aus dem pro und contra Erwogue da 
herausnehinen ; iudicare, stütuere, decernere, also das comet 
Ererm. bm eigentlichsten. Siune aber B. C, lll, 1. iuit, pe &&t 
rent aestimationes possessionum et. rerum. Ebendas, proinde & 
mans, ac si usus esset. liv. Vl, 1j. si quis vere aestimare! 
Diese beiden Verba sind fast überall verwechselt worden; mnn 
gew. extimare; daraus estim, uud daher aes. Caesars 3| 
iat fast steliend, wenu. das. Objekt. durch. ein /'erbum nàher b 
wird, wie hier omittendum, doun existimare zu seuen. Uil 
liegt in dem Degrille, — Auch liest Oudend, und nach il 
ob. possit, slatt posset. Weil wir diesen Attributivsats für 
upd objektiv halten, bleiben wir bei posse!, wie iba auch 
taphr. genommen hat, 

Cap. XVII. Quem locum] Ueber diese Wiederholung d 
aequaliter) Ganz ebeu, glatt, ohne Krüunungen und 
gen. Bildlich bei Cic, Orat. 53. von einem ilicssenden Style: € 
mec claudicans, nec quasi flactuans et aequaliter consloM 
ingrediens, numerosa habctur oratio, Sous von VertbeiluM! 

gleichen Portionen, oft, z. B. lustin. lI, 5, 3. fundos aeg, 
omues divisit, . 

nascebatur] Es erhob sich, für surgebat. Der Amdrad à 
poetsch. Bei Sall. lug. a3, 3. collis quasi oriebatur. Wohl 
auch von Metallea nasci, B. G. V, 12. nascitur ferrumi 
Gesprüche, das sich anspiont, Suet, Caes. 87. in sermone nal 
coenam, Das folgende passus eic. künnte sich auf ab beziehen, 
das intervallum oder spatium angeben, auf die Frage: witt 
Beim Hóhenmase steht. gewühulich der Genitiv, so wie 
wnd Tiefe zu messen piegen, iu der ltegcl aber, aus gaüt 
chen Gründen, passus uicht. Der griech, Uebers, bat die Mi 
sümmung ganz weggelassep. Allein unten lll, 10. gebraudt 
ebenfalls passus, um die aufateigende llóhe des Hügele oder P 
zn bestimmen, Er bezieht es aber ganz ushe auf acclivis uud t 
vitas; und durch die Bedeutung dieser Würter wird passus £t 
fertigt, welches ein Mas für den einen Haum durcAschreitendt 
eteigenden ist. 

infima aperti e gewühnl. Lesart: infimus ; daraus 
infimis, selbwt inferius. Oudeud. malun mit llecht infimo W! 
Autoritàt, was am schicklichsten wohl zu parte bezogen, nicht fV 
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Ás ihtrorsua pezspict poéset Intra emx sim liostes 
eculto sese continebant: in aperto looo secemdum 
M» paucae stationes equitum videbantur. ' Fluminis 
& aMiudo, pedum .cireiter, trium : E 
Gu» XIX. Caesar, equitatu praemisso, subsequeba- 
hewsbus popiis: sed ratio ordogme agminis aliter se 
jest, ac Belgae ad Nervios. detulerunt. Nain quod 
| hostes appropinquabat, consuetudine sua Caesar sex 
Hime: expeditas ducebat: post eas totius exercitus 
emet collocatat: inde dane legiones, qüae pro- 
ime coeriptae. erant, totum agmen claudebant praesi- 
Boque impedimentis erant. Equites nostri, cum fundito- . 
lw sgirüsque flumen transgressi, cum. hostium 
Jua? proelium. commiserunt. Quum se illi identidem 
isilra$ ad suos reciperent,. ac rursus ex silva in no- 
Ms impetmo facerent, neque nostri longius quam quem 
pica porrecta loca, aperta perfinebant, cedentes in- 


8^ ccusatis gehalten wisd 5 .ob sich schon dieser durch *o, 8. 
I lawigatus eztachnidigen liess, wenn die Lesart gesichert würe, 
ar bleibt aber das Gewühnlicheze wohl des Richtigere. fper- 
Wt dorch den Gegensetz silvestris, von selbst verstándlich. B, 
5. extr, Gpertieribue ctiam locis. 
dum flumen] Jjawon uut. VII, 54. 
. MX, Bzpeditas] Das Gegonthejl war oben c 15. sub ear- 
Mer überbaupa impeditus; zugleich wird aber der Begriff durch 
biphde post eas — etc. .collocarat, erkkürt. Jedoch bedeutet 
W wwh: acAlepfertia; als consequens von dem abgelegten 
* 1 Bb. B. C. if, «4 exu. aber auch kiáfüg, rüstig aut 
Miich, ad perníoitatem apti — von Soldaten, wie B. C. 11, 
tes o4que expedi(os, Es ist eim Irrthum  Mancher, expe- 
licM Besjcaffnete 1n nehmen. Sie kóuuen ei aéyn, aber die 
t und Geseandtheit ist Hauptbegriff, uod in so fern siod 
*sia( des Griecheo, — Daher Liv. VI, 5. VIL, 54. aditu arduum 
i$misi, expéditis hewl difücilem, 
9ham commiserunt] Siehe oben I, 15, und gleich unten: com- 
! preelii tempus, d i. zum Beginnen der Sohlacht. 
Midem] Auch idemtidem geschrieben, aber die Grammatiker 
9 vot f nicht gelten lassen. Priscian. p. 551. ,,Dieimus iden- 
eL idem et idem , cuius obliqui deficiunt casus: — mutatur 
7 15 A^ ante d eupboniae caussa. ** — Doch ist die Schreibung 
Omqueni; vergl, Nolten sub Lit. M. Deas Nentrum ging leicht 
dverb tum über. [m silberueu Zeitalter worde für ident, — sub- 
lich, das ursprünglich nur ao viel wer, ais rox, postea, deinde. 
Üteni 28 Baet, Octav. 85. 
c6 (3€) loca aperta] Da porrigere heisst: ausstrecken, in 
Yot Sich binhalten; so ist porrectus so viclj ele: linea 
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sequi auderent, interim legiones sex, quae primae! 
nerant, opere dimenso, castra munire coeperunt. 

prima impedimenta nostri exercitus ab bis, qui in si 
abditi latebant, visa sunt (quod tempus inter eos « 


directa extensus, proiacens, patens; oder auch e regione oculis j 
positus, adspectui ex adverso oblatus. ,,So weit die Gegend vor 
ren Blicken sich ausbreitete, so weit ihr Auge reiclite;* deos 
übrigen Uingebungen wareu waldig und hinderten die Aussicht. | 
her trugen wir nicht Bedeuken auf Morus Rath ac für verdachtg 
halten, das nach porrecta sich eiugeschoben fand. ln solchen Fil 
nàmlich bildeu Adjektiv oder Particip uud. Substantiv ein. Na 
compositum , und. porrectus bchált Participialbedeut., wàührend ep 
fus mehr in den blolseu Adjektivbegriff übergaugen ist, So beil 
XLIV, 43. Perpauci inde Pellam celerius, quia recta expedita via 
rant, perveuerunt. XLIIf, 1. Exercitum z0v0 periculoso itinere — d 
ceret, Vergl. Walch. Eimeudatt, Liv. p. 83. Porrecta | subsuntiva 
zu nehmen, wie plana, invia etc, verimógen wir hier eben vo wen 
als init Davis zu lesen porr. loc. ac aperta. Eben so wenig est 
dann porrecta und aperta '"lautologie: denn porr. berieht sich 
dea Gesichtskreis, apert. auf die Beschaffenheit des Terrains. lag 
cher Bedeut, Sall. Ing. 49, 1. 

opere dimenso] Opus swht hier entw. als Collektiv utd i 
concreto, wie oft, statt munitiones, wofür jedoch der Plur. 
noch gewühnlicher, z. B. B. C. Jl, 14. in ipsis operibus; ebendas 
opera perfecta vu. a. a. O, , und dann kóunte metonym. opus di j 
aeyu so viel, als spatium operis, munitionum, uud ziemlich gle« 
deutend mit casfra metari, wie Morus glaubt; — oder, wt 
walhrscheinlicher, opus heisst, wie gewóbulich, die 2frbeit, senta 
creto, die der Soldat zu verrichten hat, namentlich bein Lageri! 
unt, c. 20. ab opere revocandi milites, und. c. 19. extr. (n operi 
cupati. B. C. Ilf, 49. Àunc laborem ad quotidiana. opera ad 
Dann vàre dímetiri so viel, als die Arbeit abmessep, die man, 
wie weit sie vollendet werden sollte; d, i, wie weit die Verschasi 
gen reichen sollten, Dieser Bedeut, entspricht auch unt. lV, if 
gna — dimensa. S. ob. I], 16. — Jeues custrá metari nennt 
übrigens nie, nur DB. G. VIIf, 15. kommt es vor; nur vou der 
echanzung wnd Befestigung des Lagers spricht er. Warum 
grade diess Antecedens deresgehohen und erwühnt wurde, ist! 
abzusehen jy. man. müsste denu den Umstand, dass die Legioneu! 
erst angekommen, mit. dem Terrain. ganz unbekannt, dasselbe 
Theil nicht brauchbar und passend, vielmehr der Schwierigkeiten ! 
che zu überwinden fanden, folglich erst eine solche Recognition 
Dimension der Arbeit vornehmen mussten, als Grund gelten 
was aber nach cop. 17. — qui locum idoneutn castris deligant ^ 
nicht der Fall war. Noch ist zu beachten, dass castra metal 
Bleichbedeutend ist von. castra ponere, collocare, analog dem c 
vere, statt. longius progredi. z. B. Liv. XLIV, 7. metari sub 
templo, ne quid sacro in loco violaretur, iussit. — Auch. untere 
det man metari und dimetari, d. i, das Lager abstecken, metas 
tnere et designare fines, von imefiri und. dimetiri, d. i. ausmessen, 
messen. Dieses ist in der Regel der Zeit nach das Frühere, jene 
Spáterc; dieses. Sache der Abstraktion, jenes mehr technisch. 
Begriffe siud. Wechselbegriife, 
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^ maubus] Wird von Dingea. 
imas ro iu Liv. V, 2o. 


vrchem Eige 
o ete. 


rachgebrouch in den 
ler Regel jlet griech. 
beatiinmen, hr erratleu; maacli- 
mag ein dunkles Gefühl des Wobllauts eingewirkt haben. 
vor Oudgpd. machten obigen Unterschied nicht. 
aipt, dié màn gez nabe bat, 
Dietator quom iam in mónibue 
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bus nostris hostes viderentur. Eadem autem celeritt 
ndverso colle ad nostra castra atque eos, qui in opt 
occupati erant, contenderunt. 

Cap. XX. Caesari omnia uno tempore erant agend 
vexillum proponendum, quod erat insigne, quum adi 





videret vietoriam, Auch Cic, ad Div. XI, 1, 2. atfendere te eo 
quae in manibus sunt. Plin. Epp. I, 1, 1. uf quaeque in manut 
nerat. Liv. IV, 57. Quum tantum belli in manibus. esset. — Du 
aber war es auch so viel, als: unter den Hioden haben, vorbib 
ch damit beschiftigen, z. B. Epp. l, », 6. libelli, quos enit 
«nus, dicuntur in manibus esse, i. c. studiose ac cupide legi, lbid, I 
2,5. si quid in manibus, interim diller, — So sagt Cie, ad 
Yl, 5, i1. totum. howinem tibi trado, de manu — in manum, Dis 
versl mau: qaod ante pedes est. Tusc, V, 59. — Die von Oudem 
mad früher von uos aus Sall. Ing. 57, 4. angeführte Stelle: prodr 
jn manibus facere, scheiut zweifelbaft, jenes in hat einen ra bedesk 
lichen Urspraug. 

viderentur] Y. e. couspicerentur, cernerentur; nicht etwa: 10 4j 
schienen, Diess lehrt-der Zusammenhan| . 

adverso colle] Der blofse Ablat, stat ab, ex. Diese Prtpei 
soll aus contenderunt ergünzt werden, wiewohl micht ohne ei 
Máre. Der Erklàruog von Morus kann ich nicht beistimmen, 
sagt: ibi, ubi erat collis, Auch lehrt c. 1*. dass diese Anhübe dt 
falla oben mit Waldung bedeckt war, uud der Feind dariu 
lag, aus der er nun hervorbricht; daher wir vermuthen: ab adrey 
db und ad haben zu maucher Vertauschung Anlass gegebeti. 

Cap. XX. Om Diess ist hier, s0 wie au unzihligen Sule 
vergl. huhnk, zu Terent. Audr. II, 1, 11., unser: alles Móglik 
also nur relaüv zu verstehen, oben 1, 31. omnia exempla cruci 
tus. Auch omnia extrema tentare, Liv. Ml, 15. in. Unt. Vll 
omnibus pollicitationibus; wnd 36. omnia experti Galli, Pliu. EP 
1, 8, 1. dn. simul omnia? Cic, pro Arch, c, 6. $. 14. ad Div, XV 
8. 11,8, 7. und XIII, 1, 5. Martial. Epigr. ll, 14. omnia quum Íe 
sed renuente Deo. Besonders wird omnis gern wiederholt, auf Sud 
wnd Penonen bezogen, z. B. Liv. XX Vl, 4s. quum ommia omi 
deberet. ibid. XXVIII, 24. quum omnia omnes auderent, — Die G5 
chen; más ixüvos jv airoi, Auch mdvra d» iyé. So auch Xewp 
Anab. I, 9, 2, zóvrur mórra xpímicrog ivouferro. Siehe Ruba! 
Vellei. 11, 103. exu. 

vexillum] Eiue rothe Fahne, die auf dem Zelte des Fede 

fgesteckt wurde, als Zeichen des zu beginnenden Treffeus oder à 
vorzubereitendeu Scblacht, Auch bei Aushebungen bediente m! 
denelben, desgi bei Abführung der Veteranen in Colonieen; fet 
einzelnc abgesonderte. Commando's stehen sub vexillo; daher 
delectorum ex legionibus. Denn, was eigentl. vezillum war, sag V 
get. Il, 15. Primum signum totius legionis est /fquila, quam. 
fer portat, — Sed. antiqui, qui sciebaut, in acie, commisso bello 
leriter. ordines aciesque turbari atque confundi, ne hoc posset aci 
cobortes in centurias diviserunt, et singulis centuriis singula ve: 
constituerunt; ita ut ex. qua cohorte vel quota esset centuria, i| 
vexillo literis esset adscriptum: quod intuentes vel legentes milit 
jn quantovis tumultu a contubernalibus suis aberrare non powt 
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Rs eoncurri oporteret: signum tuba dandum: ab opere 
wandi milites; qui paullo longius aggeris petendi 
sesia processerant, arcessendi: acies instruenda, mili- 
&$ eobertandi, signum. dandum: quarum rerum magnam 
puum tenporis brevitas, et successus et incursus ho- 


Kiet solde Fahne wird such als militür, EAhrengeschenk erwihut. 
Sil. 1o. 85, 39. Suet. Octav. 25. — Der griech, Uebers. giebt vc- 
Fix (sch durch cevóc, Plut Fabric. c. 15 zero» xóxssvoc, Nach 
Veget 11,5, waren. die Feldzeichen des Commandirenden entw. »o- 
ralio, mit der lebendigen Stimme; oder semivocalia, z. B. durch die 
tuba, dag eyun, die buccins; oder endlich mufa, z. B. durch das 
vaillum, Yey. Nas£ a, a. O. S. 551, Walch, Tacit. Agric. S.254..— 
ise] Man solite glauben: s/gnam, nicht insigne.  Alleim ' 
(r6? sebt lier statt: adhibebatur; quo ex instituto mhilitari uti aole- , 
*: Wiz Deuchene welehes. das [eliseichen War, wann u, s. w. 
: Ill, $.. se, quiam id j vellet, vexillo signum daturum. 
"eg Es VI 7 Dens d 
aggeris petendi) — T. &.. materiae advehendae, ex qua munitiones 
Utuereatu, Siehe ob. Il, 12, ^ | . 
 Jjghmdandum] Da oben schen dieselben Worte stehen, hiec 
hmittelbar nach milites cohort, wieder gefunden werden, diese co- 
&iclio aber jeder Zeit dem Zeichen zum Angriffe vorauszngeheu 
Étjte, verz!, B. C. III, 90.; so. müssten entw, diese Worte óben, nach - 
. Absicht , berausgeworfen, oder mit Bhellikan. und Braut ad 
ot due tessera. danda, erklárt werden. Divie Tessera, ovr, 
mbolum, eyyeA(a, pua, onptiov, vergl. Schol. zu Euripid, 
ha t 156, "edunt, bestand sus einem kleinen hólzernen Tàáfcl- 
Án, Porm eines Würfels, worauf da« Losungswort stand, Spáter 
Ran, continens pro contento, fessera , für die Parole selb:t 
Wt fir iip durch. ein. beschriebnes Tafelchen gegebuzs Coimuinando; 
HE YIL55, in. 56, m. » Vigiliis e'ispositis, ceteris omnibus feeseram ^ 
Wikbe: ubi secundae vigiliae bucciaa datum signnm esset, ar- 
Mi cum ailenfio ad se convenirent. Cír. Suet. Claud. 42, Veget. 
LT ast 1ü aligemein:  Teesefa dicitnr praeceptum ducis, qud vel 
i opus vel ad bellum movetur exercitns. . Auch gab es, 
BÀ Yuet, 1f, 3. bei den Rümern feeserarái, qui tesseram per con- 
Mena nilünm nnnciabant. Von jeder Maánipel oder Turme, die in 
V luta Hejihe gelagert waren, begab sich ein Mann, der dessw. 
* Iren. Diensten frei blieb, bei Sonnebuutergang ins Feldlager 
? lefhishabendeu '"Tribuns, um das náchtliche Losangswort, das auf 
? bites Táfelchen geschrieben war, abzuholen. — ]st er zurück- 
Tommen, so giebt er es, nachdem ey es seiner Manipel bekannt ge- 
Ki, dem Centurio der náchsten Manip.,'und so fort, bis das Tà- 
Chen den gapzen "Turnus gemacht hat; worauf es dem Tribun wie- 
' tiogehándigt wird. Jeder Centurio musste: durch ein Zeichen oder 
Peucbiire den Empfang bezeichnen. — So Nast nach Polyb. und 
P. 4. a O, S. 191. Bei den Griechen gab manu die Parole münd- 
9. Vergl. Xenoph. Anabas. L B, 11. Cyrop. 111, 5, 58. das. Weiske, 
) vel. geht Jeder, dass, wenn Caes. in diesen Angaben die Zeit- 
£* penau. beobachtet bat, wir eiueu klarern Blick iu die militür, 
iik der Rámer aug dieser Stelle gewinnen. — 
*"cesus]. D. i, accessio, appropinquatio; nicbt etwa: eventus 








, 
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stium impediebat. — His difficultatibus duae res erant s 
sidio, scientia atque usus militum, quod  superioril 
proelüs exercitati, quid fieri oporteret, non minus cc 
mode ipsi sibi praescribere -quam ab aliis; doceri j 
erant; et quod ab opere singulisque legionibus sings 
legatos Caesar discedere, nisi munitis castris, vetue 
Hi propter propinquitatem et celeritatem hostium ri 
iam Caesaris imperium spectabant, sed per se quae rii 
bantur administrabant. 


prosper. Zwar selten in diesem Sinne, doch durch die Auteritit ( 
Mss, gesichert, so wie dürch Caes. Sitte, zwei Synonyma mit eipi 
der zu verbiuden. z. B. c. 19. pulsis uc proturbatis; c. ao, aciei 
atque usus, und àhnliches an huudert Stcllen,— Zncursus verit 
;au von der llefügkeit uud  Lebhafügkeit des Angriffs, davon 
J1l, 65. iuit. das Gegeutheil: cursum represserunt.. Daher wird rep 
£inus hinzugefügt, z. B. B. G. VIf, 56. B. C. I, 41. Ausserdem erli 
sich Caes, selbst durch propinquitas et celeritas host, — Uebrif 
wollen wir nicht lenguen, dass es uns lieber würe, zu lesen: et 
ris brev. et successus host. Wir kónnteu £Zzcursus entbehren v. 
cinigen Anstofs au. der Stellung des doppelten e£, wie es jetzt 

subsidio] D.i. remedio, als Gegeninittel : ,,gegen diese 
geuheiten. dienten. zur. Schutzwehr.* Diesen Sinu lehrt der 
da sich jeder bemüht, Verlegenheiten zu entgehen, uud subsidiu& 
des Hülfsmittel zur. Befórderung meiuer. Wohlfahrt bezeichnet | 
XXVII, 5. init, Siciliam, populo Rorm. pace ac bello fidissimum 8 
nae subsidium. — Demnach kóünuen wir Ais difficultatibus nich 
den dblativ. halten, wie z. B. Held. — Vergl. ein áhnliches U8 
Caes. über seiue Soldaten B. C. IIl, 93. init, 7 

nihil] Sehr oft ist in guter Schreibart niil ein verstárktes 
Sall. Cat. 16, 5. nihil eane intentus, Phaedr. 1V, 25, 8. laboro 8 
i.e. omnino nou. Liv. VII, 13. si. nihil armis opus sit. Tusc. 
etsi ni/il nimis oportet confidere. ONiAd ist iu solchen Fállen far 
Accusat. ex Graecismo zu halten; eben so o/ócv. Auf gleiche 4 
steht multum, aliquantum etc. adverbial. Vergl, Corte zu Cic. 
V1, 6, 5. Ruhnk. zu Terent, p. 28. Zumpt. $. 677. . 

spectabant] D.i. respiciebant, verebantur. Das griech, 9€ 
i. e. cuin qualam auimi vel admiratione vel intentione cone 
intueri, Cic. de Div. 11, 5;. virtus vetat. spectare fortunam. 
c. 16, 51. ubi res spectatur, non verba penduntur,. | Cic. ad Div. 
4, 56. Illud animum advertisse videor, nou tam res gestas, quam 
1e$, instituta atque vitam imperatorum (te) spectare solere. Li. 
10, arma cuncti spectant et bellum. Aehnlich bei Nep. Dion. ! 
suspicere, opposit. despicere, das griech. "49090, z:Qi0QU*. 4 

. quae videbantur] Ganz wie das griech. doxeiv, bezeichnet / 

die willhurliche, subjeküve Ansicht und Meinung, das Gafc* 
auch den gefassten Enutschluss, Beschluss. Daher die Formel: 
idem. videtur, d.i consentio. Siehe Burm. zu Phaedr. I, 10 9 
zu Cic, ad Div. Vll, 15, 10. Das Bemerkenswerthe ist der abeo 


Gebrauch, ohne Zusatz des Prádicats oder Attributivs , 2. ^ 
recta, apta eto, 
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Cu». XX]. Caesar, necesamriis rebus imperatis, .ad 
bertandos milites, quam in partem fors obtulit, decu- 
mt, et ad legionem decimam devenit. Milites non 
Miere oratione cóbortatus, quam ati suae pristinae 
tx memoriam retinerent, neu perturbarentur. animo 
wüumque impetum fortiter sustinerent, quod non lon- 
ls hostes aberant, quam quo telum. adiici posset ,. proe- 
| committendi signum dedit. Atque in alteram partem 
'm eobertandi canssa profectus, pugnantibus occurrit. 
emporis tanta fuit exiguitas hostiumque tam paratus ad 


üdmimubrelent] Dieses Verb. gilt, als technischer Ausdrack, 
bib va de Leitung und. Verwaltung! des gauzen Feldzugs, z. B. 
V Clbr, 2,1,, theils auch von deu einzelnen Commando's, z. B. 
K. 22, oder von der Leitung und Vollziehung eiozelner Kriegs- 
scifie, 1m weitestem Sinne steht B, C, II, 18. rempublicam admi - 
Krare, die Republik militàrisch verwalten, Vergl. Corte zu Sall. 
b 92 9. 

Cp. IX. Fors]  Unkrit. ÁAnsgaben hatten sore. Beide Würter 
fden aber überall genau unterschieden mach jenem Horat, Sat. I, 1: 
i ft, Maecenaa , iP nemo quam sibi sortem Seu ratio dederit seu 


^—- 


h obcerit, illa comtentua vivat?  Vergl. Horat. Od. 1I, 35. om- 


Veimtur urna serius ocius Sors cxifura, lm gleichen Sinne 
t fers und casus. verbnuden Plin, Paneg. 1. Fore ist also über- 
ie casssa. efficiens, das thiütige Princip, sors aber das effectum, 
ieu Menschen zugefellne Loos, d. i. der Inbegriff aller móglichen 
tdruden Zufálle. Diese einzeln gedacht. gut oder büse, heissen 
« Ge, ad Attic. VH, 14. quemcunque fors tulerit caeuri, Vergl. - 
: M4. Forte guadam diVinitus super ripas Tiberis effusus, Dageg. 
»!12, mta prima éore fait, ceteri uti cuique ceciderit, suo quisque 
Roe aderunt. V, 11. fors ita tulit. 1l, 51. forfe femere d.i. aufs 
wultwohl, Wie sebr also fore für unsre Sielle sich eigne, ist klar. 
| dnd] Wie in deferri, liegt auch in devenire der Begriff des 
Evil ali 
WM i».; nur dass Ín deferri sich noch mehr das Unwillkürliche des 
ru eder der Gewal? ausspricht. So sagt Liv. XXXVE, 20. extr, 
| fert vo deferret fuga regem. 
, fm adici] D. i. ita mitti, ut perveniat ad locum destinatam, 
M lr» teli jaetom est. Eben so B. C. 1], 24. Das Gegentheil: ite 


i^^, Etwa, andres ist: fela coniicere; diess steht absolot, ohne : 


idsicht des terminus ad quem, z. B. Liv. H, 21, priusquam ad con- 
"vm teli veniretur. 

Angua accommodanda] Da insigne jede lufsere Abzeichnnng 
1 Sundes, der Würde, jedes charakterist. MerFxeichen, bedeutet; 
^ BEgnig virtutis, ad Div. Jit, 15, 5. so wird bier aller Zierrath 
eM ; mit welchem die róm, Soldaten, nach den verscbiednen 
v fes, sich zur Schlacht zu schmücken pflegten, z.B. mit Báren-y 
* Wolf;fellen, mit rothen oder schwarzen Federbüschen von der 

,* eimes cubitus. " Unter gewissen Umstünden sind diese insignia 
^ rt Wie unten VII, 45., wo die Feinde getáuscht werden sollen. 

"4596 ist auch das Zeichen des Admiralschiffe, B. C. MI, 6, 


l 


en, zufalligen Dahin- eder Wobinkommens ; daber unten : 


c——— E MR E 
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dimicandum animus, ut non modo ad insignia acoomm 
danda, sed etiam ad galeas inducendas scutisque tej 
menta detrahenda tempus defuerit Quam quisque: 
partem àb opere casu devenit, quaeque prima signae 
spexit, ad haec constitit, ne in quaerendis suis pugnat 
tempus dimitteret. 





galeas inducendas] Dle rüm. Soldaten tragen zur Bequenli 
keit "suf dem Marsche, theils die Helme auf der Brust, teh 1 





dem Kücken hinabhángend. Diese mussten. nun heraufgezogen, aif 
setzt, auch befestigt werden, Gewühnlich liest man. induendas, u 
der griech. Uebers, hat édisoDcs, Aber viele Codd. und einé Aul 
empfehlen das seltnere inducendas, was nicht allein bei Dichter 
furien wirdy x. B. Virtil. Aen, V, 379. manibus inducens cuta 

is 





denn VIL, 457. funicaque inducitur artus, habeu ei 
duuur. So inducere calceos, Siehe Oudeud. ad h.l. Cic 
Mi, o. lyneae soleae in pedes inductae sunt. Noch ki 
auführen, dass inducere, unser: aufsetzen, herauf- und henuihe 
entspreche, also die Sache malerischer bezeichne, Die Gegner di 
Lesart, darunter such Morus, haben für sich Caes. Sprachgebnue 
wuten lI, 33. uad B. C. Il, 10. wo inducere so viel als obtegere. Dit. 
lelne wurden einst bei C. C. Hl, 63. gesichert durch &4 
menta viminea galeis imposita. galea, cassis, ntguxegalala, t 
entweder aus Erz, oder aus Leder, mit Erz beschlagen, 
scutis tegimenta detrah.] Die Schilde waren geziert tbeili t 
erbabnen Figuren, so wie es auch galeae aeneae caelatae gab, 
Verr. 1V, 44. , theils mit. buntfarbig eingezeichneten Namen, 1* 
der Feldherren, als der Centuriouen, oder auch der Besitzer. Lip. 
re milit, lll, 2. Hirt. Bell, Alex. 58. Pompeii nomen in ecutia in» 
ptum. Plutarch. Demosth, c. 20. zi» PmyQaqn» ríe don(dos — 
«o. xQvooig* ^MyuÓ; cUgg. Vergl Virg. Aen, ll, 5:9. das, Heyott 
At, Go7. 28. Besond. hielt Caesar viel auf áufsern Glanz der Àr 
Suet. Caes. 67. Nach Veget |l, 18, stand auf dem Schilde 
Nummer der Legion und des Manipels, wozn der Soldat gebó 
Das scutum, 9vQróc, Thürschild, bestand aus 2 zusammengel 
Bretern, die überzogen waren mit Leinwand und darüber ein Ki 
feli. Ia der Mitte war ein Kuopf, umbo, quio, Auf dem M 
ache hing der Schild dem Soldaten auf der linken Schulter, Erb 
eiue llaudhabe, uud war 1j Fuls breit, « Fus lang, büchstens 
lo der militia Rom. antiqua führte die 1l. Classe der Rüm. Bin 
scuta, die erste clipea. Liv. |, 42. Der kleinere, runde Schild, po? 
scheint von den Offcieren geführt worden zu seyn. Liv. ll, 46» 
Fabin obiecta parma inquit. Auch führen die equilet 
i heifsen die abgestiegenen Reiter: parmato 
ber clipeus und scutum Liv. IX, 19, Die fegin^ 
heissen Cic. de N. D. Il, 1i. clipeorum ' involucra. [ 
quaerendis] Eioige Codd. quaerendo suow; Eine Lem 
wuns schon früher, wegen des Gegensatzes von pugnandi fempus 
eben so billigt sie Dáhne ad h. I. Doch reicht die Autoritit siii 
wud start. dunitferet. würden wir daun cher wüachen: perderet, 
quirendis, was Ciaccon, empfahl, passt nicht, da inquiro vou [in 
Gehen. ÜUntersuch, oder. gensuever und. strengerer. Mediation V 
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Cur. XXIL — Instructe. exercitu, . magis ut loci natura 
jectusque collis et necessitas temporis, quam. ut. rei 
ilitaris ratio atque ordo postulabat, quum diversis locia 
gions, aliae alia in parte, hostibus resisterent, sepi- 
Bw densissimis, ut ante demonstravimus, interiectig 
wosptdus impediretur: neque certa subsidia ocollooari, 
'q quid in quaque parte opus esset provideri, neque 
b wee omnin imzperia administrari poterant. taque in 
m rmm iniqui(ate fortunae quoque eventus varil se- 
gebantar. ! 
Cr XXIL — Legionis nonae-et decimae militea, ut 


Waisra MPs acie constiterant, pilis emiísis, cursu ac 


lswitulite exanimatos vulneribusque confectos Atrebates, 


t Gegend oder lüngerm Aufsuchem des Entferntera gebraucht 
rd, 2. B. ob, T, 18. 
Or. XXII. Subsidia collocari] Da Caes. eubeidia (sensu con- 
)im eogern und. weitera Sinne gebraucht, theils von dea Reser- 
Muogen god Anstalten gegen bevorstehende Gefahren, unt. IV, 51. 
(ww: casua subsidia ; so kann nur der Zus&mmenbhang . entschei- 
:* wtleher Begriff gelte. Da aber collocare meist von Aufstellung 
Treppen gessgt wird, von andern Anstalten hier weiter nicht die 
X, 1B. von Verhauen ; so sind aulesidia militum manus, quas 
ibus subnfitteret, Vergl. B. C 1, 45. Sie heissen certa oder 
: wenn sie ibren Zweck erreichen oder ihre Bestimmung erfül- 
Ux. Diese Moglichkeit war bie nicht gegeben. 
| fettinge — eventus] Man vergl. über die Einwirkung des Schick- 
Mi aí.dem Ansgang der Schlachten die Sentenz des Nep. Thrasyb. 
h*- $e wie hier epenfus fort. deo Erfolg oder die Folgen, niinlich 
w"emedlichem und unfreiwilligeu begreifen, so drückt even- 
"md des Schicksal selbst aus, das man erleidet, den Erfolg, dec 
nstand zurückwirkt. z. B. unt. lV, 21. eventa navium 
po Virg. Aen, XI, )58. Ducis exemplum eventumque seculi 
"ud incurrunt. Dass eventus in utramque partezz secundam 
"aem genominepn werde, dav, s. unt.. IV, 3:1. 
j, Pme] D. i. se excipere, suf einander folgén, in der Zeit, er- 
"al ds Hirk der in iniquitate liegenden Ursache; jene 
' WM nieht. direkt durch'aequi bier angezeigt, sonderu nur die 
kde der Begebenheit; es bleibt also. der Jocale und temporelle 
b) . 








f vorherrschepd. D. 

ap. XXI L.-jjonis]-In 2 Editt. legionum; aber jeden Falls 
tug des Ursprünglichen. 

Ol emissis)  Vergl. ob. Í, 25. und B, C, III, 95. Man glaubt, 

2 Liv IX, 19. pum, - haud paullo quam hasta vehementius ictu 

wine telum, dass diese Waffe anch zum Stofsc gebraucht worden; 
Ces, findet sich indess dafür kein Zeugniss. 

i wionimatos) Hier iit exan. nicht entecclt, wie unt. VI, 3o. VID 

' À€- Epam, 9, 4. u, sonst, sondeto atemlos, erschópft, ermattet. 


& nod Ünterstüzungstrappen, nnt, IV, a7., theils von allen Vorbe- ' 


i 
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mam hís ea, pars obvenerat, celeriter ex looo sup 
riore in flumen compulerunt, et transire conantes. inta 
€uti gladiis magnam partem eorum impeditam interfeat 
runt. lpsi transire flumen non dubitaverunt, et inl 
cum iniquum progressi, rursus regressos ac resistente 
hostes redintegrato proelio in fugam dederunt. lim 
alia in parte diversae duae legiones, undecima et octart 
profligatis: Veromanduis, quibuscum erant congressi, € 
loco superiore in ipsis fluminis ripis proeliabantur. À 
tum totis fere a fronte et ab sinistra parte nudatis c& 
stris, quum in dextro cornu legio duodecima et n« 
magno ab ea intervallo septima constitisset, omnes Ne 
vii confertissimo agmine, duce Boduognato, qui sum 
mam imperii tenebat, ad eum locum contenderunt: qu 
rum pars aperto latere legiones circumvenire, pars sum 
mum locum castrorum petere coepit. 

Car. XXIV. Eodem tempore equites nostri levi 
armaturae pedites, qui eum iis una fuerant, quos pri$ 
hostium impetu pulsos dixeram, quum se in castra Li 
perent, adversis hostibus occurrebant, ac rursus alit 
in partem fugam petebant: et calones, qui ab decums 
pora ac summo iugo collis nostros victores flum? 








conficereutur, . 
Andr fa, 7. und f, 5, 16. Aehnlich ezaninus. Liv. l,a5. Bom 
le; iam spes tota deserucrat, exanime; vice unius, quem Uf 
ot. Nur ist der Unterschied, dass die Participit 
ne Strapazen, als wirkende Ursacheu hinwes 
exanimis den Zustand mehi abstraito wud absolut beseicbst 
wie wirts versetzt ilm der Schreck den Arhem. W" 
in fugam dederunt;  Coniecerunt, was viele Codd. u. Editt. 5 
bei Tlosse, da auch an andern Stellen, z, B. Ncp. Eun, 15 ^5 
custodiam dare, uud. uut, V, 5i. in fugam dare geleseu wird. 
fühlt man. wohl, dass der Ausdruck für die Sache zu achwach: 4 
wich nur die Veranlassung zu etwas geben, in solchen Fi 
ase. Dadurch wird also der Begritl, i die Flucht schlaget fi 
milder — Auf ühnliche Weise s»gte meu damnum dare, sat ^ 
fcire, z. B. Tereot, Andr. J, 1, 5. » 
Cap. XXIV. Decumana porta] Nach Veget. T, 25. decumana P 
tes ad pot 



























setoiam sita erat, per quam delinquentei 
bantur, Es war also die porta dec. dem llaupteingsnge" v, 
qosta praet. eutgegeogesetzt, die allemal dem Feinde zugekebrt e 
Uérr gegen Osten, oder in manchen Füllen, mach der Ge£t" 
din der Marsch gehen so!lte. Veget. 1, 25. Den Namen tr 
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imet eonspexerant, praedamdi deussa egressi, quum 
spexissent et hostes in nostris castris versari vidissent; 
medpites fugae sese mandabant. . Simul eorum, qui 
m impedimeatis veniebant, clamor fremitusque orie- 
ua me der Árt, wie die róm. Degionen in.das Lager eiozurücken 
fii, nimlich so, dass von 2 Legg. jedes Mal die 10. Cohorte an 
Ls belles Heuptthore des fm. Lagers zu steben kam.. Daher An- 
Mg 2 portae dacum., von denen nachmals die eiue, adversa bosti- 
m, porta praet, gegannt wurde, Bei dem lánglichen Vierecke, das 
f» róm, Leger bildete, denn das Lager galt für das schómste, dessen 
Àegt die Breite uma. ein Drittheil überstieg, waren .aníserdem noch 
t» bedes Seen. "hore: porta principalis dextra et sinistra, Die 
Yorma trieena, oder 4emirotunda. war die seltnere bei den Rómern, 
bá de Griechen die rofunda, Cír. Schwebel. ad Veget. I, 25. — 
Der Nutr der Sache. nach. konnte die decumana auch heissen aversa, 
i^ we Velle, 1, 65. sagt: per aversa castrorum. | 
repezisset] D. i. retro, post tergum oculos vert««ent, In die- 
e Siese bei Caes, mebrmals, zumal, wenn das Verbum absolut 
wit, s. B, V, 43, Dafür sagt Celsus p. 113: oeulam reflectero. Cic, 
Ail LL 1. tüàrker mit Ironie; oculos retorquere. Eben so iat wohl 
Wh zs nehmen B. C. III, g1. Caesarem respiciens. Desgl. Virg. 
Mott. [V, 490. Burydlicen — respexit. 'Terent, Andr. 1i, 5, 6. Quasi 
Vuyroriso respice ad eum. 'Tusc. V, 2, 6, tam lounge retro respicere 
»^ posuat. In demselb. Siune: respectum auch moral. unser: 44us- 
Bi, Liv, XXI, 44, 8. In moralischem Sinné reepicere aliquem ,. auf 
Yn. páoge, pelallige, achtungseolle Rücksicht nehmen ; besonders vog 
eit Anf die Menschen. Instn. XIlV, 4, 10. at vos, devota ca» . 
P3, repiciant Dii, periuriorum vindices. Vergl. Brisson. de form. 
P usd p. 335, über die Woórte: zeepice post te: hominem me- 
le. 
f'enitus]  Verschieden von afrepitus , wiewohl fremere, etrepere, 
"t, der Natur nachgebildete faute sind. Cic, Harusp. 10. sagt: 
9cÁ!ss est strepitus cupi fremitu, B. C. MI, 58. fremitus equorum, 
V) irepilus sich nicbt eignen würde; denn unt, IV, 53. heit ea: 
equorum, etrepitus rotarum.  Desgl. VI, 6. maiore strepitu e£ 
4 castra suovere. Mieraus folgt, dass strepitus zunücbst das 
*t'. Geráusch bezeichne, welches Jeblose Gegenstánde ltervorbrin- 
F*, LE. Gefáfse, Waffen u. dergl, wenn solche aneinander geatoíaen . 
vini dann auf Menschen übergetragen, welche Lárm erregen, Liv. 
Li5.f, ludos Aiterarum etrepere discentium vocibus. li, 45. haeo 
"m sb inso vallo — sfreperent, Fremitus aber ist der.durch Furcht 
"d Apt aus&chst bervorgebrachte Ton der klappernden Zihne, 
*l der dureh. Frost oder heftigen Schmerz erzeugte wimmernde Ton 
" twammenstofsenden Lippen. Wenn daher fremitus armorum ge- 
t wird, Cie, Harusp. 10. so steht diess bildlich, species pro genere. 
an Pferden gebraucht, ist es das Sprudeln derselben und das Knap- 
M mit dem Gebiese. Auch lüsst sich aus Obigem erkláren, yge 


^tir. IV, 5, 21. stehen kann: rumor de tibicine (remi in theatrog 
"bs Epp. 1ll, 5, 15. urbis fremitus, d. i. das dumpfe, nicht 


"trede, Rüsonniren der Leute. Und so bei Liv. Tacit. n. A. 
háug. Liv. 1l, f. pro se quisque — minaciter fremunt, lll, 56. 
bi *mun? usd dann: concionis murmur. Vl, 4. Tac. Agr. a7. So 

d aber ein. Klatsohen, Zusammenschlagen, ein. Knall geucint. ist, 
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stium impediebat. His difficultatibus duae res eranti 
sidio, scientia atque usus militum, quod superiori 
proeliis exercitati, quid fieri oporteret, non minus c 
mode ipsi sibi praescribere -quam ab aliis, doceri | 
erant; et quod ab opere singulisque legionibus sing 
legatos Caesar discedere, nisi munitis castris, vetue 
Hi propter propinquitatem et celeritatem hostium 1 
iam Caesaris imperium spectabant, sed per se quae ri 
bantur administrabant. 


prosper. Zwar selten in diesem Sinne, doch durch die Antorit. 
Mss, gesichert, so wie dürch Caes. Sitte, zwei Synonyma mit ei 
der zu verbiuden. z. B. c. 19. pulsis uc proturbatis; c. ao, «itt 
atque usus, und àáhpliches an. hundert. Stellen. — Incursst vett 
;»wu von der Jefügkeit uud Lebhafiügkeit des Angrilfs, dun B. 
J11, $3. iuit. das Gegeutleil: cursum represserunt.. Daher wid rp 
tinus hinzugefügt, z. D. B. G. V1f, 56. B. C, T, 41. Ausserdem er 
sich Caes. selb&t durch propinquitas et celeritas host, — Utbri 
wollen wir nicht leuguen, dass es uns lieber würe, zu lesen: et tt 
ris brev. et successus host. Wir künnteu iicursus entbehren u. 
cinigen Apstofs au. der Stellung des doppelten ef, wie es jetz 
subsidio] D.i. remedio, als Gegenmittel: ,gegen diese 
genheiten. dienten. zur. Schutzwehr.* Diesen Sing lehrt der 
da sich jeder bemübt, Verlegenheiten zu entgehen, uud eubsidi 
des BHülfsmittel zur. Befürderung meiner Wohlfahrt bezeichnet. | 
XXVII, 5. init, Siciliam, populo Roim. pacc ac bello fidissimum s 
nae subsidium. — Demnach kónnen wir Ais difficultatibus nicht 
den 4blativ. halten, wie z. B. Held. — Vergl. ein ábuliches Ut 
Caes. über seine Soldaten B. C. lIl, 93, init, n 
nihil) Sehr oft ist in guter Schreibart niAil ein verstárktes ! 
Sall. Cat. 16, 5. nihil eane intentus, Phaedr. 1V, 23, 8. laboro 4 
i.e. omnino non. Liv. VII, 13. si. nihil armis opus sit. Tus. 
etsi nihil nimis oportet confidere, NiAil ist in solchen Fállen füt 
Accusat. ex. Graecismo zu halten; eben so o/ócv. Auf gleiche 
steht multum, aliquantum etc. adverbial. Vergl. Corte zu Cic, 
V1, 6, 5. Ruhuk, zu Terent. p. 28. Zumpt. $. 677. . 
spectabant] D.i. respicicbant, verebantur. Das griech. óm 
ij. e. cum quadam auimi vel admiratione vel intentione cons 
intueri, Cic. de Div. 11, 57. virtus vetat. spectare .fortunam. ! 
c. 16, 51. ubi res spectatur, non verba penduntur, Cic. ad Div. 
4, 596. Illud animum advertisse videor, non tam res gestas, quim 
:e8, instituta atque vitam imperatorum (te) spectare solere. Li. 
10. arma cuncti spectant et bellum. Aehnlich bei Nep. Dion. 
suspicere, opposit. despicere, das griech. nagogár, n£QuoQ*. 
quae videbantur] Ganz wic das griech. dox», bezeichnet * 
die willkürliche, subjekuve Ansicht und Meinung, das GuloU 
auch den gelassten Entschluss, Beschluss. Daher die Formel: 
idem yidetur, d.i consentio. Siehe Burm, zu Phaedr. I, 10, 9 
zu Cic, ad Div. VII, 17, 10. Das Bemerkenswerthe ist der als 


Gebrauch, olne Zusatz des Prádicats oder Attributive , z. D. ^ 
recta, apta etc. 


* ! 
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Cu» XXI. Caesnr, necesamiis rebus imperatis, ad 
bortandos milites, quam in partem fors obtulit, decu- 
mi, et ad legionem decimam devenit. Milites non 
sgere ormetione cóhortatus, quam uti suae pristinae 
kis memorigm retinerent, neu perturbarentur. animo 
exumque impetum fortiter -sustinerent, quod non lon- 
ius bostes aberant, quam quo telum. adiici posset ,. proe- 


i committendi signum dedit. Atque in alteram partem " 


em eohortandi canssa profectus, pugnantibus occurrit. 
:emporis tanta fuit exiguitas hostiumque tam paratus ad 


"dmmufrelent]  Diess Verb, gilt, als technischer Ausdruck, 
lel vea der Leitung nud Verwaltung: des gauzen Feldzugs, z. B. 
Ve Chbr, 2, 1., theils auch von den einzelnen Commando's, z. B. 
". 6.22, oder von der Leituog und Yollziebung eiozeluer Kriega- 
"ifie 1m weitestem Sinne steht B, C, II, 18. rempublicam admi - 
strare, die Repablik militürisch verwalten, Vergl. Corte zu Sall, 
E92 9. 

Cp. XXL. Fors]  Unkrit. Ausgaben hatten eors. Beide Würter 
ttd aber überall genau unterschieden mach jenem Horat, Sat. I, i. 
d f, Maecenas, ilf nemo quam sibi sortem Seu ratio dederit seu 


a— 


Wt obiecerit, illa contentus vivat? Vergl. Horat. Od. 1I, 35. om- — 


im Purtur urna 4erius ocius Sore cxitura, 1m gleichen Sinne 
Iri fors und casus verbnoden Plin, Paneg. 1. Fors ist also über» 
ie caussa. efficiens, das tháütige Princip, sors aber das effectum, 
im Menschen. zugefallne Loos, d. i. der Inbegriif aller móglichen 
Urden Zufille. Diese einzeln gedacht. gut oder büse, heissen 
Wu. Cic, ad Attic. VII, 14. quemcunque fores tulerit caeuri. Verg. 
4. L4. Forte quadam divinitus super ripas Tiberis effusus, Dageg. 
L1. mta prima sors fuit, ceteri uti cuique ceciderit, suo quisque 
pore aderunt. V, 11. fors ita tulit. 1l, 21. forte femere d.i. eufs 
viwohl, Wie sebr also fors für unsre Stelle sich eigne, ist klar. 
| émit] Wie in deferri, liegt auch in devenire der Begriff des 


Nrllalichen, zufalligen Dahin- eder Wobinkommens ; daher unten : 


M dv.; nur dass ín deferri sich noch mehr das Unwilllarliche des 
fol wer der Gewalt susspricht. So sagt Liv. XXXVI, 20. extr, 
I ferte eo deferret P aH regem. 

, m adzci] D. i. ite mitti, nt perveniat ad locdim destinatum, 
V inte telj iaetom est. Eben so B. C. 1], 54. Dss Gegentheil: ite 


v. Etwa, andres ist: fea conicere; diess steht absolut, ohne : 


ict des ferminus ad quem, z. B. Liv. 11, 21, priusquam ad con- 
"lum teli veniretur. 

Aügnia accommodanda] Da insigne jede i&ufsere Abzeichnnng 
t Saudes, der Würde, jedes charakter:et. Merkxeichen, bedeutet ; 
D. inignia virtutis, ad Div. IIl, 15, 5. so wird hier aller Zierrath 
Enden, mit welchem die rüm, Soldaten, nach den verschiednen 
*iitofen, sieh zur Schlacht zu schmücken pflegten, z. B. mit Báren-, 
" Wolfsfellen , mit rotben oder schwarzen Federbuschen von der 

** eines. cubitus. " Unter gewissen Umstanden sind diese insignia 
-I 5 wie unten. VII, 45., wo die Feinde getáuscht werden sollen. 

Migne ist auch das Zeichen des Admiralschife; B. C. 1I, 6, 
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dimicandum animus, ut non modo ad insignla acoomm 
danda, sed etiam ad galeas inducendas scutisque teg 
menta detrahenda tempus defuerit. ^ Quam quisque i 
partem ab opere casu devenit, quaeque prima signa eq 
spexit, ad haec constitit, ne in quaerendis suis pugnas 
tempus dimitteret. 


galeas inducendas] Die róm. Soldaten trugen zar Bequenlid 
keit auf dem  Marsche, theils die Heline auf der Brust, theils ui 
dem BRücken hinabhángend. Diese mussten nun heraufgezogen, aunfet 
setzt, auch. befestigt werden, | Gewóhnlicl liest mau induendas, w 
der priech. Uebers. hat 2y0veoQ«s, — Aber viele Codd, und eioe Ao 
einpfellen das seltnere inducendas, was uicht allein bei Dichtero gt 
fundceu wird; z. B, Virgil. Aen. V, 579. manibus inducere catu 
deno VII, 457. tunicaque inducitur artus, haben einige Codd. it 
duitur,/ So inducere calceos, Siehe Oudend. ad h. 1. Cic. de lovent 
li, o. EKgneae soleae in pedes inductae sunt. Noch kómue m: 
anfüliren, dass Znducere, unsevm: aufsetzen, heranf-. und heranciehei 
eutspreche, also die Sache malerischer bezeichne, Die Gegner dies 
Lesart, darunter auch Morus, haben für sich Caes, Sprachgebno 
uuten ll, 33. uud B. C. Il, 10. wo inducere so viel als obtegere. Dia 
leline wurden einst bei Caes, B, C. 1IT, 63. gesichert. durch ub 
menta viminea galeis imposita, — Die galea, cassis, neguxtqalulo, t 
entweder aus Erz, oder aus Leder, mit Erz beschlagen. 

scutis tegimenta detrah.] Die Schilde waren geziert tbeil 
erhabnen Figuren, so wie es auch galeae aeneae caclatae gab, 
Verr. 1V, 4d. , theils mit. buntfarbig  eingezeichneten. Namen, (0v? 
der F'eldherren, als der Centurionen, oder auch. der Besitzer. Lipt 
re milit. lII, a. Hirt. Bell. Alex. 58. Pompeii nomen in scutis inid 
pum. Plutarch, Derinosth,. c. 20. 73» éyQuor» vs aoní(dos — 9e 
pass xQvooig* yaO5 veyg. Vergl. Virg. Aen, 1l, 5:9. das, Heyoe 
V11, 657. 28. Besond. hielt Caesar viel auf aufsern Glanz der 
tur. Suet, Caes. 67. Nach Veget 11, 38, stand auf dem Schilde a 
die Nummer der Legion und des Manipels, wozu der Soldat gebü 
Das scatum , vQsoc, Thürschild, bestand aus 2 zusammengeleini 
Bretern, die überzogen wareu mit Leinwand und darüber ein Ed 
fell. [n der Mitte war ein Knopf, umbo, ójq«àÀog, Auf dem Mi 
sche hiug der Schild dem Soldaten auf der liuken Schulter, Erbs 
eiue llaudhabe, und war 1! Fufs breit, 4 Fuls lang, hócbstens 1 
1n der militia Rom, auüqua führte die Il. Classe der Róm. Bur 
scuta, die erste clipea. Liv. l, 42. Der kleinere, runde Schild, part 
scheiut. von. den Offcieren geführt worden zu seyn. Liv. Il, 46. 
Fabius Cos, — obiecta parma inquit. Auch führen die equites p! 
mas. Liv. 1V, 58. 59. heifsen die abgestiegeneu Reiter: parmato ! 
hors. Vergl. über clipeus und scutum Liv. IX, 19. Die tegunt 
heissen Cic. de N. D. 1I, 14. clipeorum involucra, 


quaerendís] Einige Codd, quaerendo suos; Eine Lessths | 
uns schon früher, wegeu des Gegensatzes von pugnandi tempus 8 
eben so billigt sie Dáhne ad h. l. Doch reicht die Autoritát nichil 
uud statt. danitteret würden. wir daun cher wünschen: perderet... 
quirendis, was Ciaccon, empfahl, passt nicht, da inquiro vou gt! 
chen Untersuch, oder. genauever und. strengerer. Meditation über 
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Ci. XXIL — Instructo. exercitu, . magia ut loci natura 
Mecusque collis et necessitas temporis, quam. ut. rei 


ilitaris ratio atque ordo postulabat, quum diversis locia. 


iva, aliae alia in parte, hostibus resisterent, sepi- 
jusque densissimis, ut ante demonstravimus, interiectig 
wopetus impediretur: neque certa subsidia collocari, 
iq quid in quaque parte opus esset provideri, neque 
b «ao omnin -imzperia admiaistrari poterant. taque in 
ai rerum iniquitate fortunae quoque eventus varii se- 
yuebantor, . 

Ci». XXII. — Legionis nonae et declmae milite, ut 


Wnisra ws acie constiterant, pilis emissis, cursu ac: 
lasitudie exanimatos vulneribusque, confectos Atrebates,- 


t? Geremtnd oder lüngerm Aufseuchen des Eatferntezn gebraucht 
nrd, 1. D. ob. L 18, . 

Gp. XXII. Subsidia collocari] Da Caes. eubesidia (sensu con- 
'"7») im engern und. weitern Sinne gebraucht, theils von den Reser- 


"» aod Usterstützungstruppen, nut, IV, 27., theils von allen Vorbe- ' 


"wngen gad Anstalten gegen bevorstehende Gefahren, unt. IV, 51. 
ewe casus subsidia; so kann nur der Zusímmenhang  entschei- 
Me, welcher Begriff gelte. Da aber collocare meist von Aufstellung 
Trppen gesagt wird, von andern Anstalten hier weiter nicht die 
lla it, 1.B. von Verhauen; 40 sind suDeidia militum manus, quas 
ibus subzitteret, Vergl. B. C I, 45. Sie heissen corta oder 
: wenn sie ihren Zweck erreichen oder ihre Bestimmung erfül- 
htl. Diese Mglichkeit war hier nicht gegeben. 

[tinae — epentus] Man vergl. über die Einwirkung des Schick- 
" C4Í dea Ausgang der Schlachten die Sentenz des Nep. Thrasyb. 
: * So wie hier eventus fort. den Erfolg oder die Folgen, nümlich 

wvtrmeidlichem und unfreiwilligen begreifen; so drückt even- 
VU uc das Schicksal selbst aus, das man erleidet, den Erfolg, dec 
Wd de, Gegenstand | xurückwirkt. z. B. unt. lV, 21. eventu navium 
"im: Virg. Aen. XI, 258. Ducis exemplum eventumque &ecuti 

C9Ndae incurrunt. Dass eventus in utramque partem; eecundam 
* aditam genominen werde, dav. s. unt. IV, a1. 

1 *Qu| D.i. se excipere, suf einander folgén, in der Zeit, er- 
t$, ala J'irkung der in iniquitate liegenden Ursache; jene 

T witd nieht. direkt durch segui hier angezeigt, sondern nur die 

dfolge der Begebenheit; es bleibt also. der Zocale und temporelle 
Kj vorherrschend. . 

Vnd XXIII, Le,ionis] -In 2 Editt. legionum; aber jeden Falls 
, «trung des Ursprünglichen. 
Mn emissis) Vergl.. ob. 1, 25. und B, C, IfI, 95. Man glaubt, 

A Liv IX, 19. püum,:hsud paullo. quam hasta. vehementina. ictu 
"2 telum, dass diese Waffe auch znm S/ofae gebraucht worden; 

**. ndet sich indess dafür kein Zeugniss. 
Fr0nimalos) Hier idt exam. nicht en£seclt, wie unt. VI, 5o. VID 


'" Re. Epun, 9, 4, u, sonst, sondeto atAemios, erechópft; ermattet- 
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4 


nam his ea, pars obvenerat, celeriter ex looo «su 
riore in flumen compulerunt, et transire conantes. in 
eu gladiis magnam partem. eorum impeditam interfe 
runt. psi transire flumen non dubitaverunt, et in 
cum iniquum progressi, rursus regressos ac resisten 
hostes redintegrato proelio in fugam dederunt. lt 
ulia in parte diversae duae legiones, undecima et octa 
profligatis: Veromanduis, quibuscum erant congressi, 
loco superiore in ipsis fluminis ripis proeliabantur. 
tum totis fere a fronte et ab sinistra parte nudatis i 
Btris, quum in dextro cornu legio duodecima et n 
magno ab ea intervallo septima constitisset, omnes M 
vii confertissimo agmine, duce Boduognato, qui sun 
mam imperi tenebat, ad eum locum contenderunt: qu 
1um pars aperto latere legiones circumvenire, pars sul 
mum locum castrorum petere coepit. 

Car. XXIV. Eodem tempore equites nostri levi 
armaturae pedites, qui cum iis una fuerant, quosp | 
hostium impetu pulsos dixeram, quum se in castra ! 
perent, adversis hostibus occurrebant, ac rursus ali 
in partem fugam petebant: et calones, qui ab decuma 
poría ac summo iugo collis nostros victores flum 








So auch nuten IIT, 19. D. C. IIT, o». ut. exantmarentur et [asi 
diie conficerentur, Plaut. Asiu, ll, 1, 17.. evanimatus currit. Tere 
Andr. [, 4, 7. und FJ, 5, 16. Aehnlich. exanizus. Liv. I, 35. Roms 
legiones jam spcs tota deseruerat, evxanimes vice unius, quem " 
Curiatii circumsteterant, Nur ist der Unterschied, dass die Participf 
form auf. vorausgegangne Strapazen, als wirkeude Ursacheu biv 
exanint$á den Zustaud mehr in. abstra&to uud. absolut bezeicbs 
wie wirt 7s versetzt ihm der Schreck den. Athein. a] 
in fugam dederunt] | Coniecerunt, was viele Codd. u, Editt. * 
ben, ist Glosse, da auch an. andern. Stellen, z. B. Nep. Euin, 15 F 
custodiam dare, uud. unt, V, 51. in fugam dare gelesen wire. Di 
fühlt ian. wohl, dass der Ausdruck für die Sache zu schwach, :i 
eigentlich nur die Veranlassuug zu etwas pgebeu, in solchen Fil 
heisse. Dadurch. wird. also der Bcgeitl, iu die Flucht schlagen, | 
mildert, — Auf ühnliche Weise sagte men damnum dare, 9uU 
fecirc, z. B. Terent. Áudr. J, 1, 115. r 
Cap. XX1V. Decumana porta] Nach Veget, T, 25. decumans? 
post rraetoriam Sita erat, per quam delinquentes inilites ad pott 
edluccbantur, Es war 8lso die porta dec. dem Haupteingang?, 
] 9:64 praet. , eutgegengesetzt, die allemal dem Feinde zugekebrt 
viir gegen. Osten, oder jn. inanchen. Fillen, nach der G*Ef7 ; 
Uebiu der Marsch. gelien. sotlte.. Veget. 1, 25. Den. Namen €t 
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Mte conspexerant, praedandi caussa egressi, quum 
pexissent ot hostes in nostris castris versari vidissent, 
aepites fugae sese mandabant.  Ninul eorum, qui 
m impedimeatis veniebant, clamor Ííremitusque orie- 


pa i» der Árt, wie die rom. Iegionen in das Lager eipzurücken 
ftrt, pàmlich so, dass von 2 Legg. jedes Mal die 10. Cohorte an 
le bidea Hauptthore des róm. Lagers zu stehen kam.. Daber An- 
ef» 2 poriae decum., von denen nachmals die eiue, adversa bosti- 
w, porta praet, gegannt wurde, Bei dem láunglichen Vierecke, das 
s rm. Lager bildete, denn das Lager galt für das schóuste, dessen 
á»gt die Breite um. ein Drittheil überstieg, waren ,aygfserdem noch 
» beides Seiten. "Thore: porta principalis dextra et sinistra, Die 
l'orma trizosg, oder 4emirotunda war die eeltnere bei den Rómero, 
bü de Gehen die rofunda, Cfr. Schwebel. ad Veget. I, 35. — 
Det Baar der Sache nach konnte die decumana auch heissen aversa, 
v wie Vellei, 11, 65. sagt: per aversa castrorum. 

repexiseet] D. i. retro, post tergum oculos vert'«ent, In die- 
tm Siase bei Caes, mebrmals, zumal, wenn das Verbum absolut 
i, x. B, V, 43. Dafür sagt Celsus p. 113. oeuium reflectere. Cic. 
All ll 1. sárker mit jronie; ocuéos retorquere. Eben so iet wohl 
&h z9 nehmen B. C. IIT, gj. Caesarem respiciens. — Desgl. Virg. 
org, IV, 49o, Buryslicen — respexit. Terent, Audtr. 1l, 5, 6. Quasi 

Uxyroviso respice ad eum. 'Tusc, V, 2, 6, tam longe retro respicere 
i^ ponat. In demselb. Sinne: respectum auch moral. unser: 44us- 
Iit. Li, XXL 44, 8. In moralischem GSiuné reepicere aliquem, auf 
rw ire gelallige, achtungsvolle Rücksicht nehusen ; besonders vog 
P5. repiciant Dii, periuriorum vindices. Vergl. Brisson. de. fori. 
P wd p.535. über die Worte: respice post te: hominem me- 

» te. . 

Írmitss]  Verschieden von strepitus , wiewohl fremere, etrepere, 
Ü"wre, der Natur nachgebildete Leute sind, — Cic. Harusp. 10. sagt: 
€sllut est. strepitigs cui fremitu, B. C. MI, 28. fremitus equorum, 
N* irepilus sich picbt eignen würde; denn unt. IV, 53. heisst es: 

" equorum, strepitus rotarum. Desgl. VI, 6. maiore strepitu e£ 
ml casira movere. Mieraus folgt, dass strepitus zanüchst das 
*td. Geráuach bezeichne, welches Jeblose Gegenstüánde lrervorbrin- 


tit Anf die Menschen, Iuaün. XIV, 4, 10. at vos, devota ca» . 


VS LP. Gefaíse, Waffen u. dergl., wenn solche aneinander gestof«en . 


WM dauo auf AMemschen übergetragen, welche Lürm erregeu, Liv. 


Í. ludos literarum. strepers. discentium vocibus. 1L, 45. haec 
Tum sob ipso vallo — s£reperent. Fremitus aber ist der durch Furcht 
U^ À»gs anpüchst bervorgebrachte Ton der klapperoden Zihne, 
*it der durch. Frost oder heftigen Schmerz erzeugte wwiÉunernde Ton 
' Iwammenstofsenden Lippen. Weon daher fremitus armorum ge 
bà vird, Cie. Harosp. 10., 80 steht diess bildlich, apecies pro genere. 
*t Pferden, gebraucht, ist ea das Sprudeln derselben und das Koap- 
ib mit dem Gebiese. Auch láüset sich aus Obigeim erklàren, yde 
"vtr. IV, », 21, atehen;kann: rumor de tibicine fremit in theatrog 
"il Plin, Epp, 11H, 5, 13. urbis fremitus , d. i. das dampfe, uicht 
"t Gerede, Rüsonnirem der Leute, Und so bei Liv. Tacit. n. A. 
big. Liv. 11, 6. pro se quisque — mipaciter fremunt, ll, 56. 
wi ment und dane: concionis murmur. VI,4. Tac Agr.27. So 
tber eio. Klatechen; Zusammenechlagen, eiu. Knall geucint ist, 


— illl. 
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mis uni militi detracto, quód ipse eo sine scuto ven 
in primam aciem processit, centurionibusque nomin 
appellatis, reliquos cohortatus milites, 
manipulos laxare iussit, quo facilius gladiis uti pos 
Cuius adventu spe illata militibus ac redintegrato ani 
quum pro se quisque in conspectu imperatoris et 








nominatim] Dies geschah. oft, um das Ehrgefühl anzuspot 
2. B. nominatim evocati, unt. VII, 59. uud lll, 20. Liv. VIII, 36. 
Eben so: óvonaori naQaxaláw Üxudrov. Cyrop. l4, 15. Mppelian 
aber von solcher Anrede mit Anrufuug des Namens, daé rechte W 
z. B. B. C. lll, 104. ab Ais ipse, wc. Caes, liberaliter appelli 
d. i. mit Artigkeit, zurorkommender Hüflichkeit sogeredet a. beri 
"Vergl. unten V, 52. Daraus konnte sich wohl die prüguante Bede 
ergeben. Nep. Attic, g, . vou auffordern, in der Absicht anredes, di 
Jemaud etwas thue oder bcwillige. 
manipulos] Den Namen erklürt Ovid. Fast, lI, 117. 
llla quidem foeno, sed erat revereutia foeno, 
Quantum nune aquilas cernis habere tuas, 
Pertica suspensos portabat longa maniplos, 
ude maniplaris nomina miles habet. 
2 


U 
Nach Gell. N. A, XVI, a4. vergl. ob, [, 49. waren der Cobort 























cohors milliaria, Alle übrigen 
— Es scheint, al i 





bst selten genx 
nmal, B. C. Il], 106. hatten 2 Legionen gir f 
aus angeführten Ursacheu, 3200. Maun, 

laxare] Das Gegentheil ist: acies conferta, conferti milites wi 
oben 1, ai, 1l, :5. B. C. 1, 71. densare ordines. Liv. XXXIII, 

redintegrato animo) Liv, VIIl, 32. redintegrata ira, 1X, 5. lactá 
redintegrare. Man sicht, dass es in utramque partem gesagt wit 

To se quisque] D. i. jeder mach Kráften, griech. ele dm 
wa6 avr ixacros, Ovid. Met. lI, 641. Virgil. Aen. V, Sot. 9 
Heyne; und Xll, 552. Pro se quisque viri, summa nituntur epu 
Bei Livius sehr gewühnlich, sowohl parentÁetisch mit dem Pis 
sls such iu der Bedeut, des Suljekts mit. Singular. I, 59. iu. P'* * 
quisque scelus regium ac vim queruntur. ll, 1o, pro 4e rs 
demigrant, Cfr. 1V, 35. in. VIL, 29. 52. 1X, 2. 5. f. Eclog. Vie P 
Ruhol. zu Terent. p. 117. 
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extremis suis rebus operam navare éuperet, paullum 
iium impetus tardatus est. 

Co», XXVI. — Caesar, quum septimam legionem, quae 
rta constiterat, item urgeri ab hoste vidisset, tribunos 
lim monuit, ut paullatim sese legiones coniunge- 
& e conversa. signa in hostes inferrent. Quo facto, 
mf alius alii subidium ferrent, neque timerent, ne 
eri ab hoste circumvenirentur, audacius resistere ac 


et iam] So Onmdend. in edit. mai, Desgegen Dibhne efiam, wie 
x Miwsenlich. Dae vorausgebende iz conspectu, d. i. ein aus- 
erorden], Ungand, bewegt uns e£ iam als ein zweites Motiv zu be- 
now; wi halten efiam für matt und dem. Gedanken für nicht 
amen; denn offenbar gab es 2a incitament& extremae yirtutis 
stestandae, . 
.OpRXXVL Conwersg signa] Zwar ist convertere signa ge- 
üholich » viel, als: "ie Bron veründern, z. B. oben 1, 35, und 
ir. VIII, 11. conversis signis retro in urbem redire; also híer: um- 
twdea, vou der theilweise eingerissuen Flucht; allein hier steht ohne 
will conpértere, nach der oft wiederholten Beachtung des eigen- 
&lichea Gebraucha der Prüpositioneu, bei Zusammensetz. , für: oiv 
"tut. Damit stimmt ganz überein das vorhergebende coniungere: 
* lien vereint den Feind augreifen. Ueberhaupt liegt iu conser- 
hA dise Richtung einer Gesammtheit auf einen Gegenstand, z. B. 
"^ ÀMttic, 8, 1, guum tota civitas ad eos se convertisset, nud .dem- 
"d such als militár. technischer Ausdruck bezcichuen conversa si- 
w "aen gescÁlossmen, geordneten, regelmüfs!een Angriff oder 
: jum ÜUoterschiede von zerstreuten und emzelnen Angriffen, 
| vs alii ferrent] Der Grund, wesshalb diese Lesart der andern 
Wn. (wobulichern, aliis alij, vorgezogen wurde, liegt theils iu ühn- 
*: Stellen, z, B. oben I, 59. Sall. Cat. 6, a. daza Corte, und Ou- - 
^ii. 1d b, 1.5 theils auch, weil aus £imeren? und den folgeuden Plu- 
.t war emschtlich jst, dass der Schriftsteller sich die Mebrzahl 
^ Schreiben dachte, aber alius alii, oder alter alteri'dem Sinne 
ha der That einen Plural bezeichnet, nur logisch vereinzelt, Mau 
his »uch adverbial. durch unser: gegeneeitiz, übersetzen. Auf . 
. jt * Weise stand oben c. 75. pro se quisque. Dagegeo B. C. T, 68. 
; ^ ^ermi &ublevatique. alii ab aliis. Ter Unterschied ist: aliue 
"s das APbstraktum. statt des. Concreti, dét. generische Begriff 
Staa i, Indipiduen, folglich allgemeiner, und unsern Adverbialbegriff 
; 17 Wnichreibend, streng genommen, ein Pronomen reciprocam; 
tín . i tzeichnet sowohl das Concrefe, als es nur adjektivisch auf 
md rgegangnes GSubjekt sich bezieht, und in der Regel von 
s, ^ A djektiven begleitet, Vergl. nnt, V, 16..S. anch Zumpt. $. 
!— Dibei übergehe man nicht den Unterschied von inpicem, d. i, 
ww d Vder an djs Stelle eines Andern; so dass, wenn der Eine et- 
hau? der Andre. (entweder wirklich, oder in Gedanken,) ruht, 
tio. lieu de; jenes alius alii aber: l'un à Vautre; also gléicA- 
b P7 ricem aber in. der Zei/folge. Siehe B. C. II[, 98. extr, uad 
fiy NR med. "Wir. unterscheiden nicht iznmer genau: gegensei- 
n ehander und. seechselasweise. 

"4| Die kann theila die JFlehenden bexéichnen, theils 
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fortius pugnare coeperunt, Interim milites legionum di 
rum, quae in novissimo agmine praesidio impedimen 
fuerant, proelio nunciato, cursu incitato in summo co 
ab hostibus conspiciebantur. Et T. Labienus, cast 
hostium potitus et ex loco superiore, quae res in t 
stris castris gererentur, conspicatus, decimam legione 
subsidio nostris misit. Qui quum ex equitum et cal 
num fuga, quo in loco res esset quantoque in periculo 
castra et legiones et imperator versaretur, cognovisset 
nihil ad celeritatem sibi reliqui fecerunt. 

Car. XXVII. Horum adventu tanta rerum. comm 


b add M - : n" 
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überhaupt die, welche Andern den Rücken znkehren. Hier so vie 
&ls: a £ergo. Iu gleichem Sinue Nep. Dat, i1, 5. Das Gegeuthe 
ob. e. 24. in, adversis hostibus, d. i. den auf sie loskommende 
Fronte gegen sie macheudeu Feiuden, Anders, uod im metaph: 
Sione B. C. 1l, 12. milites aversi a proelio, d. i. abgezogen vo 
Kampfe; indem sie niimlich die Waffen ruben liessen und die Sch 
eiustellten. Cfr, Sall. Cat. 58, 16. 

praesidio impedimentis] | Nàmlich nach Kriegsgebranch. Liv. 
598. iustruit. aciezn,. Lnpedimentis ex. agmine remotis, ibid. im 
menta sine praesidio stabant. 

conspiciebantur] Otfeubar fehlt in. diesen Satze der Causalnexs 
aus cursu incitato inuss er ergáànzt werden. [5 konnte heissen: x 
volarunt, contenderunt, petieruut — collem, ubi subito ab hosti 
conspiciebantur. 

quo in loco] Locus steht oft statt conditio, status. z. B, Sa 
Cat. 53, 5. quo in loco res nostrae sint. Vergl. Corte zu. Cic. 
Div. 1V, 2a, 6. Beispiele zeigen, dass locus (uns. Lage) nur vom Aisi 
risch uud faktisch herbeigeführten Umstánden und Lagen gebrau 
wird, Diesem avoalog ist /ocus in Stelleu, wie Liv. I, 5. En na 
populo — futurum Jocum forti ac strenuo viro: da würe er auf aeini 
Platze. | 

imperator versaretur] Mier wird recht einleuchtend , wie ] 
mehrern Subjekten von verschiednem | Numerus, der. Hauptbeg: 
vorherrsche, uod auf das Prüdikat iu grammat. Hinsicht eiu wil 
insbesondre, wie das Todte (castra) uud der Collektieoame (legioo 
dem Lebenden (imperator) nachstehe. Vergl. Zuinpt $.5;3- Gena: 
Ramshorn S. 279. b. 

nihil sibi reliqui fecerunt] I. e. nihil reliquerunt. So au 
Sall. Cat. 11, 8, 238, 6. — Sibi heisst: sie unterliessen nichts; sie lies 
es an sich nicht fehlen; sie thaten ;Ar Mügliches. — Dieser Gebrau 
vou sibi, um die subjektive Beziehung des Gedaukens oder der Haq 
lung recht zu versnschaulicben, thut bei Caes, oft überraschende Ww 
kuug und muss als Eigeuthümlichkeit seines Styla betrachtet. werd. 
Vergl. ob. lI, 1:. 

Cap. XXVIL. Horum adventu] Man uuterscheide die. umrzrazzt 
bare uud mittelbare Ursache, die augenbückliche oder spátere F4 
wirkung, welche beide im Lat. durch den 4blativ, im Deutsch 
durch inancherlei Praepositt. ausgedrückt werden. z. B. Cic. ad D 
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ip est. facta, ut nostri,: etiam qui vulneribus confecti 
xübusent, scutis innixi, proelium redintegrarent; 
| calones, "perterritos hostes conspicati, etiam iner- 
s amatis occurrerent; equites vero, ut turpitudinem 
re virtnte delerent, omnibus in locis pugnae se legio- 
nis wiliibus praeferrent. At hostes etiam in extrema 
e Rluis tantam virtutem praestiterunt, ut, quum primi 


- 


e 

15,5. castella munita improviso adventu capta et incensa. Liv. 
39.9. adpentu. Sainnitiurn mota. omnia fuerant; Man muss ad- 
uut 1 dro. pollendeten. Et sich. denken, d.i. die erfolgte An- 
n. Ábetes steht. anch: xar Bezeichnung des blofsen Moments, so 
! vgea clronologisc/, 2. B. unt. V, 54. adventu in Galliam Cae- 
55 — Die ellnálig oder conasecutiv wirkende Ursache bezeichpet 
d ^5, wit oben. gezeigt; aber anch der blofse Ablativ; z. B. B. C. 
09. "lr, quum. ssres. eum lassitudine defecissent, ibid. c. 101. 
n tit magnitudine venti latius serperet. Nep. Paus. 5, 5. Des 

reponso erutua, lbid, Cim. 1, 1. neque legibus Athenien- 
m mitti poterat. . | 
valvribvs confecti] D.i. schwer verwundet; sowohl von Ein- 
t», a von gapzen. Corpe, die übel zngerichtet werden, z, B. uut 
3. uad ob, c^ 35, Geru. verbindet Caes. die Prüdikate: multis of 
Wu valseribus conf. Uuser: mit Wunden bedeckt, d.i. mulis 
U'vb. vulneribus acceptis, erfüllt den Begriff von confectus 
| dies beisat: erschüpfít, uutauglich gemacht, ebgemattet, Wir, 
^ wr n gem. JD,zben: der ist ganz fertig, Rauz nieder; auch: 
Mh den Gareus machen, Nep. Lys. 1, 1. /"4thenienees — confe - 
W oraref.. Unt. VII, 57. confectus aetate, Terent. Andr. lI 1,4. 
s Meta, und das Ruhnken, und Corte zu Sall, fug. 11, 5. 
MF . 


Vi innixi], Liv. VIII, 39. iu suo quisque gradu obnéxi, ur- 

I niis, siue reapirstione ac respectu puguabant. Obniti sich 

itwemmen; dann ist die Stellung vorwàárts gebückt: innité, sich - 
 Hüzen, aus Schwüche. Tac. Ann. lj, 29. lectica delatus ad 

à erue immieusque fratri. Liv, XXVIII, 15. in, Haque  ateterunt 
UR $$, 


f-— praeferrent] In dieser Verbiod. ht ee praeferre toser: 
erorthun, oder J eeeha wird Aier nur der red angedeatet. 
ltiàem Sinme mÓchte man unten V, 54, praeferebantur nehmeu ; 
ro dieem segt Terent, Andr, L, 1, 38. nunquam se prae- 
l 
"^ extrema. ape] Schottus. hatte. spea. durch. desperatio erklárt, 
! Oudend, ad h, 1.; allein nur dem Sione der ganzen Phrasis ge-.— 
' Sicht dep Worten, so wie etwa B. C, 1I, 4. elwremo tempore, 
tt iufiersten Noth,'* übersetzt werden künnte, Vergl, unt. c. 25., 
*- diee Worte selbst erklárt, In diesem moral. oder psycho- 
' ^ patholog, Sinne wird exiremus oft vegatanden, wie gyaTog. 
- Ill. lug. 23, 2. fortunae ín extremo esifas, B. G. VII, 4o. in 
7X fortuna, Cart, IV, 14, 22. ad. extrema perventum est. Dar- 


hit, dass man nie sagen darf: in extrema desperatione; wohl 


* 
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eorum cecidissent, proximi iacentibus insisterent a& 
ex eorum corporibus pugnarent; his deiectis et coa 
vatis cadaveribus, qui superessent, ut ex tumulo tela 
nostros coniicerent et pila intercepta remitterent: ut! 
nequidquam tantae virtutis homines iudicari deberet au 
esse transire latissimum flumen,, adscendere altissin 
ripas, subire iniquissimum locum: quae facilia ex di 
cillimis animi magnitudo redegerat. "E 

Car. XXVIII. — Hoc proelio facto et prope ad int 
necionem gente ac nomine Nerviorum redacto, maio 

D 

iacentibus) So unt. VII, 35. von den iu der Schlacht Gefill 
wie zeoórreg, und eben so xejvoi, Nep. Thras. 2, 6. Aber auch! 
den Kranken, z. B. Phaedr. ], 14, 5. hic quum Zaceref morbo c 
fectus gravi. 31,3. Cic. ad Div. IX, 0. extr. cura ut valeas ne € 
te iacente, bona tua coiedam, Daun bildlich: afflictusne et iact 
Tusc. ll, 15, 32. 

neguidquam) Eigentlich so viel, als omuino nihil; dann 
omnino de caussa, d. i. frustra, temere, Siehe Corte zu Sall. Cat 
a. B. C. I, 2. Ovid. Met. X, 3. Orphea nequidquam voce voca 
Cic. sd VII, 6, 5. ipse sibi sapiens prodesse uequit, m 
quam sapit, Dafür B. C. I1l, 92. extr. drustra Bei Liv. oft. lY 
nequidquam in Senatu ext conquestus, V, 28. IX, 12. Vergl, Von 
de Latinitate select. p. 234. Gewühnliche. Schreibart: 7 
S, Zumpt. $. 275. Schneider Elementarl. S. 522. Priscian, p. 
transit in c, ut accidit, quicquam, Die Codd geben zum Theil: 
quiquam, was wohl uicht aufzunehmen ist; denn es führte auf 
blativrerhültoiss; aber e£ soll eim. Obje£t bezeichuet werden, 
quid. Sinn: ita ut ne tantillum quidem elicerent,. Dean. nequid; 
objektiv, frustra subjektiv zu nehmen. 

redegerat] lu diesem Verbo liegt der Begrif der MüuAe 
"nstrengung , mit der man bewirkt, dass sich etwas unserin W 
fügt So Flor. Í, 2, 5. eo populum redegit. Desgl. B. Q.V 
multo humiliores infirmioresque redegerunt; alo mügen wir 
mit Duker zu Flor. es bof, für: efficere, reddere uelinen, 1 









































vergl. Suet, 
d unten c. 38. ex hominum m 







LX vir ad D, qui arma 
auch pecuniam redigere, wi 
wobei in der Regel eine Reduktion oder Verlust am. Werthe Stat 
det, Cic. in Verr, ll, 19. Liv. lV, 53. venditum sub hasta. const 
digere »d quaestores iuit, Cfr. Liv, V, 16. 19. 2. Vll, ag. f, | 
Vellei, 1f, 57, 5. 

Cap. XXVIII. Gente ac nomine] 4c wu. atque verbinden Gi! 
ertiges, 2. B. D; C. I, 62. difficulter atque acgre posse atque 
uten c. Jo, irridere — aque increpitare, Nomen steht. báufig 
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km, quos una cum pueris mulieribusque in aestübria ae 
Mhdes collectos dixeramus, hae pugna nuncinta, quum 
irtoribus nihil impeditum, victis nihil tatum arbitrü- 
tir, omnium qui supererant consensu legatos ad Cae- 
mrm miserunt seque ei dediderunt, et in commémo- 
h»á dritatis calamitate ex DC ad III senatores, ex 
kniam milibus LX vix ad D, qui arma ferre possent, 
e reads esse dixerunt. Quos Caesar, ut in mise- 
* ac supplices. u&us misericordia videretur, diligentis- 


Polis, pets, 2, B. Vellei. I, 14, 1. 1$, 55, 2. Doch erscheint det 
Gebraech is Livius, ohne tfrifitgen Grund, d.i wie Aer, wo die 
[itisch- latorische Bedeutung und Selbststándigkeit hervorgehoben 
verc tll, fi precibs, und. würe nicht nachzuahmen, Die Spátera 
Ad ihm gefolgt, z. B. Liv. I, 10. nomen Caeninum in agrum Rome- 
Un impetum facit, IJ, 58. omne nomen Latinum domuit. Anders 
*ilid I p. einsdem sanguinis nominisque. lil, 8. f. Es ist bei Liv. 
ht: aloe sas heisst, 2. B. VII, 23. in. ne id. factum populi unius, 
Wlium omnis nomzzs Latini esset. Den Satz, den wir einst auf- 
Heo, ac vrrbinde Gleichartiges, aber so, dass das Addligemeine vor- 
tbe, das Specielle folge, oder das NüAere und dann das Entfern- 

; bestátügt süch ansre Stelle, so. wie: "Tusc. l, 49, 117. perimit ác 
- lir. 11,5. dolus ac proditio. II, 57. prodi per metum uc de- 
lll, 21, plus levitatis ac licentise, VII, 5o, f. lucem ac liberta- 
". €. 29. agere ac portare, Áuch von Privatpersonen, wie 
MXI, 2. metu. inyist nominis sc, Hannibalis. Vellei. 1L, 114, 
huir Bominum, quibue ortus est, ornamentum. ld, I, 12, 7. 
* Boma, jam terrarum orbe superato , securam speravit fore, 

|! ^i usquam stantis maneret Carthagiuis. | ; 
, "tluaria]  Griech. &vayvorc. Swab. VI, p. 1o. Plin, Epp. IX, 
5 ajnum, ex quo in moduin fluminis, aestuarium emergit, quod 
"tma, prout aestus aut repressit aut impulit, nunc infertur 
?. Nunc redditur stagno, Es sind Lachen und stehende Wasser 
«reirande oder auch weiter landeinwárts, Seelachen, aber 
"ichwemmupng, dem Zuwachse wie der Abnahme unterwor- 

' "d folglich mit der See in Verbind. Tacit. Ànn. 1T, 8. prima 
W^ nondum accrescenfe unda intrepidi transiere, Cfr. Agric. 
?- Xin findet sie also nur an Küsteolündern erwàühnt, 
 Clectos] Dass diess mit in und dem Accusat, eonstruirt wird, 
» liegt der Grund in der Denk- nnd Vorstellungsweise dee 
"tbendeg, Sie hatten sich gemeinschaftlich dahin geflüchtet.* 
1» ia collis, wie in cogi, contrahi, selbst oben I, 18, collocare, 
M die Bewegung nach einem Orte bin angedeutet. Ánüáre lasen 
Mct0$, wesen ob. c. 16. ohue Grüud; denn Pasiiva haben oft re- 
""* Bedeut. nud. die Verwechslung ist eine sehr gewóhnl, "Drak. £u 
EEAXVI, 12, 4& Auch das griech. el; stéht für i». Viger. p. 593. 
iL Gramm, $. 596. Act. Apost, Vil, 5. elc fjv ipsis $ » xa- 


, Vut misericordia] Bei Nep. Attic, 14, 2. moderatione; oben e, 
* Clementia ; nnd Nep. Thras, 2, 6. nsüs est non minus prudentia 
| fortit&dine, Auch bei den Griech. xQíoOo. vj quoe. Es Bt 


- 
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sime conservavit suisque finibus atque oppidis uti iusq 
et finitimis imperavit, ut ab iniuria et maleficio se su 
que prohiberent. 

Car. XXIX. Aduatuci, de quibus supra sceripsimi 
quum omnibus copiis auxilio Nerviis venirent, b 
pugna nunciata, cx itinere domum reverterunt: cune 
oppidis castellisque desertis, sua omnia in unuüm op| 
dum, egregie natura muniium, — contulerunt. Qu 
quum .ex omnibus in circuitu partibus altissimas rup 
despectusque haberet, una ex prie leniter acclivis 
tus, in latitudinem non amplius CC pedum, relinque 
tur; quem locum duplici altissimo muro munierant: tu 
magni ponderis saxa et praeacutas trabes in muro c0 
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ein feiner Gebrauch des ufi, von moral, Gefüllen, oder Eigensch 
ten, der hier init dein folgenden ufi oppidis contrastirt, — Utor Cr& 
aus sowohl oLjettire oder. üufsere Genusse dud Evfahrungen, f 
Jich uuwillkiiliche, oder auch seuijc£éive und freie Aeulser 
uud Eimpfindungen dcs Gemüths.. 1st von. freisilligen Haudl 
Jede, danu «chliesst. utor den. Beziitl des ZmwecLnajsigen in 
bei unfreisviliigen denke mau an deu Znfluss auf das Subjek; ! 
Nep. Àu. 1,2. patre usus. diligente. Wir haben für utor im 
scheu kein erschópfendes Wort; der Begriff gestaltet sich pid! 
Verháltnissen. verschieden. 

Cap. XXIX. Er itinere]. In. einem Cod. fiudet sich itert; ! 
allerdings in der frühern Latiuitàit übliche Form, die man abef ! 
von Caesars Sprache entferuc hált. Priscian. p. 245. » Antiqui hoc! 
jteris, et hoc iier, itinerio. dixerunt. 


altissimas rupes despectusque] | Es richtet sich bei Verschid 
heit des genus, das Pridicat, das auf mehrere Substant. bezogen! 
den soll, entweder nach dem  erstero oder letztern; im Allgem. 18 
nach dem logisch. wichtigeru Begriffe. Also waren hier die desi 
ebenfalls atissimi, sie siud aber bedingt durch rupes. Dazu ke 
dass die Hó^e hier der lIlauptumstand ist; daher die Stellung 
altiss. vor deu Substantiven.. Anfauger vergleichen z. B. Nep. 
in. Eigentl ist despec/us die ^ussicht vou einer Anhühe herab 
bhinab, als eiue. vollendete. Handluug gedacht; daun imetonys» 
Auhühe selbst, worzuglich von der inan fast scukrecht hioabs 
kaun. Wergl. oben c. 8. zu deiectus, Ebeu $0 ist adscensuf 
uud wieder der Ort, J/'cg, wo wan hiuaufsteigt. S. ob. Lat 


leniter acclivis] In eiuig, Codd. hier und ob, c. 8. wie übt 
wo es &vh in M55. findet, mit Jeviter verwechnselt, Eben so Jer 
levis. Dei topogaphischen: Augabeu ist leniter von der Steigung! 
Seukung feststehender. Ausdruck, z. D. unten VII, 19. Liv. li, 56 
das. Diak. Dei Tacit. Aun. XIIl, 58. colles clementer 55 
tcs. Colum. ll, 2. collis c/einenter et molliter assuvgens. Damit. 
gleicht Heindorf zu. Cic, N. D. p. 259. fori z900crigs. Plat, phi 
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wan. psi erant ex Cimbris Teutonisque prognati ; 
.quun iter in provinciam nostram atque Italiani fa- 
ent, lis impedimentis, quae secum ngere ac portare 
| poterant, citra Humen Rhenum depositis, custodiae 
.mis ac praesidio sex milia hominum una reliquerunt, 
| pot eorum obitum multos annos a finitimis exapitati, 
ux aas bellum inferrent, alias illatum defenderent, 
asm eorum omnium pace facta, hunc sibi domicilio 
um delegerunt. 

Cu XXX. Ac primo adventu exercitus nostri cre- 
s ex opido excursiones faciebant parvulisque proe- 
às cun posris contendebant: postea vallo pedum XII, 
! dmute XV milium, crebrisque castellis. circeummu- 
t, oppido sese continebants — Ubi vineis actis, aggere 
Sructo, tarrim procul constitui viderunt, primu irri- 
t* ex muro atque increpitare vocibus, quo tanta ma- 


|t Cimbris —prognati] Dio Cass. XXXIX, 4. rovatixol — xoà 
"i 10 Te epórnun (i, 6. sensu atque in Romanos affectus) «ó 
Kiiper lyorris, — Uebrigeus ift prosincia zwar Gallia Narbon, 
Er der ósgiche Theil, zunáchst um Aquae Sextiae, wo Marius 
fade schlug, Siehe Flor, LJ], 5, 3. Vellei. lI, 12, 4. — Gallier 

in wurden oft von den Rómern verwechselt, aus geogr. 
thograph, Unkunde des Umfaongs der Celten. — Vergl. die Aus- 
A Vellei, ]I, 10, 3. und zu 1l, 13, 4. Drakenb. zu Liv. Epit. 77. 
*A(us ist Cic, Tusc, lIT, 12. gleich: nepos, Caesar verbiudet 
Vl 18. mit ab. 


iua reiggerun? | Diess una fehlt im Cod, Ursini; auch der Me- 
Vti nichts davon. JDaber hielten es Oberliu, Lemaire und 
für verdáchtig. Wir sind von der Aechibeit überzeugt, theils 
Awtoritàten der Cod, zu stark, theils weil Caesars Styl, der 
Witz gestattet ,. theils der Gedanke klar and keinesweges über- 
tibt: thG cum impedimentis depositis VI milia hom. re- . 
"UU. Wire jn den Codd, nur eine Spur, so vermuthen wir, es 
'fouaden: ibi. Denu un und i»í wurden gar leicht verwech- 
* . Dr, zu Liv. IX, 24. 12. und Bentl. zu. Hor, I, 15, 15, und 
! V oft » gnd 5, Wicbtiger noch ist die Lesart vieler Codd. cu- 
*R — praesidium. Doch ist die Struktur des Da/iyi commodi 
"liquere fast stehend. Ob. J, 51. und. VH, 4g. 
4las — alias] Siehe unt. V, 57. 
i XXX, Increpitare vocibus] Suet. Vespas. 8. adolescentu- 








"'ograntem unguento, voce etiam gravisaima increpuit. Tac. 

' 34. aratione saeva increpat, Increpita fortuna, Vellei. 1I, 
't Zuaii goce oder vocibus ist nicht gerade nóibig, z. B. 

| 3 15, eir, , bezeichnet aber deutlicher das laute Geschrei con- 
.'trgl. über voces unteu Ill, 17. 24. — Lit. I, 7. sagt: verbis 
qe MC'épitams, Deide Würler werden nicht blofs gegen Perso- 
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chinatio ab tanto spatio instituerctur?*. quibusnam 
bus aut quibus viribus, praesertim homines tantul: 
turae (nam. plerumque hominibus Gallis prae »nagui: 
corporum suorum brevitas nostra contemtui est) 
oneris turrim in muros sese collocare confidcrentt 


men, sond. auch von Saclen, Neigungen u.s. w. gebrai 
3uan a» jemanden tadelt oder mit Heltigheit rügt; z. D. X 
5, 10. studia iu Persas — increpantes 

quo] D. i. quo consilio, oder genauer: quo femdant 
Wie diese Ablativíorm hier jnferrogatir, »^ steht sie an. anderal 
relitiv uud. cepulativ, Sall. Cai Uud über noz quo oder 
s. Eclog. Cie, p. Br, Aehnlich. Horat. Epp. LL 5, 12. o mi 
tuna, si non couceditur uti. Cfr. Corte zu Cic, ad Div. VE, 

iantulae staturae] Vergk Tacit, Germ. c. 20. 
haee corpora e miramur, excrescunt, Der Beg 
d.dsse din, entwickelt sich 
d. i.oso errojs uud. nur. so grofe , oder so klein, so weni, 
Cic. ad Div, NIV, 4,7. siqua sunt onera tuorum, sà ta 
ut ea sustinere possis. Cic. Sen. 15, 52. ex fici tantulo graue] 
so wird Zantum gebraucht, Nep. ltezz. |, 4. /antum indulsit. 
cum pietas vinceret, Das. Bremi. Nicht minder iim Griech, v» 
aüoog W. A. stets relativ und nach den Verháltnissen zu mo 
2. V. Plat, Crit, e. 10. dae. Fisch. Cyrop. 1, 4 17. $» 0? roGorc 
(idu, b e. tamullnm. — Ueber di che bemerkt Livius 
Gallem V, 44. gens, cni natura corpora animosque mzagne 
quam firma dederit, Vergl. Liv. VI, 1. 

hominibus Gallis] Homo nicht etwa. 
hin und wieder, z. B. Cic. ad Div. Xll, 22. nos hic cuim Aoi 
diatore omnium nequissimo Antonio bellum gerimus; oder 
qvos. Cfr. Fisch. zu Plat, Phacd, 65, 16. Bremi zu Nep. Dat. 
sond. wie ob. l, 1. ferra Gallia, zur Bezeichnung der Zzeute 
schen Stammes, Las, 1,32, homiuibusque priscis Latinis. Mehrere 
haben omnibus, nach "einer überall! vorkommenden Verwirrung. 
reiche Deisp. bei Drak. zu Liv. Il, 54, 6. Uud statt plerumque. 
snanchen: plerisque. Ohne Grund, und selbst logisch. falsch. 6 
p. 57. Soleut enim pr«e suorum mole corporum gentes arcios 
iuanam speruere mediocritatem,  Beisp. von solchem Pleonasmus 
qrenus und species nominis zusammeugestellt werden, indem, sich* 
Z.B. Sall. lug. 12, 5. mulier ancilla. Gell. N, A. VII, 1a. Aos 
fri. Actor, B, 27. rio aiDíoy. Nep. Milt. 2. ventus aqueido, V 
Cone zu. Sall, a. Und über A4omines bei Vilkernazmen 
Aul. zu Tacit. Ann, 1, 59. und Gronov. Observatt, p. 243, 

in muros sese collocare con[iderent] Die Ausleg. erklàre 
durch iuzfa; richtiger, ineinen wir, ist es so viel als adverazss , t 
ira, Aber im bezeichnet treleud zindliche Intention ;. muri 
collocere nicht recht passen. Daher Mehrere nach Codd. 53 
aufnabmen, was aber einen unschicklichen mit der Sache nicLt: 
Uraglichen Sinn gübe. Uus dünkt, Caesar würde, wáre uicbt durd 

these der Fortgang der llede unterbrochen worden, ein am 
Verbum. gewihlt haben, da» zu dem obigen: quibusnam mani 
uibus wiribus besser passe, Wegen sese collocare confiderest 
Zumpt. f. 605. der Metaphr. hat: 0óc vó vHyog qégniv, 
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i$ XXXL — Ubi vero moveri et appropinquare mae- 
viderunt, nova atque inusitata specie commoti, le- 
9ad Caesarem de pace miserunt, qui ad hunc po- 
kuti: non se existimare, Homanos aine opedivina 
gerere, qui tantae altitudinis machinationes fanta 
f promovere et ex propinguitate pugnare possent: 
g& omnia eorum potestati permittere dixerunt. 
tere ag deprecari: si forte, pro sua clementia 



























XIXL Specie] Species ist eigentlich eine Erscheinung, 
ext und hervorgebracht durch die Gestalt, forma, eines 
Bede sind daher Wechselbegriffe, — Oft steht species von 
wes Pnchein. -ugud Gestalten, auch von leerer Qstentation. 
l53 0 quanta species, cerebrum non habes. Cic. Orat. 
Wee atque pompa. Tusc. 1l, 15. falsa visione et specie ; und 
d gecies und res Gegensátze, Liv. lll, 9. extr. dilata iz ape- 
jon, re ipsa sublata. Verweebselt werden oft in Codd. sepe- 
P jociee; species und apes. Zum Unterschiede liegt in. fa- 
$ der Begriff des ufsern .fnaschns in utramque partem; in 
af dufallende. ln diesem Sinne: dem Aenísern nach au/— 
usponirend, gebraucht Vellei. gern epeciosus, 2. B. II, 41, 5. 
peciosa; c. 4b, 5. domus sepeciose restituta ; c. 4g, 5. hic 
4qxciosa, illic valentia; . c. 79, 1. epeciosissima classis. 
pd prima epecies ct quasi figura dicendi, d. i. ein Ideal 
Jis uod der Bereduamkeit, Cic, Orest, 1. $. 2. — Soost gebraucht 
G re, Statt opecie; allein bier ist es die io die Sinne fal- 
grecbende Erscheinung, iu. welchem Worte wir Concretes 
Jedes zusammenfassen. 
Jive] Dafür Liv. IX, 16. ad pqcem cum precibus petenda. 
qieeien nur, das im Latein. keine Praeposition — irgend 
(Ue oder eelbsutándig stebt; überal] abbüngig von einein an- 
Agttie oder Redetbeile, dessen Verháltniss zu dei voa der Pràá- 
BB *bbángigen Worte entweder deutlich angegeben ist, oder eup- 
"den muss, nach einer nur natürlichen Folgerung, z. B. de 
4o; a.rege Philippo munera. Beisp. s. Ramshorn $. 151, 1. 
& propifquitate pugnare] Diese Worte fiuden sich in den 
Kuerp Editt, als verdáchtig eingeschlossen ; sie fehlen nàmlich 
T" guten MSS, — Cjaccon. wollte lesen: promoverent, ut — 
« Diess dünkt uns schleppend; possent halten wir für durch- 
"wendig und promovere für gauz ücht: der Gedanke iit: qui 
It valerent viribus ao ilio. Ob nun schon posse sochr zu 
P"re dem Sinne nach gehürt, als zu pugnare; so nmíasst es 
*uh dem Begriff von "Wüderc, und wir zweifelpn nicht, daas 
A der gebürigen Ordnung ie. Eben so iat uus das folgende 
J^ uicht apstplsig, wie Oudeud.; es heisst: eie er£lürten, und 
P^ locuti aunt xiemlich verschieden. Cfr. zu Sall, Cat, 5, 1. 
'écari] In der Hegel: ein Missgeschick durch Bitten abwen- 
"utr: vOrbitten, oder auch eine Fürbiue einlegen. Der Fall, 
V Bremi zu Suet. Caes. 29. bemerkt, deprecari nur das ver- 
ear wáre, ist bedenklich: überal] gii die Grnudbedent, 
Lv i. ad. Div, iv, 4. extr, Liv, Ill, 58. ad pericula deprecanda. 
32, 12. Yl, 21. f, VILI, 53, £, Tusc. 1I, 22, 52. nullum genus 
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ae mansuetudine, quam ipsi ab aliis audirent, sta 
Aduatucos esse conservandos, ne se armis despol 
sibi omnes fere finitimos esse inimicos ao suae 
invidere; a quibus se defendere, traditis armis, nod 
sent. Sibi praestare, si in eum casum deducere 
quamvis fortunam a populo Romano pati, quam à 
per cruciatum interfici, inter quos dominari consum 
Car. XXXII. Ad haeo Caesar respondit: ses 
consuetudine sua quam merito eorum civitatem coul 
turum, si prius quam aries murum attigisset, gel 


supplicii deprecatus est ueque recusavit. So zegavcéogeca. Plu.fl 
c. 9. c. 25. Desgl. m«gfeues. Plat. Apol. 1. das. Fisch. vw. 
Stallbaum, — Daher folgt sehr oft ze, als proAibitive Parüked 
Nolten p. 021. Bremi zu Nep. Attic, 17, 2. Cic. ad Div. 1V,75,14 
das. Corte. Cic. Orat. 8. 128. ut dreprecetur, ut. suppltcet; ati 
Gradation hervorgeht, dass supplicare uoch mehr ist als depret, 
verwandt. 

audirent]  Audre; audissent; Cudend. vwermuthet: 
Denht man sich, dass die dein Caes. bereits unter worfnpeu 
freundeten. Volkerschsften, scine Gnade und. Meuschentreu 
hin und wieder rülinten, dass diess Gerücht s/eAe:d war; 
es füglich heissen: audirent. Vcber Vertauschaug. des 1m períaV! 
dem Plusqperf, sielie oben. T, 55... und. susser. Hottiug, Eclog. 
153. 291. Zumpt $. 525. DPerizoeu. zu Sanctii Minerv, 1], 15 
Wir halten audirent für vichügev, theils weil es der Sache app? 
sener scheint, theils eAirceriroller für Caes., theils der Bedent Y9& 
dire, auditio, zum Unterschniede von. coriperire, cognoscere && 
mls ist: deuu es ist cigentl/ auribus percipere sive casu ac? 
sive consulto et opera data, Dazu kommt, dass schon das 
audire oft so viel als: faina et auditione cognovisse. Cfr. Ecloj 
p. 263. So auch nalim es Celsus, p. 5S. si tauta est clemend 
quantam fama loquitur. | 

Cap. XXXII.. Merito eorum] Dev Ablat, ist hier Casus del 
salitàt, jenes consuetudine mehv con 4itionalis, statt: pro, V* 
ob. 1, 14. und Liv. XL1Il, 5. extr. u. wegeu der Bedeut, vou 
analogs dem dignus vnd «i0; Sall. lug. 100, 5. laudare, incrg 
merentes, Vellei, 113, 45, 4. S0, t... Eben. so. fragt bei Terent. 
111, 5, 15. Quid meritus? Antwort: crucem, | Doch. wird nach 
zu Terent, Adelph. 1], 1, 47. promerere, im guten; commerert, Y 
in bósem Sinne gesetzt. 

aries] Ioseph. Dell. Tud. VII, 9. beschreibt die Maschine, 3 
also: ,Es ist ein sehr grofser Ballen, ühnlich dem Mastbaumt 
Schiffs, dessén Spitze mit starkem, nach der Gestalt eines !"! 
kopís geforinten Eisen beschlagen ist. (Gell. N. A. I, 15 1* 
opus esset firma atque procera trabe, quae arrietem faceret] 
hingt frei an Seilen vou einem audcern Balken, wie von einem, 
pebalken herab, der auf beiden Seiten auf festeu Stützen rabeü 
gleich Schenkeln eines Dreieckse, eur Unterlage dienen.) "9! 
grofsen Menge Menschen wird er rückwirts gezogen und di? 
warte gestofsen, und so erschüttert. und zertrüminert er mit 
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t: sed deditionis nullam esse conditionem, niai ar- 
mditis: se id, quod in Nervils fecisset, facturum 
sque imperaturum, ne quam dediticiis populi Ro- 
iniuriam inferrent. —He'nunciata ad suos, quae 
entur,. facere dixerunt. Armorum magna multi- 
de muro in fossam, quae erat ante oppidum, iacta, 
prope summam muri aggerisque altitudiném acervi 
adaequarent, et tamen circiter parte tertia, ut 
perspectum est, celata.atque ín oppido retenta, 
s Wiefactis, eo die pace sunt usi. ! 


^ Süm die Mauern." Auf dem Manche wurde die Maschine 
minder genommen, — Cic. de Offic, I, 11. stellt als. Regel der Bil- 
it im Kriege folgendes auf: ii, qui armis positis ad imperatoris 
! eofusiant, quamvis murum aries percusserit, recipiendi, — 
1:) aus upsrer Stejle pefolgert werden, dass es Kriegsregel 
Mo Ánlegung der Mauerbrecher, keinen Ünterhandluogen wei- 
Ei»jmp ru pewühren, Von den Griechen sagt Wachsmuth hel- 
Aletbamskunde 1f, 1. S, 402. ,, Widder ( xQiof) wurden in der 
Pilipp von Macedon, üblich. Allein vergl. Cyrop. VIl, 4, 1. 6 
rx pürarüs Exossiro xal xgioUQ, wg TO» ui] xuOonéro» igthpoy 
CE 
Jie imperarentur,. facere] Man sollte glauben, es müsse heissen: 
kizros es5&, 2. B. pnt. VII, go. IIT, 33. Jedoch hat das Prisens 
h*&: die Bedent, des Futurs.. Vcrgl. Ernesti und. Wolf zu Suet. 
V 1s Cesar stellt die Sache dar, wie sie war, obgleich kurz und 
Wà doekler: die Handlung d. i. die Befolgung und Erfullung 
""» Caes, gemachten Forderungen hatte begonnen uud dauerte 


» folglich. iat facere der Infin. Imperfecti. Eher erwartete man - 


"operaretur ; quae umperata essent iam facere se, snos. Aber 
Suseu Gebranch des Imperfecti &. ob. c. 51. Man denke sich in 
v recta die Anrede der Gesandten: oinnia, quae modo impe- 
, *eCiunt, ! 
erunt] Diess bezieht sich auf suos, welche erklátten, sie woll- 
2, Wa& Caes, verlange. Der Satz iat eigentl. logisch unvoll- 
Ár; e fehlt genane Angabe des Subjekts, und die an Caes, zu 
«3t Rückmeldung. 
Pt tunt usj] Niebt etwa: $ie na/unen dcn Frieden, die Fhie- 
vorichláge an; sonderu: sie Aieléen. Huhe: quiete, otio nsi sunt; 
"04 abstinuernnt, Jene Bedeut. künnte die ltedensart habeu, 
' fud eine nahere Bestiminung bhinzutráte, z. B. Liv. IX, 41, in. 
Pacem petentes, quod. ufi ea quum daretur, noluissent. Man siebt 
' Wit nahe beide Begriife verwandt sind. Celsus p. 58. et quie- 
' dies fuit, — ye Wortstell. sunt usi ist beachtenswerth, 1m 
í Mt wird entweder das Pràüdikat, d. i. Handlung, Zustand, 
t&ehoben , oder der Begriff dese. Fa£tischen, d. i. der Perwirkl- 
d /' der Zeit, — Diess Letatere wird Aer bezeichnet; wir Deut- 
reed Ws oft nur mit dem Redeaccent behcelfen: sie verAicl- 
gr. P'übig zs dem: wirklich; wer sollte es glauben? in der 
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Cur. XXXIIL Sub vesperum Caesar portas cla 
militesque ex oppido exire iussit, ne quam noctu oj 
dani ab militibus iniuriam acciperent. llli ante inito, 
intellectum est, consilio, quod deditione facta nost 
praesidia deducturos, aut denique indiligentius servatu 
crediderant, partim cum his quae retinuerant et celw 
rant armis, partim scutis ex cortice factis. aut viminit 
íntextis, quae subito, ut temporis exiguitas postulab 
pellibus induxerant, tertia vigilia, qua minime ardu 
ad nostras munitiones adscensus videbatur, orunibus ( 
piis repente ex oppido eruptionem fecerunt.  Celerit 
ut ante Caesar imperarat, ignibus significatione facta, ( 





Cap. XXXIII. ^4ut denique] Offenbar hier verwandt ni ctríe 
gewiss wenigstens, Diese Bedeut, ist ein nothwendiges conseque vt 
dem Gebrauche, nach welchem denique, nachdem mehrere Begri 
oder Sachen aufgezahlt werden, so viel'ist als: kurz,  Deniguew 
Gürenz zu Fin. Il, a2. p.232. comprehendentis vel rectigs f. l.p 
[n verbis rem tectus expressam enarrantis est, "Vergl, Bremij 






ep. Pelop. 4,5. Voretins de Laiiu, sel pr as). Hubnk, £a Tere 





Denique ist übrigens nie £-mporelle Partikel , sound. Jogiscle 
aus deingue enutanden. Man pflegt es auch in manchen Stelle d& 
omnino zu erkláren. àhnl. dem gr. avruc, Vergl. Tacit, Anu. h 
si quis prodiüione exercitum aut plebem seditionibus, denique M 
gesta re maiestatem populi R. minuisset, Aber es bleibt die gei 
Bedeut. Lurz. . 
vininibus intextis]  Gewübnlicher noch confexere, z.B. wb 
VI, 15. contexta viminibus membra. B. C. Il, a. contextae. vini 
vineae; d. i. zusammengellochten, An musrer Stelle.sind aber e 
zu verstehen. wimina intexta, welches Verbum bei Caes. nur ein 
so vorkommt, oder infezfis bezicht sich auf scutis und vim 
würe der Ablativ. meuti oder materiae, Dies letztere achi 
ir sind aber der Meiuung, dass wimina intef 
n- und Ruthengeflechte, welche intexta M 
sen, weil sie in den Ka/muen des Schides passten; sie werden & 
geseizt und abgemessen.  Dildeten aie cin. Ganzes, o. würde && 
seu: contexta. Cic, N. D, Il, 53. venae inultae toto corpore Zaferl 
Vl, 215. ingentem. struxere pyram, cui frondibus atra ? 
Daher denke man sich die Schilde nicht aus dic 
Flechtwerke, sondern uur eine Art Nefz in horizontaler od. senkreé 
ter Richtung; darüber die aute und Felle. Vergl, Xenoph. Hell 
1, 4, 25. xÀe éx0voUrto, ol piv tva , ol 0? oloiiva, xal vaitt 
xoirro. 
repente — eruptionem] Bei der Verschiedenheit der Lees d 
Met hat es übergangen, — einige Codd. habeu repentino, 1 Co v 
pentinam, halten wir Oud, Vorschlog, repentem zu lesen, für dea 
gemessensten aber nicht für oóthig. So Liv. XXl, a6. repens fumi 
v. sonst háufig. Anch ist repens, d i. plitzlich, schnell, hastig, "je 
Vieh faktisch, uud repentinus, was jeuem áhulich, was von de 
310? unerwartet, unvermuthct, überraschend, — sehr verschiedev- 
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pimis castellis eo concursum est, pugnatumque ab ho- 
Rs ita acriter, ut a' viris fortibus in extrema spe 
mis, iniquo loco, contra eos, qui ex vallo turribus. 
e tela iacerent, pugnari debuit, quum in una yirtute 
wn spes salutis consisteret. — Occisis ad hominum mi- 
bu qatuor, reliqui in oppidum reiecti sunt, — Postridie 
m fii, refractia portis, quum iam defenderet nemo, 
We inromissis militibus nostris, sectionem eius oppidi 
Wveram Caesar vendidit Ab his, qui emerant,: capi- 
m uunerug ad eum relatus eat milium LIII. 


«paummo] Dieses que &ndet sich bier und an andern Stel- 
fà sii yl, so dass es F'erschiedenes verbindet, und man eher 
'ó, ealem erwartete, So hier und Held zu B. C. 1, 74. Desgl, Ta- 
t. Ano, ]I, i, claseis. A misiae relicta laevo amne, erratumqua in eo 
dno subrexi, Dabio rechnen wit auch Sall. Cat, 2, 5. studio a 
upub, laus sum, ibique mibi multa advorsa fuere. Cfr. Gürenz 
, Fin. lI, 3. P. 140, ; 

purteri debuit] — IDebere wad posse sind. oft Wechselbegriffe; 
»5 de debere eive Verbindlichkeit und Obliegenheit bezeichnet, die 
M billiger, nstürlicher Weise von Jemand erwartet oder fordern 
i € sicht man, wie nahe verwandt diesa init dem Künnen nnd 

ten, 

4d hominum milibus] Leicht sieht man hier den eigenthümli- 
in Gtbrauch «on ed, statt circiter, der jedoch, so adverbialisch, 
* hr, bei Cic, nicht gefunden wird; wohl aber bei Suet. Caes. 
? 14 Siehe das. Bremi und Ernesti, und oft bei Livius, Cfr. 

21,1, 8. Auch B. C. III, 53, fiudet sich eiue áhnliche, doch 
M nacen bezweifelte Stelle. Da, wo es mit dem Aeccusat, con- 

vird, wie Suet, Caes, 35, u, a. a. O.. erlJárt sieh die Bedeut, 
9 "UU, wie pnser: nghs a9, gegen; jat. prope. So auch daa 
Wb. ds, VergL Viger. p. 505. aid 

«iomem — vendidit] Dieser Ausdruck ist enilebnt: aus. der 
dujlege der Rómer. Eigenil. ist sectio so viel, als distractio, 
"long: dann, weil reicheo Negotianten die Güter der Verur- 
in and Proscribirten, oder auch die gemachte Beute im. Ganzen 
"wwese überlassen wurde; so heisst sectio auch, was redemptio 

* universae, Cic. Philipp. Il, 36. ad scelus sectionis accedere. 
'à werde esctio von dem Theile der Beute gebraucht, der der 
Mole anbeinfel, so wie praeda est militum, manubiae impe- 
Vr& und diese Bedeut. gilt hier. Vergl. Ernesti in Clav, Cic, Die 
"Phoen uod Mákler hiessen sectores, welches einige von aequi, 
"ri, wei] sie den Heeren nachzogen, andre richüger von eecare, 
e dutrahere, ableiten. Sie waren übel berüchtigt. Cic. pro Bosc. 
Rtr. 29. collorum et bonorum zectores. Flor. lI, 6. Siehe auch Ne 
V6, 5, worans man lernt, dass auch manche reiche Privatlente in 
ur hon verderbten Zeiten sich nicht geschámt haben mügeu, die 
"e Mállern und Tródlero zu überuehrmgeo. Vergl. Bremi.zu 
m. Vitel. 2. uad. Heineec. a. a. Q. p. 461. Álso ist sxctio jedes Ma 
J "—V in Bsaseh und Bogen, nod von auctio zu unterscheiden. 

"us. EXXVIII, 7, 8. rapacius Procousulum, sectio publicanorum. 


I 
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Cir. XXXIV. Eodem temnore a P. Crasso, 


cum lezione una miserat ad Venetos, Uncllos, Osism 
Cariosolitas, Sesuvios, Aulereos, lihedones, quae s 
maritimae civitates Oceanumque attingunt, certior fat 
est, omnes eas civitates in ditionem potestatemque , 
puli Romani esse redactas. 

Car, XXXV... His rebus gestis omni Gallia paa 
tanta buius belli ad barbaros opinio perlata est, uti, 
his nationibus, quae trans Phonum incolerent, mitte 
tur legati ad. Caesarem, quao se obsides daturas, im 











. es wurde ihm bericbtet, der Grfa 
aut. worden, seyen ao viel gewes 
irctam pro concret, E 

m est duise etc, Auch fm 


numerus relatus eit]. D. 
men. die mun als S4Jaren 
ent, d] oder Ausdruck Mete 















erw 


E Davon siehe oben I, 1. Àt 
satz mare; z.B. unt, 111, 7. Mel. 11, 6,5. im Gegew 
* — fttingere überall mit dem bli 


Cap. 
mit dem 
son mare Rostrum, nnt. V, 
ennt. wie bier B.C. L,29. und Go. montani qui Glliam pm 
com attingunt, — Contingére, 1. B. Vli z. elvü üues A 








. regio quae Aduatucos ad 
Oceano coniunctae, quae Àré 





rum contingunt, Dafür z. B. VI, 
Endlich: B. G. VIII, 31, civitate 
ricae sppellautur, Desgl. e. 46. 

Cip. XXXV. Huius belli — opinio] Eigentl. belli tam prup 
composi rerom tam feliciter gestarum. fama atque existimatio; Y 
anetos. mit Rücksicht uf die Ursache: tanta virtutis tomanorom € 
nio; wie ob, c, S. und c, 24. Es ist der Geuit, obiecti, So 
C. J, 1. ad. debitorum. tuendam existimationem. Nep. Alcib. 
niniam epinionem ingeni atque virtutis. Vud ei merkwürl 
Gegenstfick zur Geschichte des Alcibiades und oudrer edler Atheni 
ser be Liv. XLV. med, Nec L. Paullum minorem aut maio 
imperatorem trinnphus faciet; militum magis iu lioc universiquej 
puli Hom. fama agitur. Primum me ineidiae ef ingrati animit 
lersus clarissimum quemque civem opinionem habeat, et imiuri 
loc populum Atheniensem lacerantem invidia principes suos vidat 
— Duch sagt man eben so p^; opinio de aliquo. z B. Cic. ad D 
XV1, 25, X, enitar, ut. in (lies magis magisque haec nascens de maed 
plicetr opinio. | 110 ad tenti belli opinionem. 

quae trans. Rhenum utcoler. it]. Wir balen. diesen. Coujutk 
für abháugig vou dem obigen fumfd. Sinn: ut vel ab iis —1 


quae. 
ge Codd. qui — daturos — feci 






































quae — daturas]. Tu ei 
allia die gati sind den ratrenes uutergcorduet, und dieser Bd 
ist der verherrscheude, Eher würde man sogar versucht zn fraff 
ob: qui, se — daturas? : 

se — daturas pollicerentur]  Vergl. uut. zu 1V, 21. Ueber d 
vom Dewsehen abwiichenden Sprachgebr. der Lateiner, bei Vet 
quolicendi wd sperandi im der Regel das Pronomeu personale dé 
An Gnitivus Obiecti brizufügen, sielie ob. c. 3», extr. nnd Zurapt $.5i 
"Wobei der Anf&nger sich merke 1.) dass auf die Verbalbegriffe vt 
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t facturas pollicerentur: quas legationes Caesar, quod 
laliam lllyricumque properabat, inita proxima ae- 
* ad se reverti iussit. Ipse in Carnutes, Andes, Tu- 
sque, quae civitates propinquae his locis erant, ubi 
lus gesserat, legionibus in hiberna deductis, in Ita- 
m profectus est, ob easque res ex literis Caesaris 


—7t 


«chen und Hoffers der Infinitiv, Praesentis ohne Bezelchnung des 
bjeispronom, iolge, weun der blofse Gegenstand des Versprechens 
Absrasto und allgemein bistorisch apgegeben wird;, 2.) dass das 
"ome» wrional, des Shbjekus hinzugefügt wird, wenn die Persón- 
"hit der Handelnden besonders hervorgehoben werdeu soll; 3.) 
"44 dno sehr baufig bei dein. Paricipjo futuri esse weggelasseu wird, 
e bier, weil die Copula dann, als unpütz erscheint, da sie bereits in 
tn Patiepio enthalten ist - 
Properabaot] Die Ferba maturare, festinare, properare, werden 
nih absolut, theils in Verbindung init Infiuitiven, nach der Art der 
cb. Yerbor. adverbial, gebraucht, z. B. ob. 1l, 5. maturavit trans- 
tft; € 11. properasit. pervenire. "Terent, Áudr. 1V, 4, 20. pro- 
ii Vergl. oben 1, 7. uud das von olfyi28«. zu. bemerkende. 
€T. P» 9. : 
e leri] Zu Folge der von Caes. an, den Senat und das Volk 
Jtindteo Depeschen, oder Berichte. Eben so B. C. I, 1. Ein Bei- 
* wlehes an den Senat u. & w. gerichteten. Schreibens lesen wir 
* Gc ad Div. XV, 1. und besond. 2. Damit vergl. den hüchst in- 
"een und charakteristischen Bericht, fast gleiches Inhalts mit 
2,20 Cato, Ep. 4. wo am Schlasse ebenfalls von der eupplicatio 
^": wird: si mihi tua senfentia tributus honos ex meis literis 
X". iid. 1l, 10, 6. literas publice mittam, — Wobei zu beach- 


*, hu jedes amtliche Schreibeu literae heisse, S. unt. 1V, 55. Wie: 


"m Theil wareu erklárt Liv. V, 38. extr, tristem. ab 'Tusculo 
htm l/ferae à Postumio /Jaureatae sequuntur: victoriam populi R. 
V. AB, ,Sulebant enim qui res laetas nunciabant, Romam nuucios 
" «tli. laureafis litterisque lauro involutis miMere/* Cfr, Plin. 

* 3V, $:, Gronov. und Markland zu Stat, Silv. V, 1, 93. 

"Dplicatio] Lob- und Dankfeste, wegen groíser im Kriege 
n ad Vortheile; dann auch wegen folgereicher und dem Staate 
P'Hlither Ereignisse überhaupt, nach glücklich besiegter und 
"sündner Gefahr, So wurde dem Cic. ein solches Fest bewilligt, 
A der tutdeckten Catilinar. Verschwürung. Cato bei Cic. ad Div. 
, 5 26. Ronserte ; se supplicationem decreturum, ai referretur ob eas 
Yil^ à Consul in urbe gessisset. Ja, sie wurden aucb, nach Liv. 
"rds &ehalen, um den Zorn der Gütter zu besünftigen und ein 
ipia iches Gedeiben krieger. Unternehmungen zu erfiehen: in prin- 
aW, m6 BOvorum "bellorum, sagt Liv. a. a. O., supplicationibus 
"e HD et obsecratione eirca omuia pulvinaria fecta, Sie hiessenm 
ka prPicia; siehe Corte zu Sall. lug. 55, 2. u. Brisson. p. 191. ff. 

UL Caes, 31, bestanden sie in Ow» Tol; Otoic nal oyolalue 


ho 
S.A" TM. Die pue des Festes und die Gewührung bing vom 


"it ab; die T wühlten sich die Ímperatoren. Vergl. Drakenb, 
vas XLV, 5, a. "Dass eine 15tügigo Feier bisher unerbürt war, be- 
" histos, Data. Nach der Exoberuog on Feii, einer. bekaud- 
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C IULII CABSAHRIS | 
O0MMENTARIÍ 
DE BELLO GALLICO 





LIBRR TERTIUS. 


ha Servii Galbae in Veragris et Nantuatibue- cap. 1. 
Hs Gallorum. 2..— Periculum Romanae legionis. Victoria. 
lir í& Provinciam: 3 — 6. — Novum. bellum. in. 4rmórica 
merus Venetis. conflatum. — Apparatus ad. id bellum. 7 
—-ll. Sis Venetorum et armatura classis 12. 13. Proe- 
lum savale, clades Venetorum 14 — 16. Iter Q. Tituréüi 
b Uxellos. Castra. 17. — Unelii. ratione et consilio superati 
1.19. Sotiates a P. 'Crasio victi. Soldurii 20 — 22. 
"íi marimae partis dquitaniae 23— 97. Iter Caesa- 
td Morinos et. Menapios. Reogptus Morinorum in silvas, 
"hu ia. Romanos 28. — Consilia Caesaris tempestatibus 
"páta, Hiberna 29. 


" in Italiam proficisceretur Caesar, Servium Gal: 


* tm legione duodecima et parte equitatus in Nan- 
"^, Veragros, Seedunosque misit, qui ab finibus Allo- 


"T" et lacu Lemanno et flumine Rhodano ad sum: 


LU 


pat t Quum — proficisceretur] D. i. als er abzureisen Ím Be- 
P U dem, dass er Ánstalten £ur Abreise traf. Denn so stehl 
a oft quum atatt eo témpore, qo. z. B, Terent, Àudr, L 1, 
,| n^* eif (sc, tempns) guum alieno more vivendum cst mihl. 
s Henr, I*, 1, 28. ba Imperfekt aber bezeichnet háüfig nur deri 
mie nicht die begounene Handlung selbst; wie B, C. I, 65, intra 

"t fecipiebanz, Der Begriff des conatus wird àber durch die 
ma ipe Bedeut. des iVerbi modificirt, und gi't nicht abeolut J 
ai Proficiaci heisst eigentl, teeifer seollen. Vergl. Zumpt. (. boa. 
e Cat, 21, 2. p. 160, uud Stellen wie Cic. ad Div, IX, 24,4. 
"^it sem, Siehe Bremi zu Süeton. Caes, 15. 


*&erunt, pisi me ut opprimerent, i, €. non ver& Oppresse» — 
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mas Alpes pertinent. Caussa mittendi fuit, quod it 
per Alpes, quo magno cum periculo magnisque cum pe 
toriis mercatores ire consuerant, patefieii volebat. Hu 
permisit, si opus esse arbitraretur, uti in eis locis legi 
nem hiemandi caussa collocaret. Galba, secundis al 
quot proeliis factis castellisque compluribus eorum e 
pugnatis, missis ad eum undique legatis obsidibusqt 
datis et pace facta, constituit cohortes duas in Nantoai 
bus collocare, et ipse cum reliquis eius legionis cohoni 





caussa mittendi] I. 
mitterentur legio et equitatus, Der. Maugel 
supplirt werden 1nuss, und die Natur des Geruadiuins. 
S... Non 5. eiauben diese passive Deutung, Verg 
. 16. nud 5o. wo principium movendi unsrer Stelle analog 
Fboies zu Vellei. 1L, 15. Corte zu Sall, Íug. c. a6. Bremi wm Nep 

tt. 9, 2e 

Cum portoris] Portoria (s. oben I, 18. p. 46.) sind Zollgehll 
"Transitogebühren und Wegegelder; die solche einforderten, bitue 
portitores, dic velàrai im. N. T. Siehe Ernesti in Clas. Cic. uod ilé 
eine ganz eigeuthümliche sie betreffende Sitte Terent. "id 





, caussa quod Caesar mitteret, e&t 2 
les Objelts, das ds 
. Ilumbon 




















o. f. — Eigentl. waren portoría Hafengelder, à por£u; sodauu 
elgebühren, und per Syuecdochen, alierlei Abgaben für durc 
fonde oder eingebrachte Waareu. Audre leiten es ab von por 
was weniger walrscheiulich ist, da nach histor, Zenguissen der J& 
Aandel den alten Vülkern niher lag, als der Land- oder Dinotumé 
kehr. So Sueton. Caes. 43. Peregrinarum mercium portoria iniit. 
Vellei. II, 6, 5. nova constituebat portoria. Der griech. Ueber. 
fülschlich: oi» zoAÀoig qopiíei;, statt mopÓgíorg. — Cum enuprdl 
oft, nach oben [, 20. uuserm: unter, nicht ohne; uud cauuol 
hier die nüchste Veranlassuug. " 





mercatores] Uiess sind flandelsleute em gros, die bald hi: 


ideli 
k 








gem ib, gr. Gran 


inat, 

dass ipse hier on der Hauplp- 
0n, im Gegensatz der Ándera. gebraucht ist; das Subjekt aber wet 
ger zu constituit pehürt, al» aul /izmare bezogeu werden inus, Dit 
erinuert an die griccb. Construkt, des Nominauvs mit dem Iulini 








l 
] 


DE BELL. GALL. LIB.IIl CAP. 4.2. 175 


in vico Veragrorum, qui appellatur Octodurus, hie- 
ve: qui vicus, positus in valle, non magna udiecta 
wire, alissimis montibus undique continetur. : Quum 
tin duas partes flumine divideretur, alteram partem 
m wd Gallis concessit, alteram, vacuam ab illis reli- 
n, cohortibus ad hiemandum attribuit. Eum locum 
Me fossaque munivit. | 

Cr.1, Quum dies biberhorum complures transissent 
smenunque eo comportari iussisset, subito per explo- 
Mores eror factus est, ex ea parte vici, quam Gallis 
eur, omnes. noctu discessisse, montesque, qui 
Wpeeeot, a maxima muluütadine Sedunorum et Ve- 
aou teneri. — ld aliquot de caussis acciderat, ut 


Pme euros monu». Verg]. Buttmann $. 129, 4. Mauhiae $. 536. 
the jelch Zumpt. $. 611. 
JM rco] Wichüg wird mnsre Stelle insofern, als wir auf die 
Vjit dieses ticus achliesseu kónuen, welcher der Regel nach hier 
M Colon fassen musste, wenn nàmlich die Legion vollstándig 
W6écw wire, obschon die andre Hálfte von den Galliern besetzt 
b Alim cap, 2, lehrt, dass die Legion mancben Abgang erlitt. 
Lon man eine bedeutende Ausdehnung des vicus vermu- 
€. ln» der Lesart folgeu wir Her Morus. Lemaire las in 3 
Kc Bsdschriften: alteram. eius tici partem Gallis ad hiémandum 
Mrhü, alieram vacuam ab illis relictam, cohortibus concessit, Der 

Ubers, hat ad. Aiemandum gar nicht wieder gegeben; aber 
*0 ^ wenig zuletzt conceseéit gelesen, vielmehr a£tribu£ oder dis« 
» den es steht bei ihm: dicduxe, . 

cem) Diess bezeichnet stets eine freiwillige oder gezwungne . 
Wibikei qnd Bewilligung; man liüsst efwwas geschehen, mit 
Uiperns oder Selbstverleugnung; Objekt sind Sachen und Perso- 
A im Áceusat, oder Infinitiv oder mit folgend. u£&. Cfr. Corte za 
t ud Div, X,.29. Ruhnken zu Ter. p. 318. Nep. Att, 7. extr. sororis 

* Q, Ciceronem | ex Poinpeii castris concessit. Dadurch wird 
'^V)m. von condonare. z. B. Cic. Cluent. c. 69. peccata liberorum 
P""m misericordiae concegserunt, 

M. Teneri] /(1..e. occupatum teneri; von Raum uud me^ 
er, von Áemtern, z. B. Sall. Cat. 39, 1. hi inagistratus, provincias; 
M'* omnia tegere, Liv. |, 12. tenuere arcem Sabini. Obtinere 
7 HU das Besetzte zu' behaupten suchep; wobei natürlich an ir- 

De Opposition gedacht wird; wie bei obniti, das eben so re- 

Ww. 


! 
s". Quodsi Aoc idem contiugeret, u£ subito lucem adspiceremus, 


T» i mehr, ajs einer, wie viel? ist gleichgülug; vergl. Wolf 
& ul Ge. 10, Liv. llf, 47. comitantibus aliquot matronis. Tusc, 
'1Uot abte annis (es waren gegen Do.) Es ist alsu verschieden 
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subito Galli belli renovandi legionisque opprimendae d 
silium caperent: primum, quod legionem, neque e 
plenissimam, detractis. cohortibus duabus et complurib 
singillatim, qui commeatus petendi caussa missi er 
nbsentibus, propter paucitatem despiciebant: tum etia 
quod propter iniquitatem loci, quum ipsi ex montibus 
vallem decurrerent et tela coniicerent, ne primum quid 
posse impetum suum sustineri existimabant. — Aecedéb 
quod suos ab se liberos nbstractos obsidum nomine i 





von nonnulli, d. i. der und jener, einer und der andre, Jentid 
quot bestimmt. das. blole Za/lverhülniss; dieses nonnulli eine ht 
Wahl sus melrein Subjelien, | S. uni, c, 3. nonnullae sententie; ) 
mes also abselut, diess re : 

neque eam)! So Liv. ll, 5. Erant adolescentes aliquot nec i t 
mmi loci rti. Verzl. un'en V,3e. über ef is | quidem, BàW 
füllt natürlich guid m weg 1.) weil neque an sich oft igt gleich 
nec vero, nec tamen, (s. unt, 1V, 2. Vll, G2. 77.) 2.) weil neut 
uidem d«« Gehür heleiligen Würde, — Mehrere Codd. und ib 

ditt, haheu Zcm plenis. wofür Dáhue mit grofser Wahrscheiui 
fum vorschlágt. Der Metaph, los eam. 

detractis cohortibus]  Detral. iu zamz materieller pelea] 
detrahere tegimenta obeu M, 11. vestem. Suet, Caes, 8j. Ter, E 
A, ae und lleuut, I, 1, 72. Soccos dcfrahunt, statt. exuunt. Bel. 
Mt, a7. de scopulis detrahere, i e. detrahendo servare. 
und hastig wegreisseu, ent 
uni militi, 5.) entziehen, abnebinen, unt. VI, 5, auxilia detralt 
mud equos detral. eben l, 42.  Somst wohl: demere, capere: V! 
VIL 35. ...) im moral, Sinne bei Nep. Chabr. 3, 3. Est — hoc 
mune vitium in magnis liberisque civitatibus, ut invidia gloriae 
mes. sit, et libenter. de his detrahant, quos eminere vidzant all 
Vergl. Corte 2n Cic, ad Div. Vl, 7, 6. 

"compluribus singillatim] Man erwartet eher: singulis st. 
fibus. Alleim dies Adverbium und die analogen gehüreu w? 
Stehen, nicht zu dem ero als Destimmungswort, sondern 1t 
Objekte oder Subjebte des Satzes. Wir wollen sie also nenuea! 
verbia adnominalia, So unt eos singillatim Cingeto rn 
liavit. e. 52. centuriones sin, iam tribumosque appellat, So 5 
Cat. 4,2. res gestas populi ll, carptim — perscribere. Veg. n 
5o. Jene« absentibus uehime man aber nicht im Adjeküv- 
im Ferbabinne. 

commeatus petendi caussa]. D. i, auf friedlichem nnd gülld 
Wege, nicht pabulaudo wnd frumentando , weil sie nicht im & 
zustande sich befanden. Verl. c. 9. Dieser comrieafus wurde $ 
fert vou den bei dem leere sich Defindenden Kaufleuten, siehe 
1,39. eder anch ven den Valkerschaften, oben ll, 5. Man ve 
also alle Bedürfnisse, ausser dem Getreide, wie 
deutet wird; anzunelunen, dass die Soldaten mit Cewalt die Li 
rnngen bei mmt. weder init deu Umstándeo, noc 
































































dem Ausdrücke petere ich überein. Es bedurfte daon dei 
kern: exiere. 
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lant: et Romanos non solum itinerum caussa, sed etiam 
etume possessionis, eulmina Alpium occupare conari 
ad loca finitimae provinciae adiungere, sibi persuasum 
ibebant, . 

Cr. HL His munciis' acceptis, Galba, quum neque . 
p! hoernorum munitionesque plene essent perfectae, 


&bi persuaeum habebant] Der Griech. ineíeOt cav. Voss. ad h. 
leet: nollus, quod sciam, veterum dixit, miAi persuasum habeo, 
d nihi persuasum esf; und desswegen will er sibi auf. adiungere 
"iehra, — Gesetzt aber, dieses Beispiel. würe einzig, so frsgt es sich, 
b nach der Asalogie der Sprachgesetze diese Redensart gelten kónne 
d. nicht; ob sie. aich logiseh und grammat. vertheidigen lasse? Und 
V nicht Casar Sprachgebrauch' inabesondre dem «sibi günstig sey? 
lo prüfe Folgendes: 1.) Der elegante und zugleich prágnante Ge- 
"t vo Áabere exlanbt jede Verbindung mit einem Particip. Perf, 
'&, ob dsdarch. ein. materieller und concreter, oder eim abstrakter 
fnÍ sipedrückt werde, [ch kana eben so put sagen: Jocum oc- 
Pee habere, als cognitum habere; *.B. Cic. de Amic, c. 15. 
Utili, quam nec usu, nec ratione habent cognitam. So ad Div, 
^. experi habemus. Bei Plautus mehrmals [zur Umschreib, 
"oL 11, 3,64, ancilla qnae Aabeat cotidiannm familiae coc/um ci- 
BR: das, Tanbmaon. Epid. IV, 1, 5. multiplex aerumna me ezerci- 
P lobe, Casin, 1I, 2, 15. vir me Aabet pessimis despícatam modis, 
Cc. sd Div, IL, 16. sollicitum habere, Das, Manut. und Eclog. 
P270. usd über constitutum habere cum aliquo Gronov, Ob- 
Pis 2) persuadere alicui ist. die gewóhnlichere und der 
wg naeh richügere Coustruktion, statt. pereuadere aliquem, 
lwmann zu Phaedr. 1,15, 6.5 folglich sagt man auch: miA£ 
1», 1. B, Cic. ad Div. XII, 75, 2. illud mihi certe persuadeo, 

virum , niil temere fecisse, 5.) Eben so kann nuu gesagt 
|omili persuaeum ,.est. wobei jedoch unentschieden bleibt, 
"'njebe pereuaszo aüsgegangen und veranlaset worden sey; sie 
B af objktiven und àáulern, oder auf subjektiven und persónli- 

Üraden betohen.  Heisat es: persuaeum habebant, so bleibt 
e Paokt ebenfalls unentschieden, und es wird blofs das Feethal- 
Pul die pesmonnene Erfshrung uud Ueberzeugung, in deren Be- 

4 ind, angedeutet. Hingegen eibi pers; hab. heisst aufgelóst, 
"Hl, d: id eibimer ipsi persuaserané , atqne istam opinionem 
Me "imoque secum volutabant; ista opinione, sive vera, sive falsa 
» iorum animis inhaerebat; -— manebat alta mente repostum: 
^00ten gich von. dem Gedanken nicht losmachen, Gedenkt man / 
"l Vh, wie germ Caes. subjektive Beziehungen durch den Ge- 

'on sibi hervorbebt; so gewinnt die Meinung für die Aechuheit 
"t Selle offenbar an. Gewicht. t 

:Mll.. Opas Aibernorum munitionesque) — Anch hier erkennt 
Ger; Eigeathümlichkeit zu individaalisiren, obschon nach einer 
"A opus hibernorum muniendorum verstanden werden kónnte. 

dtr vorhetrechende Charakter der Latein. Sprache, das Con- 

t iq bezeicbuep , bewirkte die hbáufige Zusaminenstell. von ver- 
.«'*h Sachen und Vorstellungeo. An sich umfasst opus bei Caes. 
8t dl, Collektiv, alle vob deu Soldaten bei Befestigung und Ver- 
Uuop deg Lagers zu vwerrichtenden Arbeiten. Hier also ist opus 
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neque de frumento reliquoque commeatu satis esset j 
visum, quod deditione facta obsidibusque acceptis n 
de bello timendum existimaverat, consilio celeriter e 
vocato, sententias exquirere coepit. Quo in cons 
quum tantum repentini periculi praeter opinionem s 








Aibernorum sc. collocandorum die Arbeit überhaupt als Concert 
das Materielle der Arbeit; munitiones weisen auf die Verschauzus 
Veberhaupt iet opus terminus techuie. geworden, daber bei li 
opus castrorum, opus valli, uud xar » heisst opus so viel 
cuxtrorum munitio, Cfr Schel. zu llziu. X, p. 1098,  Daler 
»uch stati moenia, munitiones, z, D. lav. XXI, 57, 6. Emporiua 
opere magno munitum et valido fürmatum praesidio, Dos, Grm 
Opera werden olt der vis entgegenges. Liv. V, 43. extr. operit 
non pi expugnata est, c, aj. urbes nou vi aut operibus tenuut, 1 
VIL, 32. f. Quod opere se valloque ciccumdar: Dann went 
wnrer opus uud opera alle vou den Belagerern begounese kin 
chen Arbeiten u, Werke: agger, fossae, (zur Circuivallation) Vif 
testudines, plutei und alle andern machinae und' torment, Ebes 
T. C. d, 2 « opera munitionesque prope esse perfectas, Das Prid 
Tiehtet sich. also nach dem Speciellern und Letzten; so auch 
neque subsidio veniri, neque commeatus supportari possent. Di 
galt auch von dem JMasculino iu Verbindung mit femini 
vben M, -. Darüber auch Huhuken zu Tereut, Eun. Ill, 12. p. 
mater mortui. — : 
conslio — convocato] Unsre Stelle bewciset treffend, wif 
gründet der überall bemerkte Unterschied. zwischen consil, undi 
cil sey, Siehe oben L, 18, 4o. Lemaire irt, weua er meii 
lomer hátten. diesen Unterschied nicht beachtet, wie auch die B 
losigkeit der Codd, vaph. Hiusicht bezeuge, ; 
tantum. repentiri periculi] Stat, tantum tamque reped 
perieul.. Der. substantivische Gebrauch de» Neutrums der Adj 
md Prenomin. ist von Livius sn, der überaus hüufg diewe St 
genium. der Spátern.. So Justin, I, 5, 3. tantum 
waren es Quantitàtsbegrille, die man «o gebt 
gl. Zumpt. f. 35. n 
praeter opinionem] Das griech, augá civ yvepey, Die For 
ter ist eigentl. adverbialisch, wie propter, audacter, fortiter €& 
machen praeter, propter und infer eiue Ausnahme, insofern sie! 
als Piápositiouen gelteu. Doch it propfer auch ale Adverb.* 
justa gewühulich, z. D. Terent. Eun. ll, 3, 76. und Adelph. IVA 
engl. Perizon. zu Sanct. Mi 145. — lu dem Gebr 
ven praeter liegt aber eine H sofern cine Metapher 
versteht bt. Praeter nimlich hei gentl, roruber, z. B. ph 
eculos, &o. dass also irgend ein Etei, ichisaim an unsrer B 
tuus roruüber, vorbei, neben weg g ne dieselbe zu be 
Moo za erfüllen, ven dem wir sagen: accidit praeter spend 
oriwen on Mou fedet das Wort in. manuichfaltiger Verbind- 
nodes d, a, 7. praeter aetatem. — facere, |a 
pra ter eius labidinem, Adelph. 1, 1, 39. praeter aequum et 68 
ibid. V, , 4. practer naturam, — Eine andre Bedeut. von pré 
atatt. prae, entwickelt sich aus dem Obigen, denn praefer cettroir 
Aic, Jj 4. wo audre prae ceteris, s. Gcrubard ad b. ]. heisst» 
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et, ac iam omia 4ere superiora loea multitudine ar- 
torum completa conspicerentur, neque subsidio veniri, 
Wwe commentus suppottari inferclusis itineribus possent, 
b» iam desperata salute, nonnullae huiusmodi senten- 
We deebantur, nt impedimentis relictis, eruptione facta, 
Wen itineribus quibus eo pervenissent, ad salutem con- 
irent Maiori tamen parti placuit, hoc reservato ad 
temm consilio, interim rei eventum experiri, et castra 
tendere. 

C». IV... Brevi spatio interiecto, vix ut his rebus, 
Ras coustüuissent, collocandis atque administrandis tem- 
"s dat, hostes ex omnibus partibus, signo dato, 
'cwree, lapides gaesaque in vallum coniicere: nostri 


dern gleicher Gattung, odev welche .auf. gleicher Stufe stehen; 
X Belen. die, wie wir glauben, oft'übersehen worden, Denu der 
Rud der 19geblichen eminentia, die in praeter liegen soll, ruht in 
M deasliaen Prüdicate nnd in dem Urtheils, das der Sstz ent- 
b; Ll B. praéter cetera egregie etudebat ; praeter ceteras. forma 
S. Beup bei Ruhnk. zu Tereot. Ándr. 4, 1, 51. 
^ut — negue) Statt. des zweiten neque. würde mau au? fast 
0; warum ? ist leicht bemerkbar. . 
M idlutem contenderent] Eine seltnere, fast der poet. Sprache 
aede Hedenssart, ststt. des unt. li, 15. ubod 36. vorkommen- 
| &aMem petere contenderunt. — Ut contenderent steht wie cen- , 
s,bháugig von dem obigen sententiae dicebantur; z. D. B. C, 
$6. wo; plesiqne censebant, u£ nocta iter facerent. Uus scheint 
3":hg dem e yor, deun de steht. oft nach Verbis declarandi, 
6 wbjeltive Meinung auszudrücken, ' 
"a tvetum experiri] D. i. den Ausgang der Sache, welcher 
"it, abwarten. So unterscheidet sich exper, von periclitari, 
beide bisweilen gleiehbedeutend scheinen, dass jenes mehr 
" eder neutral, dieses acéieve verstanden werden muss. Jenes 
:fdolden, erfahren, dieses durch: versuchen, mit. Gefahr pro- 
'"enetzt werden kann; z. B. unten VLI, 28. omnia prius ex- 
Walir. Liv. ]f, 28. f. prius- quam ultima experirentur. WI, 57, 
hA ultimo fortunam ezperiri; wo periclitari z2u schwach wáre, 
& ll, & ouid hostis virtute possit, periclitabatur. Unten Vl, 51. 
Verl. unt, c. 6. p. 385. Jedooh werden diese Verba auch,, 
*h sur scheinbar, promiecue gesetzt, z. B. Cic. Orat. I, 5. Nep. Al- 
! hi1. Sget, Tib. 70. Siehe Corte 2u Cic. ad Dir. I, 5, 1, und de 
M. 615.6: 65. experiundum antem est in ;pea amicitia etc, 
Cp. IV, Collocandis ] ' Ein nicht gar háuüger Gebrauch für: 
$5 anstellen, B. Alex. c. 55. extr. rebus confectis ct col/oca- 
* Cr. Corte 24 Cic, ad Div. IL, 15. extr. 
4a] Das Wort soll gallisch seyn; es war aber Griechen und 
Beliu&g, daher Liv, VIII, 8. Jeves, qui hastam tantum 
. "€ gerereut, vocabantur. Servius zu Virg. Aen. VIII. 662. 
ttiam viroé fortes Galli gaesos vocant, Nach Festus, ein 
Tt" urfsoiess ; nach Pollux Onomastic. ist yoaigóg c doQu 
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primo integris viribus fortiter repugnare, neque d 
frustra telum ex loco superiore mittere: ut quaeque] 
castrorum nudata defensoribus premi videbatur, eo od 
rere et auxilium ferre: sed hoc superari, quod diute 
tate pugnae hostes defessi proelio excedebant, alüi 





sohvalnger. Verschiedne Nationen führten eigenthümliche Ws 
Wie Deutschen nach Tacit. Germ. c. i4. frameas, die Rümer 
die Macedonier sarissas, die Celten cafeías, die Hispanier laM 
s. Gell. N. A. XV, 3o, 7. die falarica der Saguntiner ist bei 
Liv. 





coniicere] Eine gauze Reihefolge von Infimitiv. absolut 
der tempor. finitor. Dieser segenzupte Jf. historicus, oderi 
loüuit, rei infectae , vergl. Zumpt. $. 3a). ist. eine der atein. Sn 
eigene ledelorm, die mau soust unpassend durch ein ausi 
coepit zu exgünzen versuchte. Es dieut diese Struktur zur lebhif 
F'ergegenwürtigung des Geschehenen, worc h der Referent gle 
samle Augenzeuge versetzt. Es folgen in der Regel die Breigt 
mehrfach und. schnell au. einander; diess erlaubt nicht eine geo 
Scheidang durch das UriAeil, das in dem Verbo fioito liegt 
"Ingabe der Erscheinungen uud AMtufzáhlung des Geschebnen in 
jrMsneminativ sollie dem Leser die Züge zu dem Gemilde li 
das jedesmal eiu Aiszorischee ist, ilmlich. unscrm ;. Drauf ein 
ten er Máuner, ein Geheul der Weiber eic. Oft geht ein 
initum im Vordersatze voraus, und dann folgt der lu&oit. histx] 
1,47, 58. Ml, G. im, "Tarquinius postquam dolo viam obseptim 8 
circumire supplex Etruriae urbes, orare maxime Veientes et! 
Liv. Hl, (6. 1V, 4. Quum ille quaereret. — unc. ZMaelius red 
se elc, Vergl zu Sall Cat. 6, 4. Verwandt i» wenigstens der 
brauch des deutschen man, als unbestimmter Subjektsnominatir, 
aser: dlles, in demselben Verhiltuisse, obschon iu einer s 
Yer; denn der Lateiner. bezeichnet das Pradikat unbestinmt t 
Copula uud. Urtheil, der Deutsche das Subjekt ohne Artikel und 
uerus, 

ex loco superiore] Nicht eine bestimmte Anhühe, locus ed 
d. i. collis, wie bei Caes. oft; sondern hier der all des la 
auf welchem sie standen, also generell. Denn es heisst: in à 
conücere; weiter: ut. quaeque pars castrorum; cay. 6. vallum & 
dere. Also ist Ilotornanus Coujektur: inferiore, wod Mare Erili 
Var. Lect. X, 15. es wàreu hier Berge gemeint, überüüssig und fa 
Siehe unteu c. 

defessi proelio excedebant] Defessus ist stürker ale defaügi 
Sall. Cat. 39. defessis et exsanguibus. Cic. ad Div, X, a9. seu 
iam Janguentem atquc. defessum.. Defatigatus ist kórperlich und 
tophor. geistig. erscAópft , vulgár: abzretrieben, also durch àuserl 
Einwirkung und Austreugung ; defessus ist, wer Dekennt, ' 
mehr kann; wer resignirt. Letztres also greift das ferz an; |j 
antecedens, diess consequens, Natürlich sind beides Wechselbege 
— xczdere proelio, s. ob. lI, 25. ist nicht. eius iit. discedere. 
nes ist: ans dem Treffen sich zurückriehen, wáhrend es von 4m 
forgesetzt wird; discedere, abziehen, weun der Kampf oicht f 
fortgeführt werden kaun, oder wenu die Schlacht zu.Ende ist. J 
ist partiel; diess umfasst das Gauze. Sall. Cat. 9. qui tardius 
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j viribus suceedebant: quarum rerum a nostris propter 
atem fleri nihil poterat, ao non modo defesso ex 
na excedendi, sed ne saucio quidem eius loci, ubi 
wierat, relinquendi ac sui recipiendi facultas dabatur. 
[a V. Quum iam amplius horis sex continenter 
pauetur, ac. non solum vires, sed ctiam tela nostris 
kseut atque. hostes acrius instarent, languidioribusque 
bis valom scindere .et fossas complere coepissent, 
Qe ettet iam. ad. extremum perdueta casum, P. Sex- 
(?axas, prünipili centurio, quem Nervico proelio 


fili proce excesseran?, Dageg. e. 49, victus discessérat. Synon. 
» icdae iind. decedere pugna Liv. XXXIV, 47, 5. cedere ex acie, 
hr podio, Auch fiodet sich excedere ex acie Liv, 1L, 19, 5. 


xw modo etc,] Man l5óse — ne — quidem facultas dabatur, 


ia: p'elibebatur, so ist Alles kler: ef nom modo defessus e pu- 
P emceder, sed et saucius locum relinquere prohibebatur, Siebe 
» 1 1, " 
am reipiendi)] Diese Censtmuktion wae defn goldnen Zeitàlter 
b boondera bei dem Pronomen personal, Unt, c. 6. IV, (3. V, 
9 Yl, 45. Ueberhaupt finden sich die meisten Beispiele von 
Prnom, der 5. Pers, 4ui; seltner, wie Liv. XXI, 41, vestri ad- 
i causa, Man denke, dass das Personalpronom. se mit dem 
u einem Begriffe des Reflexivi verschinolzen, und dass in al- 
Filen das Objekt nicht besonders hervorgehoben, sond, 
i Verbalbegriff bezeichaet wird. Anders, wo das Objekt her- 
1B Sall, Cat, 4, 1. agrum colendo; 'Tac. Ann. li, 55. in- 
"ando, Siehe such Zumpt $. 660. ' 
(Gs. V. Firee] Vorsugsweise Korperkrüfte. S. za Sall. Cat. 1. 
"idttur ingenii quan: virium opibus gloriam quaerere. 
Pilri deficerent] S. zu ob. 1I, 10. Zumpt $. 583. Anm; ^. " 
mudioribus noeidris] . Vergl. oben ll, 9. 11. 
"lx scindere]  Diess geschsh nsch VIÀ, 86. faicibus dnrch 
b às Sturmhaken, deren man sich auch auf Schiffen bediente, 
d Tut a», O, S. 587. Gewühnlicher sagt Caes. rescindere, 
b. aut Beziebuog auf das vorher errichtete Bauwerk, z. B. pons, 







J 


.*'5 Wall auch aus Paschinen, Pfáhlen und Flechtwerk bestand. 
Phor. auch: foedus rescindere. Vellei. Il, go, 5. — Wie bei Caes., 
V5 Lit. VH, 35. med. scindendum vallum. Uebrigeus auch vel- 
Ullum, Liv, l|], 23. Volsci fossis repletis, vallum iuvadunt; iam- 
' embi parte munimenta sellebantur, IX, 14. quum pars fossas 
*hl, pars vallum vellerent. 
0d extremum perd. casum) Diese Formel eteht hier zum ersten 
- B Ález."7. ad exíremum casum periculi — deducti. Lie. V1I, 
W quotes ad exfrema periculorum ventum? Wegea caeus siehe 
li, e Ssllust, Cat. 54, 23. 

*»(0 proelio] So unten VIL, 47.  Avariceneibus praemiis. 
1 3s aervila bellum. Dic Lateiner setzen oft das Jfdjecti- 
'at tine Nominis appellativi oder proprii im Ganitiv, nr Be- 


"tt. sowoh] von Brücken, a3)s vom Wsalle; letzteres desbalb, . 
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compluribus confectam vulneribus diximus, et item4 
Volusenus, tribunus militum, vir et consilii magnki 
virtutis, ad Galbam accurrunt, atque unam esse sp 
salutis docent, si eruptione facta extremum auxilium e 
perirentur. taque convocatis centurionibus, celeriter 
lites certiores facit, paullisper intermitterent proelium, 
tantuminodo tela missa exciperent seque ex labore m 
cerent: post dato signo ex castris erumperent aW 
omnem spem salutis in virtute ponerent. 

Car. VI. Quod iussi sunt faciunt, ac subito ow 
bus portis eruptione facta neque cognoscendi, quil 
ret, neque sui colligendi hostibus facultatem relisqut 
lt commutata fortuna eos, qui in spem potiundot 
castrorum venerant, undique circumventos interficiunt, 
ex hominum milibus amplius triginta, quem numen 
barbarorum ad castra venisse constabat, plus tertia pa 
interfecta, reliquos perterritos in fugam coniiciunt a! 
in locis quidem superioribus consistere patiuntur. 
omnium hostium copiis fusis armisque exutis, s^ 








zeichunng eines Jeidenden oder thütigen Verháltnisses, Vergl. n5 
Ca, 6,6. 35,8. Z, Si. 






dixünus] Dies 
Bern ein, wo wir das Jl'acium augel 
nicht besonders hinzufügen würdei 
Natur der Comin: ^u liegt es aber nomentlich, auf Frühere t 
zu beziehen, Uut. c, 6. quein — veuisse constabat, Auch e. 26. 
consilii magni] Wie Nep. Ale. 1, 2. consilii plenus; ein 
vielem. Verstaude, Cic, Mur, e, i2, m 
propter infirmitatem consili — iu tutorum. potestate esse voluert 
D.her auch. in malam partem st. dolus, fraus. Clr, Ruhnken 1a! 
. und z4. Und wie hier Nep. Dat, ). venio ad fori 
mazimique consilii, 
Commutata fortuna] Vox media; dagegen immutart 
m partem. Sall. Cat. 3; fortuna simul cum inoribus ia 
fata. Eigen. drückt commutare einen Umtausch aus, ao das! 
Eime erhalt, wülrend der Audre verliert und so in áhulichen V 
haltuissen, so dass man das Eiue anfgicbt, um das Andre zu gt 
nen. Cic, c. llull, c. 5. posscasionis invidiam pecunia commutare i 
vendere, S, ob. ], 14. ] 
mulibus amplius XXX]. Vou amplius, plus s. unt. lV, 12. 
armis exuti] -Irmis ist dev. blat. obiecti, bei Verbis libet 
uw. pivandi üblich. Vll, áz, i.pedimentis exuunt. Dieses von Vié 
gebrauchte Verb. zeigt einen surkern Grad der Beraubung am, ! 
umer: ausziehen, z, D. man hat ihn ganz ausgezogen. Bei 
an melrern. Qiten: exuere castris, navibus , omnibus copiis, Sil 
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. 
xr niuhitienesque amas recipiunt, Qao proelio facto, 
»i saepius fortunam; tentare Galba nolebat atque alio 
P iw hiberna censilio venisse meminerat, aliis occur- 
werebus viderat, maxime frementi commeatusque in« 
ja pemotus, postero die omnibus eius vici aedificiia. 
ii, in provinciam. reverti contendit: ao nullo hoste 
Vilene, aüt fter demorante, incolumem legionem in 
muues, inde in. Allobrogas perdoxit ibique hiemavit, 
C. VIL* Hia rebus gestis, quum omnibus de cans- 
5 enr pacatam Galliam. existimaret, superatis Belgis, 
"uia Germanis, victis in Alpibus Sedunis, atque ita 
Wii bem in llhyricum profectus esset, quod eas quo- 
Pe müses adire et regiones cognoscere volebat, subi- 








V amis, Liv. IL 21. fundit fugatque exwifque castris, Cfr. 
:9 "16. m. 19, Auch absolut; exuto Lepido. sc, exercita; Tacit, 
"li Au welcben Beispielen erhellt, dass es vorzüglich dem. 
Brtbndwerke angehürender Ausdruck is Doch auch qgpietem 
«Và Liv, XXXVII, a8. exte, mentem. Virg. Aen. 1V, 219. ani- 
mid. Georg. 11, 51. . 
L fram tentare] Nicht eins mit periclitari, experiri fort. lu 
u: vimlich liegt der specifiche Bagrili versuchen, ob etwas ge- 
oder 1 den Fersuch. machen, (probireu), sich an et- 
lli, 5. ad urbem ipsam fen/andam scil. si 
po ie bier ob. I, 36. .V, 55. Vergl. Ill, 3. Sall. 
L^,» la pemiclitari liegt; etwas aufe Spiel setzen, B. C. I, 
hu i Nebengedauke, dass man nach oder unter 1nehrera 


^», noch eio Mittel will. 





















"rcnt, abl 
*wwg and das Strebeu nach einem Orte hin w 


E. Mit sber de in Zusammensetz. verstárke, davou. 


V. iade ich demorari noch B, €. L, 81, 15, 75.  Bildlich: Virgil. . 


* 33h enuos demoreri i. e. festipantes quasi deünere; und 


ch repentinus tumultus V, a6, 

geworbneu Sollaten: subifurió 
ad Il, 5. in. Consules iubentur subiterium acribere 
l, 2.-dusbus legiouibus eubitariie tumultus eiue caussa 
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tum bellum in Gallia coortum est. Eius belli haec f 
caussa. DP. Crassus adolescens cum legione septima p 
»us mare Oceanum in Andibus hiemarat. Is, quod 
his locis inopia frumenti erat, praefectos tribunow 
militum complures in finitimas civitates frumenti e 
meatusque petendi caussa dimisit: quo in numero 4 
T. Terrasidius, missus in Unellos, M. Trebius Gallus 
Curiosolitas, Q. Velanius cum 'f. Silio in Venetos. 
Car. VIIL.— Huius civitatis est longe ampli: 
cioritas omnis orae maritimae regionum earum, quod 
naves habent Veneti plurimas, quibus in Britanniam a 
Yigare consuerunt, et scientia atque usu nauticarum ? 
rum reliquos antecedunt, et in magno impetu masa 

















seripts, Auch legiones fumultuariae civium Romanorum. Xa 
Dell. Alex. c. 4i. Vergl. Serv. zu Aeu. VII, 693. und B9. 
vortum] Dieses Verb. braucht Caes. von plützlichen Ereigaas 
hysischéeu, die gleichsam hereinbrecheu. Daher tenp 
er cooritur. 2, lj. unteu V, 10. 42. Vll, 27. und B. C. 
ischen Volksbew: 
pen Hl, 1redm. statim vis coorta, vou dem erbitztem Aufueten 
Yinseloens lil, 21, in. ferociores iterum coor&i Valerius Horaüad 
vocilerari. p 
proximus mare Oceanum] Vergl. zu I, 5i. uad diese Conms 
jet die fast allsewühnliche. Sall. Iug. 18, tr. quae proxime Cartbt 
wi Numidia appellatur. c. 19, 5. proxume llispauiam Mauri & 
Cfr. Gronov, Observat, p. 312, Einige Codd, haben mari 1j 
sUmmen für Deibehaltung des Worts, das Einigen anstüíaig sc 
Von e nr. proximi Ráeno, Ob. M, 5. i 
quo in numero] Auch: in quibus, in. his, z, B. Sall. Ca. 5g 
Cop. Vlll. Orae — regionum] Ora ist der gauze Küstenur 
litus, Was Ufer, oder das Gestade, der Saum und Rand des Lud 
2. I. Mela l, 2. oras omnium et litora, Pliu, Epp. Vl, 6, 2. Bt t 
groris et pestilens ora T'uscorum, quae per litus extenditur. 
TX, i9. ora inferi maris a "'hurüis Neapolin et Cumas, et inde4 
i0 abque Ostiis tenus Samnites, Liv, Vll, a5. iu. ora litoris As 
tis Laürensque tractus et Tiberis ostia, Vergl, Plin. Epp. Vl, 16, 
1 beachten ist der Degrill vou ora be Tusc, ] 19. V, 
ipsae locorum illorum, quo pervenerimus; user Gefilde,( 
») Gegenden mit dem Nebenbegriffe unbestiinmter Ausdehst 
wd Lage. — Die doppelten Genitive sind nicht befremdend, Ve 
vb. J, o0, M, 17- 
vearno impetu maris atque aperto] Obschon Morus und Ck 
dis des Lipsius Conjektur: ambitu billigen, (Obcrlin: Lipsius om 
verum vidit) so làsst sich doch Zmpe/u auf alle Weise vertheidig. 
1) dureh die Antoritàt der Codd, deren Keiner bierin variiti, 
direh den gricch, Uebersetzer: £v Tj tis «Adone óguj v& xal th 
5n; $) durch den schicklichen inueru Zusammenhang und Si 
seérel. unten e, 1. med, tantas tempestates, — tantosque i'P* 
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haperto, paucis portibus interiectis; quos tenent ipsi, 
Wes fere, qui eo. mari. nti-consuermnt, habent vectiga- 
) Ab iis fuit initium retinendi Silii atque Velanii, 
M pr eos suos se obsides, quos Crasso dedissent, re- 
s existimabant. Horum auctoritate finitimi ad- 
(st sunt Gallorum subita et repentina consilia) ea- 
d canssa. "Trebium Terrasidiumque retinent, et ce- 
mimis legatis. per suos principes inter se coniu- 
, Bhil nisi communi. consilio acturos eumdemque 
hiis fertunae exitum esse laturos: reliquasque civitates 
Bim, ut in ea libertate, quam a maioribus acce- 
' 


le. sini will den Ge. ien. motiviren, dass die Veneter, ausser 
ir tecsschen. Gewandu und Scbifffabrukund. uch dadurch 
Ini die Obermacht ansübten, dass auf dei 
Mere nur senige Hafen den Schiffenden 

















Abinrig erhalten konpten. Also &ode man in den Worten: 
— iteriecf, den. Grund des folgenden: Aabent vectigales. 
iaprus von Flüsseu gebraucht werde, ist bekannt; siehe Barm. 
. liL. Prol. bo. und Curt. V, 1,28. que steht aber nach- 
meigernd, fest wie: eoque, (ob vielleicht überhaupt eogue 
pe?) und wird deuhalb gern mit adeo verbundeh, Cie. pro 
"t lioe conailio atque adeo kac amentia impulsi. Liv, 1V, 57. 
ne eo (acil proelio, 
isfut initium] D. i. sie machten den Anfang dgmit, dass 
Ae Silius ete, festhielten. II, 9. ab. illis initium transeundi fit. 
Jimnd den Anfang, so folgen die andern nach, gewühnlich iu 








xaséayov, 
att; den Anfang der Flucht 


Jia consilia] Cfr. IV, 5. Damit 
Üna, eap. 22. von ubsern Vorfali 
!, constituunt , dum errare 
Hi Liv. 1l, a8. ne in foro subitis trep 
VW fortuito ageret. . 
pem le. saepime atque i 





rgl. VIL, zz. Auderi Ta- 
deliberani 








ret consiliis et omnia te- 


iortando , rogitando 
neos credebat, aot 
it 





lere sedent, Sall. Cat. 59. f. quoseun. 
vollicitabat, lbid. o. 





X, aul per 





vici 





am, Es liegt im der Natur der Sache, dass 
lehahwe vs. irgend einem Unternehmen die Rede üt, und in dem 
"iloln Aaliegen liegt der Begri& der Sidrang. U 








1s6 C. IUL. CAESARIS 


perant, permanere quam Homanorum servitutem gj 
ferre mallent. Omni ora maritima celeriter ad suam a 
tentiam perducta, communem legationem ad P. Cras. 
müttunt: si velit suos recipere, obsides sibi remittat. 

Car. IX. Quibus de rebus Caesar ab Crasso cem 
factus, quod ipse aberat longius, naves interim low 
aedificari in flumine Ligeri, quod influit in Ocean 
remiges ex provincia institui, nautas gubernatores 


acceperant — mallent] Ciaccou, zog acceperint vor. Ei 
schon bemert worden, dass bei Aistorischen Relationen mi 
was 2Indre thateu oder sprachen, die Erklárung à 
gel durch das Pronoin, relativ. verbunden und a 
eigeulich im Conjunctiv «then sollien, im adicativ austelri 
werden, weil nàmlich der lteferent sie von seinem Standpudlie£ 
betrachtet, Deijs 9. zu Sall, Cat, 27, 4. Zumpt j. 546. — Suum 
lent wolie. Morus mglint, Allein auf das Praeseus histor. folgt 4 
láufg das lmperfect. Coni. und zwar aus begreiflichem Grai 
Aufuhrlich zu Sall, Cat, 44, 5. p. 225. / 
recipere] D. i. wieder erhalten; über re siehe T, 4^, Dieti 
Lewart recuperare oder reciperare , keinen leifall verdicat. Ei 
Liv. lí, ^9. Inde Lavinium recepit &c. » V antea occu 
1H, 3, praeda omnis recepta est, Analog reficere, d, i. wie 
wáblen. Liv. Ill, 14, f. refecti quoque in insequentem annum. * 
sibi remittat] er konnte auch ipsis stehen; allein eil 
hwer Beziehung euf das Happteubjekt steht hier um so mehr, 
die Hede gauz Ton uud Farbe der geschehnen sermones, der sd 
nen Acenerungen hot. Der Coujunktiv steht in der 3. Person Prii 
vergl. ob. c. 5. extr, und unt, c, 11. als /mperativ oder richügetf 
hortativ, «. Zumpt $. 930. Oso. Zu legatronem mittunt iu zn 
pliren, quae diceret, ühnlich dei Sall, lug. 6, 3. snittuntur legt 
Jugurthom imperata facturum etc, Uud so oft, Vergl. Bremi zu 
h sibi vergl. 1, 50. qui suo. adventu aibi deri 
c. 9. apud. se morari, ; 
Cap. IX. ab Crasso] So liet Oudend, nach MSS, uod ei 
Ausgabe von 1472. Aehnliches B. C. ll, 16. ab terra; 17. 9! 
Pompeio. Die Editoren haben es daher Caes. Sprachgebrauche 2& 
gefunden, ab a; mehrern Orten herzustcllen, wo eiuige 
uad Edit. abwichen. z. B. ab. Suevis, IV, 1. ob. M, 4, 10. ab 
anani. B. C. IH, vo. ab Senatu, Denn in der Hegel steht ab ver 
N, HS uad LO Verg! Nolten p. 1/03. und Corte zu Cic. ad Dir 
9, 53. oder auch um deu Z//atus zu vermeideu, nach einem Vos 
Cfr. Güreuz zu Cic. Acad, I, 2. 8. 
quod influit Siehe über die Motive des Relativi bei doppti 
Substantiven |l, , Caes. hezieht das Helat, iu solchen Fallen m 
f das Appellaienm, nicht auf das Nom, propr. d, 1:2. Und di 
onstruction it auch die logisch richtigere. Ob, 1I, 5, Flumen & 
mam, quod etc, ; 
Temiges — institui] Sall. Cat. 57. duas legiones instituit. Di 
Verb. bezeichuet allemal:  4dnstalt. irelleu , veranstalten , verbout 
mit Ánweisnog, Anordnung und Abrichtuug; auch wo von mech? 
schien. Werken Xede ist. Dieses. Merkinal iat epecifisch, Cou 
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wareri itbet. — His webus celeriter administratis, ipée 
T primum per anni tempus potuit, ad exercitum con- . 
li. Veneü reliquaeque item oivitates, cognito Cae- 
adventu, simul quod quantum in se facinus admis 
ww, intelligebant, (legatos, qued nomen ad emnes 
See sanctum iviolatummgue semper fuisset, retentos 





nit ew. aufstellen, 2. B. furrim, oder beachliessén. Diese be- 
M sd allemal suf den gegemwürtigen Moment, instituere auf. 
1 ubwebenden Zweck, d.i. àu einem bestimmten Bebafe, 





"»;^, ii, eie von Ausenher, dureb ein besüimintea Objekt, 
Vrbe Móslichkeit oder Concession, von wo aus euch ein Hinder- 
F Sut ánden künnte, OÓ uad propter weisea hiu auf Gegen- 
Ws, wm derentwillen m»n etwas that, die also für uns Triebfe- 
D ud Beveggrande werden. Demoseh büugt voa jenem per etwa 
Tlupoj, voa ob und propfer der Begiun eines Uüternebmens ab. 
Ritio ber dui Gesegie Viger: p. A ' - 
tiirsent] Mau uuterscheide adm, vou committere facinge; 
Ens mehr die àufsere, bürgerl. straíbare Handinog aus, 
TM 





e moralisch auf sich geladene Sereffaligkeit. Diesen 
"d aun man überell'als geltend durchführen. B. G. 1V, 25, - 
Ves dedecus admitteretur, — sc. cohort inter se. Vl, 1a. 
Pw odmissum facimsa, wo ebenfalla dio Strafbarkeit der That 
Plobew wird; Cie, ad Div. lll, 1e; 7. commissum facinus, ad- 
P" dcdeeus, Sall. lug. 5 impradentia admissum facinus 
il Sehr hàug Liv. 1], 72. in. orare, me pessimum facinus 
!* amplo admitferen? iudices, 1V, 2. se morituros potius, quam 
dedeceris admitti tur. Cfr. 1L 37. Li, 59. Morus 
d Selle ntum — aibi nocuissgnt; besser: welch' eine 
"t cheld sie anf sich geladen hátteo. Vergl Ruhnken zu Buül. 
* 8. und Gro: in Índ. ad [uat 

























equites Romani; sie heissen hier 
I^ veil sie auctoritate publica von Caes, an die Vólkerschaftu 
Tx worden waren, nicht um den Provisnt selbst sufzubringen 
"'zitvibeo, sondern um an die eingegeuguen Verbindlichkeitem 

- Diesem za Folge ist auch p. flament. cap. 2. und 7. 











! 
1 tlüreg, 
"en| le nomen ac dignitss, Ovid. Met. LII, 512. momen erat. 
Cees. B. G. 1V, 16. funfum esse nomen H 


M Tacit. Germ. 13. id momen, ea 
rt quod momen hier rieh 
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nb se et in vincula coniectos) pro magnitudine peria 
bellum parare et maxime ea, quae ad usum navium p 
tinent, providere instituunt; hoc maiore spe, quod mi 
ium natura loci confidebant. —Pedestria esse itinera cu 
cisa aestuariis, navigationem impeditam propter insde 
iiam locorum paucitatemque portuum sciebant: neque n 





ad] D. 
nationes. M 5 
nes 


apud. Oft bei Caes, z, B. 1,51. IV, 16. ad aliia 
ad exercitum manere. VII, 5. B. C. Ill, 6» ade 
V,io, 10. das. Corte, ad Caesarem. Verl 








c. 
VI, 53. i Lies tcr oft, z. D. IIl, 9. Patrum superbiam ad p 
Lem criminatus. c. 10, ad populum, vorher: im senatu. c, 34 m4 








sisma fuise, 42. ad vulgus militum. Cfr. Gronov, zu Liv. Vll: 
Jühnk, zu Terent, p 72. Ad und apud verhalten sich zu einander Y 
agi mit dem Dativ; es bleibt in ad immer der Degril der & 
g, des termini ad quim. vorherrscheod. | Vergl. Waldh Ene 
Penn der durch Deisp, nachweist, wie alle Praepait, di 
ciue Bewegung ausdrücken, auch als quiescirend gebraucht werden 

providere] Mit 3acher Construkton: de aliqua re, ob.lll 
rem. Sall. Cat. Go. omnia providerej rei z. D. uut. IM, i8, cuit 
prorisum. 

concisa] L. e. divisa, dissecto. Plin. Epp. I, (, 16, Xystu ct 
cisus in plurimas species, lustin. M, i, 2o. fot fossis consist. i 

navigationem] Schilffahrt, Seereise im. Gegens, von via. Ci 
xv], 8. 
inscientiam locorum) Unten c. 12. eius usus inscientiam, je 
such ohne den Genitiv des Objekts, z. B. VII, 4». inscientia et 
. Auch uaten e. 19. inscientia ac d.j Jatigatione, Dici 
n an vielen Orten, bei Caes, überali inscitia, wo € 
cinzeschlichen hatte, verbannt, theils auf die Codd. sieh stüne 
iheils aut. den. Sprachgebrauch. 1m Allgemeiucu uamlich it inicie 
dia weit bánfiger, als inscitia; sodauu see inscientía auch bei d 
Lessten Autofen absolut, ohue Genitiv; vergl. Gronov. zu lustia.l 
5. p. *oy. edit, Lugd. 1760. und Grouov. zu Liv, XXIl, a5. Fes 
Lemerkte schon Morus: uscita beziehe sich mehr auf Sacheat 
Geschmacks und der Gelehrsamkeit, wie inscitus und inscite; i 
scientia wmchr auf Erfahruug und techuische Fertigkeit uad Kat 
Alleim noch lesenswerther it Gernharl im Excurs zu Cic. Cat 
pez03., welcher znscifía vorzüglich dahin erklárt, dass es die Ua 
seluckltenbeit dessen beze der entweder aus natürlicher Ges! 
armuth oder aus. Maugel a lerweisuug u das Scluc 
che zu fiuden und zur rechten Zeit mit Einsicht und. Verstand 
landelm wieht verm: Daher werde inscitia mit femeritas & 
auch stultitta verbunden. Liv. Vl, 3o. proditae femeritate atque i 
scítia res. Daraus geht hervor, dass iuscitia mehr eine Eigeus 
objektiv gedacht, iascientía aber die subjektive Eigeuthüinlichkeit 
mes Menschen sey, der wicht weiss, was er wisen lüunte oder wa 
ju eiuem vorlicgenden Falle wisseu sollic uud müsste, nm zu reu 
reu. Darum wird error uud inscientia verbundeu, So vicl sche 
cewis, dass inscientia gern deu Geuiüv des Objekts zu aich ueht 
tben, weil es logisch eincn subjektiv relative Zustand , inscitia à 
tien abgcschlossnen bezeichuct, Deun inscientia und alle an 
zebildeten. Sub»tenüve drücken den Zustaud des Participa aus," 
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is exercitus propter frumenti inopiam diutius àpud de 
ki posse confidebant: ac iam ut omnia contra -opi- 
mem acciderent, tamen se. plurimum navibus posse: 
ime neque ullam facultatem habere navium, neque 
xm locorum , ubi.bellum gesturi essent, vada, portus 
Wise novisse: ac longe aliam esse navigationem in: 
mduo mari atque in vastissimo atque apertissimo 
luo prapiciebant, — His initis consiliis, oppida mu- 


m ji glildet sind, wie intelligentia, negligentia, ignorantia , ef- 
sai md insc. edtspricht ganz dem griech.: dii và Gyvoriw. Strab, 
auci er der dywous. Daher bei der in dieser Hiu- 

"uh ussrer Sprache, oder Unbeatimmtheit der 
Misty inscien, durch Unkunde; inscitia durch Unwiwenhei 
"eblniet, gegeben werden kann, Vergl, nach Bremi zn Suet. Cl 
» irm Cie, de Offic. lll, 17,72. Um aber mit Gewissb 
sdéide, wo inscientia oder inscitia wnter. Vi s üchu 
aui in Pts. behenpten kane, müntén wir übei dea Siun 
den «s kann Fille geben, wo ich 

inscitia eines uud dewelben Sub- 
Richuchour der Kriük. 
i . de Ofic. 
Allem nach 












































h omne esse in animo. inscitiam, i. 
^. lm Praes. liegt der Begrif des momenten eiotretenden 
* tne dccidems uud Incidens, im Perf, des abgeschlossnen 











uad Zextandes. Das Lettere setzt mehr Abstraktjon vore 
Vs Eritere Wahrnehmung und Erfabrung in Covcret 
Liv. p. 36. 87. erü 
le, dass zu inter] 
achreibe: uf iam 
l 



























nporeller Bedeut. genomin. 

'ernd. -Der Begriff von ut, 

iet bekannt, Tusc. [, 8, f. ut en 
wt malum mon eit ecies Jene 

ien est laudanda voluntas. — - 

idlaten habere] Siehe oben I, 58, Auch der Plural. faculta- 

dis aem] Devon I, 6. Doch art des folgend 
m — at von ob. lech siórt des jende 

Mama el Devon ob. su M " 






ec 
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tum bellum in Gallia coortum est, Eius belli haec 
caussa. P. Crassus adolescens cum legione septima pt 
ximus mare Oceanum in Andibus hiemarat. Is, quod 
his locis inopia frumenti erat, praefectos tribunow 
militum complures in finitimas civitates frumenti e 
meatusque petendi caussa dimisit: quo in numero 4 
T. Terrasidius, missus in Unellos, M. "Trebius Gallus, 
Curiosolitas, Q. Velanius eum "T. Silio in Venetos. « 

Car. VIL — Muius civitatis est longe arhplissima t 
ctoritas omnis orae maritimae regionum earum, qued: 
naves habent Veneti plurimas, quibus in Britanniam & 
Yigare consuerunt, et scientia atque usu nauticarumt 
rum reliquos antecedunt, et in magno impetu marisà 








im Romanoram. Xl: 





E Auch legiones tumultuariae ci 
Versl. Dell. Alex. c, 4i. Vergl. Serv. zu Aen, Vll, 693. uod 6j 

voorlum] Dieses Verb. braucht Caes. von plützlichen Ereissia 
polit. uud. pliysischen, die gleichsam lhereinbrecheu, Daher fezpab 
ventus, imber cooritur. z, . umeu V, 10, 42. VII, 27. und B. C. 
— bei Livius hàufig von aufbrausenden, stürmischen Volksbew: 
gen lll, 11. im. statim vis coorta, vou dem erbitzten. Aufiretel 
Einzelnen; lil, 21. in. ferociores iterum coorti Valerius Horam 
vocife H 
































mem Numidia: appellatu 
Cfr. Gronov, Observat. p. 31a. 
stimmen für Deibehaltung des Worts, das Eiuigen ans 
Vat, c 11. proximi Rheno. Ob. M, 3. 

quo in numero] Auch: im quibus, in his, z. B. Sall. Cu. & 

Cap. Vlll. Orae — regionum] Ora ist der gauze Küsteaut 
litus, das Ufer, oder das Gestade, der Saum und Rand des Ld 
z. B. Mela |, 2. oras omnium et litora, Plia, Epp. VI, 6,2. Et & 
geris et pestilens ora Tuscorum, quae per litus extenditu.] 
19. era inferi maris « Thuriis Neapolin et Cumas, et inde 4 
aique Ostiis tenus Samaites, Liv, VII, 25. in. ora litoris Ll 
tis Laurensque tractus et Tiberis ostia, Vergl. Plin. Epp. Vl, 16, 
a2. beachten ist der Begrill vou ora bei Cic. Tusc, J, 10. , 
orae ipsae locorum illorum, quo pervencrimus; nuser Cefilde, | 
Selizeu) Gegendeu mit dem. Nebeubegritfe unbestimmter Ausdebit 
und Lage. — Die doppelten. Gezitive sind nicht befremdend, V 
ob. 1, 2o. Il, 17. 

magno impetu maris atque aperto] Obschon Morus und Ol 
lin des Lipsius Conjektur: ambitu. billigen, (Obcrlin: Lipsius of 
verum vidit) so list sich doch impetu anf alle Weise vertbeidif 
1) durch die Autoritàt der Codd., deren £einer bhierim varürti, 
durch deu griech, Uebersetzer: 2» T5 cj Ouldgorg óguj] t xui 
rr; 3) durch den schicklichen iuneru Zusammeuhaug ud 5 
vergl. unten e, 13. med, tantas tempestates, — tantosque iip 
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aperto, paucis portibus interieotis; quos tenent ipsi, 
es fere, qui eo mari uti: consuerunt, habent vectiga- 
Ab iis fuit imitium retinendi Silii atque Velanii, 
lpereos suos se obsides, quos Crasso dedissent, re- 
wuuros existimabant. Horum auctoritate finitimi ad- 
(uw sunt Gallorum subita et repentina consilia) ea- 
1 de canssa. "Trebium Terrasidiumque retinent, et ce- 
itr missis legatis. per suos principes inter se coniu- . 
t, sil nisi communi. consilio acturos. eumdemque 
siu fotonae exitum esse laturos: reliquasque civitates 
limi, ut in ea libertate, quam a maioribus acce- 





ft aisle will den Gedsnken motiviren, dess die Veneter, ausser 
"D deboseheo Gewandtheit uud. Scbifffabrukunde, auch dadurch 
Wild die Obermacht ansübten, dass auf dem zfürmischen uod 
Vs Mere nur seenige Hafen den Schiffenden einen sichern Zu- 
Wort gewibrten , dass diese wenigen überdiess noch in iren 
Xa ch befanden; wodurch sie alao durchaus das Meer beherr- 
Meer besuche: wad anwohnemde Vülker von 
itbbigig erbalten kounten. Also &nde man in den Worten: 
M — iteriecf. den Grund des folgenden: Aabent sectigales. - 
iapeus von Flüssem gebraucht werde, kan: 






















Obiect , worauf sich jene 
bei Caes, bàu- 
Tem; 1u diesem. Verbo aber gehürt im pasaiven, oder neutra- 
Suc von fio auch fui, S. ob. zu l, 10. p. ag Mehrere lesen fit. 
Xophr, lae fuit; er bat: mQóregos — xevoyo». Einmal sieht 
^iium facere, sensu vo, statt; den Anfeng der Flucht 
ino bewirken, B. C. lll, 9i. 
^na conallia] Cfr. IV, 5. Damit vergl. VIL aa. Auders Ta- 
. ep. 22. von mosern Vorfahren: deliberant, dum fingere 
ui, constituunt , dum. errare ossunf,  Aehnlich unsrer 
lt Liv. 11, a8. m foro subitis ret coneiliis et omnia te^ 











ideaidem oohortando, rogitendo 
Cat. 59. f. quoscunque idoneos credebat, aot 


cifabat, lbid. o, 55. vicinitatem antea sol- 


Fllcitamr] |. e, saepima atq 
lere student, Sall. 
Mu e dear der Dach, dam jedem 
, liegt in latur der Sache, dass jedesmal von einer 
"ínakms an. irgeud. einam Unternehmen die Rede iat, und in dem 
Nrlolien Apliegen liegt der Begrif der Stürung. . 
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perant, permanere quam Romanorum servitutem 
ferre mallent. Omni ora maritima celeriter ad suam; 
tentiam. perducta, communem legationem ad P. Cras 
uittunt: si velit suos recipere, obsides sibi remittat: 

Car. IX. Quibus de rebus Caesar ab Crasso ca 
factus, quod ipse aberat longius, naves interim lot 
aedificari in flumine Ligeri, quod influit in Ocem 
remiges ex provincia institui, nautas gubernatore 


acceperant — mallent] Ciaccom, zog acceperint vor. B 
schon bemerkt worden, dass bei A/storischen Relationen vnd 
wos Zdndre ihiateu oder dal 










werden, w 
Detrachtet, 
lit weMte Morus mglnf, Alleiu auf das Praeseus histor. (tlg. 
Laufig das Imperfect. Coni. und zwar aus begreiflichem Gru 
Ausfuhrlich zu Sall, Cat, 46,3. p. 225. 
ecpere] D. i. wieder erhalten; über re sieh 
recuperare oder reciperare , keinen Beifall 
l, ^9. lude Lavinium recepit se. a Volsci 
li, 3. praeda omnis recepta est, Aualog reficere, d, i. 
wahlen. Liv. Ill, 14, f. refecti quoque in insequentem anuum. 
sibi remittat] Hier kounte auch ipsis stehen; allein 
müchwer Beziehung euf das Hanptsubjekt steht hier uim so 
die Hede gauz Ton und Farbe der geschehuen sermones, det 
nea Aenserungen hat, Der Conjunktiv steht in der 3. Person 
vergl c. 5. extr, und unt. c, 11. als Imperativ oder rich 
hortativ, e. Zumpt $. 33o. 3o. Zu legationem mittunt i 
pliren, quae diceret, ühulich dem Sall. lug. Go, 3. raittuntur 
lugurtham imperata facturum etc, Und so ofi," Vergl. Bremi 
Timoth, 3, 4. Wegen sibi vergl, I, 56. qui suo adventu. aibi dt 
vectigalia faceret. Unt, c. 9. apud sé morari, 




















e: 
















(Cop «ab Crasso] So West Oudend, nach MSS. u 
Ausgabe vou 1473. Aehaliches B. C. ll, 16. ab terra; 17. 
Ponpeio. ditoren haben es daher Caes. Sprachgebrauche 


messeu. gefunden, ab a; mehrern Orten herzustcllen, wo einige 
uod Ednt. abwichen. z. B. ab. Suevis, 1V, 1. ob, M, 4, 19. ob 
Deun in der Regel steht ob 
P.1 68, und Corte zu Cic. sd 
m deu Hiatus zu vermeiden, nach eiuem 
« Acad, |, 2, 8. 
quod influit | Siehe über die Motive. des Relativi bei d 
Sobstantivew M, 1, Caes, bezieht das Helat, im solchen Fille 
suf das Appellii nicht au da» Nom, propr, d, 12. Uo 
Constru D ie logisch richtigere. Ob, Lf, 5. Flumel 
2m, quod ete. . 
remiges — institui] Sall. Cat. 57. duas legiouea instituit 
Verb. bezeichnet alleimàl: /— Znstalt. irellen, veranstalten, e| 
"s 










b. 
S uud 1 
der auch 












mit 5nweisung, Anerlnung und Aricbtuug; anch wo von 
schen Werken die Mede ist. Dieses. Merkinal ist apecifiach. 
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labé. His rebus celeriter administratis, ipse 
primum per amni tempus potuit, ad exercitum con- 
Veneü reliquaeque item oivitates, cognito Cae- 
adventu, simul quod quantnn in se facinus. admis ^ 
, inelligebant, (legatos, qued nomen ad emnes 
saxtum imviolatumque semper fuisset, reientom 


tiw. aufstellen, 9. B. furzim, odet: beschliessén. Diese be- 
Ad ilemal suf deu gegemwürtigem Moment, instituere auf 
wibenden Zweok, d i. 3n einem bestimmteu Bebafe, 
emi fempus) JFegen.der Jahresteit. Sall, lug. (4, 4, per 
plica. Cic. ad Div. Vll, 1, 1. per. valetudinem. Nicht die 
wc da» Mittel jet es, anf welches por iu solchen Sitzen 
» dera die Erlaubnias oder Bewilligung. Terent. Andr, I, 
qugtetems Adelph, V, 8, B. per annos, Bei Livius sehr 
lili. a, per aetatem arma ferre posse: ibid. per suum 
ilewn dedecus. Cfr. Drak. zu Lir. Xxxii, 18. Die Bedeut. 
flt sich »sm Bessten aus dem: per duces nou per milites 
; X viacerent, Liv. Ill, 61. in. Es bezeichnet nàmlich uoser: 
"^ i eime von Aussenher, dureh ein bestimintes Objekt, 
Jglichkeit oder Gonces ion, von wo sus auch ein Hinder- 
!t $aden künnte, O5 uui fer weisen hin auf Gegen- 
wm derenfwillen vien etwas that, die sleo für uns Triebfo- 
d Beweggrunde werden. Demosch hüugt von jenem per etwa 
"05, voa ob und propter der Begiuu eines Unternehmens ab, 
: $& Gesegie Viger. p. 588. ' . 
issent] Man uatersch. adm, von committere facinme; 
drückt mebr die üufsere, bürgerl. atrafbare Handluog aus, 
zta die moralisch auf sich geladene Streffaliigkeit. Diesen 
d kaum mao überall 'als geltend durchführen. B. G, IV, 25. 
lus dedecus admitteretur, — «c. cohortati VI, 12. 
Gdmissum facimus, wo ebenf ler That 
vbeu: wird; Cie. ad [a 
dedecus, Sall. 



























10, retenti equites Romani 
» weil sie auctoritate publica von Caes, an 
"^d worden waren, nicht um den Proviant aelbat aufzubri 
fitzutreiben, sondern um an die eingegengnen Verbindlichkeiten 
mid Diesem zu Folge ist auch petere fPument. cap. 2. und 7. 
ren, 

Vomen] T. e nomen ac dignitss, Ovid. Met, 
Ti mgene, Caes. B. G. 1V, 16. 

'm ezercitus Romani. "Tacit. Germ. 15. id nomen, ea gloria eet. 
itfera quod momen. hier richtiger sey, ala quorum nomen, leuche 
Hit aus nneerm deutschen Spraebgebreuche ei lem der Sin- 
'» eua nominis abstracto, oft des geozé Genus beseicbmet, 
Würde wegen tein. Name, dér-ete. 
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»L se et in vincula coniectos, pro mazcirnéize pedi 
re et miaxime ea, quae ad usa avion 
re in«ituz;nt; hoc maiore spe. «ux 

ism natura loci contidebant, —Pedestria esse iüineraq 
cisa aestuariis, navizatioaem impediiam propter ias 
1:3:1 locorum  paucitatemqae portuum sciebant: neq 







beum p 
Qneni, pr 














Oft ei Ces, 2, B. L3: IV. a5. 
44 exercitari rzonere. Vll. 5, B. C. ll, 

'ic i0, dis Corte ad Coerarem. Vani 
228 Bear CÍL. ID 
» €. 16. ad pop 
ad vulgus 












natients V 
me Qu. a 










1n sena 
Groncs, 










im ed quom v 
Qorca beris, 





















, wie alie Proepos 
ien dica eran suvdrsieeny auch als quiexcirend pebraacht w. 

preveder- o Mat Oischer. Constrakt de aügaa re, oh. 
rem... Cuz Go. ema:a providereg rei x. D. uut. lli 
provisum, 

conusa] Ll. e. divisa, dissecta. Plia. Epp. I, ^, 16. Xy 
cisus in plarunaa epecies. lustin. M, 1, 0. fof fossis conctc. 

novizationem]  Schulisbrt, Seereise iim Gegeus, von via. 
Dis AM, &. 

inscitiam locorum] Unten c. 12. eias usus. inscientian, 
such chme dea Genitiv des Objekts, z. B. VII, 42. inecrentia 
fas vus. Auch unten €. 19. inscientia ac d. 4 
ier oen an vielen Orten, bei Caes, uber.l 
schehen hate, verbannt, theils auf die C 
1bnds xul den Spracbzebrauch. 1m Allzeimeiueu. vámlich iw à 
Da wet haufiger, ale mci; solauu stebt inscientía auch 
Llesien ^utoten absolut, ohne Genitiv; vergl. Gronov. zu lud 
5. poco, edit, Lugd. 1700. und Gronov. zu Liw. XXIl, 25. 
Lorerhte schon Morus: inscitia. beziehe sich mehr auf Sad 
(Gesrhmacks und. der. Gelehrsamkeit, inscilus und insci 
2osntí guehr auf Erfahruug uud technische Fertigkeit uod 
Alben noch lesenswertber it Gernlarl im. Excurs zu Cic. C 
perg, welcher inscitia. vorzüglich dahin erklárt, dass es die 
Lelucdltcukeit dessen bezeichue, der. entweder icher G 
scnuth eder aus. Maugel an. Uuterwei: 
che zu fuden und zur rechten Z«i 
Lodel wieht vermüge, Daher werde imwitia mit femeritat 
such atultitta verbunden. Liv. Vl, 3o, proditae Zemeritate stt 
sedia res. Daraus geht hervor, dass inscitia mehr eine Eizew 
vbjcstis gedacht, inscientia aber die suojektive. Eigenthüinlichke 
nes Menschen sey der. nicht , Was er wissen hüunte oder 
in ciuem. vorlicgenden l'alle wissen sollte uud. müsste, um 22 
reu. Darum wird error und inscientia verbundeu, So vicl 
£cwiss, dass inscientia geru deu Geuitiv des Objekte zu sich s 
*ben, weil e« lozisch einen subjektiv relativen Zustand, inscilii i 
*isen abgeechlossnen bezeichnet. Deuu imacientia uud alle 4 
gebildeten Substanive drücken dea Zustaud des Parücips aub] 
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1 exercitus propter frumenti. inopiam diutius apud se 
wi posse capfidebant: ac jam ut omnia contra opi- 
em acciderent, tamen se. plurimum navibus posse: 
e neque ullam facultatem habere navium, neque 
m lcorum, ubi.belum gesturi essent, vada, portus 
hoe novisse: ac longe aliam esse navigationem in: 
luo mari atque in vastissimo atque apértissimo 
wo penpiciebant, His initis consiliis; oppida mu- 


3e gebildet sind, wie intelligentia, negligentia, ignorantia , ef- 
$a wá inse. ettspricht ganz dem griech.: dii và dyvodiw. Strab, 
Pow. ducitia aber der dyrowr. Daher der in dieser Hiu- 
rinutb ussrer Spr 
ejl inscient, durch. UnEunde; inscitia durch Uuwissenheit, 
thiriet gegeben werden kenu, Vergl, nach Brei 
Kr m Cie, de Offic. 111, 17, 72. Um aber 
lile, wo inscientia oder inscitia wuter Va 
tle Plu behaupten kóune, müstén wir überall in den Sion 
fuor: indriogen  kóm denn es kaun Fille geben, wo ich 
16 tut roà der inacientia als inscitia eines und desselben Sub- 
wren kanm, Démuach giebt es wohl eine Richschour der Kritik 
^ Zuammemhangé, aber wie man aus Beier zu Cic. de Ofc. 
hash, mit müglich verschiedoer, Ansicht, vor Allem nach 
Hes diriu, ob von einer partiellest, momentanen u. sub-. 
mal inecientia das rechte 
in der Etymologie 
aricip. Praes, Acüv. und 
7. So sagt Sci 88, 57. Academici , qui novam in-, 
Int scientiam, nihil scire, Terent, Heaut, IV, 1,17. O luppi- 
duionne esse in animo inscitiam, i. e, wultitiam, rerum im— 
A. bn Praes liegt der Begrif des momentan eintretenden 
» 6e Accidens und Incidene, im Perf, des abgeschlossen. 
Xm wol Zostandes. Dae Letztere sett mebr Abstraktjon vor 
 Entere Wahrnehmung und Erfshrung in Coocreto. . 
iw uw] Walch Emeudatt, Liv. p. 86. 87. erürtert mit ge- 
Scharfsiuue durch Beispiele, dass zu interpuogiren: ac, iam 
bo Li XXI, 47. schreibe: uf iam Hispanos omnes 
"sit utres.  Desgl. XXXIV, 21. , etenim f iam ita siut 
ine Curt. 1lJ, 5, 7. Jam ut; eben 10 Liv. V, 54. 
^ gemi, gehüre auch hier bei Caes jam zu dem bypothet. 
ante; demu die Gallier bitten nicht blofs damals, sondern 
f ibre Ueberlegenheit zur See getrout, Wir glauben 
E»ox aufbeben au müssen; würden auch bei der 
ilihen, iam mieht in temporeller Bedeut. genomineu haben, 
1s fortschreitend und. steigernd. -Der Begriff von ut, als con- 
! Portüel, gesetzt dass, isi bekennt, Tusc. |, 8, f. u£ enim non 
! qud vis, /amen mors ut malum non sit eficies Jenes: uf 
Vir^, tamen est landauda voluntas —- 
Vul'atem habere] Siehe oben I, 38, Auch der Plural. faculta- 
Tun omnium, B. C, 1, 49. 
làm afqus) Davon ob. zu M, 6. Dech atrt des folgende 
Vire atque, 



































» wo denn 
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niunt, frumenta ex agris in oppida comportant, naves 
"Venetiam, ubi Caesarem primum bellum gesturum ot 
stabat, quam plurimas possunt, cogunt. Socios sibi 
id bellum Osismios, Lexovios, Nannetes, Ambilias 
Morinos, Diablintes, Menapios adsciscunt: auxilia: 
Britannia, quae contra eas regiones posita est; arcessa 

Car. X. Erant hae difficultates belli gerendi, qv 
supra ostendimus; sed multa Caesarem tamen ad idb 
lum incitabant: iniuriae retentorum equitum Romanoru 
rebelio facta post deditionem; defectio datis obsidibe 
tot civitatum coniuratio; in primis, ne hac parte ndi 
eta reliquae nationes idem sibi licere arbitrarentur. li 
que quum intelligeret omnes fere Gallos novis reberst 
dere et ad bellum mobiliter celeriterque excitari, on 
autem homines natura libertati studere et condiüom 
servitutis odisse, prius quam plures civitates consi 
rent, partiendum sibi ac latius distribuendum exerdt 
putavit. 1 

Car. NL taque T. Labienum legatum in Tree 











ll, Cat. 24. ea tempestate — plurimos honl 
adscivisse si tur. Synon. adsumere, adiungere sibi. Chr 
ristisches Merkmal ist: a7 sich ziehen durch Bewerbung und Um 
handlumg. "Vergl. zu Sall. Cat, 24, 5. 

Cap. X. Sed multa — tamen etc.] Die Aufzihlung der Ü 
chen und Bewegzründe bei Mafsregelü die Caes. ergreift, ode 
Ereignissen besondrer Art, iw eine in den Commentarieu de b 
stehende Gewolinheit, 
derat, Die Form eines A4. 
Adverbia enumerandi 


adsciscunt] 

























p. bei Ramshorn S. 916. 
iniuriae — equitum] l» 
digengen, die sie erlitten bátte 
toris tribunorumque iniurias. Sal 
ciorum curare licet. Siehe ob. T, 30, 

noris rebus] Siehe obeu I,o. Ueber den Werth der Frd 
&ufsern h die Alten an verschieduen Stellen mit Nachdrucki 
fegrilf derselben ist relativ nach. dem Stande der Cultur und t 
der Form der Staatsverfassung. Caesar nimmt es hier im allgem 
sten Sinne, nach Cic. Para Quid est enim libertas? pott 
vicende, ut velis, Vergl. « 33, 4. libertatem (petimus) f 
nemo bonus nisi cum anima simul amittit. Id, c. 4o. natura à 
Gallica. beilicosa, 





ae, notione passiva , d. 
grade wie B. C. " 
lug. 10. quo facilius iniurit 
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p pmiimi Rheno ^fumriti soní; cua -equitate niii, 
ic mandat, Remos reliquosque Belgas adeat atque ih 
kie contineat, Germarnosque, qui auxilio a Belgis ar- 
mii dicebantur, si per vim navibus flumen transire 
wer, prohibeat, P. Crassum .cuma cohortibus legio- 
mi: duodecim et magno numero equítatus in Aquita- 
íu pücaei iubet, ne ex. his nationibus auxilia in 
Miam mittantur ac tantae nationes coniungantur. Q. 
Vwiun Sabinum legatum cum legionibus tribus in Ünel- 
7, Cuisolitas Lexoviosque mittit, qui eam manum 








* die ponet Panaetius, Dageg. 


gotium 
Pis Allobrogum requirat, o unserm Falle 


t der Auftrag milder, 





Mewtacher die Auxführong: e» ix mehr die Form des griech, 





Vergl. Nolten 
u $0 müchtige und 
ia mala, Aber weil die Menge la 
die Menge erzeugt. wird, so ichmelzen beide Begriffe zusammen, 
Mes Zahlverhaltniss gilt, steht. freili 
'f* tam manum — curet] Ei: 
Mk m. copiae es. Unellia 
Orte, fast wie uns 

erwühnt worden 


















ion xard cóveciw; es ist 
endae, Bam steht bier 
se Ar, im Gegensatz von 
» oder noch genannt werden 
uf das logach Vorzüglichere, 
à lie Aufmerksamkeit hiuweiset, uud fast móchte mad 
Wr línto denken: eben, grade dieer; oder der bekannte Gegen- 

"o welchem wir gesprochen haben, z, B. B. G. Í, &. 9. 10, ea 
| quem. constituerat. Legati ad eum reverterunt, Helvetii ea. 
deer — ut eo deprecatore — hoc impetrarent. Quod ex ea 
h 'e filiam in matrimonium duxerat. Ob eat caussas etc, Deu 

Auch i oft für falis eiusmodi, z. B. Cie. ad Div. Vll, 6, S. 
P procertim. is eit, qui viz se contineret. ld. IV, 15. nibilo- 
M üs confcior enria, M peare exitimem, Liv. |V, 48, m. eae 
!^o« — habitae sunt, 1X, 3. extr. ea ést Romana gens; quae victa 
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distinendam curet. D. Brutum adolescentem classi € 
licisque navibus, quas ex Pictonibus et Santonis relig. 
que pacatis regionibus convenire iusserat, praeficit, 





cere nesciat. Plin, Epp. T, 2, 5. sí modo. is sum ego, quii 
iari possim. Vergl. Somn. Scip. c. 5. wo viele Beisp. vorkoms 
Daraus erieht man, dass is sich stets auf das im Verstande vor 
schende Subjekt oder Objekt bezieht; kommt ein neues kimu, 
welches, als auf das náchste, hingewiesen wird, so steht Aoc. & 
ob.l, i2. Is pagus appellabatur Tigurinus; — gleich" darauf: 
pagus unus. Cp. 10. in Segusianos exercitum ducit. Hi sunt e 
provinciam. er denke mau bei Arc an unser: dieser letztere 














nehme is für das abstrakte und. subjektive, Aic für das concretea 
objektive Prouomen; ille für das historische, d. i. ránmlich odal 
gisch Nahere und. Eotferutere. J/e nimlich gebraucht Caes. gero, vt 
von 2 verschieduen Subjelten die Bede ist, von denen ich inir 7&2 





lenchtende. Beispiele B. C. 1f, 51. Auch Nep. Thra 
















iw 5.4. Phaedr, Fab. V, 3. 13. das, Durm. Ci 
dos. Corte, Ueber die gewühnl. Stellung aber siehe z. B. III, zi. 
sc. hostes, im. Gegensatz der Unseru. Cap. 26. Jlli, sc. praefeci! 
Unterschiede vom Legaten. Vergl. die Stelle bei Nep. Dion] 








Eimeu charakteristischen Begril verbinden die Lat. mit iste, 6f 
der dort, wie wenn Jemand ex loco superiore feriorem dep 
Daraus entwickelt sich nimlich iu vielen Stellea der Nebenbegnk 
Verachtung, wie auch bei Caes, B,G. VÍ, 77. wo es vorios 
animi est ista mollities, non virtus, inopiam paullisper ferre 
posse. Cie, de Nat, Deor, ll, 37.. isti autem — asseverant — eri 
usculis concurrentibus temere atque casu mundum esse per[ed 
Porad. I, 1, 6. Nunquam, me hercule! ego — pecunias istoru 
lonis rebus aut expetendis esse duxi. de Legs. MM, 13. Quis 
derret istos? — Vergl, Ruhuk. zu Ter. Andr. Prol. 15. welcher 
merkt: iste fere odium et contemtum exprimit ; contra ille ple. 
qu in laudem. dicitur. 2. B. Jenes (sewichtige, bekanute) 
hrs, 2, 3. 4,2. Auch Zumpi's Gramimnt, 6. 127. Und über Aic 
ille Wuluk. a. a. O. I, 4, o. und zu Rutil, Lup. p. 125. Man be 
jedech, dass iste auch Jammer uud Bedauern. ausdrücke! 1. B. 
2d Div. XIV, 4, 6. ie vero sit in sinu semper ct complexu & 
ferner, dass es anch gebraucht wird von an sich gufem, aber* 
uuerwiesenen Dehauptuugen, die man. dahingestellt lasst , z. B. Tux 
12. ad isfari senteutiam , quam. vis obt Und so in Dipubt. 
D. l-utum] Davis hatte. den M. Dratus, Suet, Caes. c 904! 
diesem Doeunus Dr. serwechslt, Er war uach Suet, Caes. 
laopt der den Dmperster. Verschworneu, kam. spáter 
Antonius Gewalt, der ibn durch einen Gallier ermorden. liess 
1n Dir ad Div. M. Der. Beisatz adulescentem xeugt 
wen, welches Caes. ibm seheulte, Verglle 
Deou huir und. bei Caes, uberhaupt git uicht, was Duker zu Flat. 
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jm primum possit, in Venetos proficisci iubet. Ipse 
ipelestribus copiis contendit. 

Ui. XI. Erant eiusmodi fere situs oppidorum, ut 
Fi» in extremis lingulis promontoriisque, neque pedi- 
ls aditum. haberent, quum ex alto se aestus incitavis- 
3i»i bis accidit semper horarum XII spatio, neque 
» quod. rursus minuente aestu, naves in vadi; 
nur. lta utraque re oppidorum oppugnatio im- 
; ae si quando magnitudine operis forte 


















Jenedte: Scriptores veteres nominibu tatis, puer, adolescens, 
f Wlibus saepe indiserete upüntur." — Quin et eundem 
P] modo adolescentem, modo iuvenem vocant. Cfr. zu 
39 Von Brutus unt. VID o. 87. 
Or ML Ligulis] Lingua it nach Festus: promontorii. genus 
excellentis es molliter in planum. devexi, Dagegen promonto- 
murlnpua in altum proticit. Gell, V, 17. extr. Li iv. XXXVII, 
slum lingua mille passuum. excurrene medium fere sinum. 
Jwia distinguit. M. eminet in altum lingua. 
/u] Ursprünglicl eden, Wallen, Brennen, die Gluth, 
Üiher 1.) vom Feuer und von der Hiue, z. B. Met. 
dye non habitabilis aestu. Curt, IV, 7, 6. intolerabilis ae- 
"5. die ganze Stelle, Phaedr. 1l, 5, 6. 
ie. ardentem, 2.) Metaphor. das Schàumen und Siedea 
7^ die Brandung; dann die caussa pro effectu: die Fluth 
Curt, IX, 9, 18; aestus totos campos circa flumen ini 
Dvid. Met. VIII, 471. vento conti 



















neutro, oder 
Jh vermindera, machlassen. Eben so Plin. Epp. Vl, 3, 1j: 
2a der Bewegung motione intrensitiva, Cfr. Bremi zu Nep. 


lis accidit semper horarum XII spat.] Wir lamen di 
Pmeründert, glauben, dass Caesar o schrieb und nicht di 
^" Abchreiber den angeblichen lrrthum herbeiführte, wie 
"d Lemaire meinen, Caesar dachte: biz die, (war die viel-. 
"^Pragl. geschrieben?) und man lese: bis accidit, semper d 

| sich Verlauf von ta Stundeu, ja wir behaupten, nach der 
"Ho Wie sie sich fndet, darf XXIV horar, nicht gelesen 





Herefur] Die SchiWe blieben anf den Untiefen sitzen. 4td- 
lich heisst: 


4) NUné: uiedergedrückt werdeu, stecken, ai 
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superati, extruso mari aggere ac molibus, atque h 
ferme oppidi moenibus adaequatis, suis fortunis despera 
coeperant, magno numero navium appulso, cuius t 
summam facultatem habebant, sua deportabant omnia s 


superati] Die bekannte Synesis; die Einwohner der Süidte ii 
gemeint, superati also das Subjekt zu — desperare coeperunt, Wi 
rus rrt am dieser Stelle, der es anf operis bezieht. Die linfungd 
Adverb. quando und forte darf nicht befremden, deun sie imd ind 
"hat micht einerl quando, wcun etwa einmal, wenn 
bezieht sich auf die Zeü forte zufálig, im Falle dass, j 
üussere emwirkende Umstánde uud Verhiltuisse, nnd ist enigegot 
scent dem necessario. Es bezeichuet die p/js. und moral Me 
lichkeit. 

extruso mari] D. i, eummoto, represso, repulso, iu ari 
fines redacto, coaretato,  Metaphor. bei Cie. ad. Dis. VIÉ, 6, y, mai 
extrusissemus, d. i, mit Gewalt fortgeschicht hátem, — Eben so All 
ic. Pollicem — quam primum fac extrudas, 

molibus] Kigentl. it moles: quibquid vastum et gmie& 
Cella ad Curt, Daher anch: moles corporum, saxorum, arearü 
Ys sind Steinmassen, Hlolzstámme, alte Schille, (efr. Suet, Clau x 
vnd andre lastende. Kürper, welebe ins Meer oder Wasser eingocs 
weeeden, nnd. auf denen, wie einem EF der agger, Dii 
sich ehebt,| Sicbe Curt, IV, 2, 8, IN, 14. ab nt 
portus cornu moLs iacimus; diess erklürt, Gronov. ab utroque 
snonterio dggcrem in more ducimus h uusrer Stelle mcht 
peoau! Vergi. B. C. f, 

ermme| Siehe über ferme unten cap. 18. Wir folgen dem 

































dend. Texte, 
suis fortunis] Desperare findet sich auf 4fache Wein y 
Saügsen. B. G. B 18. de. gratia desperare, Y, «o. de d 
de salute. 2.) wit dem fcc, , seiner, sber, wie man 8 
eleganter; z. D. C In 











Ace cs du. 
.6, 5. Vergl. Ramshorn. 
Lc dem Dativ uwd 4ccusat, 






ltner mit d Ci 
563. Den Unterschied zw 
3»on leicht fühlen, 

sb ceperant] Diesen 
frühere Erfaliunzeu, oder au 








kt sich Coes. als gewiss, 


ichteu. diese Mal 














pel als eine al e, feststeheude. Gewolinheit bezeichneten. 
(cuius rei] Swhe obe mein und unbestimmt; unt 

seoran, Khen so ibi wmd ubi. it auch dier facultas 

Menge, Ucbertuss, Vorrat; sondein: epportanilas conparandi,i 





gendi, vergl. Dell. Alex, 1. extr und res bezieht sich. doun im4 
su[ den ganzen vorhergehenden. Gedanken, namlich auf das: 
some numerum naciem appellere, Also: wozu sie die besete 
genheit hatten; trozu ihneu die leichtesten Mittel sich darb 
Sall. Cat, B. at populo Itom. nunquam ca copia lu jenem Sii 
wird res bei Caes. gar oft gebraucht, z. D. ], 4i. eius rei testino 
esse, Es ist ein Colleetieum und. zwar abstractum; anders oft im 
ral, wo cs materielle "Theile oder Bedürfnisse anzeigt, Die Figur 
kanntlieh Syutheis. 
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v in proxima oppida recipiebant, Ibi se rursus iisdem M ou 
Wporunitatibus loci defendebant. Haec eo facilius mag- | 
m partem aestatis faciebant, quod nostrae naves tem- 
pesibus detinebantar summaque erat vasto atque aperto 
Wxi, magnis aestibus, raris ac piope nullis portibus, 
Aiictas. navigandi. | 
ir. XIII. Namque ipsorum naves ad hune modum 

armataeque erant. —Carinae aliquanto plamiores, 
Tum swtrarum. navium, quo facilius vada ac decessum 
im eipere possent: prorae admodum erectaé atque 


iae, ad magnitudinem fluctuum tempestatumque 


repent — defendebant] Sie konnten und pflegten sich zu ! 
Trid, es svar müglich, dass u.s. w. Der Spreehende deakt | 
ih de Siche, ala lebte er unter ihnen und babe es selbst erfshren; 
Jie e bug nur eingezogne Erkundigung, auch die Sache pro- ! 
ach war Diess ist der Charakter der Beschreibung , iu wel-. | | 
Va in pnie Cap. gehalten ist. Auch 4o B. C. I, 83. contra opi- 
"? niliam proelinm defa, magum. detrirbentum adferebat, 
5i velim. eommitieretnr, — propinquitas castroram — receptam 
. Eb» ao Liv. XXÍ, 5o, 5. sicubi conserta navis emet, hand 
'2 par numerus ex ea pugnabat. Di 
locbtet zn werden, und iat ei 
len, sa Viger. b. durch Beispiele erláuterten Gebrauche 
Pefecti, satt: fieri aolet. 
Py nullis portibus] Diess heist mare importuosum, Sall. Tog. 
? d, Corte; magnis aestibus wmschrieben statt. aevum, lbid. 
















so necem mal 

* lio etc, absolut. 
gere) | Griech, Üzogéur, sistinere. Ovid. Met. XII, 375. Ez- 
ile icu galea clypeoque sonantes. B. G. Ill, 5. tela missa 
cent. V, v7, vim fluminie exciperent, Liv. XXl, a7. sd ezci- 
zm advemi impetum fluminis. Wer nàmlich einen Agri auí- 
Qimmt," der íst auch daranf vorbereitet; daher en. unsrer Stelle 
Yeupher, welche such unten fortgesetzt wird; ad quamvis vim et 

Muneliam. (voi impetum atque ich. iniquitatem) per- 

Pdam. Toeit, a, a, . quo fü lerarent. Dwher auch 

* Tuc 11,5, 13, appetendus, eubeundus, excipiendus dolor. 

|"N2 
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accommodatae: ' naves totae factae ex robore, ad qué 
vis vim et contumeliam perferendam: transtra pedalibs 
in latitudinem trabibus confixa clavis ferreis, digiti pé 
licis crassitudine: ancorae, pro funibus, ferreis cates 
revinctae: pelles pro velis alutaeque tenuiter confectm 
sive propter lini inopiam atque eius usus inscientiam, sif 
eo, quod est magis verisimile, quod tantas tempestatt 
Oceani tantosque impetus ventorum sustineri, ac tad 
onera navium regi velis non satis comumode arbitrabar 
fur. Cum his navibus nostrae classi eiusmodi congres 
erat, ut una celeritate et pulsu remorum praestaret, rd 


ex robore] Ob die Steineiche, welche sonst iler, ist aweillsl 
sie wird Plin. H. N. XVI, 8. von inehreru ander Gattunge te 
schicden, und als ausuehinend hart cap. 25. bcschpieben, sod 5 
mur, nachdem sie im Wasser gelegen, gebohrt werden kóme. B 
wnsrer Stelle wohl überhaupt dic species pro genere, wie Virg. Gt«t 
l, 162. Vergl. Voss zu Georg. Il. 

franstra] Virgil. Aen, V, 130. Considunt. tranatris i 
brachia remis Intenti exspectant signum, Es sind die Ruderbu 
sedilia remigum. Su latitudinem haben. mehrere. Codd. wd í 
yu. altitudinem, was Dühne und Oud. miu. billigten, Uns sché 

er Sprachgebrauch, so wie die Sache für latitudo zu bürgen; M8 

Würter warden (ft verwechiselt, 

digiti pollicis] Nach griechischer Weise das genus und die 
cies verbundeu: wie £zrra Gallia, homines Galli, hornines adole 
fes, Eines Theile ist pollez. wi analog gebildeten Nomina, € 
jettivischer Natur; audern Theils bezeichnet digitus das Mafs,! 
unser: F'inger uud zwar Daumen breit, Darum it es beigelugt. 

alutac] luta ist gegevbtes Leder, pellis subacta et tid 
wahrsch. mit alumen verwandt; dageg. pellis unser: Pelz, Hautt 
Haare. Daher pellitae oves orat. O4. 11, 6, 10., siehe Voss au Vit 
Georg. 1H, 38$, Desgl. Instin, ll, 2, 9. Lanae usus ac vestium ijt 
tus, pellibus tantum ferinis aut murinis utuntur, — Dafár Seu 
Epp. 91. magna Scytharum pars tergis vulpium induitur ac murà 
Auch beisst das gokdne Vliess pellis, 

eius usu]. l. e. usu lini, Ucber diese doppelten Genitive ll, 

eo guod] ln der Absicht, duse; oder zu dem Zwecke, aus 

runde; deun eo bleibt immer die himweisende Partikel auf ei 

Gegenstand, der durch qmod genauer angedeutet wird, | Anf gl& 
Weive oben 1, 25. Nep, Alcib. 8, 2. «o nolle confligere classe, 
pedestribus. copiis plus. valerent. So findet mau auch eu — qi 
zusammengerogen im quo. z. D. Terent, Eum. |, 2, 16. das, Rub 
Auch unten cap. 17. extr. Liv. ll, ^. eo aute o i 
matronae eum aunum luxcrunt, Die Segeltnchbereitung 
Vütkein fremd, und die etwa. vorrrátbize Leinwand dünn u, achws 
dagegen zcichneten sich die Cadurcer durch Leinwandbereitung ! 
Sirab. IV. p. i91. 

pulsu remorum) Nach einem Cod. wurde ixcitatione vorged 
gen, und pulsu schien Grutern ein Glossem. Allein, obgleich i 








268. 
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ja pro loci matura, pro vi tempestatum, ills essent 
jriora et aecommodatiora:' neque enim his nostrae rostro 
bere poterant; tanta im eis erat firmitudo: neque pro- 
jeralitudinem. facile telum adiiciebatmr, et eadem de 
minus incommode scepulis continebantur. - Acce- 
1», quum saevire ventus coepisset et se vento de- 


saw: sehr hüufg bei Caes. gefanden wird, siehe Oudend. a4 
1, 1e wird doch mie imcifare remos gelesen, vielmehr werden die 
sh Mittel betrachtet, quibus maves, lintres, scaphaa inciten- 
Aie iz die Lesewt der Netur der Sache ganz angemessen. — 
jube erlintert Tacit. Ann. 1I, 6, maves velis habiles, citae remis, 
miu incommode scopulis continebantur] Diese Lesart halte 
| fir die einzig ricbuge; die frühere: comumode copuke cont. giebt 
imd gummer Ueberlegung durchaus keinen passenden Sinn, vor- 
Hh wgen continere, das man dauu ip ungewübnl, Bedeat, nch- 
Pn iste; gesetzt. copulae liefs sich für manus ferreae, harpogo- 
v lomnente zum Dnfern erklirem: was aber Serwungen it und 
fnb. Mou verstehe alse die Stelle sot 3.) eadem de causso bezieht 
"frmitudg; 2.) minus incommode ist. gleich: sine magno de- 
15 eel etiam nullo; 5-).scopulie eontinebantur ist:,sie konnten 
5» der Hegel innerhalb der Buchten mmd Baien, von Klippen ge- 
Isle, branchtem nieht das Zerschellen an denselben za fürch- 
Mo» denke an eime Àmt Scheerenflotte, Dafür spricht auch be 
dus Folgende: se wento dedissent, — Dies. aetzt. voraus eiu 
im sichern.Port, eus dem man sich mur nob rungen 
e Codd. so wie der Metaph. für scopuli zeugen, 
9» besser das leiehtere ipcommode zu wiblen, als das diploma 
cre zu werwerfen. Fast müchte-man vermuth. 



































— promontorüs den scópulis gi 
bet der Aste, Dazu kommt, dass 














limugefügt werden, wi 
hlosnes gedacht wird, aluo ei 









quod. 
olivirt im, angeführi, etwas was sich 
rgend einen Grande, s0 ajebt uf. Jenes quod. 
gebürt dem Uréheile ani dieses uf bezeichnet. 
Jdele irgeud einer causa movens. Im erterm Falle heiast ac- 
! hera kommt; im zweiten: überdiess geschah es, trat der 
Pm, dus ete, z, B. B. Gv Ill, a. "fceedebat, quod uos liberos a 
Siitraetos — dolebant. V,6. Mceedebat huc, quod Dumnorix di- 
"Vy i6. Mecedebat hue , ut nunquam conferti, sed rari proe- 
Et. Curt, X, 5, 8. Sed ad illa hoc quoque accessit , quod vi- 
V feres viros erga: reget pietatis invictae, Folglich wird acce- 
Td im logischem Siume, m& im Aistorischen gebraucht; jencs 
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dissent, et tempestatem ferrent facilius, et in val 
sisterent tutius, et ab aestu derelictae, nihil « 
cautes timerent: quarum rerum omnium nostris N 
casus erant extimescendi. 

Car. XIV.  Compluribus expugnatis oppidis, 
ubi intellexit, frustra tantum laborem sumi, n 
stium fugam captis oppidis reprimi, neque his 
posse, statuit exspectandam classem. Quae ubi 
ac primum ab hostibus visa est: circiter CCXX 
eorum paratissimae atque omni genere armorum. 
tissimae, profectae ex portu nostris adversae 
runt; neque satis Bruto, qui classi praeerat, vd 













logische deute mau: Praeterea rationibus supra commemorati 
que adnuimerari potest; dieses histor, durch : Praeterea feri 
factum ext, Vergl Plin. Epp. ll, 19; 5. und B. C. lll, ai. 
Div, Vl, a3, i. Liv. l, 49. in. M, 18. 1V, 20. Sall. Cat. 1. 
l senectutem accedcbat etiam, uf caecus esset. T: 
accedit, ut eo facilius animus evadat ex hoc acre, 

se vento dedissent] Uud wenn sie uuter Segel waren. 
dichterische Redensart; so. Ovid. Met. l, 131. wela dabant 
such dintea, Vll, 4o. Oudend, ad h.l. fragt: Sed quis se w 
quando saevire veutus incipit? Allerdings; denn kann der Su 
die Schiler auf hoher See überfallen, und sie nüthigen, at 

1 Hafen bedacht zu seyn? Man müsste denn, was nu 
Phrasis: se fagae dare, recht wohl geht, unser: se vento E 
mkláren dürch: sich dem JFinde Preis zu geben geuüthigt 
Denu in se dare liegt allerdings ein fast wzllenloses Hing 
Audre, Vergl. die schüuen Deisp. bei Corte zu Cic. ad Div. ll 

ab aestu derelictae] D. i, durch die schuell eintretende 
suf den Strand gerathew, — Derelinquere ist dui 
zweifelt es wieder zu : B. Curt, 1X, 4, 8. arx. ertt 
intacta, iu qua praesidium dereliquit; d. i. er betrachtete den] 
als verloren. Und so überall mit Nachdruck. z, D. Cic. Caul. 

quarum rerum] Sall. Cet. 9. quarum rerum ego maxuma 
menta haec babeo, Diese Colleküvbedeut. vou res, auf Aller 
meu, wovon die Mede ist oder gewesen, ist bekanut, Vergl. Co 
Cic. ad Div. X, 11, 11. Aebnl, ob. c. 4. quarum rerum — nihi 
ll, 5. und VIII, 1. extr. ; 

Cap. XIV. Exspectandam classem] Drakenb. zu Sil Tul 
105. vergl. Liv. XL, 38, 3. empfahl exspectandum, Alleiu di 
apicle vom absoluten Gebrauche des Gerundiums im Accusat. gt 
mehr den Spütern; bei Caesar sind dergleichen Fálle bedes 
1, B. B. C. 1, 54. III, 110. Vergl. Elleudt. zu Drut, p. 49- 

laborem sumi) scipi, sustineri. Eben so auch: di 
sumere, Liv, NXNV. lum, certamen, XNXVII, 10, Auch 
lug. 20, 6. Griech, rüv aóleuow dQuoDuc. sth. de pace € 

Bruto constabat] Er war mit sich nicht eiuig. So wird 
stare oft gebraucht, wie unser: sich gleich bleiben, sowohl vor 
»nüthe, ale selbst von àufsern Zeicheu der Gesinnung, z. B. Ct 
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*3Mitum eenturionibusque, quibus singiláe naves éraüt 
e, constabat, quid agerent aut quam ràtionem 
insisterent. Hostro enim noceri non posse cog- 
(; turribus autem excitatis, famen has altifudb 
ex barbaris nüvibus superabat," ut' neqüe ek 
loco shtis comode tela'adiici possetit, e£ missa 
















xls gravius acciderent. ;Una erat magno usui res 
B . : - 
:ü 4ermo Liv, 1X, a. cond - 1d. XXXIX, 5::/mon. colo, 


coustat. Cic. Epp. ad Div, XIII, 1, 1. etsi non, gatis mihs 
Tusc. I, 5. sí fibi constare vi Dog. 
mdionem pugnae insisterent] Ei 
erwechsl, s. zu Liv, X3 


































se lasen: qua ratione; 
VIII, 46, 11. Rubnk, zu 








vwude. Allein obschon dices 
iblieh: Cogitanti Fabio, cui rei potissimum insisteret, — 
ide doeh bier vorzüglich Caes, Sprachgebrauch ; unten VI, 5, 
Trevirorum. insistit. Dass aber die Praepowitt. bci. Verbik 
bekannt. Teiemr. Eun. 11,3, $. 








i hora S, 570. Rudditn. fuétitatt, ll, p. 
Vea tlt jeder, deis insistere pugnae, nicbt füglich geseex 
ales vos inem Eampte, der noch nicbt. Degotmen hat; und 
p her an nusrer Stelle entweder instifueremt- heissot: nsüwte 
opo rationem naisterent ; denn, sagt Oudend. nit Recht; vere 


aire videtur habere jn se Siguificationem ardorja, etadij. ina- 
imeutonis ad eam. rem, quem agcre igsttuimus, Wit 
rationem inire, alque in. ea constanter perseverare, ! 
] Nep. Chabr, 3, 4. navis rostro percussa, coepit siderey 
it einem rostro versehena Schille heissen ,roetzatae, such. 
B.C. 1l, 5. Horat, Od. 11, 16,21. scandit agrggs vitiosa 
. Diese Bauart war den llómera. eigentbü, aber nich 
dera vielmehr deu iheru italischen Vülkern, wahrscheinlich. 
erm, war sie abgelernt. Liv, Vlll, 14. 2aves dintiatum — 
iAcensae rostrisque earum suggestum, in. foro pxstructum, 
Plocuit, Und. lustiu, XXXI, €, 9. sagt von dex.Floito dee 
: Nec Asiani milites Itomanis, neque. naees eorum paree 
! navibus fuere. . ) emo: 
us excitatis] Dass ín dieser |Construktion ,oft eine Hypor- 
Üalten sey, und durch quamquam, etiamsi, etc, zy exklárei 
" oben bemerkt worden, wird ober. hier dusgh 4emen no: 
licher, ausserdem och hierzu bemerken: 1) 
citare zwar ein terminus tecbgicus, aber doch fot, nach dem 
&l Syracbgebrauche, in» Poet, übergehet; Liv. XLIII, 13. vineas 
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amissis, reliqui neque quo se reciperent, neque q 
modum oppida defenderent, habebant. taque se 
omnia Caesari dediderunt. In quos eo gravius 
vindicandum statuit, quo diligentius in reliquum ted 
a barbaris ius legatorum conservaretur. — ltaque, 8 
senatu necato, reliquos sub corona vendidit. 

Car. XVIL— Dum haec in Venetis geruntur, Q* 
turius Sabinus cum iis copiis, quas a Caesare acce 





spei haberent — bemerkten wir, dass ubique nicbt blofs Lateg 
vud absolut, sond. auch relativ und problematisch gebraucht ve 
unser: überall , aller Orten, wo nur Nachsuchung gehalten wa 
Konnte, So auch bier. 

habebant] Habere oft synonym, vou nosse, scire, mit den 
cifschen Begriffe maferieller. Mutel. die mou besitzt oder weis. 
such habeo polliceri, scribere. Cfr. Corte zu Cic. ad Die li 
Eben so Ezecv, an vielen Stellen, z. B. Cyrop. lj 4, ox ipsi 
ao Apt. Plat, Krit, c. 4. extr. órs ov» 2» iyons, ü 1& yooo emt 

co gravius — quo] Hier sind eo — quo nicht correlaüv, w. 
ein Satz den ander hedingt; sondern guo ist gleich uf cu U 
zcichuet /F'irkung und Zweck; so wie eo Ursache und. Grund 
weilen ist eo quo verscbmolzen iu das blofse quo, d. i. ut & 
Pelop. 2, 1. bi omnes fere Athenas se contulerunt, nou quo s 
fur otium, aed. ut etc. 

in quos — vindicandum] Eben so Sallust. Cat. c, 4. i 
vindicatum est in eos, qui contra imperium in hostem pugnae 
Desgl. bei Cie, mehrmals; und Justi, XXXVII, 3, c. facinus 
ctores vindicavit. Ursprünglich hiess vindicare iu der Gericht 
che der Rümer, sein Recht auf ettras. geltend. inachen dureh! 
wd faktische Hinzeizung auf die Sache, von dem griech, «di 
5. Dallhora jurist, philofog. Studien. S. 162. ff. Darnach b 
lex vindicat crimen, oder crimen lege vindicatur eigeml. và 
legale Strafwürdizkeit einer Handlung. Ballhoro S. 195. Und 
Degriff ist in vindicare specifisch; also: eine grebuhrende, ge 
inotivirte Strafe gegen Jemand verbáogen.  Llcisci heiss: daB 
der Wiedervergeltung ausübeu; sowohl für sich als für andre: | 
wuterschied: ulciscor illatam iniuriam ; vindico, ne accipiam. Di 
vindicare sich. auf Erhaltung des Recl mcips, ulciscr auf Befrit 
puug des beleidigten. Gefühls bezieht, So such u/for und si 
Liv. H,16 Valerius iu parvis rebus negligens ultor, gravun* 
auaiora vindicem servabat, 

sub corona] Gell. N. A. Vll, 4. hat diesen Ausdruck € 
dorch die übliche Site, deo Gefanznen 
wnter dieser Etiquette zum. Veikaute 
vou lfotomann, dass diese hedensart zm erkláreu acy 
servi in orbem dispositi fucrint, quo facilius ab emtoril d 
rari possent, widerlegt "hinreicheud Vossius ad h. I, — Cfr. lle 
Antiquit, p. 575. Dagegeu wage ich die Muthmafsuug, d! 
Site sich. davou herschreibe, dass mau die Opferthiere zu cire 
piegte, mit welcheu Sklaweu sehr oft Schicksal uud. Werth thoi 
dishes Liv. XXI, 5i, AXXVIIG, 29. sub corona venirt. 
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»« Unellrum pervenit. Hie. praeerat 'Viridovix 
wumam imperii tenebat earumí ompium -elvitatgm , 
Aeíecerant, ex quibns exercitum unmgmasque copias 
mu Atque hig pagcis: diebus Auleroj Eburoviceg 
Wie, senatu suo interfecto; qnod aueteres belli 
debant, portas clauserunt seque cum Viridovice- 
mseint; magnaque. praeterea mulütedo undique 
fla perditorum hominum, latpogureqme convene- 
» qt spes. praedandi studiumque bellandi ab agri 
m e quotidiano labore revocabat. Sabinus idoneQ 
Pw mbus loco 'castris sese tenebat, quum Virido- 
i"wn eum duum milium spatie consedisiet quotie 

Jmiwtis copijs pugnandi potestatem faceret; ut 
X wlum hostibus in contemtionem Sabinus veni- 
5d etiam. nostrorum militum vocibus non nihil car- 
hr: famamque opinionem timoris praebuit, ut iam 
1 











XYIL Ezercitum magnasqwe copiga] Vergl.L 5i. p. 6 

i Ebem so ut Vill i. Es lait iagene frümvati ao com 

spa, 

psuca diebus] Ueber Aic sagt Wopkens Leat. Tull, p. aógi 
* huius pronominis wwus; ubi refertur ad fempus qc» 


um pertineat" Uut, V, 25. Also die nàchat verflossne 
Lnftge Zeit deutet Aic an. Cr, Ruhnkem zu Tereat, 

$i. lag. 31,2. Corte au ad Div. VII, 9. 
vado conveneramt] So lesen mehrere Codd. und Editt, ue 
Ge. an. audera. Orten. multitudo mit dem Plural au verbina 
2B l6 Voap. Asbaliche Conurukt D. C. ll 19. Und 
i Lis 


f. Vergh su SM. Cat, 25, 6. Zumpt $. 366. Dichter 
Wh natirlich Aehnliches, Für unare Stelle ist Celsus p. 67. 
veeicer Zeugey er hat Latroaum manus ingens sese isa 


Pjandi potestatem faceret] D. i. er bot ibnem eine Schlacht 
Srbeoben lj áo, und B. C. LI, 1. eui pot. facere, Jemanden 
abttem, Sonst, 2. B. B. C; I, 72. facul/atem offerre, 
Phu) Dieser Plural, aeigt entw, blols tumuliuarische. Aeussee 
V. die hin und wieder, (vulgo) gehórt werden, unt, lll, 24. , au, 
M4 hate Worte und Schimpfre . lI, 5o. increpitare 
Y,3e- comeurau aé vocibus. D Ob. M, 3o. Cie. pra 
"6 i. aures convicio defessae uiescunt, Verg Ovid. 
3. 6ot. vad Quinetil, lustitute Epist, ad Tryph. 
Sreelur] |, e. increparetur, increpitaretur, perstrimgeretura 
A Iudin, Xll, 5, 2, indignabatur, carpi se sermonibus suorum, 
Vl 72. dicatorem. sermonibus. carpere, . Cage. gebraucht es auch 
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nd vallum enstrorum hostes accedere auderent. ]d& 
caussa faciebat, quod cum tanta multitudine hos 
praesertim eo absente, qui summam imperii teneret,! 
nequo loco aut opportunitate aliqua data, legato d 
candum non existimabat. ] 

Car. XVII. Hac confirmata opinione timoris, | 
neum quemdam hominem et callidum delegit Gallum 
his, quos auxilii caussa secum habebat. Huic mq 
praemiis pollicitationibusque persuadet, uti ad hw 
transeat, et quid fieri velit, edocet. Qui ubi pm) 


von thütlichen Neckereien und Anfechtungen, z. B. B. C. 1, &. 
habere et carpere. l. 78. agmen carpere atque impedire. — 
so Liv. VIII, 33. eques carpendo novissimo: 

opportunitate aliqua] Mier ein Voriheil durch eioe Bljst, 
sich der Feind giebt; griech. màroreiía, Siehe Voss. ad b. 

dimicandum non ex.] Er glaubte micAt, so war sei 
duelle Ansicht, dass ein Legat sich in ein Gefecht einlase à 
aufser an etc. S. ob, zu I, 91. uud unt, zu 1V, 2i. über non 
njsi- non. Die Stellung von non vor existimabat, und nicht 
slicandum ist beachtenswerth. Zumpt. $. 795. Der Grund liegt 
dass das Urtheil jederzeit der l'orm 


















dem Gerundium. 

Cap. XVIII. Idoneum et callidum] Ueber idoneus sche d 
17. und Corte zu Sall. Iug. 75, 2. callidus aber von callus, del 
Haut an Haáuden und Fülen, als Folge von wiederholtem Gebr 
beider Glieder, bezcichnet einen gewanden, jedoch wie umet f 
ben, auch pfifigen und schlanen Menschen. Ein áhnliches Bild 
in Jtoutine wud. routinier. Vergl Bremi zu Nep. Them. 1, 5. 
bemerkt, z, B. Ramshoru S. 323. dass callidus auch mit dem 4 
Obiccti, calidus temporum, construirt werde; auffallender i&t* 
der Dativ bei Tacit, Anu. ll, 57. amici accendendis offemi& 
callidi. 

praemiis pollicitationibusque] Die erstera erfolgten reali 
auf cler Stelle, die andern bezogen sich auf die Folgezcit ; dat 
2d Div. X, 32, 10. legiones non destitit Jiferis — atqne infiniti) 
citationibus incitare, Wie den praemiis am. genannten Orte pe 
50 sind den pollicitationibus cutgegcnzusetzen minae. 
quid fieri velit, edocet ] Man achte zuerst hier auf die W& 
sung des eum, welches man erwartet, da /uic voramsgeht; 
wird der Satz allgemeiner und die Coustrukt, quid fieri Cg 

























erklürbarer, so wie überbaupt Caes. diese Redensart absolut geb 
leich uuserm: er ertheile seiue Befehle. Quid nimlich b: 
ceinen bestimmten Gegenstand, auf welchen hingewiesen wird, 
dern lüsst das Gemüth gleichsam in suspenso und überlüt die 
aus mehrern ; z. B. oben ll, 10. quid fieri oporteret, sibi praese 
poterant. Dagegen unten id, quod volunt. Wie hier, so sap 
oben I, a1. qua sui consili sit, ostendit, Mau erkeont alto, 
nothwendig der Comjun£tiv sey , wegen der in quid liegenden Ui 
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iel eos venit, timorem Romanorum proponit: quibus 
iMis-ipse Caesar a Venetis:prematur,. decet: neque. 
[ms abesse, quin. próxima mocte--Sabinus clam, ex 
Wis exercitum educat et ad Caesarem auxilii ferendi ( 
jroficiscatur. Quod ubi auditum est,. conclamant 
wasionem negoti bene gerendi amittendam non 
ad castra iri oportere. Multae res ad hoc consilium. 











à de zn wüblenden Gegenstandes, indem das Aufgetragne- 
elochtes seyn komm. So sagt Cic. EA Div. VI, 8, 5. 
il tibi permittatur, cognovisti, quid mihi placeat , puto- 
2 E. P Es liegt in der Natur der Sache! dias pret 
File in Voraus berechnen, und diesen gemis seine 
mimen kann. 
pere] So probare se pro aliquo i. e, efücere ut pro quo 
uhnken zu Terent, p. 110. . . 
Hemanor. proponit] Exponere ist schildern, Erklàruug 
iWenmg über etwas geben. Liv. XXI, 50, 9. statum insulae et 
|wemiom conata exposuit Unt. VII, 52. Proponere ist mehr: 
awr Betrachtung vorhalten und yortragen, damit dur-. 
& Easchluss gefasst umd eim Zweck erreicht werde; .diesa 
specifisch, M 
ius abesse, quin) D.i. paullum, nicht weit mehr; der 
utet zwar oft sdemich, oder auch einen Aohen Grad; 
., weil bereit die Feinde gewarte£ 






il cuncham-. 
Aen potuerant: 















Memo erat adeo fare 

.. C. 1,69. nullum in-. 

bus proeliarentur. Ibid.. 
» quin ab equitatu. exci. 

c.79. extr. Sta qui, quae non. B. C. ll, 19. malla 

quin Senatus pertara Cordubam mitteret; cfr. III, 81. 

om, notior, quim ad diem eouve . C. lif, 47. 

"lus fare ventus poterat, quu secundum cursum haberent. 

Jil, S5. m. Endlich dritem» noch naeh mon dubito und synon. 
O5, Il 31. 20m dubitabat, quim — submissiores essent futu-. 
10.137. sibi dubitamdum non putavit, quim proelio decer-* 
lll.45, mom recusare se quin mullius usus Imperator existima 
- 5. C.11,35, in. paulumque abfaif, quin Varum interfceret; 
^«qur multum abfuit, quin etiam castris expellerentur. 
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Gallos hortabantur: superiorum dierum Sabini cundi 
perfugae confirmatio, inopia cibariorum, cui rei pi 
diligenter ab iis erat provisum, spes Venetici belli, 










iorum dierum Sabini cunct.] Abermals ein B. 
ven, wie ob. 1l, 27. Super. dier. der Genitiv des Xi 
wie multorum annor. exilium, Nep. Arist. 1, 3. und B. C, 
superioris temporis contentionem, Uebrigens ist auch dic Wo 
hier zu betrachten; Sabini cunctatio iM zu einem Subjekubq 
verbunden; aber die Erfahrung der rorígen Tage war es, àt 
entscheidet, denn ob Sabinus oder eiu andrer zógerte , 
Vergl. Periz, ad Sauct, Min, |i, 3. Ueberlatk 
elle imusterhaft in Beziehung anf die Aufzàbla& 

H Site) denn in jedem em 
e der Wortstell, nachweisen, 
Abwechseluug gefüllt eben so sehr, wie die bemerkliche Gnó 
Vergl. ob. e, 10. wo ebenfalls eine allgemeine prycholog, Beaerii 
den Satz beschi Desgl. cap. 2. 

cui ret). S. ob. 11, 5. parum ist non satis. Deutlicha ta 
Sall. lug. 31, 9. falia facinora impune suscepisse parum hah 
i. e. non suilecit illis, uon substiterunt iu iis, sed maiora mui! 
Cic, de Offic. 1, 25, 8g. Nunquam iratus — mediocritatem ill 
nebit, quae est inter nimium et parum. l, 13, 45, acela 
mium, felictatis parum. Plin. Epp. Il, 15, 2. parum d 
me tractant. Deu Unterschied giebt die Lektüre au die Ind! 
parum stets relativ. und subjektie steht für: nicht 4o viel alil 
erwartet, als nóthig eic. iu eiuem bestimmten Falle: non zatit, 
solut und objektiv. Liv. IV, 2. parum id videri, quod omnia à 
lumanaque perturbentur; iam ad Consulatum vulgi turbatores sc 
Es ist dann unser: noch lange nicht genug, gar micht so 
seunschen, lst diess speciischer Unterschied, so wird sichtbar, 
parum steis cum. quodam animi affectu gesprochen. wurde, 

spes Venet. belli] |l. e. spes, quam in bello posnerant M 
Nep. Hann, 8, 1. /ntiochi spe fiduciaque. Eumen, 10,4. magni 
maximarum rerum. 

et quod fere etc.] Ganz ühnlich dem B, C. IM, a7. Nam4 
volumus et credimus libenter, et quae sentimus ipsi, reliquos & 
speramus. Plin. H, N. 29, 1. ltaque in hac artium sola evenil, 
cuique medicum profitenti statim credatur, quum sit periculi 
nullo mendacio maius, Non tamen illud intuemur ; adeo 
est sperandi pro se cuique dulcedo. Verwandi mit dieser Set 
ist D. C. 1, 4, Communi enim fit vitio naturae, ut invisis, lati 
tibus atque incognitis rebus magis confidamus vehementiusque 
terreamur. — Die Pirtik. fere bedarf wegen mencher Synonyme 
Ei 


ne rein logische Pwrtikel, die unser Lf 
] 




















"Theile lassen 










































ültnissen des Gedachten oder Fuktischen modifie 
Leschránkt, und. entspricht unserm: in der Regel, beinahe, etu? 
kann daher anch einen einzeinen Begriff beschránken, und weht! 

"Und eben, 








es bónnte seyn, etwa; d.i, ganz genau will ichs nicht bebinl 
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iere libenter homines id, quod volunt, credunt, 
b- adducti non prius Viridovicem reliquosque du- 













Simebe behauptet, nicht übereinstimmend mit Heiudorf zu 
51,3, 95 : omnes fere, dürfe nicht gesagt werden ohne Ver- 
» wil es contradictio 'in adjecto wire, die Allheit uofefahr zu 
" G. VI, 15, de omnibus fere consti- 
(ii der Regel entscheidet sie über àlle, und so bei Ca 
wiüYebis, Aber ommes fere quos equidem. 
"dus Man denke, ohne dass die Fitymolog; 
ligLat VL, p. 369. edit. Spengel. ferme dicitur, quod nunc. 
ww dietum. a ferendo, quod id quod fertur, est in motu at 
wl bei fere an: nt mea quidem fer? sententia, atque mea 
"d nprientia vel meditatio. Ferme, bei Caes. nur oben lll, 








70 bestimmen. 
sebt bald sor, bald nac z. B. 
« Nep. Al 
pee oder paene, letzteres ge 
ei, es fehlt nicht viel. Die Beobachtuog des Sprachge- 
icr, dass paene sich im Satae auf den einzelnen Begriff. 
wur bezicht; 2» B. I, 11. paene in conspectu. 1, 20. paene ad 
1, 8. paene totum oppidum, Cfr. 11, 19. 24. VI, 11. paene 
singulis domibus. Cic, ad Div. XV, 21, 4; risus omnis paene 
Jw. Diese Beispiele lehren, dass paene überall dem UrtÁeile 
snd logische Parükel is. Dagegen ist prope ursprünglich 
* uad Aistorische Partikel, welche sich auf die Zeit oder eine 
& im der Zeit, oder auf etwas. Gewordnes stets und überall, 
/e Lei eorrekten Schrifüsellern bezieht. Also ist paene mebr 
Ht v intellektuell, uter: a0 (fast) xu sagen, prope — conkret 
ieriell zu gebraucheu. a, B. ob.1Í. 38. prope ad ioternecionem. 
2c nomine Nerriorum redacta; llL, 5. prope iam. ta 
D» nimlich prope die 4nnáherung bezeichnet, und d 
jer Zeit müglieh iat, so lassen sich auch Stellen erklàren, wie 
XLIV, 2, 9, forma terrae prope quadrata. Liv. XXI, 5. Castra 
isiensium — prope in conspectu urbis ese, lbid. prope con- 
siu. Endlich fiudet man auch ad, eic, gleich unser: an die 
«^d etc. , besouders bei ZaAlbegriffen, 1. B. oben I, 4. 1, 55. 
*U. Forte, W9 es ohne Verbindung mit ai, nisi, ne, steht, 
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ces ex concilio dimittunt, quam ab his sit conc 
arma uti capiant et ad castra contendant. "Qua re 
cessa, laeti, ut explorata victoria, sarmentis vi 
que collectis, quibus fossas Romanorum compleanté 
castra pergunt. * 
Car. XIX. — Locus erat castrorum editus et paul 
ab imo acclivis, circiter passus mille. Huc magnod 
contenderunt, ut quam minimum spatii ad se collige 
armandósque Romanis daretur, exanimatique perventm 
Sabinus, suos hortatus, cupientibus signum dat. Iw 
ditis hostibus propter ea quae ferebant onera, mi 
duabus portis eruptionem fieri iubet. Factum estoy 
tunitate loci, hostium inscientia ac defatigatione, ris 


Leisst: von. Ungeführ; im erstern Falle aber: vielleicht, etet,: 
unbekannten. Gründen, oft irouisch: nisi forte, es sey dem, 
wofern ieh niebt etwa; ich müsste denn uj». w. Vergl, Corte ni 
Cat, 20. extr. nud ad Div, Vl, 7, 17. Zumpt $. 727. Fortase, 
Manut. zu Cic. ad Div. ll, 13. richtiger, als. fortassis, (aus fe 
esse) ist ebenfalls logische Partikel, um den Grund einer Sxd 
Dlematisch anzudeuten, oder auch unser Urtheil zu beschrinken! 
ser: vielleicht, es kann seyn, vermutlich; leicht. móglich, du! 
Caes, nur B. C. IL Go. fortasse se non liberari, sed in aliudl 
pus reservari arbitrati, discedere a. nobis constituerunt, Cic. & 
1X, 25. heri veni iu Cumanum, cras ad te fortasse, Es utl 
immer grammat. unabhüncig; nie verbunden mit einer Parüld 
nisi, ne. Forsitan uud das Dichtern eigne forsan, ja auch 
z. B. Horat. Sat, 1, 6, 49., erklárt sich durch sich selbst: an forf 
sollte es mmüglich seyn? würe es der Fall? d.i, es kann md 
lich, dass. Daher 'erklürt der Verf. des Bell. Alex. c. 53. die 
sitan durch: id qua mente commotus fecerit, coniectura siti 
potest. lustiu. 1V, 5, 5, esse domi graviora et forsitan injdà 
ella. Dass forsitan von einer gewissen und dusgemachten $ 
gesagt werden künne, folgt aus llorat, Sat, 1, 6, «8. siehe das. B 
dorf, nicht; deum e» ist auch dort DescAeidene Beschránkung t 
durch Erfahrung zwar erprobten Verbültnisses. Unser: ich 
doch, doch wohl! ] 

Cap. XIX. Passus mille] Nümlich von acclivis abhingit 
von editus, Nur horizontale, oder aufsteigende Flüchen und EX 
nungen lassen sich durch passus bestimmen, ] 

exanimatique] D. i. ganz erschüpft, fast athemlos, S. ob 
28. Vergl. Heindorf zu Horat, Sat. |, 4, 127. Es steht auch oft 
stupefactus, conturbatus, perculsus. Que aber, so wie ac, d 
drückeu oft eine natürliche Folge aus. S. Gürenz zà Fin. ! 
71. Also hier: avque ita, 

inscientia] Oben [lL, o. Auch an dieser Stelle bauen! 
viele Ausgaben inscitia. Allein die Autoritát der Codd., so Wit 
Sprachgebrauch andrer Schriftsteller, der sich auf die Bedeutss 
Worts gründet, rechtfertigen die Lesart, Vergl. Gronov. zu [usin. 
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Jun, superiorum pugnarum exercitatione, ut ire wid 
hm nostrorum jmpetum ferrent? &o etatint terga ver- 
WL Quos impeditos integris viribus milites most 
wu, magnum mumersm eorum occiderunt; reliquos 
les censeetadi, pamtos, qui ex fega evaserant, reli» 
Sie uno: tempore et de navali pugna Sabinus. 
k Sebial vioteria Caesar certior faetum, civitatesque 
he ge statun. "Piturio dedidermnt. Nam ut ad bellà 
kinda Gallorum alacer ac promptus est enimué, sio 
Wis w minime resistens ad calamitates perferendas 
M nmn est. 
U».XL Eodem fere tempore P. Crassus, quum !à 
fiim pervenisset, quae pars, ut ante dictum est, 
Tim latitudine, et multitudine hominum ex tertia 
' Gilie est aestimanda, quum iatelligeretain his 


11] Grocov, za Liv. XXIl, 25, welcher ssgt: illam vecem, eo, 
e fere apud Ciceronem, Caeserem, Livium , 
apt Men füblt námlich an unsrer uud 
Slles, daas die inacientia sich auf speclelle Gegeustini 
X B, loearum,, rei militaris, navi So gebrancht Cie. 
o. sad 11. mebrero Male soentia vei militaris oder eciene 
weg. 
i| L e eimholem. Cie. ad Div, XVl, S. Quintus oos 
sc ert, Liv. MI, 23, 6. hos Romanus Consul in Algide 
Cír. zu VIII, 51, — Conzectam 











" von macksetsender. Reii 
e folgt die solchen fé 

l, Weleh za Tac. . 

eurem olhesr onimus, eic mollis ete. .] Aebnlidhes oben Il 
t cut primus impetws eie (ac. Gallis 








dto. sequeta, minor quam feminarum. Liw. 
Gallorum corpera laborhs adstusque Íntolerantitsima fluere 
eorum. proelia. p quam virorum, postrema minus quam 
Wn este, "ld, V, Galli flegrantes ira, cuius impotens est 
*. liil. nata in vanos tumulius gena. Wegen mollia vergl, Sall, 
7» f. adolescentium aimi meíles et aetate flusi. . 
P^: erum est] Diese Worte waren Eioigea ametfsig, ohne 
E ant le eat; vus Oudend, und Dihre gero sufgiben, 
- quum intelligeret] Der Schrifu- 
e dea Nalieg. vergemen, und wiederholt oder bes 
Yd Pelee der Periode noch eipmal, Diess uenuc maa Epanae 
Mp Eomes. 3, 5. Bei Cicero hüudg.. Yeti viele von Corte 
B lief, ad Div, XV, 10, 1. & 
Fatum latfadins] So b munt Cetn m Allgem, de Flie 
E T: ^ wird latitudo von der Áusdahe 
sal. XLII titudo von der 
VIRUS, iei plas : 
o 
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locis sibi bellum gerendum, wbi paucis ante anni 
Valerius Praeconinus Legatus exercitu pulso interfe 
esset, ntque unde L. Manilius Proconsul impedima 
amissis profagisset, non mediocrem sibi diligentiam. 
hibendam intelligebat. — Itaque. re. frumentaria proi 
auxiliis equitatuque comparato, multis praeterea Y 
fortibus Tolosa, Carcasone et Narbone, quae sunt à 
tates Galliae provinciae, finitimae his regionibus, n 





ex tertia. parte aettimanda ] Eigentl. nicht. anschlagen s 
faxiren auf, sondern nach dem 3. Theile, den man »ls Maja uk 
Diesem analog aestimare ex aequo Liv. Vll, 3o. Sall, Cat ie. 
citias non ex re, sed ex commodo aestimare. Dabei bemerke nni 
Construkt, von aestimare mit dem Llof,en Ablativ, 2, B. Sill.Fnl 
Corte: guinis modiis libeiatem omnium oeitexart 
1, 17. denis in diem assibus animam et. corpusanlint 
net der Ablatv nicht sowoh! den Werl, als de Ka 
eumme, Wofür eine Sache zu haben sey. Vergl. Zumpt 6. ài. 

paucis ante. annis] So steht anie báutig adrerbialter mid 
Ablaiv bei Bestimimuug der Zeit, wann etwas geschehen, Ja, bel 
XL,5:. ante annis octo, wo Drakenborch die Stellung der 
á will. Doch findet man sogar post. paucis diebus Liv. 
gl. Zumpt $. 4 und Nep. Alcib. i1, 1. Beiep. geben nodi 
1, perpaucis ante diebus, Ueberhaupt bei Cic 
allgemei c. l, 5. qui centum milibus anuorum ane ace 
c. 3. Themistocles aliquot ane ann. Die Verwirrung in Colb 
allgemein, da a»/e nacbgesetzt immer noch. von vielen für Pru 
tion gehalten wurde. Die Zeif aber, wann die lier erwibnten EP 
e sich zugetrogen haben, versucht man winsonst eu beim 
. Kriege, Mau bezieht de 
1: $- So. Testis Gallia ete. . 
Jinitimae his regionibus] Gemeine Lesart war: ex Aia rd 
als ob. Caesar, durch dic Parenthese unterbrochen, die obigen Ab 
JTolosa ew. moch einmal genauer bezeichnet uud mit evocali 
buuden bate. Die Worifolge wird durch ex hücbst nuangeuba 
&türt, und die kurze Parenthese konnte eine solche Recapitulation* 
erzeugen.  Ciacconius warf jenes ex- weg, uud 1 Cod. Desciigus 
Ansicht. ex 1u ertragen, wenn es hiefs: ef quae sut 
witates etc, ex Aie etc, Ganz ábulich unt. 35. inde auxili 
suatur, 

nominatim evocatis] Evocare ist zwar eigentl. herausrofen, 
Liv. |, 48. evocavit virum e curia ; und wird zunáchst von Ob 
ten gebraucht, die Jemand zu sich bescAeiden, siehe Bremi 1a] 
Con. 5, 5. eben so excire, Vergl. Liv. XLV, 31. Allein e 
fio militárisch technisches Wort, uud heisst: au/fordern zum. 
dienste, besonders die Soldaten, welche bereits die gesetzmifsige 
gedient haben. Diese heiwen diher evocati. Cic. ad Div. lll & 
Corte zu Sall. Cat, 59, 3. Sie standen unter besondern Befehhll 
wnd wurden den übrigeu Cohorten nicht cinverleibt. Graev. 12 
Ml, 7. Diese inilitár. Organisation fand nur in rüm. Proviuze2 
und die Aufforderung geschah eutweder durch die Legaten pers 
eder durch schriftliche Befehle de& Oberbefebl&habers, lterü * 



































































DE BELL. GALL. LIB.III. CAP.20.21. 311 


im evocatis, in Sotiatium fines exercitum introduxit. 
i» adventu: cognito, Sotiates, magnis copiis coactis 
ligue, quo plurimumi valebant, in itinere agmen 
imm adorti, primum. equestre proelium commiserun: 
bis equitatu suo pulso atque insequentibus nostris, 
lis plestres copias, quas im convalle ex insidiis col- 
hwmut, ostenderunt, ^ Hi nostros disiectos adorti, 
Wim renovaverunt. , 

Le. XXL 'Pugnatum est diu atque acriter, quam 
Duis, superioribus viotoriis freti, in.sua virtute totius: 








Die iepetoris. Liv. XXXVII, 4. quinque milià voluntariorum, 
| docisque, qui emerita stipendi. bebant. Desgl. 
lLAiriis B. C. L 3. das. Held, — Es is aber wobl zu unter- 

3. 4b evocare, wie, hier, blofe die besondre Jdufforderung 
IF epdienste bedeute, oder ob von den eigenil. evoca£/s, als ei» 

"me der róm. Soldateu die Rede sey, wie B.C. 1,3. — Vergl. 
32,9. XIV, 5. — Lipsius de re ini, 1, 8. unt. IV, 6. No- 
[oo iens lier allerdings namentlich; er haue sich von ihuen ein. 



















"konnte und sollte, Mau müchte 








Ünnde liegea. ich die Sache ihrer Ji 


Zukunft hiu- 





Absicht, wenn ni 

[6h sicht auf die Vergangenhi 

E Urs ist bei: insidiis der Fall, insofern der Erfolg eiu Eünfti- 
- liber ist ex gleich dem per und propter, denu beide zeigen 

| o i de: Beisp, bei Corte zu.Sall. Cat. 12, 2. und lug. 
i, ob. 1,59. 


| XXL, Superioribus victoriis freti] Man nehme fretus nicht 

I5 F'erirauen, soudern es iat unser: ermutigt, gestárkt durch. 

* oder Vertrauen, , 4g. exir. iemoria — re- 

"rum freti, Daher &nden wir,.dass fretus sich in der Regel 

^s etyas Faktisches, Reelles, nicht Gedachtes oder Proble- 

ai wie loci. praesidio freti VI, 5. exu. locorum opportuni 
71, 55, Casaris. amicitia. B, C. lil. 5g. 

01 
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Aquitaniae sifutem positam putarent; nostri autem, | 
sine imperatore et sine reliquis legionibus, adolesced 
duce efficere possent, perspici cuperent: tandem 

fecti vulneribus hostes terga vertere. — Quorom M 
numero interfecto, Crassus ex itinere oppidum Soti 

oppugnare coepit. — Quibus fortiter resistentibus, và 
iurresque egit. llli, alias eruptione tentata, alias d 
culis ad aggerem vineasque actis, (cuins rei "* 
peritissimi Aquitani, propterea quod multis locis 

cos nerariae secturae sunt,) ubi diligentia nostrorum 





sine imperatore] Sc. Caesare, tum Unterschiede von dur. 

ex itinere] Siche oben 1, a5. 1I, a9. 

cuniculis ad) Diese Kunst, Minen anzulegen, soll mà Te 
1V,20.2i. bei der Belagerung von RLodus erfunden worn w 
wm dadurch einen gegen die Mauern aufgeführten uugebeuera T» 
»mustürzen: Quum rotis suis moles impulsa fuisset, tanto pe 
solo cedente subsedit, ut nec iungi muris, aut moveri ulterim 
crit. Verl. Diod. Sic. XX, 94. Bei den Rómern findet ma 
ste Deispiel vou einem solchen cuniculus in der Belogerung v 
Liv. V, 19. und 21. Man sagte techoisch: cun. agere, auch à 
cuniculum agere. Ueber der Gallier Geschicklichkeit iu solch 
»iren, vergl. VII, 22, Dagegen bat Flor. lll, 1o, 6. entweder 
Nschrichten über die Aquitanier gehabt, oder, wie Hotomann 
Wie Sache gauz falsch verstanden t /fquizanr, sagt er, callidun 
in spelunculas se recipiebant; iussit includi. Allein es lm. 
wohl denken, dass die Aquit. theils aus Furcht, theils aus Ki 
sich in ibre Bergwerke zurückzogeu, und von da Ausfille watt 
Jenes ad aggerem — actis weiset hin auf den Punlt, gegen 
Was gerichtet ist. Bei agere ist diefs die gewühulichg Cou 
ob. ll, 12. auch im arcem cuniculum agere Liv, lV, 22. Abtf 
sonst ad csstra, ad hostes, ad naves contendere, proücisci. Ob. 
13. So Liv. XA, 4g. in. ad eas couspectas — naves misse, 6h 
gen sie, . ; 

longe peritissimi] Sall. lug. 5. longe maxuma virtus; 9 
oftzur Verstrk, des Superlative, wie auch büuüg: longe P 
Beisp. bei Drakenb. zu Liv. VI, 3a, 5. ; 

secfurae] Die Lesarten der Codd, und Editt. sind so wt 
den, des. es schwer bli, die Wahrheit auszumittelu, obscbon det 
der Stelle einleuchtet, Sectura vou secare, soll so viel seyn! 
dina; aleiu es fehlt dalür am Beispielen. Andre lm s ai 
mach Casaubon. zu Strabo lV. p. 190. ed, Paris, schou g^wch 
und wm. Platten, (yqvalov nióxec, laminae) gegossnes Eisen odd. 
píer. Noch andre laseu. structurae, welches sich sehr tarii] 
Diod, Sicul. XVl, p. 514. spricht von xeracxiveí, substrucionci d 
hat der Verf. dee Bell. AI €. 1. atructurae, d. ieinerue 6f 
Wir felgen lier der von Oudeud. gewihlen Lesart, ohne jeied, 
Vernutheng zu unterdrückeu, welche sich auf das im vielen 
anpehaagte que stützt, Namlich wir würden, wenu andre 3d* 
Yorbild seya. dürfen, lcxen: aerariae structuraeque, d, i. at^ 
fodioae, wie unt. V, 22. ferrariae; desg!. lustim, VII, S, 1*- 
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is rebas profil. posso intellexerunt, logatos ad Cras 


mittat sequo in. deditionem ut recipiat, petunt, Qua. 


npetrata, arma tradere iussi, faciunt. 
i» XXII. Atque in eà re omnium nostrorum ín- 
» simis, elia ex parte oppidi &deantuannus, qui 


| | 
, ren. Liv, XXXIV, 31. veetgalla magna (netitult es ferrarile 
atari ue. Tscit, Anu. VI, jJ: aufdrios .sibi eeposuit, Dena 
[2e fadet eich. bei weitem tu den szneisteu Codd., und kann füg- 
sw heser Glosse enttaodem seyn. 2.) Es iet wabrscheinlicher, 


àn witere stricfurae, das sich in Codd, fiüdet, aus structurae. — 


und, 11 umgekehrt, da sfricturae im bewten Falle nicht für cu- 
vu beweisen würde, denn ScAmelzhutten, wo mau Metalle 
tlt, labeo mit. eumiculis nichts gemein, 3.) Wir heiten aber ae 
*- druraedue damn für sualog den vielen Fillen, wo zwei 
uüsiveso mit einander verbunden siud, dass das zweite die Stelle 
? 4deltive zu vertreten achemt, wenn man den Gedanken auf die 
thue logische Form zurückführt, also Hendisdys; x. B. Sall. Cat, 
ricelir atque negotiis. Plin, Epp. li, 16. gloria et aeternitas, 
^ 11,21. nomine et. vyetnstato, Cir. Hoth Taciti Synonyma eto, 
- 4. — Álso würdep dann efructurae künsdich getriebue Stollen 
Ero, aeraríae sich. nur anf den sogen. Raubbau crstrecken, Will 
Aber secfurae beibehalten, so scheint Strabo Ill p.116. die 
| enigermafsen aufzubellen. In Bpanien niámlich, bei den "Turdi- 
3, find mat auch Kórmer nud kleine Klumpen Gold im zer 
* Steinen: qaol Ób xol ÀíOev oyWouíves svolonew Belga. 
Qianer aber waren mebr den Hispaniern, ais den Galliera 
''0 denen Strabo a. a. O, sagt: Bie behaupteu, ihre Metalle 
Ver, als die Hispaniens, uod zwar auf den Cevennen und an 
sien. Bemnach verstehen wir unter aerariae die eigentl, 
: Bergwerke und. Gruben, bei Strabo ($0890, ogvxG rite, uuter 
'* aber eine. Árt Steiubrüche, Acropías, wo it fortlaufenden zu 
ligendem Güngen oder metalihaltigeu Felsen Stücken und Plat- 
bireichlagen , xerschlagen wurden, in denen mso Goldkórner 
nito hofte, Vergl. Strabo 1V. p. 190. Secare entspricht also 
Fitch. or(Luy oder e(urtw;  aeraria steht aber absolut und das 
3 satt. des. Speciellen, Der griech. Metaphrast, der bloís 
*:pd gelo, Ovre» xalxude hat, verstand entwéder asecturae 
hir berog es auf aerariae, odor las in seinem Cod. que nicht, 
€ trwihat die Sache gar nicht, 
'- XXIL. In ea re intentis animis] Eine seltnere uud unge- 
lilere Construktion ; wie Liv. VI, 25. f. intentue im .eventu 
! totsili; üblieher ist infendere animum rei oder ad rem, im 
d. Lettres. bei Liv, oft: 1V, 27. VII, 19. IX, a4. B. C. Ill, 19. 
rimi ad pacem, Unt. illt, 36. Au inenchen Stellen ist es 
Pf, ob Ablativ oder Dativ z. B. Liv. 11, 57. spectaculo in- 
(e ae erit, Cfr. Iustin, XXX, 1, 1. Suet, Caes. 65. — Daun 
* Ánalogie entscheiden, bei Livius für den Dativ. Anders 
"^. der su. intentus den. Ablativ der Ursache aetzt: aliquo ne- 
lentus, Cat, 3, exi. S. unt, VH, 8», — Als Synonyin. liest 
" l9. mbi spectaculi tempus venit, dediaeque eo menfes 
"al emnt, Daher mÜchte wobl-im es re au unster Stelle za 


* *yü dureh Aic, tuno, wie Uaec. oft su sagen pflegt; unter 


, 








212 QC. IUL. CAESARIS 


Aquitaniae sifutem positam putarent; nostri autem, y 
sine imperatore et sine reliquis legionibus, adolescenl 
duce efficere possent, perspici cuperent: tandem 
fecti vulneribus hostes terga vertere. Quorum mij 
numero interfecto, Crassus ex itinere oppidum Sotiat 
oppugnare coepit. Quibus fortiter resistentibus, vi 
iurresque egit. llli, elias eruptione tentata, alias d 
culis ad aggerem vineasque actis, (cuius rei sunt IW 
peritissimi Aquitani, propterea quod multis locis sj 
eos Berariae secturae sunt,) ubi diligentia nostrorum 





sine imperatore] Se. Caesare, tnm Unterschiede von dur. 

ex itinere] Siehe oben 1, 25. l1, 29. 

cuniculis ad) Dicse Kunst, Minen anzulegen, soll mà T4 
]V,20.2i. bei der Belagerung von Rhodus erfunden worin v 
sm dadurch einen gegen die Mauern aufgeführten uugebeuera Te. 
mmzustürzen: Quum rotis suis moles impulsa fuisset, tanto pow 
solo cedente subsedit, ut nec iungi muris, aut moveri ulteriu W 
crit, Vergl. Diod. Sic. XX, 94. Bei den Rümern findet mai 
sie Beispiel vou einem solchen cumiculus in der Belagerung vou 
liv. V, i9. nnd 21. Man sagte technisch: cun. agere, anch & 
cuniculum agere. Ucber der Gallier Geschicklichkeit iu solcha 
»iren, vergl. VII, 22. Dagegen hat Flor. Ill, 10, 6. entweder 
Nschrichten über die Aquitanier gehabt, oder, wie Hotomapn fl 
die Sache gauz falach verstaudeu: /fquitani, ast er, callidum ff 
in spelunculae se recipiebant; iussit includi. Allein es link 
wohl denken, dass die Aqnit. theila aus Furcht, theils aus Krid 
sich ip ihre Bergwerke zurückzogen, und von da Ausfalle wait 


Jenes ad aggerem. — actis. weiset bin auf den Punli, gegen d 
Aber 




















was gerichtet ist. Bei agere ist diefs die pewühuliehg G: 
ob, M, 12. auch in arcem cuniculum agere Liv. 1V, 22. 
sonst ad castra, ad lostes, ad naves contendere, proficisci. 
15. So Liv. XXI, 49. in, ad eas couspectas — naves missae, à 
gen sie. 

longe peritissimi] Sall. lug. 5. longe maxuma virtus; ud 
cft zur Versrk. des Superluiva, wie auch háuüg: longe pri 
Beisp. bei Drakenb. zu Liv. Vl, 3a, 5. 

secturae] Die Lesaren der Codd, und Editt. 
den, dass. es schwer báli, die Wahrheit auszmnitelu, obschon der! 
der Stelle einleuchtet, Sectura von secare, sull so viel seyn 3l 
dina; sMeim es fehlt dalür am Beispieleu. Audre lamen atrich 
nach Casaubon. zu Strabo |V. p. 9o. ed, Paris, schon gehn 
und in Platten, (zgvotov sÀáxec, laminae,) gegossnes Eisen oder 
pfer. Noch andre laseu sfrucfurae, welches sich schr empfeblt | 
Diod. Sicul. XVI. 514. spricht von xaragxevaí, substructiobet- 
hot der Verf, des Dell. Alex. c. 1. structurae, d. i. steinerue 6 
"Wir folgen hier der von Oudeud. gewihlten Lesart, ohne jedoch 
/rmutlung zu unterdrücken, welche sich auf das iu vieles 
supehangte que atützt, Namlich wir würden, wenn andre 5df 
Vorbild seyn dürfen, lescu: aerariae structuraeque, d. i. aererit 
fodioae, wie unt. VII, 22. ferrariae; desg!. lustin, IW, 5, 1*- 








ind so ve 
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his rebus profe. posse intellexerunt, legatos ad Cras 


^ 


mitient sequo in deditionem ut recipiat, petunt, Qua 


npetrata, arma tradere iussi, faciunt. 
a» XAXI[ Atque in eà re omnium nostrorum 1n- 
M nimis, elia ex parte oppidi Ádosntuannus, qui 


y oom. Lire, XX XIV, 231. veoNealia inetitult es ferrarile 
R/criique. Tacit, Anu. VI, :9. aufdrtoe .eibé  eeposuit, Dena 
joe índet eich bei weiter tu de meisten Godd., und kann füg- 
au leimer Glosse enutendem seyu. 2.) Es ist wahrscheinlicher, 


4a uvltuere s/ricfurae, dss sich in Codd, fiüdet, aus structurae. — 


und, iy umgekehrt, da e£rioturae im besten Falle nicht füe cu- 
sh beweisen würde; denn ScÀmelzhuütten, wo mau Meulle 
ilt, liben roit. eaticulis nichts gemein, 2.) Wir helten aber ae» 
5 dreturaedue  damo für »ualog den vielen Fállen, wo £wei 
Vusireso mit einander verbunden siud, dass das zweite die Stelle 
? 4djeltiys zu vertreten acheint, wenn man den Gedanken auf die 
"hue logische Form zurückführt, aleo Hendisdys; z. B. Sall. Cat, 
ericilis otque negotits. Plin, Epp. liI, 16, gloria et aeternitas, 
^ ll212 nomine et vetustato,  Cír. Hoth Taciti Synonyma eto, 
- 4. — Also würden dann afructurae künsdich getriebne Stollen 
t» Gerariae sich nur amf den sogen. Kaubbau erstrecken, Will 
tbt wcfurae  beibehaleu, so scheint Strabo Ill p.116. die 
* tinigermafsen aufzuhellen. In Bpanien nirnlich, bei den 'Turdi- 
*$, fhnd mat auch Kórmer nud kleiue Kíiwmpen Gold im zer« 
(0 Steinen: qao Ob xol ÀfíOev oyihoufvos svolgxt»  Bedgra., 
Qser aber waren mebr den Hispeniern, als den Galliera 
vou denen Strabo a, a. O. sagt: Bie bebaupteu, ihre Metalle 
ber, als die Hispaniens, uod zwar auf den Cevennen und an 
jrroien, Bemnach verstehen wir unter aerariae die eigentl, 
V^ Bergwerke und. Gruben, bei Strabo 8ó890, 0gvzÓfrtric, unter 
Ft? aber eine. Art Steinbrüche, Aevopíac, wo it forilaufenden zu 
ietenden Güogen oder metalibaltigen Felsen Stücken und Plat- 
b:reichlagen , xerschlapen wurdeu, in denen man Goldkórner 
dta hoffte, Vergl. Strabo 1V. p. 190. Secare entspricht also 
Pith. ov(Cey oder «(uytw;  aeraria steht aber absolut und das 
[ane satt. des Speciellen, Der griech. Metapbrast, der bloís 
"d gelo, ovre» yclwnüw hat, verstand entwéder aecturae 
5 oler bezog es auf aerariae, oder las in seinem Cod. que nicht, 
9 t'wihet die Sache gar nicht. | 
"-XXIL. Im ea re intentis animis]  Eiue seltnere uud unge- 
lichere Construktion, wie Liv. VI, 235. f. intentue im .eventu 
' Comilii; üblicher ist intendere animum rei oder ad rem, in 
id. Letures bei Liv. oft: 1V, 27. VH, 19. IX, a4. B. C. Ill, 19. 
. (umi ad pacem. Unt. ' ill, 36. Au inanchen Stellen ist es 
"luft, ob. ,b7atiy oder Dativ z. B. Liv. 1], 57. spectaculo in- 
 Ovas erit, Cfr. Iustin. XXX, 1, 1. Suet, Caes. 65. — Dann 
ie Amdogie entecheiden, bei Livius für deu Dativ. Anders 
". der aq. imfentus den Ablativ der. Ursache setzt: aliquo ne- 
"iilentoá, Cát, 2. extr. S. unt. VH, B», — Ale Synonym. liest 
| " b 0. ubi spectaculi tempus venit, dedkaeque eo mentes 
"li erat, Daher iSchte wohl-i es re au uoster Stelle za 


^" im durel bjé; tunó, wie Caes. of au sagen pflegt: unter 


4 "E 
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summam imperii tenebat, cum sexcentis devotis, 
illi Soldurios appellant, (quorum haeo est condis 


j 
diesen Umstinden, Aierbei, wihrend diess geschab, dum haec Bg 
tur; so dass also rnfenti ohne Beziehung stüude auf cin. Objekt, 
Aac re animis Romanor. occupatis. Unt, Vll, So. 4fgue 
militum intenti animi pugnae eventum exspectabant, So w 
ad Div. XV, 14, 9. ut omnes tuos nervos in eo contendas; 
Eun. 1, 5, 20. digna res, ubi nervos intendas tuos. — 1. 
hier sufmerksam 7n machen auf die nicht seline Vertausch 
Casus bei zn, folgend aus der subjektiven Amsicht der Schr 
nnd au» der Natur des Sprachgebrauchs; z. B. ob. L.47, in 
i, Sallust, Cat. 5o, 12? siut. misericordes in furibus; da 
ge Codd, lustm. ], 7, 10. si quid im Croes, 
m, crudelius consuluisset, Umgekehrt. der Accasativ std 
gewühnlichern 4blativs, B. C. I, 25. im potestatem. abere. | 
d^. Held. Die Griecheu verfuhren auf áhnliche Weise zit li 
4ls. Viger. p. 606, — ] 
devotis] Eine ganz eigenthümliche und nationelle Erscbéi 
verschieden von den bei deu tómero vorkommenden Deispi 
freiwilliger Aufopferung des Einzelnen zum lleile des Gaazn 
welchen tragischen Akt die Formel bei Liv, VIII, 9. enthal 
derjenige, der sich aufzuopfera bereit ist, verüucht und ve 
sich, gleich den Feinden, und giebt sich. dem Verderben Pi 
Vergl. Nep. Alcib, 4,5. Hier ist devotus ciner, der sich af 
nud Tod Jemanden ergeben, ihm geweibt bat; ihnlich bei Su 
67. — Die Amleger führen Stellen an, wo Aehnliches von 
"Vülkern berichtet wird: 1.) Valer. Max. Il, 6, 11. Celtibari 
esse ducebant proelio superesse, quum is occidisset, pro cuis 
epiritum devoverant. Desgl. nach Serv. zu Virgil, Georg. IW 
Sall. bei Corte p. 1057. 2.) Werden bei den Acgyptern 7 
erwáhnt, commorientes, avvaazoórigxovrec genaant, die n£f 
ander Yu leben und zu sterben geschworen hatten. Desgl. P 
jn vit. Sertorii, c, 14., wo diese derofío der lberer xorüdz 
annt wird. 3.) Plutarch vita Peloyid. c.»8. gedenkt. der heil 
lupos Myoc. der Gelicbteu und Liebenden, 2p«o16r xal igugn 
Auch bei den Carthagern war nach Diodor, XVI, to. und 
ipis Aógoc, 250» Mann stark, welche lauter Leute von vorneli 
burt und ausgezeichneter Tapferkeit, aber Freiwillige nnd 5i 
Leben und Tod gleichsam Verptlicbtete wu, Verschworne wa 
nach dem Falle fhres Führers lianno zogen sie sich, der Gewol 
chend, zurück. Siehe Diod, NN, 12. 5.) Ganz desselbe sagt 
von den Germanen, cap. i4. infame in omnem vitam ac pro 
superstitem. principi suo ex acie recessisse. 6.) Auf diese de 
mern bekannte Site der Gallicr. glaubte. Henr, Stephanus, babe 
Od. 1V, 14. extr. hingedeutet, mit den Worten: Galliae, non 
funera welches jedoch sich wohl cher auf die den Rómern en 
lich gewordue heldeumüthigo '"Tapferkeit der Gallier übcrhauP 
zieht, Cfr. Flor. lH, 10, 2.7.) Athen. Vl, 13. erwühnt ganz 
ben Fall, nnd erklárt e:iodorgove durch: riyeliua(ove. Cir. 
ad h. i. Und über einige andre hierauf bezugliche histor. E 
nwngen bei barbar. Vülkeru Voss, zu Virg. Georg. 1V, 210—194 
[e Die Site ist eine dem Keltenstamme, im Germanie? 
alien eigenthümliche gewesen, weil Cxesar der Sache cine 'ad 
besondre Aufmerksamkeit. widmet, vergl. Vll, «o. und .Gebsutt 
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lus invita commodis uba, «um :bir fruantur, quo- 
pe amicitiae dedidarint; si quid lis per vim accidat, 
mmdem casum .una ferant, aut sibi -mortemy con-. 
: meque. edhuo liominum. meimotia repertus est. 
jm, qui eo; interfecto, cuius se amicitiae devox 
mortem requsaret;) eum iis-Ádcantuannus, eru« 
facere conatus, elamore.sb ea parte munitionis, 
; quum. ed. urma: milites .conowrrissent vebemea- 
ibi pugnatum. esset, repulsus in oppidum, tamen. 
deditiopi& conditione uteretur, a Crasso im-. 









-XXHL; Armis .obsidibusque. aceeptia, - Crassus 

Yocatium et "Tarusatium profectus est Tuin 
hh: commott,: qued. oppidum et natura logi et 
Aunfuij, pauci$ diebus quibus eo ventum erat, 


el PED . ^ 
jalssiina, Dissertat, V. Eines übulichea. Insti- 























iam mori vellent, meus 
mori aliter non daretur, 
Mirum genus, multe. 

raum. Neque quis- 
» qui hoo facere pes 





ortanam, et ad olümum 
llam. pati posseot; qui 





b lángerer oder kürzere Paren-" 
o versuchten, Beisp. giebt Rams 





. 
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expugnatum cognoverant, legatos quoquo versus dM 
tere, coniurare, obsides inter dare, copias pas 
coeperunt. Mittuntur etiam ad eas civitates legati, q 
sunt citerioris Hispaniae, finitimae Aquitaniae: indei 
xilia ducesque arcessuntur, Quorum adventu magnat 
auctoritate et magna cum hominum multitudine bell 
gerere conantur. Duces vero ii deliguntur, quit 
eum Q. Sertorio omnes annos fuerant summamque sd 
tiam rei militaris habere existimabántur. Hi conss 
dine populi Romani loca capere, eastra munie, € 
meatibus nostros intercludere instituunt, Quod ubi Cn 
sus animadvertit, suas copias propter exiguitatem ? 





Ob. I, 4€, biduo, quo haec gesta sunt. Suet. Caes, 55. inire quist 
quam wüluerat diem, quaruor, quibus in conspectum. venit heri Y 
profligavit acie. Cfr. Corte zu Cic, ad Div, V, ao,2o. Zump jV 
ud Gronov. zu Liv. XXX, 21, 9. wo sexto decimo demum aw! 
Glossstoven. durch. eingeschobues pos nach demum commenüri wi 
Jinitimae] Strabo Lib. iV. bemerkt gelegeatl, vom dea 
nerd: &kwqégowui: To yulavixoU qUÀov xeid t vq Ti « 
oxtv&s xai xuvà. 1» ylavrav doixuat Óà. páAÀov "Igygav. 
P3 magna cum auctoritate] Der Gedauke acheint etwas 











a druekt, atat: Quor. adventu viribus aucti, maiore cum 
ritate bellum gerere conantur, Auctoritas ist üb Gewicht 
Nuchdrack, de» Imponiremde, in so fera derselbe von der Pei 
lichkeit oder dem Stande des wirkenden Subjekt amsgeht Asíl 
chen kann es nicht übertragen werden, es müsste ihnen dews P 
sonlichkeit beigelegt seyn. Also hi mit einem imposanit! 
zablrichen Heere. [n übnlichem Sinne sagte Phaedr. Prolog. 
-lesopi. nomen aicubi interposuero — .Auctoritatis esse scito 

omnes annos] Scil. quibus bellum Sertorianum duraremti 
vom Jahr o — 7a v. Chr. " 

Quod ubi] In dieser und in übnlichen Stellen bildet quod 
Jeichtern Zusammenhan, hen 2 Sátzem, Es scheint dies! 
weise entstanden aus von P'rolepsis der Gedankem» 
quod al bekeunt. voraussetzt, was erst folgt, Vergl, Cic. Ott 
diss, Schirach. Aehnlich quod utinam minas vitae cupidi fuif 
Cie, ad. Div. XIV, 4, 1. Sall. lug. 13, 2:. Bremi zu Nep. Haunib. * 
und B. C. I, 16. das, Held, Wir Dentchen im gem, Lebeo: 99 
*r das bemerkt, duss ete, — Doch kónneu wir mns an dievet 9 
vicht des Gedaukens erwehren , ob es nicht vielleicht. Ko"| 
Crassus animadvertit, et suss copias etc, War denn jenes if 
»icht augenfállig genug und Gegenstand. der Denchtugg ?. So Li 

, 3. quod ubi animadversum est, nümlich allgemein 

zichung auf mügliche Fálle. Cf. ob. c. 15. 
Qigd vor guum, quonim etai, ni und ni 

c. ll, 8, 29. Vergl. Zumpt f. 799- , 

: Serhorio] Nac Flor. Tt, pu 99 vir summae, eed colam 

sie Bichtger würdigt ihn Plutarch, der ibn mit umet 
s leicht, 
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giebt Beyet 
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p didwci; hosfem e&t vageri et.víat. obsidere et. ca- 
| satis praesidii relinquere, ob. eam. eanssam minus. 
mode frumentam cemmeatumque sábi sapportari, in 
| hostium nwmerum augeri; non. Qunctendum existi» 
fi, quin pegne deosrtaret, Lao re ad. consilium de- 
j, sbi omnes ádem seatire intellexit, posterum diem 
pue. constituit. - EE 


(s, XXIV. Prima luce, produetis omnibus copiis, - 


Mii acie imetituta, auxiliis im mediam aciem conie- 
*, qid bostes consilii caperent, exspectabat, lili etsi 


od couilum delata) Die Sache wutde zar pemelnschaftl, Be- 
limp, vr eineo. Kriegsrath gezogen,  Deferre hümlich heisst: Je- 
40des etwas hipterbringen, und dessen Beurtheilung anheim stellen, 
T Estcbeidgng überlassen, s. B. V, 6G. Cic, Kpist. ad Div. XIII, 
. Óu, Maaut, Dieses geschieht, wenn manu sith selbst uicht zu ra 
3 vit, oder wenn man dazu nicht Befugniss genug hat; z. B. 
. |l, 38. eam rem ' Coss. rati, ut erat, peroiciosam, ad Patres defe- 
M. Uod JV, 13. m, rem corbhpertam ad Sesastum refert. — Serius 
jest quam tutum | fuerit, ea deferre, Beferre hingegen, welches 
vog Abschreibera verwechselt worden ist, ist der übliche und 
t Àusdruck von. einem am/lichen, mos erhaltenem Auoftrago uud 
de Ants uod. der Verháltnisse 2u machenden Berichte über 
licles und Geschehnes, an eine Be/iórde, um darüber zu eot 
& Yergl. Drskenborch zu Liv, XXI, 6. Da an unsrer Stello 
wn der bóhern "futoritát eines Gerichtehofes die Rede ist; so 
"jerre gat nicht. Dagegen B, C. 7, 6. ad Senatum refertur: 
Itelia delectus habeantur eto — Also bleibt referre stets ein 
 Qfficieller; deferre, ein. Ausdruck auch des bürgerl. oder des 
lbeus, Vergl, Sueton. Caes. "t 30. Cic. ad Div, VI, 25, 6, 








3], 1, 5, Brisson. de Form. $. 152. Die gewóhnliche For- 
bá einer solchen Anfrage der Coss. an' den Seoat wir: quid 
jacet? Quid videtur? Weun nun im utramque partem dar- 
Vriandeli wurde, so heisst das, bei Cio. in. den DBriefen gar oft, 


um pagnae constilulit) I. e. ad pugham. Liv XXI, 55, extr. 
An Weidüs circumspectare Poeuus coepi. XXXV, 33, 15. Quem 
I patrando. facinori statuerat. 

Gp. XXIV. Muziliis 4n. mediam aciem coniectis] Deu Aus« 
Kl comücere würden wir nach ünsern Begriffen, vergl. jedoch c. 
| Ttbus — non multam confidebat, entw. unpassend, oder zu Aart 
À veráchtlich fnden, wenn er nicht etwas gemildert würde durch 
! Crwohoheit, x. B. Lie. IX, 46. omnem forensem turbam in 1V 
bu coniecit," Cfr, XLV, 15. tmd XXXVI, 12, 4. iu eam legationem 
Mxlochns et qui eins factionis erant, de /ndustria coniecti, Es ist 
pori: Haufenweise und grófsere Massen auf eineo Pupk stellen. 
"'t hier in. nenern Codd. collocatis, wie aucb in viel. Editt. und 
! belaonte Verwechsl. mit collectis. 

, Tid consilii caperent, esépectabaf] 'Wentn eirspectare ganz o 
4 trwarie& entpráehé, 50 müsste consequent stehent quid — cop* 
*"M, óder af. Allein es ist mehr aufevácues suf des Gu 
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Aquitaniae ssfotem positam putarent; nostri autem, ( 
sine imperatore et sine reliquis legionibus, adolescent 
duce eíficere possent, perspici cuperent: tandem t 
fecti vulneribus hostes terga vertere. — Quorum ma 
numero interfecto, Crassus ex itinere oppidum Son 
oppugnare coepit. Quibus fortiter resistentibus, via 
turresque egit. llli, alias eruptione tentata, alias d 
culis ad aggerem vineasque actis, (cuius rei sunt lu 
peritissimi Aquitani, propterea qnod multis locis y 
eos aerariae secturae sunt,) ubi diligentia nostrorut 





sine imperatore! Sc. Caesare, tom Unterschiede von duri 
ex itin^ré) Siehe oben 1, 25. 1l, a). 
cuniculis ad' Diese Kunst , Minen anzulegen , soll wd Tq 
IV, 20.21. bei der Belagerung von RLhodus erfundea wedtiw 
wm dadurch einen gegen die Mauern aufgefülrten uogebeun Th 
mmzustürzen: Quum rous suis moles impulsa fuisset, toto pw 
solo cedeute subsedit, ut nec iungi muris, sut moseri ulieriu 
erit. Vergl. Diod. Sie. XX, gá. Bei den Rómern fidet min 
e Beispiel von einem solchen cuniculus in der Belagerung 
V, ag. und 21. Man sagte techoisch: cun. agere, auch oc 
cuniculum agere. Ueber der Gallier Geschicklichkeit iu solha 
miren, vergl. VI, 22. Dagegen hat Flor. lll, io, G.. entweder 
Nachrichten über die Aquitanier gehabt, oder, wie Hotomana 
die Sache ganz falach verstaoden : /fquitani, sagt er, callidum 
in apelunculaa se recipiebant; iussit includi. Alleim e» lin 
wobl denkeo, dass die" Aquit. theila aus Furcht, tbeils aus Kid 
sich in ihre Bergwerke zurückzogeu, uud von da Ausfalle w»j! 
Jenes ad aggerem. — actis. weiset bin auf den Puolt, geget 
"was gerichtet ist. Bei agere it diefs die gewühulichg Co 




















ob. l, 12. auch im arcem cuniculum agere Liv, lV, 22. Abtt 
sonat ad castra, ad bostes, ad naves contendere, proficisci. Ob. 





13. So Liv. XAl, 49. in. ad eas couspecs — naves mine, d 


gen sie. 
longe peritissimi] Sall. Ing. 5. longe maxuma jemid 
oft zur Verstárk. des Superlativa, wie auch hàuüg: Jonge Pi 
Beüap. bei Drakenb. zu Liv. Vl, 22, 5. 
secturae] Die Lesaren der Codd, und Editt. sind s6 
den, dass es schwer Lilt, die Wahrheit auszumittelu, obschon det 
der Stelle einleuchtet,  Scctura vou secare, soll ao viel seyn 
dina; alleim es feblt dalür an Beispielen. Audre lawn ie 
mach Cassubon. zu Strabo [V. p. 199. ed. Paris, schon geschi 
und in Platten, (yvalov niixis, laminae,) gegossnes Eisen odtj 
pfer. Noch andre lasen structurae, welches sich sehr emphellti 
Diod. Sicul. XVI. p. 514. spricht von xuracxtvai, substructionts | 
bat der Verf, des Bell. Alex. c. 1. structurae, d. i. steinerue Gel 
Wir felgen bier der von Oudend. gewahlten Lesart, ohne jede 
Vermuthung zu uuterdrüeken, welche sich auf das im vident 
sugehangie que süizt. Nomlich wir würden, wenu andre 3d 
orbild seya dürfen, lewen: aeraríae structuraeque, d. i. aertní 
fodiuae, wie unt. VII, 22. ferrariae; desg!. lustin, VIV, 5, 
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kis rebus profil. posse intellexerunt, legatos ad Crae 
1 nittsat seque in. deditionem ut recipiat, petunt, Qua 
Inpetrata, arma tradere lussi, faciunt. 
. XXIL Atque in eà re omnium nostrorum in- 
swnmis, elia ex parte oppidi &dcantuannus, qui 







Aser Glosse enuteaden 
Mere africfurae, daa seh 
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ieru , al 
ehaüpten, ihre Metalle 
md zwar auf den Cevennen und an 





seltnere oud unge- 
"hee Construktion, wie Liv. Vl, a5. f. inftenfue im eventu 
itewili; üblicher ist infendere amimum rei oder ad rem, im 
"5. Lentes bei Liv. oft: 1V, 27. VII, 19. IX, a4. B. C. Ill, 19. 
Ji simi ad pacem. Unt.'Ill, 26. Au inanchen Stellen ist 
Hifi, ob t blativ oder Dativ a. B. Hi, 37. spectaeulo in- 
P cria erit, Cfr. [ustim, XXX, 1, 1. Suet, Caes. 65. — Dana 
jit Andlogie entscheiden, bei Livius für den Dativ. Audera 
P, der su. intehtus den. Ablativ der. Ursache setzt: aliquo ne- 
Jientes, Cat, 2. extr. S. unt. VH, B». — Ala Synonyim. liest 

". l, 9» wbi spectacali tempos venit, dedi/aeque eo mentes 
wofa enmt. Daber mücbis wohl-im e& re aü wasrer Stelle zu 

2 yu dorehi hie; (und, wie Caes. ot au segen pflegt: unter 
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summam imperii tenebat, cum sexcentis devotis, qt 
illi Soldurios appellant, (quorum haeo est conditio, . 





diesen Umnstündep, Aierbei, wührend diess geschab, dum haec gereh 
tur; 80 dass also infenti ohne Beziehung stnde auf ein Objekt, Y 
ac re animis Romanor. occupatis. Unt, Vll, So. .dfque ow 
um intenti animi pugnae eventum exspectabant, So auch 
ad Dis. XV, 14, g.. ut. omnes tuos nervos in eo contendas; Te 
Eun. 1[, 5, 20. digna res, ubi nervos intendas (uos. — edo 
hier aufmerksam zu machen auí( die nicht seltne. Vertauschuog | 
Casus bei in, folgend aus der subjektiven. Amsicht der Schrifuil 
nnd aus der Natur des Sprachgebrauchs; z. B. ob, 1,47. in && 
candi, Sallust. Cat. 5), 1 int misericordes in furibus; das. Cu 
Eben ao.lesen cinige Codd, lustin. 1, 7, 10. i quid in Croeso, 
Croesum, crudelius consuluisset,  Umgekehrt. der Accosativ sni? 
gewühnlichern 2fblativs, D. potestatem. habere, € 
d. feld, Die Griechen verführen auf ühuliche Weise mit in & 































67. — Die Ausleger führen Stellen an, wo Aehnliches von a 
"Vülkern berichtet wird: 1.) Valer. Max. ll, 6, 11. Celtiberi 4 
esse ducebant proelio superesse, quum is occidisset, pro cuius 
epiritum deroverant. Desgl. nach Serv. zu Virgil Georg. IV. 
* Ball hei Corte p. 1097. 2.) Werden bei den Aeuyptern Perirsà 
erwülnt, commorientes, gvyazo9»ágxovrto gcuaant, die mitt 
ander Xu. leben und zu sterben geschworen hatten,  Desgl. Plut 
jn wit. Sertorii, c, 1, wo diese devofío der lberer xozüaanót 
Pelopid, c. :8. gedenkt der beil.Sd 
eu und Liebenden, 2yzo15r xal dgupíver.! 













Stephanus, habe Bi 
gedeutet, mit den Worten: Galliae, non part 
[ die den Rómero emp 
der Gallier überhaue 
VI, 13. erwáhot C 
: nelle, Cir. Ou: 
yu iapadovs. 2 wi 
ry 






Flor. lll, 10, 
d erklàrt ai 
| über 
barbar. 
&rrung. Die Siue ist eine dem Keltenstamme, in Germaniea 
Gallen eigenthüiliche gewesen, weil Caesar der Sache cine so 
besondre Aufmerksamkeit widmet, vergl. Vll, «o. nad -Gebauer Y 











f bezügliche histor. 
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ilbus. in-vita--eommodis una vum. :bi» fcugmtur, quo- 
» we amicitiae dediderint; si quid Xs per vhm accidat, 
Leundem casum. una ferant, aut sibi -fnortem como 
iunt: aeque. adhuo hominum rmemotin.repertus est 
pem, qui.eo: interfecto, euius se amicitiae devox 
IM, mortem'recusaret;) cum iis:Ádeamtuannus, eru« 

faeere conatus, clamore.sb ea parte munitionis, 

» qum. ad. arma. milites .conomrrissens: vebeinen- 
ipei pugnatum. esset, repulsus in oppidum, tamea 
Lwlen. deditionis conditione uteretur, & Crasso im-. 
Mavic : e n 
Jus XXIIL. Armis obsidibusque ageeptia, Crassum. 
Is Yocatium et "Tarusatium profectus. est. — Tuin 
Iv luari commoti," quod oppidum et natura loei et 
br omanfuin, paucis diebus quibus eo ventum erat, 





ma, Diserat, V. Eines Ebuliehea [asü- 





x 
Eurms bei slasischen Vülkern, s. B. den Russen im X Saecs. 
li. L, Z. 1529. No..G. Das Verhálnise der.róm, Kliente 
Patronis: is. eiu ábuliches, wenn aueh durch die Verfassung. 
!* und au Caesars Zeiten sehr veráuderwes. Iotereasant it 
"lug des Celsus p. 7o. Erant tunc ia Gallia, qui 
^ jbi wsquam sunt, howines tantae: 
*enlantiae , nt cum iis, quorsum se amicilae devovisseut, 
wibire fortumam , et ad ultimum etiam mori vellent, neque 
w»üllam: pati posseot; quin, a znori aliter non daretur, 
M manm propria consciscerent, Mirum genus, multwu 
"iwi amieiias utilitate ineticntibus adversum. Neque quis- 
e emmero jnventus a seculis ferebatur, qui boc facere pee 
Yolgo: Solduxios vocitabaat. j . 
ih] Eine Eponelepsis, nach làngerer oder kürzerer Paren-^ 
Ji oben e, 20. amit ex einige versuchten, DBeisp. giebt ItamsaQ 
3». S, 1009. 
NXHL 2frmís — ccceptis] Nicht: nachdem er bekommen, 
".saderm in Zmp/an; geuommen batte. ;So xagalaufürnr. 
Vl, 5, SQ. nf vüg uxpec lovris — maugedadóacs xdi vac 
F3. Kupog ebBos naQiiápiuri . 
PUwa loei et münu] Dckaniie Gegensatae vou Natur u. Kunst, 
Posi die Wortstellnog , (2a/«ra loci ix namnlich. die gewüholi- 
7 bewhtem gehen, vergl. oben l,2. ll, 22» Àn andern Stellen: 
"! magis opere quain zafuro muwitam. Sell. jug. 57. Auch 
Lweun eperibus. tuin suapte zu(urg tatus, Liv, NXX, 9. Auch 
[on situ naturali munitum, Liv. XLIV. à), Doch erkenot maa. 
P. dun nalura laci weiteru Uinfauge ist, vla-euus, Cio, Verr. V, 
Fh Syriemarum Jie situs, atque haep Matura loci coelique di- 
V Cir. Iustin, 4V, 1. extr. M 
Poit diis, quibus eo ventum era£] L. e. postquam «o ven. 
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expugnatum eognoverant, legatos quoquo versus dh 
tere, coniurare, obsides inter se dare, copias pur 
coeperunt. Mittuntur etiam ad eas civitates legati, q 
sunt citerioris Hispaniae, finitimae Aquitaniae: inde 
xilia ducesque arcessuntur, Quorum adventu magna! 
auctoritate et magna cum hominum multitudine bel 
gerere conantur. Duces vero ii deliguntur, quii 
eam Q. Sertorio omnes annos fuerant summamque id 
tiam rei militaris habere existimabàntur. — Hi conset 
dine populi Homani loca capere, eéastra munire, « 
meatibus nostros intercludere instituunt, Quod ubi G 
sus animadvertit, suas copiag propter exiguitatem! 





Ob. I, 4^, biduo, quo haec gesta sunt. Suet. Caes, 35. inire mit 
quam sdinerat diem, quaruor, guibus in conspectum venit li! 
ffigavit Cfr. Corte zü Cic, ad Div. V, 20,20. Zumpf-' 
Dol 6s XXN, 21, 9. wo sexto decimo demum aum 
geschobues pos? nach demum commenti wt 

Jinitimae] Strabo Lib. IV. bemerkt gelegeatl, vom dex Aq 


merüi uuqéQowm roD pularuxoU QUioU xai t vüq TüP 
Oxtvàs xal xevü c)» yAdvrav* Poixuos d? pnüllov "Inga. 
fun 












mogna cum auctoritate] Der Gedauke à 
agedrückt, statt: Quor, adventu. viribus auci 
ritate bellum gerere conantur, Auctoritas iw 
Nachdruck, ds» Imponirende, im so fern dasselbe vou der Pet 
lichkeit oder dem Stande des wirkenden Subjekts amsgeht" Auf 
chen kann es nieht übertragen werden, e» müwste ihnen deme 
sónlichleit beigelegt seyn. Also bier: mit einem imposaald 
zahlreichen Heere. [n ühulichem Sinne sagte Phaedr. Prolor.! 
Aesopi nomen aicubi interposuero — .Auctoritatis ease scito 
omnes ausos] Scil. quibus bellum Sertoriauum dunerWi 
lir, 














nicht de« Gedankens. erwehren , ob. es nicht vielleicht hie 
Crassus animadvertit, et suss copias ete, War dena j; 


ler Deachtuag ?, So T 














dap. Verl. Zumpt j. 709- 
;,Strierio] Nae Flor. i, VP up rammae, sed clos 
virtutis. Bichtiger würdigt ih Plutarch, der ibn mi ume 


sleicht, 
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lb diduel; hosfém e& vageri et.vias obsidere et. ca- 
h sais praesidii relinquere,. ob. eam: eaussam minus 
wode frumentem cemmeatamque sibi supportari, in 
& hostium nwmerum augeri; hon. Qunctendum existi» 
ki, quia pagne deosrtaret. Hao re ad. consilium de- 
à, ubl omnes idem sentire intellexit, posterum diem 
gu constituit. os 

Ce, XXIV. Prima luce, produetis omnibus copiia,. 
Wi ae instituta, auxiliis im mediam aciem conie« 
5, qid bostes consilii caperent, exspectabat, llli etsi 


si calis delata] Die Sache wutde zar pemeinschaftl, Be. 
Uf, v eihen Krlegsrath. gezogen.  Deferre bámlich heisst: Je- 
uxdet ev hinterbringen, und desen Beurtheilung anheim stellen, 
i«t Esuebeidgng überlassen, z. B. V, 6G. Cic. Kpist. ad Div. XIII, 
, (a, Mant, Diess geschieht, wenu man sith selbst uicht zu ra- 
* vtt, oder wenn men dazu nicht BHefugniss genug hat; z. B. 
. 11,28. eani rem Coss. fati, ut erat, petuiciosam, ad Patres defe- 
W Usd ]V, 15. m, rem corbpertam sd Sesstum refert. — Serius 
Met quam tatum fuerit, ea deferre,  Beferre hiugegeu, welches 
,"78 Abschreibern verwechselt worden ist, ist der übliche und 
* Àusdruck von. einem am/lichen, uus erhaltenem Anftrage uud 
3e Amts und. der Verbültnisse £u. machenden Berichte übet 
khe und Geschehnes, au eine BeAórde, um darüber zu ent« 
1 Vergl. Drskenborch zu Liv, XXI, 6. Da an unsrer Stello 
wn der bühern /futoritüt eines Gerichtshofes: die Rede ist; so 
"ferre g»t. nicht. Dagegen B, C. 1, 6. ad Senatum refertur: 
lalia delectus habeantur eto. Also bleibt referre stets eiu 
ler, officieller; deferre, ein. Ausdruck auch des bürgerl. oder de 
eheu, Verg], Sueton. Caes, cap. 230. Cic. ad Div, VI, 25, 6, 
3:1] 1, 5. Brisson. de Form. $. 152. Die gewóhnliche For- 

* bá einer solehen Anfrage der Coss. an' den Senat war: quid 
Macet? Quid videtur? Wenn nun in utramque partem dar- 
Vrhandeli wurde, so heisst das, bei Cio. in den Briefen gar oft, 


um pugnae constituit] I. e. ad pugnam. Liv, XXI, 55, extr. 
inidHs eircumspectare Poenus coepi. XXXV, 23, 15. Qnem 
M pctrando facinori statuerat. 

. XXIV. Muxiliis jn. mediam aciem coniectis] Den Aus« 
Á conücere würden wir nach ünsern Begritfen, vergl. jedoch c. 
Quibus — non multam confidebat, entw. unpazssend, oder zu Aart 
lverüchilich &nden, wenn er nicht etwas gemildert würde durch 
Cewohebeit, x. B. Lie. IX, 46. omnem foreusem turbam 1n 1V 
5 coniecit, Cfr. XLV, 15. and XXXVI, 12, 4. in eam legationem 
Mlochns et qui eins factionis eraut, de Industria coniecti, Ee ist 
| ner: Haufenweise nud grófsere Massen nuf cineo Pupk stellen, 
ltr bier in nenern Codd. collocatis, wie aucb in viel, Editt. und 
btacnte Verwechsl, mit collectis. 
$«d conailii caperent, ékspectabat]  'Wetn rirtpectare gens e 
à erwaries entpráehe, 50 müsste consequent atehent quid — cap^ 
| enent, oder simf. Allein vs iet mehr auferhauex suf dae Ge» 
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propter multitudinem et veterem belli gloriam pau 
temque nostrorum se tuto dimicaturos existimabant, 
men tutius esse arbitrabantur, obsessis viis, comm 
intercluso, sine ullo vulnere victoria potiri; et si pra 
inopiam rei frumentariae ltomani sese recipere » 
sent, impeditos in agmine et snb sarcinis, inferiores 
mo, adoriri cogitabant. lloc consilio probato ab d 
bus, productis Homanorum copiis, sese castris teneb 
Hac re perspecta Crassus, quum sua cunctatione si 


schehende oder wos móglicher Weise geschehen konnte, Das » 
wird also in ;uedíamy rem versetzt, und auf. das wirklich Fault: 
verwiesen, wáhrcud durch capturus sim od, essem uur augcdeed 
was einer zu /^un JFillens würe, was folglich dem Futuro ang& 
Vergl. Zuimp: $. 197. B. C. 1I, 5i. uterque si copiae transire condf 
tur, exspectabut,  Uebrigens ist. exspectare ciue. vox medi, 1 
Ter, Phorm. 1, 4, 10. exspecto inzlum, S. das, Rüluk. und belt 
ebenso wohl, wie hier, auf etwas au/passen, als erwarten, ab 
bis etwas erfolgt; zegiuéviey und. éárapértir. Quinctil. 1X. 5, 68. Q 
Proculeius quereretur de filio, quod is mortem suain exspectare 
ile dixisset, se vero nou exspectare: iwmino inquit, rogo ex 
Cír. Eclog. Cic, p. 570. Damit ist gesagt, wie exspectare sich w 
unterscheidet, cs ist: neugierig oder jespaznnt aufschauen o 
Koinmende. Cic. Fin. IV, 19, 252, quuin. exspectant et. avent 48 
Das. Góreuz. Opperiri ist eigentl. searlen uim eiuec Sache willen, 
abwartzn, bis etwas erfolyt oder geschieht; z. B. Sall. Cat 1 
neque frigus, neque lassitudinem opperiri, Liv. XXI, 4 , 5. Hiem 
tum forte Messanae erat, consulem Hoin. opperiens. ra 
cut, cfr. Zumpt 6$. 415. iat urspr, Ausdruck. der. Z/iguette uud 
toisie, d. i. Jemauden der uns besuchen will, erwarten ; Donat. pr 
esse et apparere, Olteubar aualog dei. praecingere; nicht von 
&t0 abzuleiten, sondern. von prae und szola, wahrscheinlich nrspr 
von Zrauen uud dauh auf die wvoruehinere Welt übergetrageu. 
nere heisst erwarten, vou Dingeo oder Dersoueu, die mich £ 
werden, die ich nicht verfeAlen werde; Dichteru gelüufig, besoa 
Horaz. Epist. |, 5, 5. te domi, Torquate, manebo, 

adoriri cogitabant] D. ). sie gedacbten.— Daher. Cic. ad | 
VIT, 5, in. Poinpejanuim statim. cozfo scil. proficisci, was mau sup 
ICD IDUSS, 
| Quum sua cunctatione atque opraione etc] Diese Stelle ist d 
kel, obgleich der Zusamineuhaug das Verstáàudniss erleichtert; | 
beziehe náinlich entweder sua blols auf cunctatio , nicht aof opd 
denke sich den objektiven und subjektiven, den fa£tiscken und rt 
nellen Gruud. veibunden. Opinio ist dauu die Meinung det 
Soldaten von den Feinden. Morus erklàrte opiziío sua als zusam 
gehürend für: opinio de se excitata. Wir glauben eher: opiuio 
i. e. ex cunctatione exorta apud milites Roin. So auch der. Meu 
$ qofgo» na«gnyo» Óoig ois Peua(ov; szooOvuoit)ovg anugye 








Celsus p. 71. Romani hostium tarditatein. non. consilio. iput 


tes, sed pavori, Auf das in vicl, Codd, zu findende eff-cisset in 
nieht zu achten, Es fehlt nicht. an ühulicheu Beisp. besond. bei 


, . 


L 
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one timidiores hostes .noatros miüites alacrioreg ad 

manium effecissent, atque. o110ium voceg Audirentur, 

peuari diutius nog oportere, quin ad castra iretur, . 
wriaus &uoa omnibus cupientibus, ad hostium castra 
pendit: | | 

(» XXV. Ibi quum olii fossas complerent, ali 
lis telis coniectis defensores vallo munitionibusque de- 
lrmt, auxiliaresque, quibus ad pugnaps nan multum 
mes confidebat, lapidibus telisque subininistrandis et 
agerem cespitibns comportandis, speciem atqae opi«. 
Wem pugnantium praeberent, quum item .ab hostibus 

Ment ac non timide pugnaretur telaque ex loco su- 

Eie misa non frustra Bcciderent: equites, | circumitis- 
Wim castris, Crasso renunciaverunt, non eadem esse: 
Weia ab decumana porta, castra munifa facilemque 
ium babere. | Fe, 

[s XXVI. Crassus equitum praefectos cohortatus, ut | 
fis praemiis pollicitationibusque suos excitarent, quid 
vlit, ostendit. llli, ut erat imperatum, edactis | 
(t cobortibus, quae praesidio castris relictae, intri- | 
à labore erant, et longiore itinere circumductis, nó 


L] 













$e Ann. 1f, 4o, hortatur, fidem afque pericula polliceantur, | 
th ia. periculis, 1l], 65. ut pravis dictis factisque ex posteri- i | 
Uinfamig metus sit, i, e, .ex infamis apud posteritatem, Cír. 
h Taciti Synonyma etc, p. 5o. sq. Eine andre Erklürungs- 
Mie, wenn inan opinio als zu sua gehürig ebenfzlls im a££i- 
Bnae nihme, so dass opinio sich euf die Meinung und Ansicht 
Péadey besóge, nach. welcher sie operiren wollten, oben: futjus 
tütrabantur. Diese: Dentung scheiot dürch Natürlichkeit die 
lwerthere; nur ist jhr €. 35. und der Sprachgebrauch Caes, 
"ai sehr hàng sensu obiectivo, für exictfinatio nimmt, weni- 
Gig, 

Up XXV. Quibus qd pugnam] Y. e. quoad s. quod attinet 
Se oft, wie Cic. N. D, 1l, 62. ad rationem sollertiamque prae- 
": Cfr. Eclog.. Cic. p. 72. Goerenz su Fin, ll, 30, 65. und 
V^ frustra acciderent] Der Grund lag in der Stellang ex Joco 
Pire Daher sagt Liv. Vil,23. ut pila omnia bastaeque nou 
fm éx Geguo mieea vana (quod. plerumque fit) caderent, sed 
» librata ponderibus figerentur, 

icumana porta] Siehe 1l, 26. Diese deo Galliern sonst unbe- 
"t Defestigupgsweise, erklàrt sich aus eap. 25. 

Gp. XXVI. Intritae] Ungewóbulicher und seltnee, dehet auch 
670€ die gewbhnlichere Lesart, so wie alle mit £n zuseimmenge- 
"^t Parüipis, meistens die in£eneise Bedeutung des Verbi beibe- 
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ex hostlum castris conspici possent, omnium oculis 
tibusque ad pugnam intentis, celeriter nd eas, quas 
»nus, munitiones pervenerunt; atque his prorutis, 
in hostium castris constiterunt, quam plane ab 
deri aut quid rei gereretur cognosci posset. Tum 
clamore ab ea parte audito, nostri redintegratis vi 
quod plerumque in spe victoriae accidere con 
acrius impugnare coeperunt. Hostes undique circum 
desperatis omnibus rebus, se per munitiones deii 
fuga salutem petere intenderunt. — Quos equitates 
tissimis campis consectatus, ex milium quinquaginai 
mero, quae ex Aquitania Cantabrisque convenise 
stabat, vix quarta parte relicta, multa nocte se ina 
recepit. 

Car. XXVII. — Hao audita pugna, magna pars 
taniae sese Crasso dedidit obsidesque ultro misit: 
ín numero fuerunt Tarbelli, Bigerriones, Preciani, 
cates, Tarusates, Elusates, Garites, Ausci, G 














Ralen, Nur wenige 2. B. invisus, infectua , indictus , invocat, 
densus, machen eine Ausnahme, Cír. Nep. Cim. 4, 3. Vergl. 
zu Terent. Andr. l, 5,7. Liv. I, 44. V, 15, m. Infandus, bt 
Aen, Il, 5.Die Mehrzahl der Codd. aichert diese nur einmal bit 
vorkommende Wortform, i 

prorutis] Diese Lesart stat proruptig, eine hüufige Verv 
1n Codd. oder perruptis, vertheidigen die Ausleger durch gülite 
spiele aus den bessten Autoren, so wie sie dureh sich sel 
durch. Caesars Sprachgebrauch. befestigt, Liv. 1X, 14. wellerent 
atque in. fossas proruerent; efr. 1V, aq. Vellei, ll, 63, 4fnto! 
proruto vallo militibus receptus est. Sodaua i«t proruere mdt 
schuell erfolgende, uicht so viel Zeit und Awstrenguog erford 
Heudluug, wie uuser: über den Haufen seerfen, wcon 
Steininassen. vorwárts gestofsen von. 4ufsen nach nnem zu eiof! 
werden, da bingegen perrumpere mehr Kraftanstrengung etl 
Versb Cui, 1V, à, 7. Caes. B. G. VIII, 23. negue perrumpi, 
distrahi potest. Cap. sa. nulla munitione perrupta. An 
Stelle aber ist von eiuer Ucberrumpelung die Rede, und an de 
dec. war das Lager nicht zum Diessten befestigt, siehe c, 25. — 
mach rechifertigt prorutis den Scharfsinn der Gelebrteu, die 
Vorsehlag brachten, zumal, da der Erfolg, prius in ostium 
ete. die schleunige Jusführung des Uuternebinens beweist. 
achreibt: vallo disiecto; der Met, xarugulórrec vig 4; 

intenderunt] liufger contendere. Jenes bezei 
Richtung des Gemüths und der Kráfte auf etwas, alio: 
Worauf. fedacht; dieses contendere drückt ie Anstreogunf: 
Zesanimennehmen aller Kráfte, alao dié Bie und Hast. 

mula wocte] S. uni. VIL, 28: 
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imies, Üocosates.  Paucae ultime matiomes, anni 
jwe confisae, quod hiems suberat, hoo facere negle- 


Mt. 
hy XXVHE Eodem fere tempore Caesar, etsi prope 
jam aestas erat, tnmen, quod omni Gallia paeata 
) Menapiüque supererant, qui ie armis ewsent, ne- 
$um umquam legatos de pace misissent, arbitra- 
bellum celeriter confici posse, eo exercitum ad- 
Wm longe alia ratione ac reliqni Galli bellum. 
imütwerunt. Nam quod intelligebant maximas 
quae proelio. contendissent, pulsas superatas- 
vontinentesque silvas ac paledes habebant, eo' 
omnia contulerunt Ad quarum initium silva» 





Ep XXVIL Dima] le. extremae, Pyrenseie moutibus d 
Jewel, Begriffe sind ganz velativ nnd müesen nach dem Stand- 
d&Sprechenden beurtbeilt werden. Cie. ad Div IX, 15, 15. 

»ruibur udimis allatas esse literas. So dana extrema, der am. 

Pen Westen verschwindende Momd. Ovid. Met. Il, i17. 

^a impedimenta, vámlich vou den Feindeo an gerechuet; 

3, Auch metaphor. Liv. Vll, 4o. iu, ultima rabiee secewio 

lohebatsr Vil, 2. m. ultima necessitate. 

XXVHL. Bellum agere] Den Krieg eiuleitem und fortfüh- 

Üben; gerere aber ist sustinere, führen, abhalten; facere, 
Erstéres ist das allgemeine und nmfasst die ganze theore- 

"i prahtisehe Anordnung und Verwaltung; das zweite die ma- 
Tal geistige Anstrengung nnd Tragnng der nothwendigen 

we deu thátlichen Jusbrnch der feindliehen Gesinung. 

Wind der gefasse Er/schluss, der Wille und "Vorsatz, in 

A Muhe und Kraftaustrenguug , in agere «ler Plan und di 

*hannt, Am wasrer Stelle haben mehrere Codd, n. 

Jl lose oder Verwechsl. nicht selten; 2. B. Liv, XXHÉ, 26,1. 
dellum agere ein eben so charakteristiseher, al» elasslseber - 
Cfr Gronov, Observat. p. 178 und 688, Bteveren und 

ep. Haunib. 8, 3. wo bellum aere umd eusorpere sls con- 

Dni antecedens, jenes dauernd, dies momeniten unterschie- 
io, ] 
[M quarum initium silvorum) Eine eigne Weortetellapg , die wir 

3o geindert wünsehten: ^d quar. silvar, initium quum pe 

1^ tht oft werden. Promomina, djectiva, Partieipia, ale B 

'npiwirter won dem  Substantive, zu dem sie gehóren, durch 

Jitewe oder dem Begrille und. dem Gedasken nech vorberr- 
Ae Sulstantip getrenut, wodareh die Dependenz der Casus obli- 

IP wagepfilliger wird. Besonders báufg bei Livius. zx. B. ], 10« 

[le Hara eius foriuua decoris fuit. c. 4a. pet opportune ad 
7Mit quietem atarua. c. 45. ex omnium enra Latinorum. e. * 

L3 üben. egenomimis. M, 14. cuius originem moris, M, 5. 

1s amni, 1V; 53, iu. ad quorum famam Aostium. e. 61. sub 

V inu obsidionis Vl. 18. cuius principio amm Eim amdrer 
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Transitus. Usipetum et. Tenchtherorum in Galliam. | 
- Suecorum cap. 1—3. — Menapii oppressi 4..— Bellum a 
Germanos a Caesare susceptum 5. 6. Legatio Ge 
rum ad Caesarem 7 — 9. Mosae et Rheni descrip 
Perfidia Germanorum; clades, fuga 11 — 15. Fi 
Rheno stratus 16. 17. Adventus Caesaris in Si; 
Receptus in Gallium. 18. 19. — Comasilium. Caesaris & 
ciscendi in Britanniam. C. Volusenus ad cogmosa 
praemissus 20. 2]. Morini pacati.  Traiectus in ixl 
Fuga Britannorum. —Deditio 22 —27. — Classis Ro 
tempestate adflicta 28. 29. — Defectio Britannorum; 1 








er essedis.  Ultio de Britannis. — Reditus Caesaris i 
liam 30 — 36.  Perfidia Morinorum 37. Menapii d 
lationibus verat. Supplicatio Caesari Romae decret. 





E. quae secuta est hieme, qui fuit annus Cn. 
peio, M. Crasso Coss. Usipetes Germani et item Te 
theri magna cum multitudine hominum flumen Rhe 


Cap. Qui fuit annus] Abweichend von unserm: ein Vi 

e Consrukt, ist eine Art. Apposition, zur Erilà 
dem auch gesagt wurde: Aieme anni, z. B. Suet ( 
55. und. daselbst Casaubon; wobei noch erinnerlich ist, vergl. 
Caes. in Siizen, die mit qui die ong des ved 
gehenden Subi * beginnen, das Pronom, relativ in Numer 
Genere nach dem Praedi£ate formirL z. B^ B. C. Ill, a9. pont 
quod est genus navium Callicarum. B. C. l1, 8o. Gompfios pet 
Quod est oppidum. ibid. ab Epiro, quae ens, Vergl. Nep. 
Sr. Dae Jabr aclbst iat a. v. 699. a. .5. 
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aierpt, non longe a mari, quo Rhenus influit. Caussa . 
imieondi füit, quod ab Suevis complures annos exagi. 
Hí bello premebantur et agricultura prohibebantur. Sue- 
iu» gens est longe maxima et bellicosissima Germa- 
0 omnium. Hi centum pagos habere dicuntur, ex 
Ww quotànnis singula milia armátorum bellandi caussa 
iÍnbus educunt. Reliqui, qui domi manserint, se 


| 


a mai,quo] L e. da so, nicht als Pronomen adiectiv, zu 
Zn; ho würde es heissen: zz quod.. So Tusc. I, 19, orae ipsae 
xum iloum, quo pervenerimus, Ében seo qua, bei geograph. und 
"ipo. Bestiminuogen Mel. 1, Y. unde sol oritur, quo deinergitur, 
7 f demit, $. 5. Id omoe (mare) qua veuit quaque dispergitur, 
ttc vobis postrum mare dicitur. Cfr. zu ob. 1, 6, 

fsolamnis sineula. milia]  Aehnliches die Normánner im Mittel 
Me. dit alle 5' Jahre die junge Mannschaft auf Seeraub ausschick- 
 Allgem, Weltbist. Th. 51... S. 213. ff. — Hier also ziehen pihr- 
3$ 19,0: au; denn die Distributivzahlen, wie singula, legen je- 
B enzlen Individuo des in dem Subjelte enthalinen Genus die 
Nnate Ll bei; z. B. Liv, XXI, 51, 5. singulis vobis novenos ex 

-— v&uri similes eligite. let das Subjelt ein Individuum, dann 

t aich die. distributive Zahl auf die verschiednen OlJe£te, x. B. 
«1, 0, $. 3, delige centenos viros ex omni pedite aique equite, 

lemmt goch ein drittes Verháltnigs, weun weder auf das Ob- 
wh Subjelt der Zahlbegriff bezogen werden kann, sound, aut 

'"w dem Zusainmenhange zu bestimmende Zei?, wo.es danu 

dlemal, jedes Mal, wo und wana der Pall eintrat, oder eia 

al. Z. B. Sall, Cat, c. 6. extr. angua imperia binosque iin- 

slbi fecere, ! . 

Mundi caussa ] Der Cod. Bongers. I. hat caussa nicht, uud 

mit Oudend, ist geneigt beizustimmen. So weit wir. die 
lennen, und Caesars Streben nach Deutlichkeit und. Ge« 

ti! darf hier caussa schlechterdipngs nicht fehlen, 

Qi] Wenn ich von Dingen, welche eiusdem epeciei uud ge- 
Md, mir einen Theil als abgezogen, denke, so ist der noch. 
-— pera reliqua ; setze ich dagegen Dinge versciedner 4rt, 

logisch verbundne, von denen ein 'Theil schon genannt 

Fe, der ubrige aber unbestimmte noch vicht; so. wird der letz- 
th ceferi bezeichnet. B. G. 1L, 5. frumento ceterisque rebus, 
: reliquos omnes Belgas, Hier ist achon von den Belgen ge-- 

Aen wordeu. IV, 5. paullo, qui sunt eiusdem generis, ceteris hu 

Wt, d. i, gebildeter, ^ls andre desselben Stammes; die Zahl 

bleibt allgemein. und uubestimmt. Vl, 24. ex quibus, quae 

Me differant ab ceteris, (von andern) Aaec sunt. Dagegen reli- 
locis, ia den übrigen Gegenden, nümlich Deutschlands. So- 

nàmlich sage: die andern, oder übrigen; so denke ich mir 

Üegensaiz, den ich ausachliesse und mir vorbehalte. Bei re- 

bs Exclusion durch deum Gegensatz bestimmt und singuliár, 

i aber upobestisnmter uod allgemeiner. Daher auch Sali. lug. 
y praeter nomen cetera ignarus populi Romani; denn dieses 
6 amfasst. das Verschiedenartigate, was aber durch den Begriff 
Sn. Volks logisch verbunden wird, aber wobl: uno in£erfecto, 
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atque illos alunt. Ei rursus invicem anno post in: 
sunt; illi domi remanent. Sic neque agricultura, 
ratio atque usus belli intermittitur. Sed privati ac 


reliquos paullum propellit. V, 4$. Nicht immer wird der Uuter 
genau beobachtet; im. Griech. o£ «&AÀo& und of Àoinoi; erue 
durch. reliqui zu überseizen. Deun abweicheud ist jetzt cef 
dem griech, Etyinon. Fregos. Reliqui. ist also inehr ein numt 
oder Qaantitaütsbegzrilf; ceterz ein Jogischer oder. abstralte 
Livius tiudet sich. alu atatt reliqui, z. B. 1V, 54. aliis sub core 
numdats, Und ceteri iiu Gegensatz des. Einen V, 12. 


rursus invicem]  Keiu Pleonasinus, am Weuigsten nacht 
Siyl und Gewohuheit, Rursus d.i. reversus, zeigt an die Wii 
]ung desselben Falls; invicem d. i, als Stellvertreter der Abuez 
Demnach. nicht etwa, wie das Griech, «0 acr, diess ist mehr: 
eus »i quid fit, tunc simili plane modo, Nicht selten 1 & C 
Vll, 2,2. 

qui domi manserint] Einige Codd. uud Editt. maruennt. 
hier uut. 1V, 2:1. qui navi egredi non auderet. V, á. qui ut 
aoiino intiuico — fuisset V, 55. in. Cotta, qui cogitasset t 
praesertii quos- sciret, VÍ, 20. quaeque esse ex usu iudicae 
hominum, gui una coierint. VI, 56. iu, Cicero, qui — inilites 
stris continuisset. Vl, 77. m. nolite hos exspoliare, qui — su 
culum nezexerint. Vill, 17. quem iu. locum — yuspicaretnt 
VII, 22. genus». ad omuia, quae ab quoque /fradantur, spi 
Teberall fast herrscht in diesen uud aud, Stellen Verwechi 
Verwirrung des Iudicativs und Conjunctivs. Dahin gehórt ud 
ties procarreret V, 5), Ucber die den Conjunltiv bediogendtt 
s. Za pt. $..55. IT. Der allgeineiuste. Gruuid. ist das Verbilué 
Gedacátea, des. Porzestellten, hier besonders motivirt 
vorhergelende dicuntur. Daher mau im Deutschen sagen koe 
Uebrigeu, s0 viel ihrer etwa jedes Mal zu Hause geblieben 9 
Dazu kommt, dass das in a/un£ enthaline Urtheil ein ollz 
nicht eineu speciellen Fall bezeichnendes ist, — | j 


auno post] Siu: proximo anno, oder sequenti. Bo wt 
eben so wird post adverbialisch gebraucht. — Begreiflich in, d 
die l'rage seann ?. weun die Antwort al/semein u. unbestimn 
nachh-r gegebeu wird, uur im Ablativ &teleu künuen alle dif 
ter, durch welche jenes post genauer bestirumt werden voll. 
paucis post diebus uut. Vl, 7. lust. I, 7, 19. brevi? post » 
Oder id. 1l, 15. 16. nou multo post, — Es wird eiuleuchten, du 
oit dein. Áccusat, verbunden, deu 2fnfangspunkt der Zat , 8 
und besüminter bervorhebt, wie unser: nacA Ferlauf; * 
XXXVII, 3, 1. post annos tres et viginti sumti regt. 
füjzlich kaun gesagt werden: annuus post, oder ein audre 
ausser dem Ablatis, iodem post als temporelles Adverbiam ol 
dein -iólativus, als Casus teinporalis. 


nec ratio atque usus] Wie oben ll], 8. scientié u^ 
nauticarum rer. Ratio ist die TAeorie ; usus die Praxu; V! 
lli, 84. qui quotidiana consuetudine usum quoque cius gem 
Jvrum perciperent. Siehe auch zu Sall. Cat. 7, 4. iu entro 
hti discebat, Oft verbindet Cicero : ratio et disciplina T ! 
mulla ra//one, nulla doctrina. lbid. 1l, 15. Diess ist unt! 


- 
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agri apud eos nihil est; neque longiul &nno rema- 
| uno in loco incolendi caussa licet. Neque multum 
wnto, sed maximam) partem lacte atque pecore vi- 
l, multumque sunt in venationibus: quae res et cibi 


f tt quotidiana exercitatione et libertate vitae (quod 


|Byitem, — Dass. bier auf meque — nec folgt, sat nicht befrem- 
lw venig als der azmgekehrte Fall, Beisp. aus Livius giebt Dra- 
b^s1X,& 14, Corte za Sall, Cat, 21, 2. Mao wird solche Ver- 
la vicht für Zufall halten und etwas Analoges jn dem Griech. 
!—9Hi ace — finden; wir halten nec für durchaus nur copula- 
(Atque for disjunctiv und. tramsitiv. 
deqrenno] Longus wie lenginquus von der Zeit." S, zu T, 
p Eb i uot. VIT, 2 :. VIII, 13. Sep. Attic, 2. Sall. Cat. 29. iu. 
| wiem ab insidiis — longius tueri non poterat. Liv. Ili, a, «. 
Mine m tempus videtar, 
Mol] Einigen ( Davis, Clarke, Held) gefallt colendi, die 
"i tmter Codd. Uns scheint incolendi unverwerflich, denn 1) 
! Cs. gewiase  afeAerndé Ausdrücke für bestimmte Begriffe uod 
sts; 2.) würde er kaum colendi ohue agri gesopgt baben; 
mill er die Unstetigkeit der Wohnsitze hervorheben; 4.) konnte 
Vendi einem Abschreiber eher Abostofs geben, wegeu des voraus 
"^ i» loco. 5.) Durch das folgende: neque multum frumento 
tiat ohnediess das agrum colere weniger imotivirt. 
imam partem] Eiu bekannter Graécisius, der von den Ko- 
Vi ia der Poesie nachgeahmt, seltner iu. Prosa gefunden wird. 
hi Oudendorp aus Draut entlehuten Beispiele sind micbt gauz 
Selle gleich; z. B. If, 12. Aaec eo facilius magnam partein 
faciebant. V, 2. qui magnam partem omnis temporis in Ais 
"* coRsuesit, Eben so wenig uut. cap. 4. fridui viam: pro- 
» ver religuam partem Aiemis se — aluerunt. Dena in die- 
lees wird die Dauer der Zeit bestimmt, welche durch den 
* diess ausgedrückt wird; aber an unsrer Stelle das Mafs. 
brielbe Upterschied zwischen: grofsentheils und einen grofsen 
Maximam partem sebt. adverbialisch ; und darin liegt der 
wu. Dieselbe grammat, Form ist multum, plerumque ; beide 
lL Áec, so wie das bei Sueton, oft vorkommelide mult;fa- 
P. plsrfariam, Verg. Buttm. gr. Gramm. $. 118, 5. 5»... Ueber 
port., welches oft in MSS. dem fblative weichen musste, 
Minut, zu. Cic. ad Div. VIII, 9, 8. XI, 15, 9. Die Ausl. zu 
CL, 19. zu Liv. 1X, 34, 12. 
f*d — faciant] — Quod ist hier so viel als: quippe quum. "Nicht, 
*i0 tst, weil die Meipung eines Ándern ausgedrückt wird, steht 
?*).; deen hier urtheilt Caesar selbit — sondera weil der Ge- 
* alltemein. und. unbestimmt iat, indem Caes. nicht ans Er(ah- 
| Prechen kaun. und will, folglich. aein Urtheil mehr auf Andrer 
*» stützet.— Also: Weil sie sich ganz überlassén und durch 
* Mieht oder Zucht beschránkt, durchaus nichts wider ihre Nei- 
" thun brauchen, Uut. Vl, 14. quod neque in. vulgum. disci- 
"" feri velint. Es stehy diesa quod fast wie: uf qui. Plin. 
Vh aS a, uf qui ipsum Senatus consultum apud Senatum 
rtl. Terent, Audr, 1, 1, 121. &f qui se neget, filiam daturum. 
*3.. Ágric, 4. guod statim parvulus sedem — Massiliam Aabueri?. 
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& pueris nullo officio aut disciplina ndsuefacti, | 
omnino contra voluntatem faciant) et vires alit, et 
suani corporum magnitudine homines efficit. Atqu 
eam se consuetudinem adduxerunt, ut locis frigidis 


ltera 





contra voluntatem] Y e. omnia ad voluptatem, ez vili 
. i. sie lebteu gauz nach ihrem Peuchant, à son gré, So inn 
móc xüQue, aQós fdowjw, — Faciant d.i. angebliche Urnde. 
immani] Eia Wort zweifelhaften Ursprungs; mach am 
Ling. Lat, V, 5. ist manus so viel als Donus. Andre von magnat 
in imtemivo. Demnach entspráche es ganz uuserm: sichigdt 
wogeheuer, denn es wird, wie das griech, de«vóg, aub von 1 
Dingen gebraucht, welche unsre Siuue durch die Sur de 
drucks, lieftg afficiren. z. D. Phaedr, lV, 
Pei ist unverkeunbar, dai 




















das Uebermafs der Leiber loch über Mensch 
68. watura, quae iustam excederet, Moralisch genommen ei 
Cic. de Div. l, 14. Gente. quidem nullam video, neque tan M 
mam aique dócfam neque tam immanem. tamque Torbaren. 
lil, 2. extr, an. guis in. hominis figura immanitatem gerat Md 
Den gar zu hàutigeu Gebr. von immanis bei Vellei, Patere. für 
wngeleuer, d. i. ausserordentlich, z. D. ll, 59, 6. immanis aaie 
jrejuentia, beachte mau tarteten! Geschinack, voa det 
oldue Zeialer sich entfernt hielt. Vergl. Cie. de Nep. lh 
de Off. IH, 6. die Schilderung eines Tyraunen, denen b 
cheuder Zug immanitas, Eben so der Meischenfeind de Ani: 
Ucberhaupt fast immer in Begleit. von ferus, z, B. Tuse, l1! 
ens tam fera, uemo omnium tam immanis, V, 15, 28. isi 
alias, quasdam autem cicures. V, 39. extr. Polyphemum ias 
Jerumque üuxit, Die sichere Verwanduschaft erkennen viria 
griech. lays i, e. furibundu 

Aomines fcit] Verizon. sd Sanct. Miu. IV, 4, 5. why 
abnorm) vor: adfici; Saliger strich &omines. Ohue Grund. 
so wie Nep. Iphic. 3, i. sagt: fuit et magno corpore et anis 
peratoriaque forma — eben so gut kanu man sagen: fieri ltr, 
aliq. forma, 'Denu gar hüufg fudet sich dieser. Ablativ. qui 
z. l. venabula lato ferro, culter ferro Norico. Cr, But 
Phaedr. |l, 5, 13. bomines aber steht wie unser: 
bildet Menschen von ete. 'Vergl. uut, Vl, 16. 
fudinc, Zumpt . ái. Lfficere heisst übrigens objekii 
lrugen, iu ao fern mau on das Resultat dewkt, 
satz des Anfangs der Demühung. Sall Cat, 1i, 3. quoi 
per siwilisque ceterisque efficiebatur. Metaphor. ausmachen, 
Exge lais.cllen, beweisen Cie, Tusc. 1, 21. extr. in qnibus ( 
nos case mortales. Perficere, gauz uud gar i 
^, mit dem Nebenbegriffe der. Vollkommenheit uud suj& 






















DE BELL. GALL. LIB.IV. CAP.1.2, . 229 


p vestitus. praeter pelles habeant quidquam, (qua- 


propter exiguitatem magna est corporis pars aperta) 


ventur in fluminibus. | 
w.IL Mercatoribus est ad eos aditus magis. eo, 


apoog ; conficere, etwas so abmachen, dass in. der Sache nichia 
ts thun ist; so dass man segen kann: es iet fertig, z. B. VIII: 
Mb. aovissimumque imperfectum — confeci, 
& eam consuetudinem addu) Ganz so bei Nep. Ipbic. 23, 3. 
oci frigidissimis] D. i. an Orten, wo man sehr friert, wo der 
c von der Kálte sehr afficirt wird. Die Xólte, als Abstractum, 
igu; vereinzelt frigora d.i. Fróste; gelu die eisige Kühe iu 
^to wd oDiectipy. Daher Liv, XXI, 51, 7, Erat forte brumae 
" edanlis dies in Jocis — propinquitate etiam fluminuni ac 
linm praepeZidio. . 
heme] Blofs in Kaltem Wasser sieh 2u baden, war bei den 
Ii weoiter Sitte, als in lauem oder warmen, obschen die Báder 
"li Atbellangeg hatten: cella calderia, tepidaria und frígida- 
Sire Pn, Epp. Il, »7, 13. ME, 5, a1. V£, 16, 5. Suet, Oct. cap. 
Die Mimat, Verschiedenbeit scheint auf den Würmegrad der Bi- 
bell Einfluss gehabt zn babem. Dennoch is der scheinbare 
hprubh zwischen Caes. und Tacit. Germ. c. 27. stafim e somno, 
P e in. diem extrahunt, lavantur, saepius calida, ut — 
Quot plarimum hiems occupab — zu beachten. Sollten sich die 
! df Germanen in dem Zeitranme von :00 Jahren 30 sehy ge- 
len? Oder sollten die Vólkerschaftem aelbst so verschieden 
Lebensweise gewesen seya? Zum Theil wohl; denn nach c, 
ll;i3. war bei den Nerviern und Sueven der Wein ganz ver- 
*i den Uferbewohnern, nacli Tacit. 25., war der Einkauf des- 
"hubt,  Alao scheint auch bei den Saeven vorzüglich der 
Fi der Falten Büder allgemein gewesen zu seyn, den auderm 
Wt fremd. Vergl unt. VE 21. Anch erwühnt Galenns der 
anen, neugeborne Kinder in deu Finss 2u tauchen, 
*^ 5e die Gesundheit derselben. prüfen wollten; und Claun-, 
9) Ruf, HT, 132. sagt: Et qnos nascentes explorat gurgite Ihe-- 
'Üwwlbe Aristot, Polit. VM, 17. von den Celten; von den Ger- 
Md IJ, 5, 3. und Herodian. VII, 2, 11 oder cap. 5. extr. 
7" Hi 19óc và wiyacÓni byyryvpvaouéros, (ia. uóro  AostQo voig 
Qepures, — Laventur richtiger als lasantur, wie etliche 
*w uad. Zusasnmenhapg, ja logische Nothbwendigkeit und Con- 
tfordern den Copjunktiv. ' ' 
*-ll Magis eo] 1. e. ideo, hamo ob causam, In diesem 
73190 wie quo st. quam ob rem. z. B. Cic. ad Div, V, 12, 19. 
hi acciderit optatius. Cír. Manut. ad h, ]. Nep. Paus. 3, 1. 
P^ ieguerentur otis, Ob. III, 33; Vergl, €orte zu Sall. Cat, 
Der Gebrauch. beider Correlativen ist doppelt, entweder 4b/a- 
U'umentalig d. i. eo dadurch, dass; oder finalis vom Orte, 
"^ modalis) dahin, wie: quo tendis, Dnauach richtet sich dio 
rilon mit z£ oder guod — quia. Magis und potius sind übri- 
P wie nàlley, Partikeln, die nur eubjektiv gebraucht werden, 
fir bildet mapis einen seirklichen, modaleg oder quantitativen 
"ivirgend eines Verhiltnisses, pofius is corrigirend und ge- 
* die Qualità. bestimmend ;o— "usc. [, (8. calidior eet. enim, 
"145 ardentjor anigmus — nie von objektiven Diogen, deren Quan- 
! 
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ut quae bello ceperint; quibus vendant, habeant, 
quo ullam rem ad se importari desiderent: quin 


iumentis, quibus maxime Gallia delectatur, quaeque, 


——M— MS. $E 
. -.^ -. - 
^ * . 
. - 


titát vielmehr durch plus bezeichnet wird, oder bei Zeitverbilti 
durch amplius. z. B. B. G. VI,9. si amplius obsidum velit. Am 
sagt Freiusheim zu Iustiu. 1I], 5, 5. tam magnitudinis eit, 4 
continuam vocant, quam numeri. 
ut] Diese Partikel muss den Conjunkiiv allerdings haben, 
sie entweder: finalis, oder consecutiva, oder suasoria ist, in al 
Fàálen aber sich auf etwas Kunftiges oder Nachfolgende bes 
welches sich der Sprechende nur als moglich uud wngewin du 
kaun, und ursprüngl. gleich dem «oc d. i. seie, so dass der Sai: 
s$^0hl anzufaugen dass etc. Demnach ist u£ eigentl. nur pet 
modalis, uud wenu der wirkliche Zindzweck, der erar 
ausgedrückt werden soll, danu fehleu bei deu Schriftat. nicht 5 
bestiimineude Partikeln vor und neben uf, wie hier eo, Sebilà 
der Hedende sich die Sache oder dea Zustand, welchen ein Y 
bezeichneu soll, als sesezss denkt, steht der Acc. c. Inf. Jem 
alle Itegelu der latein. Sprache, «die in sich eiue feste Cont 
trágt, auf eiufache Grundsátze des Verstandes beziehen lassen, 
sichrer wird die Anwenduug. So z. B. sind die Formeln: Q 
bat, accidit etc. uf omuium oculos ad se converteret, — pot 
vom Conjunktüv begleitet, weil der Gedanke ursprünglich zum 
liegt: Durch 4&0 etwas wurde es müóglich, dass er aller Aot 
sich zog, d. i. ziehen kouute. Der leizte Satz also, welche 
ut abbüngt, ist immer nur ein bedingter, aber nicht ein notht 
ger oder apodiktischer, Und in ao fern bleibt auch eig Uetettt 
in der Form des Denkens, ob ich sage: ullam rem ad «e vfi 
desiderant, oder ut ulla res ad se importetur. Wir: sie wM 
irgend etwas bei sich eiugeführt zu liabeu; oder dass etwas eiuf 
werle. lm erstern Falle steht. das Objekt des Verlangens mi 
Subjekte in nàAerer, im letztern. in. entfernterer. Berübrung. 
quo — desiderent) Einige Codd. geben quod. Uns wur 
noch mehr ansprechen, wenu wir sichre Autoritát. hatten, 0 
sive eo quod. Oft bei And. z. B. Sall. Cat. 25, 1. 48, & G 
trachtet stelit quo entw. nach vorausgegangner Nega4ion, od 
dem Correlativo. eo, oder mit specieller Beziehung auf eis 
stimmtcn Fall oder auf ein Faktum, durch das etwas erreicht. 
soll: um dadurch. Also würde: hier aditus est zu berücl& 
seyn. Die Verweclal. von quod und quo war leicht uod ist 
iumentis! Siehe ], 5. Hier sind es armenta, grofses, 78 
zn brauchendes Vieh, Rinder und Pferde. Tacit. Germ. 9. 
ineutis quidem snus bonor; aut gloria froutis, cap. 6, equi noB 
uon velocitate conspicui, Liv. V1, 57. praeter equos, ceterore 
mentorum tavba. 1 
quibus Gallia delectatur] Die meisten Codd. haben 1vst 
delectartur; aber 5 bewáhrte Gallia delectatur. Wir sind d& 
nung, dass eiue oder die andre Lesait auf das Folgende entichi 
Eiufluss hat, und lesen. entw. Gallia delectatur, quaeque s 
parant pretio Germani, (Siun: an denen Gallien reich, mu « 
peseguet ist, und. welche diee übrigen Germauen init Auf 
Geld sich anuschaifen) oder es muss heissen: Galli delectant 
dem Gallia bei Caes. nur Landesnaimne ist, und wo pter 
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s parsat pretio Germani, importatis hi nom utuntur: 
quae sunt apud eos nata, parva atque defórmia, 
c quotidiana exercitatione, summi ut sint laboris ef- 
wi. Eqnestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ae 
iw preeliantuf, equosque eodem remanere vestigio 


| . 
pium pro eontiuenti, inwobaer gemeint elad, Bestim: 
tz, totus, cunctus beigefügt werden, z, B. Vil, io Anch bezeich- 
desari einen. faktischen Besitz und im Gegensatz von Germani 
xi mam sach Galli sls Individuen gesapnt, da beiden das 

übt bégelegt wird, nàmlich eine charakLeriatisehe, moral 
ead. Aber wir ziehen die im Texte angegebne Interpunkti 
















, 1) wil so der originelle Charakter der Sueves mehr hervdrge- 
; weun auch die Gallier 


we 2.) weil man mit Recht frag 

ie eme bero eit, matürlieber 

ichen bezogen; 5.) weil die Ger 

edat war med nicht aucsoclancu, dato 
wralide Pferde. gehabi 

A, woher der Met 









welches Merkmal angegeben, das die Eimfahr erklürlich 

li und motivirte. " N 
impeaao pretio] Besser, ala immenso, welches hyperbol. gesagt 
. Eben so Liv. Il, 9. Cic, ad Att. XIV, i2, Der griech. Ucbers. 

sQaruu. Der vom Lemaire an nusrer Statt gebilligte Vor 

:quaeque impenso parant pretio Germani, bi (se, Suevi) non 
Pu, — zm lesen ist npr scheinbar. 

,"Aportatis his) Oudend. vermuthet: importatitiis, und zwar su 
hwued. Deua diese Adjeküva auf ifíus deuten zwnachet* den 
M ud die Àrt oder Gajtung am; das Particip. mehr das Verbili- 
u dem Subjekte. VergL Bremi zu Nep. lphic, 2, 6, lur be- 
Mim die Codd. des Alte, — . 

Puwve| Die Codd. schwankem awiscben Tog und prava, wad so 
Hüeul S. Drakenb, za Liv. , 51, 8. Man beraf sich auf Tacite 
Lj. wo die pecora improcera genannt werden, Aber Xen. Cprot- 
Vi& hat auch soryQó ixxiQus; und dann wird pravitas und de- 
Ws nicht selten verbuodeu, 1. B. Cie, de Orat. L, 54, 156. in- 
Mi vobis suat — etiam aciores, ne mala consuetudine ad aliquam. 
müatem praeitatemque veni»mus, -Cfr. Legg. L, 19, 51. Ajleia 
"hat der Meuphr. pexgüg ac. Vxmous, theils collidiren fast die Be-- 
ft pravus und. deformis, theils ist die Grófse etwas Empfehlen 
»*» des wir für parva mit Oudend, stunmen, vara, d. i, iocur- 
Plbu, was er vorschlug, als uopassend gera aufgeben, und als 
"wien. Das Gegentheil wáre dann, wie Liv. J, 45. Bos in Sae 
i ua —- miranda magnitudine »c epecie. 

*wnmi laboris Hier; die 4uadauer in der Strapaze, wie lustin, 
"i10. Uebrigeas ist labor nie objekti pus, sondern sub- 
Ut. Dahert operis labore feseua, Liv. XXI, 27. und Cic. ad Div. 
310. [abore itineris, Xlll, 1o, 9. hominem summi laboris sum- 











iue indyatri, 
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zdsuefaciunt; ad quos se celeriter, quum usus est, | 
cipiunt: neque eorum moribus turpius quidquam aut ü 
tius habetur, quam ephippiis uti, taque ad que 
numerum ephippiatorum equitum quamvis pauci ai 
audent. Vinum ad se omnino importari non siu 
quod ea re ad laborem ferendum remollescere homi 
atque effeminari arbitrantur. . 

Car. HII, Publice maximam putant esse laudem, qui 
latissime a suis finibus vacare agros: hac re signifca 
magnum numerum civitatium suam vim sustinere n 
posse, ltaque una ex parte a Suevis circiter milis pe 





quum usus est] Man braucht etwas, obne Rücksicht auf di! 
weggründe, welche durch necesse, necessitas, indigere, opus ett, 
nsucr bezeichnet werden. Unt, cap. 33. si illi a multitudine hei 
premantur, Mehrere Codd. haben: usus poscit; einer Gloss il 
shnlieh, zumal da Vl, 15. eben so wie hier. Aber Liv, HI, $i. 
5i quis usus. mei est, nihilo minor ex privato capietur, — beist: 
ich zm etwas nütze etc. Aehulich dem: e rr óperloc. Plat, Kri. 
Cir. Stallb, zu Apol c. 16. p. 51. — Ueber vinum ete, vergl. 
11,5. Der Preudon, Celsus bemerkt über die Sueven: spud e 
apud omnes fere homines mutati sunt mores, et — prope senj 
deterius, Nempe vinum aetate lulii Caes. abhorrebant, quod nux, 
fallor, non abhorrent. p. 73. 

eorum moribus) Bald ex more maiorum, bald der einfach 
sus modal. more maiorum, So sagt Cic. ad V, 15, 6, tuirs 
aiti pracceptisque omis. en abijciendus dolor, Cl, ib . HI, V 

az, Corte, 


quamwis pauci] Man pflegt quamvis in Verbind, mit is 











(meist. Quantitáts- und. QuaL.tátsbegriffe) durch valde, admo: 
crkláren; s. Eclog. p. 215. 250. Aber genauer unser: M 
so wenig ete, z. B. aetas quamvis lougaj quamvis senex. 

omnino] Eigen. in allen Füllen, unter allen. Umatanden t 
Deziehuugen; mau erwartet. hier vielleicht: omnino nom sinunt; € 
wie ob. 1. nili omnino; denu iu der Regel steht omnino mch 
»eben dem Detonten Worte, Allein die Wortstellung bat ibren 
Lcrechneten. Grund. — Dos folgende ea re ühulich dem ob. lll. ! 

Cap. Il. Pablice] Mier: politisch, denn für eine solche Mif 
iel muss man das Ganze balteo. Also: dem Sraatszwecke dierl 
Jordzrlich , und zugleich: in Beziehung auf ihr Ferhaltnise sud 
luslande, Ueber die Sache sagt Cic. Fragin. de Hepb. c, 26. 0 
nitas — consilio quodam regenda est, ut diuturna sit. 1d as 
cosslium primum semper ad eam causam referendum est, quae o 
ponuit eivitatem. 

civitatum] Diese. selinere Form bezeichnen die alten Graf 
tile, als die ursprüugliche, die auf um als durch Abkürzung cnt 
den," Pris l.p. Óàá. Vergl. ScÁmeider Eleméniarl, S. 257! 
1;entl. hat Drakenborch in civifas die Form auf ium bei Liriut 
r Autoritàt der Codd, vorgezogeu. Dei Cicero ist die EndusP. 
iie gewühulichere. 
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n DC agri vacare dicuntur. Ad alteram partem suc- 
int Ubii, (quorum fuit civitas ampla atque florens, ut 
eaptus Germanorum) et paullo, quam sunt eiusdem 
is, et ceteris humaniores, propterea quod Rhenum 
(pot multumque ad eos mercatores yentitant, et ipsi 
Me propinquitatem Gallicis sunt nioribus adsuefacti. 
|qum Saevi, multis saepe bellis experti, propter 
lindinem gravitatemque civitatis, finibus expellere 
! potuissent, tamen vectigales sibi fecerunt ac multo 
wives infirmioresque redegerunt. 


M utcpptus] Der griech, Uebers. &c ye xovà D'eopayorc, Aehn- 
iu Selon bei erodot, I, 5o. 6c «4 nud qHir.. Liv. 1, $.. ut tum 
t», forentem iam et opulentum. Cic, Senect. á, extr. multae 
a homine Romano literae; ad Div, XII, 2, 7. nonnihil, ut in tan- 
i4, est. profectum. Siehe Corte ad Sall. Cat. 59, 2. Cic. de 
- lll, 14, ut argeritarius. B. G. V, 55. ob. III, 8, und Plin, Epp. 
h». Sall, Cat. 51- m. u£ erat paratue ad dissimulanda omnia. 


Afr. 14, u£ inter barbaros. . Vergl. Viger, p. 555. Dafür findet 


ich bei Cic. ad. Div. VII, 23, 2, blo(s: qui meus amor est in te, 
di hier mügliche uf. Wir: bei meiner Liebe zu Dir. Vergl, 
Min. IL c, o. Vorzüglich Heindorf zu Horaz Sat, E, 6, 79. 
us P109. Komisch erklárt Lemaire diese Worte: autant qnq 
là une sulle allemande, S. Ruhuk. zu Terens. Adelph, lf, 


E ullo — humaniores] Bei der grof;en Verschiedeoheit der 
' iv Codd. und Editt, folgt mau am aichersten der von Ou- 
Liimoninneo, theils, weil der griech. Uebers. damit im: We- 
übereinstimmt, theils, weil die Stellung der Worte aich 
Gears. Weise: recht. wohl vertheidigen lásst, theils weil die 
Codd. und Ausgaben so lesen. Jeues: quam sunt, darf nicht 
mde; Auslassuog des Relativpronomens ist nicht selten, z. B, 
lu. 101, Quos Folux adduxerat, neque adfuerant. esglei- 
Yid iz ausgelassen 1V, 7. quicunque bellam inferant, resistere ; 
Vus Sodann steht genus für stirps und kann auch auf Póol- 
füglich übergetragen werden; z. B. Sall. lug. 47,2. Ita- 
f"vris homines, Cato Romani generis disertissimus. Aber 


Mieinlich ist, dass ef ceteris, wenn nàmlich ef gesichert ist, —- 


"à celeri zu. verstehen, sondern von cetera, uud et für etiam: 
"ca, Ja | man findet cetera mit ceteris vertauscht, S. Dra- 
It Liv. ], 523. in. Weuigstene ist eine Unterscheidung von. Na- 
rewandten und. Andern iheils unbestiinmt und vag, theils gauz 
Uli, und man wünschte dann lieber jenes et geulgt, und lise 
ettley: ceteris. 


l'ovitatem] L e. nach Voss ad h. 1. &Áominum frequentiam, ge- 
' wohl, die ans der Volksmeuge, dem Umfange des Staats und 
Vien Mitteln. hervorgehende Macht und. Stürke, das imponi- 
! Ánsehn, Gewicht. So bei Liv. XXXIX, 49. in. et €. 17. gravem 
: epulentam civitatem. Duker. zu Flor, 1, 5. sagt: grages civita 
'tt validae, potentes; fuotle TróAs. | 
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Car. IV. In eadem caussa fuerunt Usipetes et Teu 
theri, quos supra diximus, qui complures annos Sue 
rum vim sustinuerunt, ad extremum tamen agris expt 
et multis locis Germaniao triennium vagati, ad Rbeni 
pervenerunt: quas regiones Menapii incolebant et 
utramque ripam fluminis agros, aedificia vicosque hil 
bant; sed tantae multitudinis aditu perterriti ex | 
aedificiis, quae trans flumen habuerant, demigrarer 
et cis Rhenum dispositis praesidiis, Germanos trans 
prohibebant. llli omnia experti, quum neque vi c 
tendere propter inopiam navium, neque clam tnu 
propter custodias Menapiorum possent, reverti se ipw: 
sedes regionesque simulaverunt; et tridui viam prog 
rursus reverterunt, atque omni hoc itinere una »e 
equitatu confecto, inscios inopinantesque Menapios : 
presserunt, qui de Germanorum discessu per explo 
res certiores facti, sine metu trans Rhenum i 














Cap. IV. Cauzsa] Bei Cic, sehr biufig res und caussa ved 
des, dereu Unterschied Manut. ad Epp. ad Div. [, 1. dahin besüs 
res aey tolum negotium, caussa par ectapt. 
Wort. ist. ein terminus forensis, 2. D. Nep. Milt, 7, 6. caussam cx 
scere, und bedeutet nicht nur den Process selbst, die auháogige 
che; sonde auch die daraus entapringende Lage. Also mich 
Lage kamn caussa genaunt werden; sond. nur eime durch Umi 
veranlasst, mich. eder Jem. in. l'erlegenhieit. sezendé , uagei 
liche mud noch unentschiedne Sache, quae adliuc haeret, in su 
cw. de qua disceptatur, und sodann x.) jedes daraus eoteprinf 
rechtliche oder sociale Verhaltniss zu Anderm. Cie. ad Div. it, i 
haec mea caussa est. X, (3, 2. eadem fere caussa est NL Pl 
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JL, 5 . inaxümnisque impe 
4. namque Silanum acc 

reverti ae. — simulaverunt || Wegen. se. vergl. 
Á, 17. quumque me discedere 2b eo monte shnulassem, M, 9, 3 
reprehendendi, si qni se timere simulavernut, Allgemein umd: 
Hervorhebung des Subjekts, würde cs heissen künnen: reditum — 
mulaverunt. 

rursus reverterunt] Scheinbarer Pleonasmus, wie Nep, Ale 
5. rursus resacrare. Beisp. das. vou Dremi, Und Liv. IX, x; 
rursus revocare, rursus reducere etc. — Dass man reverfor etc. 
reverto sagte; dogeg, reverti elc. stall reversus SUI, (rewerss 
mer bé Nep. Them, ^, 2.) ist bekannt. Cfr, Heusing. Observ. p 
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remlgrarerant, His. interfectis navibusque eorum 1 a 

pais, priusquam eg pars Menapiorum, quae citra J/ nu 


om quieta in sui& sedibus erat, certior fieret, flumen j 
ierunt atque omnibus eorum aedificiis occupatis rell. hj 
partem biemis se*eorum copiis aluerunt. d | 
Cr. V. His de rebus Caesar certior factus et ipfir- | ' 
m Gallorum veritus, quod sunt in consiliis capien- | ! 
mobiles et novis plerumque rebus student, il his H 
mmilendum existimavit. Est autem hoc Gallicae con- 1 
Wenlnis, uti et viatores, etiam invitos, consistere co- , 
fti, t quod quisque eorum de quaque re audierit aut ' 
jwpowit, quaerant, et mercatores in oppidis vulgus - ! 
i 
|] 




















itat, quibusque ex regionibus veniant, quasque 
i r cognoverint, pronunciaré cogant. His rumoribus 
e auditionibus permoti, de summis saepe rebus eon- | 
à iunt, quorum eos e vestigio poenitere necesse est, 





Cp, V. Infrmitatem] D. moralische und Cha 

infirmus, sagt Buhnk, zu "Terent. Hec. llf, 1, 51. , tribuitur ami 
6, qui motibus animi non moderatur ; qui est levi sententia. | 
I dea Schol, zu Horat. Sat. 1, 9, 71. 








Acutores] Vou den Hendelaléuten damals, wie jetzt. Tacit, 

li, 6a. veteres ili finibus Mareumsunorum) Su 

|ü mowris e prowiücis lixee ac negofiatores repe 
ii, deiu cupido augendi pecumiam, postremum oblivio patriae 

temque ab sedibus hostilem ia aprum transtulit, — ' 





ó 

] 

enunciore, I, 50. nur dass in dem emuna, | 
eheimhiltens Eben so Nep. Ages. 5, 4 | 
! 














Pronum, wo jedoch der Awadruck mehr technisch ist, vom 
Mfdlen und Anordonugen eines Feldherrn für die Zuk 

14. proelio iu posteram di nunciato. ld. 
adorem vocari iuit «t pronaneiavif, d. i. er erkMrie 





voo veraprechen , 1. 
nunciasse militi pra. 
es, das verwandte denunci 
itt. von: Jemanden etwas zu sviseen thun, ihm etwas insinuireny 
L3. 1, 36, Nep. Chiabr. 3, 1. Cic. Sen. Vl, 18. Liv. V, 49. denumciat 
bia te. Dictator. Gr. saga; lle. Anders promunciare bei Nep. 
t. 15, 4 1. wo es verstanden wird von dem Wohllaute der Áwee 
Ae und Sümme, mit welchem man theils vorBiest, theihs recitirt. 
PP. Ill, 5, 12. Quum lector perperam quaedam pronunciasset, 
*vutigis] le. etatim, illico. B. C. ll, 25, Man fidet auch: 
lo rai, d.i. im demselb. Augenbl, B. C. 1l, 7. Auch: ve- 
"iro temporia, B, C. ll, a&.  Verschieden im: puncto temporis oder 
!a. p. B. C, II, 16. 25. d, i, im Nu; gesagt, gethant 
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quum incertis rumoribus setviant et plerique ad volu 
tem eorum ficta respondeant. 

Car. VI. Qua consuetudine cognita, Caesar, ne 
viori bello occurreret, maturius quam consuerat 1 
exercitum proficiscitur. — Eo quum venisset, ena 
fore suspicatus erat, facta cognovit, missas legationes 
nonnullis civitatibus ad. Germanos invitatosque eós, 
ab Hheno discederent; omniaque quae Pontlastent, 4 
se fore parata. Qua spe adducti Germani latius iam v 
gabantur et in fines Eburonum et Condrusorum, qui su» 
"Trevirorum. clientes, pervenerant. Principibus Galliae 
evocatis, Caesar ea, quae cognoverat, dissimulanda si 
existimavit, eorumque animis permulsis et confirmati 
equitatuque imperato, bellun cum Germanis gerere cos 
stituit. . 
Car. VIL — Re frumentaria comparáta equitibusque di 
lecüs, iter in ea loca facere coepit, quibus in locis es 





plerique] | Oi mollol. S. Herm. Viger. p. 728. Es iat eigenUàt 
der e Theil, uoser: die Mehrzahl — die Meisten in der Re, 
demnach ein allgemeines unbestimmtes Zahlwort, und meist. substdá 
fivisch und von Personen. |m frühern Latein sagte man lersell 
Bedeut.: plerus, a, um, 2. B. plera pars p 
p.zoN, Plurimi sind die Meisten im Gegensatz von pauci, und sw 
tin conereter u, nothwendiger Quantitátsbegriff und meist adjektivü 
plerique ist mehr abstrokter Art, und gehórt der Hefexion an, x. 
Liv. Vl, v. literae pleraeque interiere; nümlich: es künute eig 
anders seyn, 

Cap. Vl. Occurreret]. D. i, um wicht einem gefihrlichern, bu 
mückigern Kriege entgegeo zu gehen, wie ob. ], Weil occurre 
metonymisch auch. für mederi steht, s0 setzten einige uf. statt ne, 46 
die Codd, der Metaphr. i] qujequréQo Ajés0« olfao. Eben «o: À 
bellum. incidere, 

















e. Factum und res facta. wird deu Fx 
belu emgegengesetzt. Vergl. Burm. zu Phaedr, ll. Prol. 10. Cic, d 
Olfic. IM, 20, 9o. das, Beier. 

dissimulandi] Quae nou suut, simulo, quae supt, ea dijssimm 
lantur. 

permulsis] Bei Liv. V, 41. Callo barbam permulcenti scipiom 
eburneo in caput incusso. Metaphor. Desánftigen durch eine schmek 
chelnde Rede, oder durch angenehme Eriunerung. Veu Caes. nui 
einmal gebraucht, Virg. Aen. V, 816. His ubi laeta Deae permulii 
pectora dictis. Iusün. XXI, 8, 5. ad concionem vocatos blandi 
verbis permulsit. Bei Homer: Gelyer pralaxoio Aóyoun; od, &diyrra 
stop ete, 
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ermanos audiebat. A quibus quum paucorum dierum 


t abesset, legati ab his venerunt, quorum haec fuit - 


wio: Germanos neque priores. populo Romano bellam 
lere, neque tamen recusare, si lacessantur, quin &r-. 
pendens quod Germgnorum consuetudo haec sita 
Weibus tradita, quicumque bellum inferant, resistere 
hne deprecari: haec tamen dicere, venisse invitos, 
kuos domo. Si suam gratiam Romani velint, posse 
t wills esse amicos: vel sibi agros. attribuant, vel 
Mimto'eos tenere, quos armis.possederint. Sese unis 
hers concedere , quibus ne Dii quidem immortales pares 
&w ynint: reliquum quidem in terris esse neminem, 
Ren non superare possint. d 

C». VIII. — Ad haec Caesar, quae visum est respon- 
i; sed exitus fuit orationis: Sibi nullam cum. his ami- 
liam esse posse, si in Gallia remanerent: neque verum 
zl qui suos fines tueri non potuerint, alienos occupate: 


Gp. VII. Eguitibusque delectis] Sc, ex omni equitatu. Liv, 

52. delige. centenos viros ex omni pedite atque equite, Vergl. - 
lip n. Wegen in ea loca, quibus in loc. »| ob. l6. 
4qubus — ab his]. Ersteres daó, leuteres: maQd. Cyrop. Il, 
d: augà. Kvatiqou dyytlos. 
deiunque inferant, resistere] Mau aupplire iis, was anderswo 
Glasaoren eimgeschobeu wurde. Sall. Cat, 5", 18. Semper in 

maruum est periculum, qui maxume timeot. Id. 13,2. quaa 
€ habere libere licebat, abuti — properabant. Liv. XXIII, 25; 
i» atque honores, gui remanerent, proposuit. 
wi Suevis) Unua nicht als Zahlwort, sondern als Adjektiv anch. 
Punl gewóhulich staw aolus. Liv. 42,8. qui unus ex Ligurum 

Aon tulasent arma adversus Romanos. Caes. B. G. lV, 16. 
5 Unus steht immer prágnant, oft mit omnes verbunden. Vergl, 
ita Nep, Milt. 1, 1. Burin. zu. Phaedr. 1, 6, 7. und uut, V, 45. 

: emcederé] Hiuüg franaitiv, x. B. victoriam, lustin. XV; 2, 6. 

"Patum, Nep. Timoth. 2, 2.; aber auch sensu neutro statt cedere, 
pudhen, nachgeben, Liv. Vl, 6. Virg. Aen. X, 215. Corte xu Cic. 

iv. IV, 3, 2. 

Gp. VIll. Exitus] T. e. finis ac snmma, nicht nur das rüumli- 
Jie Ende, sondern such die Summa, das Result. Bei XXXIII, 
t ullus exitus imponeretur sermonibus, so, dass maü immer noch 
) lisem bestimmien lesultate, Endpuukte kommen konnte; nàm- 

À dem Sprechen pro und contra. Uuser: es lief darauf hinaus. 

«Y, ag. comilium quem baberet exitum 

"tum esie) Unzahlig oft sta: aeguum. 
M alierdem Cic. ad lh 17. 5. rationes q. 
us fuit, me tibi mittere, nec tunc erant. confecti Liv. 59, 27. 
tllo verius esse, praemia. belli Eumenem , quam Philippum habere, 
























e Oberl, ad h. 1. 
estoris mei nec 
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neque ullos in Gallia vacare agros, qui dari tantae 
sertim multitudini sine iniuria possint. Sed licer 
velint, in Ubiorum finibus considere, quorum sint | 
apud se et de Suevorum iniuriis querantur et a | 
lium petant: hoc se ab iis impetraturum. 

Cap. IX. Legati haec dd suos relaturos dixerul 
re deliberata post diem tertium ad Caesare reversi 
interea ne propius se castra moveret, petierunt. À 
quidem Caesar ab se impetrari posse dixit: cogné 
enim magnam partem equitatus ab iis aliquot ü 
ante praedandi Írumentandique caussa ad Amlim 
trans Mosam missam. Hos exspectari equites atqv! 
rei caussa moram interponi arbitrabatur. . 

Car. X. Mosa profluit ex monte Vosego, qui 
finibus Lingonum, et parte quadam ex When 

















Plin, Epp. VIII, 2, 6. nequaquam verum arbitrabar, Veru, 
iat námlich so viel ala: rei conveniens; daher unser: recht. 
Rulok, zu Tereut. Andr. lV, 1, 5. 

ab is impetraturum] So verbesserte Morus. 
art: hoc ae sb Ubiis in 
mach Andern: Aoc Suevis imperaturum, Die Gründe wares, 
ses, füglich uicht befeAlen kounte, weder den Suevem, 
unter seiner Gewalt standen, noch den Ubiern, die ibn 
uod Beisand gebeteu hatten. 2.) Weit passender also 
zumal, da es unmittelbar cap.9. uud t». wieder folgt, und 
diess Wort iu solchen Füllen liebt. 3.) Der griech. Uebers. 
diesem geiáfs: vaUra nag" u)rüv vou(Gu dxoxoufotoÓui; à.) i 
wad imperare waren büufiper Verweclal. ausgesetzt, Beisp. 
zu Liv IX, 3o, 10. 40 wie Suevis, was mehrere gute Codd. 
ab is, woraus leicht Ubiis, der Verbesser. güoatig sind. 

Cop. IX. Trane Mosam missam] Esse fehlt wicht zi 
























In&uitüiven, besonders wenn diez das Objekt eimes Ferbi n 
das den Begriff der Meldung, Wahrnehmung, Erfahrung 
x. B. ll, 24. Homanos pulso» superotosque — renunciaerunt. 
diese Weglassuog des Hulfsverbi etwas Analoges mit den DopP* 
men: fuere uud fuerunt, die von den Schiifut. sicherlich má 
sondrer Modification gebraucht wurde; je nachdem sie entw. 
Verbo enthaltne Prádicat hervorheben, oder auch den Bei 
Seyns zugleich mit audeuten wollten, In jenem Falle braucht, 
die weichere uud offnere, in diesem die Aárfere und gere 
Endungsform, 

Cap. X. Fosego] Nach dem Griech. Boaxoc. Neue 
ten zeigen, wie richtig diese Angabe sey; denn da, wo lie 
gonen wolinten, in einem ziemlich gleicluchenkelichten Dre 
ches die Stüdte Chaumont, Vesoul uud l bilden, enuprintet 
Maas uud Saone, auf Bergen, die im natürlichen Zusamunt 
mix dem eigentl. nordóstlicher gelegneu JF asgau stehen. 
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appellatur Vahalis inselamque effcit Batavorum , in 
: influit, meque longius ab Oceano rmaHibus pas- 
LXXX in Rhenum transi. Rhenus autem oritur 
pontis, qui.Alpes incolunt, et longo spatio per 
Natuantiumn, Helvetiorum, Sequanorum, Medioma- 













ui ns, apud principium. 
Sia servatque nomen et'violen- 
el 

m latior et placidior 
*whe dicumt. Mox id quoque vocabulum mutat Mo. 
menso ore eundem in Oceanum effunditur, 
, dass dieses os immensum, die alle Maas gensnut, im. 
woch vieramal so weit war, als im Jahr 1730; . dass Küni 

| esc mit aeinem Jachtem uad den begleiteudeu Kriegssehif 
Brel einlaufen konnte; dass jeut kaum die kleioen Berings- 
dst einlaufem kónaen. H : d 

Whenum tramait] Die grofse Verschiedenheit der Lesarten er- 
! die Erklàrung sebr; Morus las abweicheud von' Oudend., 
Amicht wir folgen, 10: insulam efi, Batav. neque longius ab 
» pass, LXXX in Oceanum transit, Allein asaser deu von. 
sigeführten Gründen, glaube ich durch folgende, die Lesart 
m influit verteidigen zu künnen: 1.) Stimmte die Angabe 
"| mit der Jahrheit überein; die Maas haue ausser dem. 
ihres südlichen Arme (s. unt. VI, 53.) ibre Hauptmündung. 
lie nnd zwar wie jetst noch, gemeinachafüich mit der 
dem linken Arme des Bheiva, der sich dor 
7d. Münd, hiess Zelium oa^ium. Mi 
der mürdl und audi Mündung wecb einige 
Wee gewesen. Caesars Stelle aber bewei, 
Jl'aal nicht blofs bei Gervliet, sond. bóher obeu im Laude 
*agellossen sey, ungefübr bei dem Fort &f. Jndriss, wo jeizt 
/à« psrüelle Verbindung beider Flüsse Stet &ndet, (Cír. Cellar. 















































si 

Fi schon Ondend. bemerkte. 5.) Die Mebrzahl der Codd. 

für umsere Lesart, wáhrend das von Mor. und Oberl. a 

* ah eo Anuofs erregt, euch der Gruudsata uicht gelten kann, 

Jl le Seche gegenwünüg so vorliege, der Schrift. dem gemils 
* i 


inse. 
satin] Sut dewen. verenuthet Oberl, "Sarumelium. Die 
atc ich wohnten im Lande Wallis und vomi Rheine ent- 
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tricorum, Tribucorum, "Trevirorum citatus fertur, 
Oceano appropinquat, in plures diffluit partes, muli 
gentibusque insulis effectis, quarum pars magma a 
barbarisque nationibus incolitur, ex quibus sunt, 
piscibus atque ovis avium vivere existimantur , maul 
capitibus in Oceanum influit. 

Car. XI. Caesar quum ab hoste non amplius p: 
XII milibus abesset, ut erat constitutum, ad eum! 
revertuntur; qui in itinere congressi magnopere, m 
gius progrederetur, orabant. Quum id non impetra 
petebant, uti ad eos equites, qui agmen antecessit 
praemitteret eosque pugna prohiberet; sibique uti. 
statem faceret, in UÜbios legatos mittendi: quorui 
principes ac senatus sibi iureiurando fidem fecissem! 
conditione, quae a Caesare ferretur, se usuros ostt 
bant: ad has res conficiendas sibi tridui spatium 





fernt. Denn Plin, IIl, 20. sagt: Sarunetes ortus Rheni accola 
der heutige Name: Sargans erinnert an den ültera Namen, 
tusten aber wohnten am See Lemau. — Strabo lV, 3. zeugt für 
tuatium. | 

capitibus] Caput heisst jedes Ende, folglich QueZle des H 
wnd Müundung; ersteres jedoch ist gewühnlicher. Daher aach 
Georg. lV, 19. Tristis ad extremi sacrum caput adstitit & 
Liv. |, 51. caput aquae Ferentinae, Eben so XXXVII, 18, m 
put Caici fluminis. Vergl. Corte au Cic. ad Div, X, 
dorf zu Hor. Sat. I, 10, 57. Alleiu Liv. XXXIII, 4. 
wocant Sari fluminis, Daraus scheiut zu folgen, 
von mehrfachen Mündungen eines Flusses gebraucht wur: 
mer kannten Anfangs 2 Heuptnünd. des Rheins, Zeuge it 
Aen. Vlll, 727. Extremi hominum Morini RAenusque bigornis, s 
mit der Maas gemeinschaftl. durch die J/aal, und. 2.) 'einen s 
Westküse der Prov. Holland. Die dritte Münd. die Y'ssel i& 
spüter gegeben worden; daher schon Jfsinius Pollio, 
sars, die Annahme meArerer Münd, bestrit,  Zwülf Jahre v, Ch. 
Drusus den Rhein mit dem Zuydersee (Flevus) durch mehrere Cs 
verbinden, Tacit, Aun, 1I, 8. ,Hit, V, 26. Suet. Claud. 1. Cír. Gt 
Ephem. a. a. O. S. 25. ff. 

Cap. XL. Caesar, quum — ad eum] Ohne zu übertreibeo, 
wabrt mau bier, nach der Analogie andrer Stellen geschlouen, 
Auacoluthon. Mau vergl z. D. uet, cap. 35. 1V, 4. 9. 48. B. CI 
25. a9. 25. und a. a. O. 
dem fecisset] le. facere, ut afürmationi alicuius crea 
Iustin, I, 7, 17. Curt. X, a, 11. fum demum fide facta, Sall. Ing. 
10, miseria mea fidem verbis faceret. — Conditionem ferre hri 
viel als: offerre; daher auch dare, Vergl, Ruhnken zu Tereat, Pha 
IV, a, 15. 
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omaia Ceesar eoderb-illo-pértinere arbitraltnr ' ut: 
mora ipterposita equites. eórum, qui.abesient,. ze- .- 
rentur: famen sese aien,longius milibus paézuum 
wr aqaalionis cansaa processurum eo die dixit: hue 
die. quàm: frequenasimi, cénvenirent, ut de eorum 
is cognosperet. Interim: ad' praefectos, qui cum. 
j equitatu amtecessergnt,. rüiit qui nunciarent, ne. 
proelio lacesseren£, ; et. ai ipsi lacesserentur, susti- 
i, quoad ipse cum»,exémcigst propius accessisset. — . 
. XI. . At hdstes ubi.primum nostros 'equitos 
mnt, q&orum .erat. quinque milium: numerus, 
igi non amplius DCCC.egaites haberent, quod ii, 
metandi caussa. igrant trans Mosam, nohdum ré- 
, tibil timentibug nostrib, qued legati,eorum paullo 
ja Caesare discesserapt, atque is dies induciis erat. 
Wim io] Keineswegi pleonsatigch oder tautolopisch; vielmebe 
liae des Prádicate eodem, sum Sabjeit illo. Eben so 
l, ui. Hoc idem tentwverunt Massilienses póstero dic. Quid est 
Midebtius?" Zehlreiche. Beisp. bei: Corte zu Sall, lug. 14, 21. 
] Vom Raume übertragen auf die Zei/, so viel als quam- 
3. Borat, Sar. 11, 5, gi... quoad vixit, credidit ingens paupe- 
Mim. Allein hier ist.eat famdiu, donee, wie Liv. XXVI, 46- 
dita ars est. Vergl. XXl11,26. quoad multum ac diu ob- 
|— quingenti equiles missi sunt. Clr. Suet. Caes, 14, das. 
Sdlest dug. 4s, 9. Nep. Epam. 9, 2. Unt. V, 17. a6. und 
Li. V,5o.im, Ueber die Construkt, mit dem Judicativ oder 
ira, Zumpt $. 575. "Will mau einen Unterschied beachten, 
tr sieh. insofern n, als dum überall die Bedeut, der 
, wer wührend, immitfelst dass behált; donec ist uuer: 
ch, Tae, Aun. L, 52. eó usque flagitatus, donec ad exi 
. Alo is es auch stets: bie zu dem Zeitpunkte dans etc, 
Aer logische Pere. Quoad urspr. ráumlich uud dann auf 
beogen, ist. eigentl. Bia daàim, seo und wann 'etwes eintrit, 
in Aiatorischer oder objektiver Begriff. - 
C» Ml. 4mplius.— equites] Lm diesem und iu allen áhnli- 
d. i. bei. Zahlbegriffen, steht amplius adverbi bt 
lit über Boo Reiter, oder: 
4w5. Auch, mit dem Ablativ, 
iv. XXVII, 12. pugnatum am- 
such z. B. Liv, 









































Uo, afe, Tae. Agr. g, 


". Awh supra für amplius, aber als Praeposit. z. B, Liv, lll, 3i. 
? plem milia hostium caesa. 
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ab iis petitus, impetu facto celeriter nostros p: 
verunt. Rnreus resistentibus nostris, consuetudine 
ad pedes desiluerunt, subfossisque equis com plurib 
nostris deiectis, reliquos in fugam coniecerumt atque 
perterritos egerunt, ut non prius fuga desisterent, qt 
iu conspectum agminis nostri venissent. In eo pw 
ex equitibus nostris interficiuntur quatuor et septuagü 
in his vir fortissimus Piso, Aquitanus, amplissime, 
nere natus, cuius avus im civitute sua regnum kit 
erat, amicus ab senatu nostro appellatus. Hic quum 
intercluso ab hostibus auxilium ferret, illum ex pea 
eripuit; ipse equo vulnerato deiectus, quoad potuit, 
iissime resti Quum cireumventus: multis. vule 
acceptis cecidisset, atque id frater, qui iam proelio: 
cesserat, proeul animum advertisset, incitato equ 
hostibus obtulit atque interfectus est. 

Car. XII. :Hoc facto proelio, Caesar neque ii 
legatos audiendos, neque conditiones accipiendas 
batur ab his, qui per dolum atque insidias, petita 
wbhro bellum intulissent: exspectare vero, dum hos 
copiae augerentur equitatusque reverteretur, sumina 
mentiae esse iudicabat, et cognita Gallorum infirnid 
quantum iam apud eos hostes uno proelio auctoritait 
sent consecuti, sentiebat: quibus ad consilia cj 
nihil spatii. dandum existimabat, His constitutis 
et consilio cum legatis et quaestore. communmficato, 
quem diem pugnae praetermitteret, opportunissims! 









XI, 52,5. Ga 
um popnlorum certamine, per ambiguum favorem, haud 
Eratiam victoris spectantes, Jeuer favor. ambig. ist das Wener 
dische ihrer Zuueigung. 

opportunissima] Selten ist dieser Superlat. nicht; der Con 
tv mehrmals bei Liv. doch wird er durch mazime, vaide, sati! 
hiuüg umwchrieben, z. B. ob. IIl, 15, Adjektive niilich, snnm 
gesctzt aus Substantiven, eten sich zur regelmáfsigen Comp 
weniger, iudem dadurch die Urform des Worts zu sehr eni 
wurde, und der Logik nach der Substantivbegriff nicht gesof 
werden kann. Daher ist aucb communissimus bei Suet, Vet 
cime seltne Erscheinung, und vnr durch die bildliche Bedeutuo£: 
ablassed, Vezründet, Vergl. Zumpt, $. 114. b, 
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it, quod postridle eins diei niane eadem et perfidia 
mulatione usi Germani, frequentes; omnibus prin- 
ws maioribusque natu adhibitis, ad eum in castra 
mnt; siiul, ut dicebatur, soi purgandi caussa, quod 
^ atque eseet dictum et ipsi pétissent, proelium yri- 
cmmisissent; simul ut, si quid possent, de induciis 
wo impetrarent. "Quos sibi Caesar oblatos gavisus; 
müneri jussit; Ípse omnes copias castris edüxit 
àtmque, quod recenti proelio perterritüin esse exi- 
dt, agmen subsequi juil. "777 

ar MV. — Acie triplici iüsütutà 'et celeriter VITE 
km iinere confecto, prius hd hóstium castrà perve- 
qum quid ageretur Germani sentire possent. " Qui 








Li ] 
rivipibus — adhibitis] Man 'ezogen, genom- 
Tic. Ann, Il, 57. paücis farniliatiànr'adAibitis serino coeptus a 
*. $. ob. 1, 20. "on . 
era atque] Eben so B. C. HIT, 12. Desgl. Cie. Somn. Sci; 
Jur retro confrarie motu afque cetlum y snalog deu: aliter, si- 
rogue, Bei Liv. XXX, 10. contra quam in navali gertamime 
9 contra quam legibus sancitum erat. Der Grund ist: con- 
isi vari. aivtaw ala ein Comparativ betrachtet, wie unser: an 
Li. schlechter oder besser. Doch findet sich aque nach Com- 
ha wur selten ; Sueton, Caes, 14. gidvius afque ipse sensisset, 
Mí: excepta. Vergl. das, Bremi, Ueber afgue B. G. 1l, 6. 
Messa] Fn mébrern Codd, steht: gravius; woraus Oudend. 
Wiee ob: wrafulafus xu leseu? Allein, wenn einmal Vermu- 
t: gravatus? So empfahl 
l,: li: longinqua militia gravati, 
v. longinquam. militiam; nkmlich gravari ist recusare, detre- 
 Vegl. die Ausl a, a. O. Dazu kommt, dass Celsus p. 77. 
dty mulla penitus de re ai 
doeh nicht in gavisus, ao 




















t. In jedem Falle scheint gasisus Caesare nicht recht 
M; gratulatus moch wenige. 








1 
Pmmentarien vom Gall. Kriege. Alleia Rnaldus schon beschul- 
 deubilb Platarch eines grobeu Fehlérs, da die Ephemeriden, 
tà die Ereignisse tageweise aufgezeichnet waren, wohl zu un- 
iden sind von den. Commentarien. . Vergl. über die Begebenheit 
s Urgeieh, I, S, 552. nud 353. 

Gp. XIV. Quid ageretur] Es liegt in der Natur des unbe- 
"wn Collektivbegrilfs von guid, dass der Conjnoktiv folgt, da 
! id quod agebatur gesagt werden kann. Allein iu uuserm Falle 
Q2 
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sns Rbennm postularet! Lbii autem, qui uni ex 
ihenanis ad Caesarem legatos miserant, amicitiam 
isnt, obsides dederant, magnopere orabapt, ut ili 
wm ferret, quod graviter ab Suevis premereuur; 
^i íi. facere occupationibus reipublicae prohiberear, 
ciim modo. Rhenum transportaret: id sihi al 
spemque, reliqui tempogis, aatis futurnm; tantom es» 
mien aique opinionem eius exereitus, Ariovisto 
- novissimo proelio, facta; etiam..ad ulimas 
wm mationes, uti opinione et amicitia populi loj, 
iuti esse possint, , Nayium, magnam: copiam ad 
iandum exercitum polJicebantur- uad 

Car, NVII. — Caesar: his.de caussis, quas 
ravi, Rhenum transise decreyerat;, sed. pavibu 
neque watis tutum esse Mebitgabatur, nequa suus w 
populi. Nomani dignitatis. esse statuebat, lagu 































DAP u 

occupationibus] Der. Plurel bat anser dem Begrife dv 
heit, auch den. der J'iederholung und der schnellen und 
ion. Folges s. B. IV, 38. Atecitates paludis, suhsltende 
hes V. ai. propter. siccitates, Liv, XLV, 5o. opportàaitaler 


c. Pl. Epp. B. communis offed mecersitater. [3 

|o. Pemporum maturitatee, Eben so PHo. Epp. IV, 1. 

" f. d. d. wo oft ich aakomme. : Cip. Sen, YLIT 
: tur. lb. e, XViL i. 








vibus aut 
rutatec 


pete M 
seco verwiekelt uud. dadurch 
DOSe dae X. a. Bt 
Somesm erat? P. Re pre. 
(OE ss o Be Tues Ml 
iosefe Daber Cue. Tene. í 
wan] Dies bed 
de en ew. Jemaed bit 
cra emis Darres erciebt si 
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ma. difpeltem fasiupdi poutis -ptopóhebntun .jropter 
ndinegi , rapiditatem altitudinemque fluminis, tamen id 
contendandaw aut .nlifep. non. trapadoctadnra: ene- 
& existimabat. Rationem pontis hanc instituit. Tigna 
tesqujpedalias paullum, ab; imo. praeaenta, .dimensa 
d:itudizem flaminis, -imervallo : pedum duorum inter 
egebar" Maeo quum imáchinatjonibus imuiséa, in 
et defixeeat fistucisque: adegerat, non stiblieae "mode 
«à ad perpendiculum, sed prona. ac fastigata, ut 
mim naturam fuminis precumberent: iis item con- 
fai, ad eumdem xpiodum iuncta, intervallo pedum. 
Wujeem, nb inferiore perte, cóntra vim atque im- 
Wm Üuninig conversa atàbwebat.  kaeo utràque, insu- 
lipdalibus trabibus immissis, quantum eorum: tigno- 









weupedalia]. Nàmlich in dew S'ánke; wie bipedalia B.-C.'Il, 
lapiliche . Mafsbestunmuog. ist Caes. Sache nicht, s. I5. une 
^ usangenehzn, deu, Zeigemowmen dber gelàndg.. Diese:Pfühle 
aarke spe, eingaremrot, -büdetpe die Joche. |^. r. 
wclinatignibus] Sie sud umterscbipden von der fiaftcg, wele 
fruehr i zwachina, quae trochleia leeata et rursus 
rd pendere ek ictu infigit, | Daher Vitrév, à, 5. imd 
'scatione solidare. Wir neouem es eine: Hanse, .den Klotz 
Wer gehoben und Aerabgalaesen wird, nennt mau den Bár; 
monton. Unter den mechinot, versehe inan aber die Gerü- 
Moschinaris, durch wmlche. die Pfüble.der hüdfügen Joche 
Fluuhegt. geschafft und ja der gshürigen Senkung gegen die 
5 des Flnsses-eingelassen wurdem. So Bell. Alex, c. 6. rdtis 
tionibus. Grouow zn Liv, XXXVIl 8. exe. ^5. 
igata] lo schrüger Richtung, anfwárte oder abwàrts laufend, 
V biden Schenkel eines Dacbgiabels oder wie.die Bpar»éu der 
Wn laufen püegen. Eime Stellung der Brückenjoéhe, die mau 
beobachtet. B. C. 1, 19; molli fastigio. S. ob. 11, 8. 
i das; secundum naéursm d, d. i. sich fügend, richtend. 
A, t0, dass men gleichiam aachgeht, nachgiebt. Virg. George 
V3. plena. secundum lumina, lt a 
Mdum quadragenum)] . Hiermit ist die Breite der Brücke von 4o 
wreaeben. AA infer. parte ist atromabwürts, wo die Jochpfühle 
"ch die entgegengesetzte Biahtung haben mussten, wie Schenkel 
 Ureiecke, die aber in bestimanter Hühe nbbrechen. 
ralibus immiasis] B. C. 1l, 9. 10. atdet.unüegre; won der aeni- 
*^ Eierainmong defigere, wie Ka ist anzynebrnen, duse. die 
^ iwischen den beiden Joehpfüblen auí.der iunofura rubten, in 
he se wabracheinlich. dureh. einen .Einschnitt eingelasien waren, 
?u) von beiden Selten durch fibulgs, bülzerne oder eiserne 
"nero, wis B. C. Il, 1, laminis clapisgue, befesigt waren. 
furnum) Dieses Wort grammetiach üefrachtet, keidos «ei lop- 
" Exklürapg; entw. bezieht men e» auf Dipedalibws — immissis; 
UMum, co usque imawisais, quan£um etc, d. i, sia wurden eine 
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irans Rhenum postplaret? .Ubii autem, quj vni ex tray 
rhenanis ad Caesarem legatos mjgeranf, amicitiam 
rant, obsides dederant, magnopere orpbant,, nt si 
Xilium ferret, quod graviter ab Suevis premerentur; 
si id facere occupationibus reipublicae prohiberetur, exs 
citum modo Rhenum transportaret: id sibi ad &uxiliu 
spemque, reliqui temporis aatis futurnm; tantum esie 
Juen atque opinionem eius exercitus, Ariovisto pulso | 
hoc novissimo proelio, facto; etiam. ad. ultimas: German 
m nationes, uti opinione et araicitia populi Bomw 
tuti esse possint. , Nayium, magnam: copiam ad trag 
iandum exercitum pollicebantur. : 














Car. NVIL Caesar his.de caussis, quas commem 
ravi, Rhenum transire decreverat; sed navibus uns 
neque satis tutum esse Arbitrabatur, neque, suae, ntg 
populi Romani dignitatis esse statuebat,. taque d 


occupationibus) Der Plural hat ausser dem Begrilfe der Jd 
Heit, such den der J'iederholung und der schnellen und anlalt 
den Folge; z. B. IV, 58. siccitates paludurn, suhnltende Todi 
heit, V, 25. propter siccitates, Liv, XLV, 3o. opportumitater va& 
ae, Plin. Epp. I, 4. communis offcü mecessitates, Cic. M. 
3,36. temporum maturitates. Eben so Plin. Epp. IV, 1. aded 
meos celebrat, d. i. so oft ich ankomme. : Cig;. Sen, VI, 17. aes. 
ribus aut velocitatibus res magnae geruntur. lb. e. XVII io. prt 
ritates wrborum. Tmsc, V, 6, 16. nnllae fütiles'Zettiáe, Abit 
Begrille werden so mit in conci lle rhehrfách. aufgelóst. 
patio bezeichnet aber den Zu: ler Repüblik, in welchem sl 
Kriege verwickelt und dadurch in Verlegenheit sich befindet, ubt. 
22. So Liv. X, 45. Etrurié »—:ocenpaticnem. (omnis. Homana vu 
jn Samnium erat) P. R. pro-occasione yebellandi habait, Eben 
C. lli, aa. — Bei Plin. Vl, 18, 1. sind occupationés: zerured 
Geschifte. Daher Cic, Tusc, l, 5. si occupati profujaius aliquid, 
simus etiam otiosi. tc B ! 


Cap. XVII. Neque auae — dignitatis] Dignitas bezeichnet 
persnliche Ehre, als Eigenschaft, die sich entw. Jemand beige 
glaubt, oder die er zu behaupten sucht, Daraus ergiebt sich die 
fung, die man Jem. schuldig ist oder crweiscn £u raüssen ghi 
Unt, VI, $. in. VII, 77. Oft bei Cie, ad Div. IV, 7, 1. nou 
ducere a dignitate. 1V, 5, 12.. reminiscere quae drgna tua pes 
sunt. Xlll, a4. coptra dignitatem fuam locutus; oft unser: B 
deine Person. Die Achtung, Jürdigung aber, ale Haudlung 
cet und abstrakt gedacht, it dignatio, diuo, z. B. Liv. lh 
haud ita multo post iu dignationem principurn pervenit, VII, 2$. 
ob aliam dignationem. Vergl. Beruecc. zu lustin, V, 3, 4. Athea 
sibus imminente periculo belli, maior salutis quam dignitati | 
fui 
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ma. difügalte  fasiupdi pontis pfopóbebatur- (irepier 
tudinep , rapiditatem altitudinemque fluminis; t&men id 
| conen ARAS avt .nlipp. npn. trapaidocéndnre: exr- 
m existimabat. Rationem pontis hanc inatituit. Tigna 
a tesquj , panllum, eb: imo. praeaenta, .dimensa ! 
Aitodinera: flominis, -imervallo: pedum duorum inter I [ 
hogebát" Mago quum " jéàchinatiodibus X im . J 
mt defix erat -fistucisque: adege non gtüblieae "mode "E 
*h ad peljendicnlum;. aed. prona. ac: fastigata;..ut. (M ! 
mus naturat& fluminis precumberent: iis item: con- ! 
íadw, ad eumdem godum juncia, iptervallo pedum. | 
Mrjemm, mb inferiore parté,' cóntra: vim: atque im- E 

uz Üsmini conversa atituébat. ^" Haec utraque, insu- ] 
' lipedalil trabibus i immissis, quantum eorum: tige ] IW 


























equpedalia ). Nimnlich i in des Stinko wie bipedalia - "Be € n 
Anpiliche . Maísbestunmnug. ist Cres. Sache nicht, s. Il. 5. une 
i oesngenehzn, den Zeigemowén dber gelünfg. Diese Pile 
 surke eingaramrot, ,bildeipa:-die-Joche. . . 
Masisotignibus] Sie suid watersobipden von der. fstuca , PAN 
Jrimehe iM machina, quae frochleia leeata e! rursus delapsa. 
^s palos! pondere et. iptu-infigit, «Daher. Vitrér. 4,9. md 
futucatiane. solidae, Wir. neouem es eie: Hane, den Klotz 
Ficher gehoben und Aerabgalaasen. wird, nen 
moaton. Unter den. meoliaat, ,weraehe ma 
Maechinarde , durch. welche. die. Pfible. der küuftigen Joche 
Flusshegt; geschafft und. j«. der. gahürigen Senkung seen die "AU 
ap des Flusses-eingelassen.wurdem, , So Bell. Alex, €. rátia t 
nationibus; Gronow. zm Liv, XXXVII, 5, extr N 
(gata) im schráger Richm ahi 
beiden Schenkel eines. Dacb; 
m laufen pflegen. Eine Stellung 
h beohacbiet. B. C. 1,39. moli faerigio. S. ob. 11,8: Ma- | 
€ das; secundum. naéuram d. sith fügend, richtend 
"5, 10, daz men, glrichum macies macbgisbt, Virg. George j 
Nj plena secundum flumini 
pedum. quedragunum) , ^ Miermit. ist die Breite der Brücke von áo 
Dirgebene Mh infer. parte itt stromabwirts, wo die Jochpfihle 
lich die euigegengesetzte Biahtung baben.mwasten , wie Schenkel 
Dreiecke, die aber in bestimanter Hühe bb 
ralibus immiasis) B. C. 1l, 9. 10. 4 
*? Einrainmung defigere, wie hier. 
 ivachen dem beiden Jochpfihlen auf.der iunofura rubten, in 
he se. wabricheiplich. dureh. einen .Einscbnitt eingelasben waren, EH 
"un von beiden Seiten. durch fibulgs, bülzerne .oder. eiserne 
»aero, wie B. C; Hl, 1o, laminis'clarisqie, befesügt war: 
Manum] Dieses Wort grammetisch AefracAtet, leulob eine dop- , 
' Erlarang; entw. bezieht men ee auf Gipedalibws — immissis, 
anum, eo usque imi, quantum: etc. d. i. sie-wurden eine . 


























ist anzynebmen, dass die 
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rum iunctura distabat, binis utrimque fibuli£. ab e 
parte distinebantur: quibus disclusis atque in. cont 
partem revinctis, tanta erat operis fitmitudo atq 


[" . 
z] 





gefüt bis an den Querriegel, de le Joehpfahle verban£ 
Aield su dieser Stelle: in id spatium quo etc. oder-znam k& 
mit distinebantur verbunden denken; Siun: tantum distine 
d. i, ao weit; als ein. Paar der zusammenháogenden Pfeiler v 
andern euernt war. Caes, würde dann angeben, dass duroh d 
über gelegten Querbalken Brbürige Dimension erhalten 1 
Alleim das folgende: quibus revinttis etc. gesuttet diese 

Jiexichung nieht, Also ist iwnctura uraprünglich..dre Verb 
jn Abstrakto, dann wie armatura, sectura, concret, der 
gel, welcher beide neben 'einaudentehende. BrückehpfAÀle ve 





















cr war a Fufs lang, folglich. laten, auch die; Querbalken & 
Jireie. Nach Held's Ansicht würden tantum eni 
«und vorher die Worte so gesteH, issia £rabibur 
dalibus. HP : 
distinebantur] Nicht sowohl fest, als in der gehürigen Dt 





erhalten, damit sie durch Druck und Gegendruck die ruhend 
1rügen. Felglich bedurfie es de» Aenderung in destinabamh 
schwacher Autoritit nicht. Jeme trabes bipedales also simd die, 
Tragebalten, welche nach der Breite der Brücke abgeme 
onussten ; iunctura. aber scheint mir.nicht, nach Mor., zpazia 
serie tignorum ad alteram, «ondern wie oben gessgt; dws B. 
der Riegel, welcher die beiden neben einander stehenden J. 
verbiudet, So weit nun dices Band von einem: Pfahle rt 
deru reichte, so weit wurden die Tragebalken ei&gelassen, im 
bantur; wnd eben so breit, nümlich 2 Fufs mussten. aie snchi 
Diese Tragbalkcn heissen auch jm der Kunstprache dler- Zim: 
"Sturze, und sie kounten oder mussten vielmehr der Festigkeit 
wohl eingekammt seyn au den beiden Enden , damit 
suf deu HMiegelo zwischen den Jochpfihlen ruhten. — 
——— quibus disclu. revinctis] Diem verstehe i 
von den übrigen Erklàrern, von den JocApfahen, d. i. 
cic, denn von diesen, als von dem Haupusbjekte des Sauer. 
ferner nur die Rede seyn: Diese waren also dureh die fibula*, 
Klammern, ob aus Kisen oder Holz? ist nicht bestimmt, wir 
sen annehmen, aus Ilolz, aj extrema parte 
der trabes immissae und, zwar utrimque, d. i 
wendig und auswendig, oder innerhalb u. ausserhalb der Jocírf 
verbunden und zuszmimnengelilten. Also waren diese figna did 
in gehüriger Dimension erhalten durcH die trabes imminte. 
wieder im contrariam partem revincta, d. i. von der entgegengett 
Seite, auf der sie leicht auseinander getrieben werden konnten, 
Lunden und vernietet, so dass aiso an Dehnung oder an Anseimt 
sprengung der gegenüberstehenden Joc/pfáhle nicht zu denkt ! 
Machen aunfinerksam auf so viele bisher noch übersehene, Ó 
"hr nach Vermutbung, als nach dem Texte versuchte. L;rklarss 
wie ufrimque soll scyu: sursum et deorsum; ferner: ab inf 
parte wàre: a fundo in quo defigebatur, statt stromabwiris;? 
ctura würe spatium ab una serie tignorum ad alteram, qui^ 
tium £egendum erat, ut transiri posset ; endlich Aaec directi n 
iurecta, wird Aaec erklürt darch: Aoc totum opus, Alle bé! 
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natrr&) "ut quo fralor"Yis aquae sé^inoMHvisket; 
ius illigata teiierentur. *- Haec ditecta niatéria in- 
texébüntar et longuriis eratibusque consterneban- 
e nilibo secius sublieae et ad'itferiorem parteim 
oblique mgebantur, quae pro pariete sübieetae et 



























ejen findet mái anch" Bei Andern' keine Aaskanft über 
lichkeit die Querbalken si&zwfugen, immiitere, ohàe dass die 
toaoot wird, aof der sie ruhten; nàmlich dies war die /un- 
Einige Nachlissigkeit'in der'Béichreib. ist nnleugbi 
&bersetze: Diese Jochpfühle (allemal? à Phat vis à vis) wur- 
darüber gelegte und eingefugte "Querbalken vermittelst. 
) zweier Klammern oder-eigentl;: Arepelzn beiden Sei- 
ig und auswendig, du der gehórigen Distanz gehalten; 
2 Ablativi Instrumenti, der eine bezeichnet das Gantej 


den Theil. 











und Faschimen. . . . "a 
cae. —.oblique agebpatur). Diese, Stella 
lig zar eignen Zufrácdenheit, verstanden und erklàrt zu haben, 
user: Quae híc disputavi — delenda paene pronunciem. 
iapen  próferre: non. habeo, Wir wewuchmn daa. umsrige, 
laden die Enucheiduug den. Einsichtgern;. Sub/icae sind im. 
el Brückeopfáble, Vll,.35. anch, ndre Píáhle uud, Pallisaden, 
l, ag. aen&recht 1neistentheilo; . daher in. ferrams demíssae. 1l. 
werden diese sublicae eblgua actae gensnut, Nach der 
pr *on obliquua, . B. Vll; 75. obliquis ordinibus in.quin- 
dispqsitis ; B. C. 1,70. obliqua. ingre, — kann :der Sinn 
^ andrer acyn, als dass diese Balkan wie Strebepfeiler, nicht 
den Strom in grader Richtung, wie gewühulich Eisbücke, son- 
Mrág von beiden SeRen; d.i; abwechwelnd einer von dem 
Ufer, der andre vou dent Jimken her nach deu: Jochpfühlen 
:cht werden, Denn, wie die gewühnl. Abbild. ieigen, so 
mehr sublicae pronae et fastisatae. Auf Weise erklárt 
würden 4 solche sublicae oblique actae mit deu Eadpunkten 
nstofsend gedacht, die Forin eines Quincunz geben. Auch 
agere mit Recht gesagt wérden, eigeutl. pineas, cuniculos, 
agere, von einem Fortrückes, Fortschleben in Aorizontaler 
t, weil diese eublicae'schrág eingetrieben wurden; und diese 
E it der Aorfzontdlen verwandt. Wenn endlich oBliguus nur 
n Beziehung auf'einé linea recta oder directa, von der eine an- 
der Quere nach, d.i. rechts oder links abweitbt; wo dass die 
Lis von jener durchschnitten wimd; so ist anch dém etymo- 
des Worts vollkommen: durch Erkürnug Genüge 
. XLL à. in. obliquis rüierib Georg. f, 98. voi 
Querfurchen. — Uud diess w»r auch im Wesentlichen die Ai 
"XXIV, 55». snblieae:brechils snis a 
m lumen obliquae pergentes, in mucronem coibant, literae V 


Pro pariete] "Viele Codd, háben ariete, der Met. díxnw xQvoos. 
Amlegg. erkennen darin einen militar, Ausdruck, enelog den 
*9li x. B. D. C. I, 10. ' Allein, bis wir sichere Beweise haben, 
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Nim-. 
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cum ommi-opere coniunctae, vim. fluminis exciperent: 
aliae item supra pontem mediocri spatio, pt; si arbo: 
irunei sive naves deiiciendi operi essent a barbaris 
sae, his defensoribus earum rerum vis minueretur, w 
ponti nocerent. 





uog paut vollkomme 
re jener JocApfaAle d 
sublicae oblique actae, so bilden. sie eine Art J'and, — 1.) weil 
trennen, vergl. Varr. R. R. Ill, 5. p. 216. Dip. 2.) weil aie stütu 
uud tragen. . Diess sind die beiden Haupunerkmale; dazu kommtd 
drite; die sublicae denke man sich scAwücAer als die £igne wi 
trabes," Dazu kommt die lexical. Dedeut, des aries, welches im c 
lektiven. oder auch generischen Sinne wohl nicht gebraucht, wir 
sondern in der Regel im concreten und individuellen, so dass es € 
nen einzelnen Sturmbock und dem Jehnliches bezeichnet, 


aliae item]: Aus dem Adverbia 
sich, dass diese Pfáble mit der Brücke nicht verbunden war, Ei 
andre Frage, ob auch die defensores oblique oder sen£recAt aug 
braeht waren, muss unenuchieden bleiben. Platerch Caes, 23. ex 
sapi: dÀÀà rubra mQofólow tle» ptydlow di roU mÓQoU xerrcrze: 
ru» dwudeydjemoc, xu yaliwuoug Tó nQoomínrov (ejm TU erp, 
Die Wahrscheinlchkeit ist aber, di *ingerammten Pfahle d: 
Verbindung mit der. B 
lig eingewirkt haben würden; da sii lirt angebracht des Sut 
punkt bei sehrüger Richtung entbehrt hütten, auf einauder- lagero 
Kisbücke, wie sie die neuere Zeit aufstellt, anders beschrieben se 
würden, — jene sublicae in der Regel ad perpendiculum 'einigestofy 
werden, B. C. ll, 4g. dass auch hier von senkrecht eingerammh 
P[ühlen oder Pallisaden die Rede ist. 


naves deüciendi operis] Man pflegte sonst caussa, gratia 
zm suppliren. Der Sprachgebrauch aber weiss nichts vou solcher 
giuzung, und zeugt dafür, dass es der Genitivus qualitatés sey, 
cher jn der Regel nur SacAen, rebue inanimatis, beigelegt wird. z 
Bezeichnung eiues 4fccidens temporis ful la dieser zaduin/£sg 
realisirenden Eigenschaft liegt aber der Degri der Bestimmung ca 
halteus daber man, doch nicht genau, s»gt, es sey ein Genitivus d 
Zwecks, finalis. Dazu erhob ibn erst der Styl der Spáteru, z. B. d 
"Tacitus in einzelnen Stellen z. B. Auo. lll, 9. vitandue suspscioa 
an quia pavidis consilia in incerto suut, deveetus ete. Nicht Aon. 

2 jempestate nullum — supererat, abolendae mi 

«, wo caussa zu ergánzen unuülhig ist, denn der 
abhángig vou bellum; uud zeigt an die mdrirende, specielie, a 
woch wicht faktische, sondern problematische Eigenschaft oder d 
Leigelegie Jttribut, So sagen wir: mehr ein JP'vrnichtungskrieg , : 
zur Vertheidigung wohlerworbner Rechte cte, Lben »o Sall. Cat. 
7. imperium, guod initio conservandae lbertatis atque. aug e.zd. 
reip. fuerat, &e, ümperium fuerat conservandae ete. Der Datze d 
Destummung geht aus von einem facto, d.i. von einem erAaZrm. 
Aufwage, von gegcbner Richtung; der Genitiv háogt ab von de 
Urthetle und. dem. beigelegten. Prüdicate, ist also stela abstrak£ s 
logisch. 














mestre mediocri epatie ergie 
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Ww- XVIJL.., Diebus .denem ,..quibus. zajerja .qoopta - 
| compertagi , Anni qp effecto,,. exercilp transdus 
p Caesar, ad pramque. pastem, pontia fumo. praesia 
j relicto, in, fipea- Sigambrerum. contendit... Ipterim.. a 
Ruürbus civitatihus ad epum léggti. veninnt, quibua 
aque amicitiam -peteptibus liberaliter responjlis 
e, ad. ge. gddugi; inhet.. At Sigambrj; ox uo tem3 
| 9o popa; iuatituj, .coeptus. est, .-fuga,.camparata,. - 
übus ijs, gnos,'ex, Tepchtherig, atque. Vsipetibug 
€ babebant, finihugs suis.excemsegant.guague omnis 
inan segne, in, solitadinem, av 8l vaa; abdiderant, 
fa^ XIX... Caesar. panoos; dies; in. eqrum, &pjbus moy 
; omnibus vicis aedificiisque incensis, frumentiggua 
5i, ae in fipea:Dhioyum recepit; atque iia auxi- 
suum. pollicitus y,,; si ab: Suevis;premereutur, bhaeq 
is eognovit: Suevos, posteaquam per exploratores 
" fieri comperigsent,, more 4yo concilio habito, 
IV. Dich) 










decem), Wührend ; 10, Tagene. Der Ablatv 
Dauer. dex Zeit auszudrücken, g. B. Phaedr, 


Iu, nach. Verlauf, — apssagt.,, Aehnlich. brepi, in Kprzem, nach 
Lt, Vergl. Brem zu Suet. Caes. 55," Aucb Zuippt $. 478. 
o] Stark, von Menschen .der, Zahl nach und den Kráíteu. B. 
le firmissima civitas. Cic. ad Div. lI, 17, 5.. praesidia magna. 
Desgl frmue exercitus, Liv, XXII, 25, 6. Metaphor, oft 
Iutesgegegenwarg nnd, Muth bezogen, ob. c. 5, Unt. V, ao... — 
liealiter] Freuudlich, zuvorkommend. So ob. I[, 5. 1V, 21. f 
lll, 104. Nep. Lyaand. 4,2, das. Bremi, der den Ausdruck von 
eg ebigkeit berleitet, mit. welcher man verapricht, ohne sich 
às Halten,au  bekümmern. ,, Anders Attic. 15, 1. religiose promit- 
: Qaod. non J/beralis, aed fevis arbitrabatur, polliceri quod prae- 
»0u posset. Mau bemerke eber, das liberaliter. nur vou HóAern, 
» und 7Zobihabendern gegen Untergeordnete gebraucht wer- 
jun, Oft: benigne ac liberaliter. | s 
ap, XIX. Frumentie succisis] Anch hier wie sonst, verwech- D 
mi succenais, Wo. sich succidere findet, da ist es gebraucht von 
R Unhauen, Zerhauen, um zu zeratóren uud unteuglicb zu machen, 
'hervos succidere, die Flechsen. der Pferde. Liv. XLIV, 23. oder 
R5 poplitesque, Yd. XXII, 51, von den auf dem Schlacbtfelde lies 
Mee Verwundeten, Cfr. unt. IV, 38. V, 9. II 
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ab jis petltus, impetu facto celeriter nostros p 
verunt. Rnreus resistentibus nostris, consuetudine 
ad pedes desiluerunt, subfossisque equis complurib 
nostris deiectis, reliquos in fugam coniecerunt atque 
perterritos egerunt, ut non prius fuga desisterent, qu 
in conspectum agminis nostri venissent. In eo prd 
ex equitibus nostris interficiuntur quatuor et septusgül 
in his vir fortissimus Piso, Aquitanus, amplissimo z 
mere natus, cuius avus in civitate sua regnum obi 
erat, amicus ab senatu nostro appellatus. Hic quum i4 
intercluso ab hostibus auxilium ferret, illum ex pei 
eripuit; ipse equo vulnerato deiectus, quoad potuit,!e 
iissime restitit. — Quum circumventus: multis. vulwrik 
acceptis cecidisset, atque id frater, qui iam prelio € 
cesserat, proeul animum advertisset, incitato ego: 
hostibus obtulit atque interfectus est. 

Car. XIII. : Hoc facto proelio, Caesar neque iam 
legatos audiendos, neque conditiones accipiendas arl 
batur ab his, qui per dolum atque insidias, petita 
nltro bellum intulissent: exspectare vero, dum hori 
copiae augerentur equitatusque reverteretur, sumunt | 
mentiae esse iudicabat, et cognita Gallorum infirmid 
quantum iam apud eos hostes uno proelio auctoritati 
sent consecuti, sentiebat: quibus ad consilia capi 
nihil spatii dandum existimabat. — His constitutis 
et consilio cum legatis et quaestore communficato, 
quem diem pugnae praetermitteret, opportunissims 





Cap. XIIf. Infirmitate] Ist entgegengesetzt der constantis; 
synon. von inconstantia, iobilites, animi levitas, temerius. 
€.5. Dasselbe Urtheil bei Liv. XXI, 52,5. Galli — in duorum pf 
potentium popnlorum certamine, per ambiguum favorem, haud à 
gratiam victoris spectantes, Jener favor. ambig. ist das Weiters 
dische ihrer Zuneigung. 

opportunissima) Selten ist dieser Superlat. nicht; der Comp 
tiv mehrmals bei Liv. doch wird er durch maxime, valide, sati! 
hieg umschrieben, z. B. ob. III, 15. Adjektive nàmlich, zumo 
gesetzt aus Substantiven, eizneten sich zur regelmifsigen Comp» 
weniger, indem dadurch die Urform des Worts zu sehr esa 
wurde, nnd der Logik nach der Sul vbegriff nicht gendf 
werden kan, Daher ist auch. commu: us bei Suet, Vesp. 
cime seltue Erscheinung, nnd nur durch die bildliche Bedentuog: X 
ablassend, Vezründet,/ Verg! Zumpt, $. 114. b, 
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Hi, quód postridie eins diel niane eadem t perfidia 
simulatione usi Germani, frequentes; omnibus prin- 
ibus maioribusque natu adhibitis, ad eum in castra 
rant; simul, ut dicebatur, soi purgandi caussa, quod 
atque esset dictum et Ipsi péfissent, proelium pri- 
emmisissent; simul ut, si quid possent, de induciis 
do impetrarent. Quos sibi Caesar oblatos gavisus, 
retineri iussit; ipse omnes copias castris edüxit 
Bisunque, quod recenti proelió perterritüin esse exi- 
Wubi, agmen subsequi iüssl. 7 77^ 77 
C XIV.  Acie triplici iüsfitutà et celeriter VITI 
Miu iinere confecto, prius ad hóstium castra perve- 


i 


! mam quid ageretur Germani sentire possent. Qui 


e 


etit . *- TE 

principibus — adhibitis] Man hatte sie dazu gezogen, genom- 
& Tec, Ann, 1l, 57, paucis farbiliatiàónr'adAibitis sermo coeptus a 
€re. S. ob. T, 20. LP t. ) 
gontra atque] Eben so B. C. IIT, 12. Desgl. Cic. Somn. Scip. 4. 

iar retro confrürie motu afque coelum; soalog dem: aliter, si- 
sfque, Bei Liv. XXX, 10. contra quam in navali certamine 
'9. contra quam legibus sancitum erat. Der Grund ist: con- 
Vid xad. güvegw als ein Comparatiy betrachtet, wie unser: az- 
Li. schlechter oder besser. Doch findet sich atque nach Com- 
9^? nur selten ; Sueton. Caes. 14. qravius atgue ipse eenaisset, 
tà excepta.  Vergl. das. Bremi, Ueber a/que B. G. Il, 6. 
s4) In mebrera Codd. steht: gravius; woraus Oudend. 
de ob: erafulatus zu lesen? Allein, wenn einmal Vermu- 
til, so roóebte man fragen, ob nicht: gravatus? So empfahl 
XX, 2, 12. statt. des gewóhnl, 3i longinqua militia grasati; 
*. lncinquam | militiam ; nàmlich frarani ist recusare, detrc- 
Vergl. die Ausl, a, a. O. Dezu kommnt, dass Celsus p. 77. 
it hat: Quos. ubi Caesar. adepexity nulia penitus de re audi- 
Mico eapi ' jussit. Jemer Zusstz liegt doch nicht in gayisue, so 
Wt ils in gratulatus, — Auch illos fehlt in mehrern. MSS. befrem- 
libe nicht, In jedem Falle scheint gasísus Caesare nicht recht 

5: gratulatus noch. weniger. . 
"rüneri iussit] Plutarch, in. vit. Caet, 22. ustheilt: Caesar habe 
s Treue Begen so wortbrücbige Leute für Eiunfalt gehalten, Zugleich 
* bemerkt er dasselbe; was Sueton, 24. berichtet: nonnullos, (nas 
M. Cato) dedendum eum hostibus censuisse, An jener Stelle ge- «c 
Ii end lotarch der Ephemeriden Caesars, und versteht darunter 
Cmmentarien vom. Gall. Kriege.. Allein Rnaldus schon beschul- 

deshalb Platarch eines groben Fehlérs, da die Ephemeriden, 
"t die Ereignisse tageweise aufgezeichnet waren, wobl zu un- 

*iden sind von. den Commentarien- Vergl. über die Begebenpheit 
Fils Urgeseh, L.S, 552. nud 255. 

Gp. XV... Quid ageretur] Es liegt in der Natur des unbe- 
inten Collektivbegrilfs von quid, dass der Conjunktiv folgt, da 
eh id quod apebatur gesagt werden kann, Allein iu unserm Falle 


. Q 2 
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omnibus rebus subito perterriti, et celeritate adve 
nostriet discessu suorum, neque cousilii habendi, nq 
arma capiendi spatio dato, perturbantur, copiasne adi 
sus hostem educere, an castra defendere, an fuga s 
tem petere praestaret. Quorum timor quum fremitq 
concursu signilicaretur, milites nostri, pristini diei pé 
dia incitati, in castra irruperumt. Quorum qui cele 
arma capere potuerunt, paullisper nostris restiterunt, 
que inter carros impedimentaque proelium commisers 
at reliqua multitudo puerorum mulierumque (nam 4 
omnibus suis domo excesserant Rhenumque transies 
passim fugere coepit; ad quos consectandos Caesar ej 
tatum misit. 

Car. XV. Germani, post tergum clamore audit 
quum suos interfici viderent, armis abiectis signi 
militaribus relictis, se ex castris eiecerunt: et 
confluentem Mosae et Rheni pervenissent, reliqua 
desperata, magno numero interfecto, reliqui se in 
men praecipitaverunt, atque ibi timore, lassitudine, 


ist der Sinn immer der: priusquam Germani senüre posent, &4 
essent, quae. agerentur. 

qui] Die dreimalige Wiederholaug dieses Relativi, besondet 
zweitnalize: quorum (statt des zweiten quorum habea altere Edit 

ipe MSS. quo in loco oder quo loco; doch fehlt die Autorità 
ilt Codd ) móchte, selbst wegen der zuletzt entstehenden Uodeal 
keit, kein nechalinungewerthes Beispiel geben, Allein nicht zu. 
sehen ist der i quí verborgae Nachdruck, durch welchem die 
r viele Conjun&tionen erspareu, z. B. ob. c. 13. quibus ad 
eic. wo wir sagen würden: solchen Menschen aleo. Cfr. za Sul. 
15 6. n 
consilii habendi] Oud. und Gromov. zu Liv. XLIV, 2. en 
Jen concilii. Wir fragen, ob divas im Lager (ad castra 
müglich uud dem Sprachgebranche angemessen ? 

Cop. XV. Post tergum] Oder a terzo, je nachdem m 
entw. die Sache quiescirend und reio local oder den 4nfang: 
denkt, von wo aus. XXI, 55. extr. exorti ab fergo iof 
tumultum fecere, Unt, VII, 87. ab ergo listes adori 

ad conflacntem] lust, XXXIL3, 8. in corfluente Danubii e " 
Auffallend bleibt diese Substantisform, da' die Analogie dtf 
Sprache solchen Gebrauch der Parucipe eigentlich nicht En 
£.uch diese Form ist durch eine Ellipse zu erkláren: confluent ^^y, 
Liv. V 27. Ubi Anienem trausüt, ad confPu^ntes collocat cat 
iere pe den Punkt, wo sich die /aal zur Maas bin 
ei Thiel, 
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linis oppressi petterunt.: ^Nóstri ad unum omnes Ínco- 
b, perpaucis vulheratis, éx tanti belli timore, quum 
ium numefás eupitum CDX'XX milium fuisset, se.in 
ra receperunt. — Caefar his,"quos in castris retinuerat, 
edendi potestatem: fecit: ''illi^ supplicia cruciatusque 
lorum veriti, quorum apros vexávefant, remanere se 
d eum velle dikerunt, ^ Bis Caesar libertatem con- 
Soo 0 D MàREM Ur 
Gr XYE. 8 Éhianieo bello confetto, multis de cans- 
Caesar statuit, sibi Rhenum essó trànseundum: qua- 
B ila fuit imstissima,. qitod," quum videret Germanos 
m fie impeli, ut in' Galfinih venirent, suis quoque 
bs oy. tímesle voluit," quufà^ intéfligerent et^ posse et 
iere popali "Ronféni: exéféftumi fherui transire. — Ac- 
sit etiani qaod illa pàrs éivitütis Üslpetum et 'T'ench- 
"orum, quara 'Süprs cóminefboiavi praedandi frumena 
Miqe caussa Mosam transisse, neque proelio inter- 
we, posé fugam 'storum: ée- tránsRhenom in fines Si- 
Birerum receperat seque.cum. jis eoniwnxerat.^ Ad 
h^ qvam. Caesar nemncios misisset, qui postularent, eos, 
idi Galliaeque bellum intulisaent, sibi dedezent, re- 
Iederqmt? populi Romani imperitum Rhenum finire: si 
ivito Germanos in. Galliam, transire non aequum exi- 
l, er sui quidquam 'esse imperii aut potestatis 


pertum) «Nach Küpfen sáhlen awch- wir; oft. anch. fo. statist. Ta- 

»ch Seelen, díe denm àm Lateimcantb capita heissen würden, 
bw it dem. Latéinep :2») Sinnbild des Lebeos und der Lébenssi- 
"it; Cnr. V&.7, 9. gupd caput. suum commisisset fidei adhue 
RPUíae; 3.) der Person und dee peraünl, Charakters, Smet, Caes. 
d IIullaturum oranium capitibus. Liv. XXIV, 5. cepita vilissi- 
MU 7. P ignota eapita late evagala esk vis morbi, 5.) der 
i. n "wd des Ansehns. z. B. eapi?a coniurauonis, Liv. XXVIII, 42, 
; fanniba] sit, ibi caput atque arcem huius belli esse. 4.) des 
eH j daber eaput zz fons, und das andre Extrem, ostium flumie 
'« 0t CAD. 10, 
OP xvi Suis queque rebus] Dieser Gebrauch des Daüvs ist 

igemein, so dass Shadurch. ag, eutferntere Objekt, dem unser 
. "^ 1ugewendet' ist, amgedeutet Wird ao $21. Cat. 52, 16. ma- 
uet mihi et yobis timere, Ut. V4 5- veritus navibus. , Zumpt, 

"perium Rhenum finire| 1n demà. Sinne sagt Tostin. XII, 7. in. 
Hàm pei dt ends moque Oriente nus imperiuin, "Sonst 

*; tber hier mit Nachdruck: seiter gehe ea nicht! ' 
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irans Rhenum postularet? ,Ubii autem, qni uni ex 
rhenanis ad Caesarem legatos mjsernnf, amicitiam 
rant, obsides dederant, Jnagnopere orabant, nt sili, 
ilium ferret, quod graviter ab Suevis premerentur; 
5i id facere occupationibus reipublicae prohiberetur, ei 
citum modo Rhenuin transportaret: id sibi ad auxi 
spemque, reliqui temporis aatis futurnm; tantum ege. 
uen atque opinionem eius exercitus, Ariovisto puloj. 
hoe novissimo proelio, facto, etiam. ad ultimas 6 
rum nationes, uti opinione et amicitia populi 
iut esse possint, | Navium, magnam: copiam ad tr 
iandum exercitum pollicebantur. C 

Car. XVII — Caesar: his.de caussis, quas : 
ravi, Rhenum transire decreverat; sed navibus tus 
neque satis tutum esse Mrbitrabatur, neque, suae, n 
populi Romani dignitatis esse statuebat,. taque 





























occupationibus) Der Plural hat ansser dem Begriffe der 
eit, auch den der JZ'iederholung 'und der schnellen und ani 
den Folge; z. B. IV, 38. siccitates paludurn, auhnttende 
lei V, 24. propfer siccitates, Liv. XLV, 3o. opportunitater. 
7»ae, Plim. Epp. Il, 4. communis offcü necessitates. Cie Nj 
3,36. temporum maturitates. Eben so Plin. Epp. IV, 1. t 
uncos celebrat , komme. ' Cig; Sen, VI, 17. 
ribus aut velocitatibus res magnae geruntur. . XVIL iu. p 
ritafes arborum. Tnse, V, 6, 6, nullae futiles'füetrtide, Abi 
Begriffe werden so mit in concrete Fálle rhehrfach. aufgelót. 
jatío bezeichnet aber den Zustand der Repüblik, in welchem 
Kriege verwickelt und dadurch in Verlegenheit sich be&ndet, uat. 
23. So Liv. X, 45. Etruriá i ocenpaticnemn. (omnis. Romans vis 
in Samnium erat) P. R. pso-occasione rebellaudi habit, Eben 
C. Mf, a2. — Bei Plin. Vl, 18, 1. sind occupaéfones: zer 
Geschfte, Daher Cic, Tusc. l, 3. si occupati profujmius aliquid E 
simus un otiosi. S : 





























Cap. XVII. Neque suae — dignitatis]. Dignitas beeichat d 
persünliche EAre, als Eigenschaft, die sich entw. Jemand bct 
rlaubt, oder die er zu behanpten sucht, Daraus ergiebt sich die ds 
/vng, die man Jem, schuldig oder erweisen &u roi gs 
Vot, VI, & in. VIL 77. 'Oft bei Cie. ad Div, IV, 7, 1» non V 
Jucere a. dignitate, 1V, 5, 12.. reminiscere quae digna. ua pet 
sunt. XHl, a4. contra dignitatem fuam locutus; oft unser: £d 
dome Person. Die Achtung, JVürdigung aber,, als Haudlusg ct 
vset und abstrakt gedacht, ist dignatio, dtluow, z. B. Liv, lh ! 
lisud ita multo post in dignationem principum pervenit, Vll, 5! 
cb aliam dignationem. Vergl. Bernecc. zu lustin, V, 3, 4. Athait 
*ibus imminente periculo belli, maior salutis quam dignitatis d 
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Bua. difpelmm  fasiupdi ponjis.pfopobebntun propter 
Hiudinep, rapiditatem alttudinemque fluminis, (&men id 


Á contendandamy aut .nlijep. non--trapsüoctndnre: seée- 
& existimabat. Rationem pontis hanc instituit. Tigna 


M sesquipedalins paullum. ab: imo. praeaenta, .dimenusa 


b atitudinere fluminis, intervallo pedum duorum inter 
kisagebát." "Haec quum .máchinatiopibus lmuissa, in 
imt defixeret. fistucisque: adegerat, non stblieae "modo 
Eua ad perpendiculum,. sed prona. ac'fastigata;. ut 
&nim naturat fluminis precumberent: iis'item con- 
fa ko, ad eumdem piodum íuncta, intervallo pedum 
Pérxeum, ab inferiere perté, cóntra: vim atque im- 
Man fÜkwninig conversa atatwebat. Haeo utraque, insu- 
t lipedalibus trabibus immissis quantum eorum: tigzno- 


la]. Námliocb im dez S/ünke, wie bipedale B.C. Il, 


| quipeda 
Acpuliche Mafsbestipamyung. jet Caes. Sache nicht, s. I1,.5. .une- 


V ofi ogangenehm , den Zeitgemoseen dber gelüufig.. Diese: Pfáhle 
e Sàmme, eingaramzt, bildete: die -Zoche. 20 ow 
«cnglionibus] Sie sind untersobieden von der fiatuca, wel» 
Venehe is .amccAina, quae trochleia leeata et rureus delapsa 
« polos pendere. e&t ipta infigit, Daher Viuev. 5, 5. und 
Mutucatione eolidara. Wir neuyem es eie Bamme, den Klotz 
Wihes. gobober: und Aerabgelaasen wird, nenons man den Bá; 
mouton, Unter den. mecóinot, verseohe man aber die Geru- 

Maechinarie, durch welche die. Pfühle. der künftigen Joche 
Ylushest geschafft und. ju. der. gahórigen Senkung gegen die 
^5 des Flnsses- eingelaesen. warden, . So Bell. Alex, c. 6. rátis 
mationibus,  Gronow zu Liv; XXXVII, 5. exu. c - 
4ipata] ln scÁráger BRichauhg: enfwürts oder ebwürts laufend, 
lie beiden Schenkel eines Dacbgiabela oder wie die Sparreu der 
m laufen pflegen. Eioe Sueliung der Brückenjoche, die mau 
Mh beobachtet. B. C. 1L, 19; molli fastigio. S. «ob. 11; 8. Ma- 

& das; 4ecundum na$uraue f, d.i. sich fügend, xichtend 

8^, so, dass meu gleichsam mechgeht, nachyiebe, Virg. Gcorg. 
bis, plena. secundum flumina, t 5, 

Pedum quadragenum] , Hiermit ist die Breite der Brücke von 4o 
h igrgehen. /— 745, infer. parte ist stromebwárts, wo die Jochpfühle 
Mri die eusgegengesetizte Biabtung haben mussten, wie Schenkel 
i Dreiecks, die aber in bestimauter Hóbe ablzechen. 

. ralibus &umiasis) B. C. I1, 9. 10. atet.enrüoere ; «on der sen£- 

"^ Einraipmang defigere, wie hie». Ea ist anzynebrnen, dass die 

" iWischen den beiden Joehpfáhlen auf.der iunctura rubten, in 

* 4t Wahlrscheinlich dureh einen .Einschnitt eingélaesen woren, 

"u& von beiden Seiten durch. fibulos, bülzerne oder ciserne 
T5, wie B. C. 1I, 10, Jamirnis clapisque, befestigt waren. 

ud pum) Dieses Worst grammetisch hetrachtet, leidet eine dop- 

Erklürgng ; entw. bezieht men es auf bipedalibus — immieeis, 

'" Mum, eo usque ima/ysis, quaMMm etc. d. i. sie wurden eine 
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rum iunetura distabat, binis utrimque fibulis ab 

parte distinebantur: quibus disclusis atque in 

partem revinctis, tanta erat operis jfiémitudo a! 
"S D» . 

gefüst bis an. den Querriegel, deF beide Joéhpfahle verband. 

Aield zu dieser Stelle: in id spatium quo etc. .oder: man kài 

roit disttebantur. verbunden denken; Sinn: fantum 


d. i. so weit, als ein. Paar der zusammenhaogenden Pfeiler vox 
andern emfermt war. Caes dann angcben, dass durch diri 











wnd vorher die Worte so. gesteH, 
dlalibus. 
distinebantur] | Nicht sowohl fest, als in der gehürigen 
erhilten, damit sie durch Druck und Gegendruck die ruhendt 
1rügen. Folglich bedurfte.es der Aenderung im destinabante, 
schwocher Autoritát nicht, Jeme trabes bipedales also wiud die ei 
JTragebalten, welche nach der Bree der Brücke abgemesen 
onussten ; suncfura. aber scheint mir-nicht, nach Mor., spatium el 
serie tignorum ad. alteram, sondern wie oben gessgt; des Band; 
der Miegel, welcher die beiden meben einauder stebesidem Joch 
verbindet, So weit nun dieses Band von einem Pfehle zum | 
deru reichte, so weit wurden. die Tragebalken ei&gelassen, i 
Lantur; ud eben so breit, mámlich a Fufs mussten. ke anch 
Jiese Traghalken heissen auch jm der Kunstsprache -der-Zimmedd 
Srurze, uud sie konnten oder mussten vielmehr der Festigkeit wr 
wohl eingekammt seyn an den beiden Enden, darmit aie desto ii 
auf den lüegelu zwischen den Jochpfihlen ruhten. — 
((— quibus disclusis — revinctis) s verstelte ich, abwei 
von den übrigen Erklárern, von den JocApfaAlen, d. i. haec ut 
eic. denn von diesen, als von dem liauptsubjekte des Saues, 
ferner nnr die Rede seyn: Diese waren also:dureh die fibulae, à 
Klsmmern, ob aus Jisen oder Holz? ist nicht.bestimmt, wir mi 
sen annehmen, aus Ilolz, ab extrema partc, d. i. am usaersten B 
der trabes immissae und, zwar. utrimque, d. i. von beiden Seiten, 
wendig uswendig, oder innerhalb u. ausserhalb der Jochpf& 
verbunden und zusanmengehalteu. Also waren diese figma disc 
d.d. in gehüriger Dimension erhalten durcH die trabes immissae, 
wieder m contrariam partem revincta, d. i. vou der entgegengeset 
Sete, auf der sie leicht auseinander. getrieben werden konnten, ' 
Londen und vernietet, so dass also au Dehnung oder an. Anseivant 
sprengung der pegenüberstehenden JocApfáAle micht zu demkes ' 
Ver ahachen aufmerksam auf so viele bisher noch übersebene, t 
inchr meh Vermutung, als nach dem "exte versuchte: Erklàruu 
wie utrumque soll seyn: sursum et deorsum; ferner: ab infer 
Dort: wire: a fundo in quo defigebatur, sat sttomabwürts; 
€tura Wàre spatium. ab una serie tignorum ad alteram, quod i 
tium egendum erat, ut transiri posset; endlich Aaec directa mat 
iuecta, wird Aaec erklàrt darch: Aoc fotum opus, Alles bei 
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in nafer&à) ut quo *walor^vis aquae sé incoitiivisset, 
artius iligata tetrerentur. ^. Haec ditecte míateria in- 
| contexébantur et longuriis eratibusque consterneban- 
Ae milio secius sublicne et ad inferioremi partem 
Mns oblique agebantur, quae pro pariete sübieetáe et 


h! Dapegeu: findet msü'áuch Bei Andern keine Aaskunft über 
Moglichkeit die Querbalken àihzufugen, immittere, ohne dass die 
Uu geoanpt. wird, aaof der sie rnhten; náümlich diess war die iun- 
M. Einige Nachlássigkeit'in der' Béschreib. ist'unlengbar. Nàm-. 
» um übersetze: Diese Jochpfáhle (allemal 2 Phat vis-à vis) wur- 
Ar darüber gelegte und eingefugte Querbrlken vermittelst 

Ks) zweier XKfammern oder eigend, : iepel zn beiden Sei- 
b, imedig und answendig, 1m der gebóorigen Distanz gehalten, 
be oteul, 2 Ablativi Pzsfrumenti, der eine bezeichuet das Ganze; 
' andre den Theil. E | , UM EE 


drca materia) In.gerader Richtumg,. nach der Brücke gelegte 


92e, auf denen. wieder .der. Queso, longurii nnd. crates liegen, 
Wlbilzer nad Faschinem. . .. . 2E wo na 
.Allicae -—.obliqus agebantur). Diese. Stelle, glaubte Oudend, 
M*u5 22r eigaen Zufrácdenbeit, verstauden und erklárt zu haben, 
Fer duserte: Quae hie disputavi —! delenda paene pronunciam. 
lira tamen. próferro: noy». htbeo,..- Wir. wessuchen das. unsrige, 
] überlasaen die Entscheidung den EKinsichtigerna SubAcae sind ia 
tbel Brückeupfáhle, VII, 55. auch, andre Píahle und. Pallisadeu, 
lll, ag. aenkrecht meistenthbeila;. daher in. ferram .demiseae. 1,1. 
ier werden diese subbcae ebKqua.actae gensnut, Nach der 
& von obliquua, .z. B. VIE 23.. obliguis ordinibus in, quin- 
! dispositis; B. C. 1, 70, obligua ingre, — kann 'der Sinn 
lén andrer seyn, als dass, diese. Balkan wie Strebepfeiler, nicht 
den Strom in grader Richtung, wie gewóhulich Eisbücke, son- 
Cvüe vou beiden Seen; d. i; sbwechaselnd einer von dem 
Ufer, der andre vou dent Zimken her nach dew Jochpfáhlen 
hitbrcht worden, Denn, wie die gewóhnl. Abbild. zeigen, so 
9 mehr sublicae pronae et fastivatae. Auf unsre Weise erklürt 
.' Würden 4 solche sublicae oblique actae mit deu Eudpunkten 
Wanensofsend gedacht, die Form eines Quincunx geben. Auch 
Vt avere mit Recht gesagt werden, eigeutl. vineaé$, cuniculos, 
^! apere, von eiaem Fortrücked, Fortschieben in Aorizontaler 
Fitung, weil diese seublicae:schrüg eingetrieben wurden; und diese 
"u$ ist der Aorfzontalen verwandt. Wenn endlich obliquus nur 
! t Beziehnne anf einé J/nea recta oder directa, von der eine an- 
re er Quere nacb, d.i. rechts oder links abweicht, »o dass die 
ue von jener durchschuitten wird; so ist such dem etymo- 
F Sime des Worts vollkommen. durch unsre Erklárung Genüge 
*hen, Liv, XLI, 2. iu. obliquis itineribus, Virg. Georg. I, 98. vou 
à Wrfurchen, — "Uud die»ss war auch im Wesentlichen die An- 
&. des gel. Turmebus Advers. XXIV, 5». enblicae brechils sois ad 
aij, men obliquae pergentes, in mucronem coibant, literae V 
e. . 
ed Périete] Viele Codd, haben ariete, der Met. díxy» xQiooi. 
" TEE. *rkenpen darin einen miliüir, Ausdruck, analog den 
*9! 1. B. p, C. If, 10. ' Allein, bis wir sichere Beweise haben, 
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cum ommi opere coniunctae, vim flumi: 
aliae item supra pontem mediocri spatio, nt, si 
irunci sive naves deiiciendi operis essent a barbaris 
sae, his defensoribus earum rerum vis minueretur, 4 


ponti nocerenf. . i 








scheint mms pariete richtig und die Vergleichuog passt vollkomm 
Man denke sich zu beiden Seiten eines Paars jener JocApfalic à 
sublicae oblique actae, so bilden eine Art JFand, 1.) wils 
drennen, vergl. Varr. R. R. Ill, 5. p. 216. Bip. 2.) weil sie «tu. 
ud tragen. Diess sind die beiden Hauptnerkmale; dazu bommtà 
drite; die sublicae denke man sich schwácher ale die tigna ww 
trabes," Dazu.kommt die lexical. Bedeut, des ariez, welches ia o 
leitiven oder auch generischen Sinne wohl nicht gebraucht wil 
sondern in der Regel im concreten und individuellen , so dm a à 
nen einzelnen Sturmbock und dem Jfehuliches bezeichnet. 


aliae item] Aus dem Adverbialzusatze mediocri spati etit 
sich, dass diese Pfáble mit der Brücke nicht verbunden war, Ea 
andre Frage, ob auch die defensores oblique oder senkrecht wii 
bracht waren, muss unenuchieden bleiben, Plutarch Caes, 2» Gf 

















Jisbócke, wie 
würden, — jene sublicae in der Regel ad perpendiculum eiogesolit 
werden, B. C. lll, 9. dass auch hier von sen£reché eingerammé 
P/ahlen oder Pallisaden die Rede ist. 


. .. naves deüciendi operis] Man pllegte soust caussa, gratis 
n suppliren. Der Sprachgebranch aber weiss nichts von solcher 
tinzang, und zeugt dafür, dass es der Cenitivus qualitatis sey, 
cher im der Regel nur Sachen, rebue inanimatis, beigelegt wi 
Bezeichnung eiues Jccidens temporis futuri, la dieser zuduntg * 
realisirenden Kigeuschaft liegt aber der Begril der Bestimmung 9 
halten; daber an, doch nicht genau, a»gt, es sey ein Genitivue 
Zweck, finalis. Dazu erhob ihu erst der Styl der Spitern, z. B. 
"Tacius io. einzelnen Stellen. z. B. Ann. lll, g. vitandae suipiciot 
an uia pavidis consilia in incerto suut, devectus etc. Nicht Ao- 
5. Bellum ea tempestate nullum — supererat, abolendae m ifa 
TWae cte. wo caussa zu ergánten unuüthig ist, denn der 
abhángig vou bellum; uud zeigt an die raPdrirende, speciell:, & 
woch micht fadfisehe, sondern problematische Eigenschaft oder 
beigelegie Zdttribut, So sagen wir: mehr ein J'ernichtungskrieg, 
zur Vertheidigung wollerworbner Rechte cte, Dben so Sall. Gt | 
7. imperium, quod initio conservandae hbertatis atque. augei 
reip. fuerat, sc. üunperium (uerat couserwondae etc, Der. Datw à 
Destimmung geht aus von einem facto, d.i. vou eiuem erhalim 
Aufuage, von gegcbner Richtuug; der Genitiv hàugt ab von de 
Urtheile und. dem beigelegten. Prádicate, iat alao stets absirakt i 
logisch. 
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Ar KYHL — Diebus lenem ,. uibus. Ieri .qeepim 


| compestasi , , «mni Qpese.effecto, exercilgp transdus 
(Caesar, ad piyamque. partam, pantia. fimo. praesia 
dicto, in,Ífipes Sigamhrarum contendit... Ipferim. a 
wuribus civitatibus ad .epm. leggti. veniunt, quibus 
1 aique amicitigm :peteptibus . liberaliter responylit 
Meque. ad. se; gdduai; iubet. At Sigawbrj'ex.eo tem 


*; qA0.,PODA ;-inatituj, .qneptus. es£,..-fnga,-camparata. - 


&awibus iis, .gnos,.ex, Tenchtheria; atque." Usipetibug 


4 w babebant, fou suis.Rkcesegant. ungue omni, . 


quistant, segno in, soligndinem, asi vaa: abdidergnt, 
Uo. XIX... Caespr.. paneos; dies, in eqrum Snjbus moy 
fs, omnibus vicis aedificiiaque incensis,  frumentigque 
KS, a9 im. finea'Dbiogum recepit; atque idis auxi- 
» mom pollicitus, ;;si ab. Suevis;premerewtur, haqa 
lis cognovit: Suevos, posteaquam per exploratores 
Fem fieri comperissent,, more auo congilio habito, 


*à EE pito Ro ag Qo tul er ode 3g 
p. XVNE Dieu decem ],, Yáhrend; 1p. Tagen, Jer Ablatiy, 
É uch geseizt, uin. die Dauer. dex Zeit auszudrücken, s, BH. Phaedr, 
f» 2. B. C, I, 46. 4g. IJI, 59,., Hier aher ist es gleich dem griech, 
Wie díxa. Plutarch, Gaes. c. 2a, extr. vis, yaguga» ?jéqaus Oínas 
Püsigas, Cfr. Viger. p. 606. .Mauh, $. 406, Aehnlich B&C, 1l, 
M'traconem paucis diebus pervenit, —— 
jf*^u|] Eigentl. ab eo. inde «i computaveris dia guo etc, Ebeu 
à: tempore, quo eta. uad B. C. 11, 52. diebus XL, quibns etc. 
:36. Waa binnen einem Zeiuanme gescbieht, kanp such am 
desselben noch Stau finden deber der blosse Ablativ so viel 
P9, aach. Verlauf, — apssagt., Aehplich bresí, in. Kurzem, nach 
Mr Zeit, Vergl. Bremi zu Suet. Caes. 55." Auch. Zuimpt $. 478. 
|f ro] Stark, von, Menschen der Zahl nach und den Kzáfteu, B. 
I ig. firmissima civitas, Cic. ad. Div. II, 17, 5.. praesidia magna 


DegL firmue exercitus Liv, XXII, 25, 6. Metaphor, oft. 


| iritesgegegen wart und Math bezogen, ob, c. 5, Unt. V, ao, 
tralter] Freundlich, zuvorkommend. So ob. II, 5. 1V, aa. 
C Ill, 104." Nep, kgasnd. 4,2, des. Bremi, der den Ausdruck von 


 Freigebigkeit bherleiet, mit. welcher man verspricht, ohne sich: 


dn Ialten.zu, bekümsern. ,, Anders Attic, 15, 1. religiose promit- 
*: quod, nog Ziberalis, sed ]avss arbitrabatur, polliceri quod prae- 
" von posset. Man bemerke aber, das liberaliter, nur von. Hóhern, 
Ka a3d 7Foblhabendern gegen Untergeordnete gebraucht wer- 
) hann, Oft: benigne ac liberaliter. 

CP XIX. Frumentie succisis ]  Aucb hier.wie sonst, verwech-» 
* DU succenasis, Wo sich saucckdere findet, da ist es gebrsuoht von 
^ Unbauen, Zerhauen, um zu.zerstüreu nud untauglich xu machen, 
: "eros suceidere , die Flechsen der Pferde Liv. XLIV, 23. oder 
Md oplitesque, Id, XXII, 51. von den auf dem Schlachtfelde lie4 
Mie& Vermundeten. Cfr, unt. 1V, 28, V, 9. ME 
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nwneios in omnes partes dimisisse, uti de oppidi 
grarent , liberos, uxores suaque omnia in silvas d. 
nerent atque omnes, qui arma ferre possent, unum: 
locum convenirent: hunc esse delectum medium fere 
£ionum eárum, quas Suevi obtinerent; hic Roman 
ndventum exspectare atque ibi decertare constitui 
Quod ubi Caesar comperit, omnibus his rebus con! 
quarum rerum caussa transducere exercitum conitit 
nt Germanis metum iniiceret, ut Sigambros ulciscered 
mt Ubios obsidione liberaret; diebus omnino X et VÀ 
trans Rhenum consumtis, satis et ad landem et ad «tái 
tatem , profeetum arbitratus, se in Galliam recepit p 
femque rescidit. 

Car. XX... Exigua parte: aestatis reliqna, Cneser, et 
in his locis, quod omnis Galfia ad septemtriones verd 



















^ dm silvas deponerent] Oudend, zog diém seltnere im silvas 
gewihnlichern iz silvis vor» weil ofienbar deponere hier, gleich 
abdere oben e 18. und V, 5. eioe tran edentuug Mat. So 
3nan lustin, IV, 5, 8. exercitum in Terram deponunt ; b iv, X! 
1:.im mehreru MSS. coronam in aram — deposuiss.' Dew. 
ponere uuter gewissen Bezichungen der Acc. z. B. Cie: dle Fia. Vi 
Quaecumque ingredimur, im aliquam irtoriam vestigéum po 
liv Vll, 20. Vitruvium im carcerem owservari ius. — Daget. 
Lesartem, wie ob. c. 12. in conspecta venissent. bei Cae 
fen. Vergl Wolf zu Suet. Octav, c. 16. Drakenb. zu Li 
omnibus rebus conf.] Wir künnen nns, ungeachtet der Venà 
gung, emiges Zweifels an der Wahrheit des Gestánd 
wehren, um so weniger, da anch Vl, 25. die Worte 
menti veritus — vermuthen lassen, dass er ohne di 
"wies weiter vorgedrungen seyn würde; Dio C 
Furcht vor den Sueren. als Ursache. Wenigstens 
kenban 
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hat eap.: 
Caesers. Berichte über diese Vorfálle fast buel lich beibehahtes 
pontemque rescidit] |n einem Cod. rexcindit, zur Bei 
des Uuterschiedes zwischen recidere und rescindere; wovon unt. ! 
2». Üebrigens int in àhnl. P'erfekiforien oft n hiueingesetzt. word 
2. D. iu o cirque Liv. uw 
. XX. Parte — reli Men künnte fragen: 6b hier 
Llosse "blau des Zeitverbilinisses gemeint. scy, oder ob refíqua «t 
relicfa , in. Form uad Bedentuog der Ablat. absol. zu nehmen c 
Diess letztere ist offenbar der Fall hier, Denn 1.) liegt in. dem Abl 
absol. sehr oft auch ciue particula concessiva; hier: quamquam etiz 
modo pars supererat; 2.) weiset selbst die. Worutellnug daranth 
ludem reliqua zuletzt gestelli ist; 3.) werden auch dergl. 
verbalia sehr linfg wie dic verwaudteu Participe gebraucht  z. 
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mrae sunt biemes; tamen, in Biithnnisin. profidisci 
tendit, quod omnibus fere Gallieis bellis hostibus .no* 
s inde subministràta auxilia intelligebat; et, si temm 
| ami ad bellum gerendum - deficeret, tamen magao 
i wai fore arbitrabatur, ,si 3uodo insujant.pdisset, ge. 
Phominum pergpexisset, loóa,.portob, :Bditus cogmo- 
wt quae. omnia fere Gallis eragt.Ageognita. Neque 
i| temere praeter mercatores illo. adit quisquam, rie» 
tí: ipsis quidquam praeter orem xmnritimam atque 
LIeioneg, quae supt;coptra Galljea, iofusmest. lta 
€ eratis ad se undique mercatoribus, neque quanta 
we inalae' inagmitude, neque qude:aut quartae natie- 
^i ixderent, neque quem ' usum belli halierent, aut-qui« 
W muitutis wterentur, neqme qui essent ad maiorum 
iim maltitudinem idonei portus, reperire poterat. . 


K. notis omnibus sadis, und eap. 34. 36. Dabei iet jedoch nicht 
Sébtnehen, dass von: dergl. Adjectivis verbalibus daserlbe gilt, was . 
1& Suet, Caes, 20. p. 27. bemerkt: [Iu deplorante. observes pav- 
wu rei ipfectae, significationejm habena perfectae, usu inde orto, 

Lui talibus participiis carent in verbis activi, . 
|, Misrae .euzid Aliemos ] I. e, quae.anfe diem waniuant, Horat, 
ll:15, 4. mafuro. propier desine fumeri luter ludere virgines, 
i Vergleich mit lualien, eAer, zeiiger. Diesen relaüwen 
behált mafurus überall, s. Bremi zu Nep. Att. 3, 1. Cels. de 
lai. ignava bebetat, lpbor. firingt corpus; illa ma/urem aene- 
: bic loogam adolescentiam reddit, Cic, Caecin, c. 4. hunc fru- 
Nature fortuna. ademit, ' 
f** omnia fere] — Welches alles in der Regel ; oder man kann 
to; oder snit Áusnabine weniger Gallier, Vergi. ob, Ili, 18. 
be Vorstellung liegt in dem, Griech, ojdeig yàg àv g» — nemo 
lee erat, Cyrop. VÀ, 5, 61. TA D 
| ttira*Gallias] So die Mehrzahl der Codd. Nur wenige Anto- 
Án für Galliam. Namen. gefüllt der Plural ala rein geograp/. 
Unmwg, jio Verbindung mit regiones. Unt, V,15, im. cuims. unum 
*5 tt contra Galliam. EPI 
Qe out quantae]. Quantus i. e. quam. firrbus, validus, wie 
^ 1,3. guantus hon unquam antea ererciéne. "Wobei man be^ 
5 dus quantus wie oxóg0c, xócoc, reladver Netur ist, und eheu 
Vohl wie klein, ela wie gro/t bedeutet. Tusc; V, 57. quanti vero 
vr sestimanda eat, ex qua boni sapientesque pellupntur? Wie 
o 
.9Tem usum bell] Nicht welche Joutine oder. Geseandtheit ia 
Xt^, sondern. welche Manier, Gewohnheit als stehend in der Àn- 
! 18 und Ausübupsg gedacht, sie hütten, So quotidianus usua 
L Ci. 14, 4, tàgl. Umgang; usue viae culüoru. lusün. XLI, 







14 idonei portus] Die Worttellung modifcirt nirgends Sinn 
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cum omni-opere coniunctae, vim fluminis excipere 
aliae item supra pontem mediocri spatio, nt; si 
irunci sive naves deiiciendi operis essent a. barbaris 
sae, his defensoribus earum rerum vie minueretur, 
ponti nocerent. 


scheiot ums pariete richtig und die Vergleicbuog passt vollko 
Mer, denke Mich au, beiden Seiten eines Dusra jener Jochpj 
sublicae oblique actae, so bilden sie eine Art Jand, 1) 
frennén, vergl. Varr. K. R. ll, 5. p.216. Bip. 2.) weil aie cid 
wed fragen. Diess sind die beiden laupumerkmale; dazu kom 
dritte; die sublicae denke mam sich sciwdcAer ala die tigna 
trabes, Dazu kommt die lexical, Bedeut, des aries, welches in 
lektiven oder auch generischen Sinne wohl nicht gebrauch 
sondern in der Hegel im concreten und individuellen, ao duu 
nen einzelnen Sturmbock und dem .4ehuliches bezeichnet, — ' 









aliae item]: Aus dem Adrerbialzmmtze mediocri spath etd 
aich, dass diese Pfable mit der Brücke nicAt verbunden war. 
andre Frage, ob auch die defensores oblique oder senkrecht w 
bracht waren, muss unenuchieden bleibe, Plutarch Caes 2» 
sagt: dIAà rubra mQopólow tUAev utyilew di rob mov were 
qur drubpóptrog, xal yeluwüoug vo nquon(nsrov jeópia TÀ ld. 
Die Wahrscheinhchkei aber, da die eingerammten  Pfahle 
Verbindung mit der Brücke wegen Amdrang von oben her md 
lig eingewirkt haben würden; da sie iwolirt angebracht der 
punkts bei schrüger Richtung entbehrt bátten, auf einauder hte 
isbicke, wie sie die neuere Zeit aufstellt, anders beschrieben W 
vürden, — jene qtlicas à in der Regel ad perpendiculum 
werden, B. dass auch hier von senkrecht eingerumu 
Pfahlen Ser " Palicaden die Rede iat. 


naves deiiciendi operis] Man pllegte soust caussa, p 














zu suppliren. Der Sprachgebrauch aber weiss nichts von solcher 
gBünzung, und zeugt dafür, dass es der Genitivus qualitatis sey, 

cher iu der Regel nur Sachen, rebus inanimatis, beigelegt wirl.| 
Bezeichnung eiues Zfccidens temporis futuri, lu dieser zaiunjüf 
reslisirenden Eigeuschaft liegt aber der Begril der Bestimmung € 
halten; daher man , doch nicht genau, aegt, es sey ein Genitvur 
Zwecke, finalis. Dazu erhob ibu erst der Styl der Spáteru, 1. B- 
Tacitus in einzelnen Stellen z. B. Ann. lll, 9. witandae sujpice 
an quia pavidis consilia io incerto suut, devectus etc. Nicht A: 
5. Bellum ea tempestate nallum — supererat, abolendae magis ^ 
miae ctc., wo caussa zu ergünzen uuuüthig ist, denn der Geni» 
abhángig vou bellum; uud zeigt an. die imAdrirende, specielle,! 
woch nicht faltische, sondern problematische Eigenschaft. oder 
beigelegie ttribut, So sagen wir: mehr ein J'ernichtungskrieg, 
zur Vertheidigung wohlerworbner Rechte ctc. Eben so Sall. Cx 
7. Wmperimm, quod iwitio conservandae libertatis atque duged 
Tei. fuerat, »e, imperium Íuerat conservandae ete, Der Dat 

Bestimmung geht aus von einem fac/o, von einem  erhal 
Auftrage, vou gegcbner Richtuog; der Genitiv bàugt ab von d 
pora und dem Deigelegten Prádicate, ist also stets abstrak 
logisc 
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p. XVUL Biebus .decem , uibus merit. qoepta 
,compertari, emnj epese.effecto, exerci transdus 
| Caesjr, ad ptamque. partem, pontia fumo praesia 
rlicto, in. fio$a. Sigarahrorum contendit. . Iojerim. a 
Maribus cjsitatibus ad epum. legati. veniunt, uibus 
m alque amicitiam : peteptibus .libezaliter respondit 
jsque; ad. ge; grlduigi; inbet. | At Sigagbri ex.eo tems 
» qno .ppns:.iustituj, coeptus est, -fnga, comparata, - 
&übus iis, .gnos -ex, Tenchtheria, atque." Usipetibus 

Vv babebant, fofhus suis.sxcemserant suaque omni 

wrüreant, segne in soligadinem, acsilvaa abdiderant, |, 
Das XIX... Carspr- panpos dies; in, earum, Snibus zo 
Uu, omnibus vicis aedificiiaque incensis, frumentigqua 
"Ga, .ae inm fines Dhiggugs recepit;'atque dis auxi- 
! suum. pollicitus, si ab. Suevis;premerewtur, baqa 
lis cognovit: Suevos, posteaquam per exploratores 
em fieri comperigsent,, mqre 4uo congilio habito, 


1 i MER . , . Sa P8 e LI 
b» XVIIE, ..Diebua decem), Wàührend;ip Tagen. Der Ablativ, 
Mch gesetzt, uin. die Dauer dex Zejt auszudrücken, g. B. Phaedr, 
1. B. C. I, 46. 4g. J]I, 59.., Mier aher iat es gleich dem .griecb, 
dxa. Dlutarcb. Gaes..c. aa, extr. vjw, yapuga» syiéquus dáxa, 
icas, Cfr. Viger. p. 606. Mauh. $. 406,. Aehnlich B.C, 1I, 
raconem paucis diebus pervenit. y 
Eigentl. ab eo ide «i computaveris dia quo etc, Eben 
ti; tempore, quo eto. uad 5. C. 1f, 52. diebus ft quibns etc, 
V,36. Was binnen, einem Zeitranme gescbieht, kanp such am 
desselben noch Stau &nden« deher der blosse Ablauv so viel 
94, nach Verlauf, — azpssagt., Aehnlich. brepi,,in. Kurzem, nach 
Let. Vergl. Bremi zu Suet. Caes. 55." Auch. Zumpt $. 478. 
] Stark, van Meoschen der Zahl nach und den Kráften. B, 
l9 firmissima civitas. Cic. ad Div. 1I, 17, 5. praesidia magna. 
- Desgl Jirmue exercitus, Liv, XXI, 25, 6.  Metaphor, oft 
Üistesgegegenwarg und, Math. bezogen, ob, c. 5, Unt, V, ao, 
lieraliter] Frenudlich, zuvorkommend. So ob. II, 5. lV, a1. 
* ll, 10$. Nep. kyaand. 4,2, das Bremi, der den Ausdruck von 
Freigabigkeit berleitet, mit welcher man verspricht, ohne sich: 
1 Halten;2g bekümsern., Anders Attic, 15, 1. religiose promit 
l: quod nop Jiberalis, sed Jess arbitrabatur, polliceri quod prae- 
! vu posset. Man bemerke aber, das liberaliter nur von Hóhern, 
"lera uad JFoblhabendern gegen Untergeordnete gebraucht wer- 
umm, Oft: benigne ac liberaljter. 
Ca. XIX. Frumentie succisis ] Auch bier wie somat, verwech- 
mit succenais, Wo sich auccidere findet, da ist es gebrsucht von 
! Unhauep, Zerbauen, um zu.zeraMüren nud untauglioh zu machen, 
"^trvos succidere, die Flechsen der Pferde Liv. XLIV, 23. oder 
94 poplitesque, 1d. XXII, 51. von den auf dem Schlachifelde lie« 
dew erwundeten. Cfr. unt. iV, 28, V, 9. L " 
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nuncios in omnes partes dimisisse, uti de oppidis d 
grarent, liberos, uxores suaque omnia in silvas 
nerent atque omnes, qui arma ferre possent, unt 
lo convenirent: hunc esse delectum medium ferel 
gionum earum, quas Suevi obtinerent; hic Roma 
adventum exspectare atque ibi decertare consi 
Quod ubi Caesar comperit, omnibus his rebus co 
quarum rerum caussa transducere exercitum coristit 
nt Germanis metum iniiceret, ut Sigambros ulcis 
wt Ubios obsidione liberaret, diebus omnino X et 
trans Rhenum consumtis, satis et ad laudem et ad 
tatem , profeetum arbitratus, se in Gallis recepit p 
iemque rescidit. 

Car. XX... Exigua parte: nestatis reliqna, Caes, 8 
in his locis, quod omnis Gallia ad septemtriohes val 










/— dm silvas deponerent] Oudend, zog diem seltnere im silvas 
gewübulichern im siis vor, weil offeubar. deponere hier, g 
aldere oben e, 18. nud V, 5. eine tramitive Jfedeutuug. 
nan lustim, IV, 5, 8. exercitum in terram deponunt; bei Liv. 
1:.in mehrern MSS. coronam in aram — deposuiste D. 
ponere wnter gewiwseu Beriehungen der Acc. z. B. Cie; de 
Quaensque iogredimur, im aliquam yos vestigium po 
liv Vll 20. Vitruvium im carcerem asservari iussit, Duet 
Lesarten, wie ob. €. 12. in conspectu vei [ 
ics. Verl Welf za Suet. Octav, c. 16. Drakenb, zu Liv. ll, s 
omnibus rebus conf.] Wir künnen uns, ubgeschtet. der V. 
runs, eimiges Zweifel an der Wahrheit des Gestáudni, 
wehren, um so weniger, da auch Vl, 22. die Worte 
menti veritus — vermwthen lassen; dass er ohne di 
Wiss weiter vorgedrungen seyn würde; Dio C. 
Furcht vor den Sueren als Ursache. Wenigstens 1otàgiger Br 
kenban, und nur witüger Aufeuthalt in dem feindlichen Lande, 
nichts als Verwistung der Fluren durch Feuer und Schwert, — * 
so edlen Helden ziemlich nnwürdige Thaten. Plutareh bat cx 
Caesrs Berichte über diese Vorfálle fast buchstüblich beibehalten. 
pontemque rescidit] |m eimem Cod, rescindit, zur Be 
des Unterschiedes. zwischen recidere nnd rescindere; wovon unt. 
brigens ist in à Perfektforien. oft n hiueingesetzt wor 
- in circumfudit Liv. NXl, 55, 2^ 
Parte — reliqua] Man k8nnte fragen: ob hier 
des Zeitverbálinisses gemeint. scy, oder ob reliqua. 
relicta, im Form wud Bedentuug der Ablat. absol. zu nehmen: 
Dies letztere ist offenbar der Fall hier, Denn 1.) liegt in dém À 
ol. sehr oft auch cine particula concessiva; hier: quamquam ex 
mmodo pars supererat; 2) weiset selbat die. Worutellung da 
indem religua zuletzt gestellt ist; 3.) werden auch dergl Adjn 
verbalia sehr háuég wie die verwandten Participe gebraucht z. 
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wae sunt biemes; tamen, in Biithnnjaum .profidisci 
eodit, quod omnibus fere Gallieis bellis hestibus noi 
iinde subministràta auxilia intelligebat;: et, si temm 
uni ad bellum gerendum - deficezety: tamen magao 
| mui fore arbitrabatur, si modo insujani:ndisset, ge- 
| hominum perspexisset, loóa,.porttób, aditus cogeo- 
f: quae omnia fere Gallis eragt ipeügoita. Neque 
» temere praeter mercatores illo. adit quisquam, nee 
!üs ipsis quidquam. praeter orem x9ari&mam atque 
jTwioneg, Quae supí contra Gallias, ipotusm;est. lta. 
t wxatis ad se undique mercatoribus, neque quanta 
«t iamlae! magnitude, neque qude^aut quarntaue natie- 
$ixoerent, neque quem' usum belli haberent, aut-qui« 
| imüintis uterentur, nmeqme qui essent ad maiorum 
ium moltitudinem idonei portus, reperire poterat.  . 


4 notis omnibus vadis, und cap. 54. 56. Dabei ist jedoch nicht 
Wtnehen, dass von. dergl. Adjectivis verbalibus dasselbe gilt, wae 
M st Suet. Caes. 20. p. 27. bemerkt: In deplorante observes par- 
Jan rei infectae, significetionem habens perfectae, usu inde orto, 
M laíiui talibus participiis carent in. verbis activi, . 
 Miyae sun? Aiemos] 1. e, quae anfe diem weaninnt, Horat 
19, maturo. propier desine fumeri. luter ludere virgines, 
i Vergleich mit. halien, eAer, zeitiger. Diesen relatwen 
behàlt mafurus überall, a. Bremi zu Nep. Att. 3, . Cels, de 
Ti. ignaeza. hebetat, lpbor. üringt corpus; illa ma/uram seue- 
; hic loogamo adolescentiem reddit, Cic, Caecin. c. 4. huno fru- 
Bafure fortuna ademit, 075. 
| (9e omnia fare] — Welches alles in der Regel; oder man kann 
tà; oder snit Ausnalime weniger Gallier, Vergi. ob. Ili, 18. 
lie Voraellung liegt in dem Griech, oUdsig yàg &y Qv — nemo 
re erat. Cyrop. VÀI, 5, 61. TN D. 
tMra-Gallias] So die Mehrzahl der Codd. Nur wenige Anto- 
ka für Galliam. Nameatl. gefállt der Plural ala reim geograph. 
utmung, ip Verbindung mit regiones. Unt, V, 15, in. cuius. unum 
H tit contra. Galliam. ) mà 
f«ae aut quantae] Quantus i. e. quam. frons, validus, wie 
97. quantus hon unquam antes ezerciéus. "Wobei mau be- 
l^ dus quantus wie oxógoc, nococ , rcladver Natur ist, und ebeu 
V9hl wie Elein, ala wie grof& bedeutet, Tusc. V, 57. quanti vero 
"a aestimanda eat, ex qua boni sspieniesque pelluntur? Wie 
0D, ; ' 
,Qutm usum bel] Nicht welche Joutine oder. Gewandtheit im 
"t, sondern. welche Manier, Gesvohnheit als ateheud in der Aun- 
ün3 und Ausübupg gedacht, sie hütten, So Qguotidianus usua 
J CaL 14, 4, tágl. Uungang; usus viae culüori. lusün. XLIII, 


q«i idonei portus] Die Wortatellung modiücirt nirgends Sinn 
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irans Rhenum postplaret? bii autem, quj uni ex 
rhenanis ud Caesarem legatos mjiserant, amicitiam fe 
rant, obsides dederant, magnopere orabgnt,, nt sili 
»ilium ferret, quod graviter ab Suevis premerentur; 
si id facere occupationibus reipublicae prohiberetur, € 
citum modo Rhenuin transportaret: id sibi ad auxili 
spemque, reliqui temporis aatis futurum; tantum esie 
ien nfque opinionem eius exercitus, Ariovisto pulw 
hoc novissimo proelio, facto; etiam. ad ultimas Ge 
jum nationes, uti opinione et amicitia populi 
iati esse possint, | Nayium, magnam: copiam ad 
iandum exercitum pollicgbantur. zs a4 
Car. NVIL — Caesar his.de caussis, quas comme 
ravi, Mhemum transire decreverat; sed navibus tuns 
meque satis tutum esse Arbitrabatur, neque, suae, ny 
populi Homani dignitatis esse statuebat, — taque 8 


occupationibus) Der Plural hat ausser dem Begriffe der 
Jit, auch den der J/iederholung und der schnellen und ani 
den Folge; z, B. 1V, 38. siccitates paludarn, anhnlteüde Tiod 
heit, V, 23. propter siceitates, Liv. XLV, 3o. opportumitates ma& 
Epp. Ill, 4. communis offcü necessitates, Cic. N. 
3,36. temporum maturitates. Ebeu so Pliu. Epp. IV, 1. adsl 
meos celebrat, d. i, so oft ich ankomme,  Cig, Sen, VI, 17. aos! 
ribus aut velocitatibus res magnae geruntur. lb. c, XVII in. pre 
ritates arborum.. Tesé, V, 6, 16. nullae futiles'füerrfzdez Al 
mit i concrete Fálle relrfách, aufgelüw. O6 
hnet aber den Zustand der Repüblik, in welchem 
ickelt und. dadurch in Verlegenheit sich beündet, uat. 
So Liv. X, 45. Etrurbi —: occupationem (omnis. Romana vis 
i» Samnium erat) P, R. pro-occasione rebellaudi habüit, Eben 
C. M, a2. — Bei Plin. Vl, 18, 1. sind occupa£ionés: zentreu 
Gesch! Daher Cic, Tusc. 1, 3. ai occupati profujmius aliquid, f 
simus etiam otiosi, DENEE 


Cap. XVII. Nejue suae — dignitatis] Dignitas bezeichnet 
persünliche Ehre, als Eigenschaft, die sich eniw. Jemand beige 
zlaubt, oder die er zu behaupten sucht, Daraus ergiebt sich die 4 
/wng, die man Jem, schuldig ist oder erweisen u rpüssen gli 
Unt, VI, $. in. VII, 7. Oft bei Cic. ad Div. IV, 7, 1. mon 4l 
ducere a dignitate. lV, 5, 12. reminiscere quae digna tua pers 
iant, XML, 24. coutra dignitatem fuam locutus; oft unser: fe 
deine Person. Die Achtung, JW'ürdigung aber, als Handlung c 
«get und abstrakt gedacht, ist dignatio, dtu, z. B. Liv. Dh 
laud ita multo post in dignationem principum pervenit, VII, a&. 

m dignationem. Vergl. Beruccc. zu lustin. V, 5, 4. Albe 
us imminente periculo belli, maior salutis quam dignitatis ! 
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&ma. dipl  fasiumdi pontis -pfopoBebatur .propter 
Madineg , rapiditatem altitudinemque fluminis, (&meg id 
i contendandui» aut .nlipp. non-.trapsticcendnre: snrée- 


gm existimabat. Rationem pontis hanc instituit. Tigna 
| sesquipedalias, .pauljurg, ab: imo. praeaenta, .dimensa 
| alitudinene fluminis, intervallo : pedum duorum inter 
[ngebat." Mage quum .ióachinatjonibus imuiaéa, in 
met defixeret fistucisque: adegerat, non atiblieae modo 
tia ad pekpendiculum,. sed prona. ac fastigata;. ut 
mium maturam fluminis precumberent: iis item: con- 
Mà ho, ad eumdem piodum iuncta, intervallo pedum 
Minen, ab inferiore perté, cóntra' vim atque im- 
fin jsmjnig conversa atàiwebat. Haeo utraque, insu- 
t bipedalibus trabibus immissis, quantum eorum: tigmo- 


; tqnedalia), Námlich in de» 6/ünko, wie bipedalie B, C.'Il, 
: AÁrapiliche Mafsbestigmupg. iet Caes. Sache nicht, s. I1,.5. .une 
W ^i ugangenehun, deu, Zeigenoween dber gelàufüg.. Diese: Pfühle 
narke. Sui eingersmmt, .biddetpa: die-Jochs. |... . c 0a 
Mechnotonibus] Sie sind untersobipden von der fAafuca, wels 
ntlmeha ist .amaGcAina, quae trocüleis leeasa et rureus delapsa 
* polop pandere e& ictu infigit. Daher Vitrev, 5, 5. uud 
Vutucatione solidare, Wir neuwem es eme: Hamm, .den Klotz 
Wikhes gehoben. und Aerabgalossen wird, nenpà man den: Bár; 
mo&ton. Unter den meohinat, versobe mau sber die Gerü- 
Maechinsrde ,, durch. welche. die Pfáhle. der künftigen Joche 
Flushest geschafft uud. jm der. gahüzigen Senkung gegen die 
1 des Flnsses-cingelaesen. werden. So Bell. Alex, €. 6. rátzz 
lmetionibus; Gronow.zu Liv; XXXVIL, 5. extr. :- 
atipata] lu schráger Richtubg. anfwürts oder abwárts daufend, 
dt beideu Schenkel eines Dacbginbels uder wie.die Spazvén der 
m laufen pfegen. Eine Stellung der Brückenjocbe, die mau 
Mh beobachtet. B. C. 1I,:19. molli fastigio. S.:ob. 11 8. Ma- 
&t das; secundum naéurem Íí., d.i. sich fügend, richtend 
45, 59. dass meu gleichsam nachgeht, nachyiebt, Virg. Georg. 












1», plena. secundum flumina, S 
Pedum quadragsnum) Hiermit jet die Breite der Brücke von 4o 
b vgege n. 44b infer. parte ist stromebwürts, wo die Jochpfáhle 
Wc die enpgegengesetzte Biahtung haben mussten; wie Schenkel 
Ki Dreiecka, die aber in bestimanter. Hóbe abbrechen. 
trabibus immissis) B. C. 11, 9. 10. atebt.anüegre ; von der sent- 
. Einrammuog defigere, wie hiqv. Ea ist anzpnebrnen, dase die 
" iwichen den beiden Jochpfáhleun auf.der iunofura rubten, in 
* && Wabrscheinlieh. dureh. einen .Einschnitt eingelasbien waren, 
"UR von beiden Seiten durch Jfibulgs, bülzerne oder tciserns 
"ru wis B. C, 1i, 10. laminis 'clarisqise, befesügt waren. 
ul stum) Dieses Wort grammetiach Oetrachtet, leido eine dop- 
i Frlümng; entw. bezieht man es auf bipedalibws — immiseis, 
""Walum, eo usque imas, quantum etc. d.i. sie wurden eine 
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rum iunctura distabat, binis utrimque fibulis ab 





arte distinebantur: quibus disclusis atqué im cont 
partem revinctis, tanta erat operis ditinitudo atque 
» . 


'gefügt bis an den Querriegel, dek beide Joélipfible verbind. 
Held zu dieser Stelle: in id spatium quo etc. oder man kim 
mit distinebantur verbunden denken; Sinn: tantum distiehun 
7d. i. so weit, als ein. Paar der zusammenhüugenden Pfeilet v 
andern eodérnt war. Caes, würde dann angeben, dass durch 
über gelegten Querbalken die gebürige Dimension erhalten wot 
Ullein das fol;eu quíbus revinttis etc. gestattet diese len 
ung nicht, Also i iwacfura wrsprüglich. die Verbis 
ju Absuakto, dann wie armatura, sectura, concret, de 
gel, welcher beide neben einaudentehende BrückehpfaAle vel 
.er war a Fufs lang, folslich baten auch die; Querbalken dit 
Breite. Nach Held's Ansicht würden wir erwarten: £antum au t 
und vorher die Worte so gesteHt: insuper immissis trabdu bp 


alibus. . 1 . 
distinebantur] | Nicht sowohl fest, als in der gehürigen Duts 
erhilten, damit sie durch Druck und Gegendruck die rubet 
irügen. Folglich bedurfte es dew Aenderung in destinabaxür, 
sehwacher Autoritàt nicht, Jene frabes bipedales also sind die 6 
Tragebalten, welche mach der Breite der Brücke abgemenes 
mussten; iunctura. aber scheint mir.nicht, nach Mots, apatizm ab 
serie tignorum ad alteram, sonder Wie oben gem 
der Riegel, welcher die beiden mehen  einaud, 
verbindet. ' So weit nun dieses Dand von einem Pfahle rum 
deru reichte, so. weit wurden die Tragebalken eifigelassen, insi 
lantur; wnd eben so óreit, nümlich 2 Fu[s mussten. aie eb d 
Diese Tragbalkcn heissen auch im der Kunstsprache der- 
Sturze, und sie konnten oder mussten . 
wohl. eigekammt seyn an den beiden Enden, damit-sie desto 
auf deu licgeln zwischen den Joebpfihlen ruhten. — 

quibus disclusis — revinctis] Dies verstelte ich, abwei 
von den übrigen Ecklàrern, von den JocApfahlen, d. i. haec 
tie. denn von diesen, als von dem llaupumbjekte des Sate» 
ferner nur die Rede seyn: Diese waren also dureh die fibulat, 
Klammern, ob aus Kisen oder Holz? ist nicht bestimmt, vid 
sen annehmen, aus Ilolz, ab extrema parte, d. i. am üussersteu 
der trabes immissae uud zwor utrimque, d.i. von beiden Seie, 
wendig und auswendig, óder innerhalb u. ausserhalb der Joc 
verbunden und zuexminengehalten. Also waren diese figna di 
d.i in gehóriger Dimension erhalten durch! die trabes immitiee.! 
wieder n contrariam partem revincta, d. i. von der entgegeutatt 

e, auf der sie leicht auseinander getricben werden konnten, 
den und vernietet, so dass al» an Dehnung oder an Amseins 
sprenpung der gegenüberstehenden JocApfáhle sicht zu denke 
Wir riacheu anfmerksam auf so virle bisher noch übersehene, | 
mehr wach Vermutbung, als nach dem Texte versuchte: Lrklare 
wie utrimque soll seyn: sursum et deorsum; ferner: ab iría 
parte wire: a fundo in quo defigebatur, satt sttomsbwirt; 
ctura wàre spatium. ab una serie tignorum ad alteram, quol! 
tium fegendum erat, ut transiri posset ; endlich Aaec directa ms 
iurcta, wird haec erklárt darch: Aoc fotum epus, Alle bó 
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Mín naiwrà) ut quo wralor?^vis aquae sé intitifvidset, 
P arius illigata terierentur. '- Haec directa materia in- 
la contexebantar et longuriis eratibusque consterneban- 
t Áe nihilo seeius sublieae et ad inferiorem partem 
pois oblique agebantur, quae pro pariete sübieetáe et 


/ Dsgektn: findét man: auch: Bei Andern keine Aasknoft über 
Moglicbkeit die Querbalken sihzufusen, immittere, ohne dass die 
& geoanot. wird, aof der sie rahtens námlich diess war die /un- 

ire. Einige Nachlássigkeit'ià der' Déichreib. ist unleugbar. Nàm-. 
B wn übersetze: Diese Jochpfáhle (allemat 2 Piást vis-à vis) wur- 
ich darüber gelegte und eingefugte Querbslken vermittelst 
Bs) zweier Kídmern odet 'eigentl;- Rrebpel:zn beiden Sei- 

'imwedi& und answendig, im der gehórigen Distanz gehalten, 

ét. 2 Ablativi Inetrumehti, der eine bezeichnet das Ganze; 

sidre den. T'hetl. E MD ov "Ust. 
| (recta materia] In.gerader Richumg,. nach der: Brücke gelegte 
áane, suf denen. wieder .der. Queze, Jongurii nnd. crates liegen, 
Walbolzer nad Faschinen.. ' T E eo: TD . 
| 46blicag, —.obligue agebpntur]. Diese. Stelle, glaub:e  Oodend, 
toig zur eigaen. Zufráedenbeit, verstanden und erklárt zu. haben, 
tr áusrte: Quae hic disputas? —— delenda paene pronunciem. | 
era famen préferre: noy. habeo,, Wir. vecsuchen das. unsrige, 
übrrlsseen die Entscheidung den Liusichügern;: SubAcaqe sind iq 
lee! Brückeopfühle, VII, 55. .ench, andre Pfáhle und, Pallisaden, 
lli, ag. senkrecht meistentbeilg;. daher in terram .demísaae. 1.1. 
der werden diese sublcae ebRqua actae gensnot, Nach der 
You oblqguua, .z. B. VII; 33.. obliquis ordinibus in, quin- 
diapesitie ; B. C. 1,.,70, obliquo tinere, — kann :der Sinn 
i andrer aeyn, als dass, diese Balkao wie Strebepfeiler, nicht 
den Strom in grader Richtung, wie gewüóhulich Eisbücke, son- 
UEág von beiden Seen; d.i: abwechseiud einer von dem 

Ufer, der andre vou dent ZinEen her' nach den: Jochpfallen 
Fracht wurden, Denn, wie die gewühnl. Abbild. zeigen, so 
6 mehr aublicae pronae et fasf?igatae. Auf unsre Weise erklárt 
' Wurden 4 solche sublicae oblique actae mit deu Endpunkten 
enstofsend gedacht, die Form eines Quincunx geben. Auch 
agere mit Recht gesagt werden, eigeutl. sineas, cuniculos, 
^! agere, vou einem Fortrücket , Fortuchieben in Aorizontaler 
8, weil diese sublicae:schrág vingetrieben wurden; und diese 
Mag ist der horizontdlem verwandt. Wenn endlich obliguus nur 
'" Beziehnng auf einé Jinea recta oder directa, von dér eine an- 
8t der Qaere nacb, d.i. rechts oder links abweicht; »o dess die 
Wie Linie von jener durchschnitten wird; so ist auch dem etymo- 

Sine des Vorts vollkommen: durch unsre Erklürnug Genüge 

then, Liv. XLI, 2. in. obliquis itiueribus, Virg. Georg. 5, 98. von 

Querfurchon. — Uud diess war auch im Wesentlichen die Án- 

| des gel. Turmebus Advers. XXIV, 5.5. anblicae brachiis snis ad 
i flumen obliquae perpentes, in mucronem coibanot, literae V 
udine, . 4 
Nu pariete] Viele Codd. haben ariete, der Met. Qéxsgv xqiooy. 
Ámlegg, erkennen darin einen miliur, Ausdruck, analog den 
W'ecli *, B. D, C. If, 10. Allein, bis wir sichere Beweise haben, 
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cum omm opere coniunctae, vim. fluminis exeipereotl 
aliae item supra pontem inediocri spatio, nt; si d 
irunci sive naves deiiciendi operis essent a barbaris 

sae, his defensoribus earum rerum vie minueretur, t 
ponti nocerent. | 








acheiot ums pariete richtig und: die Vergleicbuog passt vollkonsi 
Man denke sich zu beiden Seiten eines Paars jener JocApfóll, 





lektiven oder auch generischen Sinne wohl nicht gebraucht j 
sondern in der. Regel im concreten und individuellen, ao daa 
nen einzelnen Sturmbock und dem dehnliches bezeichnet. 


aliae item]: Aus dem Adrerbialzmemtze mediocri spatis eti 
sich, dass diese Pfühle mit der Brücke nicht verbunilen war. 5 
andre Frage, ob auch die defensores oblique oder senkrecht ws 
bracht waren, miuss unenuchieden bleiben. Plutarch Caes, 2». € 
ang: dAl& rabia mQofólow (lev piyülaw dià oU móQov 
to» dwabtgiprroc, xal yuliwuoug *ó nQuonínrov (svp 
Die Wahrscheinlichkeit ist aber, da ie eingerammten Pale 
Verbindung it der Brücke wegen Andrang von oben her naci 
lig eiogewirkt haben würden; da aie iwolirt angebracht der 
punkts bei schrüger Richtung entbehrt bitten, auf einander loge 
Fisbücke, wie s neuere Zeit aufstellt, anders beschrieben e 
würden, — jene eublicae in der Regel ad perpendiculum eingeud 
werden, B. C. lll, 4g. dass auch hier von semireché eingerimm 
Pfühlen oder Pallisaden die Rede it. 


naves deiciendi operis] Man pflegte soust caussa , ss 























zu suppliren. Der Sprachgebrauch aber weiss nichts vou solcher 
Biuzung, und zeugt dafür, dass e» der Genitivus qualitatis sey, à 
cher in der Regel nur Sacen, rebue ihanimatis, beigelegt wird 
Bezeichnung eines Jfccidens temporis futuri, la dieser zmdun/i 
enden Eigenschaft liegt aber der Degri der Bestimmung € 
dber man , doch nicht genau, axgt, es sey ein Genitiv: 
s, finalis. Dazu erhob ibn erst der Styl der Spiteru, x. B.' 
"Tacitus io einzelnen Stellen 2. B. Anu. lll, 9. vitandae suspicie 
an quia pavilis consilia in incerto suut, devectus ete. Nicht A»& 
8. Bellum ea tempestate nullum — supererat, abolendae ni 
iae ctc., wo caussa zu ergánzen unuülhig ist, denn der Gei 
iogig vou bellum; und zeigt an die imhdrirende, specielle, 
micht faltische, sondern problematische Eigenschaft oder 
beigelegie Jetribut, So sagen wir: mehr ein 'vrnichtung skrieg, 
zur Verheidigung wohlerworbner Reckte cte. Eben &o Sall. Cat 
mperinm, quod initio coneervandae libertatis atque aues 
fuerat, sc. imperium fucrat couservandae ete, Der Dutw 
immung geht aus von cinem facto, von einem eral 
ge, von gegcbner Richtung; der Genitiv hángt ab von d 
Urtheile und. dem. beigelegten. Prádicate, ist also stets abstraHt s 
logisch. 
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w- XVHL Biebus.Herem, quibus mgeui.aeopta 


comporta, omni opeke.effecto, exerciigs transdu- 
p Caesar, ad npramque. partam, pana firmo praesi 
pdicto, in fioea Sigamhrerum contendit... . Interim. a 
ibus civitatibus ad .enm. legati. veninnt, uibus 
atque .amicitiam : peteptibas . liberaliter responjit 
ue, ad. ge; adde. inbet. At Sigambri;ex.oo tema 






hus ii, gnos ex Tenchtherig, atque. Usipetibus 
w habebant, fiofbug suis excessegant.snaque omni, 
eant, seqne in solitgdinem, s sil vas; abdiderapt, 

i YIX. . Caespr. paucos; dies. in,eqrum, &njbus mos 

; (Umnibus vicis aedificiisque incensis, frumentigqua 
fus, se in finea-Dhiogyum recgpit;- atquo dis auxi- 
b or pollicitog ; . si ab. Suevis ,premereptur, hen 
cognovit: Suevos, posteaquam per exploratores 

m fieri comperigsent,, mqre 4uo. concilio habito, 


. . : "n tM. sed dd a c Y 

XVI, ., Diebus decem ],. Wührend; 1p. Tagen-, Der Ablativ. 
gesetzt, uin. die Dauer dex Zeit auszudrücken, g. B. Phaedr, 
« B. C. I, 46. 4g. JI, 59. , Mier aber. iat es gleich dem griech, 
dna. Plutarch. Gaes. c. a2. extr, wi, yepuQu» 9uéQuas dáxa, 
ica», Cír. Viger. p. 606. Mauh. $. 406. Aebnlich BC, 1l, 
"aconem paucis diebus pervenit. Ll. 
) Eigeptl. ab eo inde si computaveris dia quo etc, Ebeu 
tempore, quo ete, uud. B. C. 1f, 53. diebus quibns etc, 
3. Was binnen. eingm, Zeitranme geachiebt, kanp auch am 
desselben noch Stau Sndens deber der blosse Ablativ so viel 
, üach. Verlauf, — apssagt,, Aehnlich bregi, iu. Kurzem, nach 
Lit Vergl. Bremi zu Suet. Caes. 95," Augb Zuippt $. 478. 
] Stark, von Menschen der Zahl nach und den Kráfteu. B. 
| firmissima civitas. Cic. ad Div. 1T, 17, 5. praesidia magua 
& Desgl firmue exercitut, Liv, XXII, 25, 6. Metaphor, oft 
esgegegenwart nnd, Math. bezogen, ob, c. 5, Unt. V, ao, 

eter] Freuudlich, zuvorkommeud. So ob. II, 5. 1V, 21. 
lll, 1$. Nep. Lyasud. 4,2, des. Bremi, der den Ausdruck von 













e 


qno. pona .iustituj, .cpeptus est, -fnga, camparata, - 


| Fragebiskeit berleitet, mit welcher man verspricht, ohne sich: 


Jd Halten zu bekiinmern. Apmders Attic. 15, 1. religiose promit- 
: quod. nop. Jiberalis, scd Jeyss arbitrabatur, polliceri quod prae- 
" posset. Man bemerke aber, das liberaliter nur von. Hóhern, 
and JFZoblhabendern, gegen Untergeordnete gebraucht wer- 
lus, Oft: benigne ac liberaljter. 
Cp, XIX. Frumentis, succisis ] Auch bier.wie aonst, verwech-. 
Uit :uccensis. Wo sich succidare findet, da ist es gebrsuoht von 
Umhauem, Zerhauen, um zu zerstóreu und untaugliob zu machen, 
'Aervo0s succidere , die Flechsen der Pferde Liv. XLIV, 38. oder 
Wa poplitesque. ld. XXII, 51, von den auf dem Schlachtfelde lie« 
Mea Verwmun cten. Cfr. unt. IV, 28, Y, 9i . * 
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irans Rhenum postularet? |Ubii autem, qui uni ex tras 
rhenanis ad Caesarem legatos miserant, amicitiam f: 
rant, obsides dederant, magnopere orabant, nt li4 
Aüium ferret, quod graviter ab Suevis premerentur; t 
si id facere occupationibus reipublicae prohiberetur, exi 
citum modo Rhenuin transportaret: id sibi ad auxilig 
spemque, reliqui temporis aatis futurnm; tantum essea 
men atque opinionem eius exercitus, Ariovisto pulso, 
hoc novissimo proelio, facto, etiam. ad. ultimag Germm 
rum nationes, uti opinione et amicitia populi Rosw 
luti esse. possint, um, magnam: copiam ad trauw 
iandum exercitum pollicebantur. NEN | 
Car. NVIL — Caesar. his.de caussis, quas commex 
ravi, Rhenum transire decreverat; sed navibus vans 
neque satis tutum esse Arbitrabatur, neque, suae, ,beqt 
populi Homani dignitatis esse statuebat, — Itaque & 





Me star 
occupationibus] Der Plural hat ausser dem Begriife der 
lit, auch den der J/iederholung und der schnellen und anhali 
den Folge; x. B. IV, 38. siccifates paludur, anhrdteude "Tyodt 
heit, V, 25. propter siccitates. Liv, XLV, 3o. opportumitates mat 
mae, Plin. Epp. EM, 4. communis officü necessitates. Cic. M. 
3,36. temporum maturitates. Ebeu so Plin. Epp. IV, 1. adre 
meos celebrat, d. i. so oft ich ankomme. Ci 
ribus ant velocitatibus res magnae gerantur. lb. . 

ritates arborum. Tmsc, V, 6, (6. nullae futiles Iüemfide. Ab 
Begrille werden so mit in concrete Fálle rehrfach, aufgelóst. E 














patio bezcichnet aber den Zustand der Repabli, in welchem 
Kriege verwickelt und. dadurch in Verlegenheit sich beündet, unt. 
22. So Liv. X, 45. Etruri —, occupationem. (omnis Romana vis 
jn Samnium erat) P. R. pro-occa xebellaudi habüit, Eben s 
2. MH, aa. — Bei Plin. Vl, 18, 1. sind occupafiones: zeretrett 
Gescháfte, Daher Cic, Tuac. 1, 3. si occupati profuitius aliquid, B 
simus etiam otiosi. OE 


Cap. XVII. Neque suae — dignitatis] Dignitas bezeichnet 
persünliche Ehre, als Eigenschaft, die sich entw. Jemand beigtl 
glaubt, oder die er zu behaupten sucht, Daraus ergiebt sich die 4i 
fung, die man Jem, schuldig ist oder erweisen zu müssen gla 
Unt, VI, 8. in. VII, 7. Oft bei Cic. ad Div. 1V, 7, 1. non ili 
ducere a dignitate, lV, 5, 12. reminiscere quae digna tua persi 
sunt. XML, 2«. contra dignitatem fuam locutus; oft unser: £f 
deine Person. Die Achtung, JWürdigung aber,, ala Handlung d 
cyet und abstrakt gedacht, ist dignatio, dio, z. B. Liv. ll 
haud ita multo post in dignationem principum pervenit, Vll, a5. 
ob aliam dignationem. Vergl. Bernecc. zu lustin. V, 3, 4. Atheni 
qbus imminente periculo belli, maior salutis quam" dignitatis c 

uit, 
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pua. diRoeltm  faeiupdi ponjis .propóbebatur jropter 
itadinem , rapiditatema altitudinemque fluminis, tamen id. 
Kk contegdandum, aut .nliep. npn. -trapsdonendnra: enée- 
Bu existimabat. Rationem pontis hanc instituit. Tigna 


b taquipsdalimo, .ponlium. b: imo. praeaenta., .dimensa ' 
J dtitudinera: fluminis, --imervallo: pedum duorum inter 
Himngebát;" Haeo quum .müchinatjonibus lmuissa, in 
men deflxosat. fistucisque: adeperat, non stiblicae "modo 
feta ad pelpendiculum,. sed. prona. ac' fastigata;. ut 
adim naturat fluminis precumberent; iis item: con- 
Mà do, ad eumdem ghodum juncta, iptervallo pedum 
Pium, ab inferiore parté,' cóntra' vim atque im- 
Wm famjnig conversa ataimebat. Haeo utraque, insu- 
wlipedalibus trabibus immissis, quantum eorum: tizno- 


' d, 2. E » 

-wpedalia). Námlich in dem Gíánke;: wie bipedulia B.. C.'Il. 
. Aeuguliche . Mafsbeatipumyuog. jet Caes. Sache nicht, s. I1, 5. .ane 
E oi osangenehimn, den Zeitgenoaem dben gelüufg.. Diese: Pfáhle 
| ante Sdunspe, eingaramrot, bilden, die-Joche. |... c o. 
aching£ionibus] Sie sid waVereobipden von der:fiatuca, wel» 
Wtmeb ist.machina, quae trochleia levata. ea rureus dé 

* palos pondere et ictu infigit, «Daher. Viuev. 5,5. und 
Íutucatione eolidare, Wir neuvem es eoe Homme, .den: Klotz 
Wicheg geober und herábgeluesen vird, neno& rben den: Bá&r; 
. mo8ton. "Unter den medhiuat, wersobe man aber die Geraü- 
Maeciinerje ,. durch. welche. die. Pfáble. der -hàufügen Joche 
Fhushegt, geschefft und. ja. der. gahárigen Senkung gegen. die 
"6 des Flnsseg. cingelaesen.wurden, : So Bell. Alex, €. 6. rdtzs 
i|ctionibue,  Gronow zu Liv; XXXVII, 5. ext. s - 
€gata] ln scArüger Richsung, enfywürts oder abwiárts daufend, 









tc, $9, dass men gleichsam xachgeht, nachgiebt, Virg. George 

W—. plena. Sacungdum flumisia, 2 toas 

; Pdum quadragrenum) , Hiermit ist dio Breite der Brücke. von 4o 

b ngege n. 445, infer. parte ist atromabwürts, wo die Jochpfáhle 

"lich die entgegengesetzte Biahtung haben musáten, wie Schenkel 

V» Dreiecke, die aber in bestimanter Hóbe abbrechen. jt 

' frabibus umumiasis) B. C. 11, 9. 10. atebt.unüeere ; von der seni- 
"^ Einrugmang defigcre, wie hier. Es ist anzunebrnen, dase die 
' iwachen den beiden Jochpfáhlen auf..der iunotura rubten, ia 
* «e Wabrscheinlich dureh. einen .Einschnitt eingelassen waren, 
"u) voo beiden Seiten durch Jfibulgs, hülzexne oder viserne 
"tru, wie B. C, H, 19, lamirris'clapisqise, befesügt waren. 

aui pum) Dieses Wort grammetisch 5e(rachtet, leidet eine dop- 

Erklàrnpg ; eptw. bezieht men es euf bipedalibus — immissis, 

'^ Unum, eo usque immiseis, qua^éum. etc, d. i, sie wurden eine 


. 


* 


4 


L] 
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rum iunctura distabat, binis utrimque fibulid ab extres 
parte distinebantur: quibus disclusis atque in eontrari 
partem revinctis, tanta erat operis fifinitudo' atque 


i 


gelügt bis àn den Querriegel, àek beide Joéhipfihle verband. 
ileld zu dieser Stelle: im id spatium quo etc. oder man k 
mit distinebantur verbunden denken; Siun: tantum. distinel 
d. i. 40 weit; als ein. Paar der zusammenbügenden Pfeilef von 
andern eqfernt, war. Caes, würde dann angeben, dass durch die 
über gelegten Querbalken dié gehürige Dimension erhalten wordi 
"ilem das folgende: quibus rerinttis ete, gestattet "diese |. 
Jieziehuug nicht, Also it iunctura ursprünglich. die Verbi 
ju Absuakto, dann wie armatura, sectura, concret, der 
gel, welcher beide neben: einandentehende. BrückehpfaAle vei 
*r war a Fufs lang, folslich baten auch diei.-Querbalken di 
Jirete. Nach Held's Ansicht würden 
"nd vorher die Worte so gesteHt: insuper imimis 
dalibus. 1 : 
distinebantur] Nicht sowohl fest, als in der gel 
erhalten, damit sie durch Druck und Gegendruck die ruhende L 
iügen. Folglich bedurfte.es der Aenderung in destinabantar, 
schwacher Autorità picht. Jeme trabes bipedales also stud die ei 
JTragebalten, welche naeh der Breite der Brücke abgemessen 
anussten ; iunctura. aber scheint mir-nicht, nach Mots, spatium al 
serie tignorum ad alteram, sondern wie oben gesagt; das Band, 
der Riegel, welcher die beiden meben einauder stehétidem J 
verbiudet, So weit nun di Baud von einem: Pfahle zum 
deru reichte, so weit wurden die Tragebalken eifgelzssem 
bantur; wud eben so breit, nümlich 2 Fus mussten ste'auch 
Diese Tragbalken heissen auch im der Kunstsprache der-Zimux 
"Siarze, und sie kounten oder mussten vielmehr der Festigkeit 
wohl eingekammt seyn an den beiden Enden, damit.sie desto s 
aul deu Kicgelu zwischen den Jochpfiblen ruhten. — t 
.— quibus disclusis — revinctis] Dies verstele ich, ab: 
von den übrigen Ecklàrern, von den JocApfahlem, d. i. haec 
cic, denn von diesen, als von dem Haupteubjekte des Satzes, 
ferner nur die Rede seyu: Diese waren also:dureh die fibulae, 
Klammern, ob aus Jisen oder Holz? ist nicht-bestimmt, wir x8 
sen annehmen, aus llolz, ab extrema parte ssersteo É 
der trabes immissae und. zwar utrimque, d m Seiten, 
wendig und auswendig, óder innerhalb u. ausserhalb der JecAyjé 
verbunden und zusmnmengelalten. Also waren diese figma disci 
d.i, in gehüriger Dimension erhalten durcht die trabes immissa. ! 
wieder in contrariam partem revincta, d. i. vou der entgegengeset 
cite, auf der sie leicht auseinander getricbeu werden konnten, * 
Lunden und vernietet, so dass also au Dehnung oder an. Ani 
gung der gegenüberstebenden JocApfáAle micht zu demi 
Mié güachen aulmerkesm auf so viele bisher noch übersehene, 
mehr nach Vermutbung, als nach dem Texte versuchte: Erklarart 
wie utrimque soll scyu: sursum et deorsum; feruer: ab infe 
parte würe: a fundo in quo defigebatur, satt stromabwirts; 
ctura würe spatium. ab una serie tignorum ad alteram, quod s 
tium degendum erat, ut transiri posset ; endlich Aaec directa mt 
iniecta, wird Aaec erklürt darch: Aoc fotum opus, Alles bei! 
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sí natdr&) ut quo Wralor^ vis aquae wé-indtifvitket, 
» arius illigata tenerentur. ^ Haec directa materia in- 
la eontexebantur et longuriis eratibusque consterneban- 
& Ác nillo seeius sublicae et ad inferiorem partem 
pai oblique agebantur, quae pro pariete sübieetae et 


! Dagejen. fudéet inaü' auch Bei Andern keine Ausknnft über 
Moglicbkeit die Querbalken &iAzufuren, immlitere, ohne dass die 
geoanot. wird, aof der sie rahten; nàümlich diess war die tun- 
. Eisige Nachlüssigkeit'in. der' Béichreib. ist unlengbar. Nàm-. 
am überseize: Diese Jochpfühle (allemal 3 Phat vis:à vis) wur- 
duh darüber gelegte und eingeéfugte Querbalken vermittelst 
Üuis) zweier XKidmern odet'eigentl,: Riepel zn beiden Sei- 
uswadi& und susweéhdig, im der gehórigen Distanz gehalten, 
6ratl. 2 Ablativi Instrumehti, der eine bézeichuet das Gan£e; 
návden Theil — ^ 4 MEM ME Ut 
| drrcta materia) In.gerader Richtung, nach der Brücke gelegte | 
fmme, auf. denen wieder .der Quere, longurii nnd crates liegen, 
Mabüber qnd Faschinen.. . . , "as "E 
| licae -—. oblique agebpntur] Diese Stelle, glaubte Oodend. 
sg zur eigaen Zufriedenheit, verstanden und erkláyt zu haben, 
tr duserte:: Quae hic dispatavi — delenda paene pronunciem. | 
era tamen | proferre. noy». habeo,,. Wir wezsuchen das unsrige, 
übrlmeen die Entscheiduug den Kiusichtügern) Sublicae sind iq 
lee! Brückenpfaáble, Vil, 35. such, andre Pífáhle uod. Pallisaden, 
lll, ag. sen£recAt rmeistentbeilo;. dahex i terrans.demiseae. 1.1. 
ét werden diese sublicae ebHque.actae genanot, Nach der 
pg *on obliquua, .z, B. VAI; 23.. obliquis ordinibus in, quin- 
diapqsitis ; ' B, C. 1, ,70,. obliqua. itinere, — kann :der Sion 
ia andrer seyn, ais dass diese Balkan wie Strebepfeiler, nicht 
den Strom in grader Richtung, wie gewóhulich Eisbücke, sou- 
iri d vou betden Seien, d. i; abwechselnd einet von dem 
Ufer, der andre vou dem PtEen her nach den: Jochpfáblen 
Bbracht wurden, Deun, wie die gewüóhnl. Abbild. zeigen, so 
6 mehr sublicae pronae et fasfizatae. Auf unsre Weise erklürt 
' Würden 4 solche sublicae oblique actae mit deu Eadpunkteu 
enstofsend gedacht, die Forin eines Quincunx geben. Auch 
agere mit Recht gesagt werden, eigeutl. vineas, cuniculos, 
ugere, vou einem Fortrückes, Fortschieben in Aorizontaler 
^£, weil diese sublicae:schrág eingetrieben wurden; und diese 
ung ist der Aorfzontalen verwaudt. Weun endlich obliguus nur 
'" Beriehung auf einé JZinea recta oder directa, von der eine an- 
Pt der Qaere nach, d.i. rechts oder links abweitht; »o dass die 
* Linie von jener durchschnitten wird; so ist anch dém etymo- 
Sinne des Worts vollkommen. durch unsre Erklàruog Genüge 
then, Liv. XLI, 3. in. obliquis itineribus, Virg. Georg. I, 98. vou 
seffurchen. — "Uud die»s war auch im Wesentliche: die Au- 
K* des gel. Turnebus Advers. XXIV, 5». snblicae brachiis suis ad 
» flumen obliquae pergentes, in mucronem coibaot, literae V 
udine, - 7 
Lu pariete] Viele Codd. haben ariete, der Met. Oíxy» xgsooV. 
Amlegg, erkennen darin einen miliür, Ausdruck, analog den 
Wreoli s, B. D, C. Hi 10. Allein, bis wir sichere Beweise haben, 
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1 


cum omni opere coniunctae, vim fluminis exciperet: 
aliae item supra pontem inediocri spatio, pt, si arbo 
trunci sive naves deiiciendi operis essent a barbaris 
sae, his defensoribus earum rerum vis minueretur, w 
ponti nocerent. 


. -^ -4. 


scheint uns pariete richtig und: die Vergleichuog passt voliko 
Man denke sich zu beiden Seiten eines Paars jener JocApfaAie 
sublicae oblique actae, so bilden sie eine Art Jand, 1.) well 
trennen, vergl. Varr. R. R. Ill, 5. p. 216. Bip. 2.) weil sie stu 
uud fragen. , Diess sind die beiden Hauptmerkmale; dazu koinmtd 
dritte; die subiicae denke man sich sc/wácher als die figno w 
trabes, Dazu .koinmt die lexical. Bedeut, des aries, welches im 
lektiven oder auch generischen Siune wohl nicht gebraucht vid 
sondern in der. Regel im concreten uud individuellen, so dass es 8 
nen einzelnen Sturmbock und dem .fehnulichese bezeichnet. 


aliae iten ]: Aus dem Adverbialzusatze. mediocri spatie erg 
sich, dass diese Pfáble mit der Brücke nicht verbunden war, Ej 
andre Frage, ob auch die defensores oblique oder senErecht e: 
bracht waren, miu$s unentschieden bleiben. Plutarch Caes. 23. 
sagt: uÀÀa vaDra mzoofolo tvÀev utydlov dià voU zóQov xeianew 
tu» dv»uótgyóperoc, xal yaluveoug TO nQuonínrov Qeope Te) Ley 
Die Wahrscheinhchkeit ist aber, da die eingerammten Pfahle d 
Verbindung mit der Brücke wegen AÁndrang von oben her nacht 
lig eingewirkt haben würden; da sie isolirt angebracht des St 
punkts bei schrüger Richtung entbehrt bitten, auf einauder lager 
Eisbócke, wie sie die neuere Zeit aufstellt, anders beschrieben sé 
würden, — jene sublicae in der Regel ad perpendiculum '"eiagestofá 
werden, B. C. lll, 49. dass auch hier von sem£recht einperamrudi 
P/àhlen oder Pallisaden die Rede ist. 


naves deiciendi operis] Man pflegte sonst caussa , gratia j 
zu suppliren. Der Sprachgebrauch aber weiss nichts von solcher 
Biuzung, und zeugt dafür, dass es der Genitivus qualitaésa sey, 
cher iu der Regel nur Sachen, rebus inanimatis, beigelegt wird, 
Bezeichnung eiues 4fccidens temporis futuri, la dieser zaLunftigi 
realisirenden Kigeuschaft liegt aber der Begriff der Bestirrumung € 
halteu; daher man, doch nicht genau, sagt, es sey ein Genitivus 
Zwecks, finalis. Dazu erhob ihu erst der Styl der Spátern, z. B. 
Tacitus in. einzelneu Stellen. z. B. Aun. lll, 9. vitandac suspicion 
au quia pavidis consilia in incerto sunt, devectus etc. Nicht Aon. 
9. Bellum. ea tempestate nullum. — supererat, abolendae magis ifa 
muae ctc. wo caussa zu ergápzen unnüthig ist, dena der Geuiuv à 
ablángig von bellum; uud zeigt an. die rinbárirende, specielle, et 
uoch nicht. faktischo, sondern problematische Eigenschaft oder di 
beigeleg:e 2f£tribul. So sagen wir: mehr ein J'ernichtung skrieg, 
zur Vertheidigung wohlerworbner Rechte ctc, Eben so Sall. Cat | 
7. imperium, quod initio conservandae libertatis atque aupeadi 
reip. fuerat, sc. 4nperium Í(uerat. conservandae etc... Der. aris di 
Bestiinmung geht aus von einem facío, d.i. von einem  erAaltad 
Auftrage, von gegcbner Richtung; der Genitiv hángt ab von da 
Urtheile und. dein beigelegten Prádicate, ist also stets absérak£ un 
logisch. : 
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j- KYHUL |. Diebus ,Hepem ,. quibus .zptexis - aeepim 
compertari, emnj opeke.effecto, exercitg transdus 
Caesar, ad pitamque. pestem, ponia firmo. praegia 
prdicto, in fiuea Sigamhrerum contendit... Interim a 
ibus civitatibus ad epu. legati. veniunt, quibua 
aique amicitiam : peteptibas . liberaliter responjdiss 
ne; ad. ge. gddgei; inbet. At Sügagbrj:ex.eo tamm 


; Q0. ppna;iuatituj, coeptus est, .-fnga,.camparata, - 


übus iis, .gnos..ex. Tepchtherig; 3tgue. Usipetibus 


Pi v babebant, finibus suis excemsegant.auaque ominis, - 


Betsverant, eegne in. solitadinem, an silvaa. abdiderant 
;s XIX... Caespr. paneos; dies, in, eqrnm, nibus mo; 
Wu, omnibus vicis aedificlisque incensis, Írumentigqua 


Wü, ae im figes-Uhioyum recepit;.atque dis auxi- 


| sum pollicitus ;,, si ab: Suevis premerewtur, baen 
lis cognovit: Suevos, posteaquam per exploratores 
em fieri comperissent,, mre auo concilio habito, 


Y . , « t7 TESTED (0 
XYUT, ., Diebuh decem ], Mührend; 1p. Tagen. Der Abletiv, 
ac gesetzt, uim. die Dauer. dex Zeit auszudrücken, g. B. Phaedr, 
3. B. C. I, 46. ág. IJI, 59.., Hier aher iat e» gleich dem griech, 
díxa. Plutarch. Caes. c..a2, extr. cx, yepuga» syifQuas d 
ica». Cfr. Viger. p. 606. Mauh. $. 406,. Aehnlich BC, 1i, 
conem paucis diebus pervenit. [n 
) Eigeptl. ab eo ide si computaveris dia quo etc, Eben 

lempore, quo etc, uad B. C. 1f, 52. diebus fr quibns etc. 
V3. Was binnem einem, Zeitranme gescbieht, kanp such am 

desselben noch Stau &ndens deber der blosse Ablaüs so viel 
9, nach Verlauf, — apssagt., Aehplich.bresi, iu. Kurzem, nach 
Lit Vergl. Bremi zu Suet. Caes. 95." Auch Zumpt $. 478. 

] Surk, von Meuschen der Zahl nach und den Kráfteu, B, 











A Desgl firmue exercitus, Liv, XXI, 25, 6 Metaphor, oft 
Ciitesgegegen wart nnd Math bezogen, ob, c. 5, Unt. V, ao, 

llealiter) Freuudlich, zuvorkommend. So ob. II, 5. 1V, 21. 
"o Ill, 10$. Nep. byasnd. 4,2, das. Bremi, der den Ausdruck von 


i. firmissima civitas. Cic. ad Div. 1I, 17, 5. praesidia magva, 


! Fregabigkeit bezleiet, mit welcher man verspricht, obne sich. 


Halten zu. beküsmzern. .. Anders Attic. 15, 1. religiose pramit- 
: Qaod. nop. liberalis, scd ]evis arbitrabatur, polliceri quod prae- 
B vw posset. Man bemerke aber, das liberaliter. nur von Hóhern, 
à uad JPobihabendern gegen Untergeordnefe gebraucht wer- 
lma, Oft: benigne ac liberaliter. 
Cy. XIX. Frumentie succisis] Auch hier.wie aonst, verwech-. 
nit auccenais, Wo sich seuccidare findet, da ist es gebrauoht von 
Unhaueu, Zerhauen, um zu.zerstóren uud untaugliob zu machen, 
' ^ervos succidere , die Flechsen. der Pferde Liv. XLIV, 28. oder 
M qnlitesque. Id. XXII, 51, von den auf dem Schlaohtfeldoe lie« 
*! Yerwundeten. Gfr. unt. IV, 28. V, 9. . 


- 
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nuncios in omnes partes dimisisse, uti de oppidis d 
grarent, liberos, uxores suaque omnia silvas 

/  merent atque omnes, qui arma ferre possent, unti 
locum convenirent: hunc esse delectum medium ferel 
£ionum eàrum, quas Suevi obtinerent; hic Romenod 
adventum exspectare ntque ibi decertare coms! 
Quod ubi Caesar comperit, omnibus his rebus coní 
quarum rerum caussa transducere exercitum cotstit 
nt Germanis metum iniiceret, ut Sigambros ulciscer 
wt Ubios obsidione liberaret, diebus omnino X e WM 
trans Rhenum consuimtis, satis et ad laudem et adi 
tatem profeetum arbitratus, se in Galliam recepi p 
femque rescidit. 

Cir. XX: Exigua parte: nestatis reliqua, Caesir, à 

in his locis, quod omnis Gallia ad  septemtriones wil 

















"dm silvas deponerent] Oudend. zog diess seltnere im silvas 
gewühulichern im adis vor, weil offenbar. deponere hier, gleich 
aldere oben e, 18. uud V, 5, eine tramitive Bedeutung M 
nsn Dustin, IV, 5, 8. exercitum in terram deponunt; bci Liv. 
1i. in mehrern MSS. coronam in aram — deposuisse. Dog 
ponere wuter gewissen Beziehungen der Acc. z, B. de Fin 
Quaenüque ingre » im aliquam historiam vest 
VIII, 20. 
Levrten, wie ob. e. 12. in conspecta venissent bei 
fen. Vergl Wolf zu Suet. Octav, c. 16. Drakenb. zu Liv. f, 
omnibus rebus conf.] Wir künneu uns, ungeachtet der V. 
Tune, einiges Zwei an der Wahrheit des Gestáudnisses vic 
wehren, um so weniger, da auch Vl, 25. die Worte: inopia 
menti veritus — vermuthen lassen dass er ohne diese Besorgui 
iss weiter vorgedrungeo seyn würde; Dio Cas XL, 52. 
F'urcht vor den Sueren als Ursache. Wenigstens sind. 10tigiger 
kenbon, und nur whüger Aufenthalt in dem feindlichen Lande, 
nichts als Verwüstung der Fluren durch Feuer und Sehwert, — 
so edlen Helden ziemlich nnwürdie Thaten. Plutareh bat o. 
Caesors Berichte über diese Vorfálle fast buchstüblich belbehah 
qontemque rescidit] 1n eimem Cod. rescindit, zur Bei 
des Unterschiedes zwischen recidere wd rescindere; wovon unt! 
2. Urbrigens ist. in àbal. Perfektforinen oft n hineingesett vd 
2. D. iu v eiumudi iv. XXI, 55, 2^ 
XX. Parte — reliqua] Man künnte fragen: ob ved 
blossc Ablativ des Zeiverháltnisses gemet sey, oder ob reliqua 
" relicta, in. Form. wuid Bedentung der Ablat. absol. zu nehmez 
Dies letztere ist. offenbar der Fall hier, Denn 1.) liegt in dem 
absol. sehr oft auch ci icula concessiva; quamquam ei] 
modo pars supererat; 2.) weiwet selbst die Wortstellung dari 
ludem reliqua zuletzt gestell ist; 3.) werden auch dergl. Adj 
verbalia sehr hüuég wie dic verwandteu Participe gebraucht; 1. B. € 
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wae sunt hiemes; tamen, in Britinniain proficisci 
lendit, quod omnibus fere Gallieis bellis hostibus .noi 
| inde subministráta auxilia intelligebat;- et, si tenm 
| ami ad bellum gerendum deficeret, tamen magae 
| wui fore arbitrabatur, si modo insulam: ndisset, ge- 
Jhominum perspexisset, loóa,.pofttéb, :nditus cogmo- 
bt: quae. omnia fere Gallis erapt.yengnita. Neque 
m temere praeter mercatores illo. adit quisquam, rie» 
t üs ipsis quidquam. praeter oram I9nritimam atque 
b reriohes , quae sup; contra Gallias, ipofuss est. ]ta» 
& watis ad se undique mercatoribus, neque quanta 
it italae! magnitudo, heque qude aut quantae natio: 
ixoerent, neque quem usum belli baberent,. aut-qui» 
s imütutis uterentur, neqne qui essent ad maiorunt 
lim moltitudinem idonei portus, reperire poterat. 


tit omnibus vadis, und cap. 54. 56, Dabei ist jedoch nicht 


tehep, dass von: dergl, Adjectivis verbalibus. deseelbe gilt, was . 


3 Suet. Caes, 20. p. 22. bemerkt: Iu deplorante observes par- 
rei infectae, significalionem babens perfectae, usu inde orto, 
latini talibns participiis carent iu. verbis activi, . 
Mirae.sunt Aiemos] |. e. quae.ante diem wenisnt, Horat, 
1,:5, 4. maturo propier desine .fumeri uter ludere virgines, 
| !— Vergleich mit lulien, eher, zeWiger. Diesen relatiwen 
behàlt maq£urus überall, a. Bremi zu Nep. Att. 2, 1. Cels, de 
lai. ignavra bebetat, lnbor. firingt corpus; illa ma/urem seue- 
hic longarn adolescentiam reddit, Cjc, Caeecin. c. 4. hunc fru- 
Walure fortuna. ademit, t. 
(fut omnia fere] — Welches alles in der Regel; oder man keon 
Qe»; oder snit Áusnaline weniger Gallier, Vergl. ob. 1l, 18. 
b Vortellung liegt in dem. Griech. oUdeig yàg v Qr» — nemo 
lere erat, Cyrop. VI, 5, 61. 0| s. . . 
)twra-Gallias] So die Mehrzahl der Codd. Nur wenige Anto- 
ln für Galliam. Nemea. gefállt der Plura] ala reim geograph. 
Vnneng, in Verbindung mit regiones. Unt, V, 15, in. cuius unum 









6t contra Galliam. TEE 
.f4e out quantae] Quantus i. e. quam. firrpus, validus, wie 
"4,37. quantus hon unquam antes exerciéus, Wobei mau be- 
'*5 dus Quantus wie ozógoc, xódoc, relaüver Natur ist, upd eben 
Wohl wie £leim , els, wie grofe bedeutet. Tusc. V, 57. quanti vero 
rdi ctimanda est, ex qua boni sapientesque pelluntur? Wie 
95. 1l, 4, 
jtm usum belli] Nicht welche Jionutine oder. Geseandtheit ia 
*; sondern. welche Manier, Gesvohnheit als stehend in der ÀÁu- 
»1»$ und Ausübung gedacht, sie bütteu, So quotidianus usua 
n Ci. 14, 4, tàgl. Umgang; usus vitac culüoris. losun. XLIII, 


14i idonei portus] Die Worutellung modiücirt nirgends Sinn 
P ? . 
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irans Rhenum postnlaret? .Ubii autem, qui uni ex tram 
rhenanis ad Caesarem legatos mjigeran, amicitiam feq 
rant, obsides dederant, magnopere orgbgnt,. mt sibi q 
ilium ferret, quod graviter ab Suevis premerentur; y 
si id facere occupationibus reipublicae prohiberetur, e: 
cium modo Rhenuin transportaret: id sibi ad aux 
spemque, reliqui temporis aatis futurum; tantum esse n 
ien ztque opinionem eius exercitus, Ariovisto pulso 
hoe novissimo proelio, facto, etiam .ad ultimas German 
1 nationes, uti opinione et amicitia populi Ho 

luti esse possint, , Nayium, magnam- copiam ad trai 








iandum exercitum pollicebantur. : ^ 
Car. XVII — Caesar. his.de caussis, quas commem 
ravi, Rhenum transire decreverat; sed mavibus wansis 
neque satis tutum esse lrbitrabatur, neque. suae, neg 
populi Romani dignitatis esse statuebat,. Itaque 





meos celebrat, d. i. so oft ich ankomme. ' Cig: 
ribus aut velocitatibus res magnae gerantur. 

ritafes arborum. Tmse, V, 6, (6. nullae fut 
Begrille werden so m 











C, ILI, 
Gescháft 
simus etiam ofiosi. 


Cap. XVII. Neque suae — dignitatis] Dignitas bezeichnet. 
persünliche Ehre, als Eigenschaft, die sich entw, Jemand beige 
mlaubt, oder die er zu behanpten sucht, Daraus ergiebt sich die 4 
/ung, die mam Jem, schuldig ist oder crweisen £u roüssen gl 
Unt VI, 8. in. VII, 77. Oft bei Cic. ad Div. IV, 7, 1. non al 
ducere a dignitate, lV, 5, 12. reminiscere quae digna tua pers 
sunt. Xlll, 24. coptra dignitatem tuam locutus; oft unser: gei 
dene Person. Die Achtung, JVürdigung aber, als Handlung ci 
cet und abstrakt gedacht, it dignatio, diMegie, z. B. Liv. ll, 
lied ita multo post in dignationem principum pérvénit, VII, 25. 
ob aliam dignationem. Verg. Bernecc. zu lustin. V, 5, 4. Atheni 
sibus imminente periculo belli, maior salutis quam dignitatis c 
fuit. 
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pra. difüpsltmm  fasiundi pontis pfopoRebatum jiropter 
itodinem , rapiditatera altitudinemque fluminis ; amen id 
À contegdanduah, aut .pliipp non-.frapstiucemdnre: enras- 
hu existimabat. Rationem pontis hanc instituit, 'Tigna 


sesquipedalin, |. paullum. ab; imo. praeaenta, .dimensa : 


aitudinema: fluminis, imervallo: pedum duorum inter 
ingebát." Haeo quum .máchinatjonibus lmuissa, in 
het. defixesat fistucisque: adeperat, non stiblicae "modo 
mda ad peipendicnlum,. sed. prona. ac fastigata;.- ut 
m*iu naturam fluminis precumberent:  iis' item: con- 
Mía duo, ad eumdem giodum iuncta, iptervallo pedum. 
Mütemum, ab.infériore parté,: cóntra' vim atque im- 
«a luminis conversa atatmébat. Haeo utraque,. insu- 
t lipedalibus trabibus immissis, quantum eorum: tigmo- 


|!qugedalia]. NAmlioch:/ in des Séünke, wie bipedalie B,.C.' IE, 
. Áespuliche Mafsbestignauog. jst Caes. Sache nicht, s. I1, 5. .une 
K oi ugsngenehan, den Zeitgemomam dbem gelüufig.. Diese: Pfáhle 
Marke Sdmspe, eingaremrot, -bildeipa die -Joche. |... an. 
Mechingtjonibus] Sie suid wntentobigden von der:fiatucg, wel» 
mea iM amcchina, guae trochleia lerata ei rursus 
4 palos: pondere e& ictu infigit, «Daher Viuev. 5,5. md 
Íttucatione eolidara. Wir neuyem es eine: Hane, den Klotz 
Wlcheg, gahobers und Aerabgelassen wird, ncnoà msu den Bár; 
. N08£00. . Unter den meachinat, versbobe man aber die Gerü- 
Maechinerde, durch welche. die. Pfühle. der künftigen Joche 
Flusshest: geschafft und. ju. der. guhürigen Senkung gegen die 
^5 des Flnsses.eingelaasen wurden. So. Bell. Alex, c. 6. rdtzz 
lnctionibus;. Gronow. zu Liv, KXXVIl, 5. ext. «^ 
2igata| 1n echráger Richtung, enfwürts oder. abwárts daufend, 
beiden Schenkel eines Dacbgiabels oder. wie die Sparven der 
m laufen pflegen. Eioa.Stellung der Brückenjodhe; die m»u 
Mh beohachtet. B. C. 11,19; molli fastigio. S. ob. 11; 8. Ma- 












P irabibua immiasis) B. C. Il, 9. 10. ateht.unüegre ; von der sen£- 
^ Einrammung defigore, wie biev. Ea iat anzynebrnen, dass die 
iWichen den beiden Jochpfáhleu auf.der iunctura rubten, iu 
* té Wabricheinlieh dureh. einen .Einschnitt eingelassen waren, 
"da Von beiden Seiten durch. fibulas, bülzerne oder. ciserne 
^to, wie B. C, Il, 1e. lamirie^clapisqie, befesügt waren. 
artum) Dieses Wort grammetisch betrachtet, leidot eine dop- 
, Pilürupg; entw. bezieht men es auf bipedalibus — immissis, 
"^ Ulum, eo usque impusqis, quankum etc, d. i. sie wurden eine 


* 














alibus. 
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rum iunctura distabat, binis utrimque fibulid ab extreil 


;parte disünebantur: quibus disclusis atque in eii 
atque 


partem revinctis, tanta erat operis jfiémitudo 
e . | i 


"gefügt bis an den Querriegel, dek beide Joéhpfihle verbund, Ni 


JHeld zu dieser Stelle: im id spatium quo etc. oder mam kómate: 
mit distinebantur verbunden denken; Sinn: fan/um distineban 
d. i. so weit, als ein. Paar der zusammenhaogenden Pfeiler von à 
andern eoMérnt war. Caes, würde dann angeben, dass duroh die ia 
über gelegten Querbalken dié gehórige Dimension erhalten warie 
"Allein das folgende: quibus rerinttis etc. gestawet diese leut 
Jienichuug nicht, Also it iunctura nrsprünglich..die Verbinie, 
jm Absuakto, dann wie armatura, sectura, concret, der M 
gel, welcher beide neben einaudertehende Brückehpfale vel 
er war 2 Fufs lang, folslich: batten. auch. die; Querbalken diu 
Breite. Nach Held's Ansicht würden wir erwarten: fanfum enm e 
wnd vorher die Worte so gesteHt: insuper imimisii frabiu bp. 


distinebantur] Nicht sowohl fest, als in der gehürigen Dita 
erhalten, damit sie durch Druck und Gegendruck die ruheade L 
irügen. Folglich bedurfie es der Aenderung im des£inabantwr, 
sohwacher Autoritát nicht. Jeme trabes bipedales also sind die ei 
JTragebalien, welche mach der Breite der Brücke abgemewen 
anussten ; iunctura. aber scheint mir.nicht, nach Mor», apatíum ab 
serie tignorum ad alteram, sondern wie oben gesagt; das Band, 
der Miegel, welcher die beiden meben einauder stehéwidem Jocbpl 
werbiudet, So weit nun dieses Band von einem: Pfahle zum s 
deru reichte, so weit wurden die Tragebalken eifgelussen, immid 
bantur; und eben so breit, nümlich a Fufs mussten. sie'snch 
Diese Tragbalken heissen auch im der Kunssprache der-Zimm. 
Siurze, und sie konnten oder mussten vielmehr der Festigkeit 
wohl eingekammt seyn an den beiden Enden, damit aie desto ti 
auf deu lü«geln zwischen den Joebpf&hlen ruhten. — 
quibus disclusis — revinctis] Diess verstehe ich, 'abwek 

von den übrigen Erklárern, von den JocApfahlen, d. i. haec ul 
eic. denn von diesen, als von dem Hauptsubjekte des Saues, 
ferner nur die Rede seyn: Diese waren also'dureh die fibulaz, à 
Klammern, ob aus. Zisen oder Holz? ist nicht.bestimmt, wir 
seu annehmen, aus llolz, ab extrema parte, d. i. am aussersten B 
der trabes immissae und, zwar utrimque, d. i. von beiden Seiten, 
wendig uud auswendig, óder innerhalb u. ausserhalb der Jechp/aà 
verbunden und zusammengehalten, Also waren diese figna: disci 
d.i, in gehüriger Dimension erhalten durch! die trabes immitiae, 
wieder im contrariam partem revincta, d. i. von der entgegengert 
Seite, auf der aie leicht auseinander getricben werden konnten, ! 
den wnd veruietet, so dass also an Dehnung oder an Au 
sprengnng der pegenüberstehenden Joc4pfühle micht zu denke 
Wir machen aufmerksam auf so viele bisher noch übers 
imchr nach Vermutbung, als nach dem Texte versuchte- Erklàras 
"wie utrimque soll sey: sursum et deorsum; feruer: ab infe 
parte würe: a fundo in quo defigebatur, satt stromabwirts; 
ctura würe spatium. ab una serie tignorum ad alteram, quod s 
tium fegendum erat, ut transiri posset ; endlich Aaec directa mit 

(ccta, wird Aaec erklürt durch: Aoc fotum opus, Alles bei. 
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ín nafera, ut quo alor: vis aquae sé 'iricMivishet, 
' artius. illigath tetierentur. '- Haec directa materia in- 
tà contexebantur et longuriis eratibusque consterneban- 
. Ac nilülo seciug sublieae et ad inferforemi jartem 
minis oblique agebantur, quae pro pariete sübieetae et 


we/ Dagegen findét man ' auch Bei Andern keine Aaskunft über 
' Máglichkeit díe Querbalken einzufugem, immittere, 6hoe dass die 
m:peoanot wird, saf der sie ruhteny nàmlich diess war die iun- 
we. Einige Nachlüssigkeit in der'Beáchreib. ist unlengbar. Nàme-. 
À mm übersetze: Diese Jochpfáhle (allemal 4 Pàaat vis à vis) wur- 
w «weh darüber gelegte und eingeéfugte Querbalken vermittelst 
km: Bbulis) zweier: Kfoühmern odet eigentl;: repel zu beiden Sei- 
*t,iuwedi& und kuswéhdig, 1m der gehbrigen Distanz gehalten, 
Ihe tfeul, 3 Ablativi Irtrumenti, der eine bezeichnet das Ganze; 
^ iodre desi "Theil. u HN ov oct 
drecta materia)  In.gerader Richtung, nach. der: Brücke gelegte 
inme, auf denen. wieder .der Queze, longurii nnd orates liegen, 
hlbüber umd Faschinen.. , ..., -: . 
«blica -—. oblique agebpa&ur). Diese Stelle; glaubte. Oodend. 
iW*uig zur eignen Zufmedenbeit, verstanden. uud erklürt zu haben, 
tr áuserte:: Quae hic disputavi —' delenda paene pronunciem. 
Mira tagen. preoferro. nom. habeo,,. Wir. wezsuchen das. unsrige, 
à übrrlesen die Entscheidung den. Einetchtigern, Subicae sind ia 
Elegel Brückenpfáhle, VII, 35. auch, andre Pfáhle und. Pallisaden, 
e Li, 29. aenkrecht mmeisteotheile; daher im terram .demíssae. 1,1. 
Wt (br werden diese subücao ebkqua actae genanut, Nach der 
Maug von oblquua, m B. Vll; 53. obliquis ordinibus in.quin- 
dispasitis ; ,B, C. 1,70. obliquo Uinere, — kapn «er Sion 
ia andrer seyn, als dass, diesa Balkan wie Strebepfeiler, nicht 
den Strom in grader Richtung, wie gewühulich Eisbücke, son- 
tÀrág von beidén Semen; d.i; abwechselnd einer von dem 
th Ufer, der andre vou dent JimEen her mach deu: Jochpfáhlen 
mpebracht wurden, Deun, wie dié gewóhnl. Abbild. zeigen, so 
5 mehr sublicae pronae et fastigatae. Auf unsre Weise erklürt 
' würden 4 solche sublicae oblique actae mit ded Endpunkten 
menstofsend gedacht, die Form eines Quincunx geben. Auclt 
Mi avere mit Recht gesagt wérden, eigeutl. vineas, cuniculos, 
955: agere, vou einem Fortrücket, Fortschieben in Aorizontaler 
"iutg, weil diese eublicae:schrág eiogetrieben wurden; und diese 
dtung ist der Ao/fzontdlen verwaudt. Wen endlich ob/iquus nur 
! ia Beziehnng auf einé Jinea recta oder directa, von der eine an- 
** der Quere nach, d.i. rechts oder links abweiclit; »o dass die 
UVde Lieie von jener durchschuitten wie; so ist auch dém etymo- 
kl Siene des Worts vollkommen. durch unsre Erkláruog Genüge 
*iehen, Liv. XLI, 3. in. obliquis itineribus, Virg. Georg. 5, 98. von 
M (uerfurchen. — Uud diess war auch im Wesentlichen die An- 
| des gel. Turrmebus Advers. XXIV, 5», esublicae brachiis sois ad 
"um flumen obliquae: pergentes, iu mucronem coibaut, literae V 
Biltudine, : : . 
. Pro pariete] Viele Codd. haben ariete, der Met. Üfxw» xQiooyv. 
* Amlegg. erkeriben darin einen miliur, Ausdruck, analog den 
"V'eoli x, B. D. C. IL, 10. ' Allein, bis wir sichere Beweise haben, 


/ 
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cum ommni-opere coniunctae, vim fluminis excipereot:| 
aliae item supra pontem mediocri spatio, mt; si arboi 
irunci sive naves deiiciendi operis essent a barbaris 
sae, his defensoribus earum rerum vis minueretur, t 
ponti nocerenf. | 


acheint ums pariete richtig und: die Vergleicbuog paast vollkonmi 
Man denke sich zu beiden Seiten eines Paara jener JocÁpfülled 
sublicae oblique actae, so bildeg sie eine Art J/and, 1.) wii 
frennen, vergl. Varr. K. R. [Hl, 5. p.216. Bip. 2.) weil aie siu 
uud fragen. Diess sind die beiden Haupunerkmale; dazu kommté 
drite; die sublicae deuke man sich scAwücher als die tigna 
trabes, Dazu kommt die lexical. Bedeut, des ariez, welches ina 
lektiven oder auch generischen Sinne wohl nicht gebraucht vit 
soudera im der Hegel im concreten und radividuellen ^ ao dau 6 
nen einzelnen Sturmbock und dem .ehnliches bezeichnet. 











aliae item): Aus dem Adrerbialzusstze mediocri spatis eje 
sich, dass diese Pfühle mit der Brücke nicht verbunden war. Fu 
andre Frage, ob auch die d. 
bracht waren, muss unenucl 
asgt: dAlk rubra mQofólow tílew pepiülow dià roU móQov xev 
Tu» drubtgiperoc, xal yalivuoug à nguonínrov (epar TÀ Uy 
Die Wahrscheinichkeit ist aber, da ie eingerammten Pfühle di 
Verbindung mit der Brücke wegen Andrang von oben her nach 
lig eiogewirkt haben würden; da sie iwolirt angebracht des Sil 
punkts bei schrüger Richtung entbehrt hátten, auf einander lyges 
isbócke, wie sie die neuere Zeit aufstellt, anders beschrieben Yl 
Würden, — jene sublicae in der Regel-ad perpendiculum ciagestit 
werden, B. C. lll, ág. dass auch hier von sembrech? eingerammi 
Pfühlen oder Pallisaden die Rede 


naves deiciendi operis] Man pllegte. sonst caussa, gratis 
zn suppliren. Der Sprachgebranch aber weiss nichts von solcher 
Bánzung, und zeugt dafür, dass es der Genitivus qualitatis sey, 
cher in der Regel nur Sachen, rebus inanimatis, beigelegt wird. 
Bezeichnung eiues Jfccidens temporis futuri, la dieser zaLunftif 
realisireuden Eigenschaft liegt aber der Begrif der Bestimmung &* 
halten; daber inan , doch nicht genau, sagt, es aey ein Genitiv d 
Zwecks, finalis. Dazu erhob ihn erst der Styl der Spitern, 2. B. à 
Tacitus in. einzelnen Stellen. z. B. Ano. IL, 9. vitandae suspicio 
an quia pavidis consilia im incerto suat, devectus ete. Nicht Aw- 
. Bellum ea tempestate nullum — supererat L 

cic.. wo caussa zu ergünzen unuülhig ist, denn der 
vou bellum; uud zeigt an die in/drirende, specielle, 
: : feltische, sondern. problematisclie Eigenschaft, oder 
beigelegie Zttribut, So sagen wir: mehr ein 'ernichtungskriegs 
zur Vertheidigung wohlerworbner Rechte ctc, Eben »o Sall. Gt 
7. imperinm, quod initio conservandae libertatis atque auge 
reip. fuerat, sc. imperium fuerat couservandae ctc. Der Dutw 
Bestimmung geht aus von einem facto, d.i. von einem erhal/d 
Auftage, von gegcbner Richtung; der GeniZir büngt ab von dea 
Urtheile und. dem. beigelegten. Prüdicate, ist also ste absiralt ui 
logisch. 
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u- KVEUL Bipbus.denem, quibus. zmgezia . qeepta 
compertar, emi qpere.effecto,. exercilgp (transdu- 
Caesar, aj ppramque. partem, pantia. fixmo. praesin 
Idicto, in fipea Sigamhuarum. contendit... Interim. a 
gluibua cjvitatibus ad ,enm. leggti. veniunt, quibug 
m atque. amicitiam : petentibus . liberaliter respondit 
eque, ad. ge. gddugi; inbet. At Sigagmbrj'ex.eo tama 


t, qno. popa: iustituj, .cpeptus est, .fnga,-camparat&, - 


tnbus iis, .gnos e. Tepchtherig; atque. Usipetibug 
M w babebant, finibus suis excesegaut.gungue omnia, 
Wrüveant, segne jn sobtadinem, sv sil vag abdiderant, 
Us XIX. . Caespr..pancos; dies; in; eqrna, fnjbus mos 
fs, omnibus vicis aedificiiaque incensis,  frumentigqua 
£ii,..29 im fineu- Dbhiogyum recepit; atquo iis auxi- 
2 sum pollicitos ;,;,sj ab; Suevis;premereptur, haen 
lis cognovit: Suevos, posteaquam per exploratores 
fem fieri comperiasent,. more suo concilio habito, 


Cp. XVII, |. Debut decem), Yáhrend,;1p. Tageu., Der Ablativ, 
auch fus uim die Dauer dex Zeit auaxudrücken, g. B. Phaedr, 
?. B. C, I, 46. 4g. IIl, 59.., Mier aher iat es gleich dem griech, 

Wet déxa. Plutarch. Gaes,.c. a2, extr, ww, yeguga» 5puéQaas Dáxas, 

ipe». Cfr. Viger. p. 006. Mauh, $. 406, Aebnlich Ba C, 1l, 

e aconem paucis diebus pervenit, y 

fuu) Kigentl. ab «o inde ai computaveris dia quo etc, Eben 

t; tempore, quo eto, uad B. C. 1f, 52. diebus quibns etc, 

:30. Was biunem. einem  Zeitanme geacbiebt, kapp auch am 

desselben noch Stat $ndens deber der blosse Ablativ so viel 

Jit, nach. Verlauf, — npssagt.,, Aehplich. brevi,íiu. Knrzem, nach 
Lát, Vergl. Brezai zu Suet. Caes. 95." Auch. Zuisppt. $. 478. 

|Krmo] Stark, von Menschen der Zahl nach und den Kriüfteu. B. 

|À t firmissima civitas. Cic. ad Div. 1], 17, 5.. praesidia magua 








f". Desgl frmue exercitu, Liv, XXIII, 25, 6. Metaphor, oft 


Gestesgegegen wart nnd, Mnuth bezogen, ob, c. à, Unt. V, ao. 
, Ileraliter] Freuudlich, zuvorkommend. So ob. H, 5. 1V, 21. 
C Ill, 10$, Nep. kgaand. 4, 2, des. Bremi, der den Ausdruck von 


às Halten.2u  bekümznern. ., Anders Atüc. 15, 1. religiose promit- 
*: Quod. nop Jiberalis, scd Jevia arbitrabatur, polliceri quod prae- 
'* »ou posset. Mau bemerke aber, das liberaliter nur von. HóAern, 
klea ugd JF'oblhabendern gegeu Untergeordnete gebraucht wer- 
Clan, Oft: benigne ac liberaliter. 

A» NIE, Frumentie succisis | Auch hier.wie sonst, verwech-» 
nit succenais, Wo. sich succidere findet, da ist es gebraucht von 
* Unlauen, Zerhauen, um zu zerstüren uud untauglieb zu machen, 
M nervos succidere, die Flechsen der Pferde Liv. XLIV, 23. oder 
"» oplitesque, 1d. XXII, 51, von den auf dem Schlaehifelde lie« 
3c» Vermwundeten. Cfr. unt. IV, 38. V, 9. 7 


ae feligeit herleitet, mit welcher man verspricht, ohne aich. 
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uncios in omnes partes dimisisse, uti de oppidis dei 
grarent, liberos, uxores suaque omnia in silvas di 
merent atque omnes, qui arma ferre possent, unu 
locum convenirent: hunc esse delectum medium fere! 
gionum earum, quas Suevi obtinerent; hic Romanod 
&dventuni exspectare atque ibi decertare constitui 
Quod ubi Caesar comperit, omnibus his rebus cond 
quarum rerum caussa transducere exercitum cónstitudi 
mt Germanis metum iniiceret, ut Sigambros ulciscere 
«t Ubios obsidione liberaret; diebus omnino X et W 
trans Rhenum consumtis, satis et ad laudem et àd vd 
fatem , profeetum arbitratus, se in Galliam recepit pà 
femque rescidit. | UC 

7 Car. XX: Exigua parte: nestatis reliqna, Caesar, &l 
in his locis, quod omnis Gallia ad septemtriohes vet 







pU 
. M, 


Lewarteu, wie ob. c. 12. in conspectu veniment bei Ca 
fen. Vergl. Wolf zu Suet. Octav, c. 16. Drakenb. zu Li 
b 








omnibus rebus conf.] Wir kóunen uns, tingeachtet der V: 
rung, emiges Zweifels an der Wahrheit des Gestáudnisses wich 





wehren, um so weniger, da auch Vl, 25. die Worte: inopiam. 
menti. veritus — vermnwthen lassen; dass er ohne diese Besorj 
Wwiss weiter vorgedrungen seyn würde; Dio Cass. XL, 52. 
Furcht vor den Sueren als Ursache. Wenigstens sind. 1otàgiger B 
kenban, und nur wBtiger Aufenthalt in dem feindlichen Lande, w 
nichts als Verwüstung der Fluren durch Fener und Schwert, — i 
só ellen Delden ziemlich nnwürdige Thaten. Plutareh hat e»p.i 
Caesars Berichte über diese Vorfalle fast buchstüblich beibehalten 

pontemque rescidit] |n eiuem Cod, rescindit, zur Besg 
des Unterschiedes zwischen recidere und rescindere; wovon unt! 
25. Uebrigens ist. in àhnl. Perfektformen oft n hineingesetzt wo ( 
2. B. iu circumfudit Liv. XXI, 55, 25^ U 

Cop. XX. Parte — reliqua] Man kónnte fragen: ob hiel 
Llosse Ablativ des Zeiterháltnisses gemeint scy, oder ob reliqua d 
relicta, in Form wud Bedeutung der Ablat, absol, zu nehmen 5€ 
Diess letztere ist offenbar der Fall hier, Denn 1.) liegt in dem AM 
absol. sehr oft auch. cine particula cuncessiva; hier: quamquam ef 
modo pars supererat; 2.) weiset selbst die. Wortstellnug darauf B 
dndem reliqua zuletzt gestellt ist; 5.) werden auch dergl. Adjeti 
verbalia sehr hüuég wie dic verwandten Participe gebraucht; s. B. v 
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Mrae sunt biemes; tamen, in Biitanniein :preficisci 
tendit, qued omnibus fere Gallieis bellis heetibus .noé 
$ imde subministrata auxilia inte]ligebat;- et, si temm 
| ami ad bellum gerendum deficeret, tamen inague 
j uui fore arbitrabatur, si modo insulant.ndisset, ge- 
J hominum perspexisset, . loóa,- pottab, :Bditgs cogen- 
bt: qnae ompia. fere Gallis eragt Aweügnita. Neque 
|» temere praeter mercatores illo. adif quisquam, rio» 
(ds ipsis quidquam praeter orem mriümam atque 
Prwiones, quae supt;contra Gallias, iotwsaest. lta 
etatis ad se undique mercatoribus, neque quanta 
"e imalae! magnitude, heque qudeaut quantae natio: 
t inserent, neque quem' usum belli haberent, aut-qui» 
s istis uterentur, neqne qui essent ad maiorum 
im multitudinem idonei portus, reperire poterat. . 
- " n. 
y. nolis omnibus vadis, und cap. 54. 56, Dabei iet jedoch nicht 
Bbtrehen, dass von. dergl. Adjectivis verbalibus dasselbe gilt, was . 
12 Suet. Caes, 20. p. 27. bemerkt: Iu deploronte: observes pav- 
rei infectae, significationem babens perfectae, usu inde orto, 
Lini talibus participiis carent in verbis activim. . 
Mmuürae.suni Aiemos| I.e, quae anfe diem wamiunt, Horat. 
19, & mafuro. propier desine .funeri- luter ludere virgines, 
à Vergleich mit lalien, eAer, zesiger. Diesen relativen 
behàlt ma£urus überall, s. Bremi zu Nep. Att. 2, 3. Gels, da 
li. ignavia hebetst, lpbor. üringt corpus; illa ma/urem aeue- 
hic longam adolescentiam ,zeddit, Cic, Caeein. c. 4. hunc fru- 
Maure fortuna ademit, (f 


€ omnia fere] — Welches alles in der Regel; oder man kaun 
t^; oder iit Áusnalime weniger Gallier, Vergl. ob. Ill, 18. 









"4t conwa Galliam. —— 0 y 

 fude out quantae] Quantus i. e. quam. firrous, validus, wie 
1, 3. quantus hon unquam antea exercitus, Wobei mau be- 
"^ dus guantus vie oxoóg0c, nO0GO, , relaüver Netur ist, uud eben 
Wohl wie Elein, als, wie gro/& bedeutet, Tusc. V, 57. quanti vero 
. pur acMimanda est, ex qua boni sapientesque pelluntur? "Wie 
k ob, 1f, 4, | ' 

, 04m usum belli] Nicht welche Jtoutine. oder. Gewandtheit ia 
Yt, sondern. welche Manier, Geswohnheit 31s stehend in der An- 
"S uad Áusübupg gedacht, aie hütteu, So quoftidianus usua 
t Ci. 14, 4, tàgl. Umgang; usus vitae culüoris lusun. XLILL, 
1" idons portus] Die Worttelluog zmodi&cirt nirgends Sina 

, 
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Cae. XXL. — Ad haec cognoscenda, priusquam ped 
lum faceret, idoneum esse arbitratus. C. Volusenum, 
navi longa praemittit. Huic mandat, uti exploratis 
nibus rebus ad se quam primum revertatur: ipse d 
omnibus copiis in Morinos proficiscitur, quod inde * 
brevissimus in. Britanniam transiectus. Huc naves 

: dique ex finitimis regionibus et quam superiore aesti 
ad Veneticum bellum fecerat classem, iubet conretii 
Interim, consilio eius cognito et per mercatores peti 
ad Britannos, & «compluribus eius insulae civitatibu : 





mod Bedeuteng der Rede mehr, als im Latein; etwas andes» 
hier: portus idonei, Nàámlich: nicht exclusive wird hier gent 
welche unter den Hafen zur Aufnaline grüssrer Schiffe geeigoet ejt 
sondern: welche zur Aufuabme paasende Hafen es überluwp geb 
Durch die Stellung. wird der Begriff des Prüdikats dem Subjeue e 
weder niher gerückt und zur Einheit mit demselben verbunden, el 
nur im Urtheile demselben beigelegt, z. B. sunt idonei portus; & 
portus sunt idonei; So gescbiehts, dass selbst a Adjektive oboe. 
pula bei einem Subjekte stehen kónnen, wenn das letzte dem 
Jekte so inhirirt, das e» zn einem Begriffe mit ihm verschmilz 
Nep. Dat. 5, 2. agresti duplici amiculo circumdatus, NL 
«fusos sequentes hostes — révocatos circumdedit peditibus, — Cdi 
geus befremdet die gánzliche Uukunde, deren die gall. Handehla 
bier in Beziehung auf die Geographie und Statistik Bri D 
schuldigt werden ; so! e inscitía nicht vielmehr eine «imis 
gewesen seyn, da der vielfache Verkehr wenigstens eine oberfladiid 
Kenntoiss erwarten lie 
reperire) Nicht: invenire. Dieses heit: etwas schon Vorh 
erfinden, durch jede Art gri 
f. ita facillime, quid verisimilli 
posse Socrates arbitrabatur. ld. c. 10, et discere «i 
cere et invenire aliquid, Daher auch: entdecken, anfünden, les 
Hannib, 12, 5. hominem, Dion. 8, 2. anf Jernanden stofsen , ante 
Them. 4,1, Aehnlich vnserm: auf etwas fallen, kommen, geralk 
entweder rufüllig oder absichtlicb. Dagegen liegt in reperire v 
der analogen Bedeut, von re, der Begrilf einer gorsusgescbickten I 
mnd Nachforechung, und demnach bezieht sich reperire auf ein 
jektives Bedürfuiss, und ist stets relativ, invenire ist absolut und M 
zeichnet bloss das Faktum des Findens, d.i. dass ein Gegensi 
ob sinnlich und materiel, od. intellektuell und abstrakt in die 
der Erkenntniss oder Weabrnehnung eines vernünftigen Wesens 

























































naufragio faeto inveniat aliquem imbecillum, aut victo exercita 
giens reperiat aliquem vuluer: 
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p legati veniunt, quo polliceantur obsides date atque 
prio populi Romani obtemperare. Quibus auditis, li- 
Miter pollicns horfatusque, ut in ea sententia perma- 
pi, eos domum remittit et cum his una Commium, 

ipe, Atrebatibus superatis, regem ibi constituerat, 

et virtutem et consilium probabat et quem sibi fide- 
B abitrabantur cuiusque auctoritas in iis regionibus 
sni habebatur, mittit. Iuic imperht, quas possit adenf 
ital horteturque, ut populi Romani fidem sequantur, 
qw celeriter eo. ventnrum nunciet. "Volusenus, perspe» 
ü ribus, quantum ei facultatis dari potuit, qui navi 


. 


XXL. Quo polliceantur] L €. ut, wel: eo conailio ut , un« 
tía der Absicht dass etc. Àm. büufgsten mit folgendem Compa- 
tir, 2, B, Liv, 1], 1, 10 o plus virium in senatu frequentia fa- 
mt Wie bier XLlÉ 42. im. quo in propinquo debita vota persol- 
- Hiuüge Verwechslung von non quo und non quod. S. ob. 
l. 
| pelliceantur obsides dare] Statt. 26 daturos wie z. B. unt, €. 22. 

So wie hier unt. VI, 9. Dieso Struktur mit dem JI'raesene ist 
wliep bei Cicero, so wie im Grieeh. nach vmiwoyvéoues allemal 
Fuu, folgt, S. Matthiü p. 967. Verschieden sind die. Fálle wie 
1,5, den man falschlich bierher zieht, oder weun nach censere 
lMnitiv Praesent, folgt von. Dingen, die erst zulunftig geschehen 
, wie bei Livius unsáhlig oft, 7. B. 1I, b. in. de bonis regiis, 
"edi ente cenauerant, s. das. Drakenb., desgl. nach intelligere, 
tn, sperare, cír. Corte ad Sall lug. 84, 4. wo msn bei dem In- 
i, Praesent. posse, velle, debere zu supliren pflegt, statt dass man 
len sollte, wie die Lateiner aus Mangel an Partikeln, ühnlich 
pieh, dv, dem JInfinitive eben so wohl die Bedeut. des Fakti- 
uxd Objektiven, als des GQedachtan und. Subjektiven beilegen 
, was aus dem regierenden Verbo and desen eigenthümlicber 
Wi, leicht zu. ersehen. , . 
— fdem sequantur] Ein seltner, e. V, 20., aber schbóner Ausdrucl, 
hide durch 2 Siellén Cornels erlüutert wird. Fides nümlich ist 
wh Cim, 4,5. so viel als GcAutz, den Jemand dein Audern gewührt4 
iii aber heisst nícht nor folgen, sondern anch. deé diesem vorause - 
&yebende; amplecti aliquid tanquam probatum atque usai inserviema, 
hber Epam. 6, 1. aricitiam sequerentur Atticorum. Sie sollten sich 
V ikren Schutz begeben, und daun ihrer Freuudechaít versichert seyn. 
Caes. 23. vá Peypaler deni(tcÓq:. In diesem Sinne bei Sallust 
eig; Cat, 55, 4. spes secutus, wo Corte bemerkt: sequi dieitur 
de wetiopi, consilio cuidam operam dare, cui spes adiuncta emo 
li cuiuscunque. [e 
protpectis regionibus , quantum etc.) Vergl. ob. c. 17. trabibus 
Emuuis, quantum eic, Destütigung dessen, dass sich quantum aut 
lit rne flandlung , nicht auf eiuen einzelnen Nebenumstand oder 
&s Pridikat bezieht. . | 
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egredi nc se barbaris committere non auderet, quj 
die ad Caesarem revertitur; quaeque ibi perspexi 
renunciat. 

Car. XXII. Dum in his locis Caesar navium p: 
darum caussa moratur, ex magna parte Morinorum 
eum legati venerunt, qui se de superioris temporis 
silio excusarent, quod homines barbari et nostrae 
suetudinis imperiti bellum populo Romano fecissent, 
que ea, quae imperasset, factures pollicerentur. 
Sibi satis opportune Caesar accidisse arbitratus, qu 
neque post tergum hostem relinquere volebat, neg 
belli gerendi propter anni tempus facultatem — habelit 
neque has tantularum rerum occupationes sibi Britami 
anteponendas iudicabat, magnum his obsidum numeru 
imperat. Quibus adducis, eos in fidem recepit. Nar 
bus circiter LXXX onerariis coactis contractisque, qt 





qui navi egredi — non auderet]. So bei Cic. ad. Div. VII, 
non solnm sapiens, qui hinc absis; und ibid, 3, 1. Incredibile 
quam turpiter mihi facere videar, qui his rebus intersim, Nin! 
man denke sich uuser: eim Mensch der etc. as allemal pur & 
Vorstellung augehórt, nicht der Aistoriscen Relation, Cfr, Zum 

. 556. 
5 Cap. XXIL. Satis opportune] Man verwechsle diess nicht mà 
opportunissime; die Lateiner, wic alle reichen uud gebildeten Sp 
e, geben den Prüdicateu uud Attributiven aller Art durch bet 
fügie Modification mitelst der Partikeln, wie parum, satis, mi 
i hnug af. 


















magis eic, ciu specielles Gewicht und luteresse in Be; 
Subjekt; daher man bemerken wird, wie in der Hegel n 
len besondre Gründe entw. obwalien, oder auch eiuzeln angdf 
werden. Hier ist satis als Gegensatz von parum user: gar 
recht sehr. Wegen accidisse, s. uut. VIT, 3. ; 
has tantularum. rerum occupationes] Nicht die Beschifüem 
mit diesen Kleinigkeiten, sond. nach ob. lV, 6. die aus diesen 
bendiugen entstehenden  SchwierizLeiten und. Ferlegenheiten- 
der Analogie nach nicht Geniuvus. Obiectt, soud, $ubia 
nes quas tantulae res facessuut, quibus quis tantular. re 
caussa distinetur. So oft summae, maximae occupationes. Cic. 
Dis. Xll, 5. wo ala synon. mol-stía, cura. Nach uuserm Gefüble 
such die Lesart fantularum den Vorzug vor tantarum, deon 
finden darin etwas Aehuliches mit ob. c. 16, in, audere populi Be 
exercitum Rhenum transire; und c. 17. populi Rom, dignitati 
statuebat, Auch hat fatus wohl relative Bedeut, aber nie deminsl 
Dazu kommt uoch das Gewicht von ias, M 
ontractis| Wie dieses von cogere, d. i, überhaupt: aufbtint'h 
aufbicten, mit Güte oder Gewalt, z. D. V, 3. egnitatum peditatumit 
cogere, — verschieden sey, scheint aus 1, 3i. vu erhellen, Dario 
exercitum in. unum locum contrah:re. Ken so Nep. Con. &j *« VE 
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h ese ad duas trensperiandas legiones existimabat; 
Wquid praeterea navium longarum habebat, qunestori, 
üis praefectisque distribuit. - Huc aocedebant XVIII 
bn naves, quae ex éo loco ab milibus passuunz 
vento tenebantur; quo iinas in eumdem portum 
ire possent. — Has equitibus distribuit; reliquum 
ium Q. Titurio Sabino et L. Aurunculeio Cottae; 
i, in Menapios atque in eos pagos Morinorum, 
qibus ad eum legati non venerant, deducendum de- 
L P. Sulpicium Rufum Legatum cum eo praesidio, 
€i uis esse arbitrabatur, portum tenere iussit. - 
Ci. XXIII. — His constitutis rebus, nactus idoneam 
Mrpdum tempestatem, .tertia fere vigilia solvit 
"qw in ulteriorem portum progredi et naves con- 
ere e& se sequi iussit; a quibus quum id paullo 
bu estet admínistratum , ipse horn diei circiter quarta 







MIL 8, contrahimusque eiros.  Cogere ist das antecedens, con- 
s consequens; deon Caes. musste die Fahrzeuge von ver- 
Gegenden und Vólkerschaften her aufbringen, uud auf ei- 
Palte versammeln. So Liv. XXXIX, 5o, 1:1, in unum locum 
e; abwechselnd bei jenem Autor mit: in anum locurm cogete, 
, colligere. Der griech, Uebers. giebt contrahere durch: 
""u, und scheint verstanden zu haben, dass Caes. nicht alle 
t zam "Transporte gebrancht, sondern nur so viel ausgeleseu 
ibm nóthig scbienen, ad ll legiones transportandas Der Zuo- 
»p und das Folgende sind für uunsre Erklüradg. Mau 
Yergl, I, 4. und Sueton. de ill. Grammat. 23i. wo: multa 
à contracta (i, e, coemta, undique comparata) erwühnt wer- 












mius]: 4.geben viele Codd., Oudend. setzte dafür ab, iu 
Edit, fehlte die Práüposition, die Einigen überflüssig schien 
€ eo loco. Diess würde kein binreichender Grund seyn, am 
in Caesars Stylj allein wir fragen ob hier nicht ad zu le- 
Ct. ob. M, 55, Jenes a übrigéos such uut. V, 52. VI, 7. Es 
bM, is wire in der That Aer eine 50 gsnz genaue Bestimmung 
D nicht móglich gewesen, . : 
?mtio tenebantur]. Tenere in der Bedeut, von retinere, morari, 
i den beseteu Sehriftst. Cic, ad Div. VII, 1, 1. ai te dolor fe- 
'*950m/nus ad ludos venites, Liv. XXXVÍ, 34. in. Livium Deli 
gn dies advemi venti fenuerunt, Ebenso von moralischer 
nag: iu, VI, 7, 10. feneri nou potuit, quim ex continent 
b écerneret. PC. Vork. &d h. 1. r 7 
&trcitum deducendum| | Dieses Verbum ist techoisch in der mi- 
! lon. Liv, XXI, 55, 5. deductae propere in cornua leves arinatu- 
fut. Daher bei Caes, stehend: Jegiones in hiberna deducere, Ob. 
5. Ferner; eduetos ex bibernis a aliquem deducere. V, 37. eui. 
àrch it deducend. gesichert gegen dacend. wie mehrere Codd. 
! R * 
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eum primis navibus Britanniam attigit, atque ibi in 
nibus collibus expositas hostium copias armatas coi 
xit. Cuius loci haec erat natura: adeo montibus a: 
stis mare continebatur, uti ex locis superioribus in 
ielum adiici posset. Hunc ad egrediendum nequi 
idoneum arbitratus locum, dum reliquae naves eo 
nirent, ad horam nonam in ancoris exspectavit. [i 
legntia tribunisque militum convocatis, et quae ex Yd 
seno cognosset, et quae fleri vellet, oatendit momitg 


1 


Cap. XXII. Copias armatas] Mehrere Codd. mnd dieil 
Edi. haben Zurmas. Wir vermuthen cber, da uns armatae 
theton daun weniger passend erscheiot, £urbas, zumal da Cen 
dijess Wort an einer andern Stelle gebraucht, Auch war md M 
Mare. dieser Gebrauch. des Plura/s durch fieispiele erbártet Cír 
kenb. zu Liv. XX: 9, 8. 

montibus ang. — continebatur] Morus an dieser Stelle, f 
er vermüge die Smche nicht recht zu erklüren, mud überlame 
men, welche an Ort und Stelle geweseu wáren, Celsus: pri 
rupes, pelago impendeutes. cheint Folgendes den Wortt 
der Sache gemiís. Continere iw: einschliessen, 2. B. B. C. 
hic locus, (ein Landungsplatz in Africa) duobus eminentibus pr 
toris continetur. Montes anguati aber siud: nom adeo late i 
distantes. Durch eine Hypallage also, die nicht ungewüholich, 
Vergl. Ovid, Met, Xll 
spontus. V, 410, Quod 
clusum cornibus aequor. — Nun erklürt sich die Sac 
selbst: die Küste bildete eine Meuge enge Duchten, zu beides 
von vorspringenden Bergen oder Anbühen eingeschlossen, Ware 
Besezt, so konnten voa hier aus zwar die Schifle micht geh 
werden, aus Land zu stofsen; wobl aber konnte die Landoag 
wert werden, 

adici] Lesart vieler Codd. ist freilich adigi; aber diese V 
achung ist eine sebr gewübnliche aller Orteu, meist gesciri 
adici. Daher der Irrtbum, Aber der Unterschied ist wesentlici 
licere heisst bis sweohin werfen, ohne den Begriff grofzer Ami 
gung ; adigere telum uud formentum so viel als: ao sveit Min 
Schiessen, mit dem Nebenbegriff sárkerer Spannkraft, ode t 
moderuen Begriflen, der stirkern Ladung und des stárkern Cili 
B. C. 1l, 5i. extr. ut telum. tormentumve missum adigi nos M 
wo nilich adigi sigh xanüchst auf formentum miss. bezieht. 

dum convenirent] Vergl. über dum d, i. bis dass, eigee 
weührend dass etc. ob. lV, 11, und Eclog. p. 4o6. B. C. 
dum locus cominus pugnandi darefur, Wobei zu beachten, dms 
mes Lis nicht immer abhüngig oder motivirt seyn muss vos & 
Verbo ezspectandi oder diesein ühnlichev, sondern der Gedanke 
€'natweiligen Maudlung is eichend. 

legatis tribunisque militum] Nach wnsrer Weise: die Sub 
ciere, welche nach unserm Dafürhalten das bei Liv. XXI, 55. i*- 
nannte Praetorium bildeten, wir sagen: Generaistab. Verg. 
die Auslegg. die sum Theil abweichende Ansichten battea, 
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Brei mifiters ratio, maxinre ot maritiniae res postula- 
Qut, wt quae celerem atque instabilem motum haberent, 
M nutum et &d tempus omnes res ab iis administraren- 
he. His dimissis, et vthtmm et aestum uno tempore 
secandum, dato signo et sublatis ancoris, circitet 
passuum VII ab eo loco progressus, aperto ac plano 
naves constituit. 
! Cr XXIV..— At barbari, consilio Homanorum cog- 
Mi», praemisso equitatu et essedariis, quo plerumque 
gre in. proeliis uti consuerunt, reliquis copiis subse-- 
Wü, »estros navibus egredi prohibebant. "Erat ob has 
bemus somma difficultas, quod naves propter magnitu- 
aem isi in alto constitui non poterant; militibus au- 


' aquae celerem vic.] Oudend. fand in MSS. und ilt. Editt, 
itti quae — quam, woraus Suphan. quia, beide Würter wurden oft 
Munch. S. Drakenb. zu' Liv. XXXVII, 26. in, Uns dünkt, es sey 
u:s áadern; wegen uf quae, (mehr bei Spitern) s. Zumpt $. 
) Wáren. die Antoritáten sichrer, so meipnten wir vielleicht: u/i 
iL fes postularent, u£ quum etc. Dieses. letzte ul 
ique, 
IMlabl^m motum] Dss Prüdikat scheint überflüssig; allein die 
ug des Meers ist such eine regelmüísige, dieser gilt hier der 
. Ovid, Met. VII, 555. spricht von tremulo motu; ibid, Go6. 
motu, Virg. Georg, 1V, 195. Ut cyinbae ins/abiles fluctu 
* saburram tollant. 8o Liv. XXI, 5, pedes instabilis, d. i. der 
íeten Foís fassen konnte. 
Cp. XXIV, Quo plerumque genere] Msn beschte die Stellung 
Perumoue, ühnlich ob. 1V, . Bovié plerumque rebus student, 
ergiebt. sich, welches Wort besouders hervorgehoben werden 
*. Vergl. ob. Ilf, 38. Unt. V, 5. de suis privatim rebus, 
M im alto] Es ist ein feiner Unterschied zwischen non nisi in 
*, und nisi im alfo, non. Mütte Caesar den. Gedanken als al/ge- 
lir diesen Pall gültig, affi?mativ die Exception bezeicbnend, 
ückeu woHen; so inusaté nom nisi stehen; sllein er will die 
""vwirigheit der Landang zeigen. Der Haupigedanke list alao:- es 
but nirpends ein. Schiff aulegen, nirgends die Anker suswerfen, 
Meer auf hobe? See. Der Negation gebührt also ibre Stelle uuinit- 
vo dem Worte, mit welchem sie logisch verbunden ist, Und 
Gewohnheit, limitirend vserneinonde Begriffe, die in der Spra- 
Qh durch ei  zusammengesetztes Wort ausgedrückt werden 
Vn, nach; der Genesis in. die einzelnen Theile aufzulósen, folgt 
Cves, bei nisi non in der Regel. B. C. llf, 87. se nisi victo- 
nom rediturum. Vergl. Zumpt $. 796. Beisp. bei Nep. Dion. & 
JR Umgekebrt Con. 4, ;.. Ebeu s0 unterscheide man nisi und 
lr Ersteres zeigt an. eine Conditio sine qua non, die sich. auf 
i! ea Sofz und Gedanken bezieht, z. B. Nep. Alc. 10, x. ztisi 
"tbitdem ewstnlisset. Le/ztéres deutet &uf eiue JHiypothesis, die 
"t auf ejnen einzelnen Theil des Satzes gründet, nàmlich auf 
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toin ignotla locis, impeditis manibus, magno et 
armorum oncre oppressis, simul et de navibus desili 
dum ct in flucübus consistendum et cum hsstibus 
poznandum: quum ili aut ex arido, aut paullulum 
aquam progressi, omnibus membris expediti, noti 
locis audacter tela coniicerent et equos insuefactos i 
tarent, Quibus rebus nostri perterriti atque bia à 
nino generis pugnae imperiti, non eadem alacritate | 
studio, quo in pedestribus uti proeliis consueverant, ni 
bantur. 

Car, XXV. Quod ubi Caesar animadrertit, nre 
lougas, quarum et species barbaris inusitatior et mex 
ad usum expeditior erat, paullum removeri ab oneri 
navibus et remis incitari et ad latus apertum hosüm 
consütui, atque inde fundis, sagittis, tormentis, hos 


das Prádicat z. B. n. " IM, 12. &i imperata non facerent. c. 20. 
non fecisset, Tusc. 1!, fevauut fructus, 5i 7204 tantos, tainen €oi 
Aunsxleg diesem ist ne "und ut non. B. G. 1], 9. ne itineie Hel 
prohibeant, Liv. V, 55. u£. ego. non. dicm. Daher ist u£ non 
Juhalte nach bejahend, ne dagegeu negireni. 
insucfactos) Nach. der Analogie von insuescere, an etwa t 
wüóhut, dagegeu znsuetus, ungewoliut, Dieser scheinbare Widenspre 
hebt sich, wenn rmuan beachtet, dass uur bei Adjeküvbegriffen, od 
bei »olclcn, die ibnen logisch verwandt siud, bei Participiea , i4 V 
negandi habe, bei F'erbis hingegen, viin. inteusivam, Ehe also in 
tus, ungreseoAnt heissen konnte, musste suetus historisch früber, 
wohnt , "bedeutet baben ; nur da, wo die Participialform des Sum 
wortes einzeln nicht ublich war, fiel auch der Gebrauch des Com 
siti weg. Daher z. B. inauditus uuerbürt,, obgleich inaudire von 
was hüren, Cic. ad Div. 1X, 24, 4. incensus, nicht pescháiuzt Liv. IV] 
indemnatus Liv. IV, 21. intutlus$. i. e, nou inuuitus Liv, V, 45. isd 
ratus Tusc. I, 26. Allein dessen ungeachtet scheiut die Sprache i 
nach einem andern dunklen Gefühle geleitet worden zu seyn, nim 
Rücksicht uelineud auf die Bedeutuug des Stammwortes,  Bezeich 
diess eiue Austrengung oder Richtung nach einem Gegenstande i 
auf deuselben; daun belhàlt /m nur vim intensivam; z. B. inten 
incitatus, irritatns, imnpulsus, illatus, invectus. u. a. Vergl. ob. lil, 
ulcbantur] hm Cod. Oxon. nitebantur, so auch Dihne nu 
Obevlius Vorgange. und. Oudend. in edit, min, Wir aber bekeo 
dass uns. net£. wohl zu. s£udio, aber nicht zu alacritate zu " 
ecucint, welcher. Begriff. hier durch. eadem besonders hervorgeho 
wird, Der E541l D. C. I, 45, extr, ist auch. etwas. verschieden: uut 
virtute. ex. patientia A4/£ebantur atque oiminia vulnera sustinebant. 
Cap, XXV. Evpeditior erat]. Wiv haben. dem. erat diese Si 
gewicsen nach einizen MSS. und. einer Edit. Gewühnlich stud t 
nach species, Oudeud. wollte es zit 7 MSS. enibehrlich fíndd 


wir nicht. , 
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yelli- ao 'submoverl - iussit: quae res magno :usul na- 
is fuit. Nam et navium figura et remorum motu et 


bitato genere tormentorum permoti barbari constite-- 


M, ac paullum suodo pedem retulerunt. Atque nostris 
ibus cunctantibus, maxime propter altitudinem maris, 
itcimae legionis aquilam ferebat, . contestatus Deos, 
ta res legioni feliciter eveniret: Desilite, inquit, coim- 
nes, nisi vultis aquilam hostibus -prodere: ego 


ec 4ubmoperi] Die copulative Partikel ao verbindet in. der Regel 
fvondie Degritle oder Gedanken, gemá[s seiner Grandbedeutung, 
Vti ia den Formeln: pariter ao, aeque adc, sls Gleichungsparti- 
B xykht, unser: wie, gleich wie, z. B. J, 3. poteutissimos ac 
(Rima, c, 15, suos.continebat go satis habobat bostem rapinis 
über, Bei Livius V, ?. eaevam ac trucein imsginem ; c, 5. oifen- 
8 & concitetoe ; ib. comitate ao zmnunificentia, c. 6, tecta ac reces- 
b;ibsludium ace voluptas — per nives ac pruinas. c. 15. benigne 
Comier — iurgiis ac litibus, : Aber ac ist stets logische d.i, dem 
dele angehüreude Partikel and nicht mit e£ zu verwechseln, 'wel- 


* 


$ puz »sumerisch ist, wie ia nnserm 1t 2, d.i. addirend, Dem — 


Bt nich iit ac immer: eben «0 sooAl, ale; gleich seie. Ein andrer 

ub. findet sich zu Anfange der P'erioden , wo es mehr die Be- 
khu: und allerdings, et sane. Oft verwechs. mit af... S. Gà- 
Br Cic. Fio. 11, 55, 1:8. Corte zu S41l. Cat, 5, 3, Bremi zu Nep. 
$4. llaufiger ist der Gebrauch bei Dichtern, wo es unserm: 
S»ür, entspricht, so «dass selbst in Prosa. qutdem nicht fehlen 
.4* B. Virgil. Aen, 1, 178. 4o. primum silicis scintillam ex- 
ÀÁdutes. ibid, 86. Ovid, Met, 1X, 369. und a. s». O. Vergl. 
(1a Suet. Tit. 8. Endlich kommt es auch vor ia dem Siune 
Vparatjven guam, Nep. Apes. 5, &. aliud esae facturum, ac pro-- 
e, Hier wàüre co jedocb Tüuschuug, ac und guam fur gleich- 
tw| zu. balten, Vielmehr ist aliter so viel, als* non acque, 
pariter ; ábnlich non secus d. i. pariter. S. ob, 11, 6. Dass ac 












Tom, l, p. 9. Wolf. xu Suet. Caes, 36. Spald. zu Quiuctil. 
»* Nach dieser Norm alao trágt man auch kein Bedenken, die 
1 übeu, uud áudert ac in afque vor einem Vooale. 
.«qe| Den íeioen Sinn dieser Partikel bei Uebergángen von 
ft Siche zur. andern, "wo. man im Griech, af ve, auch xu( nicht 
üude, bat Bremi zu Nep. Eum. 10,3. Dihoe zu Nep. l'elop. 
& Corte zu Sall Cat. 51,35. nachgewiesen. Die Siwelle dieses at- 
Uber erfüllt bei Dichtern jenes erwáhnte ac, Manchmal áuderte 
4 diete Form ab, in: afqui, aber mit Unrecht, Cic. ad Div. XIV 
. tque ego, qui te coufirmo, ipae rne non possum. ll, 4, 2. at 
ia hoc genere haec mea caussa est. XV, 15,5. arque horum ma 
P ompium culpam fortuna sustinet, 1X, 15, 13. atque hoc nolim 
Viuri putes — Ks ist unser: und zwar, und doch; námlich imn 
Rich mit etwas Anderin ; d. i, mit erwáhuten oder voi ausgegeng- 
* Unstánden, Vergl. die zahlreichen Beisp. Eclog. Cic. p. 1317. 
f" ut: nux aber, ala Subsumtion u. zur Bezeichauog des Termi- 
& wa0r od, Untersataes im volistindigen Syllogisinus. Daher auch: 
que etiam, atque adco etiam, z. B, Liv, X,5. 1I, 46. Nep. Eum.0, 7. 


nie vor einem Vocale stehe, ist feste Regel; siehe Rahnk. zu — 
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certe meum reipublicae atque imperatori officium pn 
stitero. lloc quum mngna voce dixisset, ex nav 

proiecit ntque in hostes aquilam ferre coepit. Tm 
stri, cohortati inter se, ne tantum dedecus admitteres 
universi ex navi desiluerunt: hos item (sli) ex pro 
mis (primis) navibus quum conspexissent, subsecwti 

stibus appropinquarunt. 

Car, XXVI. Pugnatum est ab utrisque acriter; 1 
stri tamen, quod neque ordines servare, neque fimà 
insistere, neque signa subsequi poterant, atque allus il 
ex navi, quibuscumque signis occurrerat, se aggregua 
magno opere perturbabantur. Hostes vero, notis om 
bus vadis, ubi ex litore aliquos singulares ex navi eg 
dientes conspexerant, incitatis equis impeditos adw 
bantur: plures paucos circumsistebant, alii ab lw 
mperto in universos tela coniiciebant. Quod quum s 
madvertisset Caesar, scaphas longarum navium, í 
speculatoria navigia militibus compleri iussit, et 
laborantes conspexerat, iis subsidia submittebat, M 
simul in arido constiterunt, suis omnibus consecutis, 











praestitero] Sei! Aoc ia facto, re ita gesta. Vergl. Zu 
$. 511. üb. den eigeuthüml, Gebr, des Fut. Exact. , 
item (alii) ex proximis (primis!] Diese Stelle ist sehr umid 
Stt alii, welches der Dürgschaft der Codd. entbebrt, haben 6& 
MSS, nostri, uud diess wáre jeden Falls sichrer, Allein primi»| 
ben alle Codd. nnr mut einiger Versetzung. Oudend, erklire 
durch: ex iis navibus, quae in primo navium ordine erant pros 
ili navi, de qua praecessit, Dagegen dünkt uns 1.) primu! 
zweifelhaft, wegen leichter Verwechslung , wie Beisp. lehren, s. 
kenb. zu Liv. V, 47, 5, a) Weun es ganz gesichert würe, so ist? 
wosrer Ausicht primis von primi abzuleiten, uud auf milites 1c 4 
ten. Nur so giebt es einen ertrüglichen Sinn. . 
Cap. XXVI. Notis omnibus vadis] S. ob. e. 20. Unt. eui f 
nibus consecutis,. Zumpt. 8. 64^. ) 
incitatis equis] Eben so unt. c. 33. Andre Schriftst, concih 
equos permiwumtque in hostem. Liv. |, 61,  Desgl Nep. P^ 
5, 4. ira incensns equum in eum concitavit. Cur, VI, 4, 18. 
"Wir überla 























accepi. literas, 
Oft fügteu die Abscbreiber ac ? 
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Wes impetum fecerunt atque eos in fugam dederunt, 
pe longius prosequi potuerunt, quod equites cursum 
bre atque insulam capere non potuerant. Hoc unum 
vristinam fortunam Caesari defuit, 
Lu. XXVII — Hostes proelio superati simul atque se 
fen receperunt, statim ad Caesarem legatos de pace 
nt, obsides daturos, quaeque imperasset sese fa» 
os pollicitl sunt. Una oum hia legatis Commius 
Pbes veni, quem supra demonstraveram a Caesare in 
hamiam praemissum. Hunc ili e navi egressum, 


wmelomoius] Auch diese Partikel hat oft vim adversaiivam, 
Wi: olamen non. Cfr, Nep. Eum. 4, 2. neque eo magis ex proelio 
Wtuit, d aerius hostes instiüt, Mebrere Stellen bei Bremi zu Nep. 
pe n4. B. G. V, 6. neque legatos mittere audebant. V, 8. neque 
t9loo hostis est visus. Auch steht mec für nec tamen, Tacit, 
Fi Rec iu melius. Liv. I, 38. mec ea culpa quam arguo, om- 
b, binorum est, Cír. Liv. IV, 3o. in. IX, 26. in. Eclog. Cic. 


-urum tenero] Eia Ausdrnock, der bei Caes, stehend ist, von 
tà, welche die ürsprüngliche RzcAfung verfolgen, weil überbaupt 
* 5o viel ala (ueri, servare, Ein eigner Ausdruek: cursum cor- 
; die verlorne Richtung wiederfinden und verfolgen, findet aich 
273. mit dein Nebenbegriffe: .daa Versüáumte nachholen, . 
Me. €,670. llla moram celeri, cessataque tempora cursu Cor- 
Pin, Epp. VI, 16,40. rectum cursum, recta gubernacula in 
un fenet. So erklárt sich such die inetaphor, Bedeut, etwas 
Szen, bei Livius nicht selten. Liv. 1II, ^k extr, ne quid fer- 
| populum , patres fenuere. Cír. lbid, IV, 10. f, €. 3o. extr. 
sicht gleich dem ob4inere, wie Manche glauben. 
Cere] Hier so viel als: consequi, adsequi cursu, navibus ad- 
treichen. B, C, II, 38. in. quem locum reliquae (naves) cepis- 
* lll. Alex, cap. 17. qui primus ineulam cepisset. 
4d pristinam. fort. defuit] So Liv. VII, 39. nec quidquam ad 
ütrGtas formam praeter ducem. deerat, B. C. 1I, 2. uuum ad 
di belli celeritatem defuit. Die Praep. ad drückt aus die 
| "d unsers Bestrebens nach irgeud einem Gegenstande, sey er 
Wilh uud aichtbar, oder nur ideal, Der Gegenstand wird dem- 
i eMfernt. gedacht, dass. wir zu ihm gelangen uud ihm uns 
*1,, dazn kónnen die Uinstánde entweder fórdernd oder Aindernd 
"hw Hindern diese, daou wird jenes ad, durch einen Sprung 
ide usfolge verwandelt in ein a oder ab; und dieses a. kann 
elut werden durch quominus — consequamur oder eiu dergl. 
* Áef diese Weise erkliren sich auch die Redensarten: ad 
" » Gad. insequendum tardari,  Vergl. VIL, 26. 67. B. C. 1, 
C 3$. extr. ne haec quidem res Curionem ad spem morabatur, 
; 5i, neque iuluum aod aolis occasum aupererst temporis. 
iM dies fehlte noch zu seinem Glücke, ist eine ühbnliche, aber 
alls ellintische Redeweise; iudem es eigentl. eine Contradictio 


fira &à: Es fehlt zu; correkter nimnlich: es fehlt a. Vergl. 
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quum ad eos oratoris modo jmperatoris mandata pei 

ret, comprehenderant atque in vincula coniecerant: t 
proelio facto, remiserunt et in petenda pace eius rei 

pam ín multitudinem contulerunt, et propter impru 

tiam ut ignosceretur, petiverunt. — Caesar questus, qu 
quum ultro in continentem legatis missis pacem ab, 
petissent, bellum sino caussa intulissent, ignoscere 
prudentiae dixit obsidesque imperavit: quorum illi parW 
statim. dederunt, partem ex longinquioribus locis ara 
sitam, paucis diebus sese daturos dixerunt, Interea sa 
remigrare in ngros iusserunt, principesque undique com 
nero et se civitatesque suas Caesari commendare coeperu 





Cap. XXVII. Oratoris modo — perferret] Die Worte onw 
rhodo hielt Davis lür em Glossem, aucli haben die meist, Codl.Co 
saris watt imperatoris, Pseudo Cels, p. 86. hat Comius quem jn 
muissom et commissa edere incipientem viuculis adstriuxeraut; uda 
dauu aagt der piiech. Urbers, éc agéz)vr; 2.) wird orator zit 
nicht weiter in der Bedeut, vou Jeyataus gefuudeu, allcia 
gebrauch ist ücht, Dei Zivius sehr háufig. 1, 38. — Eatisn 
legati oratoresque missi a populo Collatino, ut vos populumque 
deritis? 1,32. placuit oratorem ad populum miti, Meneuium A 
pam, facuudum viam. ler Orator it uàmlich der legatus 
Íern cr mundlich wnterhaudelt Cr, V, 15. 16. und Drakob! 

XVIII, 26, 9. In der ltegel war die Bestimmung der oratore: d 
Wirbitte' oder Beil.gungr ciner Sache auf dem. Wege der Güv. | 
Liviw uicht selten. promiscue statt Jegati, 2. B. V, 13, 5. mini vis 
tatu oratores ad Delphicum: oraculum, Sall, lug. 1:8, t, Cute 
5, 1i. 3). bestand. das Vergehen, culpa, vorzüglich dariu, dol 
Britaunigr das Hecht der Gesondten nicht geachtet hatten, Allerfa 
aber bchilt die Stelle etwas Befremdendes, und. wir vermutheu: 94 
4d eos imperatoris mod o mandata i, e. tantummodo, wie uni 
Male. Damit lassen sich auch des Celsus Wor:o vereinigeu, 50M 
lum modo ob. c. 2*. Statt. perferret, laseu. einige deferret, wit 
Voas. weil dies Verbum fast techuiscb ist, Alleiu perferre kon 

berbringeo, D. C, f, g, Noch «ch 
anle der Unterschied: perferre ist: vou eiuem Orte zum anderoii 
bin zu dem gesetzten Ziel; deferre »ber: an dea Manu 
&en, hinterbri Mau. vergl. namen, 
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lons 





. Lir, XXl, $;. Romam temus terror ex hae clade je 

Weindorf zu Hor. Sat, l, 4, aa. Bei perferre denkt init 
den zu durcblaufeuden Raum, hei def. »» deu erreichten Pouli 
maa etwas ablegt, Ob, c, 31. coniilio perlato, 
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he XXVIII, His rebus pace confirmata, post diem 
quam est ín Britanniam ventum, naves XVIII, de 
ns supra demonstratum est, quae equiteg sustulerant, 
eperiore portu leni vento solverunt. Quae quum 
mpinguarent Britanniae et ex castris viderentur, tanta 
$ subito coorta est, ut nulla earum cursum te- 
Pposset, sed aliae eodem, unde erant profectae, re- 
etw, sline ad inferiorem partem insulae, quae est 
pu solis oecasum, magno sul cum periculo :deiice- 
jr: quae tamen, ancoris iactis quum fluctibus oom- 
wet, necessario adversa nocte in altum provectae 
Miwwem petierunt. 
C XXIX. — Eadem nocte accidit, ut esset luna ple- 
; (i dies maritimos aestus 1naximos ion Oceano effi- 


Cp. XXVIIL. Post? diem IP. quam] Auf den ersten. Anblick 


iie mao diese Construcktion für eine Attraktion balten, von wel- 


uam steht Suet, Caes. 
. postridie quam. Galb. 6, Vergl. Zumpt $. 438, 

lerant] Y, e, exceperaot, susceperant, sc. tranaportandos. B. 
3$ Eine andre mit suscipere verwaudte Bedeut, ist Jiberos 
s educare, lustin, VII, 4, 3. Vellei. 1, 11, 6. C(r. Buhnk, zu 

r. I, 5, 14. 

Musario adyersa nocte] Nec. gehürt zu provectae petierunt, 
|l vo viel ale: necessitate cogente, urgente, i, e, inviu. So kommt 
M sor; z, B. 1, 17. nox adv. aber iat die Schwierigkeit uod Ge- 
bingende Nacht. Aehnlich unser: gegen Sturm und Wetter. 
[o2 wie advereum proelinm, adversa valetudo, adversa tempe- 
| Odrers, aenatas, Die Ablativi sind also als absolnti zu nehmep, 
dàn durch guvamquam. So auch im Griech, die Genitivi; z. B. 
Mot, V, 103. 63. S. ob, II, 9. c . 
Cp. XXIX. Luna pleno, qui dics] Ein Pleonasmus, deren wir 
M e bei Caes. finden; kürzer: quae. Ob, cap. 1, hieme, qui fuit 


b. Cfr, Wolf, zu Suet. Caes. 55. uel analog dieser Con- 






j ent der Theil, daun das Ge»nze, Quae dies zu lesen, was 
W sd b.1, sicht missbilligt, streitet. snit dem Spracbgebrauche; 
8 e ist der. Batronomische 'Tag und bier iv. Verbiad, mit mox. 
I" nut. t. 56. in, propinqua die aequiuoctii; &hnlich dein. bruma, 
' brevissima, Diese letatern Begriffe sind allgeineiner und gleichen 
! dtm unsers "T'armín ;. etwa wie Quatember ew. Dieser Einfluss 
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cere consuevit: nostrisque id erat incognitum. Ita: 
tempore et longas naves, quibus Caesar exercitum tn 
portandum curaverat, quasque in aridum subduserat, 
stus complebat; et onerarias, quae ad ancoras erant 
ligatae, tempestas adflictabat; neque ulla nostris facz 
aut administrandi, aut auxiliandi dabatur. —Complud 





des Vollmonds anf die relaüve Stirke der Floth war nstü 
auch Caesarn unbeksnnt; sonst hátue er andre Ansuhen uv 
oder die Seinigen warnen künncn, Vielleicht verschwieges 
gallischen Seeleute diesen Umstand absichtlich aus Widerwilla 
Schadeufreude, Dass aber im Mitelmeere die Fluth  bedes 
achwicher ist, weiss jeder, uad die Natur des Biunenmeers 
klürt die Sache. Cfr. Veget. V, i2. Dredow zu Tacit. Gera. 
o. Walch. Agric, S. ioa. N 














a. a. O.. S, 584. Man haue il 
aupt sehr übertriebne Berichte über die Hühe der Fluth; mà j 
fheas dem Massilier, von Strabo cwjg yrvdézrarog gename, | 
Jahr v. Chr, 300. sollte das Meer bei Britannien gegen 8o Ella 
steigen. 

jte] Dieses Adverb., und. das sinnverwandte sic lerne mun 
terscheiden, obgleich in einzeloen Fillen sic promiscue gebraucht! 
den. Sic ist gauz subjektiv uud Jogische Pai '* steigert 
potenzirt, oder modificirt nur den Gedanken, uad hei 
Grade , dergestalt, dermafsen, in dem Sinne. lta dagegeo, du 
dira. correlativ von ut, utt, tali modo, hac. atione; 1nauck 
inde, exinde, und ist objeküv zu nehmeu, d. i, mit Beziebum 
gewisse gegebne Thatsachen. Statt sic, findet man auch e» u 
z. B. Nep. Chabr, 1,5. Natürlich kaun ich eiuen Gedanken oder 
Sache aus beiderlei Relatiou betrachten, uud sowohl sic, als ilé 
weilen setzen; es kommt nur darauf an, ob ich die Sache |q 
oder historisch iu meinem Verstande combinire, D. C. 1I, 16. 
ipsis consistendi locus nou essct. Desgl. B. G. I, 44. Mau 
wuzáhligen Beisp., von denen nur einige hier noch Platz &uden. 
»d Div. XV, 14, 10. lloc a te i/a contendo, ut im eo fortmun! 
positas putem. — Sic velim euitare, quasi in eo mihi siut omui 
ad Att. Ill, 7, 5. sane ita. cadebat, ut vellem, ad Div. V, 12,2. 8f 
ita vel cepit, vel incendit. Dabei ist zu beachten, dass ila 
40 gebraucht wie das griech, ojroc d. i. solchergestalt, so nach 
mach so, ohne folgendes u£, biufg bei Liv. ll, 10 extr. Ita di 
. HI, 35. ita induxisse in animum , hod 
s quam regibus portas patefacere, Auch mit folgend, si ab! 
relativo, Liv. 11,45. ita firmum liberati praesidium. fore, & 
caussis nec personis variet. . 

aut administrandi, aut etc.] Wir pflegen die negativen Pari 
seeder, noch, nach verausgeschickter Negation zu wiederholen; ! 
es war nicht inüglich, weder für die eigne Sicherheit xu sorgen! 
Audern zu helfen, Dasselbe kanu Sut. finden, siehe! 
ders Gr. $785. 2. ohne dass jedoch die ebeudas. i 186. ger 
Beinerkung. richt ist, nach. welcher aut. — aut , nach einer vor 
für mec — nec stehen sol Vielinehr ist 
ert el als: th theils , niz 
in disjunktiver Bedeutuug ; zwar so, dass die Gedauken ode 
Brille wesentlich. verschieden sind, uud von selbst im Versusdt 
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bus fractis, reliquae qunm essent "funibus , ancoris 
pisque artummentis amissis, nd navigandum inutiles," 
ia, id quod necesse erat accidere, totius exercitus. 
Mbetio faeta est: neque enim naves erant aliae, qui- 
WMeportari possent, et omnia deerant, quae ad refi- 
Uu eqs usui sunt, et, quod omnibus constabat hie- 
bia Gallia oportere, frumentum his in locís in hie- 
b primm. non erat. 


mdg getrennt. ersoheinen ; x. D, aut Caesar, aut nibil. Urbana 
en ng, Suet. Domit :. B. G. L, 1. au£. suis finibus 
;&u£ )pse in eorom finibus bellum gerunt. Horat, Sat. I, 

), et cu mors venit, auf victoria laeta. Hier erscheint also die 
Mi» aothweudig &md oljektiv; in wel aber liegt der Begriff 


V mile Falls, des vielleicht. B. G. 1,6. vel persuasaros — ^ 


dieuttros, cap. 19». €] ipse de «o statuat, vel civitatem statuere 
Me op. 9i. extr... $ed anctoritate, vel victoria, sel nomiue P. R. — 
Mebt die Wahl gleichsam freigestellt, Sive endlich làüset die Sa- 
m i» eupenso, und ist gaux suhjekltiv und hypothetisch, 1. D, 

l1. eive cd8u, sive consilio Deorum, cap. 25. extr, und oft. 
ob am diesem , oder jenem Grunde, wege ich nicht zu bestim- 
«y e$ gan ese, ob etwa deshalb, oder ew,  Vergl. B. Alex. 
$. Plin, Epp. VI, 25,3. 'Uebrigeus dienen vel und ve, vornehm- 
( narh neque uud nec zur Fortseizuug der Negation Liv. IV, 
"n Wdisiwunm pepuli tollere Gu£ vella aut pese. Zumpt $. 


Wistrandí] Davon 6b. TI, ao. 

qd] Beide Pronomina verbunden, werden hüufig gesetzt, 
chalinngen. oder ganz speciellen Bemerkungen des Schrift- 
Wobei id in der Betrachtung per Ánticipationem auf das Fol- 
tich bezieht, um dieses besonders hervorzaheben. Wir: etwas, 
tic Liv. XXI, 51, 4. id quod unum masime desiderabatur, comi-: 
Mebitis, Cfr. Nep. Regg. 2, a. Dat. 4, 5. Viger. p. 172. Und unt, 

id quod erat. 










c sich viele, Neque ist nàmlich nicht disgunltiy in diesem 
wnderm. copulatiy, und .das folgende et hat vim inftensivam 


Es et] Dergleichen Verbindungen von neque oder nec und: 


V leeichuet eine Gradation, entstanden daraus, dass megue sub- 


b weit, dagegen et objektiv offirmirt, indem es noch etwas 
Bitches addirt, Analog ind. uum -— fum, S. Beisp. zu Sall. Cat. 
|. Wd ansserd, Cic. Tusc. ja 25. neque nata certe est ef aeterna 
» Liv. 18, 11. extr, ue ad pugnam viribus pares e? ad fugam 


lt omsibus viis, "facit. Agr. 10. naturam Ocgani meque quaerere: 


B operis est oc molti retalere. 

| fed — constabat Àiemare] Quod nàml. caussale, für quia, 
; von faktuscbea und historischen Gründen. Jiemare hat die 
für sich, deren nir 5 A/emari geben. Auch ohne solche Auto- 

* würdeo wir glauben, Aiemare sey das Bichtigere, tbeila wegen 

A omnibus versteckten Subjektsaccusativ ce; theils wegen Caesars 

Wohnbeit, die persünl, Handlung mehr in concreéo ale in abstracto 

Vezichnen, theila wegen der eigenthüml, Bedeut. von constabat, 
"* wussten. es nicAt andere, als dass eie ev, Vergl. V, 5-. 
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Car. XXX. — Quibus rebus cogit, yii 
fanniae, qui post proelium factum ad eà que 
Caesar, facienda convenerant, inter se colla 
equites et naves et frumentum Rowan deas i 
rent, et paucitatem militum ex castrorom exi 
noscerent, quae hoc erant etiam angustora, 
impedimentis Caesar legiones transporter, 
factu esse duxerunt, rebellione facta, frunento 
tuque nostros prohibere et rem in biemem y 
quod, fis superatis aut reditu intercluais, nomi: 
belli inferendi caussa in Britanniam  transitund 
dobant. 

Car. XXXI. Itaque. rursus coniuratione f; 
latim ex castris discedere ao suos clam ex agr 
coeperunt. At Caesar, etsi nondum eorum co 
noverat, tamen et ex eventu navium suatum, 
quod obsides dare intermiserant, fore id, quod! 
suspicabatur. taque ad omnes casus subsidia 
bat: nam et frumentum ex agris quotidie in ca 
ferebat, et quae gravissimo adflictae erant naves, 
materia atque aere ad reliquas reficiendas utel 














. Optimum factu] In sehr vielen MSS. facte 
Orten z. D. Sall. Cat. 32: in. Mag diess aber 
lust gelten, für. Caesars Stjl fiudet inan es nicht geeignet. 

rebellione]  Vergl. Ml, 10. Erneueruug des Kriega ww 
xenerte Krieg selbst. Daher auch Suct. Vesp. i. Hcbellic 
principum , d. i 
und Krieg. Liv. Hl, 10, ita adflixissent opes hostium, ut. dia. 
rebellionis were poseen, Wie sehr verschieden aleo 474 
von Bebellion, leuchtet ein. Ebcn so ist rebellare michte v 
den Krieg erneuern allerdings vou Seiteu eines besiegte: 
Hube verwicenen Volks, Vergl. Nolten p. 2190. 

Gap. XXXL. Eventu navium]. Gewühnl, wird eveza£zes * 
m'sseu, dauu al» consequeus, per Mcton, von Persomeza mx 
standen gebraucht, stau: fortuna, sors, Vellei. |l, Z7.» 
fortuna eventum collegae aestimans,  Desgl. bei Liv, X X X V 
iu eventu eius urbis positum, VII, 76. med. duorum in 
Wtroque acies animis perceperat, 

aere] Der Gebr. E 

rostrum aeratum ; 
5. aeratae für rostratae mehimeu; oder 
Bupter oder Bolzen, welehe nach Veget. V, 4. (nau 
teppore et humore celeriter rubigo consumit 
propriam substantiam servant) besser seyn sollen, ala c&a ex 
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"a f09 res erant. usoi, ex continenti comportari iu- 
ifsltque quum id summo studio a militibus adnii- 
way; duodecim navibus amissis, reliquis ut navi- 
mide posset, effecit. , . ' 
qxkXXIL Dum ea geruntur, legione ex consue- 
ad frumentatum missa, quae appellabatur septi- 
ulla ad id tempus belli suspicione interposita, 
,jgB* bominum in agris remaneret, pars etiam in 
,iMiitaret, ii, qui pro portis castrorum in statione 













ferret, in ea parte videri, quam in partem 
ecisset. — Caesar, id quod erat suspicatus, ali- 
a barbaris initum consilii, cohortes, quae in 
erant, secum in eam partem proficisci, duas 
in stationem succedere, reliquas armari et. 
sese subsequi iussit. Quum paullo longius à 
ssisset, suos ab hostibus premi atque aégre 
,8*t conferta legione ex omnibus partibus tela 
imum advertit. Nam quod, omni ex reliquis 
,demeaso frumento, una pars erat reliqua, suspi- 
r buc nostros esse venturos, noctu in.silvis de- 

tum. dispersos, depositia armis in metendo oc- 
; | subito adorti, paucis interfectis, reliquos incer- - 


1 Fngen befestigt; oder sie kounteu auch ganz mit Kupfer- 
Kilsgen seyn. Dieser letztera. Ansicht schqiot Horat. Od. II, 
andit aeratas vitiosa naves cura oicht ungünstig. Sonst 
Fiir vor bei Sacben, die nicht gauz mit Erz überzo- 
n uur tbeilweise aus Era bestehen; z. B. lecti aerati, d.i. 
Il: Füben, Vergl. Gronov. zu Liv. XXXIX, 6. Cic. in Verr. 
Manut. Virgil. Aen. II, 481. postes aeratos, i.e. aere ob- 
Dach Heyne. Dageg. massiv: aeneus i. e. ex solido aere. — . 
^ ÀXXII, Suepicione interposita] D. i. da kein Verdacht ob— 
, der jeue frumentatio gehindert oder. widerrathen bitte, Ob. 
nr interponere caussam gleich dem praetexere, inferre. Hier 
ht es absolut. uud allgemein für: nulla suspicione interveniente 
obloquente vel dissuadente. ^o 
Matione eran£] "Virg. Aen. IX, 185. tum quoque communt 
statione tenebant, Liv. VI, 33. f. validam sfationem pro castris 
Es siud die zur Sicherheit ausgestellten Wachtposten. 
suetudo ferret]  Diess ist. fasg stehender Ausdrack , wie über- 
"re so viel ale adynittero, namentl, von zufalligen Dingeu, wie 
empus, fors, bei denen sich der Mensch als neutral oder in- 
! bewachtet, — Vergl, za Sall. Cat. 21,2... 5 
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Car. XXX. Quibus rebus cognitis, princlpes | 
tanniae, qui post proelium factum ad ea quae iuss 
Caesar, facienda convenerant, inter se collocuii, q 
equites et naves et frumentum Romanis deesse intelli 
rent, et paucitatem militum ex castrorum exiguitate o 
noscerent, quae hoc erant etiam angustiora, guod 1 
impedimentis Caesar legiones transportaverat, opt 
factu esse duxerunt, rebellione facta, frumento comm 
tuque nostros prohibere et rem in hiemem produc 
quod, fis superatis aut reditu interclusis, nominem pos 
belli inferendi caussa in Britanniam transiturum cx 
dobant. 

Car. XXXI. Itaque rursus coniuratione facta, pi 
latim ex castris discedere ao suos clam ex agris dedus 
coeperunt. At Caesar, etsi nondum eorum consilia d 
noverat, tamen et ex eventu navium suarum, et ex 
quod obsides dare intermiserant, fore id, quod a 
suspicabatur.  itaquo ad omnes casus subsidia com 
bat: nam et frumentum ex agris quotidie in castra 
ferebat, et quae gravissimo adflictae erant naves, eaf 
materia atque aere ad reliquas reficiendas utebatur, 







Optimum factu] ln sehr vielen MSS, factum. 
Orten z, B. Sall, Cat, 32. in. Mag diess ' aber bá S 

lust gelten, für Cacsars Styl fiudet mau es nicht geeignet. 
rebellione] Vergl. ll, 10. Eroenerung des Kriegs und del 
ere Krieg selbst. Daher auch Suct. Vesp. 1. Hcbellione tí 
ipum, d.i, durch den vou 3 Parteifübrern eraeuerten Adít 
Liv. ll, 16, ita adfixissent opes hostium, ut diu vibil à 
Winere possent, Wie sehr verschieden also unzer Bd 
von Mebellion, leuchtet cin, Ebcu so is rebellare uichts weiter 
den Krieg erneuern, allerdings von Sciteu eines besicgten oder! 
Ruhe verwiesenen Volks, Vergl. Nolten p. 219». | 
Gap. XXXL. Eventu navium] Gewühnl. wird eventus von Ert 
n'wen, dauu al» cousequeus, per Metou, von Personen uud Cj 
Vellei. M, 






















is perceperat. 
Sebrauch des 
cniw, haiten sie rostrum aeratum ; daher eiuige Ausleger zu D.C 
5. aeratae für rostratae nehmen; oder sie waren durch Nie! 
Bupter oder Bolzen, welche nach Veget, V, 4. (nam ferreos di 
re et huiore. celeriter. rubigo consumit; aeri etiam iu fuel 
propriam. substantiam servant) besser acyn sollen, erae, in 
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p ad eas res erant usui, ex continenti comportari iu- 
BL lique quum id summo studio a militibus adnii- 
paretur, duodecim navibus amissis, reliquis ut mavi- 
jcommode posset, effecit. nu 
. XXXIL — Dum ea geruntur, legione ex consue- 
wa frumentatum missa, quae appellabatur septi- 
»«ue ulla ad id tempus belli suspicione interposita, 
pus bominum in agris remaneret, pars: etiam in 
Ka ventitaret, ii, qui pro portis castrorum in statione 
W^ Caesari renunciarunt pulverem maiorem, quam 
Wwetdo ferret, in ea parte videri, quam in partem 
feifecisset. — Caesar, id quod erat suspicatus, ali- 
f oni a barbaris initum consilii, cohortes, quae in 
Wels erant, secum in eam partem proficisci, duas 
.iqis in stationem succedere, reliquas armari et. 
fim sese subsequi iussit. Quum paullo longius & 
Vi processisset, suos ab hostibus premi atque aegre 
re et conferta legiene ex omnibus partibus tela 
i animum advertit. Nam quod, omni ex reliquis 
demeaso frumento, una pars erat reliqua, suspi- 
lutes buc nostros esse venturos, noctu in silvis de- 
!: tum dispersos, depositis armis in metendo oc- 
; fubito adorti, paucis interfectis, reliquos incer- 


Tren befestigt; oder sie konnteu auch ganz mit Kupfer- 
lbgen seyn. Dieser lettera Ansi heint Horat. Od. d. IL 
tcandit deradaa vitiosa naves c. nogünstig. 
alus auch vor bei Sacben, die ganz mit Erz been 
lera nur tbeilweise aus Era bestehen; 1. B. lect? aerati, 4.i. 
«n Füben, Vergl. Gronov. zu Liv. "XXXIX, 6. Cic. in Verr. 
da. Manut. Virgil. Aen. Il, 481. postes aeratoe, 1, e. aere ob- 
»"ch Heyne, Dageg. massiv: aeneus i. e. ex solido aere. 
e XXXI. Suzpicione ii osita] D.i. da kein Verdacht ob- 
ite, der j jeue frumentatio aelindert oder widerrathen bàue, Ob. 
b vir infcrponere caussam gleich dem praetexera, inferre. Hier 
sinit «s absolut, und allgemein für: nulla suapicione iaterveniente 
pui obloquente vel diesdente. 
m natione erant] Vi 
Mtatione. tenchant, Í 















fora, bei dene 
"i Lo Vergl, za Sd. Cat. ay 
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tis ordinibus perturbaverant: 
circumdederant. 

Car. XXXIII — Genus hoc est ex essedis pugnat 
mo*per omnes partes perequitant et tela coniiciunt, 
ipso terrore equorum et strepitu rotarum ordines p 
«que perturbant: et quum se inter equitum turmas 
muaverint, ex essedis desiliunt et pedibus proeli 
Aurigae interim paullatim ex proelio excedunt at 
carrus collocant, ut, si illi a multitudine hostima 
mantur, expeditum ad suos receptum habeant. m 
bilitatem equitum, stabilitatem peditum in proelikj 
stant, ac tantum usu quotidiano et exercitatione eft 
uü in decivi ac praecipiti loco incitatos equos sus 
et brevi moderari ac flectere, et per temonem perd 
et in iugo insistere et inde se in currus citissime re 
consuerint. 

Car. XXXIV. Quibus rebus, perturbatis nos 
vitate pugnae, tempore opportunissimo Caesar a 
tulit: namque eius adventu hostes constiterunt, n 


| 


incertis ordinibus] Dergl. Soldaten die nicht geschloui 
hen, sonder. auseinander gesprepgt siud, heinen effusi, So Li 
57, 3. per effusos pas 
her auch faga effusa. Mer "m 
sond. die Leute wussten nur nicht, wie und wo sie ich stel 
aneinander auschliemen sollen; es waren alao mehr incerti 
tes, wie Liv, XXXIII, 8. 
Cop. XXXIII. Eesedis]. Streitwagen der Belgier u. Briumsi 
2 Rüdern. l. Georg, Ilf, 2oá. Cie. ad Div. VII, 6, 5. Au 
den Rüm. wurden sie üblich, Suet. Aug 76. desswegen h 
Qladiatorer, qui curri certant, essedarii Calig. 55. Cic. ad Aie 
edius mihi venit obviam cum duobus essedis et rheda equa 
et lectica et familia magna, — Das Ausliudische, selbst Barld 
hate, wie man sieht, Beifall gefunden, — Vergl. Ernesti Clav. 
currus collocant] Oudend. vermuthete: curru se colloco& 
auch: se et currus coll. wie Hotomann, Beides unnütbig; d 
wühnl. Lesart ist der Person der aurigae emessen, 
eguos sust. cohibere frenis, anbalten, Aehulid 
XXV,36. in. nunc agendo, nuuc sustinendo »gmen. Xii 
mor cos utrimque par accidens sustinuit. Das, Gronov. 





imul equitatu atque e 





































Die Sache wird von Caes. gradatim beschrieben: sustinere 
wt e vestigio subsistant; moderari — guberaare vel sedare efe! 
tes; flectere i. c. alio quo declinare. 
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fmere receperunt. — Quo facto, ad lacessendum et ad 
witendum proelinm aliemum eese tempus arbitratus; 
:* loco continuit, et brevi tempore intermisso, in 
m legiomes reduxit —Dwm haec geruatur, nostris 
Bs occupatis, qui erant im agris reliqni, dimcesse- 
» Secutae sunt continmos complures dies tempesta- 
;que et nostros in castris continerent et hostem a, 
m prohiberent. Interim. barbari nuncios in omnes 
» dimiserunt paucitMemque nostrorum ailitum suis 
Wiwrerunt, et quanta praedae faciendae atque in 
pium sui liberandi facultas daretur, si Romanos 
kis expulissent, demonstraverunt. His rebus celeriter 
pvnlütudine peditatus equitatusque eoacta, ad castra 
mt, 
hr XXXV. — Caesar, etsi idem quod superioribus 
hs acciderat, fore videbat, ut, si essent. hostes pulsi, 
periculum effugerent; tamen nactus equites cir- 
triginta, quos Commius Atrebas, de quo ante di- 


. XXXIV. Tempestates — quae — continerent] Temp setate 
(evitter und Stdrme. Das deutlichste Beisp. 1d Liv. XXI, 58. 


edae fuere. In Albano monte biduum 
acta de coelo multa. Reaw saxum in- 






is socium facias, Digegen Tacit Agr. aB. extr. ac jm 


m tanli casus iLuetravit. Vergl. zu Ball. Cat. 19, &. nnd 
. VL, 2o, 15. aderant gui Miseni fuisse nunciabamé, Wir 
uos die wesentliche Verschiedenheit des altlatein, Sprachge- 

E a emsequenter Auwendnng des Conjun£tivs nach dem 

: q&i ia obigen Fallen, von dem der Spitern, die sich in vielen 
brum Indieati hinneigteu, aus der verinderten logischen An- 

Rog, wicht ans einer Nechahmung des Griechischen; wosa apiter 

macbheilig wirke, dass der Redeaccent der lebenden Sprache 

Alis verloren giug oder unbeaohtet blieb, Dana auch dieser mo- 

'* den Covjunküv nach qui. 
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ctum est, secum transportaverat, legiones in ici 
eustris. constituit. Commisso proelio, diutius nostr 
militum impetum hostes ferre non potuerunt ac. 
verterunt. Quos tanto spatio secuti, quantum cur 
viribus efficere potuerunt, complures ex iis occids 
deinde, omnibus longe lateque adílictis incensisque, | 
castra receperunt. 

Car. XXXVI. Eodem die legati, ab hostibu 
ad Caesarem de pace, venerunt, His Caesar mum 
obsidum, quem antea imperaverat, duplicavit eosp 
continentem adduci iussit, quod, propinqua die wm 
ctü, infirmis navibus, hiemi navigationem subici 
non existimabat. Ipse idoneam tempestatem n 
paullo post mediam noctem naves solvit, quae omne 
columes ad continentem pervenerunt; sed ex his e 
riae dnae eosdem quos reliquae portus capere non p 
runt, sed paullo infra delatae sunt. 








Cop. XXXV. c terga verterunt] Verg. das ob, zm 
Gesogte über ac u. a/gue. : 

adflictis]  Gewühnlich los man aedificiis incensis, wie wd 
griech. Uebers. oixodogrpere. veraxasourtes, Nach dem Cod, Às 
las Gronov, Observatt, p.:9- sq. ad/licts; uud obschon adf 
für evertere, ternere, prosternere, vorkommt; so gebraucht à 
Caesar meist nur. vou Schilien, und unt, Vl, 27. im nsilde 
nirgends »ber in dieser Zusammenstellung mit incendere , 1o 
Bleich würe dem diruere, devastare. Dazu srt noch das 
meine und uubestimmte Objekt omnia; gewühulich nur id 
densart: sua omnia, Vergl. uut. c. 38, Endlich fiodeu wir 
der Wortstell. omnibus longe lateque aedific 
Beziehung der Adverbien auf das Subst 
würdige Elegauz, Daher scheint die 
Was Oberlin vou einem Ungenan 
adüictis incensisque acdificiis, zu lesen, ist viel zu gewaltsam, al 
es Beifall verdieute. Celsus hat: incensis late nibus, — Bes 
sürt, dass ad/ligere hier activ von Personer, wie incendere geh 
Würde, was bei Caes. nie dcr Fall ist, Wohl sagt er vom $u 
adflixit oaves B. C, lI, 27. wie Liv, XXI, 57, 2. vortice intorti 
grebantur. 

Cop. XXXVL. Hiemi subüciendam] Ta gleichem Sione Li 
So. subiecti atque obnozii vobis miuus essemus, Desgl. sagit 
invidiae , lubidini subiicere, statt: exponere, obicere. Á 

paullo infra] D. i. doch wobl nach dem Atlant. Ocem, 
Westen ergl oben cap. a8. ad inferiorem partem insult, 
ext. propius solis occasum, 

















d. i, in der sid 
verbale eine Q 
Lesart beizubtl 
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i». XXXVII, | Quibus ex navibus quum eisent expo- 
milites. circiter CCC, atque in castra contenderent, 
jn, quos Caesar in Britanniam proficiscens pacatos 
perat, spe praedae adducti, primo non ita magno 
mm numero circumsteterunt, ac si sese interfici nol- 
arma ponere iusserunt. Quum illi orbe facto sese 
nderent, celeriter ad clamorem hominum circiter milia, 
evenerunt. — Qua re nunciata, Caesar omnem ex 
Fi equitatum suis auxilio misit. Interim nostri mili- 
impetum hostium sustinuerunt atque amplius horis 
"mor fortissime pugnaverunt, et paucis vulneribus ac- 
ü, complures ex iis occiderunt. Postea vero quam 
alu noster in conspectpm venit, hostes abiectis armis 
n verterunt. magnusque eorum numerus est occisus. 

A» XXX VIII Caesar postero die 'T. Labienum, Le- 
Ww cum iis legionibus, quas ex Britammia reduxerat, 
Jorinos , qui rebellionem fecerant, misit. Qui quum. 
! . 











p. XXXVIL Orbe facto] Sie schlomen einen Kreis, wir: vin 
. lei deu Griech. avergípiaBu. Bei Liv. XXI, 56, 2. e 
mabant; ll, Se: cogebautur ipsi orbem colligere; lV, 39. 
X ttabaotür, XXIII, 27. un: ulsi coire 4n orbem. Auch 
re, wo einzelne Trapps |deten, Sall. Ig. c 97. extr. 
Gelebrte verstehen unter oj ht eiue zirkel- oder eirunde. 
', soudera roehr ein agmen quadratum, weil erstere deu Re- 
igsten entupreche. Allein diese Deut 
ind dem Grundbegrife von orbis, und bei aller Ui 
, welche beut zu 



















'g 
eschene, dass aie ferner mehr zur 
Offensive bestimmt war; deuu Sall. Ing. 97. extr. 








atque 


Jemoibas partibue simul tecti et instructi hostium vim sustepta- 
orbis dem agmen quadratum. 

rollos, jagnen 
er Er- 


Nast S. 261, ff. welche 
sut, mit-dem Unterschiede, di 
*at, ein AoAles Viereck ansmache, 
áp mebrerer Stellen zu irren. z. B. B. G. ll, 
"in orbis gemeint sey j- desgl. beweiset orbis bei 
iam. M, 4a. xUxlog, für uaere Stelle nicht. Der Metaphr. 
pres opino. 
"pius oris] Oudend. wollte Aoras vorziehen, vach ei ign 
ch berufead auf Btellen, a, ob. lV, 12. wo amplius , mi 
lut gebraucht werden. Allein wo die Zeit, in der etw, 
dr mpetebru, nicht die Dauer wd Fortsctaumy susdrüc 
Tehoben wird, it der Ablativ vorherrschend, S. ob. c 18, 
5 





orbis ei 
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propter siccitntes paludum, qno se reeiperent, 1o 
berent, quo perfugio superiore anno fuerant usi, o 
fere in potestatem. Labieni venerunt. At Q. Tituri 

L. Cotta, Legati, qui in Menapisrum fines legiones d 
rant, omnibus eorum ngris vastatis, frumentis su 

aedificiis incensis, quod Menapii se omnes in densissi 
silvas abdiderant, se ad Caesarem réceperunt. C; 

in Belgis omnium legionum hiberna constituit. Fo à 
omnino civitates ex Britannia obsides miserunt, reli 
neglexerunt. His rebus gestis, ex literis Caesaris 
rum XX supplicatio a senatu decreta est. | 


Cap. XXXVIII. Er liferis] Zu Folge der Berichte oder 
chen. ob. J, 5 . Ueber die áussere. Form derselben berichut$ 
Caes. » dass C; zuerst Dlátterweise die Bricfe an den Se 
sammengelezt hal, da vor seinei it Feldherrn nnd Con! 
auf einem grofven Foliobogen geschrieben hüteo, That er di 
olfenbart sich darii s, wie wenig er die áussern l'ormen e 
tdheils, wie er der in seinen Tagebüchern befolgen. Gewobuheit, 
Suet, a. a. O. ad formam memorialis libri, weu geblieben, 
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ertt savium ; iter Caesaris in lllyricum; pacatio Di- 
Mürum cap. 1. Adventus Caesaris in. Galliam.  Conten- 
Ina Trevirorum compositae. Dumnorir interfectus. Iter 
lriamwiam 2 — 8. Britanni fugefs 0..— Classis Caesa- 
tempestate. adflicta et reparata 10. 11. Britanniae et 
larum descriptio 12 — 14. — Casaivellaunus Britannorum. 
Pot varios casus subactus. Transitus. Caesaris per 
Gi. "Trinobantium. et. complurium civitatum. deditio 
—22. Reditus Caesaris im (Galliam 23.  Erercitus 
". propter frumenti inopiam latius distributus, — Tas- 
iu interfectus 24. 25. — /mbiorigis et Cativolci defectio. 
lra Q. Titurii Sabini Legati oppugnata. — Romanorum ca 
ilat, relictis castris 26 — 35. — Sabini et. Cottae. mors. 
4s oppressio 36 — 38. — Hilerna Q. Ciceronis ab - 
ius, adiuscetis Nerviis, oppugsata. Constantia Q. 
rmi 39— 43. Egregia virtus T. Pulfionis et L. Va- 
i44. Obsidio Caesaris adventu soluta. Belgae victi 
—52. Receptus Indutiomari in "Treviros, omissa op- 
Npatone T. Labieni. Hiberna Caesaris. Motus paene in 
Ms Galli&, imprimis in Senonibus 53. 54. Motus in Tre- 
Wr. Germanorum. aollicitatio. Cingetorix hostis iudica- 
M55. 56.— Munita castra Labiemi 57. Interfectus. In- 
i: ; Gallia quietior 58. t 















"ro Domitio, Appio Claudio Consulibus, discedens 
ibernis Caesar in Italiam, ut quotannis facere con- 
a L Luc. Domitio] Mix dem Cognomen: Ahenobarbus ul 


Cont. im J. 54 vor Ch, ud 700 « c. 
| s2 
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snerat. Lezsóa imperat, ques lecionibus praefecerat 

fiszis present hieme naves aediüeandas vet 
Earum modum formamqa 
riruem onezan ii subáuctionesqne p 









arent. 





sai 
Ad oce 
Daf3, quam qui»ss in nostro mari uti eol 
azj:e id eo magis, qued propter crebras co 
4 ae«mum minus magnos ibi fluctus fieri & 
verit: al onera et ad mul 


peo i 















itudinem iumentorum t 





à paullo latiores, quam qui 
. Mas omnes actuarias imperat fieri, qua 
rem rai 1 |as adinvat. Ea, quae sunte 


uin nns 
ns nares, ex lfispania apportari iubet. 


us in reliquis ut 
















armin 


cotvenubus Gelliae eiterioris peractis, in lllricum 
fici« i 


ia 





«i64 a Pirusi am partem Pro 
Los vastar audiehat, Eo quum venisset, 
ie imperat certumqne in locum conrenit 
Qua re renunciata, Pirustae legatos ad eum 
tunt. qui doceant nihil earum rerum publico factum 
siio, seseque paratos esse demonstrant omnibus rà 








ipus 








List;nerl Verrl uot capo i. Nacem subducere s 

^t hiberno tempore e mari ia terram duce 
$ «0. Geducer, 
TO Cir. Serv. iu Var 










EUM 





^lanv, eX terra in mal 
Doher auch Lir. 
dn 










sere et in uavelibus. collocare 
wo Let sabducere den Ort, wo cie Fiotte in Sicherheit gd 
dureh den dólativ berewhnet oder Genitie, nicht iu der ha 
won? XXVI 17, 6. n»vibus Tarracone sb 
río naves — Panormi subducit; desgl. classe. Corcjrat 
ducta NX, a2, 3. — Cfr. Plin. Epp. Vl, 16, . — Die Leairt & 
ue lat nur den Sehein. für sich. 

utumur marius] Einige Codd, mod alt. Edit i 
^ mart ut: adsueverant, Priscian [, p 343. . führt uugre 
wortieb se, zum Beweise, dass der Ablat, maribas üblich sey, 
vou Charisius, l, p. 21. ed. Putsch, der dem Gebraud 
marium uud zoribus leuguete, Wir halten die andre Lem 
Glos. 

lli-pania] Nicht nur der Ueberü 
Pfricmei ya tenacissima Lino,, aus welchem seit dem 3 
Krie 2»eile u. das zauze T k gefertigt. wurdea, 
Plin. H. N, 10, 2., sondern anch der grofse Vorrath vou Meull 
ler Ar, boten. Cecesra die gi enheit zur Ausrüstas 
Floue dar. Cír. Suabo lil, Xll 20. . 

Jilricum) Sueton. Caes, 22. Galliam Cisalpinam, Illyrico 
eto, lege Vatinia accepit, 


*eseque paratos demonstrant]  Ciaccon. wünschte demon! 



















2o apartum, jet Ia 
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i 
1 de fnluriis aatigfacere, Accepta oratione eorum; .Cae- 
obides imperat eosque ad certam diem adduci iubet; 
l ita fecerint, sese -bello, civitatem persecnturum de- 
utat His ad diem adductis, ut imperaverat, arbi- 
piner civitates dat, qui litem aestiment poenamque 
toant. 
. Il. His confectis rebus conventibusque peraciis, 
rorem Galliam revertitur atque inde ad-exercitum. 
iür. Eo quum venisset, circuitis omnibus hi- 







dxeamt. Abgescheo, dass der Zweck des Schriftst, ist, 2n 
^, was seirklich vou jenen. Gesandten geschehen , deren Be- 
qui doceant angegeben; wisen wir auch, dose que, 
(jw lag das wirklich Erfolge, einem Früfern gemáfs, aua 
Xo denke, dass das Hauptsubj. Piruafae bleibt, und den 
9 doceant — consilio — weg; ao ist ex wie II, 21, extr. 
[s mittunt. seque — petunt. ] 
cepla erat.) .Áccipere ist vox media; im bonas -partes, 
", Prolog, 1l, 11. in contumeliam. I1, 88. Hier steht es, wie 
e. probo, oder 
T, clementer, 
m der Bedeut, 
io 


















igen, 

$4. acceperunt rel 
, 77. f. huius generia 

Cír, Sall. fug. a2. Der Begri& entwi 














[Tw 
wbi accipi vi 










wo es ei- 
ie Ausl, zu 





M lewiehaet: qui quid speculatur et inspi 
li M, s. p. 5587 .edit. Hubnk. Lis aber ist nicht nur Process, 
Mera auch Processkosten, Geldatrfe, wie Nep. Milt. 7, 6. das. 
Doch ganz streug genommen verstehe man bier nud bei Nep. 
LO. die Tazauon des aagelügten Schadens, als des str 

de quo agitur, der mun durch Geld ersetzt werden soll, 
de repetundis /is dicitur aestimari, quum sumina fit omniam. 
quo repetuntur. — Ernesti iu Clav, Cie, Man 
are alicui nod alicuius, 




















Xi i3, 6. aen duces 





circumire suos ceaeabant. 
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bernis, singulari militum studio, in summa omnium 
rum inopia, circiter DC eius generis, cuius supra 
monstravimus, naves et longas XXVIII invenit instru 
neque multum abesse ab eo, quin paucis: diebus de 
possent. Collaudatis militibus ntque iis, qui negotio p 
fuerant, quid fieri velit, ostendit atque omnes ad pot 
lium convenire iubet, quo ex portu coinmodissimes 
Britanniam transiectum esse cognoverat, circiter mil 
passuum XXX (transmissu) a continenti, — kfuie rei 
satis esse visum est militum, reliquit: ipse cum la 
nibus expeditis IV et equitibus DCCC in fines Treri 
rum proficiscitur, quod hi neque ad concilia venie 
neque imperio parebant Germanosque transrhename! 
licitare. dicebantur. 





vornelinlich von Bexuftragten 
ehe die Stimmung oder 





l| Behürden und Hóhern geszgt. 
len Zustznd der Uutergebnen beiichigt 
erkunden, besonders. JK'achen visitiren, S. Corte zu Sall 
4 ya. Nast. as 2. U. S. 192. | 
abesse ab co quin] Caesars Schreibart ganz angemessen; | 
ebeu so bei Cic. "usc. 1, 51. analog dem: accedeba£ Auc. Liv. 
19,4. quibus caesis Piaistratus pat 
« capienda urbe abfuit, i, e, non multum abfuit, quin urbem 
peret, Die ConstruKtion abesse alicui d. i. fehlen oder nicht 
den seyn, sich au etwas nicht fiuden, vertheidigen die Ausl bei 
Offic. 1, 14, 43. in. der Stelle: ld autem tautum aes? officio, v! 
inagis officio posit ewse contrarium, Wir würden unbediugt oj 4 
desen. | 
transmissu] Die Substantivform  fransmissus ist seliner, (i 





























unt, ) als da» Verbuin, welchei figer z. B. Vellei. ll, & 
Liv. XX Oft verwechselt mit. transire. S. Drakeub- 
Allein di ler meisten Codd. und Editt, war bis anf Ud 
commodis Erit. fransiectum esse — passuum XXX 








Qualitàt und. fransiectum beibehalten, 

collaudatis militibus] Broukhus. zu Tibull. I, 1, 57, mac 
Bemerk., dass die Site, die Soldaten zu beloben, (Jaudationd 
strenses) eine &eht Rümische wey, mit. der ültesten Geschichte er 
sen und verwebt, liv. Hl, G^, V, 47. Vll, 10. Sall. Jng. c8. Hif 
Afri c. B. Ausführliche. Beschreib. giebt l'elyb, Vi, 57. Wed 
auch der gelehrte Hollinder glaubt, dass Curtius 1X, 2. seintt 
den Alexander. Maced. init jener ólfentlichen Dclobung des Hen] 
leicht iu fümisches Costum. gekleidet habe,  Uebtigens heint c 
dare nur im. Beiseyn. Andrer. odev Viele zugleich Offentlich be 
also wohl zu unterscheideu von laudare. 
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Uu. III; Haec civitas longe plurimum todas Galliue 
Étatu valet magmasque habet copias peditum, Rhe- 
hque,.ut süpra demonstravimus, tangit. In ea civi- 
! duo de principatu ioter se contendebant, Indutioma. 
tet Cingetorix : ex quibus alter, simul atque de Cae- 
B legionémque adventu eognitum est, ad eum venit; 
que omnes in officio futuros neque ab amicitia 
i Romani defecturos confirmavit, qnaeque in Treviris 
mur, ostendit. At Indutiomarus equitatum pedita- 
hme cogeró, lisque, qui per aetatem in armis esse 
& wtrrant, im silvam Arduennara abditis, quae ingenti 
üwine per medios fines Trevirorum a flumine 
sl initiura-Remortm pertinet, bellum parare insti- 
53e postea qunm nonnulli prineipes ex ea eiyitate, 
limiliaritate Cingetorigis adduoti et adventu nostri exer- 
h perterriti, ad Caesarem venerunt et de suis priva- 
irbus ab eo petere coeperunt, quoniam civitati con- 
be posseut, ladutiomarus veritus, ne'ab omni. 
d 








lsereretur, legatos ad Caesarem mittit: sese idcirco 
discedere atque nd eum venire noluisse, quo fa- 
ie in officio contineret, ne omnis nobilitatis 


IIl De suis privitim rebus] Eine In uosrer Sprache uicht 
I, 28. angeführten Bei 















5 Wortstellnng, aber analog den ob. 
- oder Nominal- 


"mribzs prime precibus. Ill, a9. reliqi 
* ex Gallia naves, III, ibus i 
v 
* nchiuahmen , welche sich gründet Menge der Par- 


"ed die Vieldeuügkeit der Praepositiomen eben so wol ale 
" Gebrauch des rzibele xor Bildung vou Adjektivbegriffen, 
1 übertrift die latein. Sprache alle neuern durch die stark ine 
fillnden Ausgünge iu den Verbis, durch die volliónenden En- 
der Snbsant, und. Adjekt,, h welche amch der entfern- 
hgiche Za n'Würter dem Auge und 

















ngnen Vertr&gen, wie hier. Ver 
servare fidem, in: fide ma: 
latersebied | fides i& eubjeküv, officium objeküv. Daher 
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discessu plebs propter imprudentiam laberetur. — Iu 
esse civitatem in sua potestate seque, si Caesar pen 
teret, ad eum in castra venturum et suas civitatii 
fortunas cius fidei periissurum. 

Car. IV. Caesar, etsi intelligebat, qua de causs 
dicerentur, quaeque eum res ab instituto consilio deta 
ret, tamen, ne aestatem in 'Treviriscconsumere cogere 
omnibus ad Britannicum bellum rebus comparatis, 
dutiomarum ad se cum ducentis obsidibus venire iussit, j 
addüctis, in iis filio propinquisque eius omnibus, £ 
nominatim evocaverat, consolatus Indutiomarum  horíaa 
que est, uti in officio permaneret: nihilo tamen sts 
principibus "Trevirorum ad se convocatis, hos singilla 
Cingetorigi conciliavit: quod quum merito eius ab seí 
intellizebat, tum magni interesse arbitrabatur, eius. 
ctoritatem inter suos quam plurimum valere, cuius 
egregiam in se voluntatem perspexisset. Id factum 
viter tulit Indutio:'narus, suam gratiam inter suos 
et qui iam ante inimico in nos animo fuisset, multo 
vius hoc dolore exarsit. 


' 
verbunden. Cic. Muren, c, 51, Nihil eratiae canssa feceris; ime 
Bistilo gratiae, quum. officium et fides postulabit, Vergl. unt & 

plebs] Miev Gegensatz. vou nobilitas, dcnu die Verfassung. 
aristocratisch..— Allein in der róin, Canzleispraclhe uuterschied inan 
pul«s und. plebs. Alle 5 Stánde des rü:m.. Volks imnachten pc 
Jiom.; die eiiniotlichen Bürger hingegen, mit. Ausschluss der 5t 
ren u. Patricier hiessen ursprüuglich plebs, Daher auch: populo 
que Homanae. Cic, Mur. c. 1, d.i. dem gesamruten rüin, Volle $ 
Cap. IV. Merito eius] S. ob. I, 14. p. 58. merito populi 
Eben so unt. V, 52, Ciceronem pro eius.merito collaudat, — 
éd factum] Es folgt nach Caesars. Weise. die Epexegesir ! 







' ein Appositionssatz, der das in. Abstrakto Angedeutete, per Con 


erklürt: suam. gratéam. minut, Factum ist demnach. für dae Pi 
cip zu halten, zumal da nach Verbis «ffeztuum das. Verb. au 
esse beim Parücip. wegznfallen ptlegt, wann der blofse Eindruch 
das Objet? bezeichnet wird , nicht der Nebeubegriff der Ersche 
in der Zeit, des l'orhaudenseyns uüóhig ist. So unt. c. O. 
V, 8. optimum esse egressum — cognoverat, Wir würden id 
ter tulit factum, wie viele Codd. gewaáhren, nicht tadeln; kein 
aber fac£. für unücht halten. Ob, 1V, 6. ea — facta coguovit.. 
qui — fuisset] Siehe ob. 1V, 1. áhnlich, aber nicht gleich: 
qui, utpote qni Auch hier gilt, was IV, 54. bemerkt wurde: 8 
eine log. Ellipse; vollstándig: ef quum esset 14, qui etc. s 
Deutschen: Ev, der schon früher feiudselig gegen uua. gesinot F* 


seo. Vergl. Beier zu Cic. de OffRc. lll, 14. p. 333. Wolls Aral 
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für V. His rebus constütutis, Caesár ad portum 
dm cum legionibus pervenit. lbi cognoscit XL naves, 
(in Meldis factae erant, tempestate reiectas cursum 
jr non potuiase atque eodem, unde-eraut profectae, 
ise: reliquas paratas ad navigandum atqne omnibus 
instruetas invenit. Eodem totius Galliae equitatus. 
üt, numero milium quatuor, principesque omnibus 
sibus: ex quibus perpaucos, quorum in se fidem. 
ert, relinquere in Gallia, reliquos obsiduni loco 
dwere decreverat; quod, quum ipse abesset, mo- 
A Glliae verebatur. . 

a» V. - Erat una cum ceteris Dumnorix Aeduus, de 
ibwbis antea dictum est. uno secum habere in 
















No 8, Aehaliche Stellen sind Liv. IV, 10. in. Volscus qui 
ws clisset militem, IV, 15, in. qui — mon venisset, Vl, 3à« 

adolescens et cuius spei nihil praeter genus patricium dees- 
IL 4o, Quimctilius, quem armorum etin pro pana satietas 


] lat nicht blofs Sehmera, sond, auch Aerger, u. Verdruss, 
IV, ^, dolor eat aegritudo crucians, Nep. Lys, 3, 1. quo 
iceosps, Cic, OI. ll aa, qui accipit iniuriam et memini, eb 


ie fert dolorem snum, 

afür lasen Morus und Oberlin nach 
Mehrere Gründe rathen Meldis beizu- 
t1) weil bei ten in der Regel Unbekanntes in. Be- 
durch die Schuld der Abschreiber verwandelt wurde; 2.) 
aulrücklich Strabo lV. pji94. diess Volk nennt, er, der in 
Stellen auch Caesers Cominentarien würtlich benutzt hat, Er 
























wire, Folg- 
Trin Belgis vou einem Glossator aur Erklir. beigefügt, denu 
ilk war entwed. unbekannt, oder zum "Unterschiede vom den 
i, die nach Ptolemáus und Pliuius in. Gallia Lugdunemi gegen 
"acia him wohuteo, Auch Celsus p. od. bat AMeldie; eben so 
phre ohnten vom Portu ltius Gatlicb, 
tempestate eiectus]  Reiioi dicuntur maves, 4i vento contrario 
fwdün locum, nude profectae sunt, releruntur. Burmann zu 
sls. p. Sia. Dagegen ici elegane et leg 

ntibus, qui ab instituto cursu depelluntur. Ruhuk. zu 
asa. 0, Dafür auch detrudi, deferri. Ju der gcn. Stelle des 
5. würde. sucli; tempestate ia Creinin insulam reiectus einen nicht 
nden Sinm geben; uámlich: 
























Tela Au sich gut, nur verdachtig durch die Nàhe vou 
" "d^ leichs u, oft mit relataa. verwechselt wurde, S. Drakenb, 
ir M 27, &. 
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suerot, Legatis imperat, qnos legionibus praefecerat 
quamplurimas possent hieme naves nedificandas vet 
que reficiendas curarent, Earum. modum formamqu 
monstrat... Àd celeritatem onerandi subductionesque p 
facit humiliores, quam quibus in nostro mari uti co 
vimus; atque id eo magis, quod propter crehras cos 
tationes nestmum minus magnos ibi fluctus fieri e 
verat: ud onera et ad multitudinem iumentorum t 
portandam paullo latiores, quam quibus in reliquis ut 
mar Mas omnes actuarias imperat fieri, qui 
rem multum humilitas adiuvat. Ea, quae sunt wi 
armnandas naves, ex llispania apportari iubet. - 
conventibus Galliae citerioris peractis, in Illyricum 
ficiscitur, quod a Pirustis finitimam | partem Prori 
incursionibus vastari audiebat. Eo quum venisset, 
tatibus milites imperat certumque in locum convenit 
bet. Qua re renunciata, Pirustae legatos ad emi 
tunt, qui doceant nihil earum rerum publico faetum 
silio, seseque paratos esse. demonstrant omnibus ra 








subdwctiones]  Vergl. unt. cap. 1. Narem. subducere »l 
Griceh. évéAxniv ist : hiberno lempore e mari in terrara ducet 
de Offic. H1, 11. f. 49. 
2d Div. Xll, 13, 7. eir. Serv. zu Vi 
3, subducere et in wavalibns. collocare, wobei zu beacht 

"vius bei subducere den Ort, wo die Flotte in Sicherl 
dureh den Aflativ bczeichuet oder Genitiv, nieht iu der hs 
der Frage: wohin? XXVII, 17, Tarracone wb 
XXIX, 2, 1f. 1 
ducta Y 
etionisque hat nur den Schein 

reliquis utimur maribus | 

in alio mari uti adsuererant, V 
würtlich 2n, zum Beweise, dass der Ablat, maribus üblich sej, 
chend vou Charisius, l, p. 21. ed. Putsch, der dem Gebrau 
xarium uud maribus lengucte, Wir halten die andre Lem 
Glowe, 

lHispania] Nicht nur der Ueberüluss an sparfum, jet E 






























Pri a Liuo., aus welchem seit dem : 
K isseile u. das ganze Tauwerk gefertigt wurden. 
Plin. H. N. 10, 2., sondern anch der grofe Vorrath vou Meull 


ler Ar, boten. C. ^ günstigste Geleceuheit zur Ausriotu 
Floue dar. Cfr. S p.oa6. Liv. XXII, 

lllyricum] Sucton. Caes, 22. Galliam 
eto, lege Vatinia accepit, 

weseque paratos demonstrant]  Ciaccon. wünschte demo 
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:de iniuriis satisfacere, Aocepta oratione eorum; Cae- 
obsides imperat eosque ad certam diem adduci iubet: 
'ita fecerint, sese -bello civitatem persecnturum de- 
wüat. His ad diem adductis, ut imperaverat, arbi- 
E. civitates dat, qui litem aestiment poenamque 
lituant. 

. ll; His confectis rebus conventibusque peractis, 
item Galliam revertitur atque inde ad exercitum 
iür. Eo quum venisset, cireuitis omnibus hi- 





phixeanf, Abgeschen, dass der Zweck des Schrifüst, ist, xu 
^, was. seirklich von jenen. Gesaudten geschehen , deten Be- 
durch qui doceant augegeben; wissen wir auch, dom que, 
hog das wirklich Erfolgte, einem. FrAern gemáfs, aus- 
". Man denke, dass das Haupteubj. Piruatae bleibt, und deu. 
oi doceant — consilio — wegi «o int es wie III, an, extr, 
mittunt seque — petunt. 
'"wepla erat. ccipere ist vox media; im bonas -partes, 
. bh ll; 1:. im contumeliam. Ul, 88. Hier steht es, wie 
1V, 4. accipio excusationem tuam, À. 
I3. mit dem Nebenbe, 














probo, oder 
» clementer, 
eigen, in der Bed. 














ros — gui litem aeet.]  Jrbitri waren nach Róm. Rechube- 
iudices qui ex aequo et bono aestimare iubebantur, quautum. 








Twitere deberet, et ai mon pareret, eis poi erat illum in 
qd condemnandi, e. g. in quadruplum, Dergl. actiones oder 
lieuen arbitrariae oder bonae fidei, zum Unterschiede vou 





juris. S, Heinecc. Antiquitatt. p. 691. Die Formel war: quan-, 
Meus meliss, gleichsam daa Verfahren der Richter prájudici- 
Uír. Heusiuger zu Cic. Oif. 111, 15, 5, Eine andre Dedeut. hat 
je Redensarten wi 
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' ein Appositionssatz, der das in Abstrakto Angedeutete, per Cou 
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discessu plebs propter imprudentiam laberetur. hi 
esse civitatem in sua potestate seque, si Caesar pe 
teret, ad eum in castra. venturum et suas civitati 
fortunas cius fidei perimissurum. | 
Car. IV. Caesar, etsi intelligebat, qua de ca 
dicerentur, quaeque eum res ab instituto consilio d 
ret, tamen, ne aestatem in Treviriscconsumere cog 
omnibus ad Britannicum bellum rebus comparatis, 
dutiomarum ad se cum ducentis obsidibus venire iussit, 
adductis, in iis filio propinquisque eius omnibus, 
nominatim evocaverat, consolatus Indutiomarum lura 
que est, uti jn oflicio permaneret: mihilo tamen 9f 
principibus "Trevirorum ad se convocatis, bos singili 
Cingetorigi conciliavit: quod quum merito eius ab se 
intellizebat, tum magni interesse arbitrabatur, eiu 
ctoritatem inter suos quam plurimum valere, cuius 
egregiam in se voluntatem perspexisset. Id factum 
viter tulit Índutio:narus, suam gratiam inter suos 
et qui iam ante inimico in nos animo fuisset, inulte 
vius hoc dolore exarsit. 





















verbunden. Cic. Muren. c. 51, Nihil gratiae canssa feceris; i 
Bistilo. gratiae, qunm officium et fides postulabit. — Vergl. unt 

píebs] Miev Gegensata. vou nobilitas, dcnu die Verfasss 
aristocratisch.— Allein in der róin. Canzleisprache unterschied i3 
pulus und. plebs. Alle 5 Stánde des rüin. Volks zmachten pà 
Jtom.; die siimintlichen Bürger hingegen, mit. Ausschluss der 
ren tu. Patricier hiessen ursprünglich plebs. Daher auch: popu 
que Jtomanae. Cic. Mur. c, 1, d.i. dem gesammten rin. Volke. 

Cap. 1V. Merito eius] S. ob. I, 14. p. 98. merito populi 
Eben so unt. V, 52, Ciceronem pro eius merito collaudat, 

(d factum] Es folgt nach. Caesars Weise die Epexegeit 


erklürt: suam. gratéam minui, Factum ist demuach für das 
cip zu halten, zumal da nach Ferbis affezstuum. das Verb. à 
esse beim Particip. wegzufallen pflegt, wann der blofse Eiadruet 
das Objelt bezeichnet wird, nicht der Nebeubegriff der Ersch 
in der Zeit, des J'orhaudenseyns uohig ist. So unt. c 6. 
V, 8. optimum esse egiessum — cognoverat, Wir würden ! 
ter tulit factum, wie viele Codd. gewáhren, nicht tadelnj kei 
aber fac£, für unücht halten. Ob. 1V, 6. ea — facta cognovit 
qui — fuisset]. Siehe ob, IV, 1. ahnlich, aber nicht gleich: 
qui, utpole qui ' Auch hier gilt, was IV, 54. bemerkt wurde: 
eine lg. Ellipse; vollstándig: ef quum esset i$, qui etc 
Deutschen : Er, der schon früher feiudselig gegen uus. gesinot 


sco. Vergl, Beier zu Cic. de Offic, lll, 14. p. a33.. Wolis Anil 


M 
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h». V. His rebus constitutis, Caesár ad portum 
» cum legionibus pervenit. lbi cognoscit XL naves, 
? in Meldis factae erant, tempestate reiectas cursum 
te non potuisse atque eodem, unde eraat profectae, 
gie: reliquas paratas ad navigandum atque omnibus 
BRinsuctas invenit, Eodem totius Galliae equitatus 
jit, numero milium quatuor, principesque omnibus 
éniatibus: ex quibus perpaucos, quorum in se fidem 
iexerat, relinquere in Gallia, reliquog obsiduni loco 
$ ducere decreverat; quod, quum ipse abesset, mo- 
Guliae verebatur. 07 

4. VI. Erat una cum ceteris Dumnorix Aeduus, de 
d wis antea dictum est. Huno secum habere in 


$15. Not. 8. Aehnliche Stellen sind Liv, IV, 10. in. Volscus qui 
io aluiseset. militem, IV, 15, in. qui — non venisset, Vl, 5á. 
Ut adolescens. et. cuius spei nihil praeter genus patricium dees- 
Vll, 4, Quinculius, quem armoruin etiain pro pana satietas 


lore] Tst uicht bloís Sohmera, sond. auch Aerger, u. Verdruss, 
: Tusc, 1V, 8&, dolor est aegritudo crucians, Nep. Lys, 3, 1. quo 


incensus Cic. Off. 1l, 2a. qui accipit iniuriam et meminit, et : 


«€ fert dolorein. suum, 






, und, Ediu. Belgis: Mehrere Grüade rathen Meldis beizu- 
:.1) weil bei Varianten in der Regel Unbekanntes in. Be- 
dureh die Schuld der Abschreiber verwandelt wurde; a.) 
ausdrücklich Strabo IV. p; 194, diess Volk nennt, er, der in 
f$ Sellen. auch. Caesors Cominentarien würtlich benutzt hat. Ee 
? uoi xuà oí. 1Jagíovos -—. xaà Méldos, xei JigSovios, naQwxtavíras 
Ciar nennt die Vólkerschaft sepeciell, von der diese vierzig 
1 avfgebracbt worden waren; in Belris würde einen weit gró- 
ladstrich. umfassen, für den jene Zah! zu klein wàüre, Folg- 
«t i2 Belgis von einem Glossator aur. Erklár. beigefügt, denn 
"lk war entwed. unbekannt, oder zum "Unterschiede von deu 
; die nach Piolemáus uad Plinius in. Gallia Lugdunensi gegen 
evincía hin. wohuteg, Auch Celsus p. oá. hat Meildis; eben so 
Meaphr. Sie wohnten vom Portus ltius Gatlich, - 
tempestate reiectus ) .Reiioi dicuntur naves, si vento contrario 
|ülem locum, nude profectae sunt, releruntur. Burmeun zu 
kl, : p. 512. Dagegen: deiici elegans et legitimum verbu:u 
Me navigantibus, qui ab instituto cursu depellupntur. Rahuk. zu 
a.a. O, Dafür auch detrudi, deferri. In der gen. Stelle des 
L würde. auch: tempestate io Cretain insulam reiecéus einen nicht 
wenden Sinn geben; uámlich: quuin. insulam iam aunperasset, ad- 
lempestate ia. eain reiectus est, — Statt revertisse haben mehrere 
M. relatas, Au sich gut, nur verdüchtig durch die Nàhe von 
Jas, das leichs u, oft mit relataa verwechselt wurde. S, Drakenb. 


Liv, l YT. 4. 






. V. In Meldis] Dafür lasen Morus und Oberlin nach eipi- : 
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| 
primis constituerat, quod eum cupidum rerum nova 
eupidum imperii, magni animi, magnae inter Gallos 
ctoritatis cognoverat. — Áccedebat: huic, quod iam in 
cilio Aeduorum Dumnorix dixerat. sibi a. Cesare rec 
civitatis deferri: quod dictum Aedui graviter fere 
neque recusandi aut deprecandi caussa legatos ad € 
rem mittere audebant. — Id factum ex suis hospitibus 
sar cognoverat. Ille omnibus primo precibus Mi 
tendit, ut in Gallia relinqueretur; partim, qnod insw 
navigandi mare timeret, partim, quod reli;ionibu: 4 
diceret impediri. Postea quam id obstinate sibi mfi 
vidit, omni spe impetrandi ademta, principes 
sollicitare, sevocare singulos hortarique coepit, vü 


Cap. Vl. In primis] D. i. vor alleu Andern; auch der e 
i» toig GÀLoig pediora,  Kritz zu Sall, Cat, c. 16. hült impri 
einzig richtige Schireibart. 
cupidum — magni] Diese Auaphora, vergl. ob, ],4i., i 
Caes. sclten. 
neque] Es würde nicht auffallen, wenn es hiesse: e g 
ferebant neg etc, Was aber von e£, alque etc. gesagt wordeu, 
diese Copulativae nicht selten. eine naturüche Folze an das F 
anreiheu, das gilt auch von neque, z. D. V1I, 5o. quod ipse &l 
non defecerat, neque.se in occultum. abdiderat, S. ob, c, j. p.37 
petere cortendit ). Nichts weniger als. Pleonasmus ; sonde 
lüsst sichs augelegen scyn durch Ditten zu erlangen. — Vergl, ob. 
p. 6. p. 6. Celsus p. 95. giebt: instabat atqne obnixus orabat. — ; 
relisionibus]  Oberlin ad h. l. vermuthet entweder Ceíude, & 
was noch walirscheinlicher sey, F'orbedeutungen und. 4duspicien. 
leia. der Zusamineulang weiscet mehr auf Gelübde hin, welche ef 
Güttern. zu bezahlen hatte, also heilige Verbindlichkeiten, i 
diese einen stürkern. Grund angaben, wesshalb D, zurückzublei 
scheinbares l|iccht habe, Durch. diesen religiósen Vorwand der 
hoffte er auch dein Caes. inehr zu impouiren, als weun er à 
vorgeschützte  Auspicieu und. audre  Auzeichen, aberinals uicbMf 
Furcht verrathen hatte. Deun darauf achtete Caes, wenig oder 
Siehe Suet. Caes. 50. Hieliziones aber umfasseu alle Dinge 
in abstrakto als coucreto. durch. welche sich der religiose G 
auch Aberglaube ausspricht, vergl. B, Alex. 74, uod unt, VI, 16. í 
caerimoniae, sacra, sacrificia, vota etc. Ja sogar: statuae, si 
Deorum, arae. Vergl. Phaedr, 1V, 10, 4, Liv. V, 51. si nobis ( 
urbe süinul positae traditaeque per imnanus rei&tgiones nullae es 
cap. 52. in. nullus locus (in urbe) non relzgionum Deorumqut 
plenus, Versl. das gsuze Cap. Desgl. Vl, 41. quid de religion 
atque auspiciis — loquav, — Cic. de Iuvent, Il, 55. Relrgio est. q 
superioris euiusdam naturae, quam divinam vocant, curam cae 
niimque aWevt, Und. dicse cura. selbst uud. caerimonia heisst ot 
relizrio. Daher Liv. Vll, 25. quuin. plena re/zjrone civitow essct, 
gennu beuachtet: voll abcigláàubischer Angst und Fuicht, 5o] 
2, Xl 
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wnti remanerent; mietu. terfitaro; oh aine camssa 
ut Gallia ofuni nobilitate spollaretur: id esse eon- 
1 Caesaris, ut quos iu conspectu Gellise interficere 
etur, hos omnes in Britanniam tránsductos: necáret: 
reliquis interponere, jusiurandüm) poscere, ut quod 
ex usa Galliae inteHexissent, communi conailig 
Hsraren. Haee a oompluribus ad Caemmrem defe- 
jar. . . ! UC 

i» VIL. Qua re cognita, Caesar, quod tentum ci: 
| Aeduae. dignitatis tribaerat, cóercendum atque de« 
ilum, quibuscumque rebus posset, Dumnorigem sta- 
P. qd longius eius amentiam progredi videbat, 
iióedum, ne quid sibi ac reipublicae nocere posset, 
!* dies circiter XXV in eo loca. commoratus, quod 
! ventus navigationem impediebat, qni magnam par- 
omnis temporis in his locis flaro consnevit, dabat 
m, ut in offido Domnorigem esi nihilo ta- 
J 


Wis ferritare non fieri] Hier ist der Infmitiv Casus des Ob- 
Vr Furcht; so wie mam sagt ül bostile metuena. 
* Genitivus. Objecti, a, B. Vl, d omnino mefam 
tolleret. hm Griech, ateht in solchen Fallen atat 
lich dem franzüs. comme , unser seie. 
[i interponere] Stim Wort zum Pfande geben, od, einsetzen. 
lu; interposita fide publica. Nep. Atic, 2,4. semper se 
bourn Lie. UX, 9. extr. sponsio inferponeretur, quae neminem 
f ponsorem obli — Sonst heisst di (od. dextram) 
i d S. Bremi zu Nep. Dat. 10, 1. Eben so bei Griech. 
Bray xl dlóvas, Demosth. Coron. $.25. vols Sgxove 
dob xul doDvas, 
"VIL Quod longius eius etc.) Mau wünachte ef aus statue- 
z jd — entnehmen zu künnen. 




















*] Auch caurus. Ea.iat ei Nordw 





wind; o Occasm. m 





us locis ftare] la mehrern bewührten Codd. fehlt locis; 1 
"ribus; in eimigen MSS. und alt. 

?) Dibue vermuthet, es stand blofs Aic; 
fius loci, viel wahricheiulicher, dasi hi 

Hog leicht über in: ubi, daraus formirte sich jenes egb, aus de 
^gtheuden: temporis. 
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men s&eclus omnia etus consilia: cognosceret: tam 
idoneam tempestatem nactus, milites equitesque con 
dere in naves iubet. At, omnium impeditis animis, 

norix cum equitibus Aeduorum a castris, insciente 
sare, domum discedc«re coepit. Qua re nunciata, 

sar, intermissa profectione atque omnibus rebus po 
sitis, mnagnam partem equitatus ad eum insequendum 
tit retrahique imperat: si vim faciat neque pareat, i 
fici iubet: nihil hunc se absente pro sano facturum 4 
iratus, qui praesentis imperium neglexisset. llle 4 


-—^ 


tandem] Entstanden aus: tam demum; wie zdem aus: 5 ire 
Immer mit dem Begriffe eines nach. laugeim  Warteu — einge 
(glucklichern) Zeitpuukts oder cines nur hypothetisch gedacbteoZ 
wie Cic. Cat, ], 1. Quousque £andem, Le erste Bedent, iti: 
mafsen endlich! Daler wie mit. dem allgeinein zàAlenden dat 
oder postremo zu verwechseln; stets init Affekt, und. daher leg 
Partikel. zy 
impeditis animis] | Nicht nur die Ferlegenheit bezeichnet 
ditus, sondein jede peinliche, mühevolle Lage, welche binder 
andie Gegeustiude und. Erscheinungen. die nóthige Aufincrks 
zu richteu. lier sind. es die Anstalien zur Abreise, welche dif 
aüther 50 beschattieten, dass sie auf Alles, was um und .neben| 
vorging, nicht achteten, Dafür auch: occupatus. Vellei, 11, 55,4 
occupatio, B. C. IM, 22. - | 
rctrahique] Ein. stehender Ausdruck für diesen Fall. Sall. 
39, 9. retractum ex ilinere pavens necari iussit, Ib. 4-. Do. 
Liv. 1!, 12. ne deprehensus rctraAeretur ut trausfuga. Cfr. XX 
pro sano] Gemiáfs dem Verfahren. eines Desonnenen uué 
nünlügen, d, i. als oder soie, Vergl. Seideustückers Naelilass S. 
S. ob. 1, 26. Coite zu Cic. ad Div. VI, 15, 17, nnd Oven, d 
der aus Plaut, Menaech, 1I, 2, 24. anführt: pro sano loqueris. 
certo, pro  inauifesto i, e. tanquam certum et man, Synou. nt. 
wenn von einer wirklichen oder nur gedachten Gleichstelin 
Hcde ist; z. D. B. C. II, 25. baberet /oco praedac,., II, i7. ! 
hanc rem esse impedimeuti Joco, Ob. V, 5. obsidum loco. lir 
habita, ut erat, res prodigii Joco est. II, 4. ut hostium /7oco ess 
enim] Morus nimint diess für eiu. enim vero und eben so; 
J, 81. Obeilin. uud ]eld. Allein. wie es scheint, ohne Gru 
beiden Stellen ist im Vorherzehendeu die Rede von Vermuthuog 
Schlüssen, welche Caes. geinacht hatte , die Richtigkeit derselbea 
durch eni; motivirt.. Der spátere, freilich nicht bestimmt vors 
sehende Erfolg, wird als Grund des früheru Rásonnement,, per 
chrouismuim, angelül, rt, Vergl. Corte zu Cic. ad. Div, T, 4, 1. wt 
auch B. C. 11, 52. init, als Beispiel citirt;, wo jedoch eaim det 
tung. durch: autem, oder famen keineswegs bedarf, so wenig 21 
Liv, 1,26. Sabioi liomauos territavere; tumultus. enim fot! 
quam bellum. — n unsrer Stelle verbaud sich durch. Associsit 
Jdeen die folgende Thotsache iit. dein. vor»uszegangneu: n 
sano etc. Vergl, über enim noch. RBubnk. zu Ter, Àndr. V, 1,» 


zu Cic. OI. 1, 9, 350. 


DE BELL.GALL.LIB.V. CAP.7.8. 2856 


lus resistere ac.se mant defendere suorumque fidem 
re coepit, saepe clamitans. liberum se liberaeque 
sesse, llli, ut eràt imperatum, circumsistunt ho- 
aique. interficiunt; at Aedui equites ad Caesarem. 
reyertuntur. n 
. VIII, His rebus gestis, Labieno in continente 
lus legionibus et equitum milibus duobus relicto, 
tueretur et rem frumentariam provideret quaeque 
à gererentur, cognosceret consiliumque pro tem- 
]ro re caperet, ipse cum .quinque legionibus et 
equitum, quem in continenti relinquebat, so- 






















"amifans] Beispiele von solchem Pleonasmus, wie men 
pliegt, giebt Ramshoru f. 20, S, 1013. Man, fühlt aber. 
aus andern Stellen, dass diese Freqnentaüva eben so wohl 
Wedentumg haben, als wie der Handlumg den Nebenbegrif 
"brochnen, Kurzen, in sehnelleo Intervallen Wiederbolten 
/ 5o mit agitare, dicüturey exercitare u. a, Ob. 1V, 2. mul- 
d: . 
4e liberaeque civ,] Eine Figur, die mau Epize&ri» 
que verbum repetit eam vi, Ern. Beispiel bei CR Div. 
3. Quodsi nos ad aliquam a commodi aliquando recu- 
pem fortuna reservavit Vergi. Rameh. S. 1015. nin 
Ml. Jem frument. provideret] * Jener Aceusat. ist durch 
Wàt der Codd. gesichert; weash, ee der Aenderung in rei 
ht bedarf. Daher auch oft bei Caes, re frum. provisa. Vergl. 
Auwh bei Liv. XLLV, 39. provisa, aquatio, Justin. XXXIV, a, 
strenue provisis 
tempore et pro re] Wie: nach Zeit und Umastünden, Ea 
ewswertb, dass im Lateim., dem erosten und gleichsam di- 
» Charakter gemls, dieselben Praepositionen wiederholt 
» weh da, wo das Nachfolgende in unmittelbarer Abhàngig- 
der ersten. Partikel steht. Cie. ad V, 5. etin repu- 
im amicitias de Nat. Deor. ll, a. et in nostro populo et in 
(Dis, XH, ig. ex re et ex tempore. Diess ist aber besond. 
4 wie wir glauben, wegen des eigentl, numerativen Cha- 
Wiser Pamükel, dureh welche zwei verachiedne Fülle ale ge- 
lit werden; jene Fálle aber oder Ferhálinisse deutet 
jon an; diese bleibt aber weg, wo zwei oder mehrere Be- 
3l im einem. Verhàltnisse Betodlick: verbunden werden, und wo 
)owohl dieses als die verschiednen Subjekte oder Objekte her- 
" werden sollen. Dagegen V, 18. a captivis perfugisque. 
Mosam ac Rhenum. a5. pro eius virtute it be^ 
; und am unsrer Stelle: cum F legionibus et pi 
Cie ad Div. V, 1. iz luctu et squalore sum. Liv. IX, 15. 
4d Caudium atque iode Lüceriam gesserit. Dasselbe gilt von. 
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men seclus omnia efus consilia: cognosceret: ta 
idoneam tempestatem nactus, milites equitesque co 
dere in naves iubet. At, omnium impeditis animis, 
norix cum equitibus Aeduorum a castris, insciente 
sare, domum discedere coepit. Qua re nunciata, 
sar, intermissa profectione atque omnibus rebus p. 
sitis, inagnam partem equitatus ad eum insequendui 
tit retrahique imperat: si vim faciat neque pareat, 
fici iubet: nihil hunc se absente pro sano facturum 
iratus, qui praesentis imperium neglexisset. — llle 





tandem] Entstanden ous: tam demum; wie idem aus: i b 
Immer mit dem Begriffe eines nach langem  Warteu — einge 
(glucklichern) Zeitpnokts oder cines nur hypothetisch gedacbte 
wie Cie. Cat, I, 1. Quousque fandem. Die erste Bedeut, is 
mafsen endlich! Daher nie mit dem allgemein záAlenden 
oder postremo zu verwechselu ; atets mit Alfekt, und. daher / 
Partikel. 

impeditis animis] Nicht nur die. Ferlegenheit bezeichn: 
ditus, sondein jede peinliche, mühevolle welche binde 
anüre. Gegenstánde und Erscheinungen die nüthige Aufin.rk 
zu richiw. llier simd es die Anstahen zur Abrehe, welche. 
anüther so beschálügten, dass sie aul Alles, was um und -mebe 

aicht achicien, Dafür auch: occupatus. Vellei, 1, $3 
occupatio, B. C. II, 22. . 

Tetrahique] Ein stehender Ausdruck für diesen Fall. S. 
59, 5. retractum ex itinere parens necari iussit, Ib, 4 s 
Liv. 1l, 12. ne deprehensus rctraleretur ut trausfuga. — Cfr, X) 

pro sano] Gemifs dem Verfahren eines Desonnenen wu: 
nünlügen, d, i. als oder soie, Vergl. Seideustückers Naehlass S 
S. ob. f, 26. Corte zu Cic, ad Div. VI, 15, 17, und Oudend. 
der aus Plaut, Menaech, 11, 2, 2. anführt: pro sano loqueris 
certo, pro inauifesto i, e. tanquam certum et man, Syn. 
Wenn von einer wirklichen oder mur gedachten CleisAszeli 
Rede ist; oz. D. B. C. 1|, 25. baberet /oco praedae, Il, 17 
hanc rem esse impedimeuti /oco.. Ob. V, 5. obsidum loco. L 
habita, ut erat, res prodigi: Joco est. Il, 4. ut hostium Zoco « 

enim] Morus nimmt diess für eiu enim vero uod. eben ; 
1,81. Obelin und Jleld. Allein wie es scheint, ohne Gri 
beiden Stellen ist im Vorhergehendeu die Rede von Vermuthu 
Schlüssen, welche Caes. gemacht hatte, die Richtigkeit derselk 
durch enim moüvirt. Der spátere, freilich nicht bestimmt v. 
sehende Erfolg, wird als Grund des früberu Hásonnementa, p 
chrouismuin, snzelübrt, Vergl. Coite zu Cic. ad Dis, T, &, 1, 
auch B. C. 11,32. init, al Beispiel citirt;, wo jedoch eaizm d 
»g durch: autem, oder famen keineswegs bedarf, so wenig : 
M, 26. Sabioi Momanes teritavere; tumultus enim 
— An unsrer Stelle verbaud sich durch. Associa 
nde Thstssche init dei vorensgegangneun: x 
at er enim noch Bubuk. zu Ter. Andr, V, i, 
zu Cic. Off. 1, 9, 3o. 
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(us resistere ac.se mantí defendere suorumque fidem 
re coepit, saepe clamitans, . liberum ae liberaeque 
is esse, llli, ut erat imperatum, circumsistunt ho- 
atque interficiunt; at Aedui equites ad Caesarem 
revertuntur. ^ 4 
VIII His rebus gestis, Labieno in continente 
us legionibus et equitum milibus duobus relicto, 
tueretur et rem frumentariam provideret quaeque 
gererentur, cognosceret consiliumque pro tem- 
pro re caperet, ipse cum quinque legionibus et 
0 equitum, quem in continenti relinquebat, s0- 















ifans] Beispiele von solchem Pleonasmus, wie man 
/» pflegt, giebt Ramshoru $. 207. S, 1013. Man, fühlt aber. 
sus andern Stellen, dass diese Freqnentativa eben so wohl. 
Belenumog habeu, als sie der Handlumg dem Mebeubegrift 
vbrochnen , Kurzen ehnelleo Intervallen. Wiederholten 
. 5o mit agitare, dicitare, exercitare u. a, Ob. 1V, 5. mul- 









izeüriü 
Cic. ad Div. 
iquando recu- 










Era. Beispiel 
m alicuius commodi 
i Vergi. Ramsh. S. 1015. . 
Vlll. Jem frument. provideret] 'Jener Accusat. iet durch 
"at der Codd, hert; wessh, es der Áenderung in rei 
; bedarf. Daher auch oft bei Caes. re frum. provisa. Vergl. 
Awh bei Liv. XLIV, $9. provisa, aquaüo. Justin, XXXIV, a, 
aMrenue provisise 

lempore et pro re] Wir: mach Zeit und Umatünden, Be 
euswerth, dass iin. Lateiu., dem ernsten und gleichaam di- 
*» Charakter gemis, dieselben Praepositionen wiederholt 
suh da, wo das Nachfelgende in unmittelbarer Abhàngig- 
der ersiem Partikel stebt. Cie. ad Div, V, 7, 5. ef in repu- 
im amicitia; de Not, Deor. ll, 2. et in nostro populo et in 
»d Div, XII, 19. ex re e£ ex temporc. Diess ist aber besoud, 














qm fortuna rese 








«t wie wir glauben, wegen des eigentl. numeratipen Cha- 
dier Partikel, dureh welche zwei versehiedne Fálle als ge- 
lorgestellt werden; jena Fálle aber oder F'erhültnisse deutet 

juon an; diese bleib aber weg, wo zwei oder mehrere Be- 
in einem: Verhaltnisse beBndlich verbunden werden, wud wo 





Üronov. Observat. p. 559. nach Codd. Wir müchten fra- 
| 9b sich nicht findeà dürfi: pari num, eq. ac quem eto, 
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lis occasu naves solvit: et leni Africo provectus, 
firciter nocte vento intermisso, cursum non tenu 
longius delatus aestu, orta luce, sub tra Brita 
relictam. conspexit. "lum rursus aestus commutai 
secutus, remis contendit, ut cam partem insulae c: 
qua optimum esse egressum superiore nestate co, 
rat. Qua in re ndmodum fuit militum virtus lau. 
qui vectoriis gravibusque navigiis, non intermisso 
gandi labore, longarum navium cursum adaequ 
Accessum est ad Britanniam omnibus navibus meri 
fere tempore: neque in eo loco hostis est visns, s 
postea Caesar ex captivis comperit, quum magna 
mus eo conv: nissent, multitudine navinm perterritae 
cum annotinis privatisque, quas sui quisque comme 








Mfrico] | Der Südwest. Senec. Qnacst. V, 16. Africus fur: 
ac ruens &b occidente hiborno. . Aen. li 8/2 creíér p 
Africus, Uud bei Horat, Od. 1H, 1. ductans Jcariis fluctibus. € 
3. praeceps genannt, 

provectus] Mehrere Editt, profectus. Allein 1.) habe: 
Codd. und der griecl bers. provectus, éviyÓr; 2.) iet pr 
eim der Schillfahrt ganz eigenthümlicher Ausdruck, und 'eu 
weit mehr dem von dem eni Africo ausgeheoden Impuls. B. 
5. Ili, 8. 

delatus] Von Schiffen und andern Dingeu. selbst Persone 
ehe unwilibürlich wohin geführt. werden; 2. B. B. C. Ml, 14. 
1V,36. Vl, ài. Germani ad. castra. Romanorum. delati, Lis. 
pars perexigua dnce amisso, iuermes Homam delati suut, 

aestus commutationem] Ll. die Plath, wie der Zusa 
dang lehrt; oben war es die Zzbbe. 

omnibus navibus] Entweder hier der Ablat. instrument 
wie bei Caes. sehr ofi, mit auszelassuem, cum, wie B. C. 1dl, 1 
esse omnibus copiis, — Bei den Griech, felilt eben so. aur o 
mentlich. bei Thucyd, z. D. I, 112. org«tzvovro vavol diexooétas 
ae xe vd» Penpdzor. Vergl. Herm, ad Vig p.62. — F'irtu 
dum ist aber, wie schon Davis ad h, l. bemerkt, patientia, ode 
tiger: Muth wu, lusdauer; d.i. audacia et patienti» iu labor 
suscipiendi ct fercudis; daher auch. Cie. ad Div. XIV, 1, 1. imc 
lem virtutem et fortitudinem, seiner Yrau zuschreibt, Cfr. Tusc 

annotinis] Glareanus und Rhellican, erklürten es: quib 
mona vehitur. Alleiu falsch; es ist, wie im Griech. ro srpóodve 
Von annuus, welches alljá/rlich, d. i, was dem Jahre, ala ao 
eigen ist, also in demselb, geschieht, — bedeutet, ist es so 
schieden, dass annotinus jührig, wa» iu einem Jahre entsteht 
vou Sachen; denn der Degrill ist concreter Natur. Colum. | 
ungues — annotinos resecato, Es bezeichnet also die Schiffe son 
gen Jahre, oder richtiger die binnen einem JaAre gebauten , f. 
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amplias DCCC uno erant visae tempore) a litore 
ntae se in superiora loca. nhdiderant; ^ d 
- IX. Caesar, exposito exereitm et loco emstris 
vaptos ubi ex-captivis cognovit, quo im loco ho- 
ime eonsedissent, cohortibus X. ad mire relictis 
bns CCC, qui praesidio "mavibus essent, de tertia 
"Wb hostes. contendit, eo minus veritns navibus, 
lore molli atque aperto deligatas nd ancoram 
, et praesidio navibus Q. Atrium praefecit. 
progressus milia passuum circiter XII, hostinra 
ipieatus est." Illi equitatu atque essedis ad flu- 
j, ex loco superiore nostros prohibere et 
immittere coeperunt. Repulsi ab equitatu se^ 


ipm. Tie Endang it wohl aus fenus eottanden; z. B. 
V Peotmus ete. Nach Lemaire: auf die Dauer eines Jahre 
; 1 eiaseitig, ] . 
IX. Feritus mabibus] Davis ad h.l. Rumsert: phra 
famen usus est et Cic. Acad. IV, 45. G»nz ahulich je- 
IH, 35. Dyrrhachio timens, ind e. a7. gui medo aibi ti- 
x. ob. B, G. IV, 16, sui» rebus timere. Eben so im Griech, 
£f. Grammat. $. 590. . 

molli]. Curt. VII 11, 
ibus elivis in sublime fa 














etra non mt pleraeque modie 
um crescit. Es ist also Jifus 
Mio mavibus] Wie: Pausaniae Atticis venit auxilio. Nep. 
1. Ei doppeler Dativ kana mámlich recht wohl steben, 
praesidio der Grund des davon sbhàmgigen zweiten Dativa 
dewsen auch der Gewiüv gesetzt werden künnte, Dae 
Stelle liegt nur iu der müglichen Relation von praefe- 
syntaküsch eben sowobl zu mavibus, al» zu praesidio ge- 
A) Anne. Der Zücammeohang umd die Wortstell. ent- 
maül. für praesidio. Ueber den eleganten Gebrauch dieses 
"lich um die enge Bezieung auf einen Gegemtand, nicht 
die Cohárenz oler Inhürenz des Genitws zu bezeichnen, 
35 Cie. ad Div. II, 15, 5. mehrere Beispiele. 
Ks it gewisi, dass iacipere etwas anders sagt, als 
dw Viele beide Verl 

















talo den Anfongspunkt, dem natürlich ein Endpun£t 
en kann, z. B. B. C. VII, 35. parare inci 

liegt eigentl. nur im Allgemeinen der Begriff, 
wehende Verbum, sey es Handlung oder Znsind, 
3bolut und ohne Fortschreiten in der Zeit, als todt gedacht 
tim lebendiges objcküves Verhàltniss übergegaugen ist, und 


ist: prohibuerunt, quum antea quieti consti- 
"4i lat Coepi eicà Gegensata jm dem früher Uatlosem od, 
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. $n silvas abdiderunt, locum nacti egregie et ns 





opere munitum, quem dome; belli, «t vid 
caussa jam ante praeparaverant: nam. crebris arl 
succisis omnes introitus erant praeclusi, psi e 
rari propugnabant nostrosque intra munitiones 
prohibebant. At milites legionis VII, testudine f 
aggere ad munitiones adiecto, locum ceperunt eos 
silvis expulerunt, paucis vulneribus acceptis, 5 
fugientes longius Caesar prosequi vetuit, et qu 
naturam ignorabat et quod, magna parte diei cor 
muuitioni castrorum. tempus relinqui volebat. 
Car. X. Postdie cius diei mane tripartito 
equitesque in expeditionem misit, ut eos, qui fa 
persequerentur. llis aliquantum itineris progressi, 


wnthütigen od. neutralen Zustande; incipio in dem müglid 
gange oder Ende, Wez Ausl, zu Lo 
(i «gfiods à 530. Wins 
quat des N e Idee ciues Pleonas 
ben wir gern auf. Noch bedient sich Livius háufig des occ 
aus Obliegeuheit etwas anfaugeu, aAtrefen 2. B. magistratum Y 
propsgnabant] "Theis angriff/sweise £ümpfen, theils g 
stisch:/ Aervorbrechend augreiteu. D, C. M, 8, B. G. 1l; 
cher ursprünglichen Bedeutung, wo die Prae] men gor 
len Degrilf behaupten, gebraucht Caesar belanntlich | 
Würter, 
testudine] Eine Beschreibung giebt Dio Cass, 45, Na 
genannter Schrift, S. 25. zeigt, dass schon wegen der wé 
Youn der rüm. Schilde die fes/udo keine runde Stllumg 
sey, sondern eim. Viereck, dessen Lünge und Tiefe verschid 
e, — Diess folgt wo st aus der Bestimmung dieser 
o, unter denen sie gebildet za 
lich beim Angriffe, oder w. 
Feind auf eine gewisse Distanz erwartete, 
Cap. X. Milites] Diese sind, wen sie von equites tc 
werden, so viel als pedites, wie uazáhlige Stellen beweise 
so gebrauchte man viri, lomines und exercitus, zum Uut 
von equitatus. Vergl, l, 36. B. C. Ml, 4i. MM, 47. Man f 
Grund darin, dass die ersten. Walfcuversuche vom Fufsvolle 
wurden, 
aliquantum] Siehe ob. Ill, 13. es entspricht unserm: 
weit, eine ansehuliche Strecke, Doch erlaubt die Analogie 
iu den Compositis nicht, dieses Wort dem multum gentG 
stellen, wie manche glauben, denm es bleibt vorherrscheud 4 
jektive und relauve Degriff; multum steht absolut. Iustin, XV 
Verwaudt mit diesem Begriffe von aliguantum glaube ich 
annis bei Pliu. Epp. 1V, 27, 2. d. i. seit einer ziemlichen F 
Jahren. Die Accusativform, als die Dauer der Zeit und die 
Suecke des. Wegs bezcichnend, ist gauz am rechten Orte; i 
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in próspéctu, equites a Q. Atrio ad 
; Qui nunciarent, superiore nocte, 

tate, prope omnes naves adflictas 
tas esse; quod neque ancorae funesque 
nautae gubernàtoresque vim pati tem-. 
itaque ex eo concursu navium magnum 


g des Malsstabes, um wie viel? Cic. ad 
ecis adquantum. acquievi, Liv. II, 30, multitu- 
sei sperabant. V, 21. f. praeda aliquantum spe 
amajor. Es ist daun das Verhaltuiss der Ausdchnuug iu 


5. 
Mon Es viele Codd. statt conspectu, was an un- 
-der Sache ganz angemessen Sin pübe; wohl 
den, die sich náAern oder naAe sind, in con- 
dm £onspectu este; hier it die Bede von all- 
von. deneu man die Jefztem noch in der 








st tam. cominune qui 
viele Verba, welehe 


a ohne 
Liv. XXXIII, 41. na- 
n, mit welcher 


Man erwartet - substitissent — potuis 
n Caes.; eutweder versetzt Caes, pliulich die 
den Schauplsz der Degebenheit selbst, uud redet 
iler er tritt als Verfasser aus dem Hintergrnude her- 
Vae individuelles Urtheil eim. Vergl 1,55. Ueber 
"der Zeiten aber ». Gronov zu Liv. XXIX, 1. und. 
1 1, 13, 5. Eclog. Cic. p. 133. 291. — Die Be- 
ub d. i sustinere mit welchem e: 
UN IX 51, 6. jet zwar seluser, aber bewahrt, z. D, mit 
subsistere Liv. J, 4. extr. und. XXVII, 7. 

- 
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Car. XL. — His rebus cognitis, Caesar legiones 
intumque revocari atque itinere desistere iubet, i 
maves revertitur: eadem fere, quae ex nunciis lit 
cognoverat, coram perspicit, sic ut, amissis circil 
nmibus, reliquae. tamen refici posse magno ne 
derentur. [taque ex legionibus fabros deligit ete 
tinenti alios arcessiri iubet; Labieno scribit, wt 

, plurimas posset iis legionibus, quao sunt apnd em, 
ves instituat. pse etsi res erat multae operae acd 
ris, tamen conimodissimum esse stntuit, omnes nare 
duci et cum castris una munitione coninngi, lola 
circiter dies decent consumit, ne nocturnis quiden! 
poribus ad laborem militum intermissis. — Subdudisi 


Cap. XI. Itinere desistere] Die Lezart wechselt mit ci 
resistere uud zwar in itin. Allein zu revocare passat desütere 
als jene beiden Varianten. 

coram] Sebr oft adwerbialisch, &o dass es unser: peri 
mündlich , mit eignen fugen, ausdrückt, Folglich bezieht si 
Parulel iminer mur auf ein besonders bezeichnetes ludiridu 
auf etwas Jflizemeines, Es ist also nie absolut 2u nehmes. 
verbindet es mit adesse, z. B. I, 3a. mit cernere, VI, 7. und 
24. wird coram den Unterbandlungen durch Andre, eutge 
der schritfl., ad Div, V, 12, 1. 

fabros] Weber diese Handwerkslente, ouvriers, iholich à 
^íxvor, d. i, zun:chst in Molz, auch Stein und Metallen aM 
welche ein Corps für sich bildeten, obgleich militàrisch orf 
und den Legionen bcizesellt, batte ein. Praefectus fabrum d& 
sicht; siehe B. C. I, 24. Veget. XI, 11. Vergl, Liv, J, 43. in. 

quam plurimas posset] Mauche Codd, hatten possit, Al 
vertritt. das. Praes, histor, die Stelle des Perfecti, und kann foll 
Jmp:rf, Conj. im abhüngigen Sützen nach sich ziehen, S, Zun 
Soi, — a.) Man. denke sich. &n. Labienus Stelle: wie würde 
wohl dem Caesar geantwortet oder. Bericht erstattet haben? 0! 
50: lier sind die Schille, so viel ich deren Aabe auffringen i 
cler £oxate;. 3.) possit würde den Gedanken allgemeio und 
anachen, ols dein "Urtheile des Sehrifut, angehürig, und deu St 
üüv nur uinsclaeiben, 

quae sint cpud eum]. So Oudend. ohne Angabe einer Ys 
Ein in der That unzewühnlicher Fall, der nur entschuldig 
duich Vll, 23, "qui valetudiue inutiles sunf — urbe — exce 
Banmabora. f. o8 " Zim tempus praeteritum, wie erant, Je 
monserunf. wove eher zn ertozen. lndess scheint aueh bier f 
vin rem Mistornches afefributze zu seyn, wie ob. e. d. m. el 
SUA weui — appertori iubet. c, 19. ut £03 qui fugerant ete. 

cd laboreri]  Intermittcre gehórt zn deu Verbis, welch 
llandiung oder einen Zustand, in denen der BegriH der Zei 
oder der roumlichen 4nnaherung liegt, wie deesse, ret 
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sritqu6 egregio munitis easdem copias; quas 
idio navibus reliquit: ipse eodem, unde redie« 

c m. Eo quum venisset, maiores iam undie 
emn loeum copiae Britannorum convenerant, sam- 
| bellique administrandi communi consilio pere 
ellauno, cuius fines a maritimis civitatibus 
i juod appellatur "'amesis, a mari circiter 
LXXX. Huie superiore tempore cum re- 
us continentia bella intercesserant: sed no- 
iu permoti Britanni hunc toti bello imperioque 


Britanniae pars interior ab iis incolitur, 
9 in insula ipsa memoria proditum dicunt; ma- 
aub iis, qui praedae ac bel 
transierant, qui omnes fere iis nominibus civi- 
llantur, quibus orü ex civitatibus eo pervene- 





' diber "ad nm das Ziel, £n Xin im der Zeit hingeführt 
hl 18 bete ekmen. Vergl. ob. IV, 2 
[ry Continens und continuus werden promiseue 
Ob. IIl, 28. confinenfes silvas ne paludes. L, 48. conti- 
"Tusc. l, 8. continentem orationem. andire 
it. IV, 22. Iro, die ac nocte. VII, 5o. in. continen£ 
"aque ad nos habebitüi& Daher auch continenter, in tinem. 
l.i continuo aber: so fort — e vestigio, illico. VII, 38, 
RI Memoria proditum] Mit Recht wird von Oudend. dies 
^im Sehutz genommen gegen den gewühnlichen und vom 
fr alleim güliig anerkanoten Dativ. Debn theils erlaubt 
"y vnd e. enuncíare, pronunciare, palam profi- 
mn B. posteris prodere Wclog. Cic. p.261. dem 
n die und JFeise zu bezeichnen, sie etwas bekannt 
Jlie Nachwelt erhalten worden; theils bestátigen andre Stel- 
Wltere Construktion; z. B. Ci I, 18. ist proditum 
] iiren bei Liv. an meh-- 


die Codd. S. Oudend. ad h. l. Dass prodere mit dem 


P oder impersonaliter stehen kónne, sieht Jeder. 
1L, 31. Man unterschied nicht, memoria 
leise: lo, per traditionem, ore hominum ad posteros. 


!! Im Gegensatz vou schriftlichen n. andern stzmmen. Denk- 
ds also jnerhoria gleich ist dem: memorando. Achnl, Ver- 
(m audern Orten, z. B. IIT, 5á, 12. Vergl. die Beisp. 
35,2. be Drakenb. der bei Livius durchaus für memoriae 
Mimmt. Man muss jedoch den Sprachgebr. Caesars sorgfltig. 
auchen, zumal Aer in Verbind. mit dicunt: Es ist: aie 
3ls naüonale und traditionelle Sage. 
wr ex civitatibus] Ueber wolcie bei Caes." hàofger ale 
le Wiederholungen, siehe noch Eclog. Ciceron, 
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rant et bello illato ibi remanserunt atque agros 
coeperunt. llominum est infinita multitudo creberri 
aedificia, fere Gallicis consimilia; pecorum magnm 
merus.  Utuntur autem aere .aut taleis ferrcis, wd 
tum pondus examinatis, pro nummo. — Nascitur ibi gl 
bum album in mediterraneis regionibus, in maritimis 
rum; sed eius exigua est copia: aere utuntur impo 
Materia cuiusque generis ut in Gallia est, praeterfa 
atque abietem. — Leporem et gallinam et anserem us 
fas non putant; haec tamen alunt animi volapaià 
caussa, Loca sunt temperatoria quam in Gallia, res 
sioribus frigoribus. 





faleis ferreis] Jm dicser Stelle herrscht grofse Versciiel 
der Lesarteu, dass es fast unimóglich ist, die üchte zu finden. À 
dis zu lesen, veranlasst der griech. Ueb., welcher dcoervlinic hit 
leis unterstützen MSS. und Strabo HI. p.233. welcher éAiopers 
d.i. mit dem Hammer getricbue Stücken Metall. Daher w 
Conjektur: laminis, Dio meiwen ilt. Codd geben: ant aliit 
Daraus. entstand. vielleicht die Frage cines Glossatora: am ales 
hierous bildete sich anulis, daher jenes durrvAotg. - Talea 
ein dunnes Stábchen, s, unt. Vll, 73. Jenes aere findet sich 8 
len Codd. w. Edit, ollenbar cominentirt durch au£ aereo 
Dennoch bleibt die Stelle dunkel, der Metaphr, hat zaxéo regi 
er nahm alo entw, aere dafür oder las aereo mummo. 
die Worte sagen nurf Sie nehmen oder gebraucheu Kupfer el 
scrne Stibchen von bestimmtem. Gcwichte statt geprágier 
denn diess bedentet nummus, i. c. pecunia signata certi c 
ponderis; denm im Letzterm. crkennt man die Ableitung vos 
Pro aber ist entw, so viel als Joco oder fanguam, v. B. Iustin. 
11. Alexandrum pro dco, noa pro rege colerent, Wollte Cit 
gen, wie der Metaphr. deutet, s0 musste es heissen: Utantar ant! 
mo acreo aut taleis etc. pro nummo. Doch berechtigen gute 
bei uusrer Lesatt zu verbarren, und anzunehmen, dass Caes 
haupt sagen wollte: geprágfes Geld haben sie nicht, 
Gewicht" entscheidet, wie in eln Zeiten bei dea 
3nan die Worte. des Tacit, Germ, 16,4. anwenden müchte: 
utantur informi et citra. speciern aut. delectationem. Wir gal 
also weder ein Zeugma, noch eine Kilpse. S. deu lad. 

mediterraneis] Aus dieser Urbedentung des Worta lerot ni 

jmische in der jetzt üblichen Benennung des miuelliodi 
Das griech. utoójnos. Liv. V, 5. flumen opportanum, $ 
mediterraneis locis fruges develiantur. 

gustare]. Dadurch wollte Caes. bemerklich machen, dass sd 

rit. echeucten, das Miudeste von. diesen ren anzurübreri 
keinesweges gleichbedeutend init vesci, und ganz passend za: fs 
putent. B. Afr. c. 60 extr. excreitua ieiunus, qui a quarta 
d boram X diei niAil grastasset. er auch. erustare € 
ine leichte Mahlzeit nehmen, Plin. Epp. HI, 5, 15. 
animi voluptatisque caussa] Dcr Lust und des Vergnüges 
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i. XIfL. Insdla. natura triquetra; cutus unum latus 
rontra Galliam.  kiuis lateris alter angulus, qui est 
laninm, quo fere omnes ex Gallia naves 'appellun- 
ad orientem solem, inferior ad meridiem spectat. 
Vatas tenet olreiter milia passuum. D. Alterum vergit 
lispaniam atque occidentem solem, qua ex parte est 
inia, dimidio minor, ut aestimatur, quam Britannia; 
jwi spatio transmissus atque ex Gallia est in- Bri- 
íam. In. boc medio cursu est Insula, quae appella- 
Joa; complures praeterea minores obiectae insulae 
Fismtur;.de quibus insulis nonnulli scripserunt, dies 
Hw XXX. sub bruma esse noctem. — Nos nihil de 
|jwtationibus reperiebamus, nisi certis ex aqua 


i^ Cie, pro Roso, Am. 46, animi caussa ef aurium. Figent- 
Jumymie: efectas pro causa; denn nach Cic. de Ole. 1, 28. 
Hu vis duplex est: una pars in etifu posita est, quae est, 
nee, quae hominem buo atque illuc rapit, altera in ratione, 
J»« et explanat, quid faciendum fugiendumque. 
*a| Coelum, aer, locus, sind die Würter, denen der Begriff 
D'cier Beschaffenheit, dureh. femperies, temperare, temperatura 
s! wirds dean clima selbst, welches bei einigeu alteu Schrift- 
"kommt, bezeichhet mehr die sstronomische Neigung und 
'«l: inclinatio, d. i. im der Regel so viel ali: tona. * 
-Xl. fnferior] Hierdurch wird besttigt, was oben V, 56; 
^: gemgt warde. Ueber die forma triguetra vergl. man Ta- 
^ 10, wo eiue- ganz verschledae Zeichoung, und Mel. Ilf, 6, 
?»* übereiuatiinmende gegeben, und die Gestalt, mit der von 
""iliehen wird. Eben so Strabo: rg(yewoc Té Cyrperte. 
" tenet] Die Edit Strad, nebst 8 Codd. geben: pertinetz 
^phr."wafre, Es ist nichts zu àndern, Curt. VIl, 15, 1. Sog- 
E — deserta. est: octingenta fere stadia in latitudinem va- 








ltulines fenen£. 

js5us imsalie) Das lerige dieser Behauptang, welche Caes. 

."edegt, wei ihn die Erfáhrung vom Gegentheile belehrt 
| lant hent an. Tog jeder. Die-lnsel Man liegt 549 N. B. alo 
|" von der Grünze der kalten Zone. Siehe Pliv. H. N, XI, 75. 
P^ 20s Marseille berichtete, dieser 9 monatliche Tag und wech- 
['* cune ebem so lauge Nacht, trete ein auf der Insel Aule, 
J* 5 Tagereisen vou Brit. gegen. Norden, unter dem 6o. Grad 
| Yegl. Tadt. Agri. 12. Ueber Pruma, d. i. brevissima, con- 
T. a breuma, bruma , vergl. "Bubnk, za "Ter, Phorm. 1V, 4, 28. 
[^ nan, dais es die Sonnenwende des JFinters, nach Plin; H. 
ÍiilaS. den a6. Dee. wach andern den 17. Dec. bedeute; die 
ode des Sommners beisat eolstitium. Ganz falsch wáre dem- 

"fiium hibermwm sta bruma. Letzerés bezeichnet bei 
(7, "t nur den. inter überhaupt. s. B. Horat, Od. 1V, 7, 9. 

L6 25,. 

jv-ontationibgs] Diese Perm ist orthogrephisch richtiger, als 
"atio, wiewobl beide in Codd, und Ediu. verwechselt werden. 
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mensuris breviores esse quam in continente noci 
debamus.  Haius est longitudo lateris, ut fert ill 
opinio, DCC milium. — Tertium est contra septemtri 
cui parti nulla est obiecta terra; sed eius angulus l. 
maxime ad Germaniam spectai: huio milia p 
DCCC in longitudinem esse existimatur. Ita omni 
sula est in circuitu vicies centum milium passuum. 

Car. NIV... Ex his omnibus longe sunt humani 
qui Cantium incolunt, quae regio est maritima 
neque inultum a Gallica differunt consuetudine, 
ores plerique frumenta non serunt, sed lacte & 
vivunt pellibusque sunt vestiti. Omnes vero se Bi 
vitro inficiunt, quod caeruleum efficit colorem. 








Vergl. Gernh. zu Clo. do S VII, 20. Grotefend. Went No 
. 144. Krehl zu P , p.80, Dageg. Corte zu 
rakeub. zu Liv. Vl, Yenes crine dar Verb. 

ziemlich wnwabrsch, durchz quod is, qui 

cta visit, Verrius dagegen. (eiu Grammatiker 

leitet es ab, ex nautico usu, qui conto pertentant coguoscupt 

ris oltitndiuein, 

mensuris] Y. e. clepsydris. Plin. IL. N. Vll, Go. Scipio 
primus aqua divisit horae weque noctium ae dierum, Sie wor 
Yon gleicher Grüle, wie mau aus Plin. Epp. Hl, 1 
aan bediente sich ibrer ouch, um die Frist zu. bestitnmen, dit 
er oder Veirtheidiger vor Gericht bewilligt wurde, Cfr. 
eub v. xinpéóae. Daher auch bei Lysias, Demosthen, Aed 
Ausdrücke: ago; (dug Atv; die Zeit sclbst, dio der leduer 
'jáep. Cfr. Taylor zu Lysias, Waebsmuth hellen, Alteribun 
Su. da. 

Cap. XIV. F'itro inficiunt. 
griech. Zoe vic, bei Plin, H. 
tinctoría, Vergl. Mor, ad b, 1, 
Silurum. colorati vultu. 
omues se Ditanui /ufeo iufiiunt. Auch über cete Wort dà 
Meioungen der Erklárer sehr getheilt, zumal, da agch jgíasfo 
nitro gelesen wird. Allein Caes. schrieb gewiss Pitró, 1) 
jremde Würer gern als solche heraushebt und speciell erllat, 
"nr der Metaphr. thut, der hiuzusetzt: quzóv à* iori và yAdawm] 
Anbucti, Svllurii, Alces, Chara; 2») weil die Seltenheit da 
in dieser Dedeutuug die Erklárung durch gusto, was sich iu 6i 
der àáltesten Codd. neben vitro findet, nothweudig und iglieh 
chen konnte; 3) ultro, nitro keinen passendeu Sinn geben 
Ebeu so beweist Plin. H. , 6. dass der ludigo bisweilen d 
wode dureh eine Vermischung dea Tau 
Jf'aid. Dusclbe bezeugt Vitruv, Vll, 1á. Man 
"Taschucke zu Mel. ll, 6, 5, lergen kann man 
fremde. glastum in. Form v. Bildung gricch. Urspruu, 
gleihlUbgeud ciuem Adiecüvo verb. Dazu kommt, dass zÀ^f 




















Man verstebt. darunter den 
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sont-in pugna adspectu: eapilloque sunt pro- 
atque omni. parte -corporís rasq, praeter caput et 
superius. Uxores habent deni duodenique inter 
unes, et maxime fratres eum fratribus paren- 
cum liberis; sed si qui gunt ex his nati, eorum 
liberi, quo primum virgo quaeque deducta est. 































iiwe mügliche Ableitung gestawet; diese bedentet nlunlich: 
irae, bin grünlich. [n diesee Vermuthung bestürkt Ori 
15, 8. wo wirides Britanni genauut werden; uàml. viridis 
pl qi egson- vom curules Doyn Monte max smpeh- 
die Benennung det Farbe durch Griechen aufgekommen, 
Nilleicht do» Material nach Britadnien eingefübrt nnd dort 
Vérchtnerungsimitel angenommen worden sey. . Doch. 
sich hier nur suf dem uosichern Boden blolset Ver» 
Eiue andre Meiuung über die Verwanduschaft von gla- 
trágt vor Oberlin ad h, l,, welcher glastum vou 
lim der Sprache der Celten und alten Britannier, £i 
i, Weil -nuu auch die Rüme? ven deu Germanen das. 
ernalimem, so übecsetzten. ale: diess im. Sinne der Letztern: 
rum.— Dagegen finde ich es viel wahracheinlicher, dass eí- 
sey; als die würliche Uebersetzung von Jalog, welches 
Varbeaname- vorkommt, z,B. Virg. Georg. IV, 835. vellera, 
woluro fucata colore. Ebem.se bel Ausonius. Vergl. Vos. 
Da die berühmtesten Fabrikeu: uud Fárbereien griechische 
xerbreiteten sich die fremden. Namen sogar iu die gemeine 
Hüre nun Caesar, bei eimgezognen Eriundigumgen, cap.- 
ionibus, «denen wir. dumsé Nachrichten verdamken, die 
menuen, so gab er sie im seher Sprache durch sitrum. 
Quelle. floss wohl überhaupt der apáter dem. Worte 
ieleste Degrill vou: J'uidy denn im dier Farbe 
ouch die neaera. Geschichtsehreiber. reim, Vergi. Allgem.- 
Ai p.85. Wegen infcímnt beachte mau, dass es nicht 
^o wiel als. ingunt, weshalb such'infectores so viel als: 
sowles liegt darin der Nebenbegrilf: colore ita obducere, 
peuetret eutem et proprmam. eius naturam et indolem im- 
sl Huschke zu Tibull. Ml, 6, 52. p. á72« 
7€] Die Codd. varüren zwiseheu Aorribiiore und Aorri- 
^e» zwischen re und res, Jie Erschcin. imt nioht befrem- 
Melirzahl ist. für Aorridiore. 
Eine Farbe, welche als eigeotbümlioh den ScÁ/an- 
Mere wnd dessen Bewobnerm, dem Neptun w. s. w. bei- 
5 das griech. xvdszos, teils veilchenblau, theils blaegrün. 
Falle, wie Morus deotet: eubflavus et-pallidus, xu« 
3uch durch diese Farbe der angebliche Zweck schlecht er- 
lürfie: atque hoc horridiore suat im pugna édspectu. 
] lead quos; eine voa Oudend. mah Codd. (eben so 
Lem.) vorzeschlague, selir pamende wud.mit Caesare 
itens übereinstimmen: : 
**, als solche all:emeine Parti 
» 65.60... B. G. VII, 52. Hl, 8, — 
JPie mübebat, et ad maritum, faci 
Josh, m Ter, Hec, l, 2, 6o, Adelp 
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Cir. XV. Equites hostlum essedariique acritet 
lio cum equitatu nostro in itinere conflixerunt, ta 
nostri omnibus part?bus superiores fuerint atque 
silvas collesque. compulerint: sed compluribus int 
cupidius insecuti nonnullos ex suis amiserunt, AH 
intermisso spatio, imprudentibus nostris atque occsj 
in munitione castrorum, subito se ex silvis eieoí 
impetuque in eos facto, qui erant in statione proci 

i 


Cp. Tamen ut] D.t. ita tamen ut. Mit Rüciidi 
den Erfolz; eo eventu ut. So bci Livius Il, 19, 8. magou 
metus incessit, u£ intentiores essent ad. dicto parendum; d.i 
ita ut. Bcull. zu Horat. Epist. Hl, 2, 87. 

nostri — superiores fucrint] Superior lo Schlachteo mil 
pfen von dem, der dio Oberhand behalt, Liv. XXl, 59, 3, prime 
cursu adeo res Romana superior Daher auch vor Geidi 
caussis vel aciiepibus, in controversiis superiorem ese so vil 
Berechtere Sache, dus llecht auf seier Scie baben, S, Dra 
Liv. XL, 17, 4. 

silvas collesque] Oudend. schlug vor callesque; Dihue 
bei. Mit Unrecht; den l, wie konnten die Jeter u. 
auf calles reüriren; wohl nimint man den Weg auf Fufsstei 
schmalen Bergpfadeu; sodann findet sich. cal/rs selten in solché 
len ohne Pradicst, z. D. ignoti, devii calles, Liv. i 






























XNII, 14, 8. 
insecuti] Dies Verb. wird mementlich von denen 

welche dem Feinde aut deu Fersen nacAsetzen, wie insist 
dilferentia specitica liegt also in dem Ziele, welchein der Nach 
als panz male gedacht wird. Liv. ll, 4a. adeo pcrtioaciter f 
secuti sunt equites, c. 45. insequi fusos pedes noluit, Prose 
überall verwechielt mit persequi, z. B. V, 9. wird nicht 
Jricdlicher oder. ehrender. Begleitung verstanden , wie Lie. lll 
prosequuntur cooiuges libenique Ill, 54. m. legatos quidquil id 
hominum supererat, prosequitur, sond, drückt aucb, der Au 
pro in prorumpere, procurrere, procedere, profligare gemis, ci 
setzen, Verfolgen aus, insofern nicht sowobl das Ziel, ala die 
JF eges, welche zurückgelegt wird und. werden soll, und der 
punkt, «on dem mau ausgeht, berücksichtigt wird. — Persegui 
*ine extensive und intensive Ncbenbedentuog, Es heisst nicht sd 
Strecks JFeges hintereinander, alimálig Jemandeu folgem, & 
auch mit veri ter Kraít, cum vi ac vehementia, studio alid 
aliquem insequi, ita ut ipsa persecufio habeatur para «luti col 
usnae ante commissae. S. Drakenb. zu Liv. Epit. gg. Diii 

echt Liv. XXI, 39, 5. ut non acie vincerent solum , aed pulioil 
án castra perscquerentur, mox castra quoque oppugnare. 
Würde prosegui zu matt wnd unbestimmt. erscheinen. Nah 
Mafsstabe muss nun die Wahl in eiuzelnen lilleu getrollen vi 
Subsequi. endlich ist: Jemauden unmittelbar nachfolgen, nad 
ad wird im guteu Sine gesagt, von einer lleeressbtheil 
von Einzelnen, die dem Befehle gemüfe odcr frewwillig dem 
folgen. 
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wütl, acrifer. pügnaverunt:: duabusque missi subaldio 
ibus a.Caesare atque. his primis legionem duarum, 
| hae, perexiguo intermisso loci spatio.inter se, 
lilissent,vmovo genere pugnae perterritis noatri, per 
i» audaciasime perruperunt:seque inde-incolerhes rc- 

nt. Eo die Q. Laberius Durus, tribunus:-militum, 

iur. Mii, ploribus:immiszis cohortibus, - repel- 
e, XVI, . Toto /hóc in ;genere: pugnae; quum &ub 
/« omnium ac pre caatris dimicaretur, intellectum est, 
ii propter gravitatem armoruni , quod: neque insequi 





gin Diese gefallt richr, s!s dai In feshrem Codd, nod 
gewübnlich, eic. findgnde proruperunf , weil es dem. 

Durchbrechen durch die.leindhicheu  Glieder gilt, uicht 
Jutizen und ungestümen Hervorbrechen auf vorliezender Flüche 
Pivatler Riehtuug. Der Metaphr. Jolacuv, und das Folgende: 

erunt iat ebenfalls dem perrump. günstig. . 
bwuss| Gewübnlioh les men: subrmissis, Beide Wórter end bci 
:ewühelieh, doeh beide auch verach Gegen Jena. sender, 
Pune; mut dem Nebenbegrille der Hülfe und Unterstützung 
I» bedráugten. Theil ambmdfere. Ilier iw "immétfero vorznzie- 

ili, 41s da Ob gegen welche geschickt wird, nàAcr 

l Ursache uud Jirlahg (repelluntur) els eng verbunden 
[o Unt, VI, «o. immisso equitatu, . 

XV. Toto Aoc in:gemere) -Wie schon oft eziunert, Caesars 
himlichkei: Praedikete uad Attributive, sowohl Pronomins als 
Fri vorauszaatelien, die .tegierende Preeposition aber oder andre 
Loungswórter nebst dem Subjekie nacb; z. B. ob. cap. 12. qui- 
Pi ez civittibus. Vergl, ob. cap. S. und unt. cap. 17. summis 
lam copiis. 

Po castris] Nicht etwa wie: p aris et focis pugnare, son- 
"i hiuüg, statt. 27e, nur da anfe mehr die Ordmang uud 
]idie Stelle, 
LC. 11,39. ante frontem castrorum, 





























'« liche, die mam überschaut, absolut und ohne Gegensatz, dcr 
At* allemal in dem. Begriffe des in. der Mite awiachen vorn und 
P? gestellien, oder stehenden Beschauers liegt. Man denke on: 
?sl ante portas, Sall. Iug. e. ga. f. pro opere consistere. Liv. IV, 
l.Tum demum castra Etraecorum pro moenibus Bidenarum po- 
Jl a$.in. pro castri explicare aciew. 
[vitatem armorum] Merus u. Oberlin nahmen armaturae aut 
['»id., densa auch der Met. folgte: dia «à ages ónAictos fágos. 
| icit armatura allerdings armorum genus, ala Colleküv; 
?* "ft levis armaturae mslites,. Gleichwobl &ndet man hier kei- 
"seihendem Grumd,: armorum xu verlr&ugen, 1.) weil der 
"hr indisidualisirt :. die - Wallen der Rómer waren überhaupt 
"cbe Gefechte su schwer; .2.) gebraucht Caes. armatura nur, 
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cedentes possent, neque ab signis discedére: aude 
minus aptos esse ad huius generis hostem ; equites a 
mngno cunr periculo proelio dimicare, propterea quo 
etiam consulto plerumque cederent, et quum .pawllus 
legionibui nostros removissent, ex essedis desilire: 
pedibus dispar proelio contenderent.  Eqwestrig m 
roelii ratio et cedentibus et insequentibus par-atque 
periculum inferebat. Accedebat huc, ut numquam 
'ferti, sed rari magnisque intervallis proeliarentur at 
nesqne dispositas haberent, atque alios alii deinceps 
ciperent integrique et recentes defatigatis succederet 
Car. XVIL — Postero die procul a castris hoste 
collibus constiterunt rarique se ostendere et lenius q 
pridie nostros equites proelio lacessere coeperunt. 
meridie, quum Caesar pabulandi caussa tres legi 
utque omnem equitatum cum C. Trebonio Legato m 
set, repente ex omnibus partibus ad pabulatores s 








wm die /"affengattung 2n unterscheiden; leichter 
abstrakteu Begriff, der ín armatura ebenfalls liegt, Rüeturie, Be 
nuug, mit dem concrefen armorum zu vertauschen, Liv, XXV 
velocitate corporum ae levitate armorum aptissimos esse fatui 

aptos ad — hostem] fd umfamt hier sowohl das Verbi 
des Dativs: aptus rei, als die Bcdei adversus, wie oftw 
17. ad. pabulatores, 
7. &enere puguae,. in quod minime apti sunt. Aber auch: 4 
insidiis fegendis Wer. B. C, M, 37. castra ad bellum: duce 
aptissima, 

Cap. XVIL. Lenius] Man wundre sich nicbt, das& mebrere 
lentius, andre levius geben. 
überall anzutreffen, Der Met. h 

repente] Vou repo, fyxw, achl. 
nicht gewabrt; daher unvermerkt, überraschend. Des 
pentinus entgegengesetzt. dem meditatus, praeparatus, Cie. Ol 
5. nnd ist synonym dem improvisus, inexspectatus. Es steht ir 
als- Atributiv, d.i. in Deziebung auf das Subjekt, und sclliem 
Art u. Weise in sich, wie von einem Subjekte etwas goschehep, 
lich: überraschend wmd rasch. Tusc. l, 24. repente ia tam, insol 
doricilinm iminigravit. Subito, plützlich, wenn uus wnecrmuib 
was vorkommt, also mit dem Nebenbegrille des Auffallenden. 
Diou. 10,5. Sic subito wiscricordia odio successerat. Aeo steb 
bito stets smit dem Nebenbegrile des auf Andre hervorgebra 
überraschenden Eindrucis. Demnach ist repenfe mehr. aktiver 
subjektiver, subifo aber passiver und objektiver Natur. Statim v 
auf der 5 Tusc. ll, 6, 16. qnod. natwrs 
statim respuit, 0, statu. dissipsri, ali diu permauere cce 
Confestim is schleunig, verwandt init festinare, üud bezcichwe 
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pnt slc, mti ab signis legtonibusque men absisterento 
Hi, acriter in eos. impetu facto, , repulerant nequa 
|. sequendi. fecerunt, quoad subsidio eemfrri:equiteny 
V post.se. legiones: viderent, praecipites hoBtes egua 
Lmágnoque. eorum. numero 'interfectoy.-meqtie-sut col-- 
lli," neque. consistendi aut ex essedis desiliemdi fa 
[m dederunt, Ex hae fuga protinus, :quae amdique 
[nerants. auxilia: discesserunt: neque post:id tempus 
m summis nobiscum. copiis hostes eomtenslerant, : » 
XVIHL . Caesar, cognito consilio eomm, ad fli 
IIamesin |.in-fines -Cassivellauni -exescitwm- duxit3 

Jmmen. uno omnino loco pedibus, : dtque-hee.aegrej 

i pote Eo.quum venisset ;;animum advertit ,. id 
lluminis ripam. magnas. esse copias:hostjom iud 
ripa autem.'erat.ocutis sudibus praefixis munitw 














[eleit, mit der etwas. geschichts 'exfémpló, zs Livins: bRuff 
[bt is mabe verwandt mit i/co. Doch stehen extemplo uw 
lor nach vorausgeganguen Ereiguisseu, auf welche ummiztelbar 
[haders evfolgt. Liv. XXI, 56. iu.' Wer die Bedeut, vou fem- 
Bii deu. Auspicien erwágt, begreit, wie ex templo am Meisten 
t unserm : fug 
n aeguendi]^ Eine schwache Antoritit eines" Qàd. nd einiger 
Wr insequendi; was Oud. und Dühue billgtem. - Wenn wir ded 
"eh»mg erwágen, so behalten wir segzendi bel, würdem iz 
flea lasso, wenn es biesse: neque prius finem: imsequendi fe 
[Bigeam ete, Nàmlich, wenu nun ein Urmstánd. erwihnt würde, 
Br unzokebren gezwungen hitte. M 
Pius] Vumittelbar nach, sofort. Nep. Thras. 2, 5. Man deokt 
f'übsm eine von den genanuten Punkte fortlaufénde Reihe- 
Ps sber ist soviel als: zac, doch nicht gleich dem: ab ea 
heu, denn ab wéiset nur ai den. Aufangspuukt; "ex 
? Ursprung, die Ursache und Feranlassung. S. Y 
Auth Cie, N. D. If, 33. quod si hoc idem éz aeternis tenebris 
"t, ut subito Incem adspiceremus, Hier ist ex nicht gleich 


Mer. S. Eclog. Ciceron, p. 3. Vergl. D. Alex. cap. 5o, ab ea 





























fummis — copi 
E* steht für: 





à res semel agere 

[a 59, 9. Aehnl., Liv, 
b: vertü videbant, 

|o XVII, cutis, sudibus. praefixis 

pm 








on Pfáhle rojten mit der Spifze hereor;. ab 
3. asseres cuspidibus prac/isí genannt werdem, E] 
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eiusdemque generis sub aqua deflxae sudes flumtne 
bantur. His rebus cognitis a captivis perfugrisque, 
sar, praemisso equitatu, confestim leglones s&ubseq 
sit. Sed ea celeritate atque eo impetu milites à 
quum capite solo ex aqua exstarent, ut hostes inm 
legionum atque equitum sustinere non possent rig 
dünitterent ac so fugae mandarent. | 
Car. XIX.  Cassivellaunus, ut supra demenstras 
omni deposita spe contentionis, dimissis amplioribe 
piis, milibus circiter quatuor essedariorum relictis, it 
nostra servabat paullulumque ex via excedebat, loq 
impeditis ao silvestribus sese occultabat atque iis z 
nibus, quibus nos iter facturos cognoverat, pecorat 
homines ex agris in silvas compellebat: et quum e 
tus noster liberius praedandi vastandique caussa ( 
agros eflunderet, omnibus viis notis semitisque 
rios ex silvis emittebat et magno cum periculo 
rum equitum cum iis confligebat atque hoc mctu 
vagari prohibebat. Helinquebatur, ut peque longi 





| 

ripas dimitterent] Nichts hüufiger, als vou Personen, dini 
z. B. exercitum, copias, captos, victos eic. Seluer von. SacÁes 
Oertern, in. der Dedeutung vou «aufgeben, verlassen, Ynstin. xxi 
b, 6. Phrygiam PapAhlagoniamque dimissas? Virg. Aen, Xl, 7 
;utte fugam.  Ebeu so Liv. XXXIII, 55. init, Ludis dim: 
XXXVI, 29. nondum convivio dinusso, 

Cap. XIX. Contentionis]. Wie Nep. Timoth. 2, 2. de di 
contentione destiterunt. | Es ist der Wetutreitiu Wort uud T 
ein Principat oder Supremat. Hier ist spes metou. statt: suc 
eventus. Las ut supra etc, aber bgzielt sich offenbar auf deo 
des 17. Cap. 

itinera sereabat] Y. e. custodiebat, fast wie Nep. Cim. 
fructus servare gesagt wird. Doch liegt wohl der Gedanke 1ui 
darin: er liess die Wege nicht aus deu. Augen; er war immer ! 
Nihe oder zur Seite; cupide spectare locum, ne quis inde elo 
Cfr. Ovid. Met, V, 651. Horat, Ep. I. 5, 31. Atria. servans. He 
zu Hor. Sau ll, 5, 65. Der Metaphr. aq «o» Peuate» ódox 
Qt» Celsus p. 100. ex abdito Romanoruin acfus atque itinerà 


veabat. E 













ee — effunderet ) Lesart einiger Codd. und Editt. war et 
oder eüceret. Effundi ist so. sprachrichtig , und wird so hàubb 
braucht von Soldatenhaufen, die ohne Reihe und Glied zu haltes ( 
willkürlich zerstreuen, dass kein Zweifel an der Aechthert seyo * 
lustin, XIV, 6, 1. Galli iu Graeciain se effundunt ; wiv: sie übt 
das Land. Das Bild, von Wasserüluthen eutlehnt, wird daun au 
moral. u. péycholog. Zusvinde übcergetragen, wie in laetitiam d 





^ 


T i] 


DE BELL. GALL. LIB. V. CAP. 50.21. 301 


e legionum discedi Cáesar pateretur, et tantum in 


vastandis incendiisque faciendis hostibus noceretur, 
m labore atque itinere legionarii milites efficere 
nt. : 
" XX. Interim Trinobantes, prope firmissima ea- 


egionum civitas, ex qua Mandubratius adolescens, | 


ris fidem secutus, ad. eum in continentem Galliam 
*, (cuius pater Imanuentius in ea civitate regnum 
erat interfectusque erat & Cassivellauno; ipse fnga 
m vitaverat) legatos ad Caesarem mittunt pollicen- 
t sese ei dedituros atque imperata facturos: petunt, 
Miebratium ab iniuria Caseivellauni defendat atque 
BiMem mittat, qui praesit imperiumque obtineat. 
mesar imperat obsides XL frumentumque exercitui 
sbratiumque ad eos mittit. Illi imperata celeriter 
bt, obsides ad numerum frumentaque miserunt, 

^ XXL — Trinobantibus defensis atque ab omni mi- 
iniuria prohibitis, Cenimagni, Segontiaei, Ancali- 
Bibroci, Cassi, legationibus missis sese Caesari 
& Ab his cognoscit, non longe ex eo loco oppi- 


Cassivellauni abesse, silvis paludibusque munitum, 


his magnus hominum pecorisque numerus convene- 
(Üppidum autém Britanni vocant, quum silvas im- 


linguebatur ut] Wir würden agen: es blieb nicAfe übrig, als 
*  w. Wegen der Cousiruktion ». Zumpt $. 621. 

p. XX. Prope firmissima] | Vergl. ob. 1, 3. p. 14. uud IV, 38. 
ih ist Liv, XXI, 6o, 41 validae aliquot auxiliorum cohortes ex 
Mcriplae sunt, Celsus p. ico. schreibt; quorum urbs firmies. 


lich! Das Volk war tapfer und schwer anzugreifen und zu be- 


. Uat. Vil, 6o, cohortes quas: minime firmas ad dimicandum 
Ustimabat, . 

iptinentem Gollam) Kein Pleonasmne, S. Bauer zu Sancii 
' » 1064 

i numergm) Scil constitutum. Analog ist: ad tempus; ad 
(^. Cic. ad Div. VII, 25, 5. si ea mercatus eseet, quae ego de- 
bom, et ad eam summam, quam volueram. Das. Corte; und 
23, das üb. ad Bemerkte., | 
- XXI. 45 omni mil. ini. pro^.] Hierdurch lásst sich der 
I Sauvesarde treifend umschreiben. E 
PPidum etc.)  Adch diese Stelle hat Strabo würtlich aufgenom- 
Lib. IV, p.200. Um so mehr sind. die ob. cap. 12. beinerkten 
ihusgen auffallend. Uebrigens rechtferügt diese Beschreibung 
bri Stdt za Caes. Zeiten, die vón Kruse im Archiv für alto 





— 
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peditas vallo atque fossa munierunt, quo incursioni 
stium vitandae caussa convenire consuerunt.) Eo 
ciscitur cum legionibus: locum reperit egregie natu 
que opere munitum; tamen hunc duabus ex partibuf 
pugnare contendit. lostes, paulisper morati, nid 
mostrorum impetum non tulerunt seseqne alia ex j 
oppidi eiecerunt. Magnus ibi numerus pecoris repe 
multique in fuga sunt comprehensi atque interfecti. ' 
Car. XXII. Dum haec in his locis geruntur, G 
vellaunus ad Cantium, quod esse ad mare snpra dei 
stravimus, quibus regionibus qnatuor reges praem 
Cingetorix , Carvilius, "Taximagulus, Segonax, nux 
mitüt atque his imperat, uti coactis omnibus copiis ci 
navalia de improviso adoriantur atque oppugnent 
quum ad castra venissent, nostri eruptione facta, 
eorum interfectis, capto etiam mobili duce Lugot 
suos incolumes reduxerunt. Cassivellaunus, hoc pt 


Geogr. TI. St. gegebnen Unterscheidungsmerkmsle von urbs mod 
dum. Urbes wümlieh nach Cic. pro Sext, o1. Domicilia c. 
quas urbes dicimus, moenibus sepserunt. Nach Varro kommi 
Von orbis, weil mit dem Piluge ein Kreis pezogeu. wurde 
Umfang zu begrüuzen. Varr, V. p. i45. oppida, quae prius ena 
enmducta arauo, ab orbe et urvo Urbes; et leo coloniae »9 
omues in literis antiquis scribuntar Drbeis. Oppidum, entwede! 
pem. dare, Liv, IY, 13. oder (viel unnotürlicher) ab opibut 
dendis, heisst dic Stadt, in so fern sie Defestizt war, wozn der 
bon w. die Mauer wesentlich dienten. Vergl. Vario 'a, a. O, ed 
aber eine kleinere Festung u. Verschanzuug, oppidulum loco alt 
sium. Demnach liegt iu urbs der Begriff der in grofsen Mask 
sammengedrüngten vielen Wohnuugen, begránzt von einer Ripemi 
wnd Graben; in oppidum der specil, Unterschied der geri 
wnd gegen Angrill befestigten Wohnnngen der Menschen. 

incursionis vitanda] Auch hier 1 Cod. incursiones vitandi 
kaunte Abweichung der Codd. Wie ob. |l, 21. p. i50. Aber hier 
scheinbar; denn der Metaphr. oj sóc rGr aoltp(oy £idgopiss i 
güv frexa, Auch die Sache spricht dafür. : 

seseque — eiccerunt] Kin sowohl bei C. bei Licius v 
sorkommendes Verbum: sich hinausstüpzen, in llast und Eile. 
1V, 15. Unt. VII, 28. B. C. III, 96. Meist mit ex castris, ex ep 
oder blofs: foras, Liv. l, 4o, 7. Das Pronom. se crscheiut ü 
von dem Verbo dureh bestimmende Zwischenwürter getrennt. 

Cap. XXL. Castra navalia] Wie diess Lager gebildet w' 
erziebt sich aus c. 11. Es waren: maves subductae atque und! 
miione coniunctae, Eben so war es eiust bei Utica Liv. XXIV. 
32. castra hiberna iu promontorio commnunit Sci o vallo &/ 
valia castra complectitur. Vergl. Brei zu Nep. Alcib. 8 $- 
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Mato, tot detrhmenilé mocepti$, vastati "flhibus, ma- l 

» etiam permotus defectione eivitatiwm , legatos pet 1 ! 
hatem Commium de deditóne ad Caesarem mittit. | 
mr, quum statuisset hiemere ig oontinenti propter re- | - 
ínos Galliue motus agere, neque multam aestati su- ^ 
wet atquo jd facile extrühi posse intelligeret; obsi- 1 
imperat et quid in annos singulos veetigalis | populo i ] 


mno Britannia penderet, eonstituitt' iotetdicit atque 

mut Cassivellauné, ne Mandabratio, meu Trinoban- 
M noceat. ' 

fe. XXIIL.— Obsidibus uceeptis, exercitum: vedueit ad. 

,mves invenit refectas. His deductis, quod et ea- 

magnum numerum babebat, et nonnullae tem- 

iate deperierant naves, duobus commeatibus exercitum. 


wa) X e, eonetandp perdi ffr. B. C. T, 52. NT, 28. .Es ist 
Fohlen, uud dadurch um die Zeit en. Cart, VI, &, 15. 
dgitur extraxisset biduum, tanquam indicio haberet fidem. X, 

rolatando aliquantum 'éxtrazerant femporis, Es liegt elo 
d. darin eia. Aeimliches Uebelwollen, absichtlicher Betrug oder 
licer Verlust, deà Jem, dabei erleidet. Daher Cio. d Div. ' 
1. rer ab. adversariis nostris extrácfa eit.variis calumnüs, Be- 
liv. 1f, 24. Tum vero eludi atque exfrahi se mulütudo pulare, 
milies extrahi rem. criminantes. lll, 24. ja exfrac/a utraque 
Cow. adventun. Jeues specielle Merkmal absichtlichen und 
lige Hinbaltens liegt in fraAere uicht, z. B, Liv. Il, 4o. in hoe 
loc vita et infelix senecta faxit? Ob. IV, 18. plus spei in tra- 
hielo. Eben so wenig ist extendere zu verwechseln, z. B. Liv. 
$137. tendi pugoam. in longum spatium sivisset, Diess 
X llo: verlüngern. — Darin, desa Ceessr den Britanniern einen 
haa sablen auferlegt, und ibnen' Geieln abgenommen, stimmen 
k& 25. uad Plutarch Caes, & 23. überein; letztere jedoch 
.km Beifügen, dass dea Britaunjeru als armaeligen Menschen 
Viel abzunehmen gewesen, 


3eat] Oudend. mach einigen Codd. und Edit, uud wach 
Yi Vorgange, nahm die Lesart auf: Bellum faciat. Cfr. Ill, 18. 

ehchou diese Redeasart já sehr dligemeiner Bedeutung ge- 
" wird, für Háündel anfangen, vergl. die Stellen bei Oud. 
il, so konate doch wohl nocere ala das noch Jüpemeinere | 
frlem und zu dem Glossem Anlass geben. Vergl. B. C. 1, 8. | 
Wiech. Met, hat 45] BAémres, und Cels p. 102, würtlich: lilud 
kwim imperatum, ne qua in re Trinovantibus — nocea£ur. 
Op.XXIIL Commeatibus] Micht, wie hiufg, das Concretum, 
len ila Abitractum , unier: Transport. Es ist der 4Et des 
"vindi, wie accessus, verschieden von accessio. Vergl, über 
meatus Corte im V. Excurs, zu Sall. p. 029. und Cic, ad Dir, IX, 
X1. quibus commeatibus legiones ducerem 
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reportare institut. — Ao sic accidit, uti ex tanto1 
numero, tot navigationibus, neque hoc, neque sm 
anno, nulla omnino navis, quae milites portaret, i 
raretur: at ex lis, quae inanes ex continenti a 
remitterentur, prioris commeatus expositis militi 
quas postea Labienus faciendas curaverat numem 
perpaucae locum caperent; reliquae fere omnes rei 
tur. Quas quum aliquamdiu Caesar frustra. exspet 
ne anni tempore a navigatione excluderetur, quodi 
noctium suberat, necessario angustius milites coll 
nc summa tranquillitate consecuta, secunda inita. 
solvisset vigilia, prima luce terram attigit omnes 
columes naves perduxit. . | 
Car. XXIV. — Subductis navibus concilioque Cl 
Samarobrivae peracto, quod eo anno frumentum ü 
lia propter siccitates angustius provenerat, coa: 





reportare] Oudend. zog vor: deportare. Die Stelle D. 
maves, quae priorem partem exercitus co deportaverant, kauf 
Beweis sbgeben, dass reportare falsch sey. Vielmehr: ex 
rovinciis Komam (domum ) revertens dicitur 
Il, 5,3. Cfr. Drakenb, zu Liv. Vl, 23, 12. Re 
t iminer. vertauscht worden, i 

tot navigationibus] Auch hier der Ablat. conditional s 
gleich concessivus: bei und ungeachtet. S. unt, zu. VIII, 55] 

nulla omnino navis] Oud, empüehlt ula nach 3 bewihr. 
nulla, was wir unbedenklich annehmen, da tot navigat. usd 
hoe ueque — anno, blofs parenthetisch stehen, und. der Wo 
mach neque — neque, da die Fille der beiden Jahre, jenem tt! 
grat. untergeordnet erscheinen, so viel sind, als fAeils, thein 
Sou Caes. per Prolepsin, wegen des negativen Satzes gebrandie 
denke sich mulla omnino nav. gleich nach. navigationibus 
wmd alles ist erklirlicb, — Vergl. die Beisp. Ramsh. S. S21. 
Daza kommt, dass ulla bei omaino matt erscheiut, und. das fil 
at ex iis, quae etc. eiuen schárfern Gegensatz. bildet gegen au 
gegen ulla, 

propter siccitates] Vergl, ob. 1V, 16. Es ist: anhaltende! 
kenheit uud Dürre, So ist auch bei Liv, XXl, 51, 8. accei 
gentibus animis proclium zu verstehen nicht vou dem AMatle.l 
Non der Erbitterung und dem Enthusiasmus, smit. welchen ge 
wurde, Mau vergl? Eclog, Ciceron. p. 87. und. Ruddimann. [os 
. fáo, Wo ein ausführliches Verzeicbuise solcher Pluralia s& 
abstract. gegeben ist, 

angustius provenerat] Es entspricht angusta unserm mi 
Llomnm,. Cic, Orat, 53. neque id faciat tam presse et angutl 
quum. explanati, 




























, tum uberius, also spárlich, Zu provenire 
genommen, passt anguste als Destimmungewort nicht; nur du / 
quamperfect. rechtfertigt den Gebrauch. 





DE BELL. GALL. LIB. V. CAP. 24-25. 305 


superioribus annis, exercitum in hibernis col- 
ionesque in plures civitates distribuere: ex qui- 
in Morinos ducendam C. Fabio Legato dedit; 
in Nervios Q. Ciceroni; terüam in Essuos L. 
| quartam in Remis cum T. Labieno in confinio 
hiemare iussit; tres in Belgio collocgvit: his 
quaestorem, et L. Munatium Plancum et C. 
Legatos praefecit Unam legionem, quam 
irans Padum conscripserat, et cohortes quinque 
nes, quorum pars maxima est inter Mosam ac 
qui sub imperio Ambiorigis et Cativolei erànt, 
is militibus Q. Titurium Sabinum et L. Aurun- 
Üottam Legatos praeesse t. Ad hunc mo-. 
ibutis legionibus, facillime inopiae frumentariae 
i posse existimavit: atque harum tamen omnium 
hiberna (praeter eam, quam L. Roscio in pa- 
&m et quietissimam partem ducendam dederat) 
passuum centum continebantur. Ipse interea; quo- 
5 collocatas munitaque hibernü cognovisset, in 
rari constituit. 


























XXV. Erat in Carnutbus summo loco natus 
» euius maiores in sua civitate regnum obtinue- 
ic Caesar, pro eius virtute atque in se bene- 
» quod in omnibus bellis singulari eius opera fue- 


] So unbekannt der Name dieser Vlkerschaft auch ist, 
"ds gedenkt ibrer Caes, so ist dic Lesart gewisser, ala der 
wnd oft erwihnte Name: .4eduos, welchen man vorschlog. 

ie bei der Stadt Seez in der Normandie. Daselbst auch 
Gallía anüq. . 








Aib. cognow.] D. i bis er erfabrea; dass die Winterlager 
werschanzt und gesichert wiren, Cogmoscere ist nàmlich 
Ocularinspection am Ort und Stelle zu verstehen, 

Mott audire , e, certiorem. fieri, en der festen. 





M man auch: Aiberma aedificare. 
munitores, Liv. V, 19. f. 


XXV, Summo loco] Y.e. genere. Nep. Eum, 1, 5. Aoneato 

l. Cat, c, 23, natus haud obscuro loco, Eben 

'»len Singe, um einen efrenvollen Posten, 

a zu bezeichnen, Nep. Eun. 1, 6. Hunc locum te- 

iar. Ob, I, ao. luio. Xl, 5. excelaior dignitatis locus, 
Div. Hf, 6, 2, und Ruhuken zu Terenz HUS h 











306 C. IUL. CAESARIS 


rat usus, maiorum locum restituerat. Tertium fan 
annum regnantem inimici palam, multis etiam ex 
tate auctoribus, (eum) interfecerunt. Defertur eai 
Caesarem. llle veritus, quod ad plures pertineba 
civitas eorum impulsu deficeret, L. Plancum. cum lt 
ex Belgio celeriter in Carnutes proficisci iubet i 
hiemare; quorumque opera cognoverit TTasgetium 
fectum, hos comprehensos ad se mittere. —Interi 
omnibus Legatis Quaestoribusque, quibus legiones; 
diderat, certior factus est, in hiberna perventum k 
que hibernis esse munitum. 





ferlium hunc annum — eum interfecerunt] Es bleibt 
Alternative, entw. Aunc anf deo Tasgetius zu Dezieben, unde 
streichen, oder AÁunc in der ob. ll, 17: erlüutertea. Bederit. va 
laufenden Jahre zu nehmen. Dazo war Wopkens Lect, Tall. 
geneigt, zumal da viele Codd für eum sprechen. Nach un: 
fühle bleibt eum schleppend, selbst wenn wir Aunc auf amm 
hen, und scheint von einem Aluchreiber eiogeschoben; Aunc 
annus zu verbinden, tragen wir Bedenken wegen iam, uud 
es gehóren zusammen: hunc — regnantem. ]lst jeues eum 
fum eutstanden? S. Drakenb. zu Liv, IX, 35, 7. 
ad plures pertinebat] Die Sache Betraf mehrere, nidi 
einen; d. ij. viele waren in das Verbrechen verwickelt, bateo| 
Theil'genommen, Pertinet bezeichnet allemal eine objektive, 
era , materielle Binwirkun, stand. Cie. ad DÀ 
i5 extr. Ego i studiosissime 
Tusc. ], i omnibus nihil post mortem  pertin 
quemquam potest:. d.i, nach dem Tode Wron Keinen ttu 
Aittinet drückt aus die Beziehung des Urtheils nuf ein Objitd 
die demselben geschenkte Theilnshme; also ciu logisches unis 
Interesse. Daher auch affinet absolut gebraucht: es kommt 
an, es liegt daran; z. B. nibil attinet, me plura scribere. ad 
PX Vergl. Nep. Alcib. 5, 5. und Cic. ad Div. XII, ag, 4. 9 
er. Heaut. I, 1,24. Tantumne est ab re otii tibi, Aliena st 
va quae nihil ad te atzinent?. Darauf. erwiedert der. Gefragi: 
me nihil alienum pnto! — Dagegen Paci. 





































Caput ita ad. nostrum furor illorum pertinet. i 

cum legione] Aus den Lesarten zweier Codd. cwlti le. 
cum religione sci man, dai» cine ZaAil ausgefallen, Dies? 
vielleicht VI seyn, nach c. 24. aber nicht I noch VII, wie m$ 
annehmen. 











Analogie liegt iu: locum castris deligere. Deu Gruad der S! 
suche aber. der Anfüuger Bicht in de Substant., sond, in dem "4 
welches mit dem Subitantivo syntaktisch.— verbuaden suf ein ex 
teree Objekt hinweist, Bei 4djcktivis ist diese Struktur zuliaip V 








l5 BELL. GALL. LIB. V. CAP. 26. 27. 307 


XXVL Diebus circiter XV, quibus in'hiberna 
es, initium repentini tumultus ae defecíionis 
ub Ambiorige et Cativoleo: qui qium ad fines 
4 Sabino Cottaeque praesto fuissent frumentum- 
ilberna comportavissent, Indutiomari "Treviri'nun- 
, SBUos concitaverunt, subitoque oppressis 
is, magnà manu castra oppugnatum venerunt. 
eriter mostri arma cepissent vallumque adscen- 
que, uma ex parte Hispanis equitibus emissis, 
poelio superiores fuissent; desperata re, hostes 
eppugnatione reduxerunt. 'fum svo more con- 
"&, uti aliqui ex nostris ad colloquinm prodi- 
e Sese, quae de re commiuni dicere vellent, 
controversias minui posse sperarent. 
XXVIL  Mittitur ad eos colloquendi caussa C. 
* eques Homanus, familiaris Q. Titurii, et Q. 
Hispania quidam, qui iam ante miss&u Caesaris 
lotigem ventitare consueverat: apud quos Ainbio- 


























^c modum locutus est: Sese pro Caesaris in 
dis plurimum ei confiteri debere, quod eium 
ndio liberatus esset, quod Aduatucis finitimia 
consuesset: quodque ei et filims et fratris 
esare remissi essent, quos Aduatuci, obsidum 
08, apud se in servitute et catenis tenuis- 
id, quod fecerit de oppugnatione castrorum, 
àut voluntate sua fecisse, sed coaetu civitatis ; 





Jer Begriff. der Thátigleit u. der Har die auf eln. 
» en ist, z.D. impiger scribendo, oder eie 
iehung Statt .. S. Corie zu Cic. ad Div. TI, 1, a. 
XXVL Diebus — quibus] Siehe ob. 1V, 18. 
XXVIL JMissu Caes.] Sonst las man nach bünger Ver- 
GC e APTE RET: 3 E seltuer, wie d co- 
ad Dis, VIf, 1. $. 1:. rogatu; aber nicht 
Verl. Nep. Ages 4, 1 uud das. Ps. rdi desgl, 
7* Hottiug. Ecl. Cic, p.212. 27 
|| k t, coram quibus. Nicht blofs in der NàAe über- 
7» in Gegenwart von Jemaud, gerichtet aa Jemand. Cic. 
LE Me pat Senatum fecit, Nep. Lys. 4, 5. apud wa- 
R à u^ 1,6. quoniam apud Graecos iudices res 









Ua 
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suaque esse eiusmodi imperia, ut non minus hab 
xis in se multitudo, quam ipse in multitudinerm, ' 
porro hanc foisse belli caussam, quod repentinae 
rum coniurationi resistere non potuerit: id se íi 
hunilitate sua. probare posse, quod non adeo sit: 
tus rerum, ut suis copiis populum Romanum se s 
posse confidat: sed esse Galliae commune cos 
omnibus hibernis Caesaris oppugnandis hunc etw 
diem, ne qua legio alterae legioni subsidio ven 
set: non facile Gallos Gallis negare potuisse, | 
tim quum de recuperanda communi libertate cg 
initum videretur. Quibus quoniam pro pietate sati 
habere nunc se rationem officii pro beneficiis Q 


imperia) Mier: iura ex imperii auctoritate, i.e 
concewa, oder penauer, die eioieluen Ácumerungen unà 
Herrschaft, wie Sall. Cat. 19, 4. impería eius iniusta , auper! 
lia, Wir segeu altertbüml, Regiment. Ueberhaupt liebt 
aen Plural, da, wo such der Sigular hiureichend ware, 
ext. unt V, 52. extr. Vergl.lV, 16. Bei Suet. au meh 
sind imperia so viel als magistratus, daher auch ex4raordi 
1. Un 8l. bei Nep. Milt. 8, 2. von Befehlyhaberstelles. 
aniltár, Würden Liv. IX, 3o. duo imperia dari coepta. 

ex humilitate — probare] l. e. tenuitate, infirmi 
atque opum. So steht Aumilis cap. a8. ala. Gegensatz 
Vellei. HI, 126. Gernbard zu Cic, Offic. lI, 24, 85. erklin d 
also: est eius, qui se patitur opprimi propter quandam "n 
et ignobilitate acceptam animi debilitatem.  Vergl. die gasst 
Bale nach mit B. G. Vl, 22. übereinstimmende Stelle! A 
So, 1. Humies laborant, ubi potentes dissident. — Jen d 
probare ist aber eigen, probabili ratione colligi poet, 4 
denn probare ist nicht sowohl comprobare, confirmare, s 
idoneis demon dem 1 
die Aumilitas ein concreter Zustand. ist, 
etwas bewiesen, als aus. demselbeu gefolgert werden 
eben jenes ex. 

alterae) Diese Formen des Geni. und Dat, Sioi 
konnten Adjelüven, fofus, solus, ullas, nullus etc. 
mach der Autoritát vieler Codd. aufi men worden; 
zur Nachahmung, als wegen des h erweislichen fról 
Prauchs — Vergl. van Staveren zu Ney. E, nen b 
bei Plautus und Tereuz, z. B. Euv, V, | 
l. p.243. 275. 76. Zumpt. $. 140. Aüch ia vnd wieder 
Codd, ;. B^ XXII, 5o. in. 

1o officio colendo sis en riae honestas omui 
gligendo turpitudo, Cic, de Offic. 1, 2. Bemerkenswerth dit 
ium, welches lets 
Cic. Ros. An. 
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dy orare Titurium. fro hospitio, ut suse ac militum 
fonsulat: magnam manum Germanorum conductam 
ir transisse; hanc adfere biduo. Ipsorum esse 
, velintne prius, quam finitimi sentiant, eductos 
is milites aut ad Ciceronem aut ad Labíenum 

, quorum alter milia passuum circiter L, alter 
plius-ab his absit; lud se polliceri et iureiu- 
rmare, tutum iter per fines suos datarum; quod 
int; et civitati sese consulere, quod hibernis le- 
Caesari pro eius meritis gratiam referre. Hao 
habita, discedit Ambiorix. H 
VII. . Arpineius et Iunius, quae audierunt, 
deferunt. llli, repentina re perturbati, etsi 

ea dicebantur, non tamen negligenda existima 
imeque hac re permovebantur, quod eivitatent 
atque humilem Eburonum sua sponte populo 
bellum facere ausam, vix.erat crédenduns  Kta- 
consilium rem deferunt magnaque inter eos 





. Nobilitate ae msgnitudi&e eorum, meo qnl nomiui offi« 
tonsoler. IE, 2. id officere, id obstare liberta. A- Die 
sb bezeichnet nàmlich da$ Forschweben eines Zwecke, 





. mit Verbis hindernd davor treten, z. B. oblinere, obdn- 
;—— Im Allgem. bezeichnet aber officium jede Obliegen- 
Ferbindlichkeit, als Zeicheu und Ausdruck der Dankbar- 
Anerkennung. empfa in Handluug nnd Ge- 
Mie sich aus dem der Bürger, und be- 
jm rüm, Freis! ntwickelte; und ist also von unzerm 
Begriffe der-Pflcht verschieden, Es baben überhaupt 

'* wusrer. Sittenlehre bei den Rómern republicanisches Co- 
*in homo officiosus ejme Menge àusseter Dienste hatte 
*alutator , deducir, patronus caussae, advocatus, sponsor, 
Wort und seineu vieldentigen Begriff liene sich noch ein- 
lih eommeentiren, besonders aus Cicero's Briefen. la 4o 
erit sich mach Zeit und Umstinden modifiet, würdé er 
/d geben von dem Einflnwe des Zeitgeistes auf die S, 
ofi bei Cic, nur die Rückeichten, welche ein Staatu 
schuldig zu seyn wihnt: quum par voluntas accipitur et 
Ad Div, V, 2,4, Verwandt ist unser: Enfgegenbommen, 


















& bwelur] eévare Erleiehtérung verschaffen von etwas, 
rdizione, curis. S, Liv. XX1, 62, extr. VII, 2 1. Mit dem 
ecti vé, Dichtera wol in der früherà Spraches vie al 

» librarg u. m. — Vergl. ditnann, . 120, Auch levare 
"liquid, Ramah, $. 123. extr. ni . 
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exist controversia.  L. Auwruncoleims compl 
Luzi ric: et primorum ordinum cemtau 
te;aeze azezáum, neqne ex hibernis iniuesu j 
ceieni:m exisinabant: quantasvis mageas etiam 
Geriianorua s»ustiueri posse munitis hibersis 
pem eise testimonio, quod primum hostium i 
muitis uliro vulneribus illatis, fortissime susti 
frumentaria n.n preii: interea et ex proxiui 
nis, et a Caesare conventura subsidia: po 
esse levius avt turpius, quam auctore hoste de 


rebus capere consilium! | 
Ca». XXIX. Contra ea Titurius sero "- 


) 

Cap. XXVIII. Exsístit]. Y. €. exoritur, es erhebt sich, dl 
6,25. Das phssische oder morafische Hervortreten, sich 
eo ipso, die Erscheinang in der Zeit, wird durch. exeist. aui 
nie aber cleichbedeutend mit esse, noch mit exsfare, eh 
Cie ad Div. Vll, 29, 5. tantum studium bonorum in ine er 
Arcb. cap. 7. 11. N. D. 16,2, religionum sanctitates. exsistc 
jnaiores atque imneliores. Vergl. Tusc. I, 15. augurium 
futarorum in ;naximis ingeniis et exeistit. insxiimne et c 
]me, Suct. Oct. c. 5a. B. C. 1l, 104. Vergl. Gesuer 1u 
JV, 2, ?. Burinanu zu Ovid, Met. II, 264. 

quantasvis magnas) Wenn auch noch so grofís. Dies 
mus ist keinesweges stóreud, ain wenigsten: guantumwis mc; 
profs, so vicl, iu welchein Umfapnge du willst, Pliu. Epp. U 
quantum amplissinum potes, Liv. XLIV, 17. quanta maze 
Curt. IV, 8, 10. quanta maxima celeritate. potuit, contenót 
]eusing. Observ, p. 274. Aehnlich ist der Gebrauch va 
Z»llwürtern, z. D. a4sioi« 9o«.. Viger. p. 128. — Eben s» 4 
minime multi, z. B. Teveut, Eun. Prol. 23. 

multis ultro vulreribus illat.) Der Sinn. ist: wobri 
so viele Dewcise persóoul, Tapferkeit und von Muth gegeben! 
o/ne Geheiss und. ohne ausdrückliches Commando (ult) 
Feinde geschosseu u. diesen empfindliche Verluste beigebrict 

levius]. D. i. unbesonuener, leichuinniger, cÁarai£ter - » 
senlos. So Cic. Clueut. a8. in. Summa omnimin. exspectauo 
sententiae ferrent Jeves ac nummarü iudices. 

Cap. XXIX. Sero] Zu spát, verspátet; doch auch 
viel spáter, als mau erwartete, B. C. 11, "^. Daher sera p 
Phaedr. ], 15, a3.. Cic. ad Div, 1l, 7. in. Sera gratulatio. — 
sero, IX, 19. uon committam, ut te gero a me certiorem 
tes. S. besond. Broukb. zu. Tibull. L, o, 41. Hen zero revoe 
seroque iuventas, quuin. Vetus infecit cana senecta caput; " 
merkt. wird: Sero Geri dicuntur, quae frustra fuut, aman 
occasione. Der Gruod des scbeiubar in seras liegeudes 


berulit ia. dein. Gezensstac: mafuzas£ d. i. zur rechteo Lei t 
Auch «liescer. Regritl kaun. zexteizert werden, z. B. peter 9 
cessit, Nep, Att, a, 2, Veigl. Heasinger an Nep. Anc 5l 
| 


Peé (ug 80 viel als: mRramuas. 
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; quum: maiores hostiun manus, adiunctis Ger. 
convenissent: aut quum aliquid calamitatis in 
t hibernis esset acceptum, breveru conáulendi esgé 
wm: Caesarem arbitrari profectum in. [taliam: 
aliter Carnutes interficiundi CTasgetü 'cónsilium 
xpturos, neque Eburones, si ille adesset, tanta 
atemtione mostri ad castra venturos csse: non ho- 
xtorem, sed rem spectare; subesse Rheáum; magno 
trmanis deleri Ariovisti mortem et superiores no« 
itorias: ardere Galliam, tot contumeliis aoceptia 
pli Romae imperium redactam, superiore gloria 
lwis exstincta. Postremo, quis hoo sibi persua- 
$ne eerta re Ambiorigem ad eiusmodi consilium 
lue! Suam sententiam in utramque partem esse 
si nihil sit durius, nullo periculo ad proximam 
* perventuros; si Gallia omnis eum Germania 
iat, unam esse in celeritate positam salutem. — Cot- 
atqne eorum, qui dissentirent, consilium 
iaberet exitum? 1n quo si non praesens pericu- 
4 certe longinqua obsidione fames esset pertime- 







fwen] Jeder, der durch Beispiel und Ueberredung auf Qna 
Vep. Pelop. 5, 3. Attic, 5, 2. actorem auctorei ue aba ant; 
Biber vo Leger, licae ich so audrücken. Also uicit blots 


wu Cowjunküv hat, Aabi/urus sum aber etwas au- 
ebo, so steht das Imperfect. Coniuncüvi , durch wel- 
* Scbriftteller ím und mech dem Geist uud Gefühle der 
lae spricht, Aehnlich Liv. Vll, 5i. incertos, quid agerent, 
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Car. XXX... Hac. in utramque partem di 
babita, quum a Cotta primisque ordinibus acrit 
steretur, VFincile, inquit, sé tta vultis, Sabinus, 
clariore voce, ut magma pars militum exaudiret: 
is sum, inquit, qui gravissime ex vobis jnortis 
terrear: hi sapient, et si gravius quid acciderit, 
rationem reposcent: qui, si per te liceat, peren 


nox oppressit, Diess Verbáltniss des problemat. gesetzten 
zeichuet der griech. Optativ mit àv. Ánders c, 47. quanto 
riculo exercitum educturus esset. 

Cap. XXX. Primis ordinibus] Siehe ob, I, 4o. 

vincite etc, ]. Mógt ihr Recht behalten, wenn's einm . 
soll! Piceris, sagt Ruhnk. zu Ter. Andr. V, 3, 231. est vox i" 
aliquid concedentis. So auch Suet, Caes. 1. sincerent ac si 
rent. Die, welche im Widerstreite der Meinungeu Hecht 
werden mit Siecern verglichen, Daher steht auch vincere 
cere, d. i. erhàárten, beweisen, z. D. Cic. Psrad. IV, 1. ad 
28, 4. Man kann damit vergleichen das Griech. ó Aoyoq ai 
sincit, Horat, Sat. I, 8, 1:. |f, 5, 250. Platon. Krit. c. 9. 

et idj So stelit das Pronomen /s sehr hàáufig, gleichsam 
nell und zur Steigerung oder Beschránkung (intendendi est 
stringendi) des vorhergenannten Praedikats oder dea ganzen 
wie das griech. x«i r«tvc.  Bisweilen auch mit quidem 5 2.B. 
II, 6, 7. aliquam mentem et eam quidem divinam esse ez. 
debemus, Amic, ll, 7. 7dthenis unum accepimus et eum quida 
"polliis oraculo sopientissimum iudicatum, Wir geben es, 
und zwar, und noch dazu, Cic. ad Div. XIII, 16. Doctum 
coguovi, zdque a puero, 'l'usc, II, 35, 55. iugemiscere nont 
viro concessum est, zdque ra-o, Vergl. Eclog. Cic. p. 26. Aw 
Pronomen, blofs e£ — quidem, N. D. ll, 11. baec inesse n 
et acriora quidem. Despgl. nec. Liv, ]I, 5. Erant adolescente 
nec iHi tenui loco orti. Vergl, Viger. p. 177. | 

clariore voce] Livius gebraucht clarus oft von der Stirone/ 
IV, 25. 52. Dic Metapher ist gewóhnlich, obyleich nicht ic 6l 
übereinstimmepd, denn vox kann nicht c/ara seyn, d.i, hell fi 
Auge. Eben so trug man INamen für Farben auf Tóne übt 
Bapte: vocis genera permulta: canorum, fuscum, | Desgl. v0: 
dida, Vergl. Ecl, Cic. p. 73. Wir sagen durch àboliche Mea 
der T'om der Farben. Vom Gesichte also auf das Gehór ubt 
Ben, wird es unser: durchdringend, entsprechen, auch ge'len 
eumma, arguta voce gesagt wird. Cic, Orat. $57. voce dulci el t 
Dagegen ist vox magna z. B. B. C. 1I, 35. Liv. IV, 358. eint 4 
Stimme; vox alta aber wird unter die Barbarismen gezablt, ob 
Nolten p.15328. die Redensart vertheidigt, indem Cic. auch voc 
tollere gebrauche, wie Demosth. pr. Coron. cap. go.-?3aga5 Y? 
v5". Bo viel ist gewiss, dass a/ta vox nie laute, vernehmliclk 5u 
heissen kóune, sondern nur eine Aohe, gestetgerte, in det Dech 
tion von der Tiefe zur Hóhe binaufsteigende Stimme, | Cfr. Cic- 
6. 59. An solchen Stellen, wie die unsrige, paset also al/a, 


clara, durchaus nicht, ale syuonym. Vergl. Ruknk. za Ttr 
IV, 4, 15. 


T——— 
































ximis hibernis coniuncti, communem eum reli- 
li. easum sustineant, nec reiecti et relegati longe - 
aut ferro aut fame. intereant. 
XXXI. Consurgitur ex consilio; comprehendunt 
et orant, ne sua dissensiome et pertinacia 
periculum deducant: facilem esse rem, 
meant, seu proficiscantur, si modo unum omnes 
jas probent; contra in dissensione nullam se sa- 
Hes disputatione ad mediam noctem. 
tandem dat Cotta permotus manus: superat 
| Babini:. pronuneiatur, prima luce ituros: con- 
ügilis reliqua pars noctis, quum sua quisque 
mspiceret, quid secum portare posset, quid ex 
io hibernorum relinquere cogeretur. Omnia ex- 
; quare nec sine periculo maneatur, et lan- 
litum et vigilis periculum augeatur. Prima 











meisten 
nicht 
Wir 


XXL Céniwrgifi Der Gebrauch dieser Impersonaltorm, 
ioriker, bes, $e) lieben, bat im Leteim. mehr Kraft 
himek, mehr Plastisches uud dusdrucksvollz. 
man, (S. Zumpt f. 14i.) Liv. XXI, dg, 10. 
Ü 5A iu maves conacensum. c, 51. inde post pauco: 

€.59. postquam laxatam pugnam et recessum a 
"Die 1 Eiegesz liegt darin, dass das Concretum iu das 4b- 
» und dem Fac/o das Uriheil des Schrifistellers. 









l L e, prenssnt, amplectuntur, damit sie nicht 
sud Yericusm deron gehen. Geribelieh wird o 
Sinne genommen , festhalten, ergreifen. Doch sagt much Cic. 
i Hi Uim mihi gratum feeeris , ei. hunc ado- 
PORSEN tua. comprehenderis. 
dara. vo sigmato, sich für überwunden erkli- 
; los Meuphac mag entlehnt seyn, entweder von den 
liatoren, oder von deu Feinden überhaupt, weuu sie um 
fiehten: manus fendebant, B. G. Vll, 4o. oder 
die Had iem: 
Ovid. Met. V, 215. Con] 
lou. Ueber manus e die Auslegg. za Nep. prie 1, 5. und 
Jod. 6.96, blandiatur atque ad extremum def manus 
/'* »* patiatur. inm Epod. 17, 1. 3 
tutru To collektiver "Bedeutung ; Whnliche Beispiele anm 
NS OIUP ar icrh supelles. Liv. XXI, 6o. extr. 



















^ [o dli 


fariam, nach Priscian. Ll. p. 624. a fando. Jeues bipartizo wt 
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luce sic ex castris proficiscuntur, ut quibus easet 
sum non ab hoste, sed ab homine amicissimo Am 
consilium datum, longissimo agmine maximisque 
dinentis. 

Car. XXXIL. At hostes, posteaquam ex 
fremitu vigiliisque de profeotione eoram senserunt, 
catis insidiis bipartito in silvis opportuno atque 
Joco, a milibus passuum oirciter duobus, Hom 
adventum exspectabant: et quum se maior pars 
in magnam convallem demisisset, ex utraque yarte 
vallis subito se ostenderunt novissimosque prem 
primos prohibere adscensu atque iniquissimo mostris 
proelium committere coeperunt. 


Car. XXXlil. Tum demum "Fitrius, ut qui 




















sic] Nicht ifa, wie c.2o, vergl. ob. IV, a5. Hier. wird 
ut quibus esset persuasum, die subjektive Bedeutung von sic 
sen, in so fern es nàmlich besonders zu Pergleichungen, dene 
nicht immer objektive Wahrheit unterliegt, gebraucht wird, 

Cap. XXXIL. bpartito] Ist sueng genommen 2fóativus 
lutus, wie audito, comperto, augurato etc, Also bezeichpet e 
den Ablativ, conditionalis od. modalis; bifariam als Accusaü 
die Theile in seelc/e, (rationem et modum, ad quem , nicht que 
Ganzes zer(illt, oder svie etwas in zwiefacher Art geinacbt 
z. B. Liv, XXV, 322. divisis bifariam copiis. So auch frifarzam, i 


etwas Faktisches, bifariam auf eine logische Kategorie der 
oder Modalitát.. Unt. VII, 67. tripartito divisum exercitum. 
Cap. XXXIII. T'um demum] | D. i. dann ers, oder xut 
nachdem diess und jenes vorausgegangen war, wodurch endl 
harrenden Ungeduld ein Ende gemacht wird; denn demum ist ! 
rcll und historisch, tandem ist subjektiv uad moralisch, in so 
es dem Alffekt angehóürt, s. ob. V, 7. T'um aber, oft mit fui 
wechselt, s, Wuuderlich zu Tibull, E, 1, 21. desgl. Huschke € 
und [, 8, 45. ist, wie selbst aus.der alten Regel folgt: Z'unc un 
adverbium, "7'um ordinis est, eine reiu JogiscAe d.i. dem U* 
augehürende Parükel; func ist Aistorisch und faktisch, und & 
entgegeugesetizL dem nunc. Alo heisst tunc, damale, za det 
als irgend eiu Pall eingetreten war, also entw. gleichzeitig mit 
Anderim, oder zum Unterschiede von Je/zt. Tum aber ist forts 
tend, wie mau schou aus der Aufzühlung ersieht: primum, 
tum, denique etc. Analog dem fum ist jam d. i. bercits, also 
falls foruschreitend, anhebend und ermunternd, Da nup alle 
kelu irgend ein geistiges Verháltnisa bezeichnen oder anf dassel 
zogen werden kónnen, s0 nehme inan sls Basis des Untierscbi 
dass die rein Aistorischen und objektiven Partikela nur von de 
ferirenden Verstande, die logischen (absirakten) und. suljektest 
dem tlieilnelimendeu. Ge/uAMe in natürlicher Verbindung steheo; 
folgt aus der vorausgehenden und angestellten Betrachtung uod! 
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previdisset, trepidare, coneuraare cohortesque dis- 
^; haeo tamen ipsa timide, atque ut eum omaia. 





& So wuer: myx nnd jeixt, dg und damalo, gaua wie 
wo, fum nnd. func. "Tusc, 1, 20, 44. prefecto tunc erimus be: 
M Liv. ME, 53. f. fumo ut qu 
4m repeü sas ext, Daher 


" 
|ue caussa erit, statuetis) zunc 
srektem Urtheile? ut fum. 
kmpora, res etc, Oft bei Liv, aber wo von faktischen Dingen 
deis: wt fumo principrim agebatur Liv. lll, 6. in. Eben 
]b wir ea anÜglich , dass fum — tar  partitive Coujunktion 

lass Urtheile oder eiuzelue. 
wngea gleichzeitig Stt finden, oder ià gleichem. 

4 ? es, 

stellas, fum globum terrae — fum multiu 
vach voredegegenguen blat. absol weun di 
Consequens. apgegeben wird, wie Liv. Ill, 19. in. 
"um tribuni patribus. 11I, 56 in, fundata deinde et 
et plebis libertate, tum tribuni adgredi eto. 
X Lir. Hl, 56 in. quum famulas data sit, fum se experturum. 
? Fille, welehe dem Uribeile, der Abstraktion augehüren, End- 
lube jeues oft vorkommeude: fum vero, wo nle func stehen 
ji denm 1.) iat es alfektvollj 2.) eiue Betheurung; 3) ein 
iw, S. ob. Ill, 38. fum vero barbari commoti. c. 26. fum 
Shmore audito, Diesem fum woro entspricht irzaDéu. $5, gens 
ibalichen Bediugungen; a, B. Cyrop, lI, 3,22. Herm. au Viger. 
Alo auch fum demum. Àua demi Gesegten würde uan also 




































egengee. i 
iversitate consonae se- 





ji. B. 1V,7. V, 51, VII, 2. 
M qui — providisset] Diese: bekannte Constrnkilon Jüast sich 
im oben 1V, 5. angeführten Grumde recht woh! erkláren. Uf 
V vie dag griecb. d, 9c ya, ex di, de edv eta, zur Erlauterung 
!ur Bexcbránkesg eines Dribeils; wuseri ie wie ferm niüulich, 
vit náslich , fü eic. im Fransbe, pour oder comme, Bier 
;il ein Mann, der für michia im voraus gesorgt, keine Vorsichts- 
gro ergriem bata. Die Rllipse laest aich aufióeen durch: ut- 
!qui faerat tali, . e. tam lesis, tam temerarius, ut nibil provi- 
Ke YetüL die Beispiele von Heindorf s Horat. Sat. 1, 6, 79. Und. 
^ wie Liv, 1M, 30 extr. uf apud quos graüa vim aequi Aaberet. 
3. ut uibus turba aÀesset, Ob. IV, 26. uf quae — haberent, 
Zuapt $. 569. Wegem prosidere Z. $. $14. Tacit. Anu, ll, 57. 
la quie provideri mon possint, fortuito in melius casura, dieses 
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Car XXX. Hac in utramque partem 
habita, quum a Cotta primisque ordinibus acrit 
steretur, Viíncile, inquit, si sa vultis, Sabinus, 
clariore voce, ut magma pars militum exaudiret: 
is sum, inquit, qui gravissime ex vobis mortis 
terrear: hi sapient, et si gravius quid acciderit, 
rationem reposcent: qui, si per te liceat, perendi 


nox oppressit, Diess Verhiltniss des problemat. gesetzten 
zeichuet der griech. Opiativ mit v. Anders c. 47. quanto 
riculo exercitum educturus esaet, 
Cap. XXX, Primis ordinibus] Siehe ob. I, 4o. | 
vincite etc, ] Mügt ihr Recht behalten, wenn's einmul 
soll! Ficeris, Rubnk. zu Ter. Andr. V, 5, 21. eat vor. 
So auch Suet, Caes 1. vincerent ac ali 











ri. e. 9. 
ef id] So steht das Pronomen is sehr hàufig, gleichsam 
nell und zur Steigerung oder Beschrünung (iutendendi e 
atringendi) des vorhergenannten Praedikats oder des gamten 
wie das griech. x«i r«trc, Bisweilen auch mit quidem ; a. B. Cá 
1L, 6, 7. aliquam mentem et eam quidem divinam esse eri 
debemus. Amic, ll, 7. /fthenis unum accepimus e£ eum qui 
Mpollinis oraculo sapientissimum iudicatum, Wir gebeu & 
und zwar, und noch dazu. Cie. sd Div. Xlll, 16. Doctom 
cogsovi, idque a puero. Tusc. ll, a3, 55. iugemiscere nom 
viro concessum est, idque ra-o. Verpl. Eclog. Cic. p.26. À 
Pronomcn, bloís e — quidem, N. D. Il, 11. haec messe n 
et acriora quidem. Desgl. nec, Liv, ll, 3. Erant adolescente 
Tec ii tenui loco orü. Vergl, Viger. p. 177. . 
clariore voce] Livius gebraucht clarus oft von der Stn 
IV, 23. 32. Dic Metapher ist gewühnlich, obyleich picht it 
übereinstimmen, denn voz kann nicht clara seyn, d.i, bel 
Auge. Eben so trug man amen für Farben auf Tóme 
sante: socis genera permulta: canorum, fuscum, Despl.e 
dida, Vergl. Ecl. Cic. p. 73. Wir sagen durch ahnliche M. 
der Ton der Farben. Yom Gesichte also auf das Gehór il 























! 


* r.. 
"A 


2E BELL. GALL. LIB. V. CAP.30.31. 313 


ioximis hibernis coniuneti, communem emrà reli- 
illi. casum sustineant, nec reiecü et £elegati longe 
tus aut ferro aut fame. intereant. 

! XXXI.  Consurgitur ex consilio; comprehendunt 
- et orant, me sua dissensiome et ' pertinacia 
.summum periculum deducant: facilem esse rem, 
seu proficiscantur, si fuodo unum omnes 
ae probent; contra in dissensione hullam se sa- 

























* tandem dat Cotta permotus manns: superat 
Sabini:. promunciatur, prima luee ituros: con- 
lis reliqua pars noctis, quure sua qnisque 
piceret, quid secum portare posset, quid ex. 
hibernorum relinquere cogeretur. - Omnia ex- 
, quare nec sine perionlo maneatur,. et lan- 
ilitum et vigiliis periculum augeatur. Prima 









Die Codd; schwanken zwichen mom emd neo; di 
4 dies gefüllt Oudend. Auch diese Verwechsl. 
Drakenb. zu Liv. lll, 22, 7. und V, 54. in. nachwelat. Wir 


* vor, 

XXXL Consurgitur] Der Gebrauch dieser. 
ker, bes, Ziivius, lieben, hat im Le 

k, mehr Plastisches uud Z4usdrucka 










. 6 Dn. ost paucos dies 
eum, c.Ó9. postquam laxatam pugnam et recessum a 
|^ Die Eleganz legt darin, daes das Concretum in das Ab- 
paso, und dem Facto das UrfAeil des Schrifutellera 






i L e, prensant, amplectuntur, damit nicht 
uad Verdrusses iron P Gewibulish d es im 
Renommen , festhalten, ergreifen. Doch sagt auch Cic. 
XIII, 15, 5. v Ciovum mihi gratum feceris, «i hunc ado- 
Áumanitate tua. comprehenderis« 
dara] m pro signato, sich für überwunden erkli- 
n, entweder 





essas manus 
1, 5. und 
blandiatur atque ad extremum def manas 


- qo collektiver Bedentung; &hnliche Beispiele sam- 
t. Oct, 71. So ouch supelles. Liv. XXI, 60. extr. 


Res disputatione ad: mediam moctem : 
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luce sic ex castris proficiscuntur, ut quibus esset 
sum non ab hoste, sed ab homine amicissimo Amb 
consilium datum, longissimo agmine maximismque | 
dimenti 

Car. XXXIL — At hostes, posteequam ex mof 
Íremitu vigiliisque de profectione eoram senserunt, 
catis insidiis bipartito in is opportuno atque e 
loco, a milibus passuum oirciter duebus, Roma 
adventum exspectabant: et quum se maior pars af 
in magnam convallem demisisset, ex utraque part 
vallis subito se ostenderunt novissimosque preme 
primos prohibere adscensu atque iniquissimo nostris 
proelium committere coeperunt. 

Car. XXXlll.— Tum demum "Titurius, ut qu 











sic] Nicht ita, wie t.3o, vergl. ob. IV, ag. Hier wird. 
ut quibus esset persuasum, die subjeküve Bedeutung von sici 
aen, in so feru ex nümlieh besonders zu. ergleichungers, deu 
nicht r objektive Wahrheit unterliegt, gebraucht wird. 
Cap. XXXIL. Lipartito] lst sweng genommen fbdativui 
lutus, wie audito, comperto, augurato etc, Also bezeichnet & 
den Ablaüv, conditionalis od. modalis; bifariam als Accuuu 
die Theile in svelc/e, (rationem et modum, ad quem, nicht qu 
Ganzes zerfillt, oder wie etwas in zwiefacher Art geimach 
z. B. Liv. XXV, 52. divisis bifariam copiis, So auch frifariam, 
fariam, nach Priscian. l. p. üzs. a fando. Jenes biparlito weis 
etwas Faktisches, bifariam auf eine logische Kategorie der M 
oder Modalitát. | Unt. VII, (7. tripartito divisum exercitum. — 
Cap. XNXIlL. um demum] D. i. dann erst, oder wi 
nachdem diess und jenes vorausgegangen war, wodurch endi 
harrenden Ungeduld ein Ende gemacht wird; denn demum is! 
rell und historisch, tandem ist subjektiv und moralisch , in ^ 
es dem Affekt angehürt, s. ob. V, 7. Tum aber, oft mit fva 
wechselt, s, Wunderlich zu Tibull, l, 1, 21. desgl, Huschke eb 
und I, 8, 45. ist, wie selbst aus.der alten. Regel folgt: Tunc tei 
lverbium, Tum ordiois ex, eine reiu logische d. i. dem U' 
ehürende Partükel; func ist Aisforisch und faktisch, und 6 
negengeseizt dem nunc. Also heisst func, damals, sa de 
als irzeud eiu Fall eingetreten war, also entw, gleichzeitig mit 
Andcrm, oder zum Unterschiede von Jetzt. Tum aber is foró 
teud, wie man schou aus der Aufzübluog eraieht: primum, d 
fum, denique etc. Analog dem fum ist iam d. i. bereits, alie 
falls foruchreitend, anhebeud und ermunternd, Da nua alle 
lelu irgend Verháltniss bezeichnen oder anf dasidl 
zogen wei so nehme inan als Basis des Unterschi 
dass die rein Aistorischen wd objektiven Partikel mur vou de 
ferirenden Verstaude, die logischen (abstrakten) uad sujet 
dem theilnelunenden. Ge/u/ile in. natürlicher Verbindung stehen; 
folgt aus der vorausgehenden und angestellten Betrachtung ws 
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previdisset, trepidare, eonewrare cohortesque dis- 
e; haeo tamen ipsa tümide, atque ut eum omaia 


» So uner: ny und jeizé, da und damols, gena wie iam 
ic, fum nnd. func. "Tusc, 1, 20, 44. prefecto func erimus beati, 
Liv. ML, 53. f. func ut quaeque cauasa erit, statuetis) nunc 
m repel satis ext. Daher bei aburaktem Urtheilei ut fum. 
pora, res etc, oft bei Liv,, aber wo von faktischen Diogen 
iw: ut fumo prinalpióm anni agebatur Liv. LII, 6. in. Eben 
b war e& inüglich , dass fum — tam ala partitiv« Conjunktion 
ht wurde, wodurch angezeigt wird, dass Urtheile oder eiuzelue. 
sad. Vorstellungen rjeichseitig Sutt finden, oder ià gleichem. 
ime. wie sinu — &mul. "Tusc. L 28. tum vicissitudines, tum 
?rbe qninque stellas, fum globum terrae — fum mulüitudi- 
in. Ferner mach voreusgegenguen blat. absol. weun das 
, oder das Consequens.angegeben wird, wie Liv. lll, 9. in, 
1MÜ, justare fur tribuni patribus. Ill, 56 in, fundata deinde et 
Mew tribumicia et plebis libertate, ftum tribuni adgredi etc. 
Ww Lir. Md, 26 i. quum faculse d»ta sit, fum se experturum, 
YElle, welche dem Urth der Abstraktion augehüren. End- 
her jeusa oft vorkommen: fum vero, wo nle func stehen. 
5 denm 1,) ist es alfektroll 2.) eiue Betheurung; 3) ein 
Www, S. ob. Ill, 28. ?um vero barbari commoti. c. a6. fum 
Wbnore audito, Diesem fum voro entspricht ivcaUGa. $7, gens 
iislichen Bedingungen; a. B. Cyrop, lll, 2,22. Herm. zu Viger. 
l Alo auch fum demum. Àua dem Gessgten würde uan aluo 
tncbliessen, dass Tibull, L, 1,21, fgnc gelesen werdea inüsse, 
de folgeudén mac, daa jenem PAM eGenger ist; obschon 
dabei heierkt: fieri potuit, mt pro diversitate ooi 
modo fan scriberetur, modo func, idque more quo: 
quem ceteroquin nonnisi in compositis verbia vhsere 





























are sole-. 
ri, Cfr, Priscian. [, p. 38. Natürlich wird e» Fülle geben, 

Eaueheid. zwischen' fum: und funo schwierig bleibt, z. B. 
1L $. 111, Graeci tum pons putabant, Ad Div. IX, 24, 6. nam. 


quam habebas quos imiterere, non multum per 
*laurum putem, Aber, Mreng genommen, sind b 
Mofs gedaeht? pehürt jene 





quid 
le Fülle 
um nicht der subjektiven. BetrucA- 
n? hw es nicht gleich unserm damals, wo noch pnte Zeit 
damals noch? Bobald, behaupten wir, ein ühnlicher Zusatz, eim. 
9 lionnement, mit Affekt verbunden, hiuzugedacht werdeu 
) dum stebt: fum. Oudend. sette aà vielen Stellen fum für 
Vi B. 1V,27. V, 51. VII, 2. 
M qui — providisaet] Diese: bekannte Construktion làsst sich 
le obea 1V, 5. sugefübrten Grumde recht wohl erklàren. Uf 
V wie dag griechb. éc, 9c ya, ex ij, de od» ex, zur Erláuterung. 
1w Bescbrinkesg eines Urtheil; wmtari im sie ferm nümlich, 
Mit nàmlich, für, ala etc. im Fransbe, pour oder comme, Hier 
34h eia Manu, der für nicbts in voraus gesorgt, keine Vorsichts- 
gelo eri m haue. Die Ellipse làest aich aufideeu durch: u- 

















1qui fuerat talig, f. e. tam levia, tam temerarius, ut nibil provi- 
& Vergl. die Beispiele von Heindorf zu Horat. Sat. 1, 6, 19, 0nd 
i wie Liv, ll 3ó extr, uf opud quos gratia vim sequi haberet. 


ut quibus tetba obesse, Ob. 1V, 24. uf. — haberent. 
Qum f. Só$. Wegen prosidere Z, $. $14. Tacit. Aun, ll, 57. 
qu3e provideri m possint, fortuito in melius casurs, dieses 
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deficere viderentur: quod plerumque iis accidere cow 
vit, qui in ipso negotio consilium capere coguntur. 
Cotta, qui cogitasset, haec posso in itinere accidere 
que ob eam caussam profectionis auctor non fuisset, 1 
in re communi saluti deerat, et in appellandis coh: 
disque militibus imperatoris et in pugna militi , 





itis 
praestabat. Quumque propter longitudinem agmi! 
nus facile per se omnia obire, et quid quoque |. 
ciendum esset, providere possent, iusserunt pr 
ut impedimenta relinquerent atque in orbem consi 
Quod consilium etsi in eiusmodi casu reprehend 
mon est, tamen incommode accidi 
litibus spem minuit, et hostes ad pugnam alacri: 
feci, «quod non sine summo timore et desper: 
id factum videbatur. Praeterea accidit, quod 






























providere ist im beidelei Construkt, mit. Dativ nnd Accuast, 
sinnverwandt. mit praecavere. Liv. XXXVl, 17, 12. Satis undiqu 
visum atque praecaufum est, Zallreiche Beisp. von ühulich 
bind, bei Drakeub, a. a. O. 
frepidare] Nicht zittern, sondern sich &ogstlich geberd 
Angst gerathen und Zngstlich him und her laufen. S. zu Sil. 
5:, 2. Daher bei Liv, nicht selten: iu frepidis rebus, d.i. 
ings, iu der Verlegenheit. IV, 17. Bei Curt. VII, 1, 56. que 
dictove mota tam. frepidas tibi literas scripsit? Cír. Rohnkea 
rent, p. 220, 
ui cogifasset]  Verwandt mit dem obigen uf — qui. 
ob. f, S2 cV, a. d legt darin eiae Cansalparükel verstebkt, 
das Prádicat nicht fa&tisch uud objektiv nenut, sound, suljeHir 
spricht und das Attributiv im. Geiste eines Andern' dem Subjehte 
legt. Liv. Vll, 25, Dietatorem ioerepabant, qui mercedem co 
cepisset, S. Bremi zn Hannib. 1,5. Derselbe Fall, wie erwabtt 
quod, wenn der Prádicatssatz uicht historisch und. objeküv, s 
dem Subjekte wie in dessen Person uud en beigelegt wird; 
1, 5o. ille perterritus, quod omuem provinciam consentire intellf 
appellandis] Bei Caes, und andern gnten Schrifistellera, i 
eppellare so viel nomine app. B. C. 11, 35. ubi ille sapis 
pellatus adspexit ac restitit, B. G. Vll, 4o. suoa appellare 
i. e, nomiue app. Auch steht nomine maucbmal dabei, wie B. 
55. und Liv. |, 26. Da jedoch jeder einzelue Soldat nicht 
angerufen werden kann, so ist es oft synonym mit aZloqui, vi 
cap, 36, 52. uud zwar leniter, comiter, humane, benigne. D. 
25. Vatres comifer ac benigne tribunos appellare, pro Let 
5. legati appellati superbius. Als terminus forensis bei den K 
bedeutet c8 so viel, als: provocare ad populum, magistrate 
bunos etc. z, B. Liv. Vlll, 53. tribunos plebis appello et prot 
populum, 
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b erat, ut vulgo milites. ab sigois discedàrent, quso 
(que eorum carissima Maberet, ab impedimentis pe- 
atque abripere properaret, clamore ao fletu omnia 
plerentur. : ] ; 
. XXXIV. At barbaris consilium non defüit: nam - 
eorum £ota acie propunoiare iusserunt, ne quis ab 
P üscederet: illorum esse praedam atque illis reser- 
quaecumque Jlomani reliquissent: proinde omnia in 
posita existimarent. Erant et virtute et numero 
pares: nostri tamen, etai ab duce et a fortuna 


















quisque carissima haberet] So lesew wir Liv. XXI, 6o. 
den Solüaten des Haunibal, d hit ibm uach Iulien 
!emuibus fere carís rebus citra Pyrenseum re 
XXXIV. Consilum] lat bi 
if, als Gegeusatz von 


















ich Dacis 
t pugnan 
Ao, dass der Kempf «ine Zeit hog 
lesus p.10*. andeutet; Hostis, qui 
Romanis ia angusto impares, 





318 C. IUL. CAESARIS 


deserebantur, tamen omnem spem salutis in virtut 
nebant, et quoties quaeque cohors proc/rreret, a 
parte magnus hos 


m numerus cadebat. Qua re ani 
versa, Ambiorix pronunciari iubet, ut procul tela ( 
ciant neu propius accedant, et quam in partem Rd 
impetum fecerint, cedant; levitate armorum et quoti 
exercitatione nihil iis noceri po rursus se ad 
recipientes insequantur. | 

Car. XXXV. Quo praecepto ab iis diligenti 
observato, quum quaepiàm cohors ex orbe exces 
stque impetum fecerat, hostes velocissime refugid 
Interim eam partem nudari necesse erat et ab Lk 











"nperto tela recipi. Bursus, quum in eum locum, ! 


erant egressi, reverti coeperant, etab iis, qui cessa 
et ab iis, qui proximi steterant, circumveniebantur| 
autem locum tenere vellent, nec virtuti locus reli 
batur, neque ab tanta multitudine coniecta tela c 
vitare poterant. "lamen tot incommodis conflictati, 
tis vulneribus acceptis, resistebant, et magna part 
consumta, quum a prima luce ad horam octavam p 


cadebat] Cadere heisst zwar sehr oft fallen, wie mixtur, 
dem in der ScAlacht Bleibenden; allein gewühnlich mit den 
satze: in proelio. Nep. Eun, 11,4. Reg. 1,2. oder confizum, c 
sum. Datam. 9. 5. Seltuer stebt es ohne diese Nebenbesti: 
Liv. XXIX, 14. ilius eius, qui in Hispania ceciderat. So aud 
sus. Liv. |, 25. duo Romani exspirantes corruerunt. Ad qnorom 
sum quum conclamasset Albanus exercitus. Metaphorisch wird 
dere »uch von polit, und ichen Angelegenheiten gebraucht, 
in Verfall gerathen, zu Grunde gehen. Cic, ad Div, XIV, 3, 5 
omnia mea culpa cecidisse videantur. Liv. I, 1. alienis cladibus 
ciderant snini. Gegensatz: stare, Suet, Oth. 5. Doch auch vox 
fülligen Ereignissen, seusu medio; metaphor, entlebnt vom Loo 
Würfel. Cic. Attic. 1Il, 7, 3. sane ita cadebat, ut vellem. Vnd 
lich bei Nep. Eum. 4, i. beisst cadere fallen, sinken, vor Erschópl 
durch Wunden, obue den Begriff des erfolgten Todes, Vergl. B 
zum a. O. 

Csp. XXXV. Egressi] Nur 5 Codd. künnen für progressi 
entscheiden; denn der Meisphr. verbürgt durch zQojiSo» uicht 
progr. Oben heit es: ex orbe excesserat. i 

locum tenere — virtuti locus] Fast scheint Caes. nieht 
Grund die eigentl, und metaphorische Bedeut, des Worta neben 
suder gestellt zu haben, Wo bei Rednern und Dichter Aebilé 
vorkam, nannten es die alten Rhetoriker: Diaphora. Hoc schemi 
quum verbum iteratum aliam sententiam ai ieat, ac aiguificarit f 
1o dictum, Vergl. Buhnken zu Rutil. Lup. p. 4a. 
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L nihil, quod ipsis esset indignum, comroittebant. 
TT. Balyentio , qui.superiote. anne primum pilum da- 
p viro forti et magnae auctoritatis, utrumque femur 
transiicitur:. Q. Lucanius, einsdem ordinis, for- 
pugnans, dum. circumvento filio subvenit, interfi- 
. Cotta, Legatus, omnes cohorte& ordinasque ed- 
, in adversum os funda vulneratur, . 
XXXVL — His febus permotus Q. Titurius, quum 
Ambiorigem $uos cohortantem conspexisset, in- 
suum Cn. Pompeium ad eum mittit, rogatum, 
militibusque parcat. llle appellatus respondit: si 
colloqui, licere; sperare, & multitudine im- 
e, quod ad militum salutem pertineat; ipsi 
nocitum iri, inque eam rem se suam fidem 

llle eum Cotia saucio cemmunicat, si vi- 
pugna ut excedant et cum Ambiorige una collo- 





























"ram ectavam] Ursprünglich ist Aora überhaupt Zeit, Zeite 
bestimmter Theil des Jahrs und Tsges, 2. B. crastina hora. 
Georg, 1,425. das, Voss. Liv. XLIV, 36. in. Aora diei ad. 
wegebak, Werden aber die einzelmem Bwundem gewenmt 
3o ist der dies maturalis gemeint, deseen "Theile immer 
de Stunden waren, vom Auígang bis Untergmug der Sonne, 
la.p. 6o. Diese Eintheilung in Tagesstmoden wurde erst 
die erste ülfenu, Sonnennhr , solarium, vou dem, Cos. M. 
la im ersten Pun, Kriege nach Erober. ven Catima im Si- 
Jom gebracht, und ági w. c. zum dÉentl. Gebrauche an eie 
meben der Riednerbibne aufgestellt wurde. Obgleich ihre 
Binden nicht richtig angaben, richtete man sich doch 
ilr, bis Q. Marcius Philippus, der zogleich mit L. Paullus 
; fine ricbüter gereichnete Sounenubr dameben eriebtem 
l. Busch Haudb. der Erfind. 
m] Vergl. über dignitas ob. IV, 17. Die Begriffe von: 
indignus ind ganz relativ, und müssen sus dem Verhilt- 
Pewonen und,Uinstünde ihre náhere Bestimmumg erhalt 
«4,5. 0 quam indigna perpeteris, Phocion. Daher hi 
je unwürdige Behandluug,.und aweb wobl der di 
e des Betheiligen. Suet, Claud. 56. Liw. V, 45. 
iMiere siehe ob. Ill, 9. u, Rulmk. sa Ter. Adelph, WI, 1, 5. à 
* adversum ] Nicht im ore, weil in dem funda eulnerare, 
ie oder contentio mach dem Ziele hio , "welches getroffem M 
ll, also: felum conicere in — en ist Auch wir 
den ji ius Gesicht verwunde», Wi ie solche Riches 
hieht angegeben, so steht im fropte, s B. lumin, 
Wmaehum "desiliens equo Alexander haste emapide "P PM | 
beni , Dateten l, 0,8. gladio sma spomte 
ms. Cfr. das. Gronov. und Bcheffez. 
prre Vergl. B. Alex, cap. 50, egi. 
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qnantur: sperare, nb eo de sua ae militum salute 
trari posse. Cotta se ad armatum hostem iturum 
atque in eo constitit. 

Cip. XXXVII. Sabinus, quos in praesentia tr 
militum circum se habebat et primorum ordinum 
riones, se sequi iubet, et quum propius Ambiorig 


Cap. XXXVL. In eo constitit] Metaphor. vom. Orte ii 
gen anf den bei seinem Vorsatze beharrenden festen 74 ille 
aistere isi sich gleich bleiben, gleichsam cum prioribus 
astare, So sagt lustin. XLII, 4, 13. cum illo logui, cum ul 
stere videbatur, d. i. neben ihm, bei zu stehen , 
leu Siune. lm metaphor. wie hier, lustin. XIV, 4, 5. si 
rum summ in eo capite consistit, inter vos me velitis me 
Bil. Aen. 1, 6/3. neque. cnim patrius consistere meutem pas 
— Non comistere dicuntur, q sunt perturbati, ut qw 
facere non possiut, Ernewi in Clav. Das Gegentheil w 
ctuare. Es ist hnerbei wur die Frage, ob constitit vou cons 
consistere abzuleiten? Zumal, da uichts sprachrichtiger, els 
in sententia, 2, B. Cic, ad Div. I, 9, 92. auch sais iudiciis : 
i. e. non recedere a superiori iudicio, Cie. pro Clnent, eap. 
mens, animus constat, háuüg geleseu wird, z. B. Liv. XLAV, 
Alleiu sare bezeichuet eiuen Zustand, der ganz neutral, 
geuannt werden kaun; folglich ist cons/are ao viel al 
eodem in loco stare, — deum con bezeichnet oft, dass 6 
Verscbiednes und Mannichíaliges auf einem Punkte toncel 
ohne Nebenbegriff einer vorausgegangnen Bewegung. Duk 
wnser: bestehen, sich gleich bleiben, aus etwas bestehen, » 
beruhen, und wird meist im abstra£fen Siune, von Begri 
;von Personen mur bildich gebraucht; wesshalb der Zusati 3 
stare, nicht unuütz. Sisfere dagegen h stellen, iom 
bringen, aufrichteu, daher bildlich so viel als: recreare, 
vergl. Gronov, zu Liv. lV, 12. und im den Compositis b»t 
transitive, theils neutrale Bedeutung, letztere ist. die gewil 
vnd das ursprünglich notbwendige se ist ganz weggefallen. C 

also eigen, auf einem Punkte zum Stehen bringen, di 
fig Lei Verbis der Bewegung , 2. B. vertere, movere, té 
ben, Halt machen; eiu allgewübnlicher militàr. technischer / 
von acies, signa etc. ]miner also gebt voraus der Begriff 
danke an eiue Bewegung, auf die nun der feste Stand 
Spricht nun der Erzühlende sein. Ur/Aeil aus, will er den sz 
Seelenzustand bestimmen, so gebraucht er analog dem sore 
Ber constare; soll jedoch die Sache objektiv nud. Aisterise 
stellt werden, so ist consistere wohl das augemessnere. Wir 
chen es mit. dem griech. /ppéruv. «oic elgnuévow, S. Sullb. 
Krit. c, 10, extr, — B. G. VII, a6. sagt Caes. ubi eos perstan 
tentia viderunt. Auch findet man persistere, s. B. Liv. XX 
extr. nisi praesens quoque in eadem impudentia persistaa. 

1, 35. pertinacissimus fueris, si in eo perstiteris, lu p 
liegt der Begriff der fortgesetzten, durchgeführten, das Ziel 
gen habenden Anstrengung, im. Verharren bei einem Plane 
tiner Meinung. Vergl. über insistere unten VÍ, 5. u. über € 
Gerubard zu Cic, de Sen, 20. f. 74, Ernesti in Clav. Cic. 
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iret, iuséus arma abiicere, imperatum facit suisque, 
lem faeiant, imperat. Interim, dum de conditioni- 
nter se agunt longiorque consulto eb Ambiorige insti- 
t sermo, paullatim circumventus interficitur. "Tum 
;$o more victoriam conclamant etque ululatum tol- 
rimpetuque in nostros facto ordines perturbant, Ibi 
s)a pugnans interficitur cum maxima parte militum ; 
ise in castra recipiunt, unde erant egressi: ex 
3 L. Petrosidius aquilifer, quum magna multitudine 
im premeretur, aquilam intra vallum proiecit, ipso 
iatis fortissime pugnans occiditur. Illi aegre ad 
in oppugnationem sustinent: noctu ad unum omnes, 
hk salute, se ipsi interficiunt. . Pauci ex proelio 


hb. XXXVIL Inte? se agunt) D.i. gegenseitig, unter einsnder 
Wow aliqÀoss oder mo; dAilsAove. Dieses infer 4e steht oft 
Bi so bei Verbis wansitiver Dedeut., dass das Pronomen des 
TÍehlt, für unser: einander, d.i, se invicem. 1. B. Cice- 
*ri amant infer 2e; ad Auc. Vl, 1. infer 4e diligunt. N. D. 
lrgl. Brei zu Nep. Dion. 4 1. Eclog. Ciceron. p. 257. 
$&] Eine allgemeine Rege] über die Verbinduog dieser bei- 
mipum 'u.. ihr Verbaltuiss 2u einandér, giebt Bremi zu Nep. 
X Vau Staveren bemerkto darin ein Eleganz; Bremi de fato 
"ad Tzachucke zu Nep. 
Nimlich jedes Mal, 
; richtiger wohl: es bebt den Begrilf des 
or, r sls auf die schon im. 


le ting 




















Mich uad genügend 
Vaeller, p sich i 
schwierig n 





t immer unsrer Árt zü denken fügt, dic 
iele stehen gesammelt in den Eclog. 
das eine, Phaedr. 1V, 18, 5. cantra se 

l. Auch dieses erklàrt Bur- 















scher, und tadelt dewhalb den 
im der Logik keine Sümme 
lbst war. 





] 10 genommen werden kano: er 
eignen Schaden, contra se, mileidig, und dein 
ia emen fühlbaren Geyensat& trewn sol]; «o 
Mrénem Siun. Alo es war darum zu tbuo 

Hu; darin lage die Elegaox, Mamchinel fast 
B. cui legi qui non parebit, ipag e« fugi 
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| 
elapsi, incertis itineribus per silvas ad T. Labien 
gatum in hiberna perveniunt atque'eum de rebus 
certiorem faciunt, 


Car. XXXVIIL -. Hac victoria sublatus Ambiorix 
tim cum equitatu in Áduatucos, qui erant eius reg 
nitimi, proficiscitur; neque noctem, neque diem in 
tit peditatumque se subsequi iubet. Re demonstrata: 
tucisque concitatis, postero die in Nervios ruo 
taturque, ne sui in perpetuum liberandi atque ulci 
Homanos pro iis, quas acceperint, iniuriis occasi 


Cic, p. 11&. und fe ipse vicieti. Epp. ad Div. XII, 15, 1. - 
Ruhnk. zu Ter. Andr. liI, 23, 15. wo beinerkt wird, dass 
Cic. de Offic. Ilf, 15. behauptet, cos, qui utrumque pronomea 
und se) eodein casu ponant, corrupte loqui. Wir geben noch 
Beisp. Tusc. 1l, 253. quae se ipsa semper moveat, c. 34, 53. ine 
ju quo nosmet ipsos (so Wolf, Andre ipsi) consolati suinus, 
multi sibi ipsi mortem consciscerent, 1l, 21. in. ut nobi 

jmperemus, wo Ernesá: ipsi. V, 1. nec tantarum virium est sc 
ut sé ipsa tueatur. Cfr. Gernhard zu Off. I, 58, 157. Und 
Cat. 20, 4. wo hritz nosmet ipsi als das Richtigere vertheidi 
waren einer anderu Meinung. — Eiue álinliche Ideenverbind 
iu der Construkt. suam quisque salutein. petiit, 5sib2. quemqae 
lere iussit etc... Dass in unsrer Sprache selbst indelIinabel ist, 
dass wir uds óftrev die Sachen nicht klar genug denken.  Dahsf 
auch die von Schütz ia Lexic. Cic. unter ipse, p. 226. angeíá 
Stellen von der Art, dass sie einigen Widerspruch fuorór wd 










zumal, da manchninal der Lateiner das griech. evzóg £avroy nor 

ipse se oder se ipse ausdrückt. Ernesti lehrte: ?n opposisi 
requiri casum obliquum, in ceterie locis rectum. Aller Suet 
eudigen, weun die Laieiner nicht durch das Streben nach Fil 
geliudert worden wáren, dem ipse eine andre Stelle anzuwcisdi 
nach se, und demuach ;pse da stehen kónute, wo der logische! 
sainmenhang nachdrücklichere ZHervorhebung des Subjekts odef 
jekts. forderte, Uebrigeus wage ich die Vermathung, ipse d 
per se zu erklüren, und oft ist es im Deutschen zu geben, dureh 
eignem, innerm ZÁntriebe, unaufzefordert,. selbstándis ; [und i 
jektiver. Beziehung: grundlich, genau, durch uud durch. z. B. 
ae ipse perspexerit totumque tentarit; oder qui se rpai velint 
Vergl. Gesuer iu. Cheest. Cic. p. 15. :. wodurch die Ansicht vom 
traste in. dieser Counstrukt. bestitigt wird. Dem Anfaoger genüge 
ipse Subjekiscasus ist, wo eutwed, etwas an dem Subjekte f 
lendes uud was mau von ;£ndern in der Regel oder unter des 
stànden erwartet, als von dem Subjekte selbst gescheheu, su 
wird, z, B. Liv. lf, 12. ne ignorando regem se met ipse aperi 
wie in: qua sibi ipse fecerat viain, ibid. — dass aber ipse abi 
dikat des Pronomen personale steht, wo dasselbe vou frders 98 
schéeden uad hervorgehoben werden soll, wie Cic. Sen. 2. is. 
omnia bona a seme? ipsis petunt; d. i. non ab alie, Der Cot 
ist natürlich, wo ;pse Subjekt ist, allemal atárker. 
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it interfectos esse legatos duo magnamque par-- 
seitus interisse demonstrat; nihil: esse negotii - 
ppressam legionem, quae cum Cicerone hiemét, - 
.se ad eam rem profitetur adiutorem. Facile 

Nerviis persuadet. ' t 
Ttaque confestim djmissis nun 
















ad. 


Grudios, Levacos, Pleumoxios, Geidunos, 
sub eorum imperio sunt, quam maximas mae: 
, cogunt et de improviso ad Ciceronis hiberna: 





nondum ad eum fama de Titurii morte perlata. 
p accidit, quod fuit necesse, ut nonnulli mi-' . 


Nihil esse negotii — interfici] Der Infnitiv at," 
Subjekt des Satzes, mill esse negot, aber Prádicat.. 
Eewahr, dass auch, wo der Fall nicht eintritt, den 
*rwühut, dass Subjekt und. Objekt durch den Accusativ 
"werden, Caesar dennoch deu lnünitiv. Passiv. wühlt, Der 




















Lob. IV, 2*. p. 267. Derselbe Fall iw bei Nep. Paus 
Neptuni, quod violari nefas putant Graeci. -S. das. die 
merk, vou Bremi. Und ob. c.35. necesse erat mudari, 
ur] Siehe unt. Vll, 2. über profiteri und die Syuon, 
er absolute Gebranch von persuadere ist seltnerg 
délgt der Objelissatz mit ut, (Ob. 1, 2. p. 8.) oder der 
wnsrer- Stelle ist Tusc, 1V, 27. exu. si fore de — | 
persuaseris. So unt. c, ái, addunt de Sabini morte 
h Plat. Krit. e. r1. umóvtez ivóévüs Tus ui aem 
"rÓlew, aóriQov xuxüs "was mowUQey, — 1j 00; 
. Huic] So lesen einige, auch Mor. und Ondend,, 
e ülterer Ausgaben; andre Codd. und Editt. hatten 
und Davis verbesserten Aic. Letzteres verdient auch 
Gründen, wie ich glaube, Beifall: Erstens hat der 
drrujOu, welches wie Aic sowobl vou der Zei£, ala 
wird, Qfr. Nep. Eumen. 4, 5. B. C. III, 27.28. 
3,91. Zweitens, diese ist seichtiger, verhilt sieh Cie. 
sich beziehen müsste, ganz Jeidend; es kann dem 
idt die Rede davon seyn, als babe er durch gleiche*Un- 
gleiche Nachtheile herbeigeführt, wie Titurius, Denu 
quoqué, als sey diess eine Fortsetzung der bereits 
Vafülle; wie wir sagen: auch Aier. Durch die Worte, 
"He, Wird aber das Unplük moüvirt und entschuldigt, 
fall geschah de improviso; folglich war Niemand 
Hu. — würde durch uic accidit, das den Soldae 
Ui fine zu enge uud nahe Beziehung mit 
m der Hegel nach Auic accidit erwartet 
selbst, welehes durch Au/c bezeichnet wird, 


95 6in dem Subj, 
H^ Uohei angefübrt werde, Auch ümdet sich Verwechelung 


o x23 
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lites, qui lignationis munitionisque caussa im ail 
cessissent, repentino equitum adventu interci| 
His circumventis, magna manu Eburones, Nezvii, 
tuci atque horum omnium socii et clientes li 
oppugnare incipiunt: nostri celeriter ad arma 
runt, vallum conscendunt, Aegre is dies -- 
quod omnem spem hostes in celeritate ponebaaté 
hanc adepti victoriam in perpetuum se fore victore 
debant. 


Car. XL. Mittuntur ad Caesarem confestim ( 
praemiis, ai p 
sent. ÜObsessis omnibus viis, missi intercipiuntur. 
ex ea materia, quam munitionis caussa comporta 
turres admodum CXX excitantur incredibili ceM 





cerone literae, magnis proposi! 








won hic uod Auic, und Auc unt. 44. wud sonst all 
Endlich ist Aic einem librario per inscitiam eher aufgefall 
atüfsig gewesen, ala uic; gesetzt auch, mau fánde weg. 
niuelbar darauf folgenden Ais, kein Bedenken, Auic zu l 
ob. c. 33. extr. Praeterea accidit etc, Doch bekennen wir, d. 
migsten missfallen würde; Aoc quoque acidit etc. So oft 
rikern id quoque acc. Aber Aoc ist Aier ganz passend voa 
orcten, nahen Falle, zu dem sich der Scbreibendo versetzie 
que besárkt die Vermuthuug. 

lignat. munitionisque] Wir sehen daraus, dass die We 
locum Àibernis munitum, nicht von der bercita vollendet 
guog des Lagers zu verstehen sey, sondern nur, dass vortadsi 
Büngemafiregela getrofen waren, 
incipiunt] Siehe ob. cap. g. vergl. eap. 92 extr. 
aegre is dies sust.] Ueber sustentare s. ob, 1I, i4. W 
demit selbst ist Metonymie statt: aegre eo die suatentow 
sc. impetum. es war ein Aeisser Tag, von Schlachiea 
c. 45. dies gravissimus. Kben so Liv. XLll, 67. im, ue dun 
manis refecit animos et. Persea. perculit. 

adepti] D. i. si adepti essent. e conditional 
Bedeut, gil von dem Casus rectus des Darticips, wie von 
wühul, Ablat. absolut, Unt. VIII, 33. Der Gruud. dans bi 
confidebant fore lehrt, der vollendete Zustand in adeptus wur! 
dacht uud angenommen zu betrachten, nicht verwirklicht id 
bemerken, dass die Partikel d» auch dazu dient, etwas Fold 
ein Agpothetisches Verháltniss zu stellen. Verg. Zumpt $- 

Si pertulissent] Die El t satallead: Y 

s geschrieben haben: gui pertnlisent, So Sell. 
in proelio maxumum est pericnlum, qui mE r^ 
XXII 15, 4. praemia et honores, qui remanerent, propotuk 
Drakenb. und. Kritz zu Sall. a. a. O. | 

admodum] Analog dem ad, ob, II, 55. prope statt poene 
fer, prope, so dass eii subjektives, restringirendes Ure 
ausgedrückt würde. Unser: gegen, beiasfig, nahe am. 
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«operi videbantur, perficiuntur. . Hostes po- 
, multo maioribus. copiis coactis, castra oppug- 
complent. Ab nostris eadem ratione, qua 
* hoo idem deinceps reliquis fit diebus, 
nocturni temporis ad laborem intermittitur; non 
. vulneratis facultas quietis datur: quaecumque 
4 diei oppugnationem opus-sunt, noctu com- 
multae praeustae sudes, magnus muralium pi- 
erus instituitur; turres contabulantur, pinnae 
-ex «ratibus attexuntur. lpse Cicero, quum 






























v 
Bedeut. von fast, ziemlich, bel Thucyd, oft, 2. B. I, 
Viger. p. 416, vorzüglich bei Bestimmung der Grüfsen, 
dussern und ráumlichen Mafse, sber anch von.dem 
Urtheils gebraucht; daher modo, modice, Aehulicher 
bei Liv. XXII, 24. XXVII, 3o. lustin, XI, 14, 11. 
11, 6,8. Die Zahl selbst, 120, schien Mauchen verdách- 
der griech. Uebers, hat sie auch: ixcróv xul riwooe Das 
dem Bilde: excitare incredibili celeritate, erkennt je- 
«nur von Gebiuden Jeichterer Art gebraucht werdeu, 
sudes] Eine gewisse Anwendung lernte man schon aus 
tollen sie jeden Falls als gróbcre Jl'arfgescho. e- 
is mittebantur; vergl. Sallust. lug. 57. Cat, 50, 3. das. 
Aen, VII, 524. Die sudes praeustae ersetzten die Wurf- 
EéBén anstürmende Feinde sehr brauchbar. — Stellen bei 
mud g. wegen der Lesart rudes, stat sudes, schienen. 
sieng beweisend. 
n ] Die Wirkungen derselben zeigt VIl, 82. 
erant a pilis, in acie usitatis, nescio, sagt Morus z« 
forsan. crassitie, pondere. Diese.Deutung wird auch 
lug. b7. extr. bestitigt: nam. plerosque iacula tormentis, 
[emissa wulnerabant, Vergl. ob. l, 25, Auch Cun. VIII, 
er unsre Stelle; er sagt: pila quoque muralia et ex- 
ís praegraves hastas ncgabant convenire mortalibus. 
Stelle Rat Achnlichkeit mit Caes. B. C. 11,31.) Noch inehr 
Sache Tacit. Aun. IV, 51, muralia pila, congestas lapidum. 
ré; wobei Freinsheim bemerkt: pilorum eiusmodi tan- 
ibus murorum vallorumque fit inentio, Der Gebra 
war also wohl kaum müjglich, ansser iu der Ne: 
alio wurden sie wohl durch Zormen/a geschleudert, Cfr. 
*L Ml, 2. Dabei beachte aber der Anfánger, dass jedes 
delum. missile war , nicht manuarium, wie etwa hasta; wo 
Mente mam leicht glauben, jene pila muralia wiren zum. 
and in der Hand behalten. wordeb,.wie etwa Feuer- 
Aehnliches. 
ü e] Morus hat beide Wórter und Sachen erliu- 
deutlich, urch eine Stelle aus Curt. IX, 4, 30, wo von 
les Rin einer Stadt die lede ist, welche mit keinen 
n n, rings herum mit einem Gelünder aus 
Uwmzogen war, &o dass dadurch das Uebersteigen noch 
"uchwert wurde, Hier waren diese Hülfsmiuel an dem 
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tenuissima valetudine esset, ne nocturnum quk 
tempus nd quietem relinquebat, ut ultro militum 
ac vocibus sibi parcere cogeretur. 

Car. XLI Tunc duces principesque Nervior 
aliquem sermonis aditum caussamque amicitiae 
cerone habebant, colloqui sese velle dicunt. F 
testate, eadem quae Ambiorix cum Titurio eger 
memorant, omnem esse in armis Galliam, G 
Rhenum transisse, Caesaris reliquorumque hib 
pugnari. Addunt etiam. de Sabini morte. — Anl 
ostentant fidei faciundae caussa: errare eos di 
quidquam ab his praes sperent, qui suis rel 
dant; sese tamen hoc esse in Ciceronem populus 
manum animo, ut nihil nisi hiberna recusent ak 
inveterascere consuetudinem nolint: licere illis i 








Beschreibung der pinnae; die orícas kaun ian sich eher 
machen. Es sollen jeue pinnae einer Mauerkrone àbuli 
seyn, sie glichen demnach einzelnen au der Mauer oder «id 
nen angebrachten viereckigen Drustwehren, binter deneu sd 
theidiger gegen die Avgreitenden schützten. Nas im er 
beschreibt nach Vezet, diese Thürme S. 3:1. Die lo 
etwa unsern; Nchanziórben. Wobei auch unsre Ansicht is, 
mae flach, loricae ausgeschweift oder halbrund waren; 
micht, wie Morus behauptete, dicse loricae ein fertlaufendo 
win den ganzen "Thurm gebildet haben, soüdern den V: 
wechselten pinnae nud Joricae ab, und es gab wahrschi 
schenráume. 

ultro] Siehe ob. I, 9. Hier fast in der Bedeutung: «f! 
man gor nicht erwarten sollte: ulfra exspectationem. Auí d 
ten bezogen, würde es heissen. ut sponte milium concuras] 

Cap. XLl. A4ditum] Siehe oben. I, 43. 

ostentant] n ursprünglicher Bedeutuog VIÉ, 48, past 
lum ostentare coeperunt; cap. 55. equitatum. omnibua loc 
fant, Hier: iactabundi eum adesse dicunt; denn aliquem. 
fiadet man selten. Doch sept Dolabella bei Cie, ad Div. 
meque regum ac nationum clientelis, quas osfenzare crebr 
esse tntum, sc. Pompeium, Und ebendas. I, 4. 5. guid meo 
Jleichsam zur Schau ausstellen. Dass diess frequeuut ! 
primitiv. ostendere oft promiscue gebraucht werde, mus 
Wubedinpt glanben, Eine feine Schattirung liegt oft verbort 
ders zu llervorheb. des angeblich. Auifallenden, linponireoó' 
Jede. oder in der sinnl. Erscheinung. . 

licere illis] Diese bekaunte Attraction bei Zice£ , contis 
ceditur , nach welcher auch das Traedikat mit ease nad fit^ 
destinari und übnlicheu, im. Dativo gesetzt wird , atatt de f 
Accusntiva, ist eine Nachzlunung der griech, Sprache; deo 


"Thürmen angebracht, doch entbehren wir einer yd 
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* se ex bibernis discedere, et quascumque in par- 
lint, sime metu proficisci, ^ Cicero ad haeo unum 
respondit: Non émse consuetudinem populi Romani 
accipere "ab hoste armato conditionem: si ab armis 
xe velint, se adiutore utantur legatosque ad Cae- 
mittant: sperare pro eius iustitia, quae petierint, 
Muros. . " 
.XLIL — Ab heo spe repulsi Nervii, vallo pedum 
fosa pedum XV hibernà cingunt. Haec et supe- 
| annorum consmetudine a nostris cognoverant, et 
m de. exercitu nacti captivos, ab his docebantur: 
ferramentorum copia, quae sunt ad hunc nium 
gladiis cespitem circumcidere, manibus sagulis- 


ial west: 
ie'ndte, Gblitbue Us 





wie auch die Seltenbeit der Beispiele 
iruktion €. 
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ausgenomtien ; 
hàrirende moral Eigeuschaft be , 
der Faktisches ; 1.B. si civi Bomano lieet 
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que terram exhaurire cogebantur. Qua quidem « 
hominum multitudo cognosci potuit: nam minus 
tribus milium decem in circuitu munitionem perfece 
reliquisque diebus turres ad altitudinem valli, fale 
mtudinesque, quas iidem captivi docuerant, parar 
facere coeperunt. 

Car. XLIIL Septimo oppugnationis die, ma 
coorto vento, ferventes fusili ex argilla glandes í 


wie ' Wasser aus der Tiefe. Caesar aber liebt eolche malerie 
Sache watürlich und einfach bez 
dentet auch hier, wie Suet, Vitel, 11. ein schlechteres saga 
gemeinen Soldaten, Liv. Vll, 34. f. sagulo gregali amicta & 
XXI, 6, 7. saepe militari sagulo opertum «c. Hannibalem conspo 
Doch aueh sagulum purpureum. B. Alrie. e. Sp, Eben se um 
die griech. Uebersetz. zerüor &avrléiy — srayxütowro, die al 
ari, Oberlin dagegen zieht tragulis vor. Eben so Markland i 
pid. Supplem, 8.262. Er um fragulis zu vertheidigen: 
sit ulüma litera vocis praecedentis manibus, inde, sfragala 
wede istud sagulisque. So auch Lucau. Ph. 1V, a9s. arm 
fodere suis. Gauz dieselbe Redeweise &nden wir Horat, Epo. 
Ligonibus duris humum exhauriebat; doch schon weniger 
— Mit dieser Erklirang küonte man sich zur Noth begnügd 
wir fragen nun: 1.) uugen deun die Nerwier, gleich de» 
sagula? Kounte Caes. der Fellherr w, so feinfühlende Schris 
Rüm. Costum auf Barbaren übertragen? 2.) lst das fus, 
den Hánden und das F'ortschaffen in den Soldatenrücken s 
verschiedner, in der Zeit nesonderter Akt, welche beide durd4 
riebant in eiuen verschiolzen werden? 3.) Setzt jenes que nidi 
mehr voraus, dass beide Werkzeuge, durch welche inan TE 
Tub, imit eimauder verwandt waren? Also vermutben wir 

frischer Gewissheit, dass Caes, schrieb: ungulis; d. i mit 
und Nágeln gruben und scharrten sic die Erde aus. 

milium decem] Lesartcu und Zahlen weichen hier sehr à 
dem griech. Uebers. ist die Zahl: milium X (ac. passuum) d& 
tige, er hat: óydojxorra Grü)ur Oudend. zu B. G, l, 1. 
aber, dass passuum bei Zahlen oft weggelasseu werde, wo es vi 
die Ausdehnung im herizentaler Richtung bezeichnet, Bei Bi 
Tiefe ist pedes die Mol bestimmuug. Einige bewáhrie MSS. bi 
circuitum, was wir aber mit Oudend. verwerfen, denn in 
heist rings herum, rundum, nd, steht als reine Adwerbül- 
Localbestimmuug bei Angabe des Kreisfórm. Umfange einer Vet 

5 oder Mauer, oder Anhühe; 7. I,21. M, 2g. Kim sold 
Erit it aber quiescirend und absolut; etwas ganz anders in 
dinem, iu altitudinem, wo das zu erreichende Ziel und die 
fung wolin? angegeben wird. Ob. c. 53. in orbem consutere- 

Cap. XLI. Ferventes fusili — glandes) Da diese Sli! 
rer Art eintig ist, so versuchte man maucherlei Erklirunfe^ 
einfachste, mit der auch die griech. Uebersetz. harmoni& 
auch hier, wie anderswo, die besste seyn. Glans vamlich, f 
eafQu, ist wohl nicht überhaupt, quidquid funda mittis 
Morus za d. St.; sondern die Gestalt uud. Form bestimmie ?* 
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wíacta iacula in casas, quae more Gallico stramen- 
nt tectae, iacere coeperunt. Hae oeleriter ignem 
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ishoue den Deutschen bekannt 


ite. Dass ferner diese Art 
y beweiset Tacit, Hist. V, 
a proelium incipitur, vergl 
ln. zu verstehen, aug 
(worden, und dadurch für 












fai geworfen, Nan erheben sich je 
she folgende Bedenklichieiten: x.) zünden auch glühende 
*olr Lebmkugeln? 2.) Wie konnten sie glühénd geschleudert 
1 vean sámlich dio Schleadern von Leder waren? Diese letz- 
Wr quf. such. Morus enfs allein Oberlin wei i 
i», das nàmlich die Schleudera mit Blecl 
Iba kann. sich trüsten, nicht Alles zu wisse , vire 
it der Gallier, glübende Kugeln zu werfen, etwas ganz Neues 
lrewühnliches gewesen, so hátte Caesar e$ der Mühe werth ge- 
"wd die Art und Weise beschrieben. Am allerwahrscheinlich- 
hr die argilla mit Pech oder andern breunbaren Stoffen ge- 
A Ueber fueiles vergl, Ovid, Met. Xl, 120. Pusile per ricta 
V füitare videres, — Andre Erklàrungen, z. B. die von Lipsius 
Int: es wiren irdene Gefüfsc, voll brennbaren Stoffes gewesen, 
P gevaluam, und erschweren ohne Noth den denkbaren Mecha- 
Mj tind auch für Vólker, wie die Gallier waren, theils za künst- 
Als würe Caes, der grüssten Nachlissigkeit im Ausdrücke zu 
Migen, — Dass-die Rümer ebenfalls, ura feiudliche Mai 
Vos w. in Brand zu stecken, Bergharz, Schwefel, fl vigo 
jwd brenaendes Oel gebraucbt haben, bezeogen Veget. lV, 8, 
Bees, Hal. X. p. 642. edit. Franoof. 1586. welther &ogáivow 
les sexveupérus dyyüa erwühnt, die man auf Schleudern ge- 
md geworlen babe. — Die Rümer verstanden aber unter plana, 
^w die gewübnliche Eiche], sondern auch Bucheckero, Datteln, 
T ad Wallaüse. Leutere isglandes, d.i, loris glande 
706. : 
eta laeula) Der zunichet liegende Sinn der Worte kann 
Kyu: Wurfgeschosse, deren eiserne Spitzen glühend gemacht 
in waren, Die Ausleger verstehen aber, uns weniger wahrschein- 
ine Àrt, welehe auch malleoli ignesque, (B. Alex. cap. 14.) 
;filaricae, Liv. XXI, 8. VirgiL Aen, IX, 705. genannt werden, 
"ide an den Spitzen init Werg, Pech, Schwefel, Kien un 
jmwunden waren, Auf jeden Fall mussten sie eine Spitze ha- 
Amit ile aecken blieben und brenubaren Stoff entzündeten, Ge- 
* Óa Spitze war glübend gemacht, so entzündete sich im. Warfe 





egen diese Ánsi 
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comprehenderunt, et venti magnitudine in omnem, 
rum locum distulerunt. Hostes maximo clamore 
cuti, quasi parta iam atque explorata victoria, tun 
studinesque agere et scalis vallum adscendere coe 
At tanta militum virtus atque ea praesentia anim 
ut, quum undique flamma torrerentur maximaque t 
multitudine premerentur, suaque omnia impedimenta 
omnes fortunas conflagrare intelligerent, non moi 
suigrandi caussa de vallo decederet nemo, sed pae 
respiceret quidem quisquam; ac tum omnes acerrin 
tissimeque pugnarent. Hic dies nostris longe gravis 
fuit; sed tamen hunc habuit eventum, ut eo die! 
mus hostium numerus vulneraretur atque interfic 
ut se sub ipso vallo constipaverant recessumque | 
ultimi non dabant. Paullum quidem intermissa fi 
et quodam loco turri adacta et contingente vallum, 
tiae cohortis centuriones ex eo, quo stabant, loco 
serunt suosque omnes removerurt; nutu vocibus 














selbat 
log. ca 
Penern. 
casas] Das sid die Dlüten nnd Baraken im Winterh 
lo lhen nimlich waren die Landháuser meist mit Ziegel ud 
deln von Éichen- uud Fichtenholz gedeckt; iu den nórdlid 
geuden, selbst liliens, waren Dcher von Rel, Dimsen, Sc 
Haseu, zumal auf l/utten. nud. Schoppen , (tuguria). Virg. Ecl 
pauperis et tuguri congestnm. cespite culmen,  Vergl, das, 
insecuti] Viele Codd. hatten sicuti, welches Morus 
verwirft er. Einen passenden Sinu gicbt jedoch insequi, 
Feinde warfen ent die Gewchosse aus der Ferne; alie 
sufloderude Feuer gewahrten, da 
Sturm. anf den Wall. Der griech. Uebers, 2nuxolovóijgarite 
mon für sicuti, wena es im Texte stand, quasi eingeschol 
kaum glaublich. | 
respiceret] Davon oben ll, 24. — Cehus hat hier: oco! 
etere, 
uf se] Nicht ach Hotomann: ifa se Dieser Gebrmehi 
für utpote qui, gleichsam explicave, »o dass nicht die Zei^. 
der Grand , sonderu. die gleiclizeitig mitwirkende Ursache oit 
echoffenheit einer Sache angegeben wird, — ist unserm Sehr 
sehr geláufig. Vl, 7. Vll, 45. 61. 88. B. C, III, 49. 53, . Vergl- 
xu Hor. Sat. I, 5, 15. Rnhnken zu Ovid, Heroid, p. gá. welch 
Redensart: ut erat berocrlt: bac formula eleganter exprimitur 
slicuius eod.m tempore et loco. 


ch die um den Schaft gewundene Wergmasse, Vei 
57. Auch Herodot, Vll 52. erzàhlt Aehuliches v 
























DE BELL, GALL. LIB. V. CAP. 43.44, 331 


[si'introire vellent, votare ooeperupt, quorum pro- 
j ausus est nemo, Tam ex omni parte lapidibus 
Metis: deturbnti turrisque suceensa est. . 
. XLIV, Erant in ea leglone fortissimi viri cen- 
; qui-iam primis ordinibus appropinquarent, T. 
et L. Varenus. Hi perpetuas inter se controvet- 
bebant, quinam anteferretur, omnibusque anig 
summis simultatibus contendebant. Ex iis Pul- 
m acerrime ad munitiomes pugweretar, Quid da- 
inquit, Varene! aut quem locum probandae vir- 
spectas! hic dies, hic dies de nostris contro- 

















.XLIV. Primis ordinibur] Ueber das Avancement |n den 
jenen siehe ob. l, 4o. Es ist micht zu denken an die vor- 
| Hshen der feindlichen Seblacbterdaung, . 
Der Name ist nicht mit Gewissheit anszumiueln; die 
Codd. lesen: Pullo; der griech. Ueb. giebt JIovigée». Die- 
it eben. sichern Gewübrsmanne folgt man in der Verlegenheit, - 
biligt Pullio, zumal, de die Paris. Codd, auch B. C. ill, 
Puleione. Pulione lesen; aueh der Name Pullius und Pullio 
hrften bei Gruter háufig erwahnt werde. d 
inam anteferretur] Gewübuhehe Lesart, gegen die Mehrz, 
. war vor Oudend. uter alteri, Offenbar Glosee; s. unt. Cap. 
Aber Phaedr, Fab, Í, 2i, 8. quaesivit, quis maior st, uter, ld. 
Formica et musca contendebsnt, quae pluris esset, S. das, 
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til. 9, 2. bei letzterm auch im — 
Wort von ul her, als vou. 









Ueber Plural 
ion von aemula; Syo: 
hàlt simul/as speciüsch für pelitisce 
*», dose una dass Wort iminer nur begegne 
fersüchtig 


ien gehaltaen, messnen, i 
a d nde oder such der 


*nistandnen Spannuog der wornehmei 
'^ die Rede i lustin. II, 6, 16, Eri inter Atbenicnses *« 


Pens simultatium. veteres offeasae, 
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versiis judicabit. Haeo quum: dixisset, procedi 
munitiones, quaeque pars hostium confertissimae vis: 
in eam irrumpit. Ne Varenus quidem tum vallo 
continet, sed omnium veritus existimationem subs: 
Mediocri spatio relicto, Pulfio pilum in homtes miti 
que unum ex multitudine procurrentem transiicit, 
percusso et exanimato, huno scutis protegunt hi 
illam tela universi coniciunt neque dant regrediui 
cultatem. —Transfigitur scutum Pulfioni et verut 
balteo defigitur. Avertit hic casus vaginam et gl 
educere conanti dextram moratur manum: in| 
hostes cireumsistunt, Succurrit inimicus illi Vare 
laboranti subvenit.. Ad huno se confestim a P 
omnis multitudo convertit: illum veruto transfixom 
trantur. Occursat ocius gladio cominusque rem 
"Varenus, atque uno interfecto reliquos paullum jr 
lit; dum cupidius instat, io locum inferiorem dei 
concidit. Huic rursus circumvento fert subsidium 

atque ambo incolumes, compluribus interfectis, s 
cum laude sese intra munitiones recipiunt. — Sic fo 


illum veruto etc.) Wie diese Stelle, von illum bis glodo 
sprünglich gelautet, ist bei der Abweichung der Lesarten Jous 
Gewissheit suszumitteln; dass die im Texte aus Norh. beibehal: 
dichte nicht sey, siud wir überzeugt. Die àltesten Codd. gebce 
vertit, Jum "vero. obscurantur occisum, Gladio comminus r^ 
Spütere haben, wit dem Metaphr. übereinst, Zllam veruto tran] 
arbitrantur. Vurenus gladio comminus ete, Nur hat 1 gute 
occisum Íür frans/ir. Noch andre haben: convertit — llic 
eccursat ocius gladio cominusque e. Oudend, schloss darau 
Jum veruto rentur tramíüxum. Alte Editt, wie Gryph. 159». 
mach arbitrantur: Z'arenus gladio cominus rem gerit atque " 
Durch diese Zeugnisse wird'occursat ocius sehr verdáchtig. Uo» 
wenn wir die Codd. berücksichtigen ein Answeg ein: 1.)!n. 
rantur scheint nichts weniger zu liegen als arbitrantur; vd 
müchten wir lesen: illum vero mom amplius curant ut occitum 
Occursat ist verdáchtig; es konute aus obscurantur entateheu. Gl 
wohl hebt es die Schilderung und wir scblagen nur vor stat! 
dos leicht zu verwec'selnde Aostibus; dadurch wird das folgende 
und reliquos in uihere Beziebung mit dem Ganzen gesetzt, ali. 
multitudo. Endlich kann ich wicht bergen, dass jeues: werulo 
Jixum arbitrantur etwas kleinlich und fast zu sagen, kiodisch li 
"weno man sich in mediam rem versetzt; 2.) dass in. unserm Y^ 
serungsvorschlage nur eins hinkt, náml vero. Dies dinlt 
schleppend, | 
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mtentione -et certamine utrumque versavit, ut alter 
rinimicus auxilio salutique easet, neque diiudicari 
1, uter utri virtute anteferendus videretur. 

v. XLV. Quanto erat in dies gravior atqne aspe- 
sppugnatio, et maxime quod, magna parte militum 
ra volneribus, res ad paucitatem defessorum per- 
mt, tanto crebriores literae nunciique ad Caesarem 
buntur: quorum pars deprehensa in eonspectu no- 
wa militup eum cruciatu necabatur. Erat unus in- 


L 
pen Das Schicksal wechselte mit ihnen, es u 
is wechselvolles Spiel. Diese Bemerkung C. iderlegt 
übliche Lesart: sereasit; sowie der gauze Zussmmeobang. 
[bede als das richtigere, Es heiset überhaupt: Ain und 
ela, bewegen, im concreten und abstrakten Sinne, . B, 
1j. Patrum animos certamen regni ac cupido versabot. Und. 
beannte: Horat. Odd. II, 5, 36. omnium versatur urna etc. 
. . Cum cruciatu necabatur) Dafür unt. VIT, 38. eru- 
vescruciatos interücit. Auch Liv, XXIX, 18, 14. Tribunos mi— 
i» vincula coniectos, dein verberatos servilibusque omnibus. 
Ur cruciafos trucitaudo occidit. Man versteht also unter 
[» alle" Mishandlungen und Verstümmelungen, wii 
lel genannten vor der Hinrichtung selbst, Vergl. Cor! 
DE Siehe auch unt. VII, 
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guit ehe hierüber Nolten p. 1250. 
lh ad b. l. uod Ondend. B. G. 1f, 25. Scuto. uni militi de- 
1 27. una valle interiecta; unt. cap. 53. una nocte. — 
lRubok, zu Terent. Andr. I, », gi. Desgl, zu Oxid. Heroid, 
Ud wegen eic iu demselb. Sinue Fritzsche zu. Mattb. p. 5 8. 

Luci. Toar. p. 108. ungeachtet kann ich mich von 
AMeniitt der B. eu; vielmehr scheint es mir 























'arentis Qj 
"Epp, IV, 21, 4. das, Gieri, 
Preidium libertatis, 
3. eimig und allein. id Div. IX, ao. extr. — Noch 
die Gelehrten, dass auch quidam von ausgezeichneten Min- 
werde, deren. Namen mau aus Gründen nicht nennen will, 
Ht 10 Vellei, II, 64. und Cic. pro Ligar. €. 7, ita quidam aie- 
!k t Pompeius, 
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tus Nervius, nomine Vertico, loco natus honesto, 
prima obsidione ad Ciceronem perfugerat suamque ei 
praestiterat. Hic servo spe libertatis magnisque pe 
det praemiis, ut literas ad Caesarem deferat.  H: 
in iaculo illigatas effert; et Gallus inter Gallos sint 
suspicione versatus ad Caesarem pervenit. Ab « 
periculis Ciceronis legionisque cognoscitur. 

Car. XLVI..— Caesar, acceptis literis hora circite 
decima diei, statim nuncium in Bellovacos ad M. 
sum quaestorem mittit, cuius hiberna aberant abeo 
passuum XXV. lubet media nocte legionem pro 
celeriterque ad se venire. Exiit cum nuncio Cr 
Alterum ad C. Fabium Legatum mittit, ut in Atreb 
fines legionem adducat, qua sibi iter faciundum sc 
Seribit Labieno, si reipublicae commodo facere p 
cum legione ad fines Nerviorum veniat: reliquam [ 
exercitus, quod paullo aberat longius, non putat « 
ctandam; equites circiter quadringentos ex proxim 
bernis cogit. 

Car. XLVII.— Hora circiter tertia ab antecurk 
de Crassi adventu certior factus, eo die milia passu 
ginti progreditur. — Crassum. Samarobrivae praefici 
gionemque ei attribuit, quod ibi impedimenta exe 
obsides civitatum, literas publicas frumentumque - 
quod eo tolerandae hiemis caussa devexerat, relinq 





Cap. XLVI Reipublicae] Hier umfasst resp. das ally 
JBiesste, soviel als salus publica, oder communis, das Wohl de 
zen, Vou diesem Worte, dem 'l'rüger emes vielseitigen Begrif 
dasselbe, was ob. cap. 27. von officium gesagt wurde, Mam 
nameutl. Cie. ad Div. IX, 9, 7. — Welch' eine erhabue Idee | 
sprünglich im respublica, «geusatze gegen den kalten Et 
der Eiuzelnen? — Aehnl. Vli, 4. f. quae e republiza n 
Laiioi viderentur. Dean res ist oft gleich dem: commodum, & 
umi Interesse. Cfr, Scheller. Observat. p. 61. Und Corte za ( 
Div. XIII, 8, 5. si dicam, non exe e republica. 

Cap. XLVlI, Progreditur] Viele Codd, und Editt, babe 
cedit, was Oudend. zu billigen geneigt war. Wir meinen pr: 
heisse: langsam vorrücken, fort marschiren auf bestimmter | 
progredi sey mehr unser: seeiter marschiren, von eimem f 
Standorte weg. Wir halten progredi für recht. 
qu teras publicas] — Mau. vernehe nach, modernen Begiif 
Kriegacanzlei, Rechnungen, Berichte oder Relationen etc. 
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ámperatum erat, non ita multum moratus, 
eum legione occurrit. Labienus, interitu Sa- 
le cohortium cognita, quum omnes ad eum 
| eopiae venissent, veritus ne, si ex hiber- 

ilem profectionem fecisset, hostium impetum 
on posset, praesertim quos recenti victoria 
-literas. Caesari remittit, quanto cum peri 
wm ex hiberhis educturus esset: rem gestam 
.perseribit: docet, omes equitatus pedi- 

"Frevirorum tria milia passuum longe ab 


Caesar, consilio eius probato, etsi opi- 
deiectus, ad duas redierat, tamen 


on posset] Einige lasen sonst: uf — non; Zumpt f.555. 
für leutend mit u£, indem sich 2 Negati 
on, mach den Gesetsen der Sprache, di 



















wir vermieden wünscht 
we dos michf geschehen, was 
mit "subjektive Ge- 





ieculirum wie nach accidit ut. Eine 
and nirgends, Die bessten Codd, 





unamsiüfslich; dre, von dem Geni 
| Siyeichendey eber eben dewhalb aft verdrelte 
acio, nescio, dabito an: welch 





igkei dem Aristi- 
werden: dubito an nullus iustitiae amore Aristidi 
Vergl. Nep. Thrasyb. L. das, Bremi, und Timol, 





MONA éat, te sum visurus, 
Miogter und geisreicher Kürze die Stelle vieler 
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unum communis salutis auxilium in celeritate j 
"Venit magnis itineribus in Nerviorum fines. 

captivis cognoscit, quae apud Ciceronem gerantur 
toque in periculo res sit. Tum cuidam exe 
Gallis magnis praemiis persuadet, uti' ad Ciceron 
stolam deferat. Hanc Graecis conscriptam literis 
me, intercepta epistola, nostra ab hostibus consi 
noscantur. Si adire non possit, monet, ut & 
cum epistola, ad amentum deligata, intra mu 
castrorum abiiciat. In literis scribit, se cum le; 
profectum celeriter adfore: hortatur, ut pristina: 
tem retineat. Gallus, periculum veritus, ut er 
ceptum, tragulam mittit. Haec casu ad turrim s 
neque ab nostris biduo animadversa, tertio die a 
milite conspicitur; demta ad Ciceronem defertu 












e. iuf 

ptis ex vnd B, C. 1, 1 
belli Gallici officiis, VI, 7. auxiliorum spes, 
63, 5. consularia impedimenta , quae eonsuli obi 
communis salutis] Oudeud. beweist nicht ohne Gründe, 
Dwiv: communi saluii, als abhüngig von auxilium, dem G 
prache und der Élegauz des Schriftstellers nicht fremd wj 
3i, ao. subsidio ese difficultatibus. Uns hült nur umum ab, 

the zu folgen, 

Graccis literis] Nicht blofs meint man, mit griech. B 
sondern iu griech. Sprache; deun dieser waren die Nervier, 
len Umstünden zu schliessen, gánzlich unkundig. — Auder 
sait den Gráuznachbarn von AMarserlle, Polyaen, Stratagen 
giebt folgendes als luhalt des Briefs an: Kuioug Aimer 
Jigocüéyov Borjuav, Vergl. jedoch unt. Vl, 14. 

intercepta epistola] Unser: aufgefangen. Auf Menich 
tragen heisst infercipi so viel als: clandestiua fraude atque 
medio tolli; bei Tacit. oft, Ann. lÍ, 5a. diaplicere regnant 
lia liorum ingenia, neque ad aliud inferceptos — 
Gronov. Obs. p. 336. intercipere, quum 
antequam ad eum perveniat, ab altero arripitur, 
ante diem fatalem, a natura destinatum, praernatura nece iat 

amentum|] Ein Schwungriemen an der Lanze oder an dt 
spiesse,  Griech. «à dpa Tu» áxovtluv , óO£» xazégesas 5j 14] 
neca im lHyppolyt. aagt: amentum tende digitis prioribus. L 
che Aasta heisst amentata, quae gravior erat ei maior, ety 
impetu torqueretur, habena vel amento media vinciebatur, * 
tue ioserebatur ad couatum iactus adiuvandum, Turneb 
XXXVII, 20. in, Mau bediente sich zu solchen Meldanges: 
Tauben Aelian, IX, 2. der Schwalhen Plin. H. N. X, a«. V 
Bell. Hisp. 18, einer beschricbnen Kugel, glans, — 
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Jam in eonventn militum recitat, maximaque omnes 
h adfici. "Tum fami incendiorum procul videban- 
quae res omnem dubitationem adventus legionum 
it. J 

M XLIX. Galli, re eognità per exploratores, ob- 
bm relinquunt, ad Caesarem omnibus copiis con- 
W: ene erant armatorum circiter milia LX. Cicero, ^ 
heultate, Gellum ab eodem Verticone, quem supra 
Wravimus, repetit, qui.literas ad Caesarem defe- 
hue admonet, ' iter caute diligenterque faciat: per- 
lin literis, hostes ab se discessisse omnemque ad 
umlütudinem eonvertisse. — Quibus literis circiter 
'a&cte Caesar allatis suos facit certiores eosque 
tiandum animo confirmat: postero die luce prima 
etra, et circiter milia passuum quatuor progres- 
ans vallem magnam et rivum multitudinem. ho-- 
bonpieatgr. Erat magni periculi res, cum tantis 








Verscheuehte alles Zweifel, Aehnlich: expellere som- 

: Oft bedienen sich Caeser und andre Sehrift- 
welt eutlebnter Ausdrücke, uin 
B. ontui spe deiectus, refugere ali- 
epe lopaus, 
te] Da er eiomal die Gelegenheit 
de ao machte, dass námlich jeoer Vertico sich i: 
— Referat , ett. deferat, verdieut wegen 
m repe!it, den Vorzug; denn es gilt hier di 
i. Bei C Div, 1X, 9. extr. tabellarius, quem ad te misi, 
ipid b. 1 vin, 

' diligent ei Düigenter. ll. ob. J, 4o. unt. 7) 
"ua Ulrerecl vio cour r. probidelafienbet o vil aet ka aj 
M cordique sit eo pervenire, quo tendat; wir: er müge e» 
Wlegen seyn lassen etc. ohne jedoch in diligenter zu suchen: 
Hfrenue , pro) » festinanter etc. sond. nur so weit es die 
We und. die "heit gestatteten, emeig und rasch, so dass 
& vesjumte, 

Vier] Nicht literis; diews $ürde den Gesammtinhalt des 
9n omfassen ; i$ bezieht sich nur auf Theil des Briefs, 
Serabard. zu Cic, de Offic. 1I, 15. $. 55. Spátera beachte 
Men Untersebied nicht, Siehe Beier zu Cic. de Offic, a. a. O. 























6, alterius 
Ft Stelle gesammelten. Beispiele; wie 
M Gies evelia, os 
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IL 1. lodietis inter se 
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copiis iniquo loco dimicare. "Tum, quonlam lib 
obsidione Ciceronem sciebat eoque omnino reni 
de celerito'e existimabat, consedit, et quam aeq 
loco potest, castra communit. Atque haec, et 
exigua pir se, vix hominum milium VI, prs 
mullis cum impedimentis, tamen angustiis viarum 
maxime potest, contrahit, eo consilio, ut in s 
contemtionem hostibus veniat. Interim, speculi 
in omnes partes dimissis, explorat, quo comme 
iünere vallem transire possit. 

Car. L. Eo die, parvulis equestribus pro 


fum quoniam] Dafür lasen einige famen, trodureh 
Simm ganz veründert würde. Tum mamlich fügt hier zu d 
Grunde: erat magni periculi res etc,, noch einem an 
mad ist unser: sodann, ferner, oder statt Auc. accedebat qu. 

eoque remittendum de celeritote]  Vergl. üb. reznittere 
VI, 1a. Wir haben schon bemerht, dass diese Struktur. init 
statt des einfachen. Objektscasus oder Accusativ, analog sc 

Griech. ré api uud ábolicheu Uimschreibungen des direlt 
mannten Objehts. Wegen eo d i. ideo a. ob. 

contemtionem] Cic. umsclueibt den Ueg 
Amic. ifa contemnunt, ut nihil inanius, nihil levius 
stiment, alo: etwas gering achten, so dass wir glauben, 
wns moralisch oder p/iysiscA nicht aflicirens despicere dag: 
ll, 7. res humanas despicere atque infra se positas arbit 
wuter seiner Würde, Doch werdeu beide promiscue gebra 
Nep. Pelop. 3, 1. Thrasyb. 2, 2. Ausou. Popma l. p. dS. & 
femnere ext parvi ducere; despicere, infra se existimare; 
cum fastidio reiicerc et segregare. Nur ergiebt sich. der Ui 
dass contemm. dann dem despicere vorausgeht, welcbes | 
suf das gleichzultige Beuebmen bezieht, Cic. Tusc. Ll, 
temrtendis et despiciendis doloribus, 4spernari ist Widerwil 
matürlichen, gegen etwas zeigen. Tusc, V, 22, triginta mia 
me aspernári regis liberalitatem. videretur; d. i. verschm 
schmachvoll verwerfen, eum contemtu répadiare. Wir wu 
temnere dem Urthéile und. Verstande; despicere dem. Betra 
mere dem subjeküiven Gefühle nnd Geschmacke aspernari 
ralischen Geluhle zuweisen, oder der sitlichen Vernunft, 
erioncrt au unser: der Spreu gleich achten. Ueber asper 
Heuinger zur Uebers. des Liv, VII, 5. in. VII, 33. in, VIII, 
Hewsiug. zu Offic. HII, 8, 2. 

quo commodissime it.| Owmdend. in Ed 
mach 2 Codd. commodissimo. Wir billigen .Od 
der Adeerbialbegriff logisch richtiger eracheipt, theila weg 
ler analogen Fille. S, ob. za lll, a3. 

Cap. L. Ad aquam] l. e. quum aquationis caussa 
accesiasent, Ob. IV, 11. Das Lager schlug mau gern ia 
vou Gewüsern auf. Daher Liv. XXX, 29. casa Jomging 
tionis, 
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fastis, Utrique sese. suo. loco contine; -Gelli, 

pliores eopias, quae nondum. convenerant, .ek- 
ibant; Caesar, si forte timoris simulatiopa hostes 
imu loeum: elicere posset, ut.eitra yallem pro castris 
contenderet; si id efficere mon posset, ut ex- 
itineribus rninore: cum..periculo vallem rivumque 
Prima luce hostium equitatus ad edstra goce- 
ique eum. nostris equitibus committit. — Caesar 
equites cedere seque. in castra recipere .iubet; 
omnibas partibus castra altiore vallo muniri 
obstrüi; ntque in. his administrandis rebus 

-eoncursari et eum simulatione timoris egi 

























Quibus omnibus rebus hostes invitati. op- 
it meiemque iniquo. loco constituunt; mo- 
etiam «e vallo deductis, propius accedunt et 
munitionem ex omnibus partibus coniiciunt; 
circummissis pronunciari iubent, geu quis 
seu Romanus velit ante horam tertiam ad se 
sine periculo licere; post id tempus non fore 
; 2€ sic nostros contemserunt, ut obatructis in. 

singulis ordinibus cespitum, quod ea non 
videbantur, alii vallum manu scim- 





Yos dera plaslosen, ngeordoeten Tin tad Her 
$5 dieses geschieht oft auch mit Hast und Eile. 5m 
19, 5. concursant ergo candidati certatim, 
Th. eondursant! barbatuli juvenes, Dei Cie. ad Div, vit, 
"obire et mecum simul lecticula concuregre poesie, 
Worte zu liegen : Motion mit Jem. 
-In-speciem] Zum S - zur Támcbung. Fi- 
40 viel alas opinabantur, portarum obetructarum. 


j| Nicht scandere, den Wall ersteigen, statt der 
.bedienén, mit den Hinden sich festhaltend und hig- 
"Theils die Codd,, theils der griech. Uel 
Theils endlich der Zusammenhang und di ard 
y berechügen zu dieser Lesart. liL 5. 
fossas complere, Liv. VIL, 37. Compl dun ps 
wallum, et in castra irrumpenduim, Celsus p. 
ud primum telis, mox et manibus invadunt. — 
» offenbar das Richtigere, Wir ünden dabei Gelegen- 
Tacit, Ann, lj, 51. zu erwübnen: tum Sentiue oe- 
et peti aggerem, erigi scalas iussit; wo die 
i Y2 . 
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dere, alil fossas complére inciperent. "Pam Caesa 
nibus portis eruptione facta equitatuque emisso, 
ter hostes dat in fugam, sic, uti omnino pugnandi 
resisteret nemo; magnumque ex eis numerum 
atque omnes armis exuit. 

Car. LII. Longius prosequi veritus, qnod si 
ludesque intercedebant, neque etiam parvulo det 
illorum locum relinqui videbat, omnibus suis in 
bus copiis, eodem die ad Ciceronem pervenit. 
tas turres, testudines munitionesque hostium adn 
producta legione cognoscit, non decimum quemq 
relictum militem sine vulnere. Ex omnibus 
rebus, quanto cum periculo et quanta cum virt 
res administratae: Ciceronem pro eius merito le, 
que collandat: centuriones singillatim tribunosq: 
tum nppellat, quorum egregiam fuisse virtutem ! 
nio Ciceronis cognoverat: de casu Sabini et Cot 
tius ex captivis cognoscit. Postero die concion: 
rem gestam proponit, milites consolatur et co: 
quod detrimentum culpa et temeritate Legati sit ac 

















Erklir, von Walther ad b, ]. der Sache nicht angernesaen sey 
er hült aggerem petere für ferram comportare ad explenda 
muris circumdatam. Die Sache ist viel einfacher: a, yger i 
vallum ; hinter dem Aufwurlc oder dem Damme war fossa; 
ger wird hincingeworfen und der Grabeu zugefüllt. Dann w 
Leitern an die Mauera des Castella augelegt. Uusre Stelle 
nen Deleg, und eben so viele audre, 


Cap. LI, Longius prosequi] Wie longe ein sehr paue 
verb. scy zu dem Sinne, welcher in prosegui zunache lieg 
siehe ob, zu eap. 15. Folglich wird persequi iit Recht verw 

meque etiam eic.]. Der Siun ist offenbai 
frühern Ansicht dieser: er s»h, dass wenn er aich jetzt auch 
ziehe, locum reliquere, der Feind keinen uubedeutenden V. 
lien habe, Doch verwandt wàáre der Gedanke: nom e 
stium detrimento acie excedere. Eine frühere Erklàr. Jocum 
sey nleich dem: potestatem, occasionem amplius dari; ' 
€.35. erscheint geküustelt. 

incolumibas copiis] Copiis sieht aus wie Glosse; a 
e* beim Metaphr. und in 4 Codd. Allein der Sprachgeb 

h beim Metaphr. copiis anzunehmen, (mra obo wav" 
ore Fyor) wu. weil von Caesars Hauptermee die Bede ist, ge 
Auch denke man an die bekannte Strukt.: omnibus copüs st. 

certius — cognoscit] Certíius ist. Adverb. "Sonst wür 
geschrieben baben: certiora cogn. Siehe ob, I, 55. p. 75. 
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rquiore soimo ferendum" decét; "quod; beneficio 
m immottalium et virtute eotum explato incommodo, 
hostibus diutina laetatio, néque ipsis longior dolor 
.LIIL.  loterlm ad Labienum per Remos incredi- 
Meritate de victoria Caesaris: fama perfertur, ut, 
ab bibernis Ciceronis abesset milia passuum cisci-. 
[eoque post horam nonam diei Caesar pervenisset, 
1eédiam noctem ad portas castrormm clamor oriretur, 
lamore siguificatio victoriae gratulatioque ab Remis 
w fieret. Hac fama ad Trevires perlata, Indutio- 
(qui postero die castra Labieni oppugnare decre-, 
i etu profugit copiasque onmes in "T'revitos redu-: 
Caesar. Fabium cum legione ín. sua remittit hiberna, 
mm tribus legionibus circum Semarobrivam trinis 
is biemare constituit; et, quod tanti motus Gal- 
kstiterant, totam biemem ipse ad exercitum manere, 
it Nam illo incommodo. de Sabini morte. perlato, 
! fere Galliae civitates de bello consultabant, nun- 
kgionesque in' omnes partes dimittebant, et quid 
i consilii caperent atque unde initium belli fieret, 
nt, nocturnaque jn locis desertis concilia habe- 
Neque ullum fere totius hiemis tempus sine sol- 
e Caesaris intercessit, quin áliquem de couciliis . 


fídio] Eiue nngewühnliche Form; doch die Cold. und die 
t der latein, Etyraologik erlauben, das Seltue iu den Text auf- 
he. Vergl. Morus zu d. St. — Auserdem fühlt man, wie 
ich uod ausdruckavoll diese Verbalia deu ln(initiv der Griechen" 
5, und zugleich das Fortdauer der Haudluug oder den Zu- 
in conereto. und. abstracto be: men, Es ist: das F'rolok-^ 
Lactari nach. Varro Lii ü 













Einzelnen. inwohnende Frühlichkeit, au welcher als generi- 
Zeichen die laeti erkanot werden, Siquidem laetitia dicitur ^ 
"io quaedam animi gaudio efferventior, eventu rerum expetita- 


Cell. N, A. I, 
is hibernis] Tà elnem dreifachen Winterlager. 











. Lu. Trin 
7 Auch iat bina casfra unser: doppelt, d. i. auf beiden 

Es B. C. I, 19. — Diese Numeralia distribut. wehen gern 

lrolibus tantam, 2. B. castra, literae, hiberna etc. statt der 
S. ob. 1, 53, In solehén Fallen allemal frina nicht ferna, so 

7a nicht singula. S. Zumpt $. 119. und 115. 

"| le. quo mon. So lis sich guin dureh aHe Cavus und 
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ac motu Gallorum nuncium.acciperet. In his ab L.] 
Legato, quem legioni Xll praefecerat, certior : 
ctus, magnas Gallorum copias earum civitatum, 
LN Armoricae appellantur, oppugnandi sui caussa conri 


I Genera nach dem Subjekte oder Objekte, auf das es binweist, 
inodiren, das heisst, dem Sinne nach, Dabei ist aber nicht z 


Wir sage 
gemeldet worden wire. Ci 
quin te admonerem, d. i. ich wollte es 
$0, auf die Zrt, dass ich. dich nicht aufforderte, d. 
aufznfordern, Iu letzter Bedeut, kann es oft dem Sinne nac 
set werden, In quí nümlich, dem alten Ablat. von quis | 
Unbestimmte nnd Allgemeine der Jfrt und JFeise, der Z 
Grundes , der Ursache, wie so oft in qua. So fragt qui, w 
Terent. Audr. 1, 1, 2^. qui scire posses? und ibid. 1f, 1,2. gi 
* "Das angeháugte ze aber, wird nach der Auologie vom guy in. 
teu nnd abhüngigen Sitzen, und zwar meist iu logischer form: 
ziehung, so dass es sich auf den Gedanken, nicht auf Sad 




















Materielles und Coucretes aogegeben wird. Cie, ad Di 
mon quin ab eo ipse dissentiam , sed quod ea te 
cem. Liv. I, 15. iw. non quim brevi responsum reddi pot 
Dass es nur nach negativen oder die Cewissheit und. Bejala 
schrünkenden Siüzeu (Zweifelsütze) stehen künne, folgt aus de 
des Worte; z. B. uach: non deest suspicio, non dubium est ei 
wird quin etiam ls Adverbium, iu Steigernngen gebraucht, ' 
offenbar per Synthesin oder Syllepsin gekominen ist. Denn 
B. Cos, B. G. l, 17. quin etiam. — intelligere se etc, gei 
oder Vellei. I1, 110, 6. quin tantus etiam huius belli metus f: 
heisst diess, in die einzelnen Gedauken aufgelüst: gui i. e. quà 
impediar, quo minus contendam, tantum metum ete. fnisse, 
wnserin: wie sollte nicht? ja warum wicht? — Doch ist jn 
verstárkend ; immo corrigirend und das Vorhergegangne, als mic 
reichende, aufAhebend. 

de conciliis] Die Codd. schwanken zwischen diesem und 
liis; dann würe consil. ne motu fast lendiadys, nal, consi 
fi Uns gefüllt concilia , wegen der coucreten Bedeut., 
Würter «ls verwandt. darstellt. 

wirmoricae] Mau bat dicses Nomen proprium , als eia à 
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longius. milia passuum. VII ab hibernis suis ab^ 
sed nuncio allato de victoria Caesaris discessisse, 
[ut fugae Similis discessus videretur, ' : 
LIV. At Caesar, principibus cuiusque elvitatis 
evoeatis, alios territandó, quum se scire, quae 
denuneiaret, alios cohortando, magnam partem 
in officio tenuit. ' "Tamen Senones, quae est ci- 
"primis firma et magnae inter Gallos auctoritatis) 
» quem Caesar apud eos regem constituerat, 
Mioritasgus, adventu in Galliam Caesaris, 
maiores regnum obtinuerant) interficere publico 
nati, quum ille praesensisset ao profugisset, 
fines insecuti, regno domoque expulerunt: et 
Caesarem satisfaciundi caussa legatis, quum is 
8e senatum veniro iussisset, dicto audientes non' 

















icum zu erkliren gesucht, theila von ihrer Lage am. 
Küstenbewohners tAeils' von der Fruchtbarkeit und Ergie- 
Bodens, etwa: MarscAlünder. S. Morus ad b. l. Es war 
*inzelne Vülkerscbaften umfasender Name, Also viel 
wdt mit dem engl. ;zoor, Morast uad Moor. Aehnliohe 
jm fast allen german, latein. Sprachen, 

^ Demunciarst|] Ueber den Begriif vergl. ob. IV, 5. 
V allia Cac]. Men, kann. bier die. Worte ade. in 
" (ip iw) betrachten, beide Würter bilden einem 
m ob. 1, 5  Dadarch wird adch die Stellung der Würter 
"wsrer Sprache verwandter und ihnlieher. — Das adven- 
qno quis advenerit, stehe, sieht Jeder, uud zugleich. 
zwiseheu den Verbal. auf us und. 
















keitlichen. Befehlen leistet, sowobl in bür- 
ilitár, Verhaltnissen. z, B. Nep. Iphie. 2, 1, neque exercita- 

duci. Eben so Liv. L, 4t. 
iens, — Ee gehürt dieser 











die Urbedeut. di 

das Subjekt halKdelt, — Es ist audire gi 
e: aures dare. — Eigenthümlich ist den Griechen 
dxosn» mit dem Genit, iu der Bedeut. geAorchen. 
$363, Doch auch ómaxoinv vw 
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fuerunt. Tantum apud homines barbaros valuit, e: 
pertos aliquos principes belli inferendi, tantamque 
bus voluntatum commutationem attulit, ut, praet 
duos et Hemos, quos praecipuo semper honore ! 
habuit, alteros pro vetere ac perpetua erga p 
Homanum fide, ulteros pro recentibus Gallici b 
ficiis, nulla fere civitas fuerit non suspecta nobi 
que adeo haud scio mirandumne sit, quum comp 


rincipes belli 
PP i 





oft mit ax 


fantamque omnibus — adtulit] Deutsche setzen nid 
attt. dieses Dativs der Person cutwed. deu. Genitiv oder ein 
z. B. apud. Achnl. Liv. XXI, 65, 6. novam iram infestis 

Patribus movit. Der richtige Gebrauch dieses Dative der 
gehürt zur Eleganz des lat. Sty 





Idque adeo ete]  4deo eine der achwi. 
Sprache, so dass Rehnk. zu Terent, Audr..1l, 5, 4. sagt 
in buius particulae usu sane eleganti, vix potest uno verbo 
quod iu omnia loca conveniat; und zu Euw. lI, 2, 124. abus 
demr. Das Lettre glauben wir nicht, Vielmehr zeigtea die 
dass adeo 1.) steht stets mit. Rücksicht anf etwas Foriegen 
her im. Verbind. iit id, Zoc; & zu Sal. Cu. 375, a. 2) € 
logische Parrkel enthaltend ein aubjekuves Urtheil darüber, 
was so sckommen, 39 weit, in der Art erfolyt ist, Also us 
über dar! mon sich so gar seÁr uicht wuuderu, Ware 
Faktischen die Rede, so würde man sage: idque mon 7a 
vaud. quantum, od. ita — ut. Filschlich wird es mit ideo 
und verwechaelt, S. Froucher zu Quiuctil. X, 5, 18. Am 
verwondt mit: som ita; uud übnlich dem: eo perventum es 














haud scio mirandumne sit] Haud ist nicht einerlei mi 
verneiut subjektiv und daher problematisch, aber init Affek 
jeküv und assertorisch oder apodiküisch, Daher: &aud sane 
300 Sall, Cat, 57, S. laud — putem Tusc. 1, 26. So auch / 

cowegs, iu Keiner Hiusicht nach meinem 1 
m. Sall. Cat, 3, 4. nequaquam, keincew 
Manche & eigentlich so, dass ja keiner glaube! lu. 
des Sprachgebrauchs beachte der Leser 4 
citus u. À. welche Auud háufiger haben, 
aber, haud scío oder nesciu au ist be v 
ju Clar. Cie. sagte: haud acio on, qium dubitationem habere 
tanen eiplieiter alfiriat, — Nur i» die liejahung nie aPsoi 
inasviduell uud. subjckte, und. daber bescheidene, indirekte 
vder üehauptung. Dass auf Auud scio an anch eine Negatio 











teu; 
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e caussis, tum maxime, quod qui virtute belli 
s gentibus praeferebantur, tantum se elus opinio- 
»rdidisse, ut a populo Romano imperia perferrent, 
ime dolebant. N 

.LV. Treviri vero atque Indutiorgarus totius hie- 
lum tempus intermiserunt, quin trans Rhenum le- 
miterent, civitates. sellioiterent, pecunias pollice- 
; magna parte exercitus nostri interfecta, multo 
m superesse dicerent pnrtem. . Neque tamen ulli 
i Germanorum persuaderi potuit, ut Rhenum trans- 
yum se bis expertos dicerent, Ariovisti bello et | 
Rerum transitu, mon esse amplius fortunam ten- 
& Hac spe lapsus Indutiomarus, nihilo minus co- 
Mere, exeroere, a finitimis equos parare, exsules 
teque tota Gallia magnis praemiis ad se allicere 
; Ao tantam sibi iam iis rebus in Gallia auctori- 
romparaverat, ut undique ad eum legationes con- 
mt, gratiam atqne amicitiam publice privatünque 
3 . 


konnte, 1st ebenfalls ausser. Zweifel. Siehe Bremi zu Nep. 
1, Gernhard zu Cie. de Sen, cap. 16. p. 108. Dafür for- 
T vielleicht xa substtuiren, führt von der ricbtigen Ansicht 
ix vielmehr unser: doch wohl, anbedeuklich ,. meines Dafür- 
ignnofugeblich im Curialsyl.) S. Cie. ad. Div: IX, 14, 15. 
& das, Corte und Mannt. Liv. lll, 60. in. Alleiu veracAie- 
an ist ne.an unerer Stelle: ne drückt wirklich einen Zwei- 
»and sollte ausschlieuend im dieser Bedeutung gebrancht wer- 
fht mit Pliu. Epp. VI, 21, 1. nescio an noris hominem etc, — 
A silernen Zeitalter ist an Zeichen der Frage in indirekten 
l. Zumpt $. 356. Heiudorf zu Horat, 1,5, 85. und 
A Cic. de Offic. L. Excurs, Xl, Mirandum sit steht nicht, wie 
lebrer ineint, Jen. L. Z. N, 176. 1826. fürt mir. fuerit; viel- 
im der Ged. "einfach dieser: idque ita fuisse mifandum non 
) wie oft: ac ne quis miretur, dum haec consciderat, dum hacc 
2 ewe legit etc. Auch wird durch das Praesens der Satz allge- 
»ur unter. abnlichen Umstánden gilt d be. 
(p. LV. Rhenum transiret] Edit, Strad. bat: transirent, Sehr 
hr, end doch wegen des Wechsela des Numerus das Alte bei- 












Ja Galli] Obschon einige e oder es hinznsetsen, eo ist doch 
híáe Ablaüv bei Raum nud Flüche, nicht nur sprachriehüg, 
» such genz eigentbümlich uud charakteristiach, deutet : 
3eeu Raum Ain, durch die gauze Flüche hin; x. B, B. G, VIII, 
to muro. B. C. 1M, 1. fota Italia. Cic, Lael. 7, a. fota cavea. 
eor. 1, 37. toto coelo, Nep, Iph. 2, &.. 
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Car. LVI. Ubi intellexit ultro ad ee veniri, 
ex parte Senones Carnutesque conscientia facineri 
gari, altera Nervios Aduatucosque bellum Roma 
rare, neque sibi voluntariorum copias defore, si: 
bus suis progredi coepisset: armatum concilium 
(hoc more Gallorum est initium belli) quo lege c 
omnes puberes armati convenire consuerunt; qui 
novissimus venit, in conspectu multitudinis ommil 
ciatibus adfectus necatur. In eo concilio Cinges 
alterius principem factionis, generum suum, (ques 
demonstravimus, Caesaris secutum fidem, ab 
discessisse) hostem iudicat bonaque eius public 


Cap. LVI. Defore] Das aherthüml. fore, forem hat: 

esse wescnülich verschicdne Bedeutung. Lise bezeichnet die | 
und reale Existenz, daa Scyn und 'orhandenseyn iu der! 
keit; jenem fore hüngt noch an die Urbedeut, des griech.. 
dem es verwandt ist, Also forem, ich dürfte werden, d.i. 
matisch, aber wahrscheinlich, Falschlich hat man diesen Inf: 
perfecti uud. Praeseutis dem futurum esse gleichgestellt: fore 
all nur etwa das: oio» éy &ew. Vergl. zu Sall, Cat. 14. ex 
Livius weicht schon ab; noch mehr die Spátern; z. B. VI 
Latini, ne dimicandum forct, agro hostium excessere, 1V,29. 
ctor foret. — 
Omnes puberes] Liv. V, 59. m. iuventus militaris, Di 
(hoc more — belli) gehen die Codd. in sehr verdorbner Ge 
verschieden, Aecht sind sie wohl nicht, auch Caesars kaum 
es dürfte eher heissen: loc more Gallis est. initium bellorum, 
anoris Gallis est ante iuitium bellorum. Jellorum haben di 
Codd, 

novissimus] l. e. postremus ordine, (siehe ob. T, 15.) pe 
eigentl. der, welcher zuletzt mir in die Sinne fallt, 
licher Wahrnehinung, in der Erscheinuog wird, Also niehtf 
deutend mit ultimus, d. i. der am seeitesten vom Anfmi 
oder von dem Beobachter Enffernte ; postremus, der Letzite 
ich mir eine ganze Reihe vor demj. aufgestellt denke, der. 
schluss macht. Gellius Noct. Att, X, 21. sagt, Cicero habe o 
als ein nenes und schlechtes Wort nie gebraucht, — Dies is 
worden, Vergl. Ernesti in Clav. Seyferts lat. Sprachl. 
— Caes. und Liv "gebrauchen es oft, Der Comparativ it 
wühnlich, aus logischen. Gründen, — Mau kóunte damit veri 
"Wer sich von ihnen zuletzt sehen lásst, wer ihnen zaletu 
Augen kommt, Eben ao: novissima tempora, die jüngst erleb 
ten usa. w, 

hostem iudicare) Ausdruck und Sache war in der Sus 
der Rümer nicht selten: Qui contra patriam arma cepisstst 
Republ. defecissent, resque "novas inoliti essent, moris erat! 
Senatu iudicari. Brisson, de form, p. 246. edit, Bach, Gried 
pov qpztodu. — Bisweileu Swurdeo nur die Parteiháupter fir 
des Vaterl. erklárt; den Mitgenossen binnen besümmter F^ 
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'onfectis, in concilio. pronunciat, arcessitum se a 
ms et Casnutibua, , aliisque compluribus Galliae 
wm, hue iter facturum per fines Remorum, eo- 
agros populaturum ac prius, quam id faciat, La- 
atra oppognaturum : quae fieri velit,. praecipit. 

LVIL Labienus, quum et loci natura et manu 
Wmis castris sese teneret, de. auo ac legionis pe- 
Whil timebat; ne quam ocoasienem rei bene ge- 
Simitteret, eogitabat. Itaque a Cingetorige atque 
"pinquis oratione Indutiomari cognita, quam in^ 
? habuerat, nuncios. mittit ad finitimas civitates, 
Ww undique evocat; iis certam diem conveniendi 
lterim prope quotidie cum omni equitatu Indutio- 
Wb castris ejus vagabatur, alias ut sitem castro- 


fwillig. Caesar bezeichnet Achaliches mit Ausdrücken der 
blomatie und Curie. N 


us; weicht ab von Cice 
cher Vollkommenheit, und von des Li 





lem Imperfe- 
ri Letztres gilt hier, wie dort. Sall, Cat, 6. imperium iui- 
Xrvandae libertatis — fuerat. oder Tacit, Aun. XV, 5. Volo- 
"us et penitus infixum erat arma Rom. vitandi — i 
ler Begriff des. Verbi kein absoluter und abstrakte 
'itimmten, conereten. Fall bezeichnet, der sich in einem noch 
Vlleadet gedacbten Zeitmomente sutrug, geht die Handlung aus 
Fewart im Gemüthe des Erzáhlers über in die Kategorie des 
Fi; also hier: diem dicit, qua convenirent. 

14]. Wie 1l, àg. doppelt, vertritt das griech. zórs plv, óra d; 
» dts sudre Mal, bald — bald, Cic, de Fin. lI, a7. Non potest 
*" alias beatus esae, "alias miser. de Seu. cap. 15. folgt auf 
fiumal, d,j, bisweilen, manchmal; — plerumque. Fiermal 
1de Iaveot, ], 53. — lige, wahrscheinlich aus adiais, wie pa- 
i héust. eigentlich: alio loco und alio tempore. z. B. 
iib. 11, 7. neque fum solum, sed saepe aliaa — pepulit ad- 
io. Lir. XLlv, 26: extr, rationes alias reposcito, nunc auctoritate 
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rum cognosceret, nlias colloquendi aut territandi d 
equites plerumque omnes tela intra vallum eoniió 
Labienus suos intra munitiones continebat timorisq 
nionem, quibuscumque poterat rebus, augebat. ' 
Car. LVIIL Quum maiore in dies contemtlw 
dutiomarus ad castra uccederet, nocte una, int 
equitibus omnium finitiimarum civitatum , quos ars 
dos curaverat, tanta diligentia omnes suos custodi 
castra continuit, ut nulla ratione ea res enunci 
nd Treviros perferri posset. Interim ex cons 
quotidiana Indutiomarus ad castra accedit atque il 
nam partem diei consumit; equites tela conii 
magna cum contumelia verborum nostros ad pugni 
cant. Nullo ab nostris dato responso, ubi visu 
sub vesperum dispersi ao dissipati discedunt. — Suli 
bienus duabus portis omnem equitatum emittit; - 
pit atque interdicit, proterritis hostibus atque in 














veteris imperatoris contentus eris,  Tuso. T, 11, nuno, si vide 
ilud alas. .4litcr hcisst: auf eine andre JFeíse: anders! 
w.; daher mit folgendem ac und atque Nep. Ham, 2, 1. ms 
fer, ac. sperabat, lbid. Praef, 8. 6. quod multo fit. aliter in 
Daraus sicht man, dass dem aliter allemal ein etillschweit 
vateller F'ergleich unterliegt, dass foltlich der Begriff re 
Jlioqui oder alioquin ist: in andrer lMücksicht; alia posita co 
Dice Beziehung auf etwas Vorhergehendes macht den Uu 
zwischen aliog. und ceteroquin. Letzteres ist allgemeiner: 
dern Stücken, aufserdem. Vergl. über elíog, Bremi zu Sw 
2. Secus, nach Zumpt $. 283. mit Wahrscheinlichkeit vos 
abzuleiten, heisst ebenfalls anders. Es liest diesem Worte t2 
eine angestellie, abwágende V'ergleichung, so secus dh 
dem erstera. Nachstehende ausdiückt. ^ Also: ai duae res 
comparantur atque in utramque partem explorantur, ut qu 
sit appareat, — Diess Criterium gilt für alle bei Nep. vorkor 
Eeispiele von secus und. secius, mit beigefügter Negation, z. 
2, 1. non secus ac filium. Bei Liv. au sehr vielen Sielleo, : 
36. 41. VIII, 8. und oft mit dem praegnanten Aaud sccus 
aud secus quam praesentem mercedem regni asp 
V, d$. nec secus quam diviuo spiritu tactns. ]n alternativec 
z. D. Pliu. VlL, 17, 12. recte an secus, nihil ad me, beie 
li ere. Eben so Cic ad Div. VI, a2, 5.- 
priori postbaberctar, - 
artikel, welche die Qualitáe des Verb 
Bábe, wie unser anders »la es sollte, oder als man erwai 
Tusc. f, 59. in. cur im vita secus? Ja oft gleich dem: nac 
Liv. Vlll, 33. m. ue quid de collegg secus — scriberet, 
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iis, (quod fore, sicnt accidit, videbat) unum om- 
Mant Indutiomaruzm; neu quis quee prius vulneret, 
illum interfectum viderit, quod mora reliquorum 
m nactum illum effugere nolebat: magna proponit 
| occiderint, praemia: submittit cohortes equitibus 
li. Comprobat hominis consilium. fortuna, et quum 


I LVIIL. Proterritis]. Lk e. terrore in fugam coniectis, Caec. 
mii pro zusammenges Verba, welche sich auf Verfolgunj 
sog oder Zurü:kdrangung feindlicher Schaaren beri 
überhaupt der Urbedeutang der Praepositionen treu bleibt. 
9. Manche laen sonst: perterritis, nach sehr bekannter 
lang. 
i» quem] Noch das einer einen eher verwunde u. a, w. 
Befehl so lautete, das an £eix Deatimuntes. Subjekt und 
in unbeszimmter Spháre gedacht wurde, so ist diese Lesart 
!m aliquem vorzwiehen. Der Befehl ist absolut und ganz 
i gegeben, ohne am einen gegebnen histor. Fall zu denken, 
wird er aber allgemeiner und kategorisch, wührend durch 
der Gedanke beschrünkter und particulürer würde. — Es ist 
ormel, wie an vielen Stellen. Liv. XXI, 63, 5. me quis se- 
Fomaritimam navem — haberet, 




























] Ist hier dem Aomo entgegengesetzt. ich: Cic. Para- 
. quae vim habere maximam dicitur, fort Nicht im- 
it der Erfolg mit dem Plane überein; das Glück begün- 
wmprobat, hier die von einem Menschen getroynen Malsre- 
'omo wird übrigens mit wir oft verwechselt und promiscue 
; obschon die feinern Sprachforscher beide Wérter làoget 
en haben. Dean wir steht iu der Regel daun,| wann die 
^l. Geschlechte, als solchem, eigenthümlichen praktischen u, 

"Tugenden und Eigenschaften herrortreteu sollen, insbe- 
Suh die Tugeuden eines róm. Bürger; alo vir strenuus, 
|lonus, optimus, ummus.  Bingegen liegt in. Aomo nicht nur 
GU der Aumanitae, z.B. literatua, studiosus, officiosub, 
"^ sondern auch, wie hier, der lnbegriff der dem mensch. 
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unum omnes peterent, in ipso fluminis vado deprd 
Indutiomarus interficitur caputque eius refertur in: 
redeuntes equites, quos possunt, consectantur atqu 
dunt. Mac re cognita, omnes Eburonum et Ner 
quae convenerant, copiae discedunt; paulloque hax 
id factum Caesar quietiorem Galliam. 


Stelle. Cic. ad Div. V, 17, 5. et hominem fe ef virum ease, 
Sallust. Cat. cap. 4i. extr. — Und über Zomo, d. i. Jemand 
eine Person bei Terent. Andr. IV, 4, 5. reliquit me homo, 
qui» home em? — Auch Aomo servus, Aomo memo. — Pu 
maritus, Liv, I, 58, nuntium ad patrem, Ardeamque ad 
mitüt. 
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in copiae ín. Gallia auctae cap. 1. Motxa Trevíro- 
wm, Nervis oppressi, Concilism Lutetiae. Parisiorum 2. 
Rewnes et Carnutes pacati 4. — Menapii. subacti 5. G. 
jri ab. Labieno dolo et ratione victi 7. 8. Iter Cae- 
in Germaniam. | Ubiorum legatio sui purgandi caussa 
Keceptwa. Suevorum in ultimos fines suos 10. De mo- 
atquo instifutis. Gallorum expositio 11 — 20. Ger- 
ke ac. Germanorum. descriptio. Hercymia silva. Ge- 
ipii iria in. Hercynia. silva. memoranda 21 —28. 

Caesaris im Galliam. Ambioriz eppressus.  Cati- 
ingis mors 20 — 31. — Partito exercitu Eburonum finea 
ti 32 —34. Castra. Romana a. Sigambris oppug- 
» Periculum. Romanorum, gui frumentandi cnussa ca- 
agressi. Romanorum terror adventu Caesaris sublatus 
-42. Ebwromes denuo vexati 43. Quaestio de com- 
Veo Senosum instituta. — Acconis supplicium. Hiberna 
wis Iter in Italiam 44. : 





1 de eaussis Caesar, maiorem Galliae motum ex- 
", per M. Silanum, .C. Antisium. Reginum, T. 
*, Legatos, deleetum habere instituit: simul ab 


«I. Delectum habere]. Wi 
i guer Codd, deren Oi 


schrieben früber dilect. nach der 
d b.l erwábnt; und eben so 
der ersten Decaa d Zeugnisse für dilect. über- 
) S, Drakenb. 3u 1,7. Aber theile die Ve- 
mug der Codd, bei Sallast Cat, 26, 3. (s. Kriz ad b, 1.) 
i Cicero. an. vielen Stellen, s. D. Olic. I, 2, 6. das, Gerahard, 
14 Fin, 1, 10,36, theila die Bedeut dea Jorts u, der Saohe, 
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Cn. Pompeio Proconsule petit, quoniam ipse ad 
cum imperio reipublicae caussa remaneret, quos 
alpina Gallia consulis sacramento rogavisset, ad 


I 


$ndem es nicht eine eil/lürliche 4Mushebung und Abaon. 
eine Designation und Declaration der wailenfahigen Mannsd 
die wie ein locus ad certum aliquod negotium dedec£uz, (ob. 
wo jedoch von einer Variante keine Spur) endlich die Stelle l 
L. Lat. p. 9o. Legio, qnod leguntur les in delectu, b« 
ws der aligemeinern Schreibart zu folgen, ohne dass wir jd 
Gedanken aufgeben, dass ursprüngl, zwischeu dilectus uod. 
ein. wesentl. Unterschied Stt gefuuden, nach welchem. di — 
dem ii eiue über das Ganze sich verbreitende , allgemein 
bezeichnete; delectus die Wahl vorliegender, naher Saches 
stmmtem Zwecke, Etwas ühulich uuser: aushebez wnd ax 
Liebt nun. Caesar das Eigenthümliche, ja Alterthüriliche, in 
che der Prápositonen besonders; warum nicht annehmen, iba 
lectus. wirklich. stehender. Ausdruck gewesen? Wir inügen 
zu Sall, . 168, keineswegs behaupten: di 
Substantivform, habe aie existirt. 
ad urbem] D. i, in der Náhe Roms, wie III, 9. ad o 
fiones. Ueber die Formel und ihre polit, Bedeutung. bei de 
. »d Div. H1, 3. Ese ad urbem. dicebai 
eum. potestate. prosiucili aut nuper e provincia revertisseut, 
dum in [revinciam profecti eecnt, Solebant autem , qui 



































s] Stt des Genit würde bei der Verschiede 
Ansichten: dér Auslezer, entweder Consul, mit Morus, ode 
i osibi) vorzuziehen seyn; webigetens liebt Caes, auch. 
ühulichen Füllen, x. B. 11, 17. extr. Das zum Verstándoi 
Aistor, Fatum war dieses, Doimpeius war im Jahre 69S. m 
Crassus zum zweiten Male Cousul gewesen; durch mauch: 
triebe seiner Partei aber war in der zweiten Hálfte des J| 
keine Consulwabl zu Stande gekommen. Man ging demit 
J Xiktatur zu erheben; was er jedoch selbst abl 
d s Einfluss bewogen, sorgte er vielmchr, dass im 
Jahrs 700, neue Consnln gewüblt wurden. — Ob nnnm gleic 
Jahr 6.9. und 4 folgende Jahre Spaniez als Provinz dem 
erheil worden war; so war dieser doch in Rom zurück 
wnter dem Vorwande, für das Wohl der Republik sorgen x 
jn Folge eines von Cicero, im J, 696. gleich nach. deasea 
»us dem Eail, vorgeschl Geseizes, den Pompeius mi 
echránkter proconsulor. Gewalt zum Oberaufseher über di 
würung der Hauptstadt und über den Getreidebaudel i 
róm. lleiche zu bestütigen. — Darauf beziehen sich die W 
publicae caussa, Die Provinz Hispanien ljess Pomp. durch 
und Petreius verwalten, 
sacramento rogavisset] | Sacramentum. eig. 
dann metonymn, auch der. Ariegsdienst, miliua 





































Soldate 
so Suet. Ti 
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ire et ad se proficisci iuberet: magni interesse 
in reliquum. tempus ad opinionem Galliae existi- 
Tantus videri Ttaliae facultates, ut, si quid esset 
9 detrimenti acceptum, non modo id brevi tem- 


iri, sed etiam maioribus adaugeri copiis posset. 
E Pompeius et reipublicae et amicitiae tribuis- 

iter confecto per suos delectu, tribus ante exa- 
Ime et constitutis et adductis legionibus, dupli- 


earum cohortium numero, quas cum Q, Titurio 










von den Bürgern, die den Eid leisteten, hiess est sacras 
. liv. IV, 53. metu ceteri sacramento dixere. Cfe, lL, 
in eerba Consulis iurare, I, 52«. Das sacramentum heisst. 
isch: religio. Den Ablativ sacramento denke man sich 
eigentl, im sacramentum, oder sub sacramento dz) 
V dqxe.  Ramshorn p. 339. führt die Struktur auf, ohi 
zn erwühnen. Eine andre ans dem Foro 
! eime deponirte Summe 
Der Ausdruck rogare, kam daher, dass die Consuln, nach 
» lie einzelnen Bí;rger namentlich aufriefen; diese antwor- 
memima respondebant, oder nomina idend. In welchen 
der Eid selbst jlegt wurde, z. B. sese formidinis 
ie ex ordine recessuroa, nisi teli su 



































ebrauch nur eini- 
ganz mit seinem. 
n, wie Hotomaun 
inem Casum gebraucht Caes. náchat dem MÀlafiv in wei- 
sfr ellipt. Bedeutung, als den Genitiv, schon dessbalb, weil 
eei bald Obiecti ist; keine Praep. ist bei ihm so vielsa- 
de Vergl. B. G. V, 48. B. C. 6j. Ml, a9. quae opinio 
vulgus- 

^] L e. opes; Hülfsmittel, Kráfte.. Von militàr. Krüf- 
wea auch B. C. Lll, 26. Nep. Hannib. 6, 2. exhauetis iam 
tatibus, 

Mehrere. Codd. resarci 
g*fillt uns das einfache sarc 
5 als eim fusfüllen der entstandnen 

lens, 








"Wegen des Gegeusatzes you. 
ist nicht sowolil 
icken, ein Heilen 





;Jemanden etwas zu Gefallen than, ein Opfer bringe 





Margellum Senatui, . Aunc. 

. VH ao. Mehrehls bei Treat. a. B. Heaut. IV, dy 102 
/ wei. Versl. Heindorf zu Horat. Sat. Il, 2, 9i« und 
*« Liv. VIT, 26, (. z. D. consangainitau hoc dabimus, ut 
picis feramus nequas utrisque. 

ituri eser war die auptperson, die Cohorten waren 
Ht usergeorduet. Wir püegen wohl, doch minder genau, xu 
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amiserat, et celeritate et copiis docuit, quid po 
mani disciplina atque opes possent. 

Car. Ill.  Interfecto Indutiomaro, ut docuimus, 
propinquos a 'freviris imperium defertur. Illi 
Germanos sollicitare et pecuniam polliceri non d 
quum ab proximis impetrare non possent, ulterioq 
tant. Inventis nonnullis civitatibus, iureiurando i 
confirmant obsidibusque de pecunia cavent; Amba 
sibi societate et foedere ndiungunt. Quibus rebas 
tis, Caesar, quum undique bellum parari vid 
vios, Aduatucos, Mennpios, adiunctis cisrhenanis| 
bus Germanis, esse in armis, Senones ad inp 
non venire et cum Carnutibus finitimisque dri 
consilia communicare, a Treviris Germanos crei 
gationibus sollicitari maturius sibi de bello cogi 
putavit. 


sagen: Unte? dem 'Titarius, Daher auch mecum, fecum. 
XIII, 11. fuit in Cilicia mecum tribunus mil. XIII, 16, 6. q 
fecum fuaisset , d. i, unter. dir gedient hat. Dabei ist 
zu übersehen, dass dann mehr eine Gleichstellung | der V 
Stand uud Rang angenommen wird. Denn sonst heisat es 
Ann. 1ll, 1. militares, qui sub Germanico. atipendia f. 
hier, Tacit. Ànn. I, 60, undevicesimae legionis aquilam, 
amissam. Ueber dieses cum, statt e£, bei Dichtern, vergl. 
J, 10, 55, Bei Historikern s. Drakenb, zu Liv. XXI, 6o, 7. 


Cap. 1l. Inter ise confirmant] — Eigeutl. se infer se 
reits erwühnt worden; auch kónnte hier rem, soci 
supplirt werden. Jenes de pecunia cavent, (wie unt 
obsidibus) ist gleich dem: quantam quisque pecuniam sol 
tuunt, denn cavere heisst: durch vorlaàufige Bestimrgupng o8 
lirung sfreitigen Fallen und 4nomalien vorbeugen. 1 


eibi societate et foedere adiungunt] Ein Wort, das GI 
auch im concreten Sinne von ciuzeluen Truppen und D 
gebraucht, die zu andern Corpse stofsen, z. B. B. C. IHI, 55. U 
2. aber auch iim moral. Sinne von Ankuüpfung neuer Freu 
und Verbindungen. Cic. ad Div. VIII, 4, 4. Caesar infirmo 
num amicitias. sibi qualibet impensa adiungere solet, V 
zu XIII, 4, 4. Unt. Vl, 11. VII, 4. Jenes eocietaa es fi 
dem Griech, óuolóoywts t8 kal EvyÓ xcu. 

consilia communicare] Nicht blofs die Plane einander 
tig mittheilen; sondern gemeinschaftliche Sache machen, 
dung freffen. Cic. pro Rosc. Ainer, 49. rationcm communi 
Redensart consilia communicare ist übrigens dem Livius sebrq 
VI, 11, 7. VHI, 25, 9. XXVIII, 28, 5. Wegen der Struktur & 
15. Und wegen des Deponeus die Ausl, £u Liv, IV, 24. , can 
spem íntegram communicati non sint. , 
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iIIL ltaque nondum hieme confecta, proximis 
tlegionibus coactis, de improviso in fines Ner- 
contendit, et prius quam illi aut. convenire aut 
we possent, magno pecoris atque hominum numero 
lique ea praeda militibus concessa vastatisque agris, 
Wionem venire atque obsides sibi dare coepit. Eo 
t eonfecto negotio, rursus legiones in hiberna re- 
'Concilio Galliae primo vere, uti instituerat, in- 
qum reliqui praeter Senones, Carnutes Treviros- 
Susent, initium belli ac defectionis hoo esse arbi- 
[w omnia postponere videretur, concilium Lute- 
Wiorum transfert. —Confines erant hi Senonibus 
e patrum memoria conlunxerant; sed ab hoc 
ibfuisse existimabantur. Hac re pro suggestu 
lius, eodem die cum legionibus in Senones profi. 
magnisque itineribus eo pervenit. 
jV. Cognito eius adventu, Acco, qui princeps 
ilii faerat, iubet in oppida multitudinem conve- 
antbus, prius quam id effici posset, adesse 
muniatur; necesgario sententia desistunt legatos- 
di causéa ad Caesarem mittunt; adeunt per 
quorum antiquitus erat in fide civitas. —Liben- 
petentibus Aeduis dat veniam excusationemque 









E Civitatem — coniunxerunt] Sc. cum Benonibus; sie 
an die Senonen angeschlossen, nicht bloís ala Bund. 
wie es scheint, zu vólliger Gemeinschaft. . 
fimm Paris] Mehrere Codd. haben: in Lut. Diese billigten 
Chrke, Wir halten jedoch mit der Mehrzahl der Codd. 
;j die Entstehung aus der Nühe war leicht; Caesars Syl 
diee Práposit, vor Stdtenamen. Vergl Zumpt $. 598. 





pro egeta eic.] Unter Áac re verstehe man das ob. 
dmitium belli ew. Suggestus warem im Lager nicht-unge- 
^it. Hist. L, 36. 
lY. Conantibus] Durch das folgende: priusquam id i 
làrt der Schriftsteller selbst, wis conari 2 heisse, Eben 
Div. V, 1a. Haec agere saepe conantem, deterruit pudor. 
' Datam, 5, 1. Liv. Fou 59, conatu tam qudaci traiícien- 
et. effectu, Griech. Ead. 
io] Ob. IV, a8. VIT, 14. Unser: motbgedrungen. Livius 
lben Gedanken stürker au» durch: expreasaque necesai- 
le dandi Bomanis, 1l, 13. DU x 
a 
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accipit; qnod aestivum tempus instantis belli, n 
süionis esse arbitrabatur, — Obsidibus imperatis 
hos Acduis custodiendos tradit. Eodem Carnutes 
obsidesque mittunt, usi deprecatoribus Renis, | 
erant in clientela: eadem ferunt responsa. — Peraj 
cilium Caesar equitesque imperat civitatibus. 
Car. V. Mac parte Galliae pacata, totus et m 
animo in bellum Trevirorum et Ambiorigis insisü 


tempus instantis belli etc.] Der Sommer gehüre dem 
henden Kricge; wie in der Redensart: non est huius loci. 
küunte auch fempus im. Doppelsiuue, 1.) von der Zeit, 34 
Gelegeuhcit, opportunitas, genommen werden; z. B. Terent 
3,7. 4d eam rem tempus non erat. Liv. |, 47. tempus agi 
Mi, 9. fempore,capto adortum rempubl. Dahin gebürt aud 
cnsart: fempus est — maiora conari. Liv. Vl, 18. f, S. Zon 
Vergl. Ruhnk, zu Terent. Andr. Hl, 2,52, auch Horat. Sa 
das, Heindorf. Eben so gc ar(, Viger. p. 161. Bei Nep. 
z. B. Alcib. 8, 6. Nachdrücklicher ist jd tempus von 
weil der Winter sich nicht eigncte; ea stebt also hier al 
fempus aest. tempus instantis belli etc. Liv. XXII, a. 
appetebat , quum Hanvibal ex hibernis inovit. Polyb. ILI, 
rre 0b cie Feqeris does. Dabei bemerke man einige àhnli 
bare Germanismen,, wie: in animo habere, ex manibus da 
mentem venire, in os laudare, in manibus gestare, ante p 
d. i. auf der IHland liegen, vor den Augen; fortunam corn 
se recipere, auf sich nehmen, versprechen. Meist. Alles lx 
Desgl. sopt Cic. ad Div, IX, 14. Agamemnoni, regi regum, 
nestum; — alumnus disciplinae meae; — haec uma om 
est. — Alles scheinbar Germanismen, aber doch mit unaera 
ganz enuprechendeu Redensaiten nicht immer eins. 
eadem ferunt responsa) Ferre nicht sclten in der B. 
accipere. Dieses Iustin. XII, 11, 8. consulextes oracula, : 
acceperant, Eben so sagte mau: gloriam, munera, dona fe 
kenb, zu VI 15,10. Alleiu ferre heisst in so fern [ 
erhalten, als man denkt, dass Jein. mit dem Empfanguen . 
dahin geht, wir: sie nehmen die Antwort mif, um sie gehà 
abzugeben. Also ganz eigentlich von den 4bgesardtem. Y 
tive Bedeut, hat accipere nicht, viclmehr steht es absoZut. 
Cap. V. Et mente et animo)  Derel, Verbiudungen voi 
men zur Bezeichnung geistiger Thátigkeit, dienen, dem 
Nachdruck ( Emphasis) zu geben, und umschreibem oft su 
fekte, Cic. ad Div. ll, 4, 5. e£ animo et consilio paratu 
Praef. rem magni et animi et operis. Terenz ist reich 
sprichwürtlichen Formelu: z.B. parea causa, parva ra, 
mens, malus animus; neque consilium, neque modam, r. 
aegui bonique facio. Meaut. IV, 5, áo, i. e. contentus aum 
facis. llich "auch manibus pcdibusque, i. e. totis viri 
l, 1,154. Ueber den Uuterschied von mens und anim. s, 
und Duker zu Flor. IV, 11,8, welcher sagt: Philosophi me 
cant principem ànimi partem, in qua rat/o, consilium et iud 
est; ünimum illam, in qua affectus et appetitus. Daher ko 
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| eum equitatu Benonum secum proflclsci iubet, 
(mut ex hulus iracundia aut ex eo, quod merue- 
lo civitatis motus existat. His rebus constitutis, 
;» explorato habebat, Aubiorgem proelio non 
heertarurum, reliqua eius consilia animo cireum- 
Erant Menapii propinqui Eburonum finibus, 
paludibus silvisque muniti, quí uni ex Gallia 
^d Caesarem legatos numquam miserant. Cum 
ospitium Ambiorigi sciebat: item per Treviros 
manis in amicitiam cognoverat. Haec prius 
ida auxilia existimabat, quam ipsum bello la- 
CRgaem aut se in Menapios abde- 


























mentis nostrae, d, i, affectus, qui rationi pareat. Liv. 
J (ge p? 
"ed uens animi, d. i. ratio et consilium; «o wie 
weluntas diviua, S. Rubnk, zu Heroid, p. 96, - 
animum intendit, Verbum demnach mit tran- 
der Sprach- 
gesagt wird : 
"unt; wie Fin. ll, 16, 51. wo es ist: Halt 








ann, Jnstitntt. Il, p. 142. 
meruerat, odio] Einige Codd, und Ausg. hauen 
bi. viele Gründe, diess letzte zu. verwerfen: 1.) me- 
sich nur auf Caes. beziehen: er hatte den Uuwillen dea 
iet, gleich damals, als er den Cavarinus den Senonen 
kr Fürsten aufdrang. Hitte Caes, diess ausdrücken wol- 
* er wohl ein Subjektspronomen linzugefügt haben. 2.) 
Jer griech. Metaphr, baben effenbar meruerat gelesen, 
3 "is luian rere odium zwar ücht rümisch, 
! einem. Librari Ülsig gewesen, ala metuere odium. 
/urum] Das speciósche Merkmal er, ich au» Stel- 
Ans, XIV, 29. Paullinus — scientia miliüae et-rumore 
aminem sine aemulo sinit, Corbulonis concertafor. Also 
ndigeres congredi próelio, sond. die Kráfte mit dem 
à decertare denke man am das nothwendig Aerbei- 
Jesultat , an die Entscheidung. 
» Die jüugern Leser mügen darauf achten, dase cog- 
Jer llegel von der auf dem Wege der Erfahrung erlaug- 
nd Einsicht gebraucht wird. daher der bàufgo Ge- 
Cis. von deitien "nd eomcrefen: Dingen, . 
Wise] Verwandt: armis petere, s. B. Tac. Anu. II, 88 
ibewatem popularium adversam habmit, petitusque armis 
"Pmqmorum. cecidit. 1n bello lacessere liegt pecif. 
jm Gefübl der Kra(t gegen Jem, ergrifnen Offensive, well 
er mehr gedrldig mit ansehen kann und will; und 
des Gegners; denn lacessere auch. bildl. provocare 
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ret, aunt cum transrhenanis congredi cogeretur. Hk 
consilio, totius exercitus impedimenta ad Labiei 
Treviros mittit duasque legiones ad. eum proficisci 
ipse cum legionibus expeditis quinqüe in Menapi 
ficiscitar. Illi, nulla coacta manu, loci praesidi 
in silvas paludesque confugiunt suaque eodem 

Car. VI. Caesar, partitis copiis cum C. Fabio] 
et M. Crasso quaestore, celeriterque effectis pontibw 
tripartito, aedificia vicosque incendit, magno 
que hominum numero potitur. Quibus rebus cosd 
napii legatos ad eum pacis petendae caussa mittus 
obsidibus acceptis, hostium se habiturum numero 
mat, si nut Ambiorigem aut eius legatos finibus i 
cepissent. llis confirmatis rebus, Commium At 
cum equitatu custodis loco in Menapiis relinquit; 
"Treviros. proficiscitur. 

Car. VII. Dum haeo à Caesare. geruntur, | 
magnis coactis peditatus equitatusque copiis, L. 
cum una legione, quae in eorum finibus hiemabe 
riri parabant: iamque ab eo non longius bidui 
erant, quum duas venisse legiones missu Caesa 
noscunt. Positis castris a milibus passuum XV, 


ad bibendum. Ruhnk. zn Rutil. Lup. p. 106. In petere armi 
Begriff des gewaltsamen. Anzriffs. 
detrahenda existimabat] Siehe ob. TIT, a. Vellei. HI, 
tractum caput. Gezierter. Ausdruck von dem Heerlübrer, de 
migen im Stiche gelassen, dessen also das Heer nuu Deraub 
"Ueber AMuslass. des Verbi eubstantivi (hier Copula) esse s. 
170. Gerhard zu Cic. OI, L. 20, 65, a5, 8o. Dass diess of 
ei Verbie iudicandi, existimandi ist erwübnt worden 
Beisp. bei Ramsh. f. 102. p.299. 300. Aber ungewühnlid 
Quinciil, X, 1, 75. nemo dubitat duos — praeferendos, 'W 
Cap. Vl. Hostiam numero] D.i. pro Aosfe. So sagte 
numero ese, atut in. numero, Liv. Vll, 0. f. conditoram, 
umero nobis eritis, Phacdr, IV, a4, 16. im numero amico 
Doch siche das. Burm. Nep. Ages. 4, 8. im ostium num 
Cic. Verr, V, a5. Nur 2 Codd. haben n unsrer Stelle: jn. 
Cap. VIl. Quum cognoscunt] Dieses quum mit vorau 
dam ist das rcin temporelle, das, müchten wir es nennen, 
fende, nicht blofs ein temporis momentum accidens, soué 
bezeichnende. Liv. XXII, Jam ver &ppetebat, "guum 
*x bibernis movit. So Schiller: Und die Sonne gcht unter 
er am Thor etc. franzüs. lorsque, und in dem Falle eines f 
direnden Faktmma, nach worausgeheudem Ó peine (uuW c, B. 
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wr exspectare constituunt. Labienus, hostium 


















facultatem, praesidio cohortlum quinque impe- 
relicto, cum XXV cohortibus magnoque equi- 
hostem proficiscitur, et M passuum inter- 
» castra communit. Erat inter Labienum at- 
diffieili transitu. flumen ripisque praeruptis: 
ipse transire in animo habebat, neque hostes 
existimabat. Augebatur auxiliorum quotidie 
in consilio palam, quoniam Germani ap- 
dieantur, sese suas exercitusque fortunds in 
devocaturum et postero die prima luce castra 
Celeriter haeo ad hostes deferuntur, ut ex 
lorum equitatus numero nonnullos Gallicis 
natura cogebat. Labienes noctu, tribunis 
primisque ordinibus coactis, quid sui sit consilii 
et quo facilius hostibus timoris det suspieionem, 
pitu et tumultu quam populi Romani fert con- 
castra moveri iubet. His rebug fugae similem 
eflcit. ' Haeo quoque per exploratores ante 
"tanta propinquitate castrorum, ad hostes de- 


"Vix agmen novissimum extra munitiones 


msn que. Mam sollte im. Deutschen das histor, copedini- 
Jo» diesem incidirenden da sorgfülüg uuterscheiden, Diess 











ielsetaen, Devocare eig: 

foro, Cie. Tusc. V, 4, Socrates primus phil 

Coelo — Weil es iu der JF'illkür des Befehlshabers be- 

J« devbcare hier eim sehr ausdrucksrolles, das Herabzieh. 

2he (Glück nnd Sicherheit) in die Tiefe (precüre, missliche 
les Woi m denke an deiicere, descendere, de- 


*ngelat] Diese drückt Nep. Alb, B, 1. wo am meque 
caritate. 2 ie "RUMt revedare, —- [ro T 
Vaud dem Leben, was erschm? man aich? 

Do Vaterland es. vielgeliebten Boden. 
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processerat, quum Galli, cohortati inter se, ne sp 

praedam ex manibus dimitterent; longum esae, p 
ritis Romanis, Germanorum auxilium exspectare; 

suam pati dignitatem, ut tantis copiis tam exiguam! 
num, praesertim fugientem atque impeditam , adoriri 
audeant; flumen transire et iniquo loco proelium € 
mittere non dubitant. — Quae fore suspicatus Lalie 
ut omnes citra flumen eliceret, eadem usus simula 








Cap. VIL. Longum esse] Man beachte, dass manche Wi 
Posiüiv die Be dewtusg des Comporativs haben, uamentlich sold: 
einen relativen Degril der Crófse oder des Raumes enutbalta. 
longus, multus, exiguus. Dahin gebürteu auch serus und na 
Also hier: lemgum csse, es daure zu lauge, es sey eie weit à 
hende, entf. che u, s. w. — Deisp. Morat. Sat. I, 2, 5 
dongum juciam ; cbeu wo M, v, 57. Cic. de Legg. ll, :0. at nel 
Jíat, rilcle, Ci. de Orat, M, S7. molo in re mota et pa 
ullus ct insolens esse, Vellei. 1l, 42. Longum est narrare 
Ruhoken bemerht: Observavimus, bonos scriptores fere semp 
formulam per. [n icutivum cferre, longum est, infinitum « 
per Subiunctivum, ut. hoiniuibus nostris familiare eat, Jongus 
infinitum forct. — Der Sprechende drückt námlich seiu Uni 
tegorisch. uud slgemein , nicht bedinyend aus, leuteres gc 
aber, wenn die Dedinzung, sub qua, oder sire qua mom audr 
augegeben wird. so würde mau in relattven Sátzen, d 
die Nebenumstinde diess motiviren, nimis longum sagen od. 
quam ut et; hier aber iw der Satz wie der Gedanke absolu 
Gebrauch dicses lndicatiss erstreckt sich auf mehrere Verba w 
deusarteu, io. denen sich eio subjektives Urtheil aussyrich, 1.1 
sum, aequum, iustuin est , oportet, difficile est, debet etc. 
Zumpts $. 518. 19. 20. ausführliche Erürteruug, Bremi za Nd 
ib. 5, 4, zu Suet, Tib. (1. uud über multas Eclog. Cic. ! 
p.a. 

Labienus] Sto zu Detrachtumgen über die Veránderlici 
Gesinnungen, und über deu Einfluss politischer Chanceu 
rakter der Meuschen giebt diese kurze Anrede des Lab. ux 
li, 10. ebeudesselben Schlussstz: Desinit ergo de comp 
loqui: nam nolis, nisi Caesaris capite relato, pax esse m 
dest, — Dem griech. und róm, Alteribume fehlt, bei alle 
Grólse und Kraft, das Bild und Beispiel eines seinem Fürsten 
lem Wechsel des Glücks, bis in den Tod treuergebnen Volks 
acgensreiche Daum des polit, Lebens konnte nur auf einem 
Christenthume geheiligten und veredelten Boden erwachsen! 
Labienus sagt Cic. ad Div, XVI, 12.8. Maximam autem play 
p (sc. Caesar) quod is, qui summam. auctoritatem im ill : 

abebat, T. Labienus, socius sceleris ease noluit; reliqui 

biscum cst, multique idem facturi esse dicuntur. Vergl. B. 6 
52. Caesar scheukte dem. Labienus hohes Vertrauen, und bicl 
Verrath. nicht für. mügl Aehuliches erzühlt Nepos voo Di 
negat a Callicrate feri sibi insidias, — 

ulatione itineris] Sieog gen. simulato itinere od. 
dione in iinere,  Aebulicho Fülle 1uehrere bei Bamshoru S.9 
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, pladide progrediebatur. "Tum, praemissis paul- 
edimentis atque: in tamulo quodam collocatis, Ha- 
inquit, milites, quam petistis facultatem: hostem 
utque iniquo loco tenetis: praestate eamdem no- 
us viriutem, quam saepenumero imperatori prae- 
: adesse eum et haec coram cernere existimate. 
signa. ad hostem converti aciemque dirigi iubet, 
iis turmis praesidio ad impedimenta dimissis, re- 
equites ad latera disponit. Celeriter nostri cla- 
(o pila in hostes immittunt. Xll ubi praeter 
fugere credebant, infestis signis ad se ire 





ogrediebatur] "Wie bei Cuwt, IV, 16, a6. super caput 
lantem aquilam vidisse" credideruat, ist placide ruliz 

unüchlich. Daher auch Liv, XXXVII, a 

acclivos colles d. i, allgemach aufsteigend 














i. 
ducibus] S. ob. II, 21. und Sal. Cat. 2o, 14. Der Be- 
ist viel seeifer, als der vou imperator und ductor, wcl- 
* vou dem stammiverwandien dux so verschieden ist, dass 
leich deum Begrifl der 7Furde, des 4nsehne iu sich fasst; 
die Ausübung der Handlung, die TAa£ bezeichnet, Eben 
rector. Die Bedeut, von ductor ist materiel u, faktisch ; 
auch ideal und. moralisch. Imperator ist quicünque im- 
d vel sponte paratum vel publice traditum tenet ao su- 
tor quibus imperet, obediant. Daher auch imperator 
weltherrschendes Volk. "Tacit. Ann. HI, 6. 
] Sehen, zolvtw, so dass man Binxelne su unter- 
wenmag, Daher Liv. Vli. quae magno intervallo loci vix 
Daher animo cernere, im Geiste schen, leibhaftig gleich- 
Augen; und wo Cie, N. D. II. von der eigentl. SsAkra/? der 
dede ist. 56. u. 57. acies ipsa, quà cermimus; — quum 
eernendum non. egeremus ; — oculi multa cernunt aubtilius. 
cernere auch Ruhnk, zu Terent. Andr, L, 1, 108. idera 
» iu so fern sich dem Auge der ScÁAeim, die Gestalt der 
darstellt: quaenam species coeli videretur, N. D. 1, 37. 
qui tam certos coeli motus, tam ratos astrorum ardines, 
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. extr, und VI, 21. 
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betrachtend verweilen. lusüm, , t, 9. Zorosster — primus 
"undi principia siderumque motus diligeniaime epectaasc. 
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viderunt, impetum modo ferre non potuerunt, at] 
concursu in fugam coniecti, proximas silvas petie 





impetum mo. 
folgende Bic 
eubjektives Uribeil 
also ut mod 









peu: 


bescont, "Tusc. IV, 7. uf intelligatur. on modo, quam vitia 
cliam quam in nostra sint polestote, — Jmmer also bezogen 
subjektive. Ansicht des Sprechenden oder Urtheilenden, u. besd 
loder auch iron irend. Es kann eben so wohl mf* 
iclnes /ort, als auf einen Gedanken eich beziehen, z. B. Tur. 
"Tyndaridae mon odo adiutores in proeliis, sed ctiam nuni 
perhibentur. Plin, Epp. ll, 17. Nuntet mihi modo, quod op 
»d Div. IX, 3, va. wo. es drei. Mal hintereinander etebt. oxi 
hüchstens, nur so vicl, w. weiter nicht, extensiv und inteusiv, v 
substaurivisch. B. G. Vl, 35. C. C. JL, 2. 73. ga. Deesshalb 
bei Zableu. luaiu. V1U, , 6. uuum fan/um solatium misti 
Cie. Paradox. IL. nomeu fanfam virtutis usürpas; quid ipe 
ignoras, heisst: nur so viel als der Name. Ad Div. 1X, 18. m. ' 
video d. i. nur «o viel sehe ich etc, — Daher kann fantu 
manchmal erklirt werden durch: nicht gewug, dass u. 2. w- 
XXII, 2, 7. uon pax .antum — verum ctiam. Solum, alle 
im Gegensatz von anleru, ausschliesslich in dem einzelnen 
Cic. N. D. 1l, 58. quae hominum solum auribus iudicatur. NM 
dic. 20, 1. non solum. quum ab urbe abesset. Dieser Beprili d 
lirteu, in ciuem Falle allein Gedachten oder Denkbaren Laon 3 
Prüdikate bezogen werden, dann heisst es solum; oder auf 

jckt, demu stcbt solus. Wie Tusc, |. 27. quae sola dirimi 
Vergl. Gürenz zu Cie. de Fiu, l, 15. Noanisi ist eine gantl 
Partikel, uod eutbili eiu hypothetisc den: 
chen, gedachteu Falle, nur dann, rit, o 
1, 2. rex. nonnisi morte mutatur. ibid, XXXI, 5,6. Romanor? 
armis suis vinci posse, Endlich bedeutet damtazat , bei Ci 
li, 4». ein eiuziges Mal, so viel als: streng, genau genommu, 
1. B. dumtaxat ad speciem. Plin. Epp. 1V, 9,7. dumtazat nat 
et. Saturnalibus, nnd Tacit, Gcrm, 25. Es steht nie in. Verglé: 
sützen; nur in Adversativsützen kaun es mit sed gebraucht v 
Nun hoc duntaxat dicit, sed tacet. Laureut, Valla 1I, 41. D 
leiumg von: dum faxat aliquis, dum taxatur, d. i. gewm t 
auen, weiset auf die speciische Dedeut. unsers: eigentlich nur 
Composita tantummodo B. G. IIl, 5. Sall. Cat. a», 8. und solus 
letztere vorzüglich bei Spáteren, werden so gebraucht, dass i 
die IIauptbegrille: fanfum uud solum, durch modo beschriol 
aleiclsam von dem Sprechenden entchuldigt erscheinen. Au: 
einiger. Mofeen mur, einmal nur erst wu. s. w. — Demum 

modo subjektüv restriogirend ; solum wàrze numcrirend; tenta" 
quantitativ uud inteusiv beschrüukeud; mHonnisi bezeichnete eir 
clusion, wnd wáre hypothetisch zegirend; dumtazat, wie wit 
moüchten, erwa;rend uud sich verwahrend; denn es ist oft so i 
seenizstens nur! — Doch beachte man ja in solchen Differeure 
Uie Uebuog des Schmfsinus, der sich bemüht, die feinen Schr 
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Labienus equitatu consectatus, magno numero Inter- 
, compluribus captis, paucis post. diebus civitatem 
i: nam Germani, qui nuxilio veniebant, percepta 
lrorum fuga. sese domum contulerant Cum iis 
bqui Índutiomari, qui defectionis auctores fuerant, 
iwi eos, ex civitate exceessere.  Cingetorigi, quem 
liio permansisse in officio demonstravimus, principa- 
e imperium est traditam. . 

, IX. Caesar, postquam ex Menapils 1n Treviros 
; duabus de caussis Rhenum transire constituit: qua- 
altera, quod auxilia contra se Treviris/mise- 
, ne Ambiorix ad eos receptum haberet. His 
rebus, paullum sapra eum locum, quo ante 
transduxerat, facere pontem instituit. Nota 
tuta ratione, magno militum studio, paucis die- 
s elicitur. Firmo in Treviris praesidio ad pon- 
lieto, ne quis ab iis subito motus oriretur, reli- 
























Worten zu bezeichnen, welche mehr gefühlt, ale überall aus- 
"Werden künnen; und lasse sichs nicht verdriessen, wenn 
ifisteller durch ungebundae Frei die sie sich nahmen, und. 
digen Verkehr der Sprache nehmen durften, mancho jetzt 
gegebne Deiition zu Schanden machen. 
Labienus — civitatem recepit] Ueber diese und &hnliche 
g vergl. ob. zu Il, 16. p. 129» 
ipatus] Auch bei Caes. bier die hüchste Stastswürde, doch 
monarchischer Form, sonderu entweder als übertragen, 
Macht und Ansehen erworben. Wenn B. C. III, 54, Mes 
» princeps earum regionum genwoot wird, so ist dies der 
We, Angesehenste, AMichtigste, Vergl. B. G, I, a. mobilissi- 
ditissimus, wnd unt. cap. r1, Andrer Seits nennt Caes. B. C. 
Dat. iá, ». dynastas, die klelnen Kónige 
sigenmichtg oder sch der Ezbolge, in 
f den Thron geschwungen hatten. Princeps 
"sr bei Spiiern, z. D. Pli. Epp. lll, 7, 6. auf den Besitzer 
Jrünlter Macht. Tacit Amm, libr 6. incipes mortales, rem- 
^ aeternam esse, Vergl. ob, I, 5o. r selbst cbarakterisirt 
Awrschied zwischen principatus nnd regnum durch ein histor. 
» VIL, 4. init. Man lese bei Gic. de Legg. Il, 19. 14. Neo 
'»simm mali est, peccare principes, quamquam est magnum boo 
ipsum mulum, quantum illud, quod permulti imitatores prin- 
fuisnnt.— Cic. haue zunüchst vom Lncullns gesprochen, — 
Jie sidere, — qualescunque summi civitatis viri fuerint, talem 
fussé: quaecunque mutatio morum im principes exatiterit, 
in populo secutam. 
^JX. Ne quis — subito ew.]. Ganz allgemeiner Sat tnd 
*, ohne specielle Deziehung auf einen Desfimm£en, eiozelnen 
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quas copias equitatumque transducit. Ubii, qui ante 
sides dederant utque in deditionem venerant, pur;randi 
caussa ad eum legatos mittunt, qui doceant neque ex 
civitate auxilia in Treviros missa, neque ab soe fi 
laesam: petunt atque orant, ut sibi parcat, ne comm 
odio Germanorum innocentes pro nocentibus poenas 
dant: si amplius obsidum velit, dare pollicentur. € 
nita Caesar caussa reperit, ab 8uevis auxilia missa e 
Ubiorum satisfactionem accepit, aditus viasque in Sae 
perqui 

Car. X. Interim paueis post diebus fit ab Ubiis | 
tior, Suevos omues unum in locum copias cogere at 
lis nationibus, quae sub eorum sint imperio, denund 











Fall Daher stebt ze quis, statt: aliquis und. subito in Deaid 
auf die mij le Einwirkung euf Andre, nimlich Schreck unl 
wirmug. S. ob. V, 17. w. üb, ne quis l, 35. p.76. Der Oni 
Caes. über deu lüheiu jeut und das crste Mal giug, wird vod 
nola, Beibige zur iüm.- deutschen Gesch. (Külu, 18:18.) zwi 
Cobleuz und Audernach gesetzt; nicht bei Bibrich, uoweit M 
noch weniger unterhalb Xanten. 

petunt atque orant] Das allgemeinere petero steht vor, da: 
vielle orare folot. Eben so in rogare atque orare, Eine Ben 
von Roth in C. Cornel. Taciti Synonyma p. i». dass bei Weiten 
seebteu  Synonyma Suabstantive, wcwiger djebtive, moch wd 
Verba seyen, bestütigt auch. Cacsar, 

ampltus obsidum] Nicht eins mit. plus, welches absoluter 7 
begrif oder Quantéüfsbegril ie; amplius bczeichnet eine fon 
fende Giüfse oder Auzabl, uud heisst also: noch mehr, d. i. 11 
bereits erhalineu, — Folglich setzt amplius jede» Mal, als relai 
EHI für Zahl uud Zeit, ein gegebues nud gesetztes Maz vorau 
men Stock gleichsam, dem hinzugefügt wird, Ob. 2.12. 

op. X. Nationibus] lu so feru gemeinschaftlicher Uri 

die ladividuen zu einem Volke verbindet, heisst dic natio 
gens, nur mit dem Unterschiede, dass gens, als das 2fügemei 
&uf deu grofsen Stamm hinweiset, zu welchem die einzelnen, fur 
iu verschiednen Lündern abgesoudert lebenden nationes geb 
Alleiu beide Würter werden ollenbar von Caes. verwechselt, z. B 
24. quae gens, uud B. C. lll, 43. apud exteras nationes. lk 
VII, 6, aj gentes nationesque, VII, 1, 4. populi nationesque. 
German. cap.2. extr. 5*. init, Doch gebraucht Caes. da, wo e 
Gallier von deu Germaneu als ecrschiedne Vólker trennt, beide 
atio; 16. und c, 11. Für gens haben wir: Folksstamm, für 1 
kein entsprechendes oder erschüpfendes. cinheimisches Wort. Tu 
36. permonero animos arbitramur cousemsu nafionum omninm, 
dass in gens der gemeischafüd, Ursprung, die Fers'andtschof 
matio der eigenthümliche Boden, die HeimatA eine specifische L 
renz giebt. — Populus ist das Volk, als Inbegriff sMer Indiwi: 
was sio ín. Afusse rusaminen leben nnd sich bewegen, ohne Hüdl 
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auxilia peditatus equitatusque mittant. His cognitis 

, rem fruméntariam providet, casiris idoneum lo- 
deligit, Ubiis imperat, ut pecora deducant suaque 

ex agris in oppida conferant, sperans barbaros 
imperitos homines, inopia cibariorum adductos, ad 
pugnandi conditionem posse deduci: mandat, 
exploratores in Suevos mittant, quaeque apud 

(ur, cognoscant. lli imperata faciunt et pau- 

bus intermissis referunt, Suevos omnes, postea- : 
cerüores nuncii de exercitu Romanorum venerint, - 
ibus suis sociorumque copi quas coegissent, 

ad extremos fines sese recepisse: silvam esse ibi 
agnitudine, quae appellatur Bacenis, hanc longe 







































. In Beziehung suf 
mo. $. 3. concilia 


mmung oder Dürgerliche V'erfa. 
heisst das Volk civitas. Daher 
hominum, iure sociati, quae civitates appellantur. Caes, 
l, 3). earum. gentium rlites, die einséluda Beaaten oder Qe 
| Republiken und Monarchieen, in Aetolien und Thessalien, 
wieht populus eig. uuserm: P'olkshaufen, Volksschwarm ; 
m. li. wo mehrere Belege sich findeo. " Bei Liv. oft po- 
ie pars und totum geschieden, VI, 12. noa ex iis- 
», quamquam eadem gens, lV, 4g. Bolauis, suae gentis 
qnesidium ferre. IV, 56. utriusque gentis populos circumiase. 
nnd plebs zu unterscheiden, davon oben V, 3. nud 
h. v. Auch führen darauf die Würter: populari, depopu- 
JFir gebrauchen Nation im weiterm Sinne, als PolE; we- 
im edlerm wnd gewichtigern. 
ov] Oudeodorp nach der Autoritàt eines einzigen Cod. 
te adflictos, was Oberlin aufnahm, wie es scheint, ohne 
Grand. Denn 1.) fehlen Gewühr leistende Codd.; 
0s dem Sprachgebrauche Caesars sehr augemessen, weit 
als adflictos , du sich in dieser Verbind. nicht findet; wohl 
us sehr oft mit fame, inopia, angustiis rei frumentariae, 
V6. Vll, 2o. B. C. l, 81. Il, 2». ud os. 5.) "stimmen dem. 
Bath, und nach Caesars einfacher, aber auch streng Jogischer 
ictos — posse deduci nicht zwammen ; denn wer ad- 
int eo ipso des kühnen £m/scÁlusses, des freien Wil 
4.) Die Verwandtschaft der Wórter adductos und de- 
bei Caes, keine Stürung. "Wir behalten desshalb adductos, 
selbst die Uebersetz. des Metaphr. dye;«a20£rras und des 
Morte p. 126. si forte barbaros coactos inedia, nur unserer 
 Micht dem ad/lc£os günstig finden. Aehulich B. Alex. 57. 
aut necessitate adductum. , 
"D. i. tief Ainein, landeinwártt. Inst. XXXII, 5, 14. ot 
it strum, alveo Savi ülumjnis penitus invecti, vesti- 
atrum. id nentes, iv 3 
dur] Ueber diesen bei IHistorikern ui 
ia ioni en Neben- oder Zwischensátzen, mitten in er 
Obliqua, verbunden durch das Relaüw, qui etc,, s. zu Sall. 
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quas copias equitatumque transducit. Ubii, qui anie 
sides dederant ntque in deditionem venerant, purgandi 
caussa ad eum legatos mittunt, qui doceant neque ex 
eivitate auxilia in 'Treviros missa, meque ab se fi 
sam: petunt atque orant, ut sibi parcat, ne comm 
odio Germanorum innocentes pro nocentibus poenas | 
dant: si amplius obsidum velit, dare pollicentur. ( 
nita Caesar caussa reperit, ab 8uevis auxilia missa: 
Ubiorum satisfactionem accepit, aditus viasque in Sa 
perquirit. 

Car. X. Interim paucis post diebus fit ab. Ubiis 
fior, Suevos omnes unum in locum copias cogere a 
lis nationibus, quae sub eorum sint imperio, denunc 





Pal. Daher steht me quis, état: aliquis uud subito in Bei 
auf die. n i 





liche Einwirkuug enf Andre, nimlich Schreck unl 
üb. ne quis l, 85. p.76. Der 0 
:t und das crste Mal giug, wird vo 
deutsclen Gesch. (Küln, 18:8.) zwi 
Cobleuz uud Auderuach gesetzt; uicht bei Bibrich, wuweit ] 








sten  Syuonyi 
Verba «eyeu, bestütigt auch. Caesar, 
amplius obsidum) Nicht eins mit. plus, welches absoluter | 
begrif oder Quant/Gfsbegril iet; amplius bezeichmet eiae fo 
fende Ciwe oder Anzabl, uud heit also: noch mehr, d. i. 
bereits erbalnen, | Folglich setzt ampíius jede» Mal, als rela 
GU für Zahl uud Zeit, eim gegebues wud gesetztes Mai vora 
uen Stock gleichsam, dem hinzugefügt wird. Ob, IV, 2. 12. 
Cop. X. Nationibus] |u so fern gremeinschafflicher Urd 
die ldividuen zu eiuem Volke verbiudet, heisst dieaes matis 
gehs, nur mit dem Unterschiede, dass gens, al das 4i 
?uf. den grofsen Stamm linweiset, zu welchem die einzelnen, fü 
im verschieden Lündern abgesondert lebenden  matiomes gd 
Allein beide Würter werden olfenbar von Caes. verwechuelt, x.i 
24. quae gens, uud B. C. ll, 33. apud exteras natione. | 
VIII, 6, a. gentes nationesque, VIL, 1, 4. populi nationesque. 
German. cap.2. extr. 3*. init. Doch gebraucht Caes, da, wo: 
Gallier von deu Germancu als verschiedne Vülker trennt, beide 
natio; 16. und e, 1. Für gens haben wir: Folksstamm , für 
kein enuprechendes oder erscbipfendes einheimisches Wort. 'h 
16. permanero animos arbitramur cousemu nationum omnium. 
dass in. gens der gemeiuschaftl, Ursprung, die Ferwandtscha 
matio der eigenthümliche Boden, die Heimat eine specifische- 
renz viebt. "Populus ist das Foll, als Inbegriff eller ndim 
wie sio in Alusse zusaminen leben und sich bewegen, ohne Rüc 


























DE BELL. GALL. LIB. VI. CAP. 10. 365 


uxilia peditatus equitatusque mittant. His cognitis 
., rem fruméntariam providet, castris idoneum lo- 
deligit, Ubiis imperat, ut pecora deducant suaque 
» ex agris in oppida conferant, sperans barbaros 
imperitos bomines, inopia cibariorum adductos, ad 
sm pugnandi conditionem posse deduci: mandat, 
tbros exploratores in Suevos mittant, quaeque apud 
prantur, eognoscapt. lli imperata faciunt et pau- 
libus intermissis referunt, Suevos omnes, postea- 
| certiores nuncii de exercitu Romanorum venerint, 
omnibus suis sociorumque copiis, quas coegissent, 
is ad extremos fipes sese recepisse: silvam esse ibi 
jn magnitudine, quae appellatur Bacenis, hanc longe 





lisammung oder Aürgerliche Verfassung. In Beziehung auf 
T bheust das Volk civitas. Daher Cio. Soma. $. 3. concilia 
n hominum, iure 4ociati, quae civitates appellantur. Caes. 
l, 31. earum gentium civitate einzelnen Staaten oder Gc- 
poen, Republiken nnd Monarchi n Aetolien und Theislien, 
feupricht populus eig. unserm: Folkshaufen, Volbsachwarm 
jlutin, L, i, wo mehrere Belege sich Baden, Bei Liv. oft po- 
wd gens, wie pars und fofum geschieden, VI, 12. non ex iis- 
d p d totu bieden, VI, 
vp be, quamquam eadem gens, V, 49. Bolamis, auae geniis 
praesidium ferre. IV, 56. utriusque gentis populos circumissz, 
Populus nnd plebs za unterscheiden, davon oben V, 5. und 
ith. v. Auch führen darauf die Würter: populari, depopu- 
X. Fir gebrauchen Nation im weitern Sinne, als Foll; wc- 
fu im edlern wnd gewichtigern. 
Mductos] Oudendorp nach der Autoritàt eines einzigen Cod. 
te adflictos, was Oberlin aufnahm, wie es scheint, ohne 
enden Grund. Denn 1.) fehlen Gewáhr leitende Codd.; 
Vadduetos dem Sprachgebrauche Caesars sehr angemessen, weit 
» ls adflicfos, das sich in dieser Verbind. nicht findet; wohl 
adductus sehr oft mit fame, inopia, angustiis rei frumentariae, 
IV, 6, VII, ao. B. C. I, 81. IL, 2». Ill, 38. 3.) atümmen dem 
Be nach, ws einfacher, aber auch streng JogiscAer 
ajfictos — posse daduci nicht zusammen; denn wer ad- 
eint eo ipso des kübnen En/scAlussee, des freien. Wil- 
Mrubt 4) Die Verwandtuchaft der Wüórter adductos und. de- 
it bei Caes, keine Stürung, Wir behalten desshalb adduc/os, 
Vónnen selbst dic Uebersetz. des Metaphr. drayxacóévrac und des 
" Worte p, 126. si forte barbaros coac/os iuedis, nur unserer 
7. wiebt dem adflictos günstig finden. Aehulich B. Alex. 57. 
Vluntate, aut. necessitate adductum, 
Xnitus] D, i. tief Ainein, landeinwárts. Instio. XXXII, 8, 14. nt 
36 intraveruot Istram, alveo Savi flumnjnis penitus iovecti, vesti- 
^mutrum insequentes. 
* appellatur] Ueber diesen bei Historikérn nicht seltaen I5- 
is abhángigen Neben- oder Zwischensützeo, mien in üer 
i^ obliqua, verbunden durch das Belativ. qui etc,, e, wu Sall, 
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prócesserat, quum Galli, cohortati inter &e, ne sp 
praedam ex manibus dünitterent; longum esse, 
ritis Romanis, Germanorum auxilium exspectare; 
suam: pati dignitatem, ut tantis copiis tam exigua 
num, praesertim fugientem atque impeditam, adori 
audeant; flumen transire et iniquo loco proeliun 
mittere non dubitant. Quae fore suspicatus Lal 
ut omnes citra flumen eliceret, eadem usus simo 












Cap. VIII. Longum esse] Mau beachte, s manche W 
iv die Bedeutuug des Cemporativs haben, namentlich sol 
einen relativen Degnil der Gró/se oder des Raumes entbalt 
longus, wultus, riiguus. Dalm gehürteu auch serus uud. 
Abo hier: Jomgum c2»e, es daure zu lauge, es sey eime sei 
Aeude, entf rite Sache u, s. w. — Deisp. Morat. Sat, l, 5, 
longum jaéian:; cbeu wo M, 1, 57. Cic. de Legs. ll, :o. a£ n« 
iab, videte, Cie, de Orat, 1l, 87. nolo in re nota et pe 
ullus ct insolens esse, Vellei. 1l, 43. Longum est narrare 
Buhuhen bemerkt: Observavimus, bonos scriptores fere sem 
formulun per JA licstirum cflerre,. longun est, infinitum 
per Subiunetivum, ut. hominibus nostris familiare est, Jong 
infinitum forct. — Der Sprechende drückt námlich sein. Ur 
iogorisch wnd al!zemeiu, nicht bedingend aus, letzteres 
aber, wenn die Belinzuug, sub. qua, oder sine qua nom aus 
angegeben wird. Ebvu so würde mau in relativen. Satzen, 
die Nebenumstinde divss mtotiviren, nimis longum sageu od. 
quam u£ etc.; hier aber ist der Satz wie der Gedanke ab:ol 
Gebrauch dicses lndicativs. erstreckt sich auf mehrere. Verba 
densartcu, io. denen sich ein. su/jektives Urteil aussyricht, 1 
sum, aequum, iustum est, oportet, difficile est, debet ex 
Zampts $. 519. 1). 20. ausführliche Erürteruug. Bremi zu M 
xib. 5, 4, zu Suet, Tib. 6i. uud über multus Eclog. Cic. 
«a3 
P Labienus] Sio zu Detrachtungen über die Veranderlic 
Gesinnupgen, uud. über deu Eiutluss politischer Chanceu aui 
rater der Meuschen giebt diese lurze Anrede des Lab. a 
lll, 1a. ebendesselben Schlusssetz: Desimite ergo de com 
loqui: nam nobis, nisi Caesaris capite relato, pax. esse 5 
dest. — Dem griech. uud rüm, Altertbume fehlt, bei al 
Grülse und Kraft das Dild und Beispiel eines seinem. Fürste 
lem Wechsel des Gluchs, bis in den Tod treuergebnen Voli 
nsreiche Daum es polit. Lebens konote nur auf einem 
Christenthume zeheilizten und veredelten Boden erwacbsen! - 
Labienus sagt Cic. ad Di 1,123.83. Maximam autem plag 
pit (ec. Caesar) quod is, qui summam auctoritatem im illiu 
libebat, T. Labienus, secius sceleris esse noluit; reliquit illu 
bicum est, multique idem facturi esse dicuptur. Vergl. B. € 
Da. Quesar scheukte dem. Labienus hohes Vertrauen, und 
Verratb nicht tuc. müglich./ Aebuliches erzáhlt Nepos voa D 
uegat a. Callicrate üeri sibi insilias, — 
sunuletions wimeris] Seg zen. simulato ifinere od. 
fene a dünere, Aebulicho Fille mehrere bei Bamshozn S.: 
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| placide progrediebatur. "Tum, praemissis paul- 
pedimentis atque:in tumulo quodam collocatis, Ha- 
inquit, milites, quam petistis facultatem: hostem 
b atque iniquo loco tenetis: praestate eamdem no« 





ibus virtutem, quam saepenumero imperatori prae- . 


i adesse eum et haec coram cernere existimate. 
Wigna.ad hostem converti aciemque dirigi iubet, 
lis turmis praesidio ad impedimenta dimissis, re- 
wquites ad latera disponit. Celeriter nostri cla- 
hblato pila in hostes immiitunt. Illi ubi praeter 
quos fugere credebant, infestis signis ad se ire 


progrediebatur] "Wie bei Curt. IV, 16, 26. auper 2m 
& volantem aquilam vidisse' crediderunt, iat placid. 
wn; gemáüchlich. Daher auch Liv, XXXVIII, ao. animad- 
Me acclivos colles; d. i, allgemach aufsteigend, ao viel ala 
liv. 

ducibus] S. ob. II, 21. und Sal. Cat. 20, 14. Der Be- 
hu: ist viel weiter, als der von imperator und ductor, wele 
Bere vou dem stammverwandten dux s0 verschieden ist, dass 
Wpech deu Begriff der 7/urde, des AnseÀne in sich fasst; 
& die usübung der Handlung, die TAaf bezeichnet, Eben 





W rector. Die Bedeut, von ductor ixt materiel u. faktisch; 

lu such ideal end moralisch. Imperator ist quicunque im- 
Bquod vel sponte paratum vel publice traditum tenet ao su 

w $t ut quibus imperet, obediant, Daher auch imperator 

fia weltherrschendes Volk. Tacit. Ann. HI, 

ve] Sehem, wp(vtwr, so dass man das Binxelne su unter- 

vem Daher Liv. Vi, 1. quae magno iatervallo loci vix 











^ Daher animo cernere, im. Geiste seben, leibbafrig Bleich- - 


LAngen; und wo Cic, N. D. [I. von der eigentl. SeA£raf? der 
lie Rede ist. 86. u. 57. acies ipsa, quà cernimus; — quum 
| ecce] non egeremus ; — oculi multa cernunt subtilius. 
*r cermere auch Ruhnk, zu Terent. Audr, 1, 1, 108. Fidere 
", in so fern sich dem Auge der Scfein, die Geztalt der 
Belt darstellt: Quaenam species coeli videretur, N. D. M, 57. 
q"i tum certos coeli motus, tam ratos aatrorum ordines, 
l'emmia imter se connexa et apta viderit — si Chaldaeum, 
Wem videris, d. i. wenn ein Wahrsager u. s. w. in deinen 
Jés gekommen ist, wenn dessen Pergon sloh dir gezeigt bat 
Div, 11,72, und Tusc. 1, 23. Cfr. B. C. III, 36, extr. und VI, 21« 
onnte dieses videre, (i1U5v) auch auf die Erscheinungen, 
dem inmerm, geistigen Juge darstellen, umd eie dieselben 
^1, übergetragen werden; daher oft so viel ale: intelligere, 
Quinetil, X, 1, 14. und Tusc. ], 16, Nihil enim animo videre 
» "d oculos omwis referebant, Specfare, wo es sich ndet, 
Dish dem grieh, GvdaOc, d. i. theils mit Verwunderung und 
3 Interesse schauen, theils in die Ferme Ain den Blick rich- 
[bd betrachtend verweilen. lustin. I, » 9. Zoroaster — primos 
Fonnadi principia siderumque motus diligentissime 2pecfgase. 
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viderunt, impetum modo ferro non potuerunt, a 
concursu in fugam coniecti, proximas ailvas pet 


impetum modo] Tch versuche den iüngern Frenndeu di 
tit folgende Heitrise zur Syuenymik zu geben. JModo, uo 
cm eubjektives Urtheil nus: ich will sagen, um xu eagen, 
rui who ut modico dicam, ut hoc modo (và uérQow) 
erma[sen. lu Comparativsitzen. gebro: 
iches: sgrescAweigo denn; z. B. de Le 
O rem dignam, in qua zon modo doct, vernm etiam 
Leseant. Tusc. IV, 7. uf iutelligaur nom modo, quam vi 
eiiam quam ja nostra aint potestote, Jmmer also bezog. 
subjeküve Ansicht des Sprechenden oder Urtheilenden , u. b 
oder auch ironisch) girend. Es kann eben ao wohl »w 
suf eiuen Gedaoken sich beziehen, z. B. T 
on modo aliueres in proeliis, sed ctiam mu 
perhibentur. Plin. Epp. lil, 17. Nunüet mihi modo, quod 
sd Div. IX, 3, va. wo. es. drei. Mal hintereinander stebt..— T 
hüchstens, nur $0 wicl, w. weiter nicht, extensiv und inteusi 
V&55.. C. C. Ml, 2. 75. ga. D'esshalt 
. Vll, 5, 0. uuum fanfum solatium mi 
L nomew /anfam virtuüs usurpas; quid ij 
ignoras, heisst: nur so viel ls der Name. Ad Dir. 1X, 18. n 
video d. i. nur so viel sehe ich ctc, — Daher kann fan 
manchmal erklirt werlen durch: micAt genug, dass u. &.- 
XXII, 2, 7. non pax .fantum — verum tiam. Solum, al 
dm Gegensatz von anderu, ausschliesslich in dem einzel 
. N. D. 1l, 53. quae hominum solum auribus iudicantur, 
tic. 20, 1, zton solum. quum ab urbe abesset. Dieser Begrü 
lirten, in eiuem Falle allein Gedachteu oder Denkbaren kan 
Jiüdikate bezogen werden, dann heisst es solum; oder auf 





eimigernafsen , gren 
Deutscheu. etwas Aeh 



















































3,a, rex. nonnisi morte mutatur. 'ibid. XXXI, 5,4. Romano 
armis suis vinci posse, Eudlich bedeutet damtazat, bei C 
M, 4». eim eiuziges Mal, ao viel als: streng, genau genomm 
2. B. dumtaxat ad speciem. Pliu. Epp. 1V, 9,7. dumtaxat 3 
et Saturnalibus, wd Tacit, Germ, 25. Ee etcht nie in. Vergi 
siteu; nur in Adverativsützen aun es mit sed gebrauch 
Non hioc duntaxat dicit, sed tacet. Vaureut, Valla Il, 41 
leiung von: dum faxat aliquis, dum taxatur, d.i. geuai 
anen, weict auf dic specifische Dcdeut. unsers: eigentlich ? 
Composita tantummodo B. G. Ill, 5. Sall. Cat. 2», 8. und so 
lezteres vorzüglich bei Spüteren, werden so gebraucht, dass 
dic [auptbegrille: fanfum uud solum, durch modo beschr 
m von dem Sprechenden entschuldigt erscheinen. 4 
er Mafsen nur, einmal mur erst u. &. w. — Demu, 
modo subjektiv restringirend ; solum wáre numerirend; tan 
quantitativ nud inteusiv beschráukeud; Honnisi bezeichnete 
clusion, ud ware hypothetisch segirend; dumfazat, wie 
voüchten, erwà;end uud sich verwahrend; denn es íst oft so 
weonigstens nur! — Doch beachte man ja in solchen Differei 
die Uebuog des Schmfsinus, der sich bemüht, die feinen $ 
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Labienus equitatu consectatus, magno numero inter- 
» compluribus captis, paucis post diebus civitatem 
lt: nam Germani, qui nuxilio veniebant, percepta 
iorum fuga, sese domum contulerunt Cum iis 
ipi Indutiomari, qui defectionis auctores fuerant, 
Ji eos, ex civitate excessere.  Cingetorigi, quem 
filio permansisse in officio demonstravimus, principa- 
iique imperium est traditam. . 
|. IX. Caesar, postquam ex Menapiis 1n Treviros 
j duabus de caussis Rhenum transire constituit: qua- 
wt altera, quod auxilia contra se Treviris/mise- 
Jiera, ne. Ambiorix ad eos receptum haberet, His 
js rebus, paullum &upra eum locum, quo ante 
!um transduxerat, facere pontem instituit. Nota 
instituta ratione, magno militum studio, paucis die- 
fpus efficitur. Firmo in Treviris praesidio ad pon- 
Íwlicto, ne quis ab iis subito motus oriretur, reli- 








e sich nahmen, und 
»digen Verkehr der Sprache nehmen durften, manche jetzt 
B gezebne Deánition zu Schanden machen. 
*" Labienus — civitatem recepit] Ueber diese und i&hnliche 
lluog vergl. ob. zu ll, 10. p. E 
Ex Auch bei Caes. hier die hóchste Staatswürde, doch 





wa: monarebischer Form, sondern entweder als übertragen, 
ih Macht und Ansehen erworben. Wenn B. C. III, 34. Mo- 
Bi, princeps earum regionum gensnut wird, so ist dieus der 
ste, Angesehenste, Michtigste. Vergl. B. G. I, a. nobilissi- 
Witissimus, und unt, cap. 11, Andrer Seits nennt Caes. B. C. 
h frannos; Nep. Dat. 14, 2. dynastae, die kleinen Künige 
Wüusten, welehe sich eigenmüchug oder nach der Erbfolge, in 
Bur Descendenz auf den Tbron geschwungen hatten. Prince 
Fowur bei Spitern, z. B. Plin. Epp. lll, 2, 6. auf den Besitzer 
Beiránkter Macht. Tacit. Ann. Hl, 6. principes mortales, rem- 
[e aeternam esse, Vergl. ob. I, $0. Caesar selbst charskterisirt 
lawrsehied zwischeu principatus umd regnum durch ein histor. 
Bs, VIL 4. init. Mau lese bei Gic. de Lors. Hi, 15. 14. Neo 
[nmm mali est, peccare principes, quamquam est maguum 
[t ipsum malum, quantum illud, qnod permulti imitatores prin- 
Fxinnut — Cic. haue zunüchst vom Lucullns gesprochen, — 
Jit videre, — qualescuuque summi civitatis viri fuerint, talem 
M" fué: quaecunque mutatio moram in principes exsüterit, 
Be i perulo secuta. 
[rp 1X. Ne quis —— subito et]. Ganz allgemeiner Satz &nd 
Pis, ohne specielle Deziehung auf einen bestimm£en, eiozelnen 
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quas copias equitatumque transducit. Übii, qui ami 
sides dederant ntque in deditionem venerant, purjan: 
caussa ad eum legatos mittunt, qui doceant neque e 
civitate auxilia in "Treviros missa, meque ab se 
laesam: petunt atque orant, ut sibi parcat, ne con 
odio Germanorum innocentes pro nocentibus poenas 
dant: si amplius obsidum velit, dare pollicentur. 
nita Caesar caussa reperit, ab 8uevis auxilia missa 
Ubiorum satisfactionem accepit, aditus viasque in S 
perquirit. 

Car. X. Interim paucis. post diebus fit ab Ubii 
tior, Suevos omnes unum in locum copias cogere 
iis nationibus, quae sub eorum sint imperio, denm 


Fall Daher steht me quis, stat: aliquis wnd subifo im De 
auf die-mügliche Einwirkung euf Andre, nimlich Schreck w 
wnrung. S. ob. V, i7. um. üb. me quis À, 35. p.76. Der € 
cs. uber den lühein jetzt und das crste Mal giug, wird v 
nola, Beiwüge zur »üm.- deutschen Gesch, (Külm 18:8.) z 
Cobleuz und Audernach gesetzt; michi bei Biürich, uaweeit 
noch weniger unterhalb Xanten. 

petunt atque orant]. Das allgemeinere petero steht vor, é 
viele orare folgt. Eben so in rogare atque orare. Eine | 
von Roth in C. Cornel. Taciti Synonyma p. :». dass bei Wei 
iieisten Synonyma Subsfantive, wrwiger djektive, moch 
V'erba seyeu, bestátigt auch Caes. 

amplius obsidum] Nicht eins mit plas, welches absolute 
begrif oder Quantiatsbegrill i; amplius bezeichnet eine 
iende Giüfee oder Auzahl, uud heisst slso: noch mehr, d. 



































»| 
die ladividi 
gens, mur mit dem Unterschiede, dass genus, al das fle: 
zuf deu gro/sen Stamm hinweiset, zu welchem die eiuzelnen, 
ia werschiednen Lündern abgesoudert lebenden nationes 
Alleiu beide Würter werden olfeubar vou Caes. verwechselt, z 
24. quae gens, uud B. C. lll, 15. apud exteras nationes. 
VII, 6, a. gentes nationesque, VII, i, 3. populi nationesque. 
n. cap. 2, extr, 3*. init, Doch gebraucht Caes. da, wee 
Gallier von den Germanen als eerscAiedne Vülker trennt, bei 
zio; 16. und c, 11. Für ggens haben wi 
lria entsprechendes oder erscbopfendes ei 
26. permanero animos arbitramur consensu nafionum omminr 
dass im. sens der gemeiuschaftl, Ursprung, die Ferwandtac/ 
natio der eigenthümliche Joden, die Meimat eine specifisch 
renz giebt. "Populus is das Folk, ale Inbegriff ler Ind 
Vas sie in AMusse zusammen leben nnd sich bewegen, ohne Ki 
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auxilia peditatus equitatusque mittant. His cognitis 
i5, rem frumentariam providet, castris idoneum lo- 
| deligit, Ubiis imperat, ut pecora deducant suaque 
ja ex agris in oppida conferant, sperans barbaroa 
jé imperitos homines, inopia cibariorum adductos, ad 
jam pugnandi conditionem posse deduci: mandat, 
febros exploratores in Suevos mittant, quaeque apud 
igerantur, cognoscant. [lli imperata faciunt et pau- 
fliebus intermissis referunt, Suevos omnes, postea- 
h cerüores nuncii de .exercitu Romanorum venerint, 
omnibus suis sociorumque copiis, quas coegissent, 
ad extremos fines sese recepisse: silvam esse ibi 
magnitudine, quae appellatur Bacenis, hanc longe 












ammung oder Dürgerliche Verfassung. lo Beziehung auf 
heisst za Volk citas, Duet Cie oos . 5. venei 
i hominum, iure sociati, quae civitates appellantur. Caes, 
Il, 5i. earum. gentium civitates, die einzelnen Staaten oder Ge- 
*'n, Republiken und Monarchieen, in Aetolien und Thesnilien, 
emspricht populus eig. unserm: Folkshaufen, Folbsschwarm 





fos, 
hr oft mit 
V, 6. Vif, ao. B. C. 
fi nach, und nach Caesars einfacher, aber auch streng Jogischer 
Weise, adflictos — posse deduci nicht zusammen j denn wer ad- 
Pis, scheint eo ipso des kübnen EnfscAlusses, des freien Wil-- 
bwsobt 4;) Die Verwandtschaft der Würter adductos und de- 
ht bei Caes, keine Stürui Wir behalten deshalb adductos, 
Vinnen selbst die Uebersetz. des Metapbr. dvuyxaaóévra und des 
W Worte p. 126. si forte barbaros coac/os iuedis, nur unserer 
f, wicht dem ad/lictos günstig finden. Aebnlich B. Alex. 57. 
lantate, aut. necessitate adductum, 

XXXII, 5,14. ot. 

jnvecü , veati- 





ia, 




















wu] D.i tief Ainein, landeinsàr!s. Tus 
Jo intraverunt Istrum, alveo Savi flumjuis peni 
fgomatarum inscqueates, 

War appellatur| Ucber diesen bei Hiatorlkérn micht seltaen Jn- 
j^ im abbángigen Neben oder Zwiachensützeo, mitten in fer 
5 obliqua, verbunden durch das Belaüv, qui etc,, e, wu Sall, 
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introrsus pertinere, et pro nativo muro obiectam. 
scos ab Suevis, Suevosque ab Cheruscis, iniuriis 
sionibusque prohibere: ad eius initium silvae Sue 
ventum Homanorum exspectaro constituisse. 

Car. XE. Quoniam ad hune locum pervent 
non alienum esse videtur de Galliae Germaniae 
ribus et quo differant eae nationes inter sese, prc 
1a Gallia non solum in omnibus civitatibus atque 
nibus pagis partibusque, sed paene etiam in sing 
mibus factiones sunt: earumque factionum princi 





Cat. 27, &. S. 157, Man kann diese /nomalie, denn. diess. 
Siruktor, im Vergleich zur Mehrzahl der Beispiele, nur erl 
dem Begrilc der Par«nfAese uud aus der eigenthümliche 
end dem viel weitern. Gebrouche des lelativpronom, oder 
chen Schriftst, wie Sallust, aus Nachahmung des griecA. S 
Die Parenthese mümlich gestatet ihrer Natur nach eine 
Versetzung des Sprechenden oder lleferirenden aus der 3 
"Andern, oder aus dem Kreise des GedacAten, in das Fa 
Gegenwürtige, wie Nep. Att. 17, 1. Auicum gloriantem 
munquam cum sorore fuisse in simultate, quam prope aequa 
bat, Ein reiner Appositionssatz, der ganz natürlich iet, D 
5, 4. si cum his copiis, quas secum transportaverat, 
Darius. Auch B. C. 1, 18. Caesari nuuciator, Sulmonenses, 
pidum a Corünio VII inilium intervallo abesz, cupere ea f 
vellet — ist die Parenthese anzunehmen, S. ob. B. G. ]lI, 
B. Alex. c. 57. Zumpt, $. £47. Ueber quod — appellatur, : 
satz, s. Ob. V, 1:. 12. Dagegen bei Berichterstattung ob. c 
— int. V, 21. quo — conrenerint. Vergl. mit V, 11. p. 

ad eius initium silvae] Grade wie llI, 38. ad quaru 
eilvar. vergl. V, 3. Ucber den Daceuis, Daxévri, siehe den 
lndex, und Darihs Urgesch. lI. S, 22. und 200. 

Cap. Xl. Quoniam ad A. loc. perventum] | Ganz. àhn 
Octav. 94. Quoniam ad baec ventum est, non ab re fuerit, 
Liv. XLIV, 25. Ubi ad pecuniae mentionem entum. erat 
baupt bei Livius oft: J, 59. Ill, 23. Caesar liebt diese i, 
Form ungemein, z. D. 1i, 11. Ill, 25. VII, G1. B. C. ItL, 19. 

in domibus — factiones] Siche ob. T, 31. politisch 
waren es grade nicht, in dem jetzt üblichen Sinne; vielmeh 
Zusammenhang lehrt, begabcu sich die Acrinera und Schwa 
ter den Schutz eines und. des andern Aristocraten. Es war 
Art selbstgewühlten, oder durch die Noth herbeigeführten, ge 
lichen Verbandes, Vereins.  Matürlich folgten die Abhàn, 
Sersilen deu an der Spitze stehenden Aristocraten.. Dabei , 
dn der freien Jl'ahl des Schutzherrn eine Art democrati. 
feit. Ueber die Folgen eines solchen Zwiespalts in dem bi 
Vereine der Familien und ganzer Staaten Tacit. Agric. 
Britannieru: Olim regibus parebant, nune per principes f 
et studiis trahuntur. Nec aliud. adversus validissimas" & 
nobis utilius, quam. quod in commune non consulunt. — 
singuli pugnant, universi vincuntur. — Die hier principes . 
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immmam auctoritatem eorum iudieio habere existi- 
i, quorum ad arbitrium iudiciumque summa omnium 
| consiliorumque redeat. Idque eius rei caussa an- 
15 institutum videtur, ne quis ex plebe contra po- 
fem auxilit egeret: suos enim quisque opprimi et 
iweniri non patitur, neque, aliter si faciant, ullam 
us habent auctoritatem. Haec eadem ratio est 
imma totius Galliae: namque omnes civitates in par- 
ise sunt duas. . 

XIL Quum Caesar in Galliam venit, alterius 
principes erant Aedui, alterius Sequani. Hi 
se minus valerent, quod summa auctoritas an- 
"rat in Áeduis magnaeque eorum erant clientelae, 
atque Ariovistum sibi adiunxerant eosque ad 
iacturis pollicitationibusque perduxerant. Proe- 
















ment Suet, Tib. 57. capita fáctionum. "Was hier von den 
Geept wird, galt auch von den Germanen; vergl. Tacit, 
. 11 und unt. cap. 23. Ueber die Bedentung des Worte bei 
gl. auch Suet. Calig. 55. und das, Bremi. — Jomibus 
nicht grade auf er als Ge und JFoÀ 

. als Familiensitz. Tacit. Anm. lll 6. non eadem decora 
vis et imperatori populo, quae modicis domibus aut ci- 


tadem] Ganz dieselbe Verfassung. Etwas anders würe: 
io eadém est etc, Allein hier stebt es nicht als Copula, 
absolutes J'erbum für unser: findet Statt, und Aaec ead, 
1. So etwa Tusc. I, 11, evolve diligenter eius eum librum, 
de animo, Auch idem ille oft verbunden. Siehe Corte zu 
d Div. VII, 17, 10. — Ueberhzupt lie| 
bind. zweier Pronom. Eleganz, s. B. Terent. pud 
rdia. Jenes bekannte: 



























n Dingen, als von eoncreten, 
$1. ad summam rerum, zum Beasten des Ganzen, So steht 
abstrakter Begrill eines reellen oder logischen Ganzen, 
beile sich zurückfübren lassen. Cic. ad "vL 5, $.— 
Térum, quas audimus,) cadem eat, et idem exitus. Ueber 
uut. C. 14. H 
XIL Jacturis] Der Ausdruck war anstasig; daher schlug 
acturis, capturis. Ohne Grund! Doch sind iacturae nicht 
] itiones, wie Morus ad bh. l. oder B. C. 
Geschenke, weil diewe offenbar F'erluste wàren für den Ge— 
leld ad h. L; sondern es werden verstanden Aufepferun- 
aller Art, die Jemand bringt, freiwillige F'erzichtleistun- 
manche Vortheile, keineswegs Schenkungen. Aehnliches in 
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lis vero compluribus factis secundis' atque omr 
tite. Aeduorum interfecta, tantum potentia antec 
ut magnam partem clientium ab Aeduis ad se ti 
rent obsidesque ab iis principum filios a 
iurare cogerent, nihil se contra Sequanos consi 
ros; et partem finitimi agri per vim occupatam 
rent Galliaeque totius principatum obtinerent. 

cessitate adductus Divitiacus, nuxilii petendi ca 
mam ad senatum profectus, infecta re redierat. 

Caesaris facta communicatione rerum,  obsidibu 
redditis, veteribus clientelis restitutis, novis pe 
rem comparatis, (quod hi, qui se ad eorum 
aggregaverant, meliore conditione atque aequion 
se uti videbant) reliquis rebus eorum, gratia, 
amplificata, Sequani principatum dimiserunt, 

locum Hemi successerant; quos quod adaequare : 
sarem gratia intelligebatur, ii, qui propter vetei 
citias nullo modo cum Aeduis coniungi poterant 
mis in clientelam dicabant. Hos illi diligenter t 
Ita et novam et repente collectam auctoritatem 








dem polit. Leben der Vülker zu allen Zeiten ; scheinbare, à 
bufsen um grüfsrer moral, oder ideeller Vortheile willet 
Alex. cap. 4g. qui modo aliquam iacturam facere posset 
Bur etwas Zu verlieren haue, (jeder Wohihabende). E; 
jacturam faccre über Bord werfen, bei Gefahr eines S 
folglich ist der Ausdruck von Caesar trefllich* gewàhlt, 
proprietas significationum geiifs, die wir wiederholt beacl 

Divitiacus ad senat, prof.] Diese geschah 
kunft in. Gallicn; etwa 70 Jahr vor Chr. Cic. spricht von i 
vivat, I, à1,. Divitiacum 4c duum. — cognovi, qui et nati 
nem, quam Gracci Piysiologiam appellant, notam esse s 
batur, et partim auguriis, partim coniecturis, quae era 
dicebat. Divit, war nimlich eingeweiht in die Weisheit de 

quos adaeguare — gratia] Ucber die Construküon 
£n c.22. Caesar gebraucht diess Verb. im materiellen uad 
Sinne, z. B. B. G. lll, 12. molibus — ferme oppidi moeni 
quatis, Mit dem Acc Il, 3s. ut. muri. altitudinem acers 
üdaequarent; wo als Glosse adaequarentur sich faud. Y 
zu B. Cic. Hl, 16. 

collectam auctoritate] | Colli;ere 
liare ist vox me e lusiin. uL 
famiam colleg. 
Degri 
nen habe. 




















statt contrahere, x 
. beweist: ex ad 
ebantur. Ex hext in dem Verbo der 
dass ian. etwas suf. me/irfachiem. Wege erlangt od 
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jm statu res crat, ut lopge principeai haberentur Ae- 
secundum locum dignitatis Remi obtinerent. 
iy XII... In omni Gallia eorum hominum, qui ali- 
imt numero ntque honore, genera sunt duo; nam 
| piene servorum habetur loco, quao per se iihil 
pe nulli adhibetur consilio. Plerique, quum aut 
leno aut magnitudine tributorum aut iniuría po- 
[wm premuntur, sese in servitutem dicant nobili- 
lm hos eandem omnia sunt iura, quae dominis in 
Ned. de his duobus generibus alterum est Drui- 
Wierum equitum. llli rebus divinis intersunt, sa- 
















JUL fH/quo numero] Mofs, Gewicht uud Zahl werden 
|| übergetrogen auf moraluchen Werth und geistige Kraft, 
mumerare $o viel als: aestünarc. Cic. ad Div. XII, a, «o. 
|o ignosce mihi, si nou mumero Consulares, Cic, Philipp. 
w locum ebünuisti, quo muero fuisti? — Uud in entge- 
wr Bedeut, bei Horat. Épp. ], 2, 37- Nos numerus sumus ct 
wsmmere nati. Lit von den Rümeru dos Bild vielleicht her- 
^ von dem Census und von der Eintheilung der Dürger in 6 
ves denen die letzte zwar die zàhlreichate, aber doch nur 
estuve gerechnet wurde? N$ch Corte zu Cic. ad Div. f, 10. 
J3Mlung der Soldaten, Einige schricben: im al num ; doch 
& such diese Redensart obne m, z. D. Cic. ad Div. 1, 10. 
wid b, l, Griech. rd» é» Aóym xul dq«Üuà ürrev. 

| Die ültere Form der Würer kanu beibehalten werden, 
Depiele. Sallusts; der Anfánger merko aber, dass ple- 
Ww. plebei bildet, uud der 5. Declint. fplget, Eben ao 
vor Alters: fames, er; daher fame bei il. Aeu. VI, 420. 
mi p.256. 'Er ist also nicht blofs eine làngere Form von 
su ruis stt ggrus oder ecrobis statt ecroba, wie manche 
ilra lehren. . 

;;] Auch Druidae, was vielleicht Anlass Eetebrh zur Àn- 
"» Druidinnen, yon denea Eiuige erwáhnen, 























dem Griechen nichts gemein, Noch it das galische Wort 
Wer Name für Magier und Physiker. S. Geschichte der Drui- 
5.8. im: Gallische Alterthümer etc, Lpz. 1781. Ausführli 
Vonmenfatio de Druidis. Uim. 1744. 4. p.21. Oberli 
* brzeiehue einen Mauu, der aus der AMistel der Aei 
Zsubermittel entnehme, Tür ua» ist hinreichend, sufierk- 
mschen; 1.) anf Plim, XVI, 4, 93. 94. 95. ( Chrestomath. 
335) 2) auf Suet. Cland, a5. Druidatum religionem dirae 
yis — penitus abolevit ; er verordnete, aber setzte die 
"dr duveh, Aus jenen Stellen des Plin. XXX, i, 4. nimlich 
^r, ds die Diuiden Menschenopfer begünstigten. Vergl. 
If. 16. Cie. de Rep. III, 9. 
Venen] dNieht etwa so, dass die übrigen ausgeschlossen wür- 
Aa 
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crflcla publica ac privata procurant, 'religiones. 
tantur. Ad hos magnus adolescentium numeras 
mae caussa concurrit, magnoque ii sunt apud eo: 
Nam fere de omnibus controversiis publicis pr 
constituunt; et si quod cst adinissum facinus, : 
facta, si de haereditate, si de finibus controw 
iidem decernunt ; praemia poepasque constituunt 


den, sondern interesse, bezeichnet die thàtige, administn 
21. Jet diese mehr leidend. oder u 
hte man nach. Tacit, Germ. Vl. sacrs adesse, sag 
Bedeut, sagt Caes, Vll, t6. /fccelerat Caes. uf proelio in 
Aiitid. 2, 1. Attic 13, 7. Timol, à, 1. Horat. Od. L, 2, 
1V. p. 194. der unsern Schriftsteller. flei: 
inue db oix ies Zvidur Diod. Sic. V, 51. memmt 
"Philosophen ; ie Waren es, wie dic JMagier bei den Perse 
manen bei den Hiudi 
procurare) Ein in der Sprache der Haruspices:stel 
druck. für cxprare prodigia, portenta, ostenta, fulgura, 
expiare verb. Divinat, 1l, 63. Vergl. Liv. XÀI, 1, 
Foriul, p. 116. $. 218. 
religiones] Schon ob. IV, 16. ist vom Plural beme 
dass er bei abstralten Degrillen J/iedcrholung ausdrücke 
so auch die einzelnen Acusserungen und Falle, aus de 
n, oder als Totaleindruck | 



































mortes. 
titudin 





animi statt animus. Siebe Gracv, zu lustin, XXXI, 5, 6.- 
animorum iraeque plenus, z. B. VII, 7. 10, Auch certa 
ad caedem vertuntar T, 7. Tusc, V, 59. aubsidi: 
IV, 1, 4. incideram in hominum puguandi cupidorum) jnz 
so odia, indiznationes. Liv. XXI, 1. 1lI, 48. f. So 
ones die Glaubenilehren und alle init der. 
Ueberzeugung zusammenhüngenden müglichen Erscheinr 
anch omina, portenta, prodigia, somnia, sortes , abe 
instituta etc. Aehulich d. N. D. 1I, 2. religionum sanci 
stunt in dies maiores atque meliores. 

nam fere] Man beziehe fere uicht auf omnes, son 
Verbum ; es gehürt folglich zu dem ganzen Satze. "Nep. 
nam oinnes fere principes fecerunt n. S. ob. III, 1 
sí qui] Jude lasen sí quis; eiue allgewüóhnl, V. 
Codd. P Corte zu Div. 111, 8, 21. Geineiniglich heisst e 
substantivisch , uud. qui adjektivisch mit einem Substantiv 
Allein vergl. Beier de Off. ll. j. 74. Tom. lI. p. 142. 
Eclog. Cic. p. 203. Genannten, Es lcuchtet ein, dass di 
keit in manchen Füllen gleich grofs bleibt, waun màml 
es unentschieden gelassen wird, ob nicht nach &i qui, : 
stantive. geltenden Würter, eben so gut als Apposition von 
gesehen werden lünnteu; z. B. s quis, aut privatus « 
(d.i. magistratus) wenn Jemand, sey cr Privatmann odez 
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(tus aut publicus eornm decreto non &tetit, &a 
interdieunt. Haec poena apud eos est gravia- 
uibus ita est interdictum , ii numero impiorum 

atorum. habentur: iis omues decedunt, aditum ' 
iermonemque defugiunt, ne quid ex contagione 
HH accipiant: neque iis petentibus ius redditur, 
i»nos ullus communicatur. His autem omnibus 





















wenn seerl, wenm wi o lange 
üsere Sprachzebrauch sie unter uns als geltend eingeführt 
uten scheint unser: seenz einer, dem si qui zu kommen, 
: wenn Jemand, oder wenn man. Vergl. Heindorf zy 
lá 4i. Ob. I,48. Alo balteu wi i 

luichen Fallen für riebtiger; 
las ungenannte uad unbestimmi viduam zum Gat- 
m wird, sj quis. Demnach lesen wir auch Sall, 
49i sim jetzt lieber ala quis. 

/us aut publicus] Viele der bessten Codd. wie Bongars. 
WI. Oxom. uud a. haben populus stu publ Und mit 
man Anstofs an dem Ausdrucke, der von. Personen, 
verwalten, wie magistratus, ügywr, nngewohnlich, Daza 
auch im Griech. idserye und mol oft neben «inand, 
«^. Siehe Stallbaum za Gorg. p. 208. Wir gl. 
lurchaus nicht populus geschrieben, sond. civitas, 
Pridicat gesetzt, z. B. umiversus; folglich müssen wit 
'us beruhigen. : 
mon stetit] Es war thüricht, statt decernunt, discernunt 
&nd zu lesen, wie einige Codd., siehe Oudend, Denn 
7nunt ganz absolut, d. i. ohne Beziehung auf das vore 
! «onfrovereia, obschon litem discernere, den Suit schliche 
indem Parteien auseinander bringen, gesagt wird. 2.) 
orte: praemia —. constituunt, jenes decernere deut- 
Hi und $.) barmonirt decreto stare, wm bessten mit dem. 
1^ Verbo, — S/are i. e. permanere, acquiescere, perseverare, 
WW. In diesem Sinme sagte man auch: fcedere, pacto, 
[se Liw IX, 5. si pacto non efaretur. "Tusc. » 63. 

Liv, VIL, 35. in. eo atabitur consilio, VIII, 4o. seriptory 
(!*» auetore stetur. Verwaudi kanpte: sfa4 d. i, 
[P sad afa sententia, So rgil. Aen. XII, 677. 
E manum 4encae, stat, quidquid acerbi est, Morte pati. 




































Uic. ad Div. IX, 2, 12. modo nobia tet illud una vivere 
Jesfrís, Hlobnk, zu Terent, Eun, Il 1, 1, Burm. zu Phaedr. 
"kemb, zu Liv, XXl, ag, 5. Zuunpt $. 466. extr. 

!] Selener als andre Verba dieses Stammea, oft ver- 

Jifuzere; S, Davis au B. C. I, 82. Es ist bier malerisch 

P» 46i via decedunt, ne contaminentur appropiuquando, 
Aa2 
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D:vidibus praeest unus, qui summam inter eot 
etritatem. Mec mortuo, si qui ex reliquis exa 
tate, snccedit: at, si sunt plures pares, sufii 
dum adlegitur, nonnunquam etiam armis de 


Gesihal. eormmunicare cum aligz: 
ice. ur aliquis. paruceps fat, Cic. ad Dir! 
75 de cua munsioue aut decewione communi 
nemo edt, guicuri quam tecum con 
em. Dod js sie Conereelr cuit dem Dativ bá C 
Dhenswenbhe, und von vielen Krüilern, vergl. Nolten j 
den à vorkomm: 
welche den D. 
mua. verinlssst worden zu seyn 
o jedbxh [. Fr. Gronov. quibusa 
he Hola.sas O. Denu B.C. 
^uf jeleu Fall zu suppliren; umz 
.59 Wie Cic. àl Div. l, -, 6. sua sponte « 
are siet, wie Tacit, Aer :o Cerialis mo 
nina, mex etzlerimm cormmaricabat. Vergl. Co 






























HscheHzung. etwas Eigues auch zum Eigenthum 
juachen, so dass cleichsim eine communio bonorum , 
^stcrum enbieht. Also heisst es auch hier ni 

dürfen 
sie sind. 








gen an solchru Aemtern keiuen Theil haben, 
zchlossen. So muzahlize Male hei Caes. 
Tasío] Dem Bim. Degrie nach. setzt suffra 
axf Bejragen durch. Stimrienzie? 
weigert wurde. Gell. Xul, à cum popu 
rovare quid pcpulum, quod su/'rajiüs suis aut iube 
Also weuet sujrGg. hin aut dis Stimmrecht und au 
ner [nsanz, aw welche sppellitt wird. Senfeméia iat. 
sicht des Privaunanns, la Hom gab das Volk seiue Sü 
eündlich ; uaclinals scit 614. u. c. wo die lez fabellari. 
pl. vorgebracht wurde, geschah. es durch TáfelcAer 
er a erbiclt, durch die Diribiteres; die eine bezei 
n 4i rogas; die andre mit: A.-—— antiqua prol 
wurden. die Táfelchen jeder Gattung. gezáhlt, (suffragior 
xu Punkten die Zshl bemerkt uud dana summirt 
Diher die ledensart: omze tulit punctum d. i. der 
eic. Hor, A. P. v, 343. Cfr. Heinece. Antiq. Rom, I, a, c 
&uülur »n unsrcr Stelle hat Coli-Ltwbedentung, in ao fe 
dcn als Ordena und als ciue. CesammtAeit. betrachtet | 
Them. 8, 1, testarum suffraziis: ire suffragio ga 
Dic Verwonduch, mit qQzonci, qQedo ist wohl die wa 
zumal. wegen des refra, 
adlegitur| | Mehrere ültere Codd. haben diese Leaart 
Morne und Oberlin anfgenommenen: deligitur: was in 
STade zn als Glosse darüber gexchrieben steht, Der gi 













































ari. 
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int. Hii certo anni tempore in finibus Carnutum, 
jo totius Galliae media habétur,' considunt in 
Wecrato. — Huc omnes undique, qui controversias ^ 
Conveniunt eorumque decretis ludiciisque parent. 
& in Britannia reperta atque inde in Galliam 
existimatur; et nunc, qui diligentlus eam 






gana recht; denn diese abarakteristlsche Bedeutung des 
jade, welche adlegere d. &, sibl eligere, qul coetui 

















Grade, wie Delpl 
etrachter-warde. Cic. 
















nb, au Liv. XXI, 48, 4., Uebrigens siehe 
hied von /ucus uud bei P. Tacit, G. 
2 ey crepuscului 
Wior, iu quo inmenta et pecora pascuntur, Gehülz, Vergl. 
it Germ. cap 9. - 
urent] Wie parere gauz elgentl, von dem Folgeleisten. 
der Müchügern, des Gebieters gebraucht werde, iat 
l. Cat. 51,2. p. 272. Daher sind parentes nicht sowohl 
3h Unterthünige; ei Uuterschied, den 1Óau nicht ian- 












Msn solle meinen, rlehtiger: inventa, wenn nimlich 
Weisheit der Druiden in Britannien erfunden, d. i. im 
Jirseht uud zuera geübt worden is. Doch vergl IV, 

n staudesakt 








ingen, nach Bri 
bt, als nach Gallien, látsich schwerlich genau nach- 
3ber Verkehr zur See allen laselbewohuern die Cullur 
Ve habe, ist bekannt, (Tacit; Gerin. cap. 2. rico terra, 
advehebantur, qui mutare, sedes quaerebant.) Làast 
L5» der Stand uud die Würde der Druiden ao stark au. 
5t des Orients und. Aegyptens erinnert, f 
it diesen Lándern, wobei die Phüaicier die Mittelsperao- 
Tüiemen? Vergl, Sprengels Geschichte von Grofsbrit. i 
Welgesch. Th. 47. Beaehtenswerth für Caesars Charakter 
"^, Rómer und Schrifisteller ist die reiu historische Dar- 
** Thatsachen; ohue alle Einmischung persóulichen Ur- 
19 lines System: abgeseblossner Hierarciée den Spátern wie 
7^ téichen Stoff geboten bite, . 
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y . 
^i d rem cognoscere volunt, plerumque illo disce 
"ndi proficiscuntur, 


Car. XIV. Druides a bello abesse consu 
t que tributa una eum reliquis pendunt; militi 
nem omniumque rerum habent immunitatem. 

citati praemiis, et sua sponte multi in discip 
veniunt, et a parentibus propinquisque mittun 
num ibi numerum versuum ediscere dicuntur: ii 
nonnulli vicenos in disciplina permanent. Ne 
existimant ea literis mandare, quum in reliqr 








et nunc] Nicht in der Bedeut. des Griech. xol 
etiam nuuc; sondern wie xai viv, z. B. Xen. Cyr. Mf, 
e» ut: et nuno quoque, Nümlich jenes efíam und Fre 
etwas Früheres hitte aufhórem, abkommen kónnen, 
wahrscheinlich »ey, aber dennoch fort bestehe, — Ohne 
dst es eiu einfacher historischer Zusatz zu dem Früberu, 
schuog des subjektiveu Gefühle der Verwundrung oder 
Wir: und immer noch jetzt oder und auch jetzt no 
Guch jelzt; such heut zu Tage. Wir wiesen achon r 
auf bin, dass C y im Gebrauch der Paruil 
binduog der Sütze 
Cap. XIV. Facatío] Ganz eigentl. Befreiung vom . 
Bremi zu Nep, Att. 7, 1. denn dem ofio ist enigegeng 
vacare vorzugsw: curis et negotiis liberum esse, | 
cat gleich dem: si otium est. — Immunitas aber ist | 
"gaben und Lasten. S. Bremi zu Sueton. Caes. Oct. 
zu leseu onerum, s. Dábne in Annotat. crit. ad h. 0; 
Sprache nicht kennen. Es im hier ein vollstandiger 
meibroruin. - 
in disciplinam conveniunt] Hier iw disciplina m 
oder seusu reflexivo zu nehmen: ut instituantur atqu 
So wurde auch das Gerundium 1n activer und passive 
braucht. Ob. Ilf, 14. So &idaoxeA(a. passiv u. aktiv, 2. B. C 
versuum) Ob gerade Perse, nach unsrer Weise g 
achtet dessen, was Voss ad h, l. bei Oudend, vorbriogt, « 
Sátze und Formeln, in einer Zeile enthalten, ist aus deu 
nicht zu erürtern,. Vergl. Bremi zu. Epam. 4,6. wo vers 
nen Sitzen in Prosa gebraucht wird. Eben so Plin, Ep 
Jo non paginas tantum , aed. etiam. versus syllabaag 
Ruühnk, zu Hutil, Lup. p. 92. Quincul. X, 1,38. quar 
Tullius tot milibus versuum de Romanis tantum orator 
Diese Benennung erhiclt der Satz von der üussern Forr 
Lbeus, in so fera vollendige Gedanken füglich iu einer 
besimmten Format eusgedrückt werden konnten. — I 
das frühe Alterthum seine Lehren gern in das Gewand d 
ibr zum leichtern. Krlernen die ietrische Form. A 
záblt Aelian Var. Hist, 1l, 59. von den Cretensern: Ki 
zwidug vovc Dhvdove p«rÓóruy oic eónove Fufisvor 
ledíae. Ucher die Druiden vergl. anch Pompon. Mel. 
reliquis fere rebus] Wir halten rebus für sehr verd 
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jublicis privatisque rationibus, Graecis utantur lite- 
ld mihi duabus de caussis instituisse videntur; quod 
in vulgum disciplinnm efferri velint, neque eos, 
t, literis confisos, minus memoriae studere: 




























in perdiscendo ao memoriam remittant. In pri- 
volunt persuadere, non interire animas, sed ab 
mortem transire ad alios: atque hoo maxime 
excitari putant, metu inortis neglecto. Multa 


Nicht Rechnungen oder Verzelchnbme, wle L09., 
i der Metaphr. ganz richtig durch && — imus dypoaloe 
spam -- gegeben lat, so viel ala) negotia, caussae, 
ien. Vergl Corte zu Sall, Cat, 54, 5. Manut, zu Cic. 
entl. nümlich ist ratio, das Verbáltniss, in welches 
mm mich selbstindig versetzt habe, aus Grüuden oder 
ich mich fühle, (rcor) zu seym glaube, Daher kónnen 
Wwe oder individuelle ZerAdltnisse, nicht objektive Um- 
es genannt werden, Oft kann es auch bedeuten: For- 
Íerm dieser vorzugsweise berücksichtigt wird. Eben so iat 
en, Benehmen, »us Gruudaützen, z. B. Cic. ad Div. Il, 
ratio in tota amicitia gravis reperietur. 
literis Graecis versicht übrigens Oud. zmit vollem Rechte, 
. Buchstaben, nicht etwa die Spraehe ale blofses Kigen- 
Gelehrtens denn Divitiacus, der zu dem Orden der Druiden 
affe eines Dolmeischers. Cie, Divinat, J, 41. Und es it 
iinlich, dass ob. V, 
die Buch- 























arum C. Caesaris scriptarum, 
Ihld vom Bogen und seiuer Spanu- 
Kraft des Geiutes. 
iuisses; opposit, ist intendere, Sogar Tacit, Anu. ll, 57. 
vera d. i. vergrüsern und verschlimmern. — Dass dieser 
* Grundsatz der Drniden auch auf die durch die Buch- 
vermindert intensive Treue und Stürke des Gedáchtais- 
og leide, ist nnbezweifelt. Daher schou. Plato im Pae- 
3i». edit, Bipont. Vol, X. den Kónig Thamus zu dem Erfia- 
Huchstaben, Tieuf, sageu lüsst: CToUro yàg (ó uáOsua vv 
) vor pa Ddvcor Our uiv lv qugpis à, pvipas dutla- 
Üüxow» prüuns dA Vaoprissee quQuexow &Ógsc. Quinctil, 
invenio apud Platonem, obstare mesnoriae usum literarum: 
quod illa, q iptis reposuimus, velut custodire desini- 
a seenritate diroitüimus, 
4 persuadere) Absolut, wie oh. V, 88. so mehrmals com- 
ohue Angabe des náchsten Objekts: was? Es ist aber per- 
Cigentl. gesagt vou der subjektiven Ucberzeuguug, won 
m Glauben. Eben so hekanutl. su/Bttv. 
lis — ad alios] Also oicht sowohl, wie bei den Iliudue 
Fwird, eine Seclenwanderung vou den. Menschon in die Tiuerc; 











plerisque nccidit, ut praesidio literarum dili- | 
















etes da Aki 
Dilrieuct auch D 
fbaucht M 
(lii) die 


55. potentia « 
: d'boaneur, nach d 

e P6 Cic, ad 
(o fitta b euitunte s iebuiales bei Tacit, erm ex. 
AM Ou Gul Vasco latet inebrere Codd. e 
Aus th Prius Lemcis aufuaanea, ad va 
riis] uat Gurus Iposus DorUunum eutsoudeu aeyn 
[ditt var due ken osdicbe soit bel, wel i der That opu 
nth nibo acsaulider aclasut, als pbeie ei 





naeh jener 
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iglonibus; atque ob eam causssin, qui sunt adfecti 
: ibus morbis quique in proeliis periculisque versan- 
: pro victimis homines immolant, aut se immó- 
vovent, administrisque ad ea sacrificia Druidibus 
; quod, pre viia. hominis nisi hominis vita red- 
*on posse aliter Deorum immortalium numen pla- 


Aer Worte etwaa, das gegen. omnium zeugt. So sagt Btrabo 
Il. p. 35. «à aüuma» KÓroc, 0 viv Krkrixdy va xol l'ulatuxóv. 
ir saleires, — Unt, cap. 18, Galli omnes, . 
ibus Heligiówe. Gebráuche und Handluugen, 'ob aber- 
, oder vernüuftig nnd moralisch, wird dadurch nicht 
46. m. religione Gallis. motis, cuius Aaudqua- 
pens est gens. Die Frauzoseu: Martin in: La religion 
; Paris 1739. und' Pelloutier in: Histoire des Celtes, Paria 
; eben so eitel, wie Godvin, besorgt, ihre Nation wegen 
üblichen Menschenopfer zu entschuldigen, Jene leiteten 
à der Gallier vou den Patriarchen her; dadurch wáhoten 
lürtera. Urtbeilen 





















.bzustellen, .Eben ao, war es bei den Cine. 





Anb, JV. p. r98. 
victinia onines] Der Ubterchled, dér alch bel Voss im 
tico adet, zwischen Aostia und victima hat nach unsrer Àn- 
Mir uud keine Gültigkeit; am wenigsten, dass vic!imae grü- 
uiae kleinere Opferthiere bezeichneten, So Fronto. Denn 
lich werden Aosfiae maiores uud minores unterschieden, 
*exr. Gell, N. A. 1V, 6,2. Uns ist victima der allzen 
dere Begrif für jedes OpfertAier, das unwillkürlich , 
Fberaubt. gewaltsam. geschlachtet wird. Daher auch 
en, in o fern sie unterliegen w. aufgeopfe 
já, 15. ultima nunc ego perlidorum victima, (Ob von sm- 
vincire ist fast zweifelbaft; ersteres wabracheinlicher.) Ho 
cell im engern Sinne das bereits auserkorue, festlich dazu 
Vekte und. vorbereitete, zunüchst zur Fersóhnung und Gewin- 
Aer Gótter bestimmte Opferthier. In victima liegt der Begriff 
niringena, Schlachtens,.(ganz eigentl. Schlacitopfer) in ho- 
* Zweck des Darbringera; jener Begrilf ist absolut, dieser rela- 
Wie hier sagt lustin. Xvilt, 6, 12. homines uf victimae iin- 
At; und XIX, 1, 10. Poeni Aumanae hostias immolare et cànina 
"bibebautur. - - 
ent] So das griech. adyesGas. Plat, Phaed. 1. «9 oiv Ami- 
arro, sóva d auOday 4xáovov Prove Oruglav dndtuv ele Ailor. 
en] Hierüber sagt Gesner Chreat. Cic. [2 aj). numen 
j mit dem. es einerlei Bedeutung bat, Liv. VI], 5o. fiu. — Liv. 
Dii movent numen, d.i. sie geben ihren Willen durch eiae 
"bare Sache, gleichsam ibren Wiuk, zu versthen, Der Wink 
"peu, das Zunicken ist dusseres Zeichen der Willenserklárupg; 
"b iw nameu, Wille, Krafü Macht, Ratbscbluss der Güter, in ao 
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cari arbitrantur: publiceque olusdem generis hab 
tuta sacrificia. — Alii immani maguitudine simvl 
bent, quorum contexta viminibus membra vivis 
bus complent, quibus succensis, circumventi fla 
animantur homines. Supplicia eorum, qui in 
in latrocinio aut nliqua noxa sint comprehensi, 
Diis immortalibus esse arbitrantur; sed, quum 
neris copia deficit, etiam ad innocentium sup| 
scendunt. 

Car. XVIL — Deum maxime Mercurium colo 








fern derselbe anf menschliche Schicksale einwirkend ged 
mad in dieser Bedeutung ist es gleichsam sanltionit wo 
qnorum semper 

* certamen, numine interposito Dec 
Liv. Vll, 3o, 20. Adnniüe, P. C. nut 
que vestrum invietum Campani, So gebrauchcn auch wir 
aur von Gott, dagegen J'orsicht von Meuschen, 
providentia auch meist bei deu Rümera geichiedeu aind. 
simulacra] Morus versteht wicht Gützenbilder, wi 
seiner Gesch, von Gallien, — sondern colvssale Gebilde, 
t walirach. . und dem analog, was wir von der ] 
Babylouier und. Carthazer und andrer verwaudten Vólker w 
vou deu monstrüsen Dildern der Gützeu bei den Wenden | 
jene Bilder mach der Form eincs bei 
Malistabe gefertigt wurden? Danu 
sein Opfer verschluugen, uud 



























verschwunde 
rechtfcrügt die Dedeutaug von simulacrum, es it x&v Hog 
siule der Güuer, Liv. ÍX, 44. extr, Hercnlis magmum : 
diese Annalune, 1 

1n latrocinio, aut aliqua noxa] Noxa eigentl. dam: 





mentum ex culpa, wurde oft, auch lier in ei , 
mit noxia i. e. delictum. Dann steht aber auch noxa für 
peccatum, io so feru dadurch Anderu Schadeu zugefügt 
lHubnk. zu Terent. p. 132. Heiuece. Anquitatt. p. 705. 
Prüposit. in zu wiederholen, und wo, ist hier zweifelhaft. 
bürgen für die aufgen. Lesart, Die Edit. Strad. bai f 
aut in ctc. Dáhue billigt diess, weil fur£. und Jat, m 
wandt zu betrachtcu. Uus gefüllt der. blofse Ablativ al 
seiner Allgemeinheit und wegen der eigenthümlichen, prà 
deut. des Ablat. causal. und conditiomal. Aehnlich Xe. i 
4, ois áyacOeit Tj t» quiaxcis 5j tv Otguatlu 3j iv alas 

descendunt] Davou wt. VII, 53. 

Cap. XVII. Mercurium] Das Wichügste über diese v 
Gouheit der Gallier hat bereits Morus gesammelt; noch : 
Dilthey 1a "Tacit. Germ. cap. 9. Deuu fast anit Caes, Wor 
"Tacit, den Germauco zu, was creter von den Galliern ers 
rum maxime Dlercurium colunt, cui certis diebus hum 
hostiis litare fas habent, Was für jüugere Leser Inter 
bierüber folgendes: Mercurius wird, wo er Tacit. Germ. 
»aupt wird, cutweder für den. Z'uau£t der. Phónicier , (für 
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plurima simulaera, hune omnium inventorem artium 
M, hune viarum atque itinerum .ducem, hunc ad 


(Thot) der schon lange als Hermes oder Mercur bei den Grie- 
aefgefübrt wurde, oder für den deutschen Odin und Jodan 
, Für letztere Meinuug stiminen mehrere Gründe, z, D. Paul 
ds Zeuguiss de gestis Longobard. I, 10. Wodan sane, quem. 
lera Gorodan dixerunt, ipse est, qui apud Romanos Zfercu- 
iur et ab universis Gerrmankse gentibas u& Deus adoratur. 
ame dies Mercurii ia das deutsche Odi) ag 





































gilt, und men nur dadurch, 
5 auch als Begleiter der Sedlen in die Unterwzelt, qyo- 
l. Luci. Dial. D. 24, dargestellt wird, J/'odan aber 
:r Helden in Walhalla versammelt, eim schickliches Aus- 
Sndet: so werden deb durch Caes Berieht an unsrer 
Schwierigkeiten noch grüler, und es muse der gallice 

der germanieche, oder die 





: mehr dem. phünizischen 
Denn 1.) sind Caes. Angaben der einzelnen Merkmsle des 
'* zu ausführlich und bestimmt, als dass wir ni 
drtikandiguug 
er bei d. 

wohl so 
wnlfernt liegenden terio comparationis, sondern ach ally 
lichen und auffallenden Merkmaleu, den gall. Co/z mit 

. Namen werde belegt haben. War es nuu Nachlissigkeit v. 
whet, oder war es nationale und einem herrschenden Volle, 
À Künste und Cultur, wie eiust bei den Griechen, oder durch 
i, wie bei deu Rümern, iat gleich) verzeibliche Anma- 
lus mam aich die Ai Gtter ala die ewigen und allein- 
.wür im verscbiednen Formen von barbar, Vülkern unbewusst 
dachte, — das bleibe dabimgestellt. Wer aber bei andern 
mit kritischen Augen beleuchtet, was in Religionssschen wohr 
der muss seine eigne religióse Ueberzengung schon 
[« der Speenlation gemacht baben. Es ist also nstür- 
Grieche und Rómer aich iu dem Besitze cer allein 
mein gültigen Meligion, (d. i. Cultes) wihute, und 
Vülker diesem. auch zu huldigem und za dicncn rleich- 
















haben müsse. Nun aber atammte das ganze Inatitut der Drui- 
Erimnien; von daher kam also auch der den Galliera nach 
h. uid etbnograph. Lege und Verfassung gewiss weniger 
Cultus, Der Verkehr. der Phünieier aber mit deu 
Aw bekannt; nnd so würe Mercur. der Hercules dcr Tyricr, 
Tyrische Glicksgott. 

atque itinerum] Auch bier, wie fast dorchgingiz, das 
xaerst, das Specielle machges Fia jede Stro/se nnd 
Weg, maieriell und concret; gesetzliche Breite 8 Fuís, in der 

16 P. lter is cigcutl. das Begeben einer Person «on cincin 
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quaestus pecuniae inercaturasque habere vhm mui 
arbitrantur. — Pest hunc, Apollinem et Martem et Ic 
Minervam: de his eamdem fere quam reliquae gen 
Lent opinionem; Apollinem morbos depellere, Mi 
operum atque axtificiorum initia transdere; lovem 1m 
caelestium tenere; Martem bella regere. —Hulc, 
proelio dimicare constituerunt, ea, quae bello c 


Oste zum andern, mochte man gehen, rehten oder slch trage 
Ictus bezeichueto jedes Fortschaffen von SacAen (Vieh) na. 
sudcra Orte. Daher ciue vollaündigo JF'egegerechtisg kei 
diückt wurde durch: iter, actus, via. 

—ipollincm] | Diesen sollen die Gallier In ibrer S, 
lis genawüt haben, nách Ilerodian VIII, 3. weui 
von Aquileia. Ach zeugen lnschrifteu bei Afer iu der G« 
Gallien bei Guthrio V, 5, für den Nameu Delenus, Aus dem 
de origino Gerinanor. will men aber scbliessen, dase janer 
nebr dem Fulcane verwandt gewesen «ey. Daher versiie 
Einige auf den schlüpfrigen Boden der Conjekturen, bis zuin 
Jjaal, der Sounengott, felsamen der Phóuizier. Diess wü 
fern pasen, als dem pullo auch Heiluug und Vertrei 
Kraukheiten. zugeschrieben wurden; letztere sind aber in il 
»iehuug uud Jleiluog abhángig vou der Temperatur der Luft 
rcu specifischer Beschatieuleit, Die Sonne also, und ihr Rep 
"pollo errezen schon bei lomer Seuchen und Pesi 

Martem] Auch in der Mythologie der Germanen erwil 
cap 9. des ZMfars; desgl. Ann. Xlll, 57. Die Gesandten de 
terer nannten ibu praccipuus Deorum. "Tacit, Wit. 1V, 64. 
Gotheu opferten ibin. Gefaugue, Man nimii mit ziemlicher G 
an, dass dieser Jars der romanisirte germanische Tor aey. 

lovem] Der Name dieses Goues soll bei den Gallier: 
oder Taranin gcweseu seyu, So weuigsteus Ritter, in di 
von Gall. Gat£erers laudbuch der Uviversalgesch. L, S. 57. 
schon zweifelte au der ldentüüt; einige Aehulichkeit bei . 
an mit Gewissheit annehmen. darf, dem Caesar bier begegne 
1nischung, oder doch uicbt'geuau angestelltea Sichtung des g 
uod german. Cultus, — hat dieser gall, Jupiter mit dem 
Thor. 

Minervam) Diese ersch 
cit. eap. 9. spricht, Der à 
nützlicher Künste beigelegt, wud dass sie die religiüs pers 
Jdec des Mondes war, ist bekannt. — ludesseu gilt über g 
ches, was zur Dentuug dicsr Namen uud ihrer mytholog. 
Ecagt wird, was Passow zu Tacit, cap. 9. über die Jsís ausa 
Eentem vanarum couiecturarum numerum novis acenmulare n 

operum atque artificiorum] Opera sind nicht bloss Fe 

ckerbau, send. grülsere. Arbeiten, ad usum bominum atqt 

Dialer &anze Welt: tantum opus et mu 
E porn frtficía mehr einzelne mechapische Küt 
Ferüzkeien, w B. Spinnen, Weben ete, 

dimicare! Dnrcare ist eigentl. mit dem Schiverte und 
H'offen, teceu, lin uud her, von beidon Seiten, ao dase die 



































nt identisch mit der fsís, von 
t. sis wurde gleichfalls die E 
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umque devovent. Quae superaverit, animalia capta 
wlant; reliquas res in unum locum conferunt. Mul. 
im civitatibus harum rerum! exsttuctos tumulos locis 
secratis conspicari licet: neque saepe nccidit, ut me- 
1a quispiam "religione aut oapta apud se occultare, 
posita tollere enderet; gravissimumque €i rei suppli- 
» cum cruciatu constitutum est. " 


» (micare.) Daher báufg acie, ferro dimicere, Pugnare ei- 
iit der Fanst kiunpfen; damn überhaupt kampfend acine 
verinittelat. allerlei fela gegen den Feiud austrengen, gewalt- | 
dimen fühlen lamen) certare, wetteifernd kàmpfeu, ringem, 
2, was mau vermag Daher cer/are und certamen unzihlige 
ia bildlichen Sinuo, z. D. cerzare verbis, oratione, odio, ami- 
a. Plim, Epp. Vl 33, 1. mili eatis est, certare mecum, VIL, 
evtat tecum honeatisaimo certamine mutuae caritatis, ln di- 
tt der Begrilf der Rüstung uud dea Waffenschmucks; in pug- 
dee Gewalt, im certare, Erprobuug der Krafu Dass pom 
anch bildlich von eiuem gefahrlichen Kampfe, von gefahrvoller " 
goagt werden kónne, iat begreiflich.:, Vergl. Ecl. Cic, Hotting. ^ 
* wad Beschreibupg der verachieduen Wallea Ilorat. Sat, DE 


















2 


fuperaeerint] Clarke echlog vor: quum; ohne Notb. Wir 
ü llgeineine, animalia nnd reliquas res.für das 
o für Kpezegesiz. Nach griech. Weise: «8» — 
unt. Vll, 4. extr. 

ige Ausgaben lasen fülschlich cumulos, wie Liv, V,' 
9) Calli caesorum spolia legere, armorumque cu- 








eg, 
J& ut mos eis est, coacervare, Alleiu es ist eiu Unterschied: cu« 
w it der allgemeine Begrif jeder durch Menschen momentan 





cebrachten , igen Auháufung, ohne Plan und Ordnung; 

weisst hin auf die. Aehnlichkeit mit einem. Grab/ügel, Sar- 
ise oder Scheiterhaufen und ist ein Aufwurf, der bleiben: und 
"i haben soll, uacb bestimmter Form, Doch heisst fumulus auch. 
t Hügel und Auhühe, z. D. B. C. lll, 51. Curt. VII, 7. extr. £u 

P^ullo editiorem capiunt, Das Verbum ezafrucr 
Wnulus, als zo cumulus, iusoferu im ilum der Begrif £ 
ifusg, Aufricbtung, enibalten ist, Der Grieche liat: aug ove, 
i mit gogóc verwandt iat, — Bekaüntlich findet man fast 
Luder Prdbdgel, derea Enuebuug der Kumat sugesch 

muse, Unter denselben und im luneru entdeckte man oft 
fro, Gerathe, Urnen us, w., und och dauera aller Orten der« 
5h Nachgrabnogen fort. Sie mügen wohl bei vielen Vülker- 
lies gleichen Ursprang gehabt haben, wie hier erzibli wird, Vergl, 
Ea;l. Macmichaela Heise von Moskau nach Conaiautinopel; deutsch 
1519. S, i47. 

us aaepe accidit] Die Stelle, glaubt man, sey verdorben, 
idee Mehr. habe: al d» pág vere eQwrrue Dobek meint On* 
. ob vielleielit ursprüeglich: ANamque sicubi accidit etc, Alleio, 
mehrere Codd, haben: meque uf; so würden wir hüchatens ver- 

? neque id saepe. , 
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Car. XVIIL — Galli se omnea ab Dite patre 
praedicant, idque ab iruidibus proditum dica 
eam caussam spatia omnis temporis non numero 
Sed noctium finiunt; dies natales et mensium et 


Cap. XVIII, 45 Dite — prognatos] Diese angeblich 
Gallier: die Nation atamme vou dem Plafo. dem Goue. 
welt, auch zGórioc genannt, ber, lásst sich am. wahrach 
auf die bekannte Eitelheit! mehrerer Vülker beziehen, du 
ie wünschten, als Zborigines oder u/régÜovig zu gelten. 
her sagt Tacit. Germ. 2 enas crediderim 
ibid. von den Germanen:, celebrant carminibus antiquis, | 
Deum terra edituin, et filium Mannum, originem gentis con 
Den Namen Dis erklirt Cic. N. D. 2, (6, Terrena wis o 
matura Diti patri dediesta est, qui dives, nt apud Graeco 
quia et recidant omnia in terras et oriantur e terris, Dahe 

ina Ditis, i. e, Proserpina Virgil. Aen. VL 5 Das 
also eine Uebersetz, von zieProg; ob glücl 
micht? mag ein Audrer entscheiden, Braun in: Heligior 
Dentschen, Mainz 1319. bilt $. 10. den TAuist oder Z/uiate 
geborneu Stammvater der Deutschen, für den heut der 4 
mit dem Dis, den Caes, bei den Galliern fand, für ein 
Es sey der Name des büchsten Gottes überhaupt. Vergl. Án 
der deutsch. Nat. S. 105. wo eine originelle Ansicht erü 
über einen müglichen Zusammenhang der Lehre von der: 
derung und der Entstehung a. Dite paire, — Nicht wenige 
sowohl diese religióse Mythe, als auch die dadurch, wie Ca 
oder vernaÁm, bestimmte Zeitrechuung durch ein Systen 
mogonie überhaupt erklaren, das vielleicht von den Drui 
bildet sich uf die einfachen physisch poliüischeu Gedauk 
führen liem: lm Anfauge war das Chaos, Pineterniss u 
bedeckte das Canzz. Aus diesem formte aich die Erde; il 
auch der Mensch scimen Ursprung, denn er wird wieder 
vou der er penomunen ist. — Naturgemils sollte nun, 
snosaischen Cosmogonie , Sonne und Mond, Apollo uud 7. 
such Jupiter, d.i die personificirte ldee der Naturkràft 
sich am Himn der Atmospháre olfeubaren, auf 
verhürpern, Allein deu Galli 
die Idee des socialn L.bens, (omnes cuim factionibus c 
siehe ob. cap. 11.) als die hüclate vorgeachwebt cu baben, 
stituent desselben uud zugleich der Heprásentant war ibue 
er schuf und bildete nach ibrer Meinung alle Austalten, | 
Mege, durch welche der gesellige, burgerliche Verein v 

ühi..— 

proditum] Nicht. transditum , wie ob, c. 15, 17. aond 
arcaüis promptum jn vulgus eleme. So unten c, 20. Wi 
sprünglich esoterische Lehre, als lesultat tieferer Weishi 
schung oder gelcimer Olfenbarung bekaunt gemacht, Uad 
deutuug ist die spccifische. Vergl. Cic, Eclog. p. 201. wo 
Merkmal vermissen. 
numero — noctium] Dies ist Caesors Ansicht von der 
Litrechnnng. Der Grund kenute und mochte ein gamz am 
als der angegrbue, Ebeu dieselbe Sitte [aud Statt bei dew 1 
nach Tacit. Germ, 11., bei den Atheuieusern, nach Plia, H. 
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sie observant, ut: noctem dies subsequatur. In 
is vitae institutis hoc fere ab reliquis difTerunt, quod 
liberos , "nisi quum adoleverint, ut munus militiae 
re possint, palam ad se adire non patiuntur; fi- 
»e puerili aetate in publico, in conspecta patris ad- 
turpe ducunt. 

XIX. Viri, quantas pecui b uxoribus dotis 
acceperunt, tantas ex suis bonis, aestimatione 
vum dotibus communicant. Huius omnis pecuniae 
jm ratio habetur féuctusque servantur: uter eo- 





























Zeitrechnung wurde beibehalten in vielen spitern Gesetzen, 5. 
esch, 2r Th. S. 525. , desgl. iu mauchen sprüchwürtlichert 
tg. B. in den 12 Ndchten. Gebaucr in dem angef, Buche, 
Sprengels Tacit. Germ. p. 108. Anton. Tacit, Germ. p. 
süehsische Frist betrug dre; Mal 1 Nacht. Auch den Ró- 
diese Art zu zihlen nicht ganz fremd; sie sagten eben'ao 
vsque, als umgekehrt, Vergi. Heindorf zu Horat, Sat, 1, 1, 
wiebrmals bei Virgil. Aen, VIII, gi. Vl, 556. IX, 488, VI, 
30 die Griechen víara xal sjjtfQur. 
ducunt] So wloypóe. Verg! Nep, Praefat. f. 5. Cyrop. 
^. Ducere ist das griecli. $yeis8vs; unser: lür etwas au/— 
m. Vulgür: es pasairt für etwas etc. Es liegt darin die 
Hetiehung suf mein individuelles Gefübl. 
XIX. Quanta: pecunias] Fs Wt bekannt, dass pecunia eine 
hedeutet, und. daher magna pecu ingens, grandis, 
t multa pecunia oder multum pecuniae gesagt werden 
til mus such quantus nicht numeraitve, sondera pondzrative; 
slereometrische Grüsse. bezeichnet; so steht pana richtig 
pecuniae, d, i. Geldsummen. Nep. Phoc 1, 3. quam a rege 
jnnera magnae pecuniae repudiaeet. latin, Xl 11, Darlus 
pecuniam pollicetur. — B. Alex. cap. 56. ampliorem pe- 
impérat. Doch sagt man: pecunia signata, numcrata, im-- 
Ikriver Bedeut. Der Rüier benaunte die Geldsorten, die 
'ntweder genau, oder durch allgemeiuere Namen, z. B, aes, 
» d.i, sesfertius, oder durch libra, wergl. Suet. Caes. 54. 
pondo auri, argenti. — Pecunia imperare , Geldcoutri- 
sPüschreiben, ist ein sehr bekaunter Ausdruck! Die Grie- 

















am sum secutus, — Ver- 
Firma, Aushüngeschild, gestempelter 
haud parva res sub £ifulo — 





^] Sind auch Renten mad fateresen, wie de Olfc, T, 8. 
Crisms negabat, ullam aatis maguam pecuniam ene ei, qui 
ellet esse, cuius fructibus exércitum alere non 


lia rines 
Ebst uo /Pacius praedioram, der Extrag der Landgüter, Cio. 
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rum vita superarit; nd eum pars utriusque cum 
superiorum temporum pcrvenit, — Viri in uxore. 
liberos, vitae necisque habent potestatem: et q 
familiae, illustriore loco natus, decessit, eius 
conveniunt, et, de morte si res in suspicion 
de uxoribus in servilem modam quaestionem h 
si compertum est, igni atque omnibus tormer 
ciatas interficiunt. — Funera sunt pro cultu Gall 
mifica et sumtuosa; omniaque, quao is co 
arbitrantur, in ignem inferuut, etiam animalia 
supra banc meaioriam servi et clientes, quos 

















ad Attic. XT, 2, Dildlich. fructus Aaloris, Cic. ad Div. 
honestatis, Plin. Epp. 5,8. Burm. zu Phaed 
besonders anch. Itulnk. —1 
»egnüe bitch. Plut, "Them. e. 17. p xvpa» datguy 
"Liiabg niid norOh vore 

de morte si res in suspicionem: ctc.]  Sonderbar un 
bei zwei so eng nachballich. iuzeuden Nationea so gar 

geseinte De. Aend'ung dor IFercr 2a fiuden! Mou | 

sich der Untreue. schnl 
haue, 19. Accisis erivil 
coram propinquis expellit. don in&, ac per omnem 
bero agit. — Nemo cuim illie vitia ridet; nec corrumpere 
saeculum vocati. — Allein Cae». erklirt dureh. die. Wort 
lem modum, d. róm. Charskter. nothwendig Empói 
Deun bei den Rómern wurden alleid 
llauses, dewen Herr ermordet gefo 
Zinmal, Tacit. Aun, XIV, 42, widerfuhr di: 
vige Dedarch suchte mau das Leben des llc 
sen Sicherheit an. das Leben der Sklaven zu bindeo , ui 
der unvermeidlichen. Strafe eine sichre Dürgschaft zu h 
$0 macht allerdings der grausame Gebrauch der Jfindus 
auf dem Scheiterhaufeu der Ehemünuer zu verbreuneo, 
des Mannes dem Weibe theucr, 

quaestioncm halent] Quaestio wird insbesondre gc 
einer gerichtlichen Untersuchung zur Erkenotniss dea. 
Criminalverbrechen, auch vermittelt der Torfur. Dies 
sonders gegen Sklaven angewendet, die des Mordes ilie 
schuldigt wurden. leisp. bri Plin. Epp. Vlf, 6, g. Dal 
quaestionem d. nf die Folter. gespannt. werdoi 
mecc, Autiqu P Veber deu Begriff der guaesti 
fuae bei deu Róreru, eines besondern, im Jahre Roms Coi 
ptm 'richts, siche Ernesti in Clav. Cic. auch Sueton. C 
das. Direm 





























































[om cordi ete,] Dosselbe pesehah bei d 
122i Suet, Iul, Caes. :4. fio. Tacit. Aur 
Duber auch weht die. Gldiaterspiele an. deu. Seheiterhaufei 

supra kane memoriam] Die. Rómer. betrachteten das 
die Liinaeruog der Meuschen als ferimus, a quo, um 
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sse constabat, iustis funeribus confectis, tna cre- 
| XX. Quae civitates conunodius suam rem publi- 
WMministrare existimantur, habent legibus sanctum, 
quid de re publica a finitimis rumore ac fama 

; "ü ad magistratum deferat, neve cum quo alio 
dicet: quod saepe homines temerarios atque impe- 
rumoribus terreri et ad facinus impelli, et de 


wemteht sich allgemein uud unbestimmt, Hier also g 
qost hominum memoriam, seit Menschengedenken; z. B. 
^X, 16, 1. Haec memorid, weht also für aetas nostra, 
aetatis hominum memoria So Liv. XXIX, 14, proditum. 

riae temporum illorum scriptoribi 

dis dil] Markland meinte, ob: i Wer' die weite 

t, die zs besonders bei Caesar immt, wird solchen. 

Werwerfen, wenn auch nicht kurz vorher vivis cordi faisse 
würe. 2 

lumeribus] Einige wollten funebribus lesen, wie Li 
iusta pleonastisch gesagt werde, indem iusta 

*bührende Ehre beim Leichenbegàngoisse bezeichne, 

















i peni] We sieht au» dem Zusammenbénge, dass 
wenigstens eine verwegne Handlung, die im utramque pai 
Jen kamu, bedente. An sich ist e» eine vox media, 
ine wiehtigere, jedesmal auffallende Handl., náml. subiektiv 
m, oder relativ auf. handeinde Subjekt, dazu finden sich 
Sikate, wie malum, Cic, Sen; ra. nefanda facinora, Liv.llI, 
' Bb 
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summis rebus consilium capere cognitum est. 
tus, quae visa sunt, occultant; quaeque esse 
dicaverint, multitudini produnt. De re publi 
concilium loqui non conceditur. 

Car. XXI. Germani multum ab hac consu 
ferunt: nam neque Druides habent, qui rebus d 
sint, neque sacrificiis student. Deorum num 


45. animadvertendum, Terent. Andr. IV, 4, 28. oder 
mum, wie Nep. Timol. 1, 5 das Bremi; oder es gieb 
menhang den in der legel ublen Sinn des Wort. Fla 
der Zeit cime beschimp/ende "That uud Handlung. Q 
domita cupiditas ad corrumpendum animum et corpu 
m vocatnr; sagt Augustin, Vergl. Eclog. 
gleichbedeutend mit infamia uud dedecus, 
zu Nep. Ham. 1,6. So bei Terent, Eum. V, 6, 29. 
iam pendebis, qui stultum adolescentulum nobilitas fla 
Geri. cap. Ó, 10. scutum reliquisse praecipuum flagit 
12. tanquam scelera ostendi oporteat , dum puniuntur, 
condi. Scelus ist eim. l'erbrechen durch freche Uebert 
cher uud meuschlicher Gesetze; Verletzung der Frei 
Lebens Andrer. Nep. Timol. 1, 5. Reg. 1, 4. Unt, VI 
quae visa sunt] Der Rüm. Curialstyl hate für. 
und Gutachten des Senats vornelunlich 5 Ausdrücke: Si 
Scuatum. velle ct aequum censere , Senatui videri, Sen. 
iudicare, arbitrari. Siehe Brisson, Formul. p. i1. ff, 
per concilium] Per bezeichuet hier, wie oft, ebe 
Mittel, den JFeg, den mau eiuzuschlogen batte, als di 
med wübrend etwas geschab hic spe 
i consilia 

Neque sacrificiis student] D. i. sie tre 
wie die Gallier. Dies hegt ia studere 
dem griech. ocreídesv verwandt ist, mit. Zifer einer S 
Studium, sagt Mauut. ad. Cic, ad Div, Vl, 7. est ven 
animi affectio et propensio ad aliquam rem. Dadu 
Opferdienst nicht gáuzlich ausgeschlossen, uud Tacit. G 
curio certis diebus humanis quoque hostiis litare fas bi 
denapricht uosrer Stelle nicht. Eben so weuig cap. 39. - 
wunterscheide man, zu Folge einer Bemerkung von Anton 
S. 103. die leligion uud den gouesdienstl. Gebrauch 
von der Dundesrelizion, von der Tacit. cap. 59. ein B. 
Auch konnte eine Nation, welche des Priesterstandes en 
lich den Opferdienst nicht mit Eifer betreiben; e mar 
seutlicher, auch durch die mosaische Geseztgebung beg 
puls: die Hrhaltung, Belóstiguns;, Alimentation der 
Selbst. — Doch ist histor. hierbei zu beachten: 1.) Es 
entschieden, ob es eiue Priestertaste bei den alten Ge 
hen oder uicht, vorzüglich desshalb zweifelhaft, weil vo 
10. und «0. nur ein sacerdos genauut wird, gleichsamn A 
DBundespriester. Siehe Jfnton's Gesch. S. Qi. 92. 2.) ! 
gewiss, dass die alten. Germanen den Menschenopfera 
gewesen, Strabo VII. p. 295. Plin. H. N. XXX, 3. Tec 




















































DE BELL. GALL. LIB.VI. CAP.241. 387 


lhucunt, quos eernunt et quorum aperte opibus iu- 
ir, Solem et Vulcanum et Lunam: reliquos ne fama 
9m acceperunt. . Vita omnis in venationibus atque in 


in I, 61. XIII, 9. Vergl, Dilibey zn Tacit, Germ. S, co. n 
Guch. S. 96. 3.) Caesars abweichende Nachricht erklárt sich 
T der ersten. Bekauntschaft init. Germanien,, die überdiess noch 
genannt werden kann; 2,) sus dem Umatande, 
A einem Bande dargebracht, 
tn Faffilienvater verwaltet warden. 
M, quos cernunt etc.] Hierdurch giebt Caes. di 
me Quelle aller Religionen an: Dankbarkeit für empfangne 
Bn. Hieraus ergiebt sich der ende, ( Caes, ist ein un-. 
Zeuge) Unterschied der G nen und der Gallier. Bei 
^beimeu die Kaste der Druiden und die vielfachen und büu- 
ea Opfer zweierlei klar nnd deuuieh zn beweisen: 1.) daas 
i naherer Berührung geatóden mit damals als culüvirter 
Nationen, deren Gottesdienst complicirter war; 2.) dass die 
le, durch die Druiden geleitet, viele von ihrer uranfangli- 
ion abweichende Glaubenssütze und Lehrmeinungen ange- 
* buen, Bei den Germanen herrscht also. Na/ur und Na- 
li; bei den Galliera System und. Fremdartigkeit. 
ken et Vulcan. et. Lunai i Allgemeiuen: Sabaismus 
tlüeigiom, Man will eine Sprachverwandtschaft der Germa- 
1den Persern. nachweisen; iat sie nicht auch hier erkennbar? 
^in der Verehrung heiliger Pferde? Tacit. G. 1v. Herodot, T. 
:Niht weniger darin, das sie kein mensehliches Abbild 
Veit duldeten, Tacit. 9. Herodot, l, 123. Vergl. Braun Relig. 
lDeatscheu $. a. — Indessen ist auch hier zu beachten, dass 
Are Zeit, x. B. Tacitus, bei d. Nationen. maaches 
X fand, und. dass Güuenbilder ihnen nicht ganz fremd wáren; 
ià wohl Mangel an Kunwifertigkeit zu der geringen Zahl der 
Wd Tempel beigetragen, berweifelle Anton S. *3. und wohl 
du Denn Ausbildung religióser Ideen durch Kunstwerke 
it und Plastik ist in. der Form und Materie des religió- 
£; ut der Impuls nicht durch das Wesen 
uma 




























































qv: ne fama quidem etc] Die andern kennea sie nicht ein- 

kh Hürenssgen, dem Namen nach. Gleichwohl nennt Tacitus 

den Mercur, Hercules, Mars, sogar die lsis als 

tr Sueven. Wie soll man so grell. 
5. 








pre dadurch , er snuahm, Tacitus 

'us trüben Quellen, aus den Berichten der Feldherren, oder 

Bom wich aufbalenden Germanen. Vergl. Anton S. 14. B, 
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studiis rei militaris consistit: ab parvulis labori 
tiae student. Qui diutissime impuberes perm: 
maximam inter suos ferunt laudem: hoc ali : 
ali hoc vires nervosque confirmari putant. — lutr 
vero vicesimum feminae notitiam habuisse, in 
mis habent rebus: cuius rei nulla est occultat 
et promiseue in fluminibus perluuntur, et pel 
parvis rhenonum tegimentis utuntur, magna corp 
nuda. 


Man hilft sich. dai dass ian unter £Mercur dem alige 
"Theut, den Stifter der Nation sich denkt; uuter Mara den 
vornelmsten der Asen, unter [sif die Freja; Spreugel, 
Der religióse Charakter frem-ler Vàlker iuteressirte. durch 
mer weoizer, als ihr Durgerüches uud polit. Leben. — À 
Ausicht voii Mercur der Germaneu bei Dilthey zu cap. 9. 
ihn für den JFodan ód. Odin hil. Ebeu so Sprengel n 
95, 12. Daher dies Afercurii der Odimtag — Dinstag. 
Hercules bei Dilthey S. 5i, 

ali staturam] Statura isv die Xórperliche Lànge, 
sicht auf dick oder mager eic. Daher. satura inediocri 
im. statura brevis. ld. NXXVIII, 8, 9. excelsa stat. Suet. 

promiscue] l. e. nullo sexus facto discrimine, wie | 
Unterscbied der Suinde, des Alters etc. Promiscue pawi 
libidinosis usurpatur. Liv. Hf, 47, 7. lustin, Il, 4, 5. 

rhenonum] Manche glanbten, /4eno sey der von Ca 
melte Name des Kleidungsstüches selbst, z. B. Anton, S 
"Mela neune den Mantel sagum, 111,3. vergl, Oberlin ad 
parvis rhenonum tegumentis, per Enullageu gesagt 
onibus, parvis quibusdam tegumentis ; — odex rAenoni 
corpora obtegentibus. Alleiu. nach. Morus sind es Felk 
thiere gewesen, die mau sich wehl als eiuheimisch in 
denken dürfte.  Diess stimmte danu ^uch mit Tacit, 17. / 
les gerunt überein, Der entgegeagesezten Meinung ist Ba 
lr. S. a45. Eine besondre Kleidung waren die Mhenor 
blofs Schultern und Brust bis an den Nabel bedeckten. 
darüber beigebrachten Beweiwstellen, besonders Serv, su V 
lil, 383. und aus lsidor. Orig. XIX, 23. lhenoncs sunt v 
merorum et pectoris usque ad umbilicum atque iutori 
hispida, ut imbres respuant, de quibus Sallustius: Germa 
rhenonibus corpue tegunt. Dei Corte p. 10»2. Alleiu 
pellibus eine nàhere Bestinmuug. z. B. ferarum; 2.) giel 
sehr passenden Sinn, insofern die Alternative dadurch 
entweder bedecken sie den. Kürper mit ganzen Fellen vo 
ren oder nur mit kleinen Schurzen von demselben St 
wird freilich vorausgesetzt, dass die rZenones dem Hüm 
waren; deun sonst erwartet inau rine Erklürung, etwa: q 
mus ferarum etc. (Vergl. B. C. 11, 4S.) Dasselbe erwari 
auch, wenn rAenones der Name der Aleidung gewesen 
auch in dicsem Falle wird der Begriff al& bekannt voraus 
sars Zeitalter sich nicht wohl denken làaet. ' 
Erklàr. sind zunáchst, dass 1.) rhenonum tegum 
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P. XXHL.— Agriculturae non student; maiorque pars 
|eorum in laete, caseo, carne consistit: neque quis- 
/agü modam certum aut fines habet proprios sed 
laus ac principes in annos singulos gentibus cog- 
lbusque hominum, qài una coierint, quantum et 




















ngislücke, da» Rheno geheissen, eine unschickliche Peri- 
j.2.) dass man bei tegumen/a eher den Genitiv. Obiecti, 
was bedeckt wird, erwartet, als den Genitis, SuAiecti, &, B. 
corporis Liv. l, 48. teg. eapitie XXII, 1, Vergl. B. C, Il, 
Vorschlag Horomanns renum st. lumborum iat ebem so ge- 
wnnatürlich und alfelüirt, obgleich ans obiger Ansicht har- 
)) 5.) Da ferner pelles selten absolut. gesagt » sond., 
hiemare etc. ausgenommen) immer in Verbind. mit Ad- 
dem Genitiv der nàbern Bestimmung, z. D. ferinae, muc 
m, arietis ete. 2. D. Curt. IX, 4, 3. pelles ferarum pro . 
lien wir auch hier rhenomum für den Genitiv. Subiecti 
effs, uud für znnáchst zu pellibus gehürend. Wenn eine 
fraubt würe, so lüsen wir: et pellibus rhenonum aut par- 
"m tegumentis utnntur, Dies schliessen wir sog, der 
en Erklár. des Isidor. über rhenones; sunt velamina Au- 
Jlumerorum aber konnte leicht mi durch rhenoni 
Und werdrángt werden. Auch lesse sich erklüren, wie 
3,2 schreiben konnte: viri sagiís velantur; denn das sagum. 
bedeckte aber Schultero und Brust. 
XXH. Im lacte) So die MSS. uud àltern Editt, Neuere seit 
* in. Da aber consistere gleich ist dem: poaitum, colloca- 
p» widerspricht im deu Gesetzen der Sprache nicht, muss 
für die átteste und eigenMiche Struktur gehalten. werden, 
|8& B. C, I, 5. Aehuliches bei Cic. de Offic. III, 15, 61. 
in simulatione continetur. S. das. B 
mit dem Ablat, Cic, Orat, e. 56. es iambis n 
Vnd diese Consrukt, gilt für die normale. S, Huddi- 
. 168. 
] LK e. iogulis familiis, viui; eine bei Caes. iu di 
bei den bessten 










































, legalis «ne ct, digoa Aeaeidarum gente (audre: genere) 
Aehulch Fin. IV, 18,5:.. Dabit hoc Zenoni Polemo; etiam 
ws et tota za gens i. e, Peripatetici et Academici, Jede 
&hwle wurde familia' heiseen, S. Górenz a, a. O. Vergl. 
"Tacit, Germ. caf. ». . B 
wmibis] Sippechaften, al&  Colleküvbegr. wie factiones, 
vieinitatibus. Es ist bemerkt worden, dass die Verba 
deu spütern Schriftstellern zumebmen,, oft anch als 
! gebraucht werden. Bei Caes. iat dieser Fall Seltenheit. 
* "VIL, 2,51. cum matre liberisque et totius cogna- 
4. Iustin, XXXVII, 6, 2. per cognationum arbitri, Ge- 
sind es Abstracta; hier, wie bei Suet. Ner. 21. coenationes, 
immer, cap. a7. absortio rosaria, eim Rosentrank, Tiber. 
, €ime ausgesprochne Aemserung, opinatio, Cic. Tusc. 


















l 
1 
i 
l 





390 C. IUL. CAESARIS 


quo loco visum est agri attribuunt, atque anno 
transire cogunt. Eius rei multas adferunt ce 
assidua consuetudine capti, studium belli gerun 
iura commutent; ne latos fines parare studeant 
resque humiliores possessionibus expellant; ne 
ad frigora atque aestus vitandos aedificent; ne 
tur pecuniae cupiditas; qua ex re factiones di: 
que nascuntur: ut animi aequitate plebem « 
quum suas quisque opes cum potentissimis aeq: 

Car. XXIII — Civitatibus maxima laus est « 
simas circum se vastatis finibus solitudines hal 


1V, 7. — Vergl. »d Div. HII, 2, 1. im multis et variis m 
tationibusque meis. 
alio] |. e. anderswohin. Met. «lc lA ue&loraaóe 
contineunt] Von Caes. hüufig gebraucht von Feldhe 
Troppen beisammen halten, ibnen, aich zu zerstreuen, ni 
Ob, Il, ii. imidias veritus, exercitum peditumque. cas 
YVergl'unt, Vil, 11. a5. flier also ist es: prohiber. 
iu factiones dissensionesque disiungatur. Das Gegenth, d 
her ist im. moral. 















iac cavere, ne quili. 
3nodo corruat et dilabatur. Cic. Offic. ll, 24. Nec enim u 
mneutius rempublicam continet, quam fdes, Lael, 6, 21. 
liom et gignit ct continet. Se continere sich beherrac! 
38,31. Vergl. über contineri im einem verwandten $i 
Oif. HI, 17. p. 116. 
aequari] Dieses Verb. wird analog dem communicc 
im Verbindung mit Personen, d.i. sich gleichgestellt 
gleich stehen, Sous mit dem Dativ dcr Sache, a. B. Li 
per somnum vinumque dics noctibus aequare. Cfr. |, ! 
uare wud dessen Composita, desgl. aequiparare auch 
&ebraucht werden, z. D. aequare cursu equum, Liv. X 
mero hostem aequare; und 30. quantum cquitem veloci 
cursu aequare poterant, dd. l, 55. quin ea arte aeguas: 
reges, darüber Zumpt j. 588. 1. Bremi zu Nep. Them. | 
Cop. XXll. Quam latrssimas] Sehr scheinbar im 
latissime, Man fühlt aber, wic ungern solitudines des P 
behren, wie der Gedanke verlieren wurde, Auch der Me 
für: Pravós dori — 1o irc riter zdguv acQi agis lou 
hoc proprium] [oc ist hier das griech, zóde, hinw: 
Folgende, | Beiepicle vow Zufinities als. position nach 
Mlemonstratis, giebt Iamshorn S. 620. f, 4. Ein übul, E 
T. Germanorum. consuetudo Ziacc tradita — resistere neq 
proprium virtutis) 
zeichen der Taplerkeit. 
C80 nou solum contin. 






























39. idque virt 
proprium. Analog Plut 
daoypüqtGÓ«t xaré viv uüpuw ve 
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lum virtutis existlmant, expulsos agris finitimos 
b neque quemquam prope audere consistere: simul 
ke fore tutiores arbitrantur, repentinae incursionis 
sublato. Quum bellum oivitas aut illatum defen- 
t infert, magistratus, qui ei bello praesint, ut vi- 
sque habeant potestatem, deliguntur. In pace 
tommunis est magistratus, sed principes regionum 
orum inter suos ius dleunt controversiasque mi- 
Latrocinia nullam habent infamiam, quae extra 
















t f. 448. A. 1. mit 
nn wesentlich ver- 
ini autem. 


synonym mit dem vorhergehenden: oportet. Desgl. $. 1a. 


munus magistrarws, Vergl. Ofüc. III, 27. lede Con- 
des Geuitivs bezeichnet entweder blofs P ghrnehmungen 
isch ati dem Üb- 















Uolorit anfgedrückt hat; danu fehlen die Würter munus, 
"i, durchaus nicht. Folglich sind es 
, ud der einfache Genitivus. Qualitatis, ist durch die aus- 
Würter signum, officium ete. gar nicht zu erklàren, sondern 
* dem. Geuitiv, als solchem, inwobnende Kraft und Bedeu- 
*npseu, iunern und áuseern Verbindung zweier oder meh- 
iffe. Den Begriff von proprius, eigen, bea:ndig, dauer- 
Julend, im Gegensatz dew zufálligem und vergánglichen, er- 
Bremi zu Nep. Thrasyb. 4, 2. , Ruhnk. zu Terent, Andr. IV, 
zu Cic, ad Div, XI, 29, 

*| bello praesint] Die s| jt gebrauchte gleich 
*n anch das Particip. Futur. (Activi) zur Ángabe einer Be- 
) tines Zweecks, statt qué oder uf. Tacit. Aun. VI, 58. mise« 
] «miciüam ac foedus memoraturos, Vergl. Bamahorm, 


Eine schóne Erklárung und Urbschreibung von: Frie- 
Jen. Auch Cic. Acad. 1V, 85. sagt: minuere controversiam, 
Seit güflich beilegeu, Alao wobl nicht ganz gleich dem. 
» extinguere, wie Hotom. zu V, 26. erklarte. Denn dieses 

Mt mur consequena des Erstern. Desgl. ist minaere opinio-. 
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fines cuiusque civitatis fiunt; atque ea iuventut 
cendae ac desidiae minuendae caussa fieri pr 
Atque, ubi quis ex principibus in concilio dixit s 
Íore, qui sequi velint, profiteantur; consurgunt 
et caussam et hominem probant, suumque auxi 
licentur atque ab multitudine collaudantur: qui e 
cuti non sunt, in desertorum ac proditorum nu: 
cuntur omniumque iis rerum postea fides d 
Hospites violare fas non putant; qui quaque d 
ad eos venerint, ab iniuria prohibent sanctosqu 
iis omnium domus patent victusque comnmtunici 


em, de Orat, Il, 2^0, nur so vicl, als eine falsche Mein 
chen, untergrabeu, «o dass sie endlich wobl gar aufgegebe 
filli. 

probare] Nicht gleichbedeutend iit laudare oder 4 
eré, sondern. mach vorausgegaogner Prüfung 7 oALzefall. 
ünden, Pim, Epp. IV, 13, 2, si utrumque nostrum prol 
probari Beifall ünden, Plin. Epp. VII, ^, 13. probatum « 
est. Probare se iwt oft aweideutig, nicht so viel, als sich 
sondern: fingere, simulando ac dissimulando persuaderi 
Sredet, Vergl. Mubak. su RuribLup. p. i5. ud su Tere 
, 85. 

derogatur] Nur einmal bei Caes Andre Ausg. hab 
fur, doch obue hinreichendeu Grund. Vergl. Oudend, aé 
so Liv. Vll, 6. certam derogat vetustas fidem. Den 
von abrogare uud derogare lernt mau vielleicht aus C 
Fragm. Lib, ll, [luie legi nec abrogari fas est, neque. 
hac aliquid licet, neque tota obrogari potest. Cfr. de In 
wnd Eclog. Cic. p.?5. Es liegt im derogare der Degrii 
hens, und zwar vou Einzelnzn iu vorkommenden Fallen 
bezeichnet mehr einen cffentlichen Beschluss und Akt, 

qui venerint — prohibent] Bekannte Ellipse des Ob 
tiv. Liv, Vll, 53. m. cum quó gradum contulit, — obtra 

ab iniuria prohibont] a einig. MSS, und Editt. fel 
Recht macht Oudend, darauf aufmerksam, dass proAiba 
lindern, dass ein. Andrer etwas thue, sich náhere; al 
etwas; dageg. prohibere ab etc. einen And, gegen eiwas 
len, besclutzen. S. Ob. I, 1. p. G. 

sanctos habent] Sie betrachten und behandeln die 
als unverletzlich. Sanctus wümlich ist inviolabilis, aus 
Ansicht, quem violare nefas duco, quem integrum atque 
servare fas censeo. Sacrum neunt man: Deo alicui ue 
entum, und zwar auctoritate publica. Demnach objektiv 
Daher Li. Hl, 10. quibus ipsi Dii neque sacri neque i 
i.e. quos nou colunt, ueque publica auctoritate commoti 1 
aua, Daher anch sancta uxor, Phaedr. ll, «0, 30. Hora 
27. virgines sanctae, und ibid. v. 5. sacras iaculatus ar 
^acer auch verflucht heissen künne, so wie überhaupt m 
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, XXIV. . Ac fuit antea tempus, quum Germanos 
Virtute superarent, ultro bella inferrent, propter 
im multitudinem agrique inopiam trans Rhenum 
i mitterent. ltaque,ea, quae fertilissima sunt, 
biae loca cireum Hereyniam silvam (quam Krato- 





















Bedeutung in utramque partem. genommen wurden, 
; Umstánden und nach den Gütern, denen es galt, — dar- 
Heindorf zu Horat. Sat. 11, 3, 181. Sacrosanétus geheiligt, 
iper und gesetzter Todesstrafe, so dass das Haupt dessen, 
& weletzt, verüucht ist. Liv. I1, 55. m. sanciendo, ut qui 
b. nocuissent, eius caput Jovi sacrum esset. — Ueber di 
Caes, bier schildert, vergl. Tacit, Germ, esp. a1. aouvicti- 
ilils non alia gens elfusius indulget. Ueberhanpt sieht man 
Vergleichuug 1.) dass Caesar und Tacitus in Schik 
4nd des Charakters der Germaneu nicht wie Original uni 
als Miner von Geist barmoniren, die vou gleicher 
be béseelt, mit uogetrübtem Blicke dae àcht menachlich 
Grofre und Eigentbümliche der Nation auffaseen. 2.) 
yl und Dorstellung , (kurze, krüftige, malerisehe Gedan- 
Sclilderangen,) fiudet sich eiue bewunderaswürdige, die Ori- 
der Schrifisteller benrkundénde Uebereinstmmung. 5.) In-. 
ib Caes. seinem Charakter getreu, einfacher Referent des | 
mnen und Erkundeten; Tacitus spricht offenbar mit Inni- 
bme und hohem Interesse, wenn auch als Rümer nicht an 
Uigen Volke, doch an den moralisch grolaen tmd erhabnen 
ügen desselben. Ueber abere nicht gleich dem eziztimare, 
5. zu Sall. Cat. I, 4, 51, 11. 
LV. Ultro] la einigen Editt. verband men diesen Satx 
dem folgenden durch ac. Nach den beasten Codd, bat man 
orien, nnd noch dabei suf Caesars Styl sich berufen, bei 
rgl. Asyndeta nicht sel sind. Ein AMsyndeton. besteht. 
ü Khetorie. p. 169. i; ione frequenti copulae; Po- 
in frequentatione. Vergl. Red, Lup. L p. 94. So Cie. 
omnia supera, iufima, prima, ultima, media, Ibid, vi 
» invenire, meminisse, 
siheni] Geb. 276. gest. 192« a. Ch. aus Cyrene, Bil 
igs Plolem, Knerget. von Aegypten, sammelte nod ver- 
ju vorhandne Materialien, welche durch Alex. M. Feldzüge 
sermehrt worden waren, und achrieb eine Geographie oder 
lie, auf welche so wie auf andre iltere Werke, besonders 
Mois geb. 55, gest 51. v. Ch. Strabo seiu Werk gründete, 
wh. ist noch übrig: Kcragregguol, eine Beschreibung der 
;michL ganz in der áchten, uraprüngl. Form. — Den her- 
iod. Sic. V, 2t. "Egnivwn dqvpol, nimmt aber diese 
itera Sinne, und scheint sich dieselben als fort- 
i zn haben bis an die Küsten der Nord- uad Ostsee, 
-Aelbst begrünzend. Strabo VIL p. 29o. sagt "Egxuwiog dqu- 
mh. IT. S, i9. leitet den Namen ab von 
Wiel angemessner, als von Harz, wie einige wollten, vergl. 
He zm Mel, 11,5, 5.) wie noch za erkenmen in den Namen: 
Ll die Harfh im Fuldaischen und Coburg. u. e w. Vou 
imme liessen sich auch die Namen vieler Oerter, Hartha oder 
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stheni et quibusdam Graecis fama notam es 
quam illi Orcyniam appellant) Volcae "Teetosa 
paverunt atque ibi consederunt. Quae gens ad 
pus iis sedibus sese continet summamque habe 
et bellicae laudis opinionem: nunc quoque in : 
opia, egestate, patientia, qua Germani, perma 
dem victu et cultu corporis utuntur; Gallis 
vinciae propinquitas et transmarinarum reru 
multa ad copiam atque usus largitur. Paullat 





Harthau, herleiten, wobei noch die Eigenheit des Spn 
zu beachten ist, dass das Volk bei diesen Ortsnamen des 
vorauetzen pflegt, 2. B. in der Martha, stat m Harth 
mennt die uralte Topographie im Munde des Volks 
Wilder, und einalne Theile der noch bestehenden, die Z 

video] Diese dentet auf Lectüre der Schriften, die i 
vorliegend denkt, die Caes, zur Vergleichung nacAscAls, 
schen, quos quis viderit, it es Umschreibung eines Z 
Men mau gekannt hat, jedoch ohue naAern Uigamg. Qu 
96. Cacsius Dassus, quem. nuper vidimus. 

Folcae Tectosages] Sie wohuten eigentl. ia Gall. 
Trotz aller Abweichung der Codd. ist diese Lesart richi 
sagt Caes. ausdrücklich, dass ehemals die Gallier tapfrer. 
ren, als die Cermanen; 2) dass sich diese Tectosages m 

lir; 3.) die daheim gebliebuen Gallier al 




















hanc gloriam sanguivis a similitudine et i 
Und ebenders. Agric. 11. Gallos quoque in bellis floru 
nus: mox segnitia cnm otio intravit, amissa virtute pari 
tate, — Die Lesart nunc quoque scheint unter mehrera 
sie ist danu offenbar sinnverwand, mit dem vorausgegan| 
tempus. 

bellicae laudis opinionem! Was cpinio im dieser Vei 
einem Genitivo obiecti sey, lehrt Bremi zu Nep. Alcib. ; 
der Credit, die gute oder bóse Meinung, im welcher et 
deru steht ; es ist also cin vocab. med. 

patientia] Est rerum. durarum ac difücilium atqu 
voluntaria perpessio, Cic. Off. 1,54. Horat. Od. I, 7, 19. 
cedaemon, "Tibull. Il, 2, 5. non baec patientia nostro in 
git fortia corda dolor. S. Bremi zn Nep. Ages. 7, 4. 
nciac] Oudend. fand in mehreru MSS. uud il 
provinciarum, was ilm vermuthen liess: provinciae nostra 

s hiess tum propinquitas ef trausmar. rer. Aehnl.] 

15. in. Diese Correlation von fum und ef, stau fum — 
uns Coesars Style vollkommen augemessen, 

ad copiam atque usus] Wie Genus zu Species, wie 
gremeine zu. dem. Besondern, das Antecedeus zum. Consequ 
halten sich gern Syuonyma, wo sie verbunden sind, C 
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sperari, multisque victi proeliis, ne se quidem ipsi 
llis virtute. eomparant. 

& XXV. Huius Heroyniae-silvae, quae supra de- 
iata est, latitudo novem dierum Mer expedito patet: 
mim aliter finiri potest,. neque mensuras itinerum. 
mt. Oritur ab.Helvetiorum et Nemetum et Rau- 
im finibus rectaque fluminis Danubii regione perti« 
lines Dacorum et Anartium: hino se flectit sini- 
; diversis ab flumine, regionibus, multarumque 














E 


la, 18. indocilis pauperiem pati, Cic. ad Div, XII, 15, 6. 


M wr mant, Cio, Fragas, de Reph. I, 5. 
unt] 1l. e. pores se aestimant. Cic, Fragm, ^ 
ad ad rempublicam plerumque homines nolla re bona 
wm quibus comparari sordidum —— sit. Ernesti in Clav, Cic. 
TWio (se. dicendi) e ludo gladiatorum dueta, qui dicuntur 
» quum paria gladiatorum deliguntar, i, e, constituitur, quis 
& contendat, Dasselbe gilt auch von componere, — Auch 

i háufg in àbnlicher Bedeut., wie un- 

ichen, sich ergl. d. i, eins werden, sich über etwas ver- 
amnd dann beschliessen, z. B. Liv. XXXIII, 45. placere, con- 
;paniam citeriorem et Italiam provincias aut comparare 
Wat sorfiri; d. i. entweder einen gütlichen Vergleich treffen, 

Loos enischeideu, . 

XXV. Hercyniae] 'S. dem geograph. Index. Man bemerke 
diese Beschreib. Caesars sehr ausführlich, von ihm aber aus 
geehüpft wurde, wie selbht die Werte lehren: neque quis- 


qe est] Man siebt, wie demonstrare nur ndeutung, 
che] 








5 nicht ausführliche Exposition ausdrückt. Es ist unser: 
limweisen, aufmerksam machen, und ganz eigentl. vou fo« 
Wclen Gegenst. von Situationen aller Art, sinnlichen Er- 
igen zn gebrauchen. 
Lexpedito patet] Patet gehórt hier zn latitudo, d, i. aie er- 
Wh; iter ist dpposition, d. i, ale eim Weg ete. Ezpeditus 
Qm Stelle in Lafontaine's Fables:, Perette — legére et 
fme elle alloit à grands pas, — Was die Art zu messen, das 
bestimmen anlaugt, ühuliches. Cyrop. VIII, 2, 9. dzógose dxé- 
iiw gv. ódov , viiuQtitóas. 















ibus] egere ist nmer: richten, d. i, nach eimer Linie, 
die tchtung, die Lage; damn die Strecke Landes, 

hinzeht, Daher VII, 13. agri 

Ima regione, So spricht man noch: pergere und porrigere von. 


"ug der.Lánder. Pomp. Mel. 1, 5, 
Wiüur, 4, 1. pergit incurva, sc., Afri 


Germani ad tae 
;.ad occasum, Cio. ad 
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gentium fines propter magnitudinem attingit: ne 
quam est huius Germaniae, qui se aut adisse a 
eius silvae dicat, quum dierum iter LX proces 
quo ex loco oriatur, acceperit. Multa in ea g 
rarum nasci constat, quae reliquis in locis visa 
ex quibus quae maximo differant ab ceteris et. 
prodenda videantur, haec sunt. 





J, 7, 14. regio provinciae, d. i. aifus, Liv. IH, 66. 
tae. Esquilinae accessere, 
ius Germanias 








Caes, bezieht dieses Aaec sagt mu 
neru Dew nds, welchen der Jfercyn. Fald 
weit er reicht, So sanct ad Div. M, 5, 1. Zaec negotia, 
vou ibnen gesproeleu zn haben, statt? huius loci et tempi 
das. Corte. * Bed. von ic die gewül 
e$ sich au( Diigo be dem Sprechenden am nà 
Liv. lll, ao. Sed nondum. haec, quae nunc tenet saeculun 
tia Deum venerat  in»nahmen fehlen micht, wie schon o 
gezeigt worden. Vergl. auch Ruhnk, zu Hnul, Lup. li. p. 
hürte alo von Augenzeugen, dass die Dewobner dea inn. 
gelegnen Üeutach » vou dem Anfangepnukte uud der 
des Gebirges gar keine klare Vorstellung hátten, und si 
dber 60 n weit entfernt düchten, Voss ad bh. 1 
; aliter scripta mallem. Et tan 
rte dagegen: Nescio qu 
w Vosa, Uud doch ist nicht zu lenguen 
water uius German, vorstehen konute: d: liege 
er ob. nach c. 0. über den Hheia gega 
wegen des folgenden processerit iir die richtigere dünk 
Cie. p. 1. über Aic. 
uae — non sint] Oa «ro; dergleichen mau k; 
fudet; daher sin. Ks liegt darin das oubje£tiva Urtheil, 
von nnserm: sc/neerlich. 
processerit] Man fragt: in welcher Richtang? Wir 
auf haec Germania. Denu auzuuclineu, dass cin im. Her 
wolnender Germane, nach allen Hichtuugen hin 65 Tat 
chen, und dennoch nicht ans Ende kommen kgune, ist ut 
lich. Caes. giebt also nur die Lünge an; die Breite war 
Jenes procedere also ging von esten nach Osten; init 
der Znfang, d. i. das Ende, wie weuu man einem Flu 
machginge und an dessen Quelle kame, Also ia jenes or 
dem: terminetur. Caes. spricht náml. von seinem Stané 
fr hat daun einen Grünzpunkt vor sich, wie die Mü 
Flusses. 
memorias prodenda] Kiwige Codd, (3) baten bier 
memoria. Allein Aier ist der Sium ein pauz andrer, Caes. 
was der Aufzeichnung, was zu berichten werth scheint 
prodere geschieht vorzüzlich schriftlich; memoria dagege 
das Mittel, die frt und. //"eise, wie etwas belannt weit 
durch Tradition, Ucberlieferung und mündliche Erzáblur 
trarium von diteris prodere. Cic. pr, Arch. 6. summi v. 
virtutes literis prodituc eunt. Diei Erklárung paeste auf 
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. XXVL Est bos cervi flgura, enius a media 
inter aures unum cornu exsixtit, exoclsins miagis- 


i Stelle bestitigt CaesAaelbst nusre Erklürwmg. Mieht wenlger 
Mere s. ob. c. 18. zu unterscheiden von radere; lezteres iat 
ive Mittheiluug an einen Anderu; prodere bezieht sich auf eine 
imde Erüifauug einer bisher unbekanuteo, weniger gokaanten, 
Wborgnen Sache. Daher sagte Pliu. Epp. lV, 14, 1. ego, quasi 
| peregrina delicataque amerce lusus meos fibi prodo. Dage- 
L. VI, 16, 2. petis, ut. tibi avunculi mei exitum scribam, quo 
fudere posteris. possis, : 
[XXVL, Bos] Nach rüm. Sprachgebrauche, Jedes gréfrere 
Welches Geweihe trug, gespaltne Hufe batte und von Grisern 
h der Elephant bei den Bümeru 5o Luca 
fell von Lucanien, wo die Rámer die Eleph. ia dem Kriege 
zuerst kennen lernten, herkomrmeu.: Ziemlich unbestimmt 
ignota anim&- 
init solchei Ge^ 
; künmen die Naturfors&ber unsrer 
»usmitteln. Einige dachten*n den Bison, vou deuen Plin. 
. spricht, die er aber iubafos nenmt, eia Merkmal, deuen 
wieht gedenkt, Nach Blumenbach aber stamint das gemeine 
Yom Auerochsen ab, und dieser werde von den Alten, bald 
lonasus, bald bisom genannt. Jener Auerochse foit sich 
Litbauen, Sibirien, und war ehemels auch in Deutsche 
: ein an diess Geschlecht, dessen Hüruer concava, luna 



































il, kann. C; 





i bekannte Thierwelt nieht. Auch ware ein solch 
ho Geweil dem damit begabten Thiere wobl eine l 
| sber keine swehernde Schuzwehr oder ein zur Selbater! 
Welches Werkzeog. Cuvier's Erklürmog lautet bei Lemaire 
$0: C'est manijestement le rhenne, le tarandus dee autres. 
LLa description des cornes, leur resemblance dans le male 
Inelle le prouvent amplement, li y a cependant une inex- 
9 dire, qu'il ne porte qu'ün aeu is. — Doch damit voch 
bw! Mit Grund fragt uun der au(merksame Leser: Künnen 
|| die eap 21. geuaumten rAemones Rennthiere bezeichnen? 
nes. nicht diesen Namen, falls er ihm bekannt war, hier, 
| f figura, wenigstens Im Parenthese beigesetzt haben? 
solleu wir mit Lemaire an eine Gauuug von Hirechen den- 
Pgooz versehwun is? — Letzteres is gar nicht wahr- 
b, da keine so müchtige und zerstórende Revolution auf der 
| jenen Zeiten erfolgt iat, die auf àbuliche Wirkungen schlie- 
i Also det lieber der Begriff von rÁeno Reanthier, auf- 
: und das von Onvier mmlett über dices Stelle ausgesprochne 
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que directum his, quae nobis nota sunt, corn 
eius summo, sicut palmae, rami quam late di! 
Eadem est feminae marisque natura, eadem for 
tudoque cornuum. 

Car. XXVII. Sunt item, quae appellan 
Harum est consimilis capreis figura et varieta 





Urtheil richtig anzunehmen, oder endlich 
mer sonst nicht ihm. aufzubürdendeu  Nachlàssi 
dem er Unbekanntes als bekannt vorausgesetzt hátte, da ei 
nes schlechtweg nanute, 

sicut palmae] Wie bei dem Palmbaume, der keis 
Zweige bildet, sondern an dessen Schafte sich uarnittelb 
Blau ansetzt, Der Grieche hat durch unbegreifliche. Y 
dágrs, Lorbeerbaum, stat qoírei, was man erwartet 
palmae hier der Genitiv »ey, abhángig von summo, aieht 
mum substantivisch selten, meist iit cacumen, culme 
verbunden, Doch eben so, wie hier, Virgil. Aen. VII, ( 
mno custos Tarpeiae Manlius arcis Stabat. 

uam late] Siehe unt. VII, 35. VIII, 11 

C. XXVIL lces] eber das "hier selbst ist k 
obgleich die übrigen von Caes, gegebnen Notizen thei 
theils als fabellaft, jetzt keiner Widerlegung bedürfen, 
"wie man sieht, den unvollstindizen und mapgelhaften B 
ibi, wie es scheint, erst durch deu dritten, vierten M. 
Der Name stammt. nicht von elend, sonderu voa Ellen 
die Stirke; davon ouch lid nach IL. S. 77. 
Elennthier richtige Benenn Anton meint: Elen ko 
wischen lelen, d.i. der Hirsci, Noch jeut heisst es 
Elg, im Angels. Elch, engl, Ell. Nach Oen ist Elleni 
als Grofsfhier; es is obue Zweifel das hüchste hier 
Siehe Okeus Lelrbuch der Zoologie S. 760. Ob mit den 
Briech. dij, Stirke, Kraft, verwandt sey, ist aweifcihaf 
Griechen nenot wenigstens Pausanias da8 T/er zuerst. 
die Grólse des Pferdes, wiegt wohl über 1220 Pfund und 
über 3o bis 5o. És lisst sich zilunen. Pausan. IX, ai. 
iuit eioigem Rechte sagen: es stehe zwischen Elephant 
Cuvier zu dieser Stelle bei Lemaire: La ressemblance 
juger, que c'est Yelk ou Veleud des 4llemands; mais la 
est entierement fausse. Cependant les incommodites . 
Yalees paz Cesar le sont encore aujourd'hui à l'elan. pe 
C'est. une. tradition. derivée. probablement de ce, que &. 
veut. aussi dire en allemand wisérable, 

capreis] So jet fast alle, st. capris. Diese, wegen 
den, figura et varietas pellium, nothwendig scheineude V 
ist von Saumaise; obschon der Metaphrast hat: wuig mei 
pori. Beide Würter auch an andern Orten verwechselt. 
Liv. I, 16. in, ( Caprea a similitudine quadam c 
p.103) Lemaire zieht caprís vor, gestützt auf 
den einzigeu Oxon. ausgenoinmen, dessen Ausehu jedoch 
überwiegt. 

varietas pellium] Soll beissen: die Farbe wechselt na 
reszcit. Dasselbc ist auch der Fall bei den Rehen, di 
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magnitudine paullo antecedunt mutilaéque sunt cor- 
» et crura sine nodis articulisque habent: neque 
is caussa procumbunt, neque, si quo adflictae casa 
derit, erigere sese ant sublevare possunt. His sunt 
ms pro cubilibus: ad eas se applicant, atque itg, 
; . . 


tuu, im Sommer briunlich aussehen, Unmóglich kann man 
jr erkliren durch: diverais color&bue distinct. ii 
"mde oder Kühe: es müsste denn Caes. an 
lt haben, bei denen: solch. 
/4. St. spricht den Rehen jenen Farbenwecbsel 1nit Unrecht! 
flens Lehrbuch S. 760. Allein wir geben hierbei xu beden- 
|) Sollte capris nieht dcÀt seyn? Zur Vergleichung lag c. 

lbs caprea. 2) let varietas ium hicht vielmehr Verschie- 
Jer Farben, s0 wie bei den Ziegen; 

bh die wevigstens. nit 
i Buche, Füfsen u.s. w. 
| ^ Yermuthung bestüti 
5: den Wechsel durch. 














man von mancherlei 






f colorem. — Auch scheint Beleg für unsre:Behaupt. uut, c.28. 
* colore tauri. Die Grundfarbe beim Re ist bekagnuich im- 
iaelbe; wenigstens nicht so auffallend, wie bei den Ziegen. 

ilo] Mücbte doch wohl heissen: multo; denn das Elenn ist 
jsirker und hóher von Beín: als der Hirsch, geschweige das 
Jünius H. N, Vlil, 15. hat es, die Lánge der Ohren und des 
ibeerechnet, »nit einem iumenfo, wahrscheinlich Maulesel ver- 
b Siehe Oken a. a. Os und ob. unt. 4/ce: 
Mise cornibus] Diese Worte deutet Lemaire: non habent cor- 
Morus versteht aie von dem noch nicht ausgebildeteu .Geweihe, 
Je Kenuzeichen der Gattung sind: die platten Geweihe haben 
Sümme und endigen sich in eiue kurze Schaufel. Von dieser 
Üeuheit konate Caesar wohl si : mutilae eunt cornibus, d. i. 
/l vorn abgestumpft, nicht eo vollkommen aufgeseut, wie beim. 
^ Denu wenu Caes. nur solche Exerplare sab, die das Ge 
Ijfren hatteu, wie Barth lí. S. 77. meint; ao durfte er doch diess 
j* Merkmal nicht als wesemtlich angeben, da ibm ja diese Ei- 
Pi. des Hirschgeseblechts bekannt seyn musste, Oder soll man 
!* eine gánzliche Unkunde iu solchen naturhisor, Érscheinun- 
Ünusezen? —— Auch widersprechen die Worte. Vergl. Heiudorf 
Pt Sat 1, 5, 6o. Denn mutilus kann nur der heissen, der et- 
^it ganz bat, was er eigentlich baben sollte. So sagt Colum. 
vutilus arise ; ci matila; bos mutilus, — Damit verglei- 

5, was Goldfefs im Haudbuche der Zoologie von Elena S. 
/ Kenozeichem augiebtt Geweih schaufelfórmig ohne Stange, 
Punle und Lippold im. Natarhist. Lexicon S. 675. ,Im Nacken 
Íis Eleon.liehtbraune Mábne, das Haar des Leibes überhaupt 
30d weis überlaufeu, fast wie bereift; der Schwanz oben dun-. 
ben weifs, Das Weibchen unterscheidet sich, aufsr dem Man- 
* Geweibe, dureh seine geringere Grüfse ** — Danach làsst aich. 
bedenklich die earietae pellium bestinmen, wie ob. geschehen. 
leas se applicant] Auch mit Daüiv. lustin.|XIl, 9, 9. Ubi vero 
"»ilütudime &e vidit, frumco se, qui propter murum stabat, 
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paullum modo reclinatae, quietem capiunt: « 


vestigiis quum est animadversum a venatoribu 
recipere consuerint, omnes eo loco aut a radi 
ruunt, aut accidunt arbcres tantum, ut sumi 
earum stantium relinquatur. Huc quum se eo 
reclinaverint, infirmas arbores pondere adfli; 
una ipsa concidunt. 

Car. XXVIII. Tertium est genus eorum, « 


applicuit. Doch ist der Uebergaug des ad in die Fori 
namentlich bei Dichtern und Spátern , bekannt. 

subruunt] Wie ob. ll, . murum, uatergrebem, — Su 
iet hier gauz cigentl. suprema, extrema, d. i. um Ganz 
speciem s. formam consideraveris externam, Deun aum 
der üusserste, nicht blofs hüchste, z. B. Ovid, Met, 1l, 
in corpora summa vocatus. — Etwas, das diesem "Thi 
begeguet, ein plótzhehes Niederfallen auf der Flucht, 
belbaften Sage Aulas gegeben; dasselbe würde vom 
künnen. 

tantum] D.i. so weit nur dass etc, Der Begriff 
relativer Ait wie tantula statura, 1l, 5o. und 1f, &. Uat. 

consuetudine Der ciulache Ablaüv. conditonalis « 
der den Liteinern gebrüuchlicher war, als bei Neuera, de 
derne Sprachgebr. elier ráth beizufügen: de, ez, pro. ^ Ye 
Claud. 29. Unt, VII, 24. 

Cap. XXVIIL Uri] Der Name urus ist offenbar de 
Macrob, Vl, 4. bedeute es in der gall. Sprache: JZ/ajd 
enim Gallice vox est, qua feri boves sigüifcantur. — Ve 
Virgils Georg. 1l, 274. S. 4o». Das noch vorhendae ug 
güluge Wurzelwort: ur, zeugt aber für die Verwandtschaf: 
Sprachen, delungs Meinung ist: es bedeute seid, wofü 
schen uud Lllàud. áhuliche Würter. Servius zu Virgil, Ge 
apt: dicli uri sunt «2o tà» Ópur, i, e. a montibus, Da 
man das Unkritische vieler alien Etymologen, Barth LL. 
im Wesentl. mit Adelung übereiu. Warum zog mau n 
men Uri und des Cautons etymologisches Wappenzeichen, 
aenkopf hieher? Nach Strabo LV, 6. $. 10. fanden sich auf 
wilde Pferde und Üchsen, nach Cuvier bedeute Aueroch: 
montagne. Zugleich bezweifelt er, dass der urus bei Ca 
Bison des Plin. Vll, 15. ciu uud dasselbe Thier seyen. J 
vert en effet , sagt er: qu'il y a eu autrefois e 
ces de bocufs sauvages. Allerdings uutersehi 
drücklich rabatos bisontes excellentique vi et velocitate u 
imperitum vulgus bubalorum nomen imponit, guum id ge 
Africa, vituli potius c-rvique quadam similitud De 
er Bison, deutsch : //'isent, vergl. Barth a, a, O. S. 70. à 
nordamercau, Bison, dein. grósten. Landtbiere der neuea 
fo qeriss beide Tüiergewungen wnterschieden bei Seuec 
, 65 — 66. 





















































Tibi dant variae pectora tigres, 
Tibi villosi terga bisontes 
Laüsque fere cornibus uri, 
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. 
ir. Hi sunt magnitudine paullo infra elephantos; 
et colore et figura tauri.- Magna vis eorum et 
velocitas: neque homini, neque ferae, quam con- 
int, pareunt, Hos studiose foveis captos interficiunt. 
b labore durant homines adolescentes atque hoo 


Hd. Uebers, hat auà ürud, gensis eine wunderlicha 

. Vergl Oken a. a. O, 5.716, Man fidet iu Deutsch 
Versteinerungen vom Uroghsen. Der Sache wegen stehen 
fulgende Ansichten! Krüger in: Geschichte der Urwelt, 
. 8, 763. ,Noch vor einem Jahrtausend wer der Urocha 
hi ein eben solches Jagdthier in den deutschen Wildern, 
(in Russland. Ob aber von ibm unser zahmes Rindvieh 
ist zweifelhaft, Der Urochs gehürt zu den Thietar- 





























den sich an mehrern Ortem foseile Knochen, die aber 
allerlei Zweifelu Anlass geben; siehe Krüger a, a. O, Da-^ 
tbenders. Verf. S. 764, vom fuerochzen (Bos urus pri- 
colosus) folgendes: Er ist grüfser, al der zahme Süer, 
ke, langc Halsmáühne, 14 Paar Rippen, (der zabme Ochs 
Wien Wiederkaner nur 13 Paar) dünne und lange Beine 
groíse Hürner, — lm Jahre 1505 schoss der Herzog Joh. 
in Preusseu einen Aucrochsen, der 2 Fu[s hoch, 103 Fuls 
über 19 Centner wog. Die günzliehé Ausrottung die- 
irat ist zwar im europüischen Hussland durch anbefohlng 
rhindert, aber in deu kommenden Jahrhunderten unver- 
— So weit Krüger: nach Goldfufs Handb. der Zoologie 
364, ist bei alten Münachen die Schultergegend fast wie 
"rhiben wnd man hat sie für eine besondre Art gehalten 
genunt, — Der geistreiche Din im: dié Urwelt und das 
*rláutert durch. die Naturkunde, 1f Th. S. 176. stimmt 
tbenfalls für die Verschiedenhelt des Rindviehs und des 
» dessen Geschichte er jedoch als sehr in Dunkelheit 
tnnt, 
| Das Vesbum ist bald neatrum, bald transitiv, Liv. XXX, 
duratus omnium rerum patientia. ld. VIL, 29. flueni 
ís usu armorum pulsi So sagt Horat. Sat. 1I, 4, 7. 
Jumo durare uvam, i.e. servare, a putredine defende: 
íve Bedeutung ist jedoch die ursprüngliche. Auch and 
werden bisweilén senju nentro oder passivo gebraucht, 
. pers.-se, besbüders movere, ferre, vertere. Siehe Bremi 
À 5. und weiter unten: adsuescere. Eigenthümlich iat 
Sprache solche Veründerung der Bedeutung durch 
lermmg des Vocals: z. B. trinken, tránken; liegen, legen 
im subjektiven, lettere im objektiven Sinbe. Vergl. 
tr Nachlass S, 122. ff, Analog im Latein. die Form ein 
» iacére; iacére, pendére, pendéte, fugare, fugere, aedi 























lines adolescentes] Homines bieltem ^ Meisten für über- 
L] 
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genere venationis exercent; et qui plurimos ej 
fecerunt, relatis in publicum cornibus, quae 
monio, magnam ferunt laudem. Sed adsuesc 
mines et mansuefieri ne parvuli quidem exce 
Amplitudo cornuum et figura et species multum 
rum boum cornibus diilert. Haec studiose 
ab labris argento circumcludunt atque in ampli 
lis pro poculis utuntur. 

Car. XXIX. Caesar, postquam per Ubios 
res comperit Suevos sese in silvas recepisse 


füssigen Zusatz. Durch à Codd, durch Caesars Sprach 
durch Beispiele andrer Schriftsteller bewogen, nahm O 
Beuerischen Zusatz auf, Cic. ad Div. 1I, 15. sub fin. Aoi 
scentem non tam allicere volui. Sall. Cat. 58, 1. Aomin. 
tes. Terent. Phorm, V, 8, 52. homo adolescens. Von d 
Corte zu Iug. 12, 5. gesammelten Beispielen nur einig 
hostis homo, ventus aquilo, Nep. Milt. 1, 4. und bent, 
femina vidua, Praef. 4. mare. Oceanum, homo gladic 
Div. Xll,a2. init. Vergl. aufserdem Corte zu ad Div. X 
VII, 5, 11. wo. Aiomo statt illum, hinweisend gesagt ist. 
such bei den Griechen üblichen Gebrauch von dvyj un 
Heindorf zu Horat. Sat, I, 9, 47. 

relatis in publicum cornibus] Nicht etwa in. dem $ 
bei Livius: pecuniam in aerarium oder in publicum refe 
ferre atque deponere. z. B. XXXVILl, 5i, 3; Sondern wob 
ex venatu tanquom spolia et palam ostendere, So Liv. 
nelius Trib. mil. opina spolia secunda retulit. 

sed adsuescere — ne parvuli quidem)  Hauptsubjeli 
mer die uri; folglich lüsst Caes. a sinore «d majus schl 
einmal die jungen Auerochsen lassen sich zábien, ge 
alten. Vollindig uud auf die gauze Gattuug übergeu 
es heissen: sed. — mansuefieri — non possnnt, Hier ste 
suefieri in. wirklich passiver Bedeut, wie Liv. XXII, 45. 
dias acies ferro viam fieri, i. e. aperiri. 

figura ct species] Ueber species siehe ob. IL, 1. 
terschied von forma augegeben. Da fimgere urspr. im wee 
sen bilden, bedeutet; so ist figura. cigentl. unser: Gebil 
und schliesst in sich forma uud species: ich sehe also be 
besondre auf die Genesis dea Kürpers, d. i. auf die Contu 
raphische Bildung; forma ist mehr die plastische, 
Stellung und Haltung, besonders Lànge, Grófse des K 
Tusc. ],22. Non enim, credo, id praecipit, (jenes mos 
de» Delph. Gottes) ut membra. vostra. aut sfaturam fi 
scamus, Nep. Dat. 9, 2. elegit corpore et etatura. eimil 

ab laéris) Davon unt. VIL. 72. 

amplissumis epulis] A4mplus w. magnificus werdez 
lost. 1l, 1, 1. So amplissimi ludi Liv. 1, 7. dona ampli 
17. Es liegt in dem Begriffe theils der grüfsern Maase 
wad Gerichten, tAeils der Jángern, darauf verwandten Ze 
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*ü veritus, quod, ut supra demonstravimus , mi- 
omnes Germani agriculturae student, constituit non 
*di longius; sed, ne omnino metum reditus sui bar- 
tolleret atque. ut eorum auxilia tardaret, reducto. 
itu, partem ultimam pontis, quae ripas Ubiorum 
iebat, in longitudinem pedum CC rescindit; atque 





[XX Minime omnes] Oudend. mit Davis wünachtez hoa 
12 dürfen; Lipsins: omnium. Wir halten omnes für noth- 
pum Cwesara Bosorgniss xu rechtfertigen, nud verweisen anf 
lminime — saepe. . 
dus reditus —- tolleret] Metus iut dio subjektive Beworgnige 
indt vor etwas, als Gefühl gedacbt, ob. e. 15. &imor die ob« 
Let und. der Schrecken, der mir eingeflófat worden ist, alo 
Vi. So ob. e,a5,57. Cje. ad Div. XV, 2, 15. poeua affceret 
Ez: esset, reliquos mafu liberaret; — praesidio exercitus 








in, qai in culpi 
imore morus ille tum confessus est; die Angst und Furcht. 
Comitelbar vorher eingejagt worden. Ibid. l, 2, 26. vocem. 
Ut metus. 'So ist metuere entgegenges. dem amare, . 
;5. Timol, 5, 4 Iusün. IX, 8, 18, amari pater malle, bie me- 
volebat, "Timere Furcht, Aogat vor etwas haben, was man sich 
£h und schrecklich denkt, meist durch die Erfahrung Andrer 
eh igne besergt gemacht. Cic. ad Div. Vl, 24, 2. ldeim nuno 
se» et ad omuem eventum paratus sum. Daher denn der Be- 
* meluers weiter ist nnd absoluter, folglich abstrakter als von 
| bei welchem das Objekt selten fehlt, und demnach auf das 
i^ gerichet. Tusc, IL, 1. qui id quod vitari non. poteat metuit, 
| mortem mon fimat. — Ein gebraunt Kind fürchtet,das Feuer, 
lammam. Daher auch Caes. oft sibi timere, aus objektiven 
5,2. B, B. C. lH, a7. qui modo sibi timuerant, — de suo 
! limere cogebantur, Wer für sich besorgt iat, denkt an seine 
Hi daber fimidua 40 viel auch, ala cautus, providus, Nep. Thres. 
Pater timidi flere non solet. Jenes Horat. Od, 1I, 10, 18. 
Isfestis, me£uif secundis Alteram sortem bene praeparatum pe- 
7 beeugt ebenfalls die subjektive Bedeutung von metuere. — 
lremi zu Nep. Attic. 10, 5. wo ibm fimor für periculum ger 
| genaner wohl: Zíngst, vou der Alle befalleb waren, die Ai 
zéigt war. Wie "dort Nep. sagt in summo timore, so Liv. 
[im im trepida re mit eimiger Modification. Timor kann wie . 
? iuch im Plural gebraucht werden von den ScArec£nissen, dit 
?^, (als Seelenzustand gedacht) Tusc. IT, 4. philosophia pelli 
D i. mutuo metu, durch gegenseit, 
qhod sibi metuebant ab. Germa- 
Wenn Dilthey dort S, 53. : wegen der 
ie Germanen unter den Galliern hatten, 40 
/'*ss einen falschen Gedanken, soll heissen: seegen der Furcht 
Wl«r vor den Germanen. Vergl. noch Tusc. V, 18. — Pavor 
/*inschüchternde Furcht nnd J4ngst, welche sich durch Flucht 
fafilosigkeit offenbart, Vergl. unt, üb. pavidus. 
"undi] An unsrer Stelle stimmen alle, Codd, in rescindere 
^, im vielen andern variiren recidere uud resc., doch so, dais 
Ap und die Bedeut, allemal enucheiden. Ueberall, wo vou Zer- 
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in extremo ponte turrim tabulatorum quatuor 
praesidiumque cohortium XII pontis tuendi ca: 
magnisque eum locum munitionibus firmat. — Fi 
sidioque C. Volcatium "l'ullum adolescentem 
ipse, quum maturescere frumenta inciperent, 
Ambiorigis profectus, (per Arduennam silvam 
totius. Galliae maxima ntque ab ripis Rheni 
"Trevirorum ad Nervios pertinet, milibusque ax 
gentis in longitudinem patet) L. Minucium E: 
omni equitatu praemittit, si quid celeritate itiner 
portunitate temporis proficere possit; monet, u 
in castris prohibeat, ne qua eius adventus pr 
catio fiat: sese confestim subsequi dicit. 

Car. XXX. Basilus, ut imperatum est, f. 
ter contraque omnium opinionem confecto ii 
tos in agris inopinantes deprehendit; eorum 














atürung, vom Einreissen eines früher aufgeführten ' 
JFVall, Brücke, Thurm die Rede ist, heisst es res 
, 5 Nep. Milt. 5, 4. Daher au 
ielaphor. Sione statt a5 





delere. 2, B. lustin. XIV, 1, 5. rescissuros se ferro decret 
"V 





recidere ceras inanes, d. i. die leeren Zellen wegschnei 
nennt Vellei. II, 59, 1. sein Werk opus recisum, d. i. 
Uinfang und Inhalt Plin. Epp. L, 20, 8. quae per plui 
dixerit, postea recisa ac purgata iu uuum librum eoarct 

profectus] Man nabm «n profectus Austofs, weil es 
mittit — subsequi dicit. Wie ksun man, fragte man, 1 
reist seyn lassen, der erst nachzufolgem verspricht? Als 
jfecturus. Keineswegs! Denn Caes so wie das Getrei 
reifen, brach auf gegen Ambior.; auf dem Jarscáe, un. 
von der Brücke dort an der Gráuze der Ubier aufgebro. 
rdennen zugecilt, schickt er den Dasilus mit der Reitea 
selbst. wolle langsamer nachfolgen. 

frduennam] Die Linge von 500 róm. Meilen &n 
zu profs angegeben. Er rechnet gegen 160 róm, M. 'W. 
Banze geograph. Beschreibung in der griech. Uebers. f 
man die Stelle für interpolirt. Ob jedoch gleich heut 
Brüfsere "Theil des Waldgebirges ansgerodet ist, a0 zeig 
die Spuren desselben von Cobienz bis fone im lleuneg 
Metz bis Luttich, Strabo lV, 3. sagt: Uy dovlw ocy oy 
Noch Du Cange heit venna ciue JP'eide; und Ard im 

art. 
subsequi dicit] Siehe ob. II, 32. 
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Amborlgem contendit, quo in loco cum pifücks 
* esse dicebatur. Multum quum 1n ommibus te-" 
m in re militari potest fortina, ' Nam sicüt niagno 
«asm, ut in ipsum incautum atque etiam impara- 
zderet, priusque eius adventus ab hominibus vi- 
: quam fama aut nuncius ndferretur: sio magnae 
tuae, emni militari instrumento," quod circum 
bat, erepto, rhedis equisque comprehensis, ipsum: 
mortem. — Sed hoo eo factum est, quod aedificio 
at silva, (ut sunt fere domicilia Gallorum, qui 
aestus oaussa plerumque silvarum ae fluminum 
Wopinquitates) comites familiaresque eius angnsto . 
»paullisper equitum nostrorum -vim sustinuerunt. 

tibus, illum in equum quidám ex suis intulit: . 
| qe texerunt, Bio et ad subeundum perieu- 
ad vitandum multum fortuoa valuit, 


XXX. Potest fortuna] Ueberelusthmmend mit Nep. Thras, 

malla ab imperátore miles, plutima vero fortuna vim 

* Bell, Alex. c. 43, extr, ders. Gedanke. : Liv, IX, 18, in. 

P omnia humana, maxime in res bellicas potens. Dic 

m priusque — adferretur fehlen in der griech, Uebers,, und 

h flea Codd, daher iat ihre Aechtheit nieht auszumitteln, wohl 

Tóm. Colorit uabestreitbar.. Vergl. B. C. lI, 7. — Dass ferc 

Pirükel sey, tmd nicht auf Zeit und Raum bezüglich, ergicbt 

7 àus dem beigefügtet plerumque deutlich. . 

Qo accidit casu] ' Plat. Phaed. c1, ep) we abr ed. 
ton "us sieht. per Enallagen für: admodum, valde, 
uito, aber specifich desshalb, weil der Begriff der soichti- 

en, die daraus entspringen konnten, mit inbürirt, So Cic, 
18, 3. sagt Plancus: res magnam adfert sollicitudinega. 

Wue habet casum. "Das, Corte. 

mfama aut nuncius] Wir haben diese Lesart atat der frü- 

1 unciis, fach bewálrten Codd. aufgenominen. Zu omnibus 
ibus koànten wir uns nicht entschliesaen , ungeacbtet vielc 

für sprechen, 

fari inetrumento] Eben in collektiver Bedeut. wie nautico 

fMo apta ct armata classis. Liv, XXX, 10. Oft bei Iustin, So 

mne privafum instrumentum aa familiam reddi- 














3 piedi. à dnometvj, imd 
m effugere mortem] Der Tofiohiv e, Accüsat. als Subjekt, 





1 geneigt ia. manchea hnl, Fallen Quod xu setzen; die Allze- 
1 des Gedankens: magnae dortunae, sog dien Infaitiv nach 
Des e» war lück aa entwichen ete, — Vergl. 
c» S. 747. und 48. Not. über u£, quod uud deu Acc. c. luin. 
tubeundum periculum] Bireng genommen passt fertuna va 
wer sn eitandum, ale zu eubeundum; es iat die bekannte Fi- 
Zeugmo. Freilich ist dem Lateiner fortuna: Zufall u. Glici. 
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Cap. XXXIE — Ambiorix copias suas iudici 
conduxerit, quod proelio dimicandum non exis 
tempore exclusus et repentino equitum adventu 
tug, quum reliquum exercitum subsequi crederet, 
sed certe clam dimissis per agros nun 





Yon letzterm gilt das Terent, Wort: fortes fortuna adiss 
1,4,26. Derselbe verbindet auch forte fortuna, d. i. 
glücklicher Weise. Eun. llf, 5,20. Lire bezeichuet nicht 
nen freiwilligen Entschluss, als ein zufálliges ertragen, o 
gehón müssen. Diels ist wohl zu beachten, z, B, Iusm. X 
Cop. XXXI. Judicio] I. e. consulto, deliberatione fa 
eium culhilt in sich nicht den Begriff des absolnt sernáaf 
sequenteu. Urthieils; ein iudicium kann sich auch auf subjek 
nd Ansichten stützen und jrrig seyn. Zwar sagt Cic. | 
opinionum commenta, — naturae iudicia; doch spricht 
er Verschiedenheit der iudiciorum der Censoren über 
ebendenselbeu Fall, pro Cluent. 45. — ut alter alterius i 
modo reprehendat, sed etiam rescindat; wnd Tusc. lV, 
dicia quasque opiniones perturbationum esse dixi, AII 
bationes Bcstatteu. keine ruliige Ueberleguug. Daher sagt 
a0. Aoc praecipitur, ut ratio cocrceat temeritatem. C 
$. 101..ratio. praesit, appetitus obtemperet. Also sind 
nur individuelle Kusichten und. Meinungen, die Jemand. 
Plio. Epp. IV, 15, 5. iudicia principis; die üussern Z 
existinationis signa, testimonia, Suet. Calig. 9. — rbi 
es von ludicium unterschieden wird, bezeichnet eiu mach 
Adslcht und. Würdigung gefalltes Urtheil, Ausspruch übe 
zclneu, vorliegenden Fall, ohne Rücksicht auf positive Ges 
mur.konute lustin [, 1,2. sagen: Populus nnllis legibus 
arbitria principum pro legibus erant, — ohne grade einea 
del amszusprecheu. Eigeutlich ist arbitrium. Amt uad t 
Schiedsrichters, uud arbitratus sein. Ausspruch, daher ari 
statt des schlechtern, ad lubitum. Auch vom Loose sagt 
fortunae arbitria. Arbitrari war der Ausdruck, dessen s 
en vor Gericht bedienten, S. Brisson, de form, p.477. 
Sroaporiket me und deren speciüisches Merkmal s. uut. VI 
cerle] Jenigstens oder gewiss ist hier gleichbed 
gléich das eine exclusi uud verneinend, das andre abso 
jphend. Die Synonymik unterscheidet certe von certo so, 
res in der Bedeut. gewiss, sich auf den ganzen Satz ua 
beziehe; certo nur als Adverb, auf eiu einzelnes Prádika 
ad Div. VÍ, 4. non quod ego cerfo sciam, sed quod h 
erát coniectura; ibid. 1[, 5, 2. aut (te iu mcam sententi 







































tens, nit dem Begriffe unmafsgeblichen I 
Weberzeugung. Ebendas. $.7. Patronis et: 
caussam tibi eognitam esse certo scio; wumittelbar uud | 
iis erklürt Terent, Eun. l. 2, 11e. Ego po 
sum conscia, hoc cer/o scio. Uad in solcher Verbindu 
anzüblig oft, Cic. de Sen. cap. 1. Dagegen auch certéi 
ironiseh. Tusc. V, a0. huic quidem certe vitam tgam eoi 
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juecconsulere iussit: qnorum pars in Árduennam 
i, pars in continentes palndes profugit; qui: proximi 
ium fuerant, hi-insulis wese eccultaverunt, quas ae- 
llicere consuerunt: mewiti, ex suis finibus egressi, 
hqwe omnia alienissimis crediderunt... Cativolcus, 
imidiae partis Eburonum,: qui uma gum Aumbiorige 
i inierat, aetate jam confectus, quum laborem 
i-aut fugae ferre Aen" posset, amnibus precibus 
Ambiorigem, qui eius consilii. auctor. fuisset, 
ins magna in Gallia.Germanimque copia est, se 























willkürlieb cer/e seio aus Cieero verwiesen habe, — 
amer: zum Wwenigsten; d.i, eina wemigatena ist übrig 
Diese Partikel ist sübjektver, gremüthlicher, affektroller Art ; 
nn als: Regel aunehinen? certe: «altem z— denique « tandem, 
«v Stelle Schillers: Ein süfser Trost ist ibm (wenigstens) ge- 
id saltem praesengis fortunae solatium habere se dixit. 
10.6. So also subjektiv hen; objektiw aber, 
] nahun, muas ea he cere, Dwegl lustin. 
orare, ut reliquiae aalfem suas'paterais sepulcris 
Es scheint verwandt dem Aue, satis,- abunde. 
/ quas aestus ctc.] Ueber. aest, ob lli, 12. es-ist fluxus 
maris. Solleu diese.lusela die zu. Sesland gehürigen. 
Lemaire glaubt?  Nieht. imehr die an den Küsten be(ind- 
lnen?.— Eine Meinnng, welche das consmerun! be- 
die:Natur der 




















'crgl. Cuviers Ansichten d. & w. -S. a: 
i. cap. 33. : 

ue — alienissimis] Suus ud aliemus simd: überall con- 
- VI[, 25,6. Latinos pro ema libertate potius, quam pro 
«rio laturos arma. Coel. ad Div. VllL 12, 3. malui homini 
simiae vultam subire. 











In diesem Sinne 
6, 50, nennt dieís dratas. 
iednen. Formeln, deren sich die alten Rómer bedienten, bei 
ngen u. sw. siehe bei Briaon, p. 100. 8. Precar; selbst 
tim vocabul, med. weil mam sagte: male precari. Cic. in 
Plin. Paneg. cap. 94. Audisti, Capitoline Iupiter, quae malo 
amur: exaudi, quae péo disimillimo optrmas, Deson- 
Audhten sie dabei in maleza partern das: evsmiaf hostibus! 
3.a.O. S.102. — Vemsl ob. cap. a3. Umd wegen pre- 
lio in salam. partem Liv. XXI, 65. exte, IX, és. 
deut: dazu baccata, Eibenbaum. Uebep.diejfgifüge Na- 
Ten sind die Naturforiches:poeh niche gamainig. Plin. H. 
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Cor. XXXIL — Segni Condrusique, ex gente e 
Germanorum, qui sunt inter Eburoneg Treviros 
gatos ad Caesarem miserunt oratum, ne me in 
numero duceret, neve omnium Germanorum, q 
citra Rhenum, unam esse caussam iudicaret; nil 
bello cogitasse, nulla Ambiorigi auxilia misiss 
sar, explorata re quaestione captivorum, si qu 
Eburones ex fuga convenissent, ad se ut redu 


imperavit: si ita fecissent, fines eorum se wi 
negavit. Tum copiis in tres partes distributis, 
menta omnium legionum Aduatucam contulit, 1 
nomen est. lloo fere est in mediis Eburonun 
ubi Titurius atque Aurunculeius hiemandi caus 
derant. Hunc quum reliquis rebus locum proba 
quod superioris anni munitiones integrae man: 
militum laborem sublevaret. Praesidio impedii 
gionem XIV. reliquit, unam ex iis tribus, quas 


N. XVI, 20, behanptet sl als anerkannt gewiss, sagt dessb 
venena hinc appellantur, quae nunoWozica dicimus, qu 
iae tingantur. Der Baum gedeiht in káltern. Gegenden, 
Georg. ll, 115, amat — frigora fari; ibid, v. 557. fasi 
Beispiele wirklich Stat gefundner Vergiftung an Menschez 
xen durch den Genuss des /axus und seiner Beeren fiudea 
rere im. Natur-.ond Kunstlexikon von Lippold und Funk 
1821. unter Art, Libenbaum, zugleich mit der Demerkun| 
lerdings unter Umstünden die Gifügkeit relatu  miude 
oder einwirkend gefunden worden. — Eben so àussert sich 
in: Abbildung der Deutschen Holzarten von Guiinpel und 
zr. Bd. S. 176. dass er den Taxus für giftig halte, ob m: 
geringer Dose Blütter wie Früchte geniessen künne, und 
Orten. das Vieh init den Blittern füttere, 

Cap..XXXII. N;Ài]] Siche ob. lf, 2o. und Zumpt $. 
noch einige charakterist, Beisp. 

hoc fere est] so ziemlich; gaus subjektiv, ellg 
es» so heisst; paene würde eino genauere, objet d. 
amd topographisch bestimmte Angabe au: 

reliquis rebus] Der bekannte Abl 
ob. Vl 1. multis de caussis. Das schioklichst 
micht propter: jenes bezeichnet obwalkende ( conditio: 
8. unt. VII, 55. Res, Umstand, ist das Conkrete u. Objekti 
sráro das Abstrakte und Subjektive. So Liv. XXIII, 1). 5 
Romani; vestrae re meliores facilioresque erunt, — Ut 
zn probabat, und bildet mit eum verbunden, den sweite 
Grund, waru; svesshalb Cacs. diesen Punkt tanglich fand; 
mei leo die durch vorliegénde Umstànde gegebme Mógl 
grieeh, Ómueimis em. Conjunetises 
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Íptas-ex: Italia transduxerat. — Ei legioni castrisque 
lilium. Ciceronem praeficit ducentosque equites at- 


Boisih v ; 
LXXXIIL Partito exerdtu, 'T. Labienum cum 
lus-tribus-ad Oceanum versus in eas partes, quae 
attingunt, proficisci dubet: C. Trebonium cum 
num numero ad eam regionem, quae Áduatucis 
-depopulandam. mittit: ipse:cum reliquis. tribus 
/Sealdem, quod influit in Mosam, extretnasque 
partes ire constituit, quo cum paueis equitibus" 
Ambiorigem audiebat. .Discedens post diem 
sese reversurum. confirmat: quam &üd diem ei 


























. "4d Oceanum versus] Genus loquend! antiquum; 
auctores utuntur. Vergl. Cio. ad Div. IV, 12, in Italiam 
das. Mánut. Ruühnkem zu Vell. Pat. I, 15. p. 636. Sallust, 
dus. Corte, wo mehrere Beisp. Cie, Lacl. 25. in forum wer« 
Germ. 1. i? Occidentem versus. Am eiuigen Stellen, x, B. 
o1, schlügt Heinsius vort eersie zu lesen, statt veréus; in 
sll es nach Corte adverbialisch ; noch In andern ala Particip 
werden. Cír. Drakenb. zu Liv, XXXVIII, 51. 3. Die Sache 
: versus war ursprünglich Particip; diesem alten Sprach- 
Lhuldigt Caes, Die Natur des Participa verlor sich allmáli; 
inr Praeposition wurde in der Bedeutung vorherrschend,' 
VII, 8; fin. Alle Codd. vertheidigeu diess ad, 
is adíacet] Die Codd. schwanken zwischen dieser Les- 
"Aeusativ und ad Adnatucos Dieses ad scheint bier aer 
j den Dativ rechtfertigt bier theila der P'olEename, tbéils 
wwgewühnliche Struktur des P'erbi, das hier xawà Gveaww 
propinquum esse. Liv. XXVI, 42, 6. quo mosfro adiacet 


Scaldem) Der griechische Uebers. hat ufiw i. e. Ja 
ich bei Namur in die Maas ergiesst. Da eine natürliche 
der Schelde und Maas heut su Tage nicht Stat findet; 
folgende Mittel versucht, Soaldem, oder Sealdim, woriu 
sud.Celeus p. 15:. übereibsfimmen, su verteidigen 1.) 
libe sich ein Arm der ScAelde rechts hin im die Maa er- 
) diese. Verbindung habe Statt gefundeu nicht weit von der 

wo eimst blühende Dürfer gestauden ; jetst alles Wasser- 
- Das Weitere siche im Geograpb, lnd, — Im Uebrigen ist 
dein Widerspruch mit der physischen Müglichkeit, War Caes. 
Schelde hingegangen, so konnta er sich leicht eüdóstl, 
7 himwenden, derem Gránzen damals unbesümmter 
"waren, Vergl. Cuviers Ansichten von der Urwelt, übers, , 
- Bonn, 1822, 8, 115. 












ismus so viel, als: post. 

anto diem VIL, ware: ante diem VIL ex- 
" ben so Liv. Vl, 1. Daher die gewóhnliche 
st diem: V. Cal. Oct. Nep. Aristid. 5, 5. post anonm. 
lug. 76; 5; pox dies KL, i. e. quadragesimo die, und ebes. 
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legioni, quae in praesidio relinquebatur, frum 
beri sciebat. Labienum CTreboniumque hortatz 
publicae conunodo facere possint, ad eam diem 
fur; ut rursus communicato consilio explore 
stium rationibus aliud belli initium capere pos: 

Car. XXXIV. Erat, ut supra demonstravi 
mus certa nulla, non oppidum, non praesidium 
armis defenderet, sed in omnes partes 
Ubi cuique aut vallis abdita, aut locus silvestr 
lus impedita spem praesidii aut salutis aliquan 
consederat, Haec loca vicinitatibus erant nota. 
que res diligentiam requirebat, non in summa 
tuenda, (nullum cuim poterat universis ab pe 
dispersis periculun accidere) sed in singuli: 
conservandis; quae tamen ex parte res ad sal 
citus pertinebat. Nam et praedae cupiditas 1 
gius evocabat, et silvae incertis occultisque 
confertos adire prohibebant, Si negotium c 





s0 ist wohl an allen Orteo, wo post — quam, oder ante. 
trennt, einen Zeitraum einschlicssen, der fermimus, ad 
als vollendet uud erreicht zu denken, sondern als befii 
moch iu dem letzten S/adio, das mau sich ala Endpunkt 
Cic. ad Attic, IX, 12. Aioc scribis post. diem IF. quam. 
cessimus, i. e. die quarto. Vergl. Zumpt. $. 476. ff. 

reipublicae commodo] Ohne Nachtheil des Gan 
ob. V, 46. 


. XXXIV. Li cuique] Die Umiünderung in ud 
leicht, so wie 1nauche nach defenderet die Periode achlos 
— multitudo zu consederat bezogen, Auch im letzten 
such der Metaphr. anuahm, würden wir ubi cuique voi 
Eiufachheit de» Siyls ist uusre lnterpunktion angemess 
etc. an folgt nach. Caesars Art der erlauternde Zusatz, 

requirebat] Requircre erfordern, wird oft auch, wi 
für vermissen, gebraucht. Bei Cic. Parad. l. in quo equid 
nostrorum saepe requiro prudentiam, Pliu. Epp. II, 7, 6. 
requiro. Tusc. I, 36, 87. desiderat, requirit, indiget, Da 
man, wie desid. das antecedens, requirere das conaeq., : 
Grund und die Rechtferügung anzeige; letzteres iat unser 
es; cr hat es wirklich nicht. 

in summa — tuenda] |a der Erhaltung und Fürs 
Gros des Heeres, Ob. Vl, 11. Auch sagt man: eumma re. 
summa reipull. Vergl. Gesn. Chrest, Cie. p. Sog. No. 6 
Cic, ad Dis. XII, 63, 3. — Eben so bei Caes. B. C. 1,6 

quae — ex purte res]  Vergl. ob. V, &. deal, üb 
*ud die Dedeut. des lmperf. ob. lll, 12. 
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hominum sceleratorum interfici vellet, dimittendae 
manus diducendique erant:milites: si continere ad' 
nanipulos vellet, ut imstitut8 ratio et consuetudo 
: Homani postulabat, loeus ipse .erat praesidio 
i, neque ex occulto insidiandi et. dispersos cireum- 
i singulis deerat audacia.  Át in eiusmodi diffi 
i5, quantum diligentia provideri poterat, proiwide- 
it potius in nocendo aliquid omitteretur, etzt oin- 
himi ad. nleiscendum ardebant, quam cum aliqua 
hio militum noceretur. Caesar ad finitimas iri. 
ios dimittit, omnes ad se eyooat spe praedame, 
jendos. Eburones, «wt potius in silvis Gallorum; 
legionarius miles periclitetur; simul ut, magna 
circumfusa , pro tali facinore stirps ac nomen 
llatur. Magnus undique numerus celeriter con- 


|XXXV. Haec in omnibus Eburonum partibus , 
lur, diesque appetebat meptimus, quem ad diem 





] Genus konnte allerdings ah gesagt werden, aber im. 
& Simne, wie wir: eine 4rf Mensehen. Sfizpa (auch die. 
dürpes und stirpis Drakeub. zu 1, 11. nach Pri 
sach maseulinui, besond. vom Stamme der Biume) weiset 
Plammuüng, gemeinschafü. Ursprung. Offenbar hier cum 
Lowe unser: Hace, von einer totalen Ausrottung des Volks, 
pr sc momen. Daher ab afirpe exstingui, tollere , interire, 
2,4. eredunt hac superstitione exstincfam in Alexandro 


n animi — ardebant)  Aehnlich Liv. XXII, 5, 8. tantus 









so hitzig das Gefecht, Einen ihnlichen 
ickte Tacit, Ann, III, 7. so aus: erectis jom- 
As ne ultionis. Unt. VII, 4o. cupidissimi. 

so das, wo müglich ete. Nicht den 
das wahrscheinliche, gewünschte Resultat, Gxwe 








Kendi] Entspricht unserm: wereimzeln, opposit. continere, 
Hhen, aber objektivem Sinne, B. C. HI, 44. distinere, i. e. 
1» adducere, ut copias suas diducere cogatur. Vergl. B. C. 


ob, Hf, 
Bey. "ppetebat] Sensu neutro, wie coi 
m Begiüle der Ahmábermug; eub, mit dem dér N 
38, (V, 44.) und an vielen Stell. 












ausgelassme Oi 
V pronom, personal. mie , fe, ee ete. ist, so.ist diess eine na- 
It Encheinuog , als wenn, wie hier, eiu allgemeineres Objekt. 
Werden mua auch bei umet es eokuersé. [m diesem 4w 
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Caesar ad impedimenta legionemque reverti co 
Hio, quantum in bello fortuna possit et quante 
casus, cognosci potuit. Dissipatis ao perterritis 
ut demonstravimus, manus erat nulla, quae par 
caussam timoris adfezret. "Trans Rhenum ad. 
pervenit fama, diripi Eburones atque ultro « 
praedam evocari. Cogunt equitum duo mili 
qui sunt proximi Rheno, a quibus receptos 
Tenchtheros atque Usipetes supra docuimus: 
Rhenum navibus ratibusque, XXX milibus pass 
eum locum, ubi pons erat perfectus praesidi 
Caesare relictum: primos Eburonum fines adeur 





ein besondrer und zwar charakterist. Vorzug der deutsch 
dem Verbo transitivo eiue. neutrale Bedeut. zu geben. 
ist crklàrbar, und picht blofs der ton Grammatikern, ve 
BSchulgrammat. S, ti7. angegebuc: Hervorlhebung des sub 
Subjelus. 

ultro] Nimlich ohne iussere Veraulass. objektiv; i 
auf das Subjekt musste es heissen: sponte veniunt. U 
Begengesetzt dem: imperato, iussu, ex mandato, lacei 
illata. Auch wir: es erging ein allgemeines freiwilli 
Man beachte, dass uiro jedes Mal dem 'erbalbe, 
der Haudlung; sponte dem Suljekisbegrile; dass jenes 
Veranlass. der lHaudl. bezeichue, dieses die moral. cai 
Ob. c. 24. ultro bellum inferre. 

transeunt] Einige Codd. und der Metaphr. denten 
dass hicrbei stand. 4; nicht unpassend, es sind nàml, die 
meint. Ji, wie Dihue meint, kounte es nicht heissen; den 
mon Áos palus, — non silvao morautur; theile aue ander 
Ob. Ill, v1. 

perfectus] Davis u. Clarke &d h.l. zogen imperfect 
gen des ob, cap. »9. angegebnen l'aktums, so das imper 
5o viel als ex parte rescissus oder wie Oudend. w rchla 

Allein 1.) habea. sehr vicle Codd, perfectus; 2.) 

he Verbindung wohl pezfecius, aber micht imperf. 
wáre imperfectus eiu Adjeküv, uud das folgende relic 
Plusquamperí.; eine logische luconsequeuz; raf gehün 
Wortstell, nach eben so za perfect. wie zu relictum; folgl 
Caes. zu perfectus. 2.) Würe der ganzc Gedanke, ubi p. 
ciu negaüser uud der folgende ein beiahender; 5.) wil 
Gedanken: dass er die Brücke abgebrochen latte, Aer gu 
ausheben, vielmehr nur den Or? bezeichnen, wo er die 
schlagen hatte; daher ouch jencs uj, Auch sagt er unt. 
perficiendis pontibus. Lemaire's Conjektur: persectus ist 
der Ausdruck überdiess a/f-£tirt und ungewóhnlich. Da 
nichts ala topozrapbii m abgeschrmack 
imperfectus. cr griech, M. xorer(Qu T 
«eQog ytqvQue.  Háte er Pperfectus oder etwas Sinnverwa 
acu, 50 nüsstcp ciue Worte ganz anders lauten. 























etu: 
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1 dispersos excipiunt, magno pecoris numero, cuius 
pidissimi barbari, potiuntur. Invitatl praeda lon- 
"cedunt: non hos palus, in bello latrociniisque 
non silvae morantur: quibus in locis sit Caesar, 
livis quaerunt; profectum longius reperiunt omnem- 
ereitum. discessisse cognoscunt. Atque unus ex 
|, Quid vos, inquit, hane miseram ac tenuem se- 
(praedam, quibus licet iam egse fortunatissimist 
/horis Aduatucam venire potestis: huc omnes suas 
5 exereitus Romanorum contulit: praesidii tantum. 
me murus quidem cingi possit, neque quisquam 
*xtra munitiones audeat, Oblata spe Germani, 
i erant praedam, in oeculto relinquunt; ipsi 
contendunt, usi eodem duce, cuius haec in- 
verant, 

|XXXVL. Cicero, qui per omnes superiores dies 
]is Caesaris summa déiligentia milites in castris 
lisset ac ne calonem quidem quemquam extra mu- 









|: D. i. proximos, d. i. die ersten ond nlchsten, So findet 
in der Bedeut. der erste, àusserste, der mir begegnet, 
[ith stofse, von einem bestimmten Punkte au» gerechnet, bei 
Div. lll, 6, 4. wo prima provincia die von Bom aus náchste 
k Verel, das. Corte, Desgl. Sallust. Iug. 19, 5. wo statt pri- 
fne est, anch proxima falschlich gelesen wurde. 
Mgel Sebr geneüsch: als Folge von der Flucht) wie ob. I, 
[be Liv. Vll, 59. ex iniuria insaniens exercitus; doch hier 
rt Attraction verbunden mit zreipiunt, analog dem: 
fé rewahere, — So d»ulayfdvew, Cyrop. V, 4 17. Vollstán- 
| multos fuga dispersos ab ea ad se recipiunt; wie kurz zu- 
m ex fuga. Denn somst bei Liv. gewóhnlich: fuga sparsi, 


Wen — praedam] Wer kennt nicht Horat. Od. lI, 16, 15. 
»mo bene, cui paternum Splendet in mensa tenui salinum. 
le Aus, zu Hor. Sat, 3, 13. 

lum] Nur so viel, nicht mehr, ale. Bei Caes, D. C. III, 2. 
avium reperit. cap. 78. tantum. Oris. cap. 9a. fantum. 
Hehe ob, Ml, 8. Das Wort fantus nümlich hat bisweilen einen 
n der durch das Folgende erst li 











&ber auch auf das Vorhergehende zurück d 
Jh C. Ilf, 56. zantum & vallo prima acies aberat. Cic. ad 
[42 fantam vim habet, d, i. brachte mur die Wirkung hervor, 
" Corte, Vergl. Ruhnk. su Terent. Heaut, IV, 3, áo. Eclog. 

- pea. 
[2 indicio] Caesars bekannte Worutellung! wie ob. 


POXXEVL Praecepti] Ueber ieeem Ablativ. uut; VII, 24. 
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ipse per se munitioque defendit. "otis trepidat 
atque alius ex alio caussam tumultus qunerit; r 
signa ferantur, nequo quam in partem quisque : 
provident, Alius capta iam castra pronunciat; 

leto exercitu atque imperatore victores barbaro 
contendit: plerique novas sibi ex loco religione 
Cottaeque et Titurii calamitatem, qui in eodem 

castello, ante oculos ponunt. Tali timore omi 
territis, confirmatur opinio barbaris, ut ex c4 
dierant, nullum esse intus praesidium. — Perru 
tuntur seque ipsi adhortantur, ne tantam fortuna 
nibus dimittant. 

Car. XXXVIIL — Erat aeger in praesidio r 
Sextius Baculus, qui primum pilum ad Caesar 
rat, cuius mentionem superioribus proeliis fec 
diem iam quintum cibo caruerat. Hic, diffisu: 
que omnium saluti, inermis ex tabernaculo pro 
imminere hostes atque in summo esse rem d 
capit arma a proximis atque in porta consistit 
quuntur hunc centuriones eius cohortis, quae ii 
erat: paullisper una proelium sustinent. Relinqu 





novas — religiones] Relig. sind hier: Gewissenas 
piüsem Glauben oder Wahue entstandne Zweifel und 
keiten, gauz analog der Bedeut, des Plurals VI, 33. A 
Caes, diese Desorgnisse, weil sie ganz unerwartet erfolg: 
man vorher gar nicht gedacht haue, In dieser Beziehung 
Rümer dies religiosos, uach Gell. IV, g. tristi omine infan 
tosque, in quibus ei res divinas facere et rem. quampiam 
ordiri temperandum est, Qnos multitndo imperitorum pi 
peram nefastos appellant. — Von gleichem Sprachgebrauch 
spiele bei Livius und lusti. z. B. Liv. XXX, 2. Et nowa 
excitabant in animis hominum prodigia ex pluribus locis m 
mach Sigouius in eincin Cod. atat religiones, curas gel 
als Glosse, lustin, XXIf, 6, 2. terrcbat eos portenti religi 
vwigantibus sol defecerat. Vergl. das. Graev, über die V 
der Würter religio uud superstitio, letzteres im guten, jen 
Siune. Daher der alte Vers: lteligentem esse oportet , reli 
fas Vergl. Virg. Aen. Vll, Go. wo metus statt religio, 
Cap. XXXVII. [fd] "Stat apud, seltnere Latnitàt 
durch Cacs, und Andrer Gebrauch Autoritit erhált. Siehe 
Es euispricht den griech. Partikelu: «gd und góc. S. Hk 
B. C. Ill, 6o. Virgil, Aen. Vf, 481. multum fleti ad aupe 
nidae, i. e. apud. vivos, infer liomines. Brou£h. zu Proper 
relinquit animus] Dices stcht im. graden Gegensauze z 
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im, gravibus acceptis vulneribus: aegre per manus 
i servatur. Hoc spatio interposito, reliqui sese 
mut tantum, ut in munitionibus consistere audeant 
ique defensorum praebeant. 

LXXXIX. Ínterim confecta frumentatione, milites 
vlamorem exaudiunt; praeeurrunt equites, quanto 
Lin perieulo, cognoseunt. Hic vero nulla munitio 
* perterritos recipiat: modo conscripti atque usua 
imperiti ad tribunum militum centurionesque ora 
: quid ab his praecipiatur, exspectant Nemo 















Nicht amima, der Lebenshanch, der Odem, verlàsst ihn; 
Kwoft; er sinkt erechüpft. Doch sagte auch: aai- 
ire; z. B, Terent. Andr. III, 4, 52. A relinquam. 
illum deseram. So auch bei den Qriechen: 5 vuri iat. 
iss, XIV, 426. Cic. ad Div. XIV, 4, 10. animam amittere, 
diem im der Hegel mit dem Gefühle des Sebmerzes, der 









praebeant] Species it nicht ganz unser: Schein, son- 
Muisenseite einer Sache, die allerdings manchinal tànscht, 
2. Tormentis quoque quum laceraretur, (der Spanier, der 
"bel ermordet hate) eo fuit habitu oris, ut Moperante lae- 
5 pidsatis etiam. spàciem praebuerit. — Es bleibt also uu- 
ob damals Caciars Leute, weuns dranf angekommen ware, 
Wlertand geleistet haben würden, — So kaun epecies anch 
"wen, im so fern der siunl, Totaleindruck iu unir eim Bid 
dog, — Wie hier sagt Liv. XXIII, 16. Addiderunt clamo-. 
"t ealones, — ut paucitatem maxime epernemtibus Poeuis, 
ute exercitus speciem fecerint, 


IX. Eraudiunt] ernehmen es; das Gesehrei dringe 
E: gleichsam: auditu percipiunt, excipiunt. D. 
ich: 

















et also blofs den 4f des Hürena überhaupt; 
Walürem; exaudire aber das -duffassem des Schalles oder 
deutlicher Unterscheidung dee Gehürten; wie videre und 
i Von solcher déutlicher Wahrnehmung gebrauchen 
. VII, 47. non exaudito tubae sono, 
5o. clariore voce, ut magna 

'ergleicht man damit den Ge-. 
3 s0 sieht man, daas audire 
Hegentlich Aóren, erfahrem, B, G. 1l, 12. 1V, 5. exaudire, 
E von Ferne ber, aus der Jeite her vernelim Eben 
Dion. 9, 4. exaudiri foris potuit. Daselbe bezeugen alle 
tu wnd Cie, Liv, Il 27. m. neque decretum. exaudiri 


















strepitu et clamore poterat. Dafür im Allgem, ver- 
5,5. prae srepitu ac tminulta nec consilium nec 

Nie kaun es folglich so viel heissen, als: 

facere, aduuere etc, Vergl. Nolten p.537. 
iren, sehr oft in | Plin, Ép| 
Even DD. i. nach. einem Pankte hin, tetig. Dageg. bald. 
jsld dorthin: eircumferebamt ora seno . Liv. XXII, 5,4. 

d 








E poterat. 
gm precibus 
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est tam forüis, quin rei noviiate perturbetur. 
signa procul conspicati, oppurnatione desistun 
primo legiones credunt, quas longius disce: 
ptivis cognoverant: postea, despecta paucitate, 
bus partibus impetum faciunt. 

Car. XL. Calones in. proximum tumulum 
hinc celeriter deiecti, se in signa manipulosque 
eo magis timidos perterrent. milites. — Alii, c 











despecta paucitate] Veigl. Nep. Thrasyb. a, 2. wo 
wie paucitas gebraucht ist, und unt, VII, 27. med, 

Cap. XL. Culones] Diese haben nach Serv. zu Virg 
ihren Nameu davon, quod Colas diccbabt maiores nostri 
portabant servi sequentes dominos ad proelium ; unde e 
diecbantur. Dassclbe bezeugt F'eséus, der deu Namen : 
leitet. Siehe Bremi zu Suet, Cal j. Der Scholiast z: 
L a, 44. sagt: Calones sunt servi militum, liberi 
palis ferendis dici; lixae vero suut servi (propi 
Heindorf à, à. O. Dam imint überein Vellei, 
militun; calonum servitiique desiderata tertia est; imp 
vix ulla superfuit, Liv. XNIlf, 16. impedimenta snbsequi 
nes lixasque et invalidos mili vallum ferre; und. eben. 
exlonesque. dm Bell. Afric. c. ixarum mercatorum 
stris merces portabant, interceptis sarcinis; bier erscheine 
folge der Kaufleute, als Marketender, uud c. "4, heisst. 
Eben so schildet sie Sallust, lug. c. 4&. extr. Lirae | 
militibus die noctuque vogabantur, et palantes »gros vasta 
pugnare, pecoris et mancipiorum praedas certantes agere 
tare cum inercatoribus vino advect et aliis talibus, 
man, dass die calones eigentl. "Iromkuechte, und. gese 
wi freiwillige Dienatleute, doch gewiss gemeine un 
niedrige Menschen, wie aus Horat. Sat. 1, 2, 54. n. a. O. 
Lixae aber haten es vorzüglich mit dea Mundbedürfnis 
daten zu ibun, trieben deu kleinern. Handel en Detail, 
nicht Sélaven gewesen seyn in dem Siune, wie der 
Jlorat. Sat, a. a. O. angab. Dies widerspricht theila : 
Sall, Tug. 44, Suesorum 
nostris e provincis lixae ac negotiatores reperti 
dein cupido augendi pecuniam, postremum. oblivio. pi 
que ab sedibus lost in agrum transtulit; —  theil, 
ausdrücklich von den Sklaven uutcrschieden, wie Velle 
theils sagt endlich Pompeius Festus ausdrücklich: Lirae, 
tum sequuntur quaestus gratia, puta vendendo cibos e£ 

Vergl ius zu Curt. lil, 3, 25. Die Ableituz 
ten. Grammatiker uud. Eryinologen 2. D. lira sey soviel, a 
nügeu nu» nicht, 

cuneo facto] Nach Nast a. ». O, S. a6-. $. S9. war 
welche iu der Talük geübt warem der cuueus gewühnlic 

1,17. Desgl. Tacit. 
ur, densi undiqne 
tergaque ac latus tuti. — Bei ie in der Taktik 
waren, hat cuneus die nànliche Dedeutung, im Anfange d 





























































Aun, IT, 63. 
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iter perrumpant, censent; quoniam tam propinqua 
54; et, si pars aliqua cireumventa ceciderit, at 
servari posse confidunt: alii, ut in iugo consi- 


nfángliche Schlachtordnung in 
lichkeit bess[sen, mit' grader 
bwirs zu marschiren, — Nach. Veget. Il, 9. ist cuneug 
Jpelitum, quae iuncta acie primo angustior, deinde laüor 
[9 adversariorum ordines rumpit, Quam rem rnilites vocant 
iiuom (Schweinskopf). Man aetate. dem. cuneus entgegen 
W- oder zangeníórmige Schlachtordnuug, forfex , in Gestalt. 
[- Resstiot: 1.) Der Zweck des cuneus, leichter durchzu- 
maschmal das Cenuum zu spreogem. leuchtet ein; Liv. IT, 

"oum locum se omnes inclinant, Eo nisi corporibus ar- 
ye cuneo viam. Vlf, a$. cuneis delude in medium agmen 

2) gesetzt, der cuneus war ein Fiereck, 10 war er 
Jed konnte zuverlásig durch Veránderung der Fronte in 







Ber v 
Wl, weil sie' nicht 








i estera prominens acie, Auf diewen cumeus mürzten sich 
aequa fronte acieqüe densa, wud drüogten ihn zurück, 
wer wieder in die grade Linie mit. dem Haupurelfen, und 
Wieh immer weiter uud weiter zurückdráegen lies, verum 
i der Mitte eiuen bogenfürmigen Bauch. Die Mümer end- 
Piehig nacheilend, wurden überflügelt. Daraus acheint zd 
* der cuneus theile isolirt, theils in Verbindung mit demi 
»sd den Flügeln eines ganzen Treifens gebildet werdeu 


] Diess Verb. ist nicht mit den Synon. iudicare, existi-. 
o verweehsel, Ursprünglich nur vor Senate gebraucht, 
aeet, populus iubet, plebs aciscit; (vergl. die von Brisson: 
seührten Formeln, au» Cic. und Liv.) wurde es sodanm - 
auf Meinnugen uud Uriheile, ltathechlüge, die mi£ einer 
vlutoritüt oder Superioritát des Verstandes, der Einsi 
den. Denn die auctoritas war Charakter des Senats, die 
dem Velke beigelegt. Daher bei Plin. Epp. lI, 11, 
«"* von Consuln und Senatoren gebraucht, Desgl. 
| &t universus senatus io eius sententiam transiret animadver 
in eos — censeret, Auch jenes bekannte: praetereo cen 
winem etc. it erlàuterud. Es ist unser: ein Gutachten 
38 etwas rathen, für etwas stimmen, . G. VII, 7: 
* Suet, Octav. 55. fn, Seutentas pi i&tet, perrog, 
nde quisquam animum intenderet, ac si censendum magis, 
mendum. esset, 1 
"| Für aflamen. Der Satz ist elliptisch, wie im Deut4 
sollte anch ein Theil, von den Feinden umzingelt fallen, 
ten sie wenigstens m. w. Man supplire in unsrer Spra- 
in| es sey! Cie, pro, i ibi republica bowe 
it, af carebo mala. Liv. Ill, 17. si vestri mulla cura 
"05 weremini Deus vestros, Vergl. Gernhard an Cic..de 
. — accedit, sagt er, li. l quaedam doloris significatios 
Attfügtem saltem, Liv. T, 12. Arcem iem Sabimi habent; iude 
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stant atque eundem omnes ferant casum. FE 
non probant milites, quos sub vexillo una pr 
cuimus. [taque inter se cohortati, duce C 
equite Romano, qui eis erat praepositus, per 
stes perrumpunt incolumesque ad unum omne 
perveniunt. Hos subsecuti calones equitesque 
petu, militum virtute servantur. At ii, qui ii 
stiterant, nullo ctiam nunc usu rei militaris pe 
que in eo, quod probaverant, consilio permar 
loco superiore defenderent, neque eam, qui 
aliis vim celeritatemque viderant, imitari potu 
se in castra recipere conati, iniquum in loc 
rant. Centuriones, quorum nonnulli ex infe 





hue tendunt, ff tu, pater deum hominumque, bi 
hostes. 

etiam nunc] Unser: auch jetzt, immer noch. D 
versetzt sich in die Gegenwart faktisch uud objektiv; : 
vielfach bestrittne Stelle Justin. VIII, 4, 7. Foedum pr 
dumque spectaculum, Graeciam efiam nunc et viribus et 
Verrarum principem, regum certe gentiamque semper 
multarum. adÁiuc u 1 dominam, alienis excubare se 
bei Graev. allein. richtig bemerkte: Afiam nunc iut. 
tempore, quo haec agebantur. Sic historici nonnunqo 
quasi scriberent illo tempore, cuius gesta narrai 
lleindorf Horat. Sat. L, 4, 62. das einfache etiam für m 
lat der Begriff immer noch ein abstrakter , d. à. nicht a 
relier, ala logischer, so heisst es: etiamnum, | Verseut si 
bende in die Vergangenheit mit seinem UrtL.de, so 
das richtige, d. i. immer noch damals, Sall, Cat. 2. i 
damals uud jetzt entgegenstellen; so müsste es hei 
Adhuc heisst noch bis jetzt , manchmal Wechselbegri 
noch. Cic. Rep. ll, 2». equitatum ad hunc morem consiit 
adhuc (d.i. unuuterbrocheu fort bis jetzt) est retent 
bis hierher eigentl. vom. Orfe, selten bei Spütern von « 
VAL, 26. Aacfenus quietae ulrimque stationes fuere, B 
"Unrecht efiam nunc Nep. Hann. 4, 2. für einerlei mit. 
muss es dort auf jeden Fall eziam fum heissen, S, Di 
crit. edit. Teubner. Ueberall variiren die Codd. auch b 
































Anfünger erkláre sich die Bedeut, von etiam iu jenen Z 
amit ur, num, nunc, aus dem Gebrauche mit dem Com 
L i, 2. quum virtute nostri multum valuerünt, tum plu 


plius, d. i. noch mehr. 

demiserant] Wir finden keinen Anstofs an 
Tempor.; Einigen gefiel demiscrunt besser. Sed ist 
indefs, indem sie sich znrückznziehen. verauchteny Ear 
den sie in cin ungünstiges Terrain, Wir müchten sagen 
steller zieht sich, indem er diess nussagt, absichtlich sur 
Eben só behalten wir unt, c. 42. obtulerant bei. 
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reliquarum legionum virtutis caussa in superiores 
Mlmes huius legionis transducti, ne ante partam 
laris laudem amitterent, fortissime pugnantes con- 
| Militum pars, horum virtute submotis hostibus, 
incolumis in castra pervenit; pars a barba- 
iventa periit. 

l.. Germani, desperata expugnatione castro-. 
nostros iam constitisse in munitionibus vide-' 
ea praeda, quam: in silvis deposuerant, trans 
receperunt. Ac tantus fuit etiam post dis- 
um terror, ut ea nocte, quum C. Volusenug 
equitatu ad castra venisset, fidem non face- 
cum incolumi Caesarem exercitu. Sic om- 
0s timor praeocceupaverat, ut, paene alienata 
etis omnibus copiis equitatum tantum se ex 
dicerent, neque, incolumi exercitu, Ger- 
oppugnaturos fuisse contenderent, Quem 
Üaesaris adventus sustulit. 

Reversus ille, eventus belli non ignorans, 




























Fidem non faceret]: S. ob. IV, 11. . 
"um incolumi Cáes. exerc.] Oft beachtete Worhitellang! 
mente] iHenare, heisst eigentlich enffremden, machen, 
ws fremd wird, nicht mehr zu un» gebórt; z. B. Ver- 
h stof;en, ausstofsen, wie Ruhnken au Terent. 
. Liv, XLI, 8, extr. — Dann auch verlassen, 
Xil, 22. pars imal prodi 
statt. veiditio, z. B. Cic, Orat. $. 145. wie 
rung. Auf das Gemüth und den Verstand, (animus nud 
eragen, heisst es entweder: die Gemüther von sich atofven, 
1 machen, z. B. Nep. Alcib, 5, 1. non tam amici Alci- 
timore ab eo alienati ; "VII, 55, ira alie- 
0s. lustin, J, 7, 18. et amicum — hostem sibi 
wiorem — a se alienarit; -oder ohne Avgabe des Objekt, 
als dem ferminus uo, die Entfernung statt findet, 
ie ips» alienam facere, i. e. per- 
so pai den F'erstand verli: 
So erzihlt Liv, XLII, 28. von 
ingressi cubiculum servi 
o, post censuram (er war das 
fuisse sui: vulgo Ju- 
































opi 
Ctosor gewesen) minus co 

wb spoliatom templam alienasse mentem ferebant, — 
I, 4o9. Attonitusque malis, exsul mentisque domusque- 
mem Leben sant man im ahnlichen Bilde: nicht bei sich, 
W House seyn, fremd. scyn, scherzweise vou Betrunkenen. ,' 
T XLlL Bventus belli non ignorans] Einige lasen: ignarus; 
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unum, quod cohortes ex siaüione et peaes 
emissae, questus, ne miaiio quideca casu lec 
qui debuisse, multum fortznam in repezzise ho 
ventu potuisse indicit; mulio euam az;'cwe « 
ab ipso vallo porüsgue eastrorum bartares z 
Quarum omniu; rerum maxime ai3ira2iam 









prosaum. pugna, ezpeditio. 

wohl die Zia 
Das. Eeze| 
grat, welcue é-reh ;eme 
bell eveutus non igu. motivirt werden, geben czeser Les 
zug. 

P minimo — casa] Uber diese iltere Daivforz & e 
c.i. exercitus Conto gu Sal. oz. Vlr. ad Dor. X 
handelte uzd dachte reimzf jener von Np. Thrae. 2, 5. 
Maxime: nil ia Lelio oportere contemni. 

potuir-  Visius verbindet mebrmals posse rei 
onyma zur Gr | ion BD VIL 53. cp 
muus plus, qu. & tna ico: potest polletzu: ; ibid. Vi 
i Veldeis M, 110,3. uiam moz om 
perimenti, ftatum. ess t, quantum in. orssi re fe 
in hostium aJoeiu) idventus host. war dera | 
Inva:i-n. Cic. V ur hos 
exspectatos, vel rtm. repentiaos denuntiat, Ib. e. 6. 
state horibili . das Niebuhr im Iz 
;re, Viele Cold. indicavit. Os 
lE4ld empfall ie£ic.— ehcasit iat sicher das ficLtigere 
aar crtubr ái à i 
nachdem er. 






























t und erwogen, uribeile er 
Meinuug, Jndicere kawn einer nur das, was Andre mic 
bemeiken. z B. b. C. Hil, - andicatis internuntiis, i. 
Statt iudicare würde Ces: eher gebraucht habe: eig) 
dere. 

Quarum omni«m r-rum maxime admirandum]  Nich 
licher, al& die V-rbindurz des Neutrums mit Substauti 
und zwar ou» dem nwinlichen Grunde, nach welchern 
nicht sowol! das / Unterschiedne, sonder die 
ühnlicher oder logisch verbunduer Begrille bezeicbnet, um. 
abstralt, uicht concret. Daher auch ence Wort des Cic 
Terum mors est extremum. ad Di So 
24. tam natura putarem homiris vitam sustentari, quar 
arboris: haec enim etiam dicimus vivere, Sall. Cat. 
summa laetitia atque loc..io, quae diuturna quies peper. 
28. vim certe, sagarit c1, memoriam: videt, Haec ma; 
vina — sunt, D.her werden auch verschiedne Genera 
durch das Neutum veibunden, Liv. V, 4. labor wol 
mullima atra societate quadam inter e. naturali. amut ! 
Neutrum des Pronom. auch elliptisch, so dass de 
plirt werden muss aus dem Frühern, Tusc; L, 2,4. lm 
floruerunt; discebantque id omues sc. musicam. Cfr. e, 3. 
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rmani, qui eo consilio fines transierant, ot Am- 
fines depopularentur,. ad castra Romanorum de- 
atissimum- Ambiorigi beneficium obtulerant. 

XLIIL — Caesar, rursus ad vexandos hostes pro- 
magno coacto numero éx finitimis civitatibus, in 
artes. dimittit. — Omnes . vici atque omnia aedifi- 
* quisque conspexerat, incendebantur: praeda ex 
locis agebatur: frumenta non solum a tanta mul- 
inmentorum atque hominum consumebanter, sed 
xi tempore atqüe imbribus procubuerant; ut, si 
m in praesentia se occultassent, tamen iis, de- 
Mrtu, rerum omnium inopia pereundum videre- 


* Houing. p. 52. ITicher gehürt auch die sehr gewübuliche 
mellumg des Neutrums mit cinem Subat, ge. maec. oder 
tsular, um dadwrch den Begriff zu erweitern, z, B. Cic. N. D. 
wa, qua nihil potes; ewe callidius. Ad Atc. ll, 24. 
afortunatius, nihil fortunatius est Catulo. Nep. Alcib. 1, 1. 
7 nihil fuisse eo excellentius vel iu vitiis, vel in virtutibus. 
41,2, 18. Homiae imperito nanquam quidjuam iniustius 





KLUIL. Sed etiam] Imi Cod. Oxon fehlt etiam ; eine Àus- 
die dem Sim verndert, den Gegensatz stürker hervor- 
km etiam überall auf eine natürliche Verbindung schlie- 
: Wo: also ein üusseres Phánomen oder ein neuer Grund 
werden soll, gleicbsam Addition der Ereignisse, steht. 
ken iholicheu Unters zwischeu sed ct und aed ctiam. 
Wremi zu Nep. Thras. :, 5. Und Herm. zu Viger. p. 837. 
post ob uóvo» ponitur dàlà sine xal gradatio est; qua in re 
cunt, Vergl. Eclog. p.598. — lu der 
r B. G. I, 18. iren die Codd. wie oft a. a. O. nach noz 
). Gürenz zu Fin. V, 9, 26. 
tempóre] Eigeutlich die Jahreszeit; damn aber auch wie 
roa derselben abháugige JFifferung: tempestas; auth teinpe- 
ie Georgie. L, 57. u. 52, Hinc tempestates dubio praediscere 
wmus Dagegen v. 257. Nec frustra — apeculamur tempo- 
m diversis quatuor annum, v. 3:1, Quid tempestates au- 
lidera dicam? — Es war der Herbst uud die iha, begleiten 
regen, welehe das Getreide niédergeworfen und die Halme 
bwuten, Doch sagt Senec. Nat. Quaest. lll, 6., indem er 
Xmien und Gallien spricht: ac ne aestas quidem imbribus 
fer tempus anni vergl. VII, 8. u. I, 5& Cic. ad Dir. XV, 
33,17. Bei den Feldzügen der Alten wurde die Jabreszeit 
puriebfeder zu neuen Operationen. 
Muerant] l.e. prostrata iacebant. Virgil Georg, l, 111. 
lis procambat. cun is. 
pereundum) — fi lich als leidendes Subjekt za nehmen; 
' weht absolut. — Mancher würde den Satz so gestellt ba- 
; quinquam deducto exercitu, rerum tamen omuittin etc, Das 
hende etiam jm praes. zog famen: nach sich. 
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enl. Verl. 

Erispiele dieser feleweise aa 
vergl. Gierig za Plin, E 
Audr. Lg, a23. Desel. d.e A 
Diber im Stellen wie Tacit 
lezeichneten Worte grammai 
legcti als von ab abhangi, 











ten det. 

naturam studio vincerent] Wie Sall. lus. 75, a 
arma, tecla, lcos, tempera, denique naturam ipsam. c. 
tantem , industria vicerat. S, Core zu lug. 72, a. — Hi 
dao relative Formdgen der kürperl. Rrafte; übermenschd 
lot aich 50 bezeichnen, Natura ist dem Lateiner ei&e 








potest n 
mem audern, ei 
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jue paullum ad summam felicitatem defnisse. vlde- 
sque. ille latebris ao silvis aut saltibus se eripe- 
noetu occultatus alias regiones partesque, peteret, 
üore equitum praesidio, quam quatuor, quibus solis 
mam committere audebat. 

XLIV. Tali modo vastatis regionibus, exercitum 
duarum cohortium damno Durocortorum Remo- 
lucit, eoncilioque.in eum locum Galliae indicto, 
lmatione Senonum et Carnutum quaestionem habere 
;et de Accone, qui princeps eius consilii fuera: 

sententia pronunciata, more maiorum suppli 





«m naturam sine doctrina, quam eine natura valuisse 
que] D. i, bekanntlich, nach der früher Defuit, jedes 


; wenn es traf. 
bris ac silvis aut saltibus]  Oberlin und Lemaire haben aa 
sieh in vielen Codd. mieht findet, aufgegeben; es scheinen 
dennoch ihre Stelle zu. v einmal, weil man bei 
hrliehere Darstellung gewohnt ist; sodann, weil sich in sil 
libus keineswegs unnütze Tautologie ndet; endlich , weil 
begreifen kann, welcher Abschreiber die gana munüthizo 
^ bte machen küumem, so wie auch die Najor und Be- 
it des Ten beide Würter gestatten konnte. Vergl, oben. 
; wo gleichfalls per partes die Gegend beschrieben wird, 
offenbar eine Art vou Meriemos, figura, ex qua singulae 
Besms et suum cuiqne propriam tribuitur, S. Rutil, 
« p. 6o. ^ 

VW. Damno] Oft lest man auch desderatis, s. B. B. 
Auch incommodo accepto ebemdas. Caesar setzt aber, wio 
blofsen Ablaüv, um die Umatünde, die ein Ereigniss be- 
der anch selbst, die voransgingen, anzuzeigen, z. B. B. C. III, 
4 caede nostrorum. Ein aufall, Beisp. Liv. Vli, 4. in. Acer- 
Ilem mon damno modo civium, sed etiam laoeratione cor- 
; partim virgis caesis qui ad momina non respondissent, 
I» vinenla ductis, invisa erat. Siehe Zumpt $. 472. Bremi zu 
|m.B, 5, Er nennt diesen Áblativ. absolutus ori» Uu- 
WMtim Bell. Alex. c.57. mumciat fama; b5. indicio Minutii 
Bí; e bi. quo nuncio; ob. B. G. VI, 5o. eorum indioio; c. 
h— Damnum is oft synon; von clades accepta. Vellei. lI, 

pow Crassi in Parthis . 
maiorum] Man fragt, ob Gallier oder Rómer gemeint sind? 
die Rümer; denn maiores im Munde des Rómers, kónpen, 
*" Nebenbestimmung Statt findet, nichts anderes bedeuten, 
ist Caesar Richter, uod folgt, als Bümer, den Begelu va- 
"T Justiz, Beispiele der "Todesstrafe bei Suet. Claud. 24. 
59. (antiqui moris supplicium, — ut puniatur more maio- 
1) C. füllte also ein hürteres Urtbeil, als er sonst pflegte, und 
dem Sehuldigen nach der von den alten Bómeru gegen Vcr- 
(prricidae) geübten Strenge, die Todesstrafe vollziehen. Vergl. 
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sumsit. Nonnulli iudicium veriti profugerunt; qui 
aqua atque igni interdixissel, duas legiones ad ! 
virorum, in Lingenibus, sex reliquas in Senonu 
Agendici in hibernis collocavit; frumentoque 
proviso, ut instituerat, in Italiam ad conventui 
profectus est. 










4 B. G. V, 7. C. Verfahren gege: 
fen erhielten die Liktoren den Aufir. 
ent, virgas et secnres expedirent, Ve 
pe457. Sall. Cat, 5a. extr. 
aqua et igni] Die Sinubilder der nüibi 
Tniuelbar, theils unmittelbar, Fes 
interdicebaru, «uod bae du 
Interdicere wird m 
dere. siehe Bremi zu Nep. Hai 
cui aliquid interdicere lusti 












Tes vi 
dem Ablativ eoustruirt, v 
. 5, 5,, aber anch mit dem 
V, 4, 15, Suet. Ner. 52. ve 









z* lust. l. 1, Oder: interdicere alicui aliqua re, wie bie 
23,2. 45, 1. Li 


iv. V, 3. sic vos interdicitis Patribus con 
Construlrion ist die gewühnlichste, Daher 
Y - ut aqua et igni inferdicamfr.  Z« 
ormel: aqua et igni interdicere, bezeichnet 
dus Exil, keineswegs dic Deraubung des Bürgerrechts, Hei 
154. Erst, wenn sich ein Exulant iu einem fremden 
hmen lamen, verlor er das ám. Bürgcrfecht. Vergl. 
5, 1. Daher Pliu; Epp. IV, 11, 9. careut.enim /ure tog. 
et igni interdictum est. Ci cio, 98. Legiti 
quum reo agua ef ighi interdicebatur, — Die Kaiser liefse 
amit dem Exi auf ob. genannte Weise lestraften an. beatis 
deportiren. Cfr. lleinece. p. 386. Doch ist die Deport: 
von ^fugustus erst verordnete Bestrafung von obiger ver 
wie von dieser die elegatio, wie sic Ovid erlitt, zn 
Dicss bezeugt der Dichter selbst zum Theil Tris, ll, 3 


Adde, quod edictum, quamvis immane minaxqu 
Ausmen iu poenae nomine feue fuit, 

Quippe relegatus, non exsul dicor in illo: 
Parcaque fortunae sunt data verba meae. 
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1 de Senatusque consulto cortior fgetus, ut omnes 
$ iuniores , coniurarent, delectum tota provincia 





di 
blof: auf caussas privatae, so wie die quaestio auf caus- 
bezog." Unter den Kairerm ist cognoscere und cognitio 
ewühnliches Geschift derselben, mit und obme Zuzichung 
Wodiger Mánner, ehemal. Magistrate oder Bechugelebrten, z. D. 
2, 1, lnterfui Prineipls (intell. Traiani) optimi cogni- 
In assumtus, Von dem gefassten Beschlusse heisst 
. exu, Nach Plin. Vl, aa, 2. wendete maa sich rrado 
Kaiser, — denn der Kláger, heisst es dort: Caesari scripsit 
itio est ; fui in consilio. Die Gegenstàude konnjen ebenso 
vatae oder publicae seyn. Cfr, Tacit, Ann. 11], 10. — Stau ibi 
* Codd. ubi, welches aber such, wie man leicht fühlt, mat- 
und mit Caesars Schreibart weniger übereinatimmend. Denn 
quieta — füciscitur — steht in gar keiner.logiachen Ver- 
amt dem Folgenden. —  4fgnoscit stau cognoscit, wic iu 
in., ist ganz unpasend, denn es heisst: er fand mit 
Vorstellung übereinstimmend. Tusc. ll, 11. unde isti 
Non enim agnosco. Vergl. ibid. J, 24. u. I, 8. Jam agnosco 
d. d. daran erkenne ich den Gr. Ad Div. IX, 15. in. nemi- 
jm quo possim imaginem autiquae festivitatis agnoscere, 
i! caede] Siehe das l'aktum Cie, pro Mil. e. 9. 10. Es ge- 
20. Jan, 702. qu. e, Caedes ist aber die Ermordung, der 
j sensu passivo, der an andern, oder an dem Subjekte selbst. 
2. B. Nep. Epam. 9, 1. magna caede facta muliisque 
das. Bremi. ibid, 10, 8. caedes civium facta est, Auch 
supplirt werden, z, B. lustin, Vll, 2, 12. Conaerfo proelio 

































llyrios fudere, VIl, 15. eorum, quoe pavor 
OHgecdiohd fui bord 
uaque consulto] Dies war der allgemein recipirte Aus- 


"Senatsbeschlüssen, wofür sich auch die amüke Form sc- 
fullum fndet; auch sagte mam Senatus decretum, welches 
Wie edictum, auch von den Befehlem und Sentenzen cin- 
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habere instituit. Eae res in Galliam Transaly 
leriter perferuntur. — Addunt ipsi et ndfingun 
bus Galli, quod res poscere videbatur, retine 
motu Caesarem, neque in tantis dissensionibus 
citum venire posse. Hac impulsi occasione, 
ante se populi Romani imperio subiectos dole; 
rius atque audacius de bello consilia inire 
lndictis inter se principes Galliae conciliis s 


über gicbt Cie. ad Div. V., 2, 10. Andeutung, uud die 1 
Brisson. p. 180 Wf, — — Ueber die Stellung von gue nac 
henden Prápositionen siehe Kamshorn p. Bos. 
miores] Nach Liv. l, 12 waren die juniores aur F 
Kriege bestimmt, und sie begriffen die Róm, Bü: 
4. labre. Der Comparativ steht gemifs dem eiae 
Sachs sebrauche der Lateiner, da, wo ein Prádikat nicht « 
dern nur relativ, d, i. in Beziehung auf ein mer oder 
lich oder nur müglich, ist gleichviel, gesetzt wird, de 
zu setzen; der zngleich dadurch bisweilen cine Art vo: 
det, z. B. Seuccins est natnra loguacior. Cic. de Sen, 1 
zum Unterschiede von seniores. Liv. Vl, 2, delectum junii 
ja ut seniores quoque in verba sua juratos centuriaret. V 
venire armatos juniores jussit. Ucber comiurare siehe o 
Serv. zu Aeneid: VIIL, 5. und über die Sache selbst B, C. 
dissensionibus] Im Dell. Alcx, c. 62. in civilibus. dis 
Go oft bei Caes. "unt; VII, 33. 34. Von solchen Unruhe 
B. C. Il, 22. insgnarum initia rerum, quae occupatione n 
et temporum sollicitam Italiam habebant, Eine gedráugte 
der von deu Clodianern nach der Ermordung ihres Parte 
Mangnen Ansschweifungen, uud der Lage des Staats üb 
Wieland im 3. Bande der Uebers. der Briefe Cic. 
qui — dolerent] Davon ob, V, 4, wu, 1V, 1. E. 
abstrakte; Leute, dic, od. die, welche etc. 
indictis — principes. Galliae conciliis) Die so oft vc 
Wortstellung! udicere ist ein. sehr gewühnlicher Ausdruel 
keitlichen Befehlen und von der Ordre der Befehlshaber, 
von solchen, die für die Zukunft gelten, auf etwas künf 
sirendes sich beziehen; z. D. Liv. XL, 11. und Suet. Cal 
galibus indicis. Oben I, diem certam | 
$4. armatum concilium indicit. Vll, 63. Vl, 3. u. a. € 
liegt schon iu dem einfachen dico, vom griech. dexw, der 
Hinweisens auf einen vorliegenden. Gegenstaud ; daher a 
suit Befehl, Anweisung. Nep, Dat. 2, 1. dicto regis audi 
Ba. — Das bekannte indica caussa, unverhürter Sache 
den ob. lV, 2i. erürterten Formen, So unt. VII, 58. ? 
mnd ungewühnlicher ist indicere in der Bedeut. von face 
im der Formel: me indicente, Terent, Adelph. MI, 4, 6 
XXII, 39. wo. Gronov. auf die Formen jnsperans, Terent. A 
24. intolerans, inopinans, insciens, inficiens, d. i. depros i 
macht, und die Lesart gegen andre vertheidigt, Aber au 
sem Partieip. Praes, gilt dann das ob, IV, Q4. Gesagte; : 
Composition ist geschehen nach der Analogie der Adjectise 
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imotis. locis, queruntur de Acconis morte; honc 
| nd ipsos recidere posse demonstrant; miserantur 
munem Galliae fortunam ; emaibus pollicitationibus ac 
jig deposeunt, qui belli initium faciant et.sui ca- 
jerieulo. Galliam in libertatem vindieont, Eius in- 
i rationem. habendam dicunt, priusquam eoram clan- 
h consilia efferantur, ut. Caesar ab exercitu inter- 
b. Jd esse faeile quod neque legiones, absente 
re, audeant ex. hibernis egredi, neque imperator 


















— casum recidere) Casus als vo media ist bekannt; 
"aber wird namemMich von: Uebelu gesagt, die nf Jemand 
n, sich gleichsam von eiueim andern abwendend. Suet, Oetav. 
periculosa. et adversa sacricanti dennnciata esseut, cuucta 
vasura. Cic, pro Rose, Án. e. scopulnem ollendis eius- 
wen modo ab hoc eri ideas, verum omnem 
jm vosmet ipsos recidere i &. Cie. ad Attie, 1Vy 16. 
"ud nihil recasurum. Man erkennt, woher das Bild entaem- 
*inem zurüchprallendeu Steine oder dergl. So sagen amch 
ds Haupt des Thátere zurückfallen; wie Mwrcellus den Ge- 
(oratores). der Syracusaper antwortete bei Liv. XXV, 31. init. 
(maleficia) eorum quo debuerint, recidisse, foedernmque 
ipso ab se graviores multo, quam populus Rormanue voluerit, 
wise. — An unsrer Stelle ist grade der Begriff der Zu- 
; nieht yorherrschend, sondern vielmebr dee wiederkehren- 
ichen achlünmem Falles, und iu diesem Sinue ateht überall, 
^us einer. Aó/ern, folglich alücklichern Lage, in einen nie- 
zürückfallen. Phaede. MI, 38, 5. Delus spes ad 
recidat, Liv, XXIV, 8a. Byraeusae, quum breve tempus li- 
Wlsiset, im antiquem aervitutem reciderunt. — — Vergl. JL, 
/" casus vergl. Corte zu Cie. ad Div, IV, 15, 4. oll. V, 
Ls it wie mit cadere; babet notionem eventus certi, sed in 
petem, Broukh. zu Tibull. ], 7, 91. Rohnken au Terent. 
3, 29. n. zu Ruul, Lu| od Ter. Adelph. lV. 7,21. 
rbiwliscben Umaschreibungen 
. |. 8. angegebenen Sinu der 
uem sur Vemürkmng námlich, wie 
amicis bei Plin. Epp. Vll, 15, 1. Vergl. übet depoicere 
Jm Suet. Oct. c. 26, Es heismt: mit Ungestüm fordern, rit 
Tw wohl mauchmal mit dem Seheime des Recht; ed. im 
Aliehen Sine, drimgend fordern, Es wer der Feehter- 
ühmlieh poscere, zum Trimken herausfordern. 
72 Botil, IL. p. 106. Namentlich heisst es auch Jemand Aer- 
abfordern, um diesen zar Strafe zu ziehen, Justin. 
| legati sunt, — qui Hannibalem —  deposcerent. Liv. 
auctorem culpae et reum criminis deposcurit, - Die 
d« Verbi. posco. mud reposco, vergl, Zumpt. $. 595. mit 
































Accusativ, wie das griech. edr&v «wá i, leidet uf deposco 
eudung, 


Tn einigen Codd. fehlt ejus. Mau würde das 
c»; eher wünschem: ejus inprimis rei| ratio- 














432 C. IUL. CAESARIS 


sine praesidio ad legiones pervenire possit: p 
acie praestare interfici, quam non veterem be 
libertatemque, quam a maioribus acceperint, 

Car. Il. His rebus agitatis, profitentur. C. 
nullum periculum communis salutis caussa recu 
cipesque ex omnibus bellum facturos pollicent: 
raesentia obsidibus inter se cavere r 
ne res efferatur, ut iureiurando ac fide sancia 
collatis militaribus signis, (quo more eorum . 








quam non] Wie in praestat, malle und ihnliche 
Comparativ xarà civem» euthalten sey, leuchtet ein; z 
V, i9. AMccipere quam facere pri iniuri 





at iniuriam. Vergi 
exu. Nur ist hier zu beachten die Stellung von nom, we 
cuperare nur den Begrifl des Wiedererlangeus, so. aber, 








deu ganzen Satz umfamt. — — Einen ühnlichen Gedank. 
Nep. Chabr. 4, 3. ille praestare honestam mortem ex 
vitae. — — Vergl. ob. Ill, 1. 

D 


. ll. His—agitatis] [gitare ist oft synonym 
(mit diesem in Codd oft verwechselt) deliberare, tracta 
sultando, ineditando; entspricht. unserm : betreiben, mit 
begr. der Zifers, der last. 

profitentur] Sie erkláren laut und üffentlich, bon 
dam animo, aperte atque ingenue; wie Nep. Them. .; 
liberrime professus est; Cic pro Rabir. e &. fateor atqu 
feor et prae ime fero. Auch offen an den Tag legen, : 
lustin. VIII, 5, 11, — — Bei Caesar oft, z. B. V. 4e 
profitetur. adiutorem. B. Alex. 59. se Caesaris caussa. 
Profitebatur. Verschieden davon confiteri, d. i. beken 
"was man nicht verschweigen oder verheimlichen kann 
scbümuug. B. C. 1, 8i. lusin. XII, 6, 3. amplecti mor 

actare et. quasi audiendi confiteri dementiam. Daher 

culpae Liv, XXI, 18. Desgl. Cic. de Div. II, 72. ess 
iquam aeternamque naturam, — pulchritudo mundi o 
coelestium cogit confiteri, Wie fehlerhaft demnach conj 
chenlateim gebrancht werde, statt professio, siebt man 
publicistischen Sinn von professio, Angabe des Verm 
Cic. ad Div. XVI, a3. pro. Arch. c. 4. extr. Nolten L 
p. 1147. Ausführl, Mencken in Observat. 

principes] Siehe ob. L, 12. Die Abwechslung des P. 
und des Futur. facturos it hier charakteristich und 
des Denkens geinüfs; das erwtere bezieht sich auf den 
Handlung selbst, und. enthált ein allgemeines Bekennta 
sinnung; das zweite konnte erst spiter realisirt werden. 
Corte zu Sall. Iug. 87, 4. Cic. ad Attic, IV, 16. sub. 
firmat, se vivo illum non triumphare; id puta — ad ni 
Aehulich l 9. quum p. Africanus-constitui 
ne ejus ad eum frequenter per eos d 






































obsidibus cavere] Y. e. obsides dant invicem im car 
nicht de obsidibus, wie cinige Mss. und Ausg. hatten, 


B 1 


E BELL. GALIA LIB.,VIL CAP. ^. & 433 


me continentur) ne facto initlo belli ab reliquis 
ur. Tum, collaudatis Carnutibus, dato iureiurando 
bus, qui aderant, tempore eius rei constituto, ab 
itur. H 

Ubi ea dies venit, Carnutes, Cotuato et 
imo ducibus, desperatis hominibus, Genabum dato 
hncurrunt. civesque Romanos, qui negotiandi caussa 








Wimae cerimoniae] Cerimoniae sind nach Morus rítus ea« 
«t inviolabiles, die bel dem Galliern darin bestanden, dasa 
flichen Eidschwüren, (sunachat wohl nur vor kriegerischen. 
Wmgen, zu denen sie sich verbanden) ihre Feldzeichen zu- 
. Ueber die Orthographie in eerim. ist mau. nicht 
Ableitung nicht sicher is. Naeh Duker za Flor. ], 2. 
weit. Codd. caer, Nach Kinigen von Caere, einer Stadt. 
|n H. N, XXXV, 5, 6., desgl. Ill, 5, Liv. XXI, 62, 5. 
» von verus, d. i aanctus, auch wohl von Cere» 
|» dass cerimoniae srsprünglich auf den geheimen, weit 
| Gouesdienst dieser Güttin.sich bezogen bátem. lmmer, 
Umstand. begünstigt die letztere Ableitung, liegt in cerim, 
E des Heiligen, Ehrwürdigem, Feierlichen, im Gegeusu 
lem und Gemeinen, sowohl der Gebrüuche ala der Éigen- 
1B. Cic. pro. Rose, Amer. c. 59. qui — perádia legationis. 
heniam polluerit, sancititatem. Celsus giebt deu luhalt 
10: quam. religiosissimo se vicissim sacramento obligant, 
lies belli duces metu, ant spe, ant quacunque cautes deserat, 
li, Ea.dies] Das Femin. wird bekauutlich dann gebraucht, 
[timen "Termin oder bestimmten Tag bezeichnet, wie Liv. 1, 
P certam, ut ad lucum Ferentinae conveniant, indicit, c. 52, 
[die certa adessent. -- — Dageg. quintus Ac dies finem fa-. 
iwionum, Tusc. V, 1, Auch bedeutet es die Zeit, im ab-: 
Ine, wie Aora, oft bei Dichteru, Horat. Od, 1I, 16, 32. tibi 
Iit, porriget hora, z. 8. Cie. ad Div. V, 16, 9. quod est dies 
list) allatura, id consilio anteferre debemus. Ib, Vll, aB, 6. 
ilis quoque mederi solet; und Vll, 25, 2. rogare de die; 
Wéinde plus amnua postulare. — . Dichter oft mit 
|» Vergl. Huschke zu Tibull, IU, 6, 52. 
[wis hominibus] Sind eigeudich Menschen, qui de semet 
Hut so dass das Passiv. eine der griech. Sprache sich an- 
mediale Bedeutung hat, Vergl. Zumpt $. 140. — Cic. pro 
Kio in. desperatus ab omnibue, d. i. von allen aufgege- 
n i, 12. t 
landi caussa]  Dergl. rm, Bürger hiessen negotiatores, 
Becáfi war ] zweifaches, theila A4usleihung von Capita- 
| les zu hohem Zinsfume, — quae radio, 
Ir ., eo fructuosior erat, quod nulla lege in 
fenoris magnitudo definiebatur; — hella Aufkauf dca 
den Provinzen von dea Gutabesitzeta und. Laudwirthen, 
[Vn dasselbe nach Hom zu schaffen, B. G. Vll, 38. Aa un- 
llt und e. 42, ist e» unbestimmt, seelches von beiden Ge- 
Büreben wurde. Negotium wird such im &aufniünnischen 
V vn Geldgescháften, Ausleihung von Capitalien gebraucht, 
e 
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ibi constiterant, in his C. Fusium Citam, 
tem. Romanum, qui rei frumentariae iussu 
rat, interficiunt bonaque eorum diripiunt. 
omnes Galliae civitates fama perfertur: r 
atque illustrior incidit res, clamore per ag 
significant; hunc alii deinceps excipiunt e 
dunt; ut tum accidit: — Nam, quae Gena 
gesta essent, ante primam confectam vigi 
Arvernorum audita sunt; quod spatium 
citer CLX. 





Cice. ad Dis. T, 5. vergl. "Ermesti Opusc. philol 
tiatoribus Romanis. lm Ausz, in der Clav, Cic. 1 
was p. a5. Eruesti sagt: Quidquid ab agricultura 
id Aoneste petebatur. — JMercium. utem apportan: 
recentior esset et plerumque voluptatibus potiu 
tae serviret, propterea sordida et minus Aon 
operibus. ltaque gravissimum convicium 
licit: mercatorem cum imperio ac securibus 
simus. Verr. 1V, 4 Spafer jedoch machte man 
nicht meli. 
excipiunt] Davon ob, III. 3. — Excipere gleich 
kommende auffangen. Vll, 20. in. pabulatione e. 
Mand in die andr Daher awch bildlich, durch P. 
tus luctus excepit, B. C. M, 7. bellum — a Marsi. 
Jl, 15, 2. vices excipere, i. e. succedere. Iustin. XI, 
Tradunt] Der erste robe Versuch einer Art 7 
Eründung uud Vervollkominnnug anf abstrakterm 
kommen eben dieser Gallier vorbehalten war. Z« 
der Grund dieser Einrichtung in dem Füdera: 
theilweise auch in der den Galliera eigenthü 
oft von Caes. 



























So berichtet Clec 
nom, der wahrsch. ums J. 43» u. Chr. lebte, in sein 
Oenpla piteuy. Vergl. Glandorp. ad h. 1. 
accidit) Den Uuterschied von evenit, conti 
Bremi zu Nep. 1, 1, erliutert ; auch. bemerkt, dass c 
gel von ung lücklichen, doch auch vou gleichgültigen 
gesagt werde. Jedoch fehlt es 
an zahlreichen Beisp. Cic, ad. Div. lll, 10, 12. maxà 
erunt. V, 10, 6. ue quid ii, quos amasti, mali 
b. IV, 22. accidit satis opportune. Cic. ad Div. X! 
accidit, quod maxime mihi fuit optatum, Der speci 
ist, dass contingere, obtingere, relativ die Einwirl 
ject bezeichuen; accidere, incidere das Zufállige d 
vorheben, in so fcrn etwas nicht. vorbereitet od, vorl 
evenire die Erscheiuung in der Zeit, das femporelle] 
vorhebt. Wie uuser betreffen, so ist natürlich accic 
lam partem zü nehmen, —  Obtingere, wie obw 











EBELLGALI LID. VIL: CAB. & «36 


W-. Simili ratione ibi. Verelmgetorix, Cekik 
Wernus, mmmao potentiae adolescens, (euius 
icipatum. Galliae totius obtinwerat, et ob eam 

d. regnum .appetebat,. ab eivitate erat in- 

invocatis suis clientibus, facile incendit. 

vonsilio, : ad arma concurritur: ab Gobanitiene, 
P. reliquisque principibus, qui hano temtandnm 
non existümalant, expellitur ex oppido Ger. 
B destitit tamen atque in agris habet deleotura 
Ae perditorum. lfac coacta míemu, quoscumque 
Britate, ad suam sententiam perdnoit: hortatur, 


Bis libertatis caussa arma capiant: magnisque 


mem, die Jemandea zu Théil werden, mit ihm i 
vd. moralisches Verhaltmise tretam. Nep, Cat, 4, S 
P. Afccano, Liv, VI, 51. Asrelio Malia provincia ob« 
, B, S. sorte obeeuif Sullae Asia provincia, Ungewülwi. 
Bsolehem. Falle evenire. 1l, 4, Gonsulum alter, cui 
B evener, 57. f. deep gewbbulich voi 
Ereignissen contingere; Cic. ad 9, 4 quod infimó 
i —ut Aoneste re possit. 
* Incendir] Gewühnlich iit eimem Beisatze odio, ira, 
Dire, cupiditate; in demselben Bilde ardere, exdrdesccrey 
Llegrare, allemal mit besonderm Naebdrucke. Aehalich) 
Wh- Lum, 20, 4« adeo incensus eot ; das. Bremi, B. Alexc57! 
iebus imeemsus Nicht immer bleiben selbst Dichter der 
[t liegenden. Meispher treu, so wenig wie Iustin. XXXVII, 
[Eis fugio repentino lucta izcenderetur. Bo auch Virgil 
re incendumt coelum. Eutlehnt ams dem Spraebge- 
E Griechen qiégeer, £xipliyem,  Vergl. Here a. 0 
irendit iu. xmamchen Ausg. uad Codd. eade eos lies 
[is theils wegen der Autcritit der Mas., tbeils weil Caesars 
75 gestattet, z« B, ob, V, 6, 4$. VÀ, 29. 6e. u. a. O. 
Be concurritur etc] lao einigen Mae, w. Editt. liest mas 
Irrituri prohibetur à Gobansione; im smd. prol/bwfr & 
i» and. prohibetur etc. ezpeiliturque. Wir glswbem fast, 
E War Glome von destilit u. veràmderte so. seine Stelle. 
ar, 


[mtandems fortunam] Gensu betracbtet, eine Esalloge3 Aic 
M FPromomém steht such st«it der Adverb.' Aic, hier, enter 
Binden, Beispiele dieser Bedeut. finden sieh bei Corte zu 
EH. ne Eben so steht iJ» für illie, idem statt etiam, 
R nullus far mon. Verzl. ob, 1I, 16. des Verbi "n 
Pu ac (orum) Msu siebt aus indusg, dase- 
Pies P 7i Mn ihres Vermügess gemz zu rende 
Ltd; danu aber auch die moraZ Ferderbeen. Liv. XXf1t, 
|. us — imprebus À sed man ad exfremum per-: 

8 simo gi imis ebay 
| Tuel $5 Hi ka omniom pendiormm Pa imi, ot 
Plenus, Wee nicht zz verliert Imt, uad a2 wem die 


Ee2 
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jbi constiterant, in his C. Fusium Citam, hoi 
tem. Homanunm, qui rei frumentariae iussu Ca 
rat, interficiunt bonaque eorum diripiunt. 
omnes Galliae civitates fama perfertur: nam 
atque. illustrior incidit rex, elamore per agros 
significant; hunc alii deinceps excipiunt et p 
dunt; ut tum accidit: Nam, quae Genabi 
gesta essent, ante primam confectam vigilia 
Arvernorum audita sunt; quod spatium esi 
citer CLX. 





Cie. ad Die. T, 5. vergl. "Erwesti Opuse. philol. eri 
fiatoribus Romanis. 1m Ausz. in der Clwv. Cic. Dab 
was p. 15. Eruesti sagt: Quidquid ab agricultura qua 
id Aoneste petebatur. — Mercium autem apportandar. 
quia recentior esset et plerumque voluptatibus potius, 
tibus vitae serviret, propterca sordida et minus Aomes 
tiquis temporibus. Itaque gracissimum convicium eai 
Verre dicit: mercatorem cum imperio ac securibus in 
simus. Verr. lV, 4 Spafer jcdoch machte man die 
micht mehr. 

excipiunt] Davon ob. IIl, (3. Excipere gleichsan 
kommende aufungen. Vll, 20. im. pabulatione exce 
Mand in die andre. Daher awch bildlich, dureh Pera. 
fus luctus excepit, B. C. M, 7. bellum — a. Marsi e. 
M, 15, 2. vices excipere, i. e. succedere. Iustin.XI, 5, 

fradunt] Der erste rohe Vereuch einer Art Tee 
Eründung uud Vervollkommnung auf abatrakterm. W 
kommen eben dieser Callier vorbehalten wa 

















oft von Caes. gerügten Mol Vergl. ob. HL, a. 
Telegrapheulioie hatte der Perserkónig von &usa bis 4 
tet, so dass in 4S Stunden von einem Endpuukte aum 
richten gebracht werden konnten. So berichtet Cleome 
nom, der wahrsch. ums J. 43» n. Chr. lebte, ia seiner | 
Supl« pertQuy. Vergl. Glaudorp. ad h. 1. 
accidit] Den Unterschied vea evenif, conting: 
Bremi zu Nep. t, 1. erlautert; auch. bemerkt, dass acci 
el von unglucklichen, doch auch von gleichgültigen, se 
chen Erciguisen gesagt werde. Jedoch iehlt es von 
an zahlreichen Deisp. Cic. ad Div. lll, 10, 12. maxime 
erunt. V, 16, 6, ue iis, quos amasti, mali px 
b. IV, 22. accidit satis opportune. Cic. ad Div. XV, 
accidit, quod maxime mihi fuit optatum, — Der specifis 
ist, dass contingere, obtinere, relativ die Einwirkun 
ject bezeichuen; accidere, incidere das Zufállige des | 
vorheben, in so fcru etwas nicht vorbereitet od. vorheri 
evenire die Erscheinung in der Zeit, das famporelle Fal 
vorhebt. Wie uuser betreffen, so ist natürlich accider 
lam partem zu nehmen, —  Obtingere, wie obveni 
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Iv... Simili ratione ibi: Vereliagetorix, Cekill 
irrernus, . -&nmmae potentiae adolescens, (cuius 
Galliae totius obtinuerat, et ob enm 
regnum. appetebat, . ab eivitate erat in» 
catis.suis clientibus, facile incendit. -Cog- 
- consilio: ad arma concurritur:. ab Gobanitiene, 
- reliquisque . principibus, qui;hano tentandmm 
| non existimalant, expellitur ex oppido Ger- 
destitit tamen atque in agris habet delectora 
(8e perditorum. Hae coacth.míamu, quosoumque 
Witate, àd suam sententiam pérducit: hortatur, 
is libertatis caussa arma eapiant: magnisque 
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m" 
die Jemanden zu. Tbéil Menden miv hm ja 
*s od. moralisches Verhálmiss treten. Nep, Cae, 4, S. 
P, Africano, Liv, Vl, 51. Aurel i 
|, B, 5. sorte obvenit Sullae Asi 
i ioichem Falle evenire. Lv. lll, 4 Gonsuli eu. 


57. f, Dagegen gewBhulich vog 
; Cic. ad Div. 2L 9, 4. quad duimé 


liegendem Metapher treu, so wenig wie Iuxti 

ia omnis. prulino luctu incenderetur. So 

core agam uelim. rt "n. de 
aw, bnupiéjyur. Vergl. He; 

ie ken Autg. wed Codi. stehe 

Mheils.wegen der Autoritàt de Mass, theils weil 

tà gestattet. z« D, ob. V, 6, x VI, 29. 6o. u. 


la 





i d à vs in u prohibetur 
aud, proAibetur etc. expe. ue. Wir ben fast, 
ele Glome von destilit ue vetiadenta se seine Biel 
rtunam) Genau betrachtet, eine Enallages Aic 
E steht. p» statt der Adverl : 
--Beispi Corte zu 
— Eben so steht i//e für illic, ídem statt Nu 
vim non. Yergl. ob, 1I, a6. 
orum) Mau sieht ams der Verbindang, . 
"à -Amsehnng ihres Vermügems gemz wu ddr 
dann aber auch die moral, Ferderbenen. Liv. xxii. 
s — rebus 


eic perditissimo qui 
8i. omnium pe lis, "ot 
"Wer nichts zu verlierta. [ue d an wem die 
Ee2 
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voacetis copiis, adversarios suos, a quibus pa 
eiectus, expellit ex civitate, Rex ab sui 
dimittit quoquoversus legationes; obtestatu: 
maneant. Celeriter sibi Senones, Parisios, | 
durcos, Turonos, Aulercos, Lemovices, An 
que omnes, qui Oceanum attingunt, adiungit: 
sensu ad eum defertur imperium. Qua obl 
omnibus his civitatibus obsides imperat, cert 
militum ad se celeriter adduci iubet, armor 
quaeque civitas domi, quodque ante tempus 
sütuit: in primis equitatui studet. —Summ. 


menschl. end bürgerl, Gesellschaft uichta verliert, d 
JEgene wird auch mit dem Genit. und Ablat. obiecti « 
S.l. lug. 14, 17. omnium Bonestarum rerum egens. Uu 
arvulum, e£ humanae opis egentem apes, congesto m. 
us aluere. — — Ueber die Sache Sall. lug. 86, 5. 

eppellatur] l.e. declaratur. In diesem Sine o! 
5, 1. Jdridaeum regem appellant, Bell. Alex. 59. M 
lorem appellarunt. Eigent. iw appellare anprechen, 
bitweue, Nep. Att. B, 3, Sall. lug. ié, 17. quo ac 
appellem? Vergl. ob. II, 25, nomioatim appellare, unc 


2u Terent, Phorm. V, 8, 59. Wie also appellare auch 
pe appel 
li 





iren au Jem., ad aliquem. provocare, bede 
Nominare, mit Namen benennen, den Namen 
r Unterscheidung von Aaudern, z. B. 1I, 18. lumea S 
Rra nominavimus, VII, 75. quos stimulos nominabant. 
25. Res ipsa, in qua vis inest maior aliqua, sic appella 
vis nominetur Deus. Nep. Milt. 2, 5. insulas, quae C 
nantur. ibid. erat dignitate regia, quamquam carebat 
pellare ist hefüg uud beschimpfend anreden, Liv, IV, : 
les hostes compellans, 'ocare, rufen, bezieht sich ur 
einen affektvollen. Laut, der einem bestimmten Objeki 
nem aspeciellen, individuellen Grunde, Daher vocare i: 
colloquium, iu concionem, ad libertatem, it 
htlich, auch leidenschaftlich rufen, d. i, 
auch den Beklagteu zum Erscheinem aufforé 
15. qui vocatus a magistro equitum ad. Dictatorem 
Dicere ist eigent. zeigen, andenteu, durch die Bede . 
Zu verstehen geben, aber allemal mit Nachdruck u, Besti 
her auch oft von Behaupt. in philosoph. Gespráchen, Tu 
*60 dicam eos miseros, Vom Dictator u. Magister Bqu 
dicere d. i, ernenuen, Liv, lV, 13. f. Cic, Rep, I 4o. 
appellatur, quia dicitur, 
quodque ante tempus efficiat) Efficere lat unser 
vollstándig liefern, aufstellen. — So liest fücere na 
classem, init Angabe der Quantitát u. Qualitát. Liv. XXL 
Bare fantum militum effici pone. Cfr, Duker za Flor. I 
1. Ww wegen conficere in verwandt. Sinne 1V, 6. 
diligentiae] Siche ob. T, 4o. u, Ruhnk. zu Rutil. Loup. 
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impérii severithtem addit: magnitudine aupplicii 
cogit: nam; malore commisso delicto, gni at; 
bus torrientis necat: leviore de caussa,' auribus 
iet singülis effossis eculis, domum remittit, ut 
uis documento et magnitudine poenae petter-- 
[3 : : 
. : His supplielis celeriter coacto exercitu, Lu-' 
adurcum, summae hominem auüaciae, cum parte: 
in Rutenos mittit: ipse in Bituriges proficiscitur. 
ntu Bituriges ad Aeduos,' quorum erant in fide: 
üittunt subsidium rogatum, que facilius hostium* 
tinere: possint. Aedui de consilió Legatorum, quos ' 
| exereitum reliquerat, copias' equitatus pedita- 
»idio Biturigibus mittant. Qui quum ad flumen: 
*nissent, quod Bituriges ab Aeduis dividit, pau-: 


L1 dicto] Ablatlvus conditionafis: 1m Fall dass eto. 'Com- ' 
E ohne in dem Sinne: etwas Ue— 





tnehen: begehen, Terent. Adelph. II, 1, 5. quanquam est 
m committet bi unquam iterum, ut vapulet. Vergl, Er- 
H Cic. Auch vum admittere im se. Terent. & a. O,^ 





he Gesellschaft. Tacit; Germ. 12. init. distinctie poene- 
licto. Peccatum iwt dagegen eime Ueberwetung des Ver- 
3, eine moralisch pfichtwidrige Handlung, wicht in lega- 
"idisch rechtlicher Beziehuug. Daher auch eim lrrtbum, 
^. Of. Hif, 25, 95. si gladium quis apud te sana mente 
Tett insaniens: redderé peccatum sit; ofücium,. mom 


* formentie: 





i de eententia Cic. ad Attic. IV, a. Tum Lucullus de 
Mipuum sententia respondit. Auch Liw.M, 59. — Vergl. 
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cog dies Ibl morati, neque flumen transire 
revertuntur legatisque nostris renunciant, 
perfidiam veritos revertisse, quibus id consi 
noverint, ut, si flumen transissent, una ex pai 
Arverni se circumsisterent. ld eane de caussa 
pronunciarunt, an perfidia adducti fecerint, qu 
constat, non videtur pro certo esse ponendu 
eorum discessu statim se cum Arvernis c 
Car. VI. His rebus in Italiam Caesari n 
iam ille urbanas res virtute Cn. Pompeii 
jn statum pervenisse intelligeret, in .'Tram 
liam profectus est. Eo quum venisset, m 
tate adficiebatur, qua ratione ad exercitum | 
set, Nam si legiones, in provinciam arce 
sente in itinere proelio dimicaturas intellige 
exeroitum contenderet, ne iis quidem, qui. 
cati viderentur, suam salutem recte committ 


revertise] Wohl fndet sich das Particlp. rever 
aber reverti ist gewübnlicher und gilt für classischer, 
Dagegen is revertor und revertebar gebráuchliche 
Formen, Dasrelbe gilt vou diverto und praeverto, : 
"Them. c, 5, Zumpt $. 209. extr. 
pro certo esse ponendum] | Bei Cie. steht poi 
gleichem Sine für pronuntiare, affirmare, censere, 
lecte magnus ille noster (Pompeius) posuit, N 
que ei par quisquam poneretur. — — Das Bild 
Sieinchen, mit denen man recAnete, ln àhnlichem 
Liv, XXXIV, 5, ioit. ut in dubio ponere£, utrum id 
ret, matronae sua sponte, an nobis auctoribus fecisse 
Sed haec et his sünilia utcumq 
bheud in magno equidem ponam 
tung brauchea auch die Griechen v/ózy von Meinm 
tungen; vergl. Viger. p. 395. ff. Bremi zu Nep. Pra 
Terent. Phorm. IV, 3, 25. Verum pone esse victum eui 
pro eo Latini dicunt etiam fao, finge, barbari aetatis 
posito quod, posita casu, — Die Lesart propanem 


Cap. VI. Magza diffcultata adficiebatur] So 
mna difücultate adfecto exercitu. Bei Caesar wird di 
theils vom Terrain, theils von Lage, Ui 
sen gebraucht, Hier ist nur zu bemerke 
ch ist, nümlich zu suppliren: dubitans, baesitans, 
tione etc, Folglich ist dem Siuno nach magna diff. 
tend mit: vebementer dubitabat; qua ratioma aber 
erláuterten si, nach den Verbis exspectendi, comandi 
ist: durch. welche Mittel und. Pega; verich, von mo 
pacati] Mehrere Codd. guieti ; unstreitig Glow 









































E BELL. GALL. LIB. VIL. CAP. 7.8. 439 


VIL . Interim Lucterius  Cadureus, in Rutenos 
eam. civitatem Arvernis conciliat. — Progressus 
iges et Gabalos, ab utrisque obsides accipit, et 
ies m in provinciam Narbonem 'versus eru- 
contendit. Qua re nunciata, Caesar omni- 
iliis antevertendum existimavit, ut Narbonem profi- 
n Eo quum venisset, timentes confirmat, prac- 
Hutenis provincialibus, Voleis Arecomicis, "T'olo- 
ieireumque Narbonem, quae loca eraut hostibus 
constituit: partem copiarum ex provincia supple- 
.quod ex Italia adduxerat, in Helvios, qui fines 
contingunt, convenire iubet. 
His rebus comparatis, represso lam Lucte- 
0, quod intrare intra praesidia periculosum pu- 





Narbonem: versus] Mit ad siehe VIS2. So anch mit 
& Obme diese Pracpositionen steht es allemal bei guten. 
mach dem Accmsetiv. — Von Narbo sagt Mela Il, 5,2. 
his terris — nunc est nomeu et decus Martius 
1, 15, 4. Narbo Marcius in Gallia Marco Porcio, 
is, abhinc àunos circiter a mE colonia est. 
sar echlechtweg provi heisst, hi ehemals Gallia 
iter August, Narbonensis. Vergl, Mel. Es . E 
Vendumi] n derselben Bedeut, praevertere, "auvorkomtnen; 
Cic. Mil. e. 17. in. Vidit, necesse esse Miloni, proi- 
o ipso, quo profectus- est, itaque antevertit, 
"und praererii wird auch oft statt superare gesetzt; nach 
ien Grundbedeutung von ane uud prae bezieht sich er- 
auf das Objeküve, auf. Zeit nmd Ort, prae, auf die subj 
gwog, oder auf den Hang, deu Jemand einnimmt; da 
"rli, sch wor allen ander za etwas wenden. Vergl. Gro- 
i. 2H 17. und Bead zu Ilorat, Sat, I, 5, 88. Tacit, Ann. 
itiohem a; unsrer Stelle ist der 
E ila ceteris. im eo elaborandum, id. 
Boe: omnibus consiliisalso der Ablativ. Caes, glaubte, 
michts Eiligeres zu E dbun, um zuvorrukommen, als duss etc. 
1.) durch die ob, c. 6. 
dar- 































' b, 12. miror, ubi 


dolsen. Also steht omzibus consiliis wie ob. Vl, 5. totus 
*t animo in eo insistit, ut cic, Vergl, unt. e. 16. extr. ein 
lauende Stelle. — — Der griech. Met, hat nur den Sinz 
Jn voie dLÀiow mQi Hac: — «0 soqtico us aeicóer dnovjguxoy 

« Eben so Gesner im Thes. 
IW VEL. Qevenna] Dieser Schreibwrt gicbt mau mit Recht 
[?»8 gegen Gebenra; bei Strabo Kfagero» 6Qos und. Kíijcrve 
Jt grech. Met, Ivgó»a. Cels. hat Cevanua uad neunt ibn rion- 
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tabat, in Helvios proflelscitur: etsi mons Cev 
Arvernos ab Helviis discludit, durissimo tem 
altissima nive iter impediebat: tamen discissa n 
altitudinem pedum atque ita viis patefactis, summ 
labore nd fines Arvernorum pervenit. Quibu 


fem asperrimum et nivosissimum, Die Buchstaben B u 
oft vertauscbt; ging man doch eo weit, das mau Aix 
berna wt, verna etc. schrieb, (cfr. Cio, de Rep. edit, Maji | 
auch Suebi statt Suevi; und das griechische K epricht n 
wenna als für Geb., dazu die Antoritit der ültesten. Cod. 
discissa nive] Oberlim liest discisa nive, nnd ven 
dam man durch Áexte und Hacken durch den Schne 
Pabnen müssen,  Ubgeachtet der Seltenheit dieser Lei 
gewübalichere iwt discussa, bei einigen discissa, achein 
angenommne den Voraug zw verdienen. Denn 1.) Ci 
diese Stelle fast würtlich wiedergiebt, ht blofs aee 
weitern die Art und Weise bezeicinenden Beisatz. 2.) de 
wir gre — duopees, Worte, die eher auf diffindere o 
hinweien. 5.) hann man der Wabrheit gemifs wohl : 
mivem wagen, da der Schnee zu weich, nnd diess vom 2 
gesgt werdeu kóunte, Auch sagt Caesar blofs altissima 
musste demnach weggeschaufelt, ausgeworfen werden; 1 
being Aártcrer Mawen. war demnach gar nicht zu del 
kann discindere recht wohl vou eiuer BaAm gesagt wei 
durch eime Schnecmasse bricht, ohne Rücksicht anf di 
sopdero nur in Beziehung anf die gesclehene gewatsa 
suf deu durchgebrochnen Weg. Discufere dagegen B. ( 
xerschmeitern; nnd ebendas, anch Bell. Ale. e. 46. ro 
Soust kommt cs bei Caesar nicht vor, Eben so Liv. 
lumna tota ab imo fuluine discussa. — Ob nun gleich C 
gelesen wird: quura nive discussa aperiri humus coepi 
zedduutur ac, vites et arbores; ao ist doch discuesws iu 
zu verstehen von dem ge;chmolzenen Schnee. Eben 
nebula discussa, nur als Naturerscheinung genommen I 
Curt. 1V, 12. f. - 
summo labore] Die Lesart ist wmsieher. 1.) Sel 
und álere Ausgaben hatten sudore, ein Ausdruck, der al 
der poet, Bprache zusteht, und mit Caesars eiufachem. 
aürt; auch eim dauf Ay/ptro» ware. Doch liest man | 
1a8, . quod nobilissimis summo cum sudore eomseq 
Valer Max, VII, 6, 1. multo sudore et sanguime. Pliu. 
qui decus istud sudore ef sanguine et factis assequel 
such Liv, VII, 35. qui suo sudore et sanguine Samuitea 
Eben so Cic. pro Fonteio 1. multo eius sudore ac lal 
Ausdruck ist also ancrkanpt gnt, wegen der Ascnanz fas 
lich, uud Caesars au sich vicht unwürdig: auch die Codd 
grofien Thei labore ist alltiglicher und komute 
sudore vevdrüngen. — a.) Allerdings liess sich hier ein 
len, warum. Caesor sudore dem sonst gebranohten Jabor 
námlich der, durch deo Contrust von durissino anni te 
suma nive itinere Snpedio, Umsánde, unter denen eo 
Achen sich über Kilte zn bellageu piiegen, die Suapaze 
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Jibus, quod se Cevenna ut muro iunitog exi- 
x, ac ne singulari quidem umquam homini eo 
nnni gemitae patuerant, equitibus imperat, ut 
üssime possint, vagentur et quam maximum ho- 
wrorem inferant. Celeriter haeo fama ao nunciis 
"ngetorigem perferuntur: quem pertérriti omnea 


cireumsistunt .atque obsecrant, ut suis fertunis " 


neu se ab hostibus diripi patiatur; praesertim 
leat omne ad se bellum translatum. Quorum 


lebendlger zu schildern. — — Gegen diesen schelnbarén, bier. 
Weebrachten. Grund, sprecheu aber 3.) folgende Autoritüten: 
À. Metaphr. hat ai» ueydàg qwovdj. 2.) Cels. fast würtlich. 
;5.) zweifle ich, ob Caesar summo sudore fesagt haben 
Pridikat, das bei Vol. Max, wohl nicht auffalt, aber bei 
logiséh erscheinen würde, — Also behàllt man die auf» 
B Lesart bei, kann aber. der Oudend, Conjektur: summo mi- 
W* ac sudore seinen Beifall miht versagen. (So nàmlich 
pend die Worte gestellt werden, nicht audore ac 125.) — 
gere Leser entscheide! 
dgulari quidem hom] "Wir erwarten viellelcht: ne eingulle 
ürularis gewühnlics im moral Sinne genommeu für 
mobilis, spectabilis; und zwar iu utramque partem; z, B. 
[seqnita, Vellei, ll roo. wie aimgulare exemplum: Justin, 
9i Vellei. II, 100, 4, Aber hier ist eingularis gleich: una. 
Hull. e.55. Singularis homo privatus, Auch übenetste 
to Worte: «ls xcd. uovo7trig oqavóc zerovàg durch: eingue 
Is bunc mundum et unigenam procreavit, 
el Auch imücere, incufere, offerre terrorem, 
[aueh conücere aliquem in terrorem. Liv. XXXIV, a5. in. 
VTwe. IV, 19. ist feror metus eoncutiens. S, ob. VI, a9. 
Msfasgs war terror bei dem Lateiuera objektiv der &chroc 














| vw *ingeflfst wird, der sich: aufser mir verbreitet bat,- 
h 
u, 


hi. tantus fuit terror. B. C. M, 56. terror ex superioribus 
^us. Jf'ir unterscheiden aber im Deutschen den ScAreck, 
[rhabt babe, von dem ScAreckem oder dem Schrecknisse der 
Mer bei den: Lateinern ist feror allmülig für beides gesetzt 
Dalier eben so gut feror nominis Alexandri invaserat uni 
Shem, lustim. Xll, 15, a. und ferror gentium Xerxes, ibld. 
Pusgt werden kann, als Virgil. Aen, a. à. O. Quodsi tan- 
! mentes ac pectora terror. Phaedr. Fab, ll, 4, 11: Terrore 
perturbatia sensibus. — Pavor ist die "und Schüch- 
des Furehtsumen, Feigen uud Beatürzten; Phaedr. a, a. O, 
orem simplsns prospicit toto die. Iustin. VIIL 5, 9. non qui 
fr ille hostilis, nec discursus. per urbem militum erat, Ganz 
Btlle Liv. ], 29. Non quidem fuit tumultus iHe, rec 
iptarum esse urbium solet. Bei Caesar kommt diess Wor* 
[ ond ist Bell Alex. c, 13, eztr. als unàcht verworfen, und 
jr vertauscht. worden. 
/] Diripere, ausplündern, besonders von den wad 
*. B. V, 35. ad Gerinanos it fana, diripz Eburonea ; 
A. Ob. VII, 5, bona eorum iunf, B. C. Hl, 51. diripien- 
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ille precibus permotus castra ex Blturigibus n 
vernos versus : 

Car. IX. At Caesar, blduum in: fis loc 
quod haeo de Vercingetorige usu ventura opi 
ceperat, per caussam supplementi equitatas 
ab exercitu discedit; Brutum adolescentem ii: 
ficit; hunc monet, ut in omnes partes equit 








dae iis civitates dedit. Liv. VI, 4. direptum oppidun 
sum ew. Unt e 1i. extr. 

Cip.IX. Usu ventura] Ueber uzue versl. ob. L, 
Auch Hubnken zu Ter. Heaut. l,2, 56. und Hee, lY, 
diese Redensart usu. venire eutspricht ganz un«erm: in 
inen, erfolgen —, «o dass mau die Zrfahruny an Àu 

von evenire verschieden ; denn dies heisst sich 

der Zeit, nach. einander, in Folge andrer, v 

Seir oft bel Nepor und ander, Verl 

















Breini übereiustimmend Gernhard zu 
quod ae usui vel experientiae homini 
malam partem. 
cpinione praeceperat]. S. Liv. VI, ao, i 
omoia praecipiant, lm eigentlichsteu Siuue ante, p 
ere; wie B. C. lll, 87. victoriam animo praecipieba 
^, 16,8. Nam quod allatura est ipsa diutnruitas, qui 
ctus vetustate tollit, id nos praecipere consilio prudent 
Das. Cote und. Manut. — lu ganz materiellem Sinne 
1. praecipere, i. e, partem hereditatis ante reliquos | 
iv. X, tauta laetitia fuit, ut pra-ciperetur victor 
XXII, 8. consilia ante tempus immatura uon praecipe 
ühnlieher würe praeceptus cerimonias bei Suet. O. 
ist praeripere und praecipere :ou den librariis verw 
Siche Held zu B. C. 11, 1. Verwaudt ist. antecaper: 





TEN 
olfert aive in 




























huliche Redeweise Caesa 
. 79. 87. durch per nicht sowohl den Grund od 
Veranlassung 2u wmschreibem, Oefters Verbind, 
per metum potus quam voluntate. Cír. zu Sall. C 
ergl. ob. Ill, 9. 11. lustin, XXXVIIL, 1, 3. per simula 
sorori — mitt. Liv, ll, 3a. per caussam reu 
. XLI, 5x. per speciem. reconciliandae pacit 
beigefügten fallaci colloquio sich ergirbt, dass e» hei 
Scleine und Vorwande. Droukb. zu Tib. |, ;, a6. bem 
dertu dicupt homines iovcnuwü. Cfr. Suet, Caes. a. 
von Wegen" per caussam, per rationem, w 
ürzte svegen, iat dem lueia, Sprachzebrauche analog, 
sclbst die nothwendige ltektion des Genitivs 
monet] Nicht etwa gei 
1 

























vasen wird, «d, so ebeu versüumt zu sryu scheint, 
ache aufmerksam, auctoritate vel publica vel priv. 


























ur: daturum se operam, ne dobglus tri- 

is absit. His constitutis rebus, omnibus (suis) 

» quam maximis potest itineribus, Viennam: 
lbi naetus recentem equitatum: que .multis 
bus eo praemiserat, neque diwrno neque nocturno 
intermisso; per fines Aeduorum in -Lingenes con- 
, wbi duae legiones hiemabant, -ut, si quid etiam. 
salute. ab Aeduis iniretur consili, eelewitate prae- 
^ Eo quum peryenisset ; ad reliquae legiones mit- 

ique. in unum locum omnes. eegit, quàze de eius 
Arveruis nunciari posset. Hae.re.cognita, Ver- 
x rursus in Bituriges exercitum reducit, atque 


di mach Donat; zu Terent, Eun, Prol. 16. Vergl, Caes. B. G. 
,9* im reliquam tempus omnes suspici tet. V, 48: 
possit, nire, Wt tragulam cmm epistola — Sntra m; 
trorum. abiieint, " VI, 29. znonet, ut ignes fieri iu castris pro- 
"Plaut, Curcul, HI, 89. Qui monet, quasi adiuvat. Sequimiul, 
"ist diesem Begriife verwandt, Nach moneo, welches 
Reiendbt, blofs mit dem  Accusativ des Objelis, 
"der Mahumng, oder die Absicht, in welcher ermahor. 
Bisweilen findet man anch einen doppelten Accusat. 
kis und.der Sache, z. B. Quinetil. IL 9, 1. Discipulos id 
e praeceptores non minus, qdam ipsa studia ament. 
de^ V, 4,5, habeo, quod illum moneam probe, Sall. Ig. 
-Eam ; s admonuit. Sogar mit dem Genitiv bei Taci- 
i ^s temporis ac necessitatie monet. Auch de rc. 
Xl, 136. Terentium moneas de testamento. 'Weno (ferner 
"und manchen sinnyerwandten Verben, z. B. persuadeo, 
"der Aceusit, c. Infinit. folgt, so ist diess Gebrauch der 
4 TProsaiker, z. B. des Taeius, bei Cicero Sclten- 
"der Lühuitiv fast gleich dem griechischen, wie Aécuc 
2 bes Fin. , 20. ratio ipsa mone£ amiciülas comparare: 
mpt "5, — 
mtibus| 1n vielen guten Codd, und ih. Edit. ist vor. 
eiugeschallet. Weun wir eius von Beidén aufgeben 
"Wire es sui; mam sieht leicht eim, wesshalb? 
ed L. e. contra Caesarem, ad eum perdendum; 
mt der | imenhang, und gesuttet der Doppelsinn des: 
ilium; denm es ist vox media. — 
n o bei Terent, Andr. IIT, a6. id te oro, ut apte 
datur, 1m eigen. materiellen Sinne bei Cács: 
T equites. — Wie antevertere, anteire, so 
bildlich, statt superare, Nep. Thrasyb. 1, 5. quum. 
» anteiret virtutibus, muli nobilitate praecurreruzt ;- das. 
— reducit] Scheinbarer Pleonasmus, Aber rurcus ist: 
' Seis wiederum, bezüglich auf das Subjekf des Satzes; diess ist 
Merkmal, in 50 feru vümlich angedemtet wird, daas das Sub- 
einer. "wiederum, entw. zum weiten Male, oder in 
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inde profectus Gergovinm, Bolorum oppldun 
Melvetico proelio victos Caesar collocaverat A 
tribuerat, oppugnare instituit. 

Car. X. Magnam haeo res Caesari diffi 
consilium capiendum -adferebat: si reliquam pa 
uno in loco legiones contineret, ne stipendis 
rum expugnatis, cuncta Gallia deficeret, qt 
amicis in eo praesidium videret positum esge: 
rius ex hibernis educeret, ne ab re frume 
subvectionibus laboraret. Praestare visum) est 
nes difficultates perpeti, quam tanta contum. 


derselben 4frt obgleich verschieden, genüthigt und vera 
iterum idem vel simile quid f, 
end dem griech. e) mól, Vergl. Bremi 2n Alcib. 6, 

Gergoviam] Diesen Namen hült man für falsch 3. uc 
1st die Abweichung der Codd. sebr grofs und aufiallend. 
Tut Iigrofívra, Celsus. Gorgobina oder Gorgovia, Verg 
Geogr. und Geograph, Ephem. Vll, 3. S. Ob, die zmei 
eder Gorgobia. — 

Cap. X. Ad consilium] Der Grund dieser Conatru 
dem allgemeinen Degrilfe von Aindern, aufhalten, der d 
difficultatem adfercbat ausgedrückt wird, und wovon 
1i. die Hede geweren, nicht blofe im der durch adfa 
notwendigen Folge der Praposit. ad. Eben so gut koar 
multura haec res Caesarem retardabat ad etc, 

ab re frumentaria] Ueber das a und ab ob, I, 1. VI 
wobl it bier der Fall weltuer und eigentbümlicher, w 
Personen, sonder. von einer Sache die Rede ist, wie E 
re frumentaria labo/abant. lu solehem Falle alio, wo 
voh dem etwas ausgeht, irgend ein abwrakter oder com 





















bid. 8, 12. nunc 
benignitate ab omni re simus paratiores, Ruhnk, zu T. 
Prolog, 13. hic actor tantum poterit a facundia, ;Praep 
gum pro guod attinet Corte zu Sall. lug. c. 48, 5. 
ie. Off. 11, 6, 19. p. 199. b. Unser: von Seiten, wird a 
ficht Sachen übergetragen. 

duris quisecttonióue] Durus ist mühsam, beschwe 
micbu büufger, als duri labores, durae curae, hiema du 
Virg. Georg. 1V, 114. ipse labore m duro ter 

4*8. aliis duras immittere curas,  Subvehere ist aber, ao 
fare, ersteres noch. mehr, der terminus solennis von der 2 
Herbeischaffeu der Lebensmitel zu einem Heere, z. 
commeatus ex Samnio subvehebantur. XLV, 11. qui 
eubvehebatur, ommium rerum »ttenuata inopia multitudo 
vehere, ib, XXII, 57. doch seltner. Sonst steht vom Zusaim: 
comportare B. G. Vlll, 47. convehere B. C. l, S«. conf 


b. 1, 16. 
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suorum voluntates alienare. taque cohortatus 
le supportando commeatu, praemittit ad Bbiog, 
9 adventu doceant hortenturque, ut in fide ma- 
jue hostium impetum magno animo sustineant, 
Agendici legionibus atque impedimentis totius 
relictis, ad Boios proficiscitur, 

(L Altero die quum ad oppidum Senonum Vel- 
mm venisset, ne quem post,se.hostem relinque-- 
expeditiore re frumentaria uteretur, oppugnare 
idque biduo circumvallavit: tertio die missis 
|o legatis de deditione, erma proferri, iumenta 
DC obsides dari iubet. Ea. qui conficeret, C. 
m Legatum relinquit: ipse, ut quam primum 
Sceret, Genabum Carnutum proficiscitur, qui, 


wargme) Dew Unterschied zwischen Avrtar! und monere it 
dieses searnend Jemaud an etwas erütherm, und zugleich 
anregen, bedeutet; jenes mit NacAdruck und Ernst ermun- 
ermi 5 mit dem Nebenbegriffe der TAwInaAme und des 
£n, wohlwollenden Zuredems, wenn von Personen ; der .d 
und des 4mériebes, wenn von Urhstnden die Rede iat, Une 
düspiele Nep. Dat. 8,5. Phoc. 1, 5. qaum Igati hortarentur 
Milt, 2, 5. nt — is Aortaretur mílifes, — Wer hortans lat; 
die Gegenwart vor Augen, und einen bestimmten Zweck in 
$ der monens denkt auch experientia doctus ac rerum peri- 
wus, an die Zukunft, Man beachte die Gradation bel Civ, 
$ 6 extr, Sic moneo, ut filium, aveo, ut mihi, sio Aor 
E atria et amicissimum; Ver, olten p. 1070- 
Vliaunodanum] Dun bedeutet 2ogebi in der Sprwhe 
slicier, Bbater und Noriker Stadt. Auch im Britiacheny ob 
mit d. engl. town? od. Lat. domua? 
gnare instituit] In solchen Füllen, wann das Objek? bereit 
m andern Verbo abbàángig, abermals auf ein neues Verbum 
wird, làsst Caes. das erwartete Pronom, weg, Ób, v.g. extr. 


i incendit, 
iciacitur] D.i wie Morus richtig erklirte, er bricht auf, 
slut; denn er ulmmt an, daue iter conüceret Genabum Care 
unmengehüren: um so so schnell ali müglich nach Genab. zu 
. lustm, XVIII, 5, o. gaoad proficisceretur, d. |. bis sie 
reisen. würde, "Alleim aus dem Zosmmenbange scheint mit 
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tum prünum allato nuncio de oppugnatione 
duni, quum longius eim rem ductum iri exi 
praesidium Genabi tuendi caussa, quod eo mitte 
.parabant. — Huc biduo pervenit: castris ante o| 
sitis, diei tempore exclusus, in postáruri, opp 
differt, quaeque nd eam rem usui sunt, oilitibi 
et, quod oppidum Genabum pons fluminis Li 
tinebat, veritus ne nocte ex eppido profugeren 








tionen oder die Elappen angegeben, / 5.) Das Relativan 
einer viel naturlichera und engern Verbiddung, wenn G 
mutum proficiscilur gelesen wird; denu man denke si 
weg, und statt qui. das neutr. quod, so wird die Richügk. 
des einleuchten, 4.) Wenn iter conficeret Genabum ve: 
den sollte, so müsste wegen des beigesetzten quam. prir 
vieller Grund Caesarn zu diesem eiligen Aufbruche be: 
etwa die Nachrickt, dass diese Stadt in Verteidigung 
werden solle, uud er dem zuvorkommen wollte. jan 
xichüger statt qui — comparabant der Conjunktiv folgez 
scheint der Beisatz «ls eine von Caesar gleichzeitig od 
inachte Erfahrung oder Wahrnehmung. — Der Umatand 
sich bei Genabum aufAült, vielmehr aufhalten muss , ux 
lin hier als. Gruud der von ibm gebilligien Erklàrung 
nich enucheiden; deun dies erweilen war nieht f, 
vorausgesehen, sondern durch die spáfern Umstànde 4 
Lesart conficeret geben wir unbedingt den Vorzug, wei 
erfordert; auch kounte die Wiederholung leicht einem. 
ig seyn 
rac lium — tuendi caussa] Allerdings scheint 
mitferent ein schleppender Zusatz; allein nicht nur andi 
ler fügen dergleichen scheinbar über! e Erlinteruz 
sich schon verstündlichen Gedankens bei, z. B. Nep. 
pacem amicitiamque adhoriatus est, ut cum rege in gra 
siehe das. Bremi ; sondern auch Caesar liebt diese Einschal 
quod besonders, 

exclusus) Diesen oft vorkommenden Ausdruck er 
ielbst B. G. VI, 31. Ambiorix, an temporc exclusus et rep 
lum adventu proAibitus. Y, 25, ne anui tempore naviga 
deretur. Li XV, 11. urbs contra. exclusa. maritimis « 
Es ist unser: ausgeschlossen, abgeschnitten, verhindert. 
Ruhnk. zu Ter. Andr, 1, 3, 12." Als naturhistorischer K; 
heisst es: ausgebrütel. Cic N. D. 1I, 3a. Gallimae aves 
quum ex ovis pullos exc/userint, etc. Suet. Tib. c. 14. pu 
ter cristatus exclusus est. 

pons — continebat]. Der Sinn ist: die Stadt lag auf 5 
verbunden durch eine Jirücke. Die Lesart contingebat v« 
Beachtung, wáre duukel u. unverstündlich, Aehnlich ist 
m. ponte, quem. Afranius oppido castrisque conjunctum 
Unsrer Deutung steht ouch keineswegs das Folgende: 
egressi entgegeu; denn der Haupttheil der. Stadt lag auf. 
Ufer der Loire. 
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in armis excubare iubet. Genabenses, paullo ante 
h noctem. silentio ex oppido egressi, flumen trans- 
perunt. — Qna re per exploratores nunci Cae- 
jjones, quas expeditas esse iusserat, portis incen- 
gomitüt-atque oppido potitur, perpaucis ex hostiura, 
| desi/eratis, qnia cuncti.vivi capereutur, quod pon- 
Im itinerum angustiae multigudini fugam intercluse- 
|Dppidum. diripit atque incendit, praedam pnilitibug 
$xercitum Ligerim transducit atque: in Biturigum 
yenit, 


o4 
XII Vercingetorix, ubi de Caesaris adventu 






oppugnatione destitit atque obviam, Caesari profi- . 


llle. oppidum Biturigum, positum in via, No- 
oppugnare instituerat Quo ex oppido quum 


a excubare] Evcubiae sind Wachen bei Nacht; unt, VIE, 
Veget, ll, &. f, bestaugt dies; bei Liv. IX, a4, diurnae 
wc nocturnae vigiliae. leder susgestellte Posten aber heisst. 
Vellei li; 82, 2. accessit nocte ad statjonem. Romanam ; 
Hes exenbias orentes, Noch allgemeiner custódiae, Wachen 
i praesidia aber sogenannt, ut locum aliquem tueantur at- 
Want. B. Alex. c. 62. Dass 'excubare gleichsam extra éa- 
portam, vel auuam, ante limina cubare heise, sieht mau 
ima Stellen; z. D. Sall lag. 100, 4. excubifam in portas 
miMere, — Auch bildlich gebrauchte man excubare für: 
wach seyn, wie bei Cic. ad Div. X, 8, 11. Plancus schreibt: 
lpublicae summae defendendae iam pridem apud nos ezcue 





Im. der Zahl etc. 
[n Süizen, xerà oivemi, steht quin, entweder für qui non, quae 
Mal u£ non, aber in verscbiedenem Sinne. Vergl. oh. V, 
ptf. Bio. Ramshorn f. 180. 2. . 
!i wivi caperentur] Wie cuncti hier passead sey, davon ob. T, 
E keineswegs überllüssigs man sagte vivum oapere von dem, 





suf der Flucht, auí dem Marechg gefengeu mahm: in der 





Wad mach dem Gefec/te hiess es nur capere. 
XH Biturigum, positum in vía) Gute und bewihrte Hand- 
[E hiben diese Worte nicht; über deu Ort selbst is? man nicbt 
[Ur erwáhnt ausserdem moch a Stadte dieses Namens, 
Ionen, 1l, 12. und bei den feduern, VII, 55. Reichard bat 
harte von. Gallia antiqua diesa Noviodunum positum in.via 
wm. Der griech, Meisphr. bat es auch: die Quelle, aus der 
Ws pelossen seyn Lünnte, liést eich wohl aufüodeu, nàmlich 
jhet der Stidte gleiche» Namens, Diese aber war Caesarm 
dairlanat, vnd folglich eine nàhere Bestimmung, an sich ganz 
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legati ad eum. venissent, oratum, ut sibl ignosu 
vitae consuleret; ut celeritate reliquas res cot 
pleraque erat consecutus, arma proferri, equos 
sides dari iubet. Parte iam obsidum transdit: 
liqua administrarentur, centurionibus et pamc 
intromissis, qui arma iumentaque conquireren 
hostium procul visus est, qui agmen Vercing: 
cesserat." Quem simul etque oppidani conspex 
in spem auxilii venerunt, clamore sublato a 
portas claudere, murum complere coeperunt. 
in oppido quum ex significatione Gallorum no 
his iniri consilii intellexissent, gladiis destricti 
eupaverunt suosque omnes incolumes receperu 
Car. XIII. — Caesar ex castris equitatum 
proeliumque equestre committit: laborantibu 
Germanos equites circiter CD submittit, qu 
secum habere instituerat Eorum impetum 
nere non potuerunt, atque in fugam conie 


simul atque] Dem Gebrauche, so wie der Bedeutun| 
vnd afque, auch Wenn eius von beiden zu Anfange ein 
liegt derselbe logische Grund unter, wie bei den allgen 
bestimrten Adjectivis und Adverbiis, deren mah sich zu 7 
bedicut, als pariter, similiter, atque, ete. Siehe ob, LI, G. 
zugleich, mit similis der Bedeutung und Abstammung : 
bezieht sich ursprünglich auf die Zeit; dann abet auch 
sches, als gleichzeitig gredachtes Ferháltniss; daher | 
bald ais, welches im. Deutschen. ebenfalls ursprünglich 
Zeiwerháliniss ausdrückt, Fasst man diesen Gesichtsp 
Auge, so. kann man den Grund, warum afque zur Bez 
Moments gebrancht werde, nicht einsehen. Dass auch . 
wud afguc in ebendenuelben Sinne genommen werde, | 
nur Dichter, sondern auch Livius und selbst Cicero. 
Corte zu Cie. ad Div. Vl, 19, 1, Simul accepi a Sele: 
atatim quaesivi e Dalbo per codicillos, quid esset in lege. 
zu Phaedr, ll, 4, 14, Gronov zu Liv. Vl, 1. uud Bu 
,$;. —  Gauz ühnlich diesem simul der Gebrauch 
moch einfacher und der ursprünglichen Bedeut. gemií 
579. V. Ueber die Fvlge des Perfecti nach simul ac 
zu erwartenden Plusquamperf. siehe Zumpt $. 5o! 
suos — receperunt) D. sammelten sie um aict 
Cels. p. 146, hat die Worte nicht recht verstanden, er sch 
illi pauci, qui in oppido erant, — portas praeoccupaut, 
exercitum Aber wir müchten fast vem 
mrspr. geheissen : sque omnes — receperunt scil. 
in castra, unde erant in oppidum intromissa. — Das fo 
für uus. 
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is, sese ad agmen receperunt: quibus profligatis, 
»oppidani perterriti comprehensos eos, quorum opera 
n concitatam existimabant, ad Caesarem perduxerunt 
| ei dediderunt, Quibus. rebus confectis, Caesar 
widum Ávaricum, quod erat maximum  munitissi- 
me in finibus Biturigum atque agri fertilissima re- 
» profectus est; quod, eo oppido recepto, civita« 
liturigum se in potestatem redacturum confidebat. 

*. XIV. JVercingetorix, tot continuis incommodis 
meduni, Genabi, Novioduni acceptis, suos ad con- 
evocat. Docet longe alia ratione esse bellum 
im, atque antea sit gestum: omnibus modis huio 


M XUL Quorum epera] Opera iet vox medi, und heim 
Wl Umiriebe, Intriguen. Unser: Betrieb ist eben so doppel- 
Sür viele Beisp. bezeugen diess, Nep. Alcib. 6, 4. quorum 
"tia pulsus. fuerat. Lys. 1, 9. ut eius opera in maxünum 
Grece Lacedaemonii pervenerint, lu ; ^ 4. quam (pa- 
'ecciperent, opera eorum cífcctum est, quibus ea res quae- 
atbebat, Ob. V, 25. . t 
laeunt] Manchen gel produzerunt (Lesart einiger weni- 
L) besser, Uns nicht, wegen des vorauspegangneu compre- 
deon perducere ist bis an. Ort und Stelle führen, trauspor- 
Producere findet sich. meist da, wo der Sieger befiehlt, die u, - 
malefern. Unt, c 8j. Ob. c, ia. 
i fertilisaima fegione| Ucber ager siehe ob. T, 2. Men un- 
Ki ager, Gebiet, Land, Flur, von campus, Gefilde, Aue ar- 
Vrlond, geackertes Feld, Saat- Frucht- Feld; eeges uud se- 
Uuten. auf. den Fluren, Saatfelder, grünende olum, der 
3 feste. ind und Boden; Áumus, Erdreich, feuc, 
"dut, ein. Grundstück, Feldgut; praedium, Landg 
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- Deisp. 
apertissimi cámpi, Virg. Georg. ll, 458. iuvat arva videre, 
tria hominum, non ulli obnoxia curae, Ob. VI, 56. quiuque 
,rementatum im prorimas segetes misit. Ob. [, 11. praeter 
m nihil esse reliqui. Plin, Epp. VÍ, 19, 4. patrimonii tertiam. 
tonferre jussit in ea, quae eolo continerentur; d. i. er sollte 
Vn Theil auf. Grundstücke verwenden, Ibid. VII, 9, 6. prae- 
3 wcipsi ei venalia futura. Daher Tusculanum , Stabianum, 
Am et. Virg. Georg. ll, 460. Quibus — fuudit Aumo faci- 
Am iostissima tellus, lustin. XXVIII, 4, 8. non Aumi consedit. 
X.l 5B. fundos euos obire. Rus im Gegeumtz der Stadt 
Sudilebens, heisst im Plural auch Lündereien, Aecker, Fel- 
*r jenes bekannte: Beatus ille, qui proeul negou 
7a bobus exercet suis. Horat. Epod. ll, 1. Ovid. Re 
Uber regio siehe 
m Gegensatz der lfóhen. Liv. ll, Jo. Ces- 
16i campis; locoque freti, eunumis se iugis montium tula» 


* XIV. Alia ratione — atque] Davon ob, zu ll, 6. 
. Ff 
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rei studendum, ut pabulatione et commeatu 1 
hibeantur: id esse facile, quod equitatu ip 
et quod anni tempore subleventur: pabulum 
posse; necessario dispersos hostes ex aedif 
hos omnes quotidie ab equitibus deleri posse. 
salutis caussa rei familiaris commoda neglig 
atque aedificia incendi oportere hoc spatio, 
quo versus, quo pabulandi caussa adire poss 
Harum.ipsis rerum copiam suppetere, quod. 
finibus bellum geratur, eorum opibus subleve 
nos nut inopiam non laturos, aut magno c 
longius ab castris progressuros: meque intere 





pabulum secari] So Virg. Georg. III, 126. pubent 
bas. Auch desecare. Liv. ll, 5. desecto cum stramend 
dere in Tiberim. Bildlich wird secare háuüg gebrai 
Wege, den man DaÀn£, zeichuet, durchzieht, durcAscA 
Voss zu Virg. Georg |, 238. und oft in der Aenei 
Griechen zrígrav. Auch. vou Zwist und Sireitigk. 
wie der gordische Knoten durcAschnitten , 
Bei-Horat. Epp. l, 16, 42. quo multae magnaeque zeca 
des, Vergl. Heindorf zu Hor. Sat, J, i0, 15. H 

necessario — petere) Diess necessario liebt Ca 
1V,a28. Hier statt: necessitate coactos esse bostes, ut di 
tnm pabulumque — petant. — B. C. I, 4o. necessaria 
Satz ist allgeinein, und enthilt indirekt. einen Schluss ar 
was jetzt geschehe, werde und müsse auch fermer ge 
küonte daler ebeu so gut auch debere hiorusetzen. T 
die Sache, wie »ie dem Verstande vorschwebte , a0 uruf 
Stellen. das Praesens dreierlei: :.) die Gegenwart, a 
genheit, auf die mein gründet) 2.) die 
wickelode Hypothesis: ei posterum idem faeta: 
über Vertauschung des lufinit. Praes, init dem Futur. Rc 
Lup. I. p. 70. 

a Boia quoquo versus] B. C. I, 25. quoquoveraus, 
a5. das. Oudend. Quisque heisst jeder, ebsolut, B. € 
quem quisque sit Caesaris miles; degegen quiaguie, jeder 
tivisch. concret; quicunque u, all 
zns2mmengescizten Pronomina uod Adverbia haben rela: 
werden iu Vordersützen mit schicklichem Naehsatze geb 
Zumpt $.128. — Ueber Boía sprachen die ülter C 
1nancherlei pro und contra; sie verlaugten a Boi 
arbitrio ab Zoste. Das Natür da der griechisc 
Worte hat, desgl. die Codd, sie begünstigen, umter Bk 
Stadt, soudern die Landschaft zu verstehen, wie oben 1 
statt lerra. Venetorum. 

j impedimentisue] Ei seltner Fall, statt 
ele noch bei Hamshorn p. 718. Not. 1. Tii 
4 refert, clamne, palamne roget? Auch. findet sich 
a.a. O,. Die unterscheidenden Merkzeichen der 
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liant, impedimentisne exuant, quibus emisais bel. 
jer mon possit. Praeterea oppida incendi oportere, 
inon munitione et loci natura ab omni sint periculo 
nen suis sint ad detractandam -militiam receptacula, 
llomanis proposita ad copiam commeatus praedam- 
idlendam. Haec si gravia aut acerba videantur, 
gravius aestimare debere, liberos, coniuges in. 





















me, an ud deren Composita setste Zumpt j. S62. aorge 
barísinnig ins Klare, dazu di: ca des Lk Zeit, Erg. 
mehoros abiiche Beispiele $16. Hl & rua f 
berierke, dau die 








e; eine báufige Verweehsl. : 
a oppida) Eine schwache Autoritit von 1, Cod. und der 
sümmt für ea opp. Aber der logisci 
dm Pronom., weil der Begriff der Stádi 
wird, im. Gegensatz der sicos atque aedificia, das charakte- 
Merkmal aber hinreichend di guae eic. bezeichnet wird, 
*benfalls nur im Allgemeinen, so daas quae entspricht dem 
"5, und mahe steht dem latein. guaeci ^ Man denke 
pida als das Genas, quae etc. als die einzelnen dazu 
iduen. Eher würde Mancher erwarten: praeterea e£ 
Ein Deutscher schrieb wobl: ex oppidis, quae et. Der 
& in solchen Fillen hàuig den Genitiv des Ganzen vor- 
lie Specie: oder die ldividuen folgen: xarowxriv d'ajroUg 
debe curdévügove vónous. Mam vergl. dageg. den Gebr. von. 
2l. 23. 24, 28. 
landam militiam] Diese Form gilt für ichter und anüker, 
are, z. B. Iustin, Xlll, 5, R. proelium detrectantem — ob- 
*i»gunt, Der Ausdruck ist übrigens stehend, Liv. ll, 45. ia. 
bi mos detrectandi militiam, Cfr. V,9. m. Auch pugmam. 
Als synon. findet 1nan auch retractare und refractatio Lie. 
- Detractare ist eigentlich imminuere, dann subterfugere. Ue- 
Form vergl. Corte zu Sall. [ug. 55. extr, la mehrern Codd. 
'ractandum militiam. Diese Struktur verwarf Oudeud. au. 
33. uud wir glaubten ibm folgen zu müsseu, aümal wegen 
lienden Unterschieds, Siehe xa Sall, Cat. 4, 1. p. 2a. 
4i gravía ete] Eine rhetor. Figur, die man Prolepais od, 
"néant, quum id, quod aut in adversarii caussa, aut jn iu- 
aut fore arbitramur contrarium nobis, praeaccupa- 
fi um ratione. disolvere, Yergh, Botil- Lup. n. $e 
aestimare] So wie der griech. Uebera, gg 
ja aes Codd. sun Gestimori d ow Dudend! 
aestimare. Mon mennt letzteres. Jectionem elegantio- 
2 Suinde das ossium, ao wáre der Gedanke allgemein 
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servitutem abstrahi, ipsos interfici; qune sit! 
cidere victis. 

Car. XV. Omnium consensu hac sententi 
uno die amplins XX urbes Biturigum incendu 
idem fit in reliquis civitatibus. In omnibus jp 
cendia conspiciuntur; quae etsi magno cum d 
ferebant, tamen hoc sibi solatii proponebant 
prope explorata victoria, celeriter amissa re 
confidebant. Deliberatur de Avarico in commi 





und auf alle Andern bezüglich. Diess soll und kann 
Zusammenbauge nach nicht seyn, weil Vercing. auch 
iuf seine Landsleute bezieht, also ipsis; folglich muus 
das Activ. aestimare das nae liegende Subjekt mit iu 
genommen werden, das grade einer genauerm Bezei 
cim Pronom. nicht bedurfie, leicht aus dem Conteate e 
konnte, 

quae sit necesse accidere victis] Necesse constra 
dem luüniiv; z. B. V, 53. accidit, quod fieri necesse 
id quod necesse erat. accidere. 1V, 3» quórum eos poe 
est. Man findet auch. dea Conjuuktiv mit Auslassuug 
$. 06:5. Der lnüuitiv war gewühnlicher und wurde a 
Saues betrachtet, sobald von. Zustanden, Preignissen 
denen ian die Nothwendigkeit &ls inhárirendes Merki 
Prádicat beilege. Dachte mau sich die Sache als | 
nolwendige Po/ge, so setzte man deu. Conjuntiv. Tu 
cesse est miscros esse eos cic, coll, 7, 14. Dates, 18, 
capessat necesse est. coll. $. 45, 53. ^4. B7. 97. V, 8, : 
j6. im. 17. in. 1", im. 20. im, €. 2 , 67. e. 24, 72. 8À. 
ouch: metesse hab.re , statt necessario aliquid. facere , 
iate cogi, z. B. lustin. 1V, 5, 3. und. melrmals; — 

Cap. XV. Hoc idem] Dice Verbindung beider 
deren leuteres. biureichend. seyn. würde, um den unte 
bezeichnen, uud deren:»ich Caesar so oft bedien 
senheiteu. der lat. Sprache, Adverl 
Substantiva, Pronemina oder auch Adjektive auszudrüc 
durch dem "Vortrage und. Gedanken inehr. Lebendigeit. 
lichkeit zu geben. Jenes idem steht also statt parité 
Beisp. zühlte 2uf Corte zu Cic. «d Div. Vll, 17, 10. — 
ganz dasselbe, eben dasselbe. Den Unterscl 
hoc pariter fit, uud hoc idem fit merkt 
genauere Dowimmung des Prüdilais, diem 
1 
































* Subje 
haec eadem. Auders B. C. l, 74. idem Aoc. I, Bi. - 
hoc idem iurant. Ml, 66, eadem Aaec Pompeius o 

hoc idem feeit, Liv. V, 1, in. ob eadem Aaec. c. ! 
7 rem actomi esse. 

quod se prope — conflebant]  Ungeachtet im vie 
Worte quod se prope, se prope, febleu; iu 
debant — sperabant gelesen wird; ao schützen doch sow: 
Metaphr. , ols auch. Celsus, uud viele andre MSS. , daru 
von Lemaire verglichne, die gewühnliche Lesart, der 
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placeret, an. defendi. Procumbunt omnibus Gallis 
Bituriges, ne pulcherrimam prope totius Galliae 

p quae et praesidio et ornamento sit civitati, suis 
Ws suecendere cogerentur; facile se loci natura de- 
bs dicunt, quod, prope ex omnibus partibus flu- 
Bc palude circumdata, unum habeat et perangustum 
Datur petentibus: venia, dissuadente primo Ver- 










nicht ablold ist, zumal, da man nicht elaseheu kJnnte 
T zur Einschiebung gedachter Zusütze im Texte Ver- 
guünden hue, Wenn wir den Codd. etwas einrüumen 
würden wir wenigsteds lesen: qmod pro ezplor. vict. 
entbehrlich, un pro wire nicht sprach - und sachwi 
. hat ues roro muQruvOobrto, ire vedjrurres tUÓUe, d 
werÓm. Siuior. Uebrigems drückt confidere ein zu- 








n 
raten beliebt, "Facit. 
zu Vellei, I, 112, 5. 














j bei Livius nud. T'avitus fast stehend. und allgewóhnlich, 
m für die jüngerm Leser Deisp. Il, 8. extr. c. 4o. Ill; 15; 1V; 
m. VIL 3o m. c. 55. m. 
um aditum] Li bier mehr verwandt dem ef qui- 
1 IV, 55. ires eraut ef omnes acerruni viri, S. 
Nep. Milt, 5, 4. 

unt omnibus etc] Mau sagt: procumbere ad genua, ad 
is pedes, in genua. Der Daüv atebt in seiner eigenthüm- 
"uL wie unser: vor. So: Üxawldtartus duci méviie. Cfr. 
4r Gr. $. 4or, wie B. C. I, 8. velle Poinpeinm se Caeaari 
* Vergl Aehuliches D. C. ll, 98, Eben so sagte man auch 
accidere, Suet, Caes, c. 20. ut àd genua ultro sibi accide- 

















(img. hexccnai es^ 
du" tempore. — Dagegen primum ele ewwas-objektives, 
&Hchi, das vorliegende crsfe, was etg; 4ey ee iun ab- 
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cingetorlge, post concedente, et precibus ipsor 
serícordia vulgi. Defensores oppido idonei deli 
Cae. XVL — Vercingetorix minoribus Caesar 





&trakt oder concret. Nep. Them. 2, 5. primum Corcyraeo 
inde — mare tutum reddidit, Epam. 1, 3. primum, deind 
nique oder postremo. Mau hat bemerkt, dass oft prima 
deinde, post u.s. w., und umgekehrt steht. deinde, etc. i 
fehlt. Rubnken zu Terent. Audr, [,3, 6. Primus bezieht. 
auf das Subject des Saizes, welchem die Bedentuug und 
der durch primum dem Verbo beigelegt wird, durch pri 
wird, wie solus statt solum, mullus statt non uud mih 
Vertauschungen sind. Jedoch steht primus jeder Zeit au 
nur emem zukommend, Virg. Aen. L, :. Troiae qui pr 
— ltaliam venit. Ob nun gleich primum und primo, wie 
Synonyima, nicht immer streng geschieden werden, so. d. 
nicht unbeachtet lassen, dass primum. mit Beziebung auf 
Len uud auf das Objekt, primo auf Ort, Zeit, also a 
siünde, und als Gegensatz des Spátern gebraucht wi 
bei Gell. X, 1. Aliud ext guarto praetorem fieri, et que 
quarto locum adsigniücat et tres ante factos; quarfums te 
niücst et ter ante factum, Vergl. Ramshora S. goo, Nc 
Auf primum wie auf primo folgt dein, deinde, post. 
primo vorherrscheud, uatürl. wegen Aistorischer Aufeiu, 
14. m. 57. 18. 23. 27. 4o. lll, 3a. 6o. IV, 1. — 'Wotlt 
nud principia van primo (bei Liv. auch: in primo ll, 4c 
scheiden, so künnte man sagen: initium sey der Anfang 
2bsolut; principie subjektiv uad. relativ. E Cot, 2. Igi 
ges ete. Liv. ]V, 1, Principio angi; jenes iat eig. Eint 
dieses Anfang, welchem nothwendig entgeg. atebt der 4f 
verbial steht principio mehrmals bei Cic. statt: fürs Erate 
»ls Grundlage des Folgenden: Qf. I, 4. in. Lael, 6, 2. ' 
li, 1, a9. Eun. V, 9, 3 

et precibus ei misericordia] Keineswegs der von c 
bingige Dativ ist precibus, sondern der Ablativus moda, 
Nep. Them, t0, 5. quoniam legibus non concederetur, 
ders steh absolut für zugeben, nachgeben, einrüume, 
zu Cic, ad Div. 1V, 5, 1. im. Gegensatz von dissdudere, 1 
gare; daun aber auch mit dem Dativ des Objekte, dei 
tinr&nmt, z. D. concedere veris, der Wahrheit nachgeb 
1j digBrfg. Heindorf zu Horat, Sat. Il, 3, 305, Caes. 
multa virtuti illorum concedens. Sall. Tug. 14, 15. natura 
i. e. fato fungi. Pulgi ist. Genitiv, Objecti; ebenso pudor 
reverentia erga palrem, verecundia ordinis, Vergl, Buh 
Audr, I, &, a6. "T 

oppida] D. i. für die Stadt, so steht bel deligere 
Zweclh l Ziel A Objekt, dem die Auswahl gilt, i 
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ubsequiur, et locum castris deligit, paludibus ail- 
| munitum, &b Avarico longe millia passuum XVI, 
* certos exploratores in singula diei tempora, quae 
aricum agerentur, cognoscebat, et quid fieri vellet, 
ibat: omnes nostras pabulationes frumentationesque 
abat, dispersosque, quum longius necessario pro- 
at, adoriebatur magneque incommodo adficiebat: 
[antum ratione provideri poterat, ab nostris occur- 
t, ut iucerüs temporibus diversisqueé itineribus, 


Me eines. gremüAni. Togmarsches Rümleche» Heere. ' Caos, sagt: 
» w/o itiero eius diei — uad aim Schlusse: exercitum edacit 
Meque eins diei itinere, octo milia passuum ex eo loco proce- 
IMcbien mechte inan*oft, zx.B. ob. e. 9. Wo Tag und Nacht 
it wurde, 

dnoula diei tempora) Eine schlechtere Lesart war opera. 

.) liebt. Caes. age und Jahre durch dese Wort fempue, els 

beu Begriff, genauer xu betiimmeo, wie diei fempora exclusus, 

pus, oben 11, und f, 3.) sind die £empora nicht sowohl 

9, als die nach der bekanuten Eintheilung des bürserl. Tages 

ltabschnitte angenommuen Stationen, die Caesar oft nennt, 

naa luce, 1, a3. occasus solis, ll, 11. ante lucem, VI, 3. 

V, 10. u, a, O. — Jenes ín singula etc. enupricht unserm für 

aluo "Tageszeit. So sagte inan ad tempus, für den Áugen- 

dosin. XIV, 2, 5. in eingulos dstam, Liv. XXXIII; 25. extr. 

Bl xcré , z, B. xa0* Zufour, xav iruvsóv. 

d fieri vellet] Cfr. Duker zu Flor. I, 7, 7. 

ervabas] D. i. animum inteadebat, ut eos adoriretar, Obser- 

t unser: beobachten, gleicluam 0b oculos eervare, vor Àugen, 
4egen behalten, vergl. ob. V, 19. auf seiner Huth und auf 

& gesobiebt, aufinerkssm und gespaunt seyo.. S. Ruhnken zu 
Andr, I, 1, 142. und [, 5, 3. ine infensus observat, ne quam 

opus fallaciam, | Daraus folgt erst die bildliche Bedent, vou 

"^, beohacbten, beibehalten, ehrea und achten, halten, z.. B. 

"Próchne, Cic. ad Div. V, &, 12. ea, quae tibi promitto ac 
sanctissima obsepyaturum, (volim existimes.) Liv. I, bo. neque 

Mrervaturos diem comcil, qnam ipse, qui indixerit, obaerct, 

! Gesetzen. uud dem Aebnlichen: VII, 21. suffragium obser- 

b 21. extr, Gegen Menschen. Achtung und Liebe hezeigen, 

'*- ad Div, a. a. O. $.a:1. ine. sicut alterum parente; et ob- 

M diligit, X]1I, a2. in. semper me coluit diligentissimeque ob- 

* S. die Auslegg. zu Nep. Auic. 6, 5. wo observantia das zu- 

mende, achiangevolle, hófliche Bewagen gegen .Audre bezeich- 

4 sich besenders im Aeuísern, bei uua z, B. auch in Beobach- 

* Conweniepz offenbart, 

"wrebatur| Ueber occurrere als vox med. ob. I, 55. Nur we- 
bemerke man, desse dieses nicht steheu hüónute, wesn nicht 
*: 4a ia. Gedanken durch das vorausgehende: quantum etc, 

"ubt werden künnte! es zmüsete soust. nothweudig «o quod fel- 
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Car. XVIL — Castris ad eam partem oppl 
Caesar, quae intermissa a flumine et palude a 
supra diximus, angustum habebat, aggerem 
vineas ngere, turres duas constituere coepit: n: 
vallare loci natura prohibebat. De re frument 
atque Aeduos adhortari non destitit: quorum a 
nullo studio agebant, non multum adiuvabant, 


gen, els das beschreibende oder umschreibende. — Verg] 
über accedi/, ut, nnd quod. 

Cap. XVll. Infermissa] D.i. interiecta flumen i 
ludem, wie e, 15. erklárt wurde: prope ex omnibus par 
et palude circumdata, Dieses Verbums bedient sich Ca 
wnd tráat es über auf concrete Gegenstánde im. Raume 
Zeit uud. Menschen, Daher trabes paribus intermissae 
VH, a3. nocte intermissa l, a7. quod obsides dare . 
IV, 31. ne quod omnino tempus ab opere intermitter 
1L'C. 1, 32. In der Bedeutung von unterlassen, ist eiges 
fempus *u suppliren, oder das Dild ist hergenommen vo 
ren Raume, den man zwischen zwei Gráuzen sich « 
denkt, z. B. Liv. XX1V, 55. per. intermissa custodiis lo 
wofür auch a custodis stehen künnte, nud nach Caesi 
Brauche richtiger. Redewcisen, wic Iusti 519. 
militaria interinisisse, i. e. neglexite, ohne damit verba 
iiv, wie ob, IV, 51, obsides dare, sind auch dem frühe 
lrauche nicht weniger angemessen; deun Cic, Orat, c. 
quantum illud est, quod ia maximis occupationibus nu 
mittis studia doctrinae? — Man bemerkt demnach die 
verschiedne Bedeut. von infermittere, 1.) dazwischen |. 
Jeeren. Raum ausfüllen; 2.) dazwischen lassen, leer lassen 
Zu. unterscheiden von. omittere, aus irgend einem Grunde 
(ob d. i. das vorschwebende) praetermittere ei 
legenleit nicht. benutzen, aus Ünachtsarmkeit, Sanmseligke 

a flumine et a palude] Viele Codd. wiederholten a 
wir folgen diesen nach dem ob. zu V,8. Gesagten. So V 
et a. fortuna, 

aggerem — vineas — turres] — Vergl. ob. IH, 1a. 
jacere, Ml, 14. wo fures excitare gesagt wird. Zuv Erl& 
lier nach Veget, IV, 15. 16., was Nast. S. 571. über t 
mentrug. T/urme sind grofse hülzerue, mit Háuten und 
wahrte Gebiüude, in der Breite 30— 40. auch 5o Fufe 
nd in der Hühe verbültnissmáfsig nach den feindlichen ! 
die sie emporragen müssen, Sie ruhten auf merern R 
schieden davon der feste Thurm vor Massilia, B. C. 1 
"Thürne haben unten einen Ma 































schosse gegen die Feimde werfen. 
Dewürmungsmachinea wurden allerlaud. zerstürende. Y 
llelegerten. gemacht, ibeils Ausfille, um Feuer anznlege 
durch, dass man Lrandpleile uud Feuerlauzeu warf. Ver 
9, und ob. V, 43. 
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À« facultatibus, quod civitas erat exigua et infirma, 
1er, quod habuerunt, consumserunt. Summa difficul. 
rei frumentariae adfecto exercitu, tenuitate Boiorum, 
genia Aeduorum, incendiis aedificiorum, usque eo, 
mplures dies milites frumento caruerint e£ pecore e 





Wagustüs illius emafen£o tenuitatem. Liv. Il, 3. tenui loco 
— Alle diese Ablative drücken die Umstünde aus, unfer denen, 
éech welche die missljche Lage berbeigeführt wurde: wir: bel 
Miigkeit der Bojer u. &. 
Wüpentia) Eine passive negligeutia ; Sanmseligkeit: S. ob. I, 4o, 
redacto] Pecua, oris.ist im. Nom. Sing. das gewóbnlichste, 
is, nicht, dieses mehr im Nom. plur. üblich. Abweichende Form 
»pecua s. Zumpt, $. 82. Im' Allgemeinen sagte mau collectiv pe— 
? allem Fio, besond. ellen fausthieren, (vierfüfsigen) die man 
am Schlachten, u. die desahalb füt£erte od, mástete.. Sall. 
Pecora natura prona ntia, Die Lesart adacto 
abir abacto vorsusiehen ; denn in jener nur liegt ein dem Com- 
longinquioribus entaprechender Sinn: aie museten ihren Hun- 
Kb aus entferntern Weilern berbeigetricbenes Vieh zu atilleo su- 
Mligere pecora wird vou den püsderaden. Feinden gebraucht ; 
on sagte: praedam abigere hominum pecoramque. Liv, lV, 
&Pis e. 54. Verr. L 10. Daher anch besondere Strafen gegeu 
"aefores, (Viehdiebe) Cr. Jus. civ. antejustin, edit, Hugo l. p. 
* Vor allen ist erlàuternd die Stelle B, C. Ill, 7. extr. wo 
laliche, missliche Lage beschrieben u, gesagt wird; pecus vero, 
"summa erat ex Epiro copia, magno in honore habebant, Den 
ied einiger Synonyme fasae man kurz 0: animan:, jedes lc- 
wnd belebte. Wesen und Geachüpf, Athem holend und ausitiü- 
Diher Cic. de Universo c, 10. erant autem animantium genera 
t: coeleste, aérium, aquatile, terrestre. — — Als Adjecüv in al- 
Eeneribus. .4nimal, als Gegensatz von inamimum, jedes be- 
mud lebende Geschüpf mit dem  Nebenbegrille eines ousge- 
*» Kürpers und freier Bewegung also eju lui 
»d. Daher auch Cic. Legg. 1, 7. animal hoc pr 
lez acutum, memor, plenum rationis et gomailii, quem voca- 
minem, Bestia, des vernunftlose Thier, epecif. verschieden 
b, dasa ea 'ezáhmt od. Haust jst, dab, Cic, N. D. II, 6o. 
wr besti et terrenis et aquatilibus et volatilibus, perm. 
do, partim alendo, — — Nos onere quibusdam bestiis, no inga 
ims. dem Zusalze fera bestia, ein reisscndes Thier, 2. B. 
Lüwe v. s. w, Nep. Dat; 5 2. Fera das in Wildern lebende 
dis mam jagt, das Wild. Justin, XLIlÍ, 2, 6. Fauitulus — 
tos ferae iuter greges.pecorum — nutrivit, ac. parvulo. — — Bel- 
t s0 viel als bestia, » B. Offic. I, à. Sed inter hominem et bel- 
10€ maxime interest, quod etc. ; doch. vorzüglich grüfsere Land- 
tefhiere, s. B. ad Div. Vll, 1, 12. 15. Armagszum, als Collektiv, 
t vorzüglich Pferde und Rinder ab arando; iumenta « iungendo 
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| 
' | l longinquioribus vicis adacto extremam famem su 
nulla tamen vox est ab iis audita populi Roman 


currol . vehieulo, siud Rinder, besonders Pferde, Maules 
von den Juristen vorzugsw. quadrupedes ord gensnat 
.| et collo domantur, i. e. quae sarcinas vehunt et trahunt, 
gatim pascuntur. Daher rechnete man die Schweiae ni 
l " ! fleinece, Antiq. p. 639. Grex wird im Allgemeinen von 
, ii Maufen von 7'eren, auch von Menschen gebraucht; oha 
ng Genus oder der Specics bezeichnet grex meist Heerde von S 
en, Liv. L, 4. extr. crescente in dies grege iuvenum. V 
! ir. Georg. ll, 1«G. S. 3ag. über greges; Gesner Chrest. 
] No. 60, 11. über pecus, vorzügl, Schafe; ebendas, No. 99: 
Qui et pecudes armentaque et iumenta 1naxime sol 
pastum; uud jwmentorum et boum oculi; die boves reob 
deu armenti 
extremam famem] | Ueber die Constroction von extre 
Auf Umstánde uud Lagen angewandt und im moralis 
extremus das Aeusserte, Letzte, der hóchste Grad des | 
! | " versteht sich, in üU/er Bedeutung. Es iet also keineswegs 
Leute, im Beziehung auf die Reihefolge, der, welcher.d. 
' macht; also bellum ultimum, der letzte Krieg, der überh 
' worden, — sondern extremus ist der, welcher das Emd. 
i von dem Standpunkte des Subjekts aus erreicht hat. D. 
1 Lello, am Eude des Kriegs, extremo libro, am Schluss 
I ebenso extrema aetate, extremo tempore, d. i am Schlus 
1l riode, eines Zeitraums, extremo tempore civitati subvenire, 
| cines Zustandes, z. B. morbi, vitae. Vergl. Nep. Con. 1, 1 Àü 
| Wie hier sagt Liv. XXII., 6 quum super cetera extrema. 
t instaret. Sall Cat. 26, 5. constituit bellum facere et ex 
experiri; das. Corte, Vergl, Rubuken zu Rutil. Lup. L p. 
Synouyma: summum, magnum, maximurn, extremum, utin 
Ebeuso sagten die Griecheu loyara soci», und xársa: và lg 
Cyrop. Ill, 1, 9. 22. und VIII, 8, 2. — Dass jedoch extrem 
mus manchmal verwechselt wurden, versteht sich; Liv. 
audere et experiri. Ebenso XXIII, 14. descendere ad afimu 
Und so gar bünfig bei Livius und andern, — Vergl. Ruhnk. 
11. p. 104. wo Deisp. von ultimus, extremus, infimus, : 
Würter gegeben werden. Die dillerentia speciüca beider 
darin, daas ultimus, der weiteste in einer aufgesteliten Rei 
letzte, postremus ist, Extremus hiugegen ist, dem Sub) 
Erngesetzt, der entfernteste, Also ist ultimas absolot wi 
extremus relanv mud subjeküv; in so fern das Subjekt 
denhei der Kraft gezogen wird. Cicero sagt 
quid ait quod natura spectet ex£remum in bonis, quod in ma 
Also extrema fames die relativ üusserste. Hungersnotb, 
aushalten kann.  Vergl. Bremni zu Suet. Vesp. c. 6. 
vox] Ob. l, 32. voces lll, 17. a4. B. C. Mi, 49. i 
voces, — Populi Rom. maiestate. Maiestas, von dem alt 
der magnus zum Grunde liegt, magere, i. e. angere, v. 
Hiyas, Würde eigentl. dem Rüm. J'olke zwgeschrieb: 
fas dem Senate. Orat, 1I, 39. insjestas 
'as civitatis, Parts. Orat. c. 3o. majestas est in imperii 
:oiuis P. B. dignitate, Aber auch ausserdem allen Magis 
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vietorlis indigna. — Quin gtiam Caesar quum 
as legiones appellaret, et, si acerbius ino- 
errent, 8e dimissurum oppugnationem díceret; uni- 
-h eo, ne id faceret, petebant: sio se complures, 
llo imperante meruisse, ut nullam ignor 
(t numquam infecta re discederent: hoe sé ig- 
-laturos loco, si inceptam oppuguationem reli- 
|t praestare omnes perferre acerbitates, quam non 
lomanis, qui Genabi perfidia Gallorum interis- 
arent. Haec eadem centurionibus tribunis- 
mandabant, ut per eos ad Caesarem defer- 




























(o, Consul, dem Senate; Pliu, Epp. If, 11, 1, "Wer diese 
crimen máiestatis oder Ímpiefatis, Daher sagte Ul« 
pid" adversus populum Rom. aut securitatem eius commis 
2 erimen mai. Wet àlso ein Heer den Feinden verrieth, 
Ihr érregte, wer auf irgend eine Weise die bestehendo Staats 
beeintráchtigte uüd des Volkes Rechte scbmilerte, war cri- 
wiatis (laesae) reus. Unter deu Kaisern wurde die mais- 
ill muf diese übergetragen, Suet. Tiber. c, 88. Plio. Epp. X, 29. 
à maiestatis mit iudiciis mai, eins à seym acheinen, Dies& 
(€ auch auf alstrakte Gegenstánde übergetragcn werden, 
oratiónis, historiae maiestas. z, B. Plin, Epp. IX, 27, 1. 
(estas, quanta dignitas, quanta maiestas, quantum denique 
Moriae, quum frequenter alias, tum proxime sensi, Cic, 
quanta illa, Dii immortales, fuit gravitas, quanta in ora- 
tas, Den Ausdruck /aedere maiestatem liest man bei deu 
5 dafür minuere. Heinecc. AntiquitaM. p. 775. 


Ob, V, 35. nihil quod ipsi eset imdigmum, com 


i nziblig oft für sZipendia mer. Siehe Drakenb. 2u 
4, 10, Vellej. II, 109. extr. exercitus, qul in Illyrico merei 

ui] Die meisten Codd. babea nusquam, und Dihne bilhgt 
"Vérwechil, war sehr bufig; s. Drakenb. zu Liv. XXXVI, 
nusquam aequo campo conj gegen numqu. vertheidigt 
tinsrer Stelle inim discedare. hr zu Guorien des num- 





























-— i Pd "Umschreibung liebt Caesar. Oben V, 7. 








uhora p. 291. Caesar wechselt ab mit. Pro merde loco. 

dadurch Zweideutigkeit vermiedeu; aber auch der Gedanke 
durch eine Art Litoi . I 

Eigeutlich einera Vezstorbnen die gebührenden Opfer 






Suet. Calig. o. 5. sicubi 
ias Manibus dabat; ibid. 
ione publice inaituit, Ibid. Claud. c. 11. 
in Clav. Cic. s. v. paremtare, Liv, XXIV, 21. im. pa- 


i íne coniuratorum. à 
Aim 


cognosceret, i; 








. Es hiese also auch 
uius ulcisci, lustin. XII, 15, 6. quantis caedibus, 


moriuo sibi parentatura. XM, 5, :o. parcntaturos san- 
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Car. NVIIL.— Quum iam muro turres apj 
sent, ex capitivls. Caesar cognovit Vercingeto 
sumto pabulo castra movisse propius Avaric: 
ipsum cum equitatu expeditisque, qui inter eq 
liari consuessent, insidiarum caussa eo profe 
nostros postero die pabulatum venturos arbitrar 





gne tuo manibus hostium a se interfectorum. Man | 
gegebenen Beispielen, dass diess Verbum mit Bitferkeif 
per Sareasmnum, in dem genannten Sinne gebraucht werd 
Man pllegte. gewühulich flüsige Dioge, Milch, Honig, V 
wohlrechende Ole, daher bei dem Griecheu you — 
Krüuze und Haarlocken bei solchen parentalibus derzubri: 

zu Virg. Georg. p. 916. au 1V, 515. — | Ueber 
jo Modorum, — perferre — quam non — 
b. Il, 10. uud Corte zuCic. ad Div. XII, a, 7. zu Sall. 
ap. XVIlL. Propius Zivaricum] Wir kenmen die 
prope ete. mit dem Accusativ, ohne ad. lustin. XXXVII 
jines regni sui reprehenditur. Beisp. boi Gronov zu Liv. 2 
Corte zu Sall. Cat. e. 11. in. und lug. c. 13, 13, Zumpt 
Nepos lald mit dem Dav, Haun, 8, 3. bald mit dem Accu 
Them. i0, 5. Van Staveren zu Kep. Hann. 8, 3. sagt: ut 
rum est, fatear, optimi auctores propius et proxime cum 
construere soleut. — — Sed invitis omnibus libris in text 
mou audeo. — lbid. Pelop. 4, 3. baec fuit altera person, 
tamen secunda ita, ut proxima esset Epaminondde, Ne 
uan, setzt den Accusativ da, wo von einer Dewegung, w 
nüheruug die Rede ist; den Dativ, wo ein ruhender ode 
der Zustand geschildert wird.  Diess st auch bei C. 

j^ ; 





























lich dem fri 
zu beachten, 
gleichbedeutend mit dem Verbo simplici: vielmehr bleibt 
das Daraufausgehen, sich au etwas machen, ein unterschei 
ial. Ruhnken zu Terent. Andr. I, 1, 307. & 
ratio, (nümlich perditum ire und ühuliche) co 
tiquitatis »tudiosis, ut Sallustio, fa or ext, quam Cic. 
(bei dem sie gar nicht vorkommt, bei Cicero au einer ei; 
worüber noch gestritten wird, ad Div, XIV, 1, 12. me pi 
tum perdamus, oder perditum eamus). S. Corte xa Sall. 
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É»us cognitis, media nocte ailentio: profectus, ad 
* castra mane pervenit. Illi, celeriter per explo- 
müventu Caesaris cognito, carros impedimentaque 
artiores silvas abdiderunt, copias omnes in loco 
Eque aperto instruxerunt. Qua re nunciata, Cae 
briter sarcinas conferri, Arma expediri iussit. 
XXIX. Collis erat, leniter ab' infimo acclivis: 
» omnibus fere partibus palus diffeilis atque im- 
vingebat, non latior pedibus L. Hoo se colle, 
pris pontibus, Galli fiducia loci continebant, ge- 
ique distributi in civitates omnia vada ac saltus 


le necte — mane] Siche ob. e. 16. diei tempora, Unter die- 
Wistiouen des bürgerl. Tages war die Ste von Mitterbacht 

Ium daher jeuer bekannte, oft missverstandne Ausdruck im. 
Wes XXL 34. ob ui quvion GuatQor diéxzug. Dadurch sollte 
Wberbaupt, nicht ein üusseres, zufalliges Faktum bestimmt 






bres silvas] L. e. densiores, Oft stebt arctus für angustus, 
Ie S5. arci commeatus; Iustio. XXVIT,5, 10, arctissima cu- 
Flor. 1l, 6, 31. tam arctis afflictiaque rebus. — Was 
legraphie aulangt, so schreiben manche, Oudend. und Oberlin 
Zudre, wie Gronov, arctiores; Erneati bei Cic, arcte, Die 
bie begünstigt arczus von arcere; doch musste diese oft dem 
Ie weichen, vergl, Schneider Elementarl. S. 44g. Grotefend 1I, 
ind Nolten p. 25. — 
Deverunt| Diess Verbum istatehender Ausdruck für die Auf- 
Mer Schl»chtordnung, zu Lande und zur See, Rüstung zu ei- 
»ratebenden Zwecke; oft verbunden mit ornare. Liv. I, 15, 
s — dimicationi ultimae instructus intentusque, Tiberim 
KXIX, s, init. diem, qua eguis armisque instructi atque or-. 
ent, edixit, Auch aciem, exercitum, navem, classem, agmen, 





















& Nep. Them. 6, 4, wo allerdinge muros inatrui nicht aedi- 
Heutet; sondern Fertheidigungsstand setzen. lbid. Age 
domus instructa, ein meublirtes Haus, Plin. Epp. X, 22. 
& balinei, d. i. nicht der Bau eines neuen Bades, soudern 
Hehtnug, Ausbessernpg, Wiederberstellung des siothwendigsten 
Insidias instruere bei [ustim, XXIV, a, 3. ist selten; es 
in die fatentio; gewübulich struere insidi 
s expediri) Die Walen iu Bereiuchaft halten, sich 
Tig machen, heisst expedire arma, Diese lehrt Liv. XXII, 
us quam salis insfruerctur acies aut. expediri arma stringique 
mom 
.XIX. Generatim] Siche ob. Y, 5:. Moros meint, [in civitates 
usutbiger Zusatz, zu streichen; aber mit Unrecbt. Denn 1.) 
ich dergleichen Uinschreibungen eines selon angedeuteten Be- 
j Caesar mehrere; 2.) konnte generatim auch anders, als in 
» mach Staaten oder Vólkerachaften, erklàrt werden, wie Beisp. 
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Car. XX. Vercingetorix, quum ad suos re 
ditionis insimulatus, qued castra propius. Roi 
visset, quod cum omni equitatu discessisset, qu 
perio tantas copias reliquisset, quod eius disces 
tanta opportunitate et celeritate venissent; non 
fortuito aut sine consilio accidere potuisse; re 
Galliae malle Caesaris concessu, quam ipsor 





Vomibnl Schreibart. Vergl. Niebuhr zu Q 
p. 356. eber Caesars Benehmen gegen seine S 
mnelie Sueton, viele interessante Züge des Charaktere; ku 
anein urtheilt er Caés, c. 65. militem — tractabat pa 
atque indulgentia, — | Humanitat in der Behandlung i 
sen. Feldherrn nicht abzusprechen; weder Sylla hochs M 
er jemals serden! 

Cap. XX. Insimulatus] Die Lesart vieler Codd. ina. 
günstigt auch der Grieche durch xarr;ogjós. Deunoch . 
unten vorkomunende Epaualepsis — ali modo accusat 
vorausgeh. quum redisset; nicht minder Caesars histori: 
dessen, was cinem ndern begeguete, dicse Lesart, auch 
Codd.  Insimulare wird von Beschuldigungen gesagt, 
scheimbaren Verdacht gründen, ob fülachlich oder mit 
ciebt sich aus den Umwtandeu oder Beiwürtern, z. B, / 
susimulatus, Liv. VI, 16. falsis criminationibus, Vellei., Li 
lusün. V, 1. iu. XLIV, 16. med. quum suspectum. 
ret et proditionis interdum crimine insimulari, ad Romi 
git. Uuser: bezuchtigen. 

guod — quod e] Die viermalige Wiederholung von 
phora) dient hier zur Verauschaulichung des gegründete 
wobei der Gleichklang des Ausgangs der einzelnen Sátze E 
ton, cfr. Ruül. Lup. p. 169. uicht minder zu bemerken 
Coustrukton von quod mit dem Conjunctiv vergl. Zumpt 
Grund liegt darin, dass die Klagepunkte aus der Seele d. 
loben werden, folglich das Gedachte bezeichnet wird. 
Optativ. 

fortuito) ln einig. Codd. fortuitu. Oudend. stimint. 
die allgemein angenommeue Form fortuito, inch Grae 
ger, Gernhard ebendasselbe bei Cic, thaten, Dafür auch . 
form, z. B. fortuitae mortes, lustin, XIX, 5, 6. fortuita 
le. ll, 126, 4. Wenu jedoch die Substautivform orta 
(Beier und Martyni-Laguna haben sie bei Cic. als bewahri 
scu, vergl. Cic, OI. l, 29, 103. edit. Beier) so war docl 
verschieden, und fortuifu exjuete sich recht wohl da, wo v 
den Personen die Rede war, im Gegensatz von ratione 
50, dass es unserm durch blinden Zufall entspricht; | 
Jortuitu, Güreuz zn Fin, V, 11, An uunsrer Stelle, wo 
nicht handelnde Persouen sind, denen die Wahl frei st 
fortuito als Adverbialbegrilf passender.. Statt auf Sudet s 
chen andern Stellen, z. B. Liv. 1l, 23. ac, Vergl. Beier 
cher auch der Lesart temere «ac fortuitu vor dem gewól 
den Vorzug gab. — ^ Verzl. über fortuito, ausser Oudei 
'Tib. 39. — complura et ingentia saxa fortuifu delapsa si 
ting. Eclog. Cic, p. a77. wo augemerkt wird, dasa uach 
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' 
Ho: tali modo aecusatus ad haec respondit:. Quod 
movisset, factum inopia pabuli, etiam, ipsis hortan- 
(uod propius Romanos accessisset, persuasum loci 
Imitate, qui se ipsum munitione defenderet: equitum. 
lperam neque in loco palustri desiderari debuisse, 
Luise utilem, quo sint profecti: summam imperii" 
Imlto nulli discedentem tradidisse, ne is multitudi- 
lin ad dimicandum, impelleretur; cui rei propter! 
Wollitiem: studere omnes videret, quod diutius la- 
[lere non possent. Romani si casu intervenerint, 








Wo si alicuius indicio vocati, huic habendam gratiam, ' 


jeueitatem. eorum ex loco superiore cognoscere, 
despicere potuerint; qui, dimicare non ausi, 

X& in castra receperint. Imperium se ab Cae- 
proditionem nullum desiderare, quod habere vi- 
joset, quae iam 'esset sibi atque omnibus Gal. 





I. die penultima rlehtiget Jang ausgesprochen werde; eben 
[Ehe sié Plautus, Ausonius u. A. 

wm — defenderet] Ein solcher Ort heisat oft Jocus natura 

?, B. ob. 1, 29, oppidum egregie natura munitum. lll, 23. 
* ustura loci et manu munitum. 

— et. Vergl, ob, IV, a9: 

mollitiem] Mollities uud mollis wird in bonam et ma- 
Ww genommen; z. B. Cie. ad Att. l, 17. hanc agilitatem, 

", mollitiamque maturae plerumque bonitatis — sc. ewe 
Wer ist es tadelud ausgesprochen; .fbspannung, Ferzár- 
[ict grade. /eichlichEeit, wie Liv. V, 6. adeo molTes (mili- 
Wr hiemem unam durare in castris, abesse ab domo non 
lostin., I, 5, a. quum mollitia corporis — 
Terent. Éun, 1l, i, 16. Eiiciunda hercle 
Nis 









putamus? 








e. perspecta, ein Sieg, 
Tit, hà extr. laeti velat 
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lis explorata: quin etiam ipsis remittere, si sibi 
honorem tribuere, quam ab se salutem accipere vi 
tur. Haec ut intelligatis, inquit, a me sincere pr 
ciari, audite Romanos milites, — Producit Servos, q 
pabulatione paucis ante diebus exceperat et fame 
euisque excruciaverat. lli, iam ante edocti que 
ferrogati pronunciarent, milites se esse legionari 
cunt: fame et inopia adductos clam ex castris e 
si quid frumenü aut pecoris in agris reperire 
simili omnem exercitum inopia premi, nec iam 
sufficere cuiquam, nec ferre operis laborem posse: i 
siat imperatorem, si nihil in oppugnatione 
profecisset, triduo exercitum. deducere. Haec, ing 
me, Vercingetorix, beneficia habetis, quem pi 
insimulatis, cuius opera sine vestro sanguine tant 
erbitum victorem fame paene consumtum videtis; 














remittcre] Diess erklárte Morus: se non urgere et inar, 
vel illud credant, se. pati eos uti sua opinione; ovyyevexxaur 
Meaphr, emittere viwlich. heisst. nac/dassen, abéassen, von. 
Rechte abstelicu, es einem. andern. anAeim stell-n, nach. dersel 
tapher, wie ian sagte se remiffere, Nep. Alcib, 3, 4, er 
aliquid remittere, Vellei 1l, 85, 2.  Vergl. ob. lI, 15. und 
50. iMt. remittentibus. tribunis so ale permittentibus, co 

bu. Cic. ad Die. V, 10, 4. remitto tibi e£ condono, Del. 
1, 9, iz, wo l Fr. Gronov und andre Auslegg. über 
wad remiftere (ea fere, quae molesta sunt, remitti dicuntur. 
jbre Amsichteu ausgesprochen, — Uebrigeus bei Iustiu. háufg 
ui dem Accusaüiv. Übiecti, Auch remittere de re, z, B. de 
supplicio aliquid remittere, — Cic, Verr. V, 65, Allein die vos 
zuerst gegebne und vou Lemaire wiederholte Erklárung: remit 
jinperium, quod in eum contulerant, it dein Sprachgebrauche Gg 
angemessener, indem remittere, was Lemaire zu beweisen vei 
hat, ganz in derselben Dedeut, wie hier, vorkommt B. C. 1I, 5x. 
cuiws (sc. quod me imperatoris nomine appella: 2 
vesirum. vobis beneficium. remitto ; mili meum restitui 
ad contumeliam honorem dedisse videamini. Also: ich trete Ji 
den etwas. wieder ab; gebe es ibm zurück. 

exiwe, si guid) Vergl. ob. 1, 8. und die Beisp. bei 
S. 5. Not. i. 

«4 me — habetis] Habere «ehr oft in der nachdrücklichea 
von possidere, acceptum habere, beucüciis s. commodis uui 
Cic, ad Div. VI], z9, 2. nos quod simus, quod abeam, quod 
1^5 existimemur, 1d omne abs tc habere, Vergl. das. Corte 
XIl 4, 20. ferras inter amnes Ilydaspen et Iudum Taxiles Ácà 

txerciu. victorem]  Bekauntlich werden die Subst, verbi. 
for und fríx watt des Adjelürs oder Darücips gesetzt, doch 
sondrer Eleganz und üfirer noch bei Dichtern, ala iu. Prosa; »* 
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r se ex hac fuga recipientem ne qua civitas suis 
recipiat, a me provisum est. 

, AXL  Conclamat omnis multitudo et suo more 
eoncrepat; quod facere in eo consuerunt, cuius 
em approbant; summum esse Vercingetorigem du- 
bec de eius fide dubitandum; nec maiore ratione 
administrari posse. —Statuunt, ut decem milia ho- 


dverbia zur nàáhern Bestimomuug eines solchen Prüdikativs nicht 
ib werden. Vergl. Ramshoru $. 205. S, 945. Zumpt $. 102. 
M finibue recipiat]  Gewübnlich recrpere in locum, inter signa 
ks, in Italiam ete, Allein, so wie man sagte Aospi/io recipere, 
 ncb fecto, portis, &edibus etc. recipere, Nicht seoAin? son- 
wra, innerhalb drückt, der Ablativ aus, Liv. XXVI, 35, med, 
tu tcjie exceseisset, eum ne quis nrbe, fecto, msenea, daro re- 


d 
M XXL  2frmis concrepat]  Conorepare wird gesagt von dem 
imichlagenm zweier Kürper, die dann einen £Jatsckenden und 
$Cauchem Ton von sich geben, wie von zwei flachen Hànden, 
Wallnen Beckem ew. Liv. XXVIil, 29. exercitus gladiis ad 
Mcrepuit : ovveyogroas «eig payalgaie soUc ÓOvosoUo, sagt Do- 
Von der knarrenden oder auschlagenden Thüre: Terent. Hec, 
b osium concrepuit. Besonders Wurde concrepare gebraucht. 
| Schalle, den man mit 2? Fingern hervorbringt, wie wenn man 
hppchen achlàágt; Cic. Offic. 1II, 19. init. Si vir bonus habeat 
ut etc, 4i. digitis cencrepuerit, possit in locupleüum testa- 
n eius irrepere; bae vi non utatur, Dabei führt Beier fol 
làrung aus Turnebus an: Sono digiti loco nutus ant etiam 
Bbantur, qui sibi sine cunctatione parituros praesto habebant, 
itm maius aut nlla vocis significatione opus non esset, Itaque 
pitis concrepare et digitorum. percussionom, — dixit pro 
facile nulloque negotio assequimur et levi quodam velut sono 
ibbemus et obtinemus. Simile est illad Tibulli I, 3, 6. e£ 
| digiti me taciturna sonum; Das. Broukh. et Martial. Epigr, 
35. Digiti crepantis aigna novit Eunuchus. S. Büwigers 
k 34 Dicitur et. digitorum crepitus de re nihili et contem- 
-— wie bei den Griechen và» QuxvvAev dzxoxgótyguc, — — Ueber 
erüblte Thauache vergl. Tacit. Germ. c, 11, eatr. sin pla- 
Mead: cbnceutiunt? honoratiesimum adsensus genus est, armis 
Tacit. Hiat. V, 17. Sono armorum uipudiisque (ita illis mos) 
9 euht. dicta. 
o] Bei Jemand, bei einem Manne, dessen Vortrag ihnen ge- 
! Vird in mit dem Ablativ der Person, nach ücht Rómischem 
brauche gesetzt, wie unser an, d. i. oft soviel wie: in caus- 
| attinet ad. Cic. ad. Div. Il, 14, 3. in hoo Áomine nullam 
Tcuatjionem,. pro Arch. c. a. in eiusmodi persona, — Vergl. 
^. 6, a. in filio, d. i. au dem Sohne, nicht gegen denselben. 
X, 1, go. Mukum ;n Valerio Flacco nuper aiisimua, ll id, 
"5, cujus acerbitas in. Catullo, Bibaculo «— non reperietur 
Te ratione] Die meisten Codd. haben maiore, eiuige i, sa 
! Cie, meist deu. Ablat. der Comparative auf e bildet. 8, 
34 B, 309. Ratio aber ist hier aoviel ala consilium, dil. 
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inum delecta ex omnibus copiis in oppidi 
iur, nec solis Biturigibus communem m 
dam censent; quod penes eos, si id oppidum reif 
summam victoriae constare intelligebant. 1 
Car. XXII. Singulari militum nostrorum và 
silia cuiusque modi Gallorum occurrebant, ut 
genus sollertiae atque ad omnia imitanda et 
quae ab quoque tradantur, aptissimum. Nan d 


















gentia, prudentia, Vernunft, Besonnenbeit, Planmófiis 
f. synon, von modus seyn, »o musste es natürlich 
Liv. XLIl, 47, in. Ilaec, ut summa rafíone acta, mags 
approbabat, B. Alex. c. 75. Dii quuin omnibus casibus 
tum praecipue iis, quibus nihil razione potuit administrar, 
jo denen keine planmáfsígen Anstalten getroffen werdca 
enes — cos constare intelL] Deu Sium dieser 
priech. Metaphr. so ansgedrückt: 2» rovrw yág oysdor, d 
quiéav vi» mólee, vj» vieyv au» xügSur. Vergleich 
tco. Codd. bewog. Oudendorp, statt des von. Clarke mach d 
genommenen paene in eo, wic lier pencs eos zu lesen; 
für constaturam, wie oft das Praes, statt des Futnri, vereii 
za nehmen. Penes stebt aber ganz eigeotlich von der Gea 
dem J'ermügen, das Jemand besitzt, wie Nep. Eum. 11, 5. 
swmma imperii erat custodiae, Sall. Ing. 21, 16. benefi 
nes optumos — forent. Liv. V, 24. penes Bituriges sux 
fuit, Analog: per populum Rom. stetisse. v. VIL al 
apud im demselben Sinue. Verel. Corte zu Sall, 9. 
is penes aliquem. syuonym mit iz aliquo, in potestate d 
viribus; und constare soviel als: beruhem, So sagt de 
Her. 4, 8. consistunt omnia penes unum. Ja, Horat. Ss! 
sip: penes te es? (gricch. iv ícvig sive) bist du bei di 
.OV, j, zs. prae iracundia — non sum opud me. — 
verdient. die Oudendorp. Lesart den Vorzug wegen der Set 



































K 
oppidi gloria solorum esset Biturigum, sed Gallorum oma 
Jdrgeiz und. Mifstrauen. waren die Triebfedera, 
Cop. XXll. Ur est summae genus sollertiae]  Uebe 
ob. V, 43. u. Vl, 7. uad Ramshorn $. 205. S. 95a, B. C. 
sunt Gallornm subita et repentina consilia, Die Wortstellur 
genus soll ist die uuserm Schrifüstellr ganz voraüglich 
Sollertia, (besser und richüger als solertia, vergl. Grotefenc 
ANolten p. 168. Schneiders Elemental. S. 416. bedeutet 
Vollkommue: Fertigkeit, Cewandileit im einer Kunst, M. 
wáre solo in der Oscischen Sprache gleichbedentend ge 
fotus, wud sollers ist eutge . dem iners, rudis. V« 
zu Terent, Ki IH, 2, a5. Allein es ist eine vox 1uedia, 
Offic, I, 10. extr. lehrt: Quocárc 
enda est talis sollertia. Mau vergleicht es mit d 
. Verel. D. C. M, 8. 
lagueis falces avertebani] Ueber die falces siehe « 
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!" 'Mrebant, quas quum destinaverant, tormenti 
, redneebit et aggerem cuniculis subtrahebant, 
JR. , . 
lip; murales waren nach Veget. IV, 14. eine Árt Sturmbock, 
U win starker Balken, vorn mit eiuem spitzigen £runimen Ei- 
I) MÓsten, uud dieser befaàd sich uuter eihem Schutzdache, 
i$ mit Ilautem, bürenen Matraizen u. s. w, geschützt uad 
| Den Namen falx erhieh das Werkzeog ab co, quod in- 
a de muro extrahat lapides. Sounderbarer Weise führt 
di B. G. III, 14. eine Stelle aus Liv. XXXVII, 41. an, wo 
IH schrieben würden. Allein es ist dort die Rede von falca- 
y, Sichelwageu, (B. Alex. c, 75.) jenen bekannten orien- 
gegeráthen. — Als Gegenmittel gegen Sturmbócke uud 
echte man nsch Veget, 1V, 25. allerlei Miitel.. 1.) Mau 
Mauern an.den gefüliclichsteg Stellen mit Matratzen und. 
eo, um die Heftigkeit des Stofíses zu schwüchen; 2.) inan 
pfe der Sturmbüócke mit ScAMingen, lequeis, auf und 
wart 2.) man packt sie init eisernen Stansen, die 
e habeu und Jólfe heissen, und zieht den Surrmbock 
an denen die Zangen befesugt sind, auf die Seite oder 
Bj; 4.) man làsst Walzen und groíse Steinmaseen auf die 
rabrollen. "Vergl. auch Nast a. a. O. S. 525, und unt. 
Statt, destinaverant lasen einige ganz fálschlich distin. ; 
14. Die Richtigkeit unserer Lesart ergiebt sich auch aus, 
Li Veget. angefülrten Datis. - 
Mis] Weder Morus und Oberlin, noch Lemaire erkláren 
i ,hierüber; formenta sind nicbts andres, als die oben nach 
jj? 9.) angeführten Seile, an denen die Zangen befestigt 
jiwie auch Jaquei nur die Schlngen bezeichnen, die natür- 
V físern Mascbineu befestigt waren, durch welcbe die falces 
à; n wurden.  Menschenhünde, allein reichten nicht aus; 
B sich. »1so. eine Art. Jinden, Kloben, Flaschenzüge und 
, Me veruágt sich recht wobl mit dem gewóhnlichen Begriffe 
, um, d. i. jede Maschine, zu. deren vollkomimnen Gebrau- 
.ber Saite, einer SeAne, eines Aufwindene und ufdrehena 
Jo sind es keineswegs au unsrer Stelle funes contorti; 
" Éned diese T'Aeila des formentum. Dieses ist allemal colleo- 
,Üne aus marncherlei Theilen bestehende, durch JFinden und 
4 Bewegung zu setzende Masebinc. . 
"m — asubtrahebant| Vergl. ob. Ilf, 21. Veget. IV, a&. 
^ne Heuptart, Stüdte einzunehmen, íst die, dass man uuterir- 
lege führt. — — Man untergrübt ein Stück der Mauer, unter- 
^& mit trocknem Holzwerke; — wenn alles zum Storme fer- 
legt man Feuer an das Holz, und die Mauer fállt über den 
.-- Also war dss Verfahren der Gallier hierbei folgendes: 
groben den Damm, agger, auf dem die Rómer ihre Thürme 
hatten, bewirkten dadurch, dass. der :Damm und. 7"fufschutt, 
 Wachrollte, zusammensank und stürzte, und mit ihin, dem 
»te und der Unterlage, die Maschinen selbst, turres, festudi- 
'el, vineae. Demnach ist eubtrahere ein schr passender Áus- 
deon enzzichen, darunter swegnehmen, zeigt ganz plastisch 
twandten Kuratgrid. So fast B. C. II, 11. extr. compluribus 
4— ex ea turri subductis. Noch bestimmter Cic, Fin, IV, 
- Beque intelligunt, se rerum illarum pulchrarum — fundo- 
"ubducere, Das. Górenz, 
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inum delecta ex omnibus copiis in oppidum sua 


itur, nec solis Biturigibus communem salutem coma 
dam censent; quod penes eos, si id oppidum reüni 
summam victoriae constare intelligebant. 

Car. XXII. Singulari militum nostrorum virtu 
silia cuiusque modi Gallorum occurrebant, ut estsu 
genus sollertiae atque nd omnia imitanda et efiá 
quae ab quoque tradantur, aptissimum. — Nam el 





tum praecipue 
jn denen keiue planmáfeigen Anstalten getroffen. werden Lou 
penes — eos constare intell.] Deu Sinn dieser Suelel 
griech. Metaphr. so ausgedrückt: i» core yàQ cyedóm, d 
quiiua» vi» nol, Ti» vlc» nücur xroSus.  Vergleichung 
teo Codd. bewog Oudendorp, statt des von Clarke mach drei 
genommenen paene in eo, wie bier pencs eos zu lesen; und 
für constaturam, wie oft das Praes, statt des Futnri, vergl. 
zu nehmen. Penes steht aber gauz eigeotlich von der Geval. 
dem Fermügen, das Jemand besitzt, wie Nep. Eum. 11, 5. ped 
summa imperii erat custodiae, Sall. lug. 51, 16. benefici rd 
optumos — forent. Liv Y, 34. penea Bituriges summi 
jui, Analog: per populum Rom. stetisse. Liv. VLL 2. 
apud in demselben Sinue. Verel. Corte zu Sall, a. a. 0. 
it penes aliquem syuonym mit im aliquo, in potestate dia 
viribus; und constare soxiel als: Deruhem, So sagt de M 
4, 8. consistunt omnia penes unum. Ja, Horat. Sul, 
sagt: penes te es? (gricch. iv íaviQ riva) bist du bei di! ! 
Heaut. V, !, áz. prae iracundia — non sum epud me.— D 
verdient die Oudendorp. Lesart den Vorzug wegen der Sela 
Ausdrucks penes aliquem constare, und wegen der Elegant dé 
sowie such die Cedd. für sie sprechen, Den Sinn eiat 
158. also: ne vel solis Biturigibus salus publiea erederetur, 
loris solorum eset Biturigum, sed. Gallorum omaist 
Mifstrauen. waren die Triebfedern, 











































Lrgei 
Cap. XXIl. Ur est summae genus sollertiae) Ueber 
ob. V, 43. u. Vl, 7. und Ramwhorn $. 205. S. 98a, B. C. 


sunt Gallorum subita et repentina consilia, Die Wortstellust! 
genus soll ist die uuserm Schriftsteller ganz voraüglich 8 
Sollertia, (besser und richtiger als solerzia, vergl. Grotefeud ll 
Nolten p. 168. Schneiders. Elementail. S. 416. bedeutet à 
vollkommne. Fertigkeit, Gewandieit in eimer Kunst, M 
würe sollo in der Oscischen Sprache gleichbedeutend g. 
dotus, uud sollers ist entgegenges. dem iners, rudis. Van 
zu "Terent, Euo, I[l, 2, 25. Allein es ist eine vox media, Y! 
wielen andera Deisp. Cic. Offic, |, 10. extr. lehrt; Quacicó! 
r* fugienda est talis sollertia. Mau vergleicht ea mit det 
dpa. Verel, D. C. M, 8. 

lajueis falces arertebani] Ueber die falces siehe eh. 
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Yo 
nvertebant, quas quum' destinaverant, tormentis 
us reducebüht; et nggeremi cuniculis subtrahebant, 





1 . 
4 murales waren mach Veget. IV, 14. eine Art Sturmbock, 
. i. ein starker Balken, vorn init einem spitzigen £rummen Ei- 
T Haken, und dieser befaàd sich uuter eibem Schutzdache, 
da roit Fliutem, büreneo Matraizea u. s. w, geschützt uad 
war. Den Namen fale erhielt das Werkzeug al ep, quod in- 
m, ut de muro extrahat lapides. Sonderbarer Weise führt 
za B. G. HL i4. eime Stelle aus Liv. XXXVII, 41. au, wo 
t beschrieben würden. Allein es ist dort die Rede von faica- 
ligi, Sichelwageu, (B. Alex. c. 75.) jenen bekannten orien 
riegsgerüthen. — Ala Gegenmittel gegen Sturmbócko uud 
bnuchie man mach Veget. 1V, 25. allerlei Mittel, 2.) Man 
1 die Mauern an den g 
iDeken, um die Heftigkeit dea Stofses zn schwüchen; 2-) inan. 
he Küpfe der Sturmbócke mit ScMingen, lequeis, suf uud 
kwüwarus 23.) mao packt sie iit éisernen Stangem, dic 
iZibwe haben und Jó/fe hcusen, und ziebt den Sturmbock 
ki, sn denen die Zangen befesügt sind, auf die Seite oder 
Mühe; 4.) man làsst Walzen uud grofse Steinmassen auf die 
* herabrollen. Vergl. auch Nast a, a O, S. 375. und unt, 
Wo — Statu destinaverant lasen einige ganz falachlich distin. ; 
Ill, €. Die Richtigkeit unerer Lesart ergiebt sich auch aus 
x ans Veget» apgefübrten Datis. 
Wwntis] Weder Morus nnd Oberlin, noch Lemaire erklàren 
hierüber; formen?a sind nichta andres, ala die oben nach 
angeführten Seile, sn denen die Zangem befestigt 
» wie auch Jaquei nur die Schlngen bezeichnen, dic natii 
frfern Maschinen befesugt waren, durch welche 
wopem wurden, — Menschenhünde. allein reichten mi 
wke sich also eine Art Jinden, Kloben, inse onsige und 
Dien vertrügt sich recht wobl mit dem gewóholichen Begrifle 
wnium, d. i. jede Maschine, zu. deren vollkommnen Gebrau- 
timer Saite, einer Sene, eines Aufwindens und Aufdrehens 
Alo sind es keineswegs au unsrer Stelle funes contorti; 
'sind diese Teile des formentum. Dieses ist allemal colleo- 
aus ma»cherlei Theilen bestehende, durch J/inden und 
lewegung zu setsende Mesehine, 
Vergl. ob. II, 2:. Veget, IV, a4; 
e Hsuptart, Stádte einzunebmen, is die, dase msn nuterir- 
Aege führt. — — Man untergrübt ein Stück der Mener, uuter- 
"u mit trocknem Holzwerke; — wenn alles zum Sturme fer- 
* legt man Feuer an das Holz, und die Mauer fallt über den 
— Also war daa Verfabreo der Gallier hierbei folgendes: 
spabes den Damm, agger, auf dem die Rómer ihre Thürme 
antep, bewirkten dadurcb, dass der Damm und ^fufschutt, 
nachrollte, zusammensank uod stürzte, und mit ihmn, dem 
"ite und der Unterlage, die Maschinen selbst, furrez, festudi- 
ei, vineae, Demnach ist subtrahere eim schr passender Aus- 
svegnehmen, zeigt ganz plastisch 
É C. M, ir. extr. coi der 
, 
Aeque intelligunt, se rerum illarum pulchrarum — funda- 
tbducere, Du Gürenz, ? ^ 
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eo scientius, quod apud eos magnae sunt ferrariae| 
omne, genus cuniculorum notum atque usitatum est | 
tum autem murum ex omni parte turribus contab 
rant atque has coriis intexerant. Tum crebris ü 
nocturnisque eruptionibus aut aggeri ignem iníen 
nut milites occupatos in opere adoriebantur; et nog 
turrium altitudinem, quantum has quotidianus agg" 

| 


, l 
murum — turribus contabulaverant] — Eigentlich hei 
contabulare eincu "Thurm mit einem breteruen Boden 
dadurch ein Stockwerk beschliessen. — Dass dieser contabulatea 
contighationes an einem solchen Gebiude mehrere waren, seg 
ist bekanut, — Vergl. D. C. ll, 9. znurum contabulare kan E 
ju so fern sag. die Maucr durch die bin und wieder eri 
"Thürme um ein oder mehrere Stockwerke erhübt worden wi 
anders künnen die Worte nicht verstanden werdem.  Zntle: 
wohl zu merken, in contabulare die Hindeutufg auf da 
als das Material, aus welchem die Thürme bestandeo, Der 
jst eiwas ungewühulich, fast kühn für Caesars einfache Spracs| 
dius V, 7, US. geht noch weiter; er sagt: contabulato mar 
d. i, das Meer wurde ausgefüllt u. gangbar gemacht, glei 
Ballen versehen und breternem Boden, — — Es wàre also eis 
lage statt. fo£o muro turres contabulaverant atque ita murum " 
effecerant, Morus sagt: uno verbo cingere murum contab 
rius. Der Grieche hat: avro; zvgydcavzes nde vo vdgo. Wi 
Lemaire an. unsrer Selle Tom, [. p. 311. sagen konnte: Obl 
tum hune locum adco sua interpretatione obscuravit, ut ex 8t 
anentario vix intelligi queat, -- begreift man nicbt, da 0 
nichts, wohl aber Morus das eben erwihnte Hesnltat, ale des. 
ser Stelle erláuternd, daselbst beigefügt bat. Dass diese Thi 
intervalla gebaut worden, versteht sich von selbst, denn u 
uan Thürine wicht, — aber es folgt keineswegs aus dem cv 
vielmehr aus: omni ex parte. 

quotidianus — agger expresserat] Ueber quotidiani 
et guantus. quotidie fieri solet vel potest, siehe ob. I, 1. 
als Gegensatz von deprimere, ist ein. ebon so maAerischer ul 
ischer Ausdruck, wie ezcitare, ob. V, áo. efferre, B, C. ll. 
ibid, e. o. extr. Man liest bei Vitruv. Vlll, 7. expressus für 
sus aquarum per fistulas eiolentus. Ebenso Plim. Epp.V 
une (sc. collem) subter fons exit et exprimitur pluribut 
dmperibus. — Die Sache erklàrt sich sellat: Die Thürme ware 
portabel und vubten auf JFalzen; wareu leichte hülteroc 
durch keiu sclweres und festos Material, z. B. Lehm, Ziegel t. 
ausgefüllt, konuten. demnach leichter gehoben und im die 
wundeu werden, auch wenu sie fertig dastandem. Je Aóher 
agger oder Damm, auf dem sie als Basis rubten, gelobt 
durch substructiones aller Art, Steine, Rasen, Holzwerk, P 
Usos We desto hüher stiezcu auch D. 
Eebreuchte Ausdruck &rinzt aber, wie mau 
Uusche, — — No gilt auch -xprimere bei pla 
Jem dureh de» Bilduers Hand bewirlten Hervortreten uud Her! 
der ÜUmrisse uud. Contures, vou. deu. Arbeiten en relief. 
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Mat, comniissis suarum turrium malis, adaequabant; 
ertos cuniculos praeusta ac praeacuta materia et pice 


effigies z. B. Cic. Oif. 1I], 12, G9. im Gegensatz von imago 
rata. Es ist ein, ausdruckevolles, vollendetes Bild und Ge- 
gleich einem Kunstwerke der Plastik, nicht ein blofser Schat- 
oder Umriss. Vergl. Beier a. s. O. 

mnissis —, fhalis]  Hotomann ad h. l. gestebt, er vcratehe die 
wicht; snan miuse denn statt. malis (das freifich durch keine 
àt unterstützte) scalís lesen; denn der Leitern babeo man sich 
ürmen bedient. Andre lasen elis oder aliis; ersteres sollte he- 
lu sacua spatia inter sinceulas turres interinissa, Allein, ge- 
die Zwisehenráume würen verbunden worden durch lange Bal- 
* sollte das helfen? wie passt diess zu adaequabant ? — Maa 
t aso getrost malis. Mali sind aber per Syuecdochen, lange 
8 Gbethaupt, nach Frontin. lll, 8, 5, nur sen&recht «stehende, 
borizontal liegende, und zwar durch welche die HóÀe der. 


M beimmt wurde, Diess gebt hervor anm» dem ursprüugl, Be« : 


ta malus, Mastbaum; denn auch in den metaphor. Bedeutun^ 
ww der charakterist. Begriff erhalten werden, darf micht ganz 
8 gehen. Wo bliebe sonst das Bildliche? Demnach verstehe 
Swche 50, dass an jeder der 4 Ecken der Thürme der senk- 
€hende Hauptbalken, malus hieís; diese 4 die Ecken bilden- 
imme wurden nicht.bis oben hinaus, nach ihrer ganzen Lánge 
it darch. Zabóulate, Stockwerke au gefüllt, sondern ragten leer 
each oben zu hervor über der einen confignatio. So wie nuu 
ber ihre Thürme Aóher aufführten; dem gemifs und gleich 
*n den Galliern eine contabulatio dirauf gesetzt. Diess ge- 
hreh horizontal gelegte, u. mit den 4 Hauptstámmen verbundne 
;. diess nannte rau committere malos. So Curt. VII, 7, 14. 
* longo intervallo natara videtur diremisse, una victoria subito 
fere. Flor, I, 4, 2. interfluentem Urbi Tiberinum ponte com- 
& unt. Vll, 72. extr. commissura. 
tlos cuniculos] Allerdings liest man von cumículie tectis, 
"ll, 4à1. auch won occultis, Liv. XXXH, 7. quum aperia vi 
Procederet consuli res, cuniculum occultum, vineis ante con- 
Xo, agere institnit; — diesen nuo, künote man glauben, seyen 
Mgeetzt. cunicali aperti, als eine besondre species, vielleicht 
to, eder was die Franzosen neoneb mines éventées. — Clarke 
Vtiüg deu rechten Sinn schon getroffen; nàmlich aperti wer- 
' blofs genannt als zufülliges Prádikat, wanu sie bis zu Ende 
» nüu £&ed/Pnet, d i. die Erde oberhalb durchestochen wurde, 
die Soldaten nuumehr hersusstiegen. Denn detectus eutdeckt, 
! Belagerten ausgespürt, und durch Herabwerfen grolser Steine 
h Perfractus, kann apertus nicht heisseu. — Vornehmlich un- 
| diese Erklàruung auch der Ausdruck morabantur ; sie hielten 
"5 zum Aussteigen fertigen uud gefassten Belagerer auf, auch 
Ft. IV, 34. kann. mau hierher gebürige Erlánternng schüpfen. 
"n man der Erklürung vou Lentaire, die früher schon von 
"fedeutet wurde, nàmlich de cuniculo prius fecto, deinde 
*fo et aperto, nicht beiftimmen. Man vergleiche uoch zum 
Versündniss der Minen uod ihrer Anlegung Liv. XXIII, 18. ? 
""* vineae qnoque coeptae agi enniculique, nec ad varios co- 
?'üum aut vis ulla aut ars deerat, Socii Romanoruui — /ranes 
culis hostium cuniculos exeipere et palam et clam coeptis ob- 
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eo scientius, quod apud eos magnae sunt ferrariae wr 
omne, genus cuniculorum notum atque usitatum est. b 
tum autem murum ex omni parte turribus contabu 
rant atque has coriis intexerant. Tum crebris di 
nocturisque eruptionibus aut aggeri ignem inf 
aut milites occupatos in opere adoriebantur; et nosti 
turrium altitudinem, quantum has quotidianus agger 





murum — turribus contabulaverant]. Eigentlich heit trà 
contabulare eincu "Thurm mit eiuem breteruen Boden venda 
dadurch ein Stockierk beschliessen. — Dass dieser contaulatienad 
coniignationes an einem solchen Gebiinde mehrere waren, sop s 
ist bekam. — Vergl. D. C. ll, 9. rnurum contabulare kann m: 
ju so ferm sagen, als die Mauer durch die hin nud wieder enibm 
Thürme um ein oder mehrere Stocwerke erhóht worden wr; ^s 
anders künnen die Worte nicht verstanden werden. Znglió i 
wobl zy merken, in. contabulare die Hindeutuig auf dai Hex 
als das Material, aus welchem die Thürme bestaudeo, Der he 
jst etwas ungewühulich, fast kühu für Caesars einfache Sprack. 
tius V, 7, 3. geht noch weiter; er sagt: confabulafo marisi* 
d. i, das Meer wurde auspefüllt n. gangbar gemacht, gleicie** 
JHallen versehen und breternem Boden, — Es wáre also e 
lage statt. fo£o muro turres contabulaverant atque ita murun i59. 
eff-cerant, Morus sagt: uno verbo cingere murum contabili" 
ziíbus, Der Gwieche hat: mQyoi zwQju0avrec ad» vo veio, WU 
Lemaire an. unsrer Srelle Tom, Ll. p. 311. sagen konnte: Obeaz! 
tum hune locum adeo sua interpretatione obscu 
inentario vix intelligi queat, - - begreift mau 
nichts, wohl aber Morus das eben erwihute Resultat, 
ser Stelle erláuternd, daselbst beigefügt hat. Dass di 
intervalla gebaut worden, versteht sich von selbst, de 
ausn Thürme nicht, — aber es folgt keineswegs aus dem conté 
Vielmehr aus : omni ex parte. 

quotidianus — ager expresserar] Ueber quotidianus 
et quantus. quotidie fieri solet vel potest, siehe-ob. L, 1, Es" 
als Gegensatz vou deprimere, ist ein. ebeu so maAderischer wl! 
nischer Ausdruck, wie ezcitare, ob. V, 4o. efferre, B. C. 11, 8. e 
ibid, e. o. extr. Man liest. bei Vitruv. Vlll, 7. expressus für adr 
sus aquarum per fistulas violentus. Kbeuso Plin. Epp, VIL 
lunc (se. collem) subter fons exit et exprimitur pluribus ve 
imparibus, — Die Sache eiklirt sich selbst: Die Thürme warn? 
Pportabel uud ruhteu auf JFalzen; warcu leichte hülzerne 65A 
durch keiu schweres uud festes. Material, z. B. Lehm, Ziegel 2. 
ausgefüllt, konnten. demnach leichter gehoben und in die B? 
wuudea werden, auch wenn sie fertig dastanden. Je Aóher z^ 
azger oder Damm, auf dem sie als Dasis ruhten, gehoben "* 
durch substructiones aller Art, Steiue, Hasen, Holzwerk, Fuc^ 
Usos, ve desto hüher atiegra auch irme, Der hier v» 
Eebrauchte Ausdeneh zránzt aber, wie man leicht füblt, an às 
sche, — — No gilt auch -aprimere bei plastischeu. Kunstwetl* 
lem durch de» Bilduers Hand bewizlten Hervortroten uud. Herr? 
der Umrisse uud Con£ures, vou. den Arbeiten em relief. Dit 
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serat, commissis suarum turrium malis, adaequabant ; 
pertos cuniculos praeusta ac praeacuta materia et pice 


& effíEses z. B. Cic. Off. 1l, 17, 69. im Gegensstz von imago 

brata. Es ist ein. ausdruckevelles vollendetes Bild und Ge 

e, gleich eiaem Kuostwerke der Plastik, nicht ein blofser ScAat- 

wu oder Umriss. Vergl. Beier a. a. O. 

'ommissis —. fhalis] Hotomann ad h. l. gesteht, er verstehe die 

t nicht; nan inüsse denn statt. malis (das freifich durch keine 

rtàt unterstützte) ecal/s lesen; denn der Leitern habo man sich 

l'hürmen bedient, Andre lasen elís oder aliis; ersteres sollte be- 

Den »atua spatia inter singulas turres interinissa, Allein, ge- 

die Zwisehenráume würen verbunden worden durcli lange Bal- 

wss sollte das helfen? wie passt diess zu adaequabant ? — Mau 

le alo getrost malis. ali siud aber per Syuecdochen, /ange 

len ibethaupt, nach Frontio. lil, 8, 5. nur sen£recht stehende, 

& horizontal liegende, und zwar durch welche die HóAe der. 
fme besümmt wurde,  Diess gebt hervor ans dem ursprüugl, Be« . 
vou malus, Mastbaum; deun auch in deu metaphor. Bedeutun- 

mus der charakterist. Begriff erhalten werden, darf micht gana 

freu gehen. Wo bliebe sonst das Bildliche? Demnach verstehe 

lie Sache s0, dass an jeder der 4 Ecken der Thürme der senk- 

t stehende. Haupibalken, malus hiefs; diese 4 die Ecken bilden- 

Stimme wurden nicht.bis oben hiuaus, usch ihrer ganzen Lánge 

H$be durch Z'abulate, Stockwerke awgefüllt, sondern ragten leer 

"i nach oben xu hervor über der einen contignatio. So wie nun 

NMomer ihre 'Thürme Aóher aufführten; dem gemifs und gleich 

4 von den Galliero eine contabulatio drauf gesezt.— Diess ge- 
h dureh. horizontal gelegte, u. mit den 4 Hauptstámmen verbundne 
«7, u, diese nannte mau. committere malos. So Curt. VIT, 7, 16. 
' am longo intervallo natura videtur diremisse, una victoria subito 
"utere, Fior. I, 4, 2. interfluentem Urbi Tiberinum ponte com- 
'. S. unt. VIE, 72. extr. commissura. 

epertos. cuniculos] Allerdings liest man von cumículie tectis, 
* Vill, 41. auch von occultis, Liv. XXXIII, 7. quum aperta vi 
"^ procederet consuli res, cuniculum occultum, vineis ante con- 
' loeo, agere institnit; — diescn nuo, kónote man glauben, seyen 
*fengesetzt cunicauli aperti, als ene besondre species, vielleicht 
*héen, eder was die Franzosen neonch mines éventées. — Clarke 
"OSreiig deu rechten Sinn schon getroffen; nàümlich aperti wer- 
4€ blofs genannt als zufálliges Prádikst, wanu sie bis zu Ende 
ht, nun eüffnet, d i. die Erde oberhalb durchatochen wurde, 
* die Soldaten nonmehr bereusstiegen. Denn dtectus eutdeckt, 
den Belagerten ausgespürt, und durch Herabwerfen grofier Steine 
et, perfractus, kaun apertus nicht heissen, — Vornehmlich un- 
"Ut diese Erkláruug auch der Ausdruck morabantur ; sie hielten 
bereit zam Aussteigen fertigen und gefassten Belagerer auf, auch 
Veget, IV, 34. kann men hierher gehórige Erlüuternng schüpfeu. 
, "Ann ran der Erklàrung vou Lemaire, die früher schon von 
A5 angedeutet wurde, nàmlich de cuniculo prius fecto, deinde 

*lecto et. aperto, nicht beiftimmen. Mon vergleiche uoch zum, 
'"ü Verstándniss der Minen und ihrer Anlegung Liv. XXIII, 18. 

' Inde vineae quoque coeptae agi enniculique, nec ad varios co- 

! hostium. ant vis ulla aut ars deerat, Socii Romanoruin. — /ranes 

* cuniculis hostium cuniculos excipere et palam et clam coeptis ob- 
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minum delecta ex omnibus copiis in oppidum  subui 
tur, nec solis Biturigibus communem salutem comm 
dam censent; quod penes eos, si id oppidum retinui 
summam victoriae constare intelligebant. | 

Cap. XXII. Singulari militum nostrorum virtuü 
silia cuiusque modi Gallorum occurrebant, ut est su 
genus sollertiae atque ad omnia imitanda et efi 
quae ab quoque tradantur, aptissimum. — Nam et h 


gentia, prudentia, Vernunft, Besonnenheit, Planmàfeisket. 
es synon. von modus seyn, »0 musste es natürlich aere l 
Liv. XLIl, 47, in. Ifaec, ut summa ratione acta, magna pan 
approbabat. B. Alex. c. 75. Dii quum omoibus casibus belli i 
tuin praecipue iis, quibus uihil ratione potuit administrari, d.i 
in denen keine planmá/srzen Anstalten getroffen werden k 

penes — eos constare intell] Deu Sinn dieser Steile i 
griech. Metaphr. so ausgedrückt: 2» vortw yag oxyedo», & se 
qvÀciaav cn» noli, vv víxgv an6€0«v xücÓa.  Vergleicbung i 
teo. Codd. bewog Oudendorp, statt des vou. Clarke nach drei 
genominenen paene in eo, wie bier pencs eos zu lesen; und 
für constaturam, wie oft das Praes, statt des Fuinri, vergl.o 
zu nehmen. Penes stebt aber gauz eigeotlich von der. Ge:cai. 
dem JFermoógen, das Jemand besitzt, wie Nep. Eum. 11, 3. pe: 
summa imperii erat custodiae. Sall, lug. 51, 16. beneficia ve 
nes optumos — (íorent. Liv. V, 54. penes Bituriges summi 
fuit, Analog: per populum Rom. stetisse. Liv. VAL, 2. i» 
apud in demselben Sinue. Vergl. Corte zu Sall. a. a. O. 
it penes aliquem synonym mit iz aliquo, in poteatate al 
viribus; und constare soviel als: beruhen, So sagt der 
Her. 4, 8. consistunt omnia penes unum. Ja, Horat. Sat ll, 
sapt: penes te es? (griech. iy ícvio vai) biet du bei dir? 
Heaut. V, 1, á-. prae iracundia — non sum apud me. — De 
verdient die Oudendorp. Lesart den Vorzug wegen der Seite 
Ausdiucks penes aliquem constare, und wegen der Elegaoz deu 
sowie auch die Codd. für »ie sprechen, Den Sinn eiklàrt Cd 
158. also: ne vel solis Biturigibns salus publica erederetur, vtl. 
oppidi gloria solorum esset Bituriguin, sed Gallorum omniu» 
Lhrgeiz und WMifstrauen. waren die Triebfedern, | 

Cap. XXII. Ut est summae genus sollertiae) | Ueber st 
ob. V, 45. u. Vl, 7. und Ramihoin $. 205. S. 982. B. C. lll 
sunt Gallorum subita ct repentina consilia, Die Wortstellupz a 
genus soll ist die uuserm Schriftsteller ganz vorzüglich £ 
Sollertia, (besser und richtiger als solertia, vergl. Grotefend !|. 
Nolten p. 168. Schneiders. Elementail. S. á16.. bedeutet die 
vollkominne. Ferüzgkeit, GemandiZert in. einer Kunst, — Nach 
würe sol/o in der Oscischen Sprache gleichbedeutend gewesf 
totus, uud sollers ist eutgegenges. dem iners, rudis. Vergt! 
zu Terent, Eun, l[f, 2, 25. Allein es ist eine vox media, wit 
vielen andera DBeisp. Cic Offic; ], 10. extr. lehrt: Quocirca ^ 
re fugienda est talis sollertia. Mau vergleicht es mit deni 
axyivout,— Veregl. D. C. M, 5. ) 


laqueis falces avertebani] | Ueber. die falces siehe eb, I 
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M! 
nvertebant, quas quum destinaverant, tormentig 
sus redueebüht; et aggerem cuniculis subtrahebant, 


) 

dces murales waren nach Veget. lV, 14. eine Art Sturmbock, 
A. i. ein starker Balken, vorn mit einem spitzigen £rummen Ei- 
er Haben, und dieser befaad sich uuter eihem Schutzdache, 
» das mit Illàutem, bürenen Matratzen u. s. w. geschützt uad 
:war, Den Namen faix erhielt das Werkzeug ab eo, quod in- 
ut, ut de muro extrahat lapides. Sonderbarer Weise führt 
t z0 B, G. NM, 14. eine Stellc aus Liv. XXXVII, 41. au, wo 
:es beschrieben würden. Allein es ist dort die Rede von fa/ca- 
drgiss Sicbelwageu, (B. Alex. c, 75.) jenen bekannten orien- 
n Kriegegerüthen. — — Als Gegenmuttel gegen Sturmbócke und 
| brauchte oan nach Veget. 1V, 2^. allerlei Mittel. 1.) Man 
ie die Mauern an. den gefálirlichsten Stellen mit Matratzen und. 
&Deekepn, um die Heftigkeit des Sto[ses zu schwüchen; 2.) inan 
lt Küpfe der Sturibbócke mit ScAUngen, leques, auf und 
éewiiwartss 2.) man packt sie init eisernen Stansen, die 
! Zibue habeu und JFolfe hcusen, und zieht den Surmbock 
(sl:, an denen die Zangen befesügt sind, auf die Seite oder 
Hohe; 4.) mau làst Walzen und groíse Steinmassen suf die 
* herabrollen.  Vergl. auch Nast a. a, O. S. 5755. und unt. 
t6. — Swuu destinaverant lasen einige ganz fálschlich distin. ; 
k. Il, 14. Die Richtigkeit unsrer Lesart ergiebt sich auch aus, 
u aus Veget. angefübrten Daun. 

wnis] Weder Morus und Oberlin, noch Lemaire erklaren 
nu bhierüber; £formenta sind nichu audres, ala die oben nach 
uter 2.) angeführten Seile, sn denen die Zangenm befestigt 
& wie auch Jaguei nur die Schlngen beaeichaen, die natür- 
grüfsern Mascbinen befestigt waren, durch welche die falces 
uogeu wurden.  JMenaschenhünde. allein reichten nicht aus; 
mike sich also cine Art JZ;nden, Kloben, Flaschenzügo and 
Diess vertrügt sich recht wobl mit dem gewóhnlichen Begriffe 
mentum, d. i. jede Maschine, zu. deren volikommnen Gebrau- 
einer. Saite, einer Sehne, eines Mufwindens uud Jufdrchena 
Also sind es keineswegs su uusrer Stelle funes contorti; 
t siod diese T'Aeile des formentum. Dieses ist allemal collec- 
l eine aus maxscberlei Theilen bestehende, durch J/inden und 
in Bewegung zu setxende Masebine. 

eerem. — subtrahebant] Vergl. ob. III, 21. Veget. IV, 24. 
Eine Hauptert, Suidte einzunehmen, ist die, dass man uuterir- 
Gisge führt. — — Man untergrübt ein Stück der Mauer, unter- 
leu mit trocknem Holzwerke; — wenn alles zum Storme fer- 
to legt man Feuer an das Holz, und die Mauer fillt über den 
* — Also war das Verfahren der Gallier hierbei folgendes: 
trgruben den Damm, agger, auf dem die Hómer ihre Thürme 
t hatteo, bewirkten dadurch, dass der :Damm und fufschutt, 
f nachrollte, zusaemmensank und stürzte, und mit ihm, dem 
ute und der Unterlege, die Maschinen selbst, turres, teetudi- 
Vet, vineae, Demnach ist eubtrahere ein schr passender Aus- 
dean entziehen, darunter wegnehmen, zeigt ganz plastisch 
fewandten Kuristgriff. So fast B. C, II, 11. extr. compluribus 
uU — ex eG turri subductis. Noch bestimmter Cic, Fin, IV, 
^ neque iutelligunt, ae rerum illarum pulchrarum — fundo- 
*ubducere, Das. Górena, 
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eo scientius, quod apud eos magnae sunt ferrariae 
omne, genus cuniculorum notum atque usitatum est. 
tum autem murum ex omni parte turribus contab 
rant atque has coriis intexerant. Tum crebris di 
nocturnisque eruptionibus aut aggeri ignem inf 
aut milites occupatos in opere adoriebantur; etn 
turrium altitudinem, quantum has quotidianus agg 













murum —- turribus contabulaverant] — Eigentlich beius 
contabulare cineu Thurm mit einem breteruen Boden ve 
dadurch ein StocKteerk beschliessen. — Dass dieser contabulatic 
contignationes an einem solchen Gebáüude mehrere wareu, sog 
ist bekanut,— Vergl. B. C. ll, 9. rmnurum contabulare kaun 
iu so fern sagen, als die Maucr durch die hin und wieder 
'Thürme utin ein oder mehrere Stockiwerke echóht worden wj 
auders kónnen die Worte nicht verstanden werden. —Znglià 
wobl zu merken, in. contabulare die Hindeutufig auf das H 
als das Material, aus welchem «die Thürie bestaudev, Der 
ist etwas ungewühulich, fast kühu für Caesars einfache Spra 
tius. V, 7, &. geht noch weiter; er sagt: contabulafo niarif 
d. i. das Meer wurde ausgefüllt u. zangbar gemacht, gleic 
Balten vevselcn uud breternem Boden, — — Es wáre also eine 
lage statt foto muro turres contabulaperant atque ita murum 
eflecerant, | Morus sagt: uno verbo cingere murum contab: 
ribus. Der Griieche hat: zvQyoi avyooavtrec ad» vo véiyoc. V 
Lemaire an unsrer S:elle Toin, L. p. 5:1. sagen konnte: Oberli 
tum hunc locum adeo sua interpretatione obscuravit, ut ex ei 
mentario vix intelligi queat, - - begreift man nicht, da Ó&. 
nichts, wohl aber Morus das eben erwáhnte Resultat, als deo 5 
ser Stelle erláuternd, daselbst beigefügt hat. Dass diese Thi 
intervalla gebaut worden, versteht sich von selbst, denu ao 
man Thürme uicht, — aber es folgt keineswegs aus dem cont 
vielmehr aus: omai£ ex parte. 

quotidianus — ager expresserat] | Ueber quotidianus, A 
et quantus quotidie fieri solet vel potest, siehe-ob. I, 1. Exp 
als Gegensatz von deprimere, ist ein. eben so ma/Merischer ond 
Anischer Ausdruck, wie exci£are, ob. V, 4o. efferre, B. C. 11, 8. 
ibid, e. 9. extr. Man liest bei Vitruv. VIII, 7. expressus fur 
sus aquarum per fistulas violentus. Ebeuso Plin. Epp. Vli 
Hunc (sc. collcin) subter fons exit et exprimitur pluribus ? 
imparibus, — Die Sache erklárt sich. selbst: Die Thürme waren 
portabel und. ruhten. auf. ZV/alzen; wareu leichte hülzerne 6 
durch keiu schweres und festes Material, z. B. Lehm, Ziegel 2 
ausgefüllt, konuten demnach leichter gehoben und in die Hé 
4M j wundeu werden, auch wenu sie fertig dastanden. Je dide 





accer oder Damm, auf dem sie als Basis vuhten, gehobeo 
durch substructiones aller Art, Steiue, Rasen, Holzwerk, I 
wn u, s, Ww., desta hüher stiegca aucl die Thürme. Der bier vo? 
| gebrauchte Ausdiuck nrinzi aber, wie man leicht füblt, su ds 


P tische, — — So gilt auch. exprimere bei plastischeu Kunstwerke 
'! L . . 
^ dem durch des Bilduers Hand bewizkten Hervortreten nud He 
ag der. Umrisse uud Cantures, vou den Arbeiten. e2 rclicf. Dase 
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terat, commissis suarum turrium malis, adaequabant; 
»ertos cuniculos praeusta ac praeacuta miuateria et pice 


| efüries z. B. Cic. Oif. 1I], 17, 69. im Gegensatz von imago 
rata. Es ist ein ausdruckevolles, vollendetes Bild und Ge- 
; gleich einem Kunstwerke der Plastik, nicht ein blofser ScAat- 
r oder Umriss.  Vergl. Beier a. a. O. 
munissi; — fhalis] Hotomann ad h. l. gesteht, er verstehe die 
Bicht; 1nan müsse denn statt. malis (das freifich durch keine 
üt unterstützte) scal/s lesen; denn der Leitern habco man sich 
Krmen bedient. Andre lasen elis oder aliis; ersteres sollte be- 
t vacua spatia inter sineulas turres interinissa, Allein, ge- 
die Zwisehenráume würen verbunden worden durch lange Bal- 
t solite das belfen? wie passt diess zu adaequabant ? — Mau 
tabo getrost malis. Mali sind aber per Syuecdochen, /ange 
t betbsupt, nach Frontiu. lll, 8, 5. nur senkrecht stehende, 
Mirizontal liegende, und zwar durch welche die HóAe der. 
lt beiámmt würde, Diess geht hervor an» dem ursprüugl, Be- : 
" malus, Mestbaum; denn auch in den metaphor. Bedeutun^ 
"e der charakterist. Begriff erhalten werden, darf micht gana 
& gehen. Wo bliebe sonst das Bildliche? Demnach verstehe 
sche s0,. dass an jeder der 4 Ecken der Thürme der senk- 
Mhende Hauptbalken, malus hiefs; diese 4 die Ecken bilden- 
lnme wurden nicht.bis oben hiuaus, usch ihrer ganzen Làünge 
* darch. Taóulate, Stockwerke aw gefüllt, sondern ragten leer 
sach oben zu hervor über der einen contignatio. So wie nun 
&er ihre Thürme AóAer aulführten; dem gemiàís und gleich 
*n den Galliern eine contabulatio dáranf gesetzt. Diess ge- 
hroh. horizontal gelegte, n. mit deu 4 Hauptstáninen verbundne 
(u, diess nannte man. committere malos. So Curt. VII, 7, 16. 
t longo intervallo natura videtur diremisse, una victoria subito 
dere. Flor. I, 4, 2. interfluentem Urbi Tiberinum ponte com- 
& unt. VII, 72. extr. commissura. 
telos cuniculos] Allerdings liest man von cuniculis tectis, 
Vll, 41. auch won occultis, Liv. XXXIII, 7. quum aperta vi 
procederet consnli res, cuniculum occultum , vineis ante con- 
060, agere iustitnit; — diesen nun, küuote man glauben, seyen 
"?peetrzt cunicali aperti, als eine besondre species, vielleicht 
2, eder was die Franzosen nenneb mines éventces. — Clarke 
UE deu rechten Sinn schon getroffen; nümlich aperti wer- 
' bloís genannt als zufálliges Prádikat, wann sie bis zu Ende 
, uuu ged/fnet, d i. die Erde oberhalb durchstochen wurde, 
Soldaten nuumehr herausstiegen. Denn d*tectus eutdeckt, 
à Belagerten ausgespürt, und durch Herabwerfen grofier Steine 
^ perfractus | kann apertus nicht heisseu. — Vornebmlich un- 
| diese Erklürung auch der Ausdruck morabantur ; sie hielten 
"l5 zum ÁAussteigen fertigen uud gefassten Belagerer auf, auch 
If. IV, 34. kanu msn hierher gehórige Erlüuternng schüpfen. 
in man der Erklárung von Lemaire, die früher schon von 
angedeutet wurde, nàmlieh de cuniculo prius fecto, deinde 
cto et aperto, nicht beiftimmen. Man vergleiche noch zum 
Verstándniss der Minen und ihrer Anlegung Liv. XXIIT, 18. * 
in t vineae quoque coeptae agi enniculique, nec ad varios co- 
9sium aut vis ulla aut ars deerat, Socii Romanorum — tranes 
wiiculis bostinm cuniculos excipere et palam et clam coeptis ob- 
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fervefacta et maximi ponderis saxis morabantur 3 
busque appropinquare prohibebant. ) 

Car. XXlIIL. Muris autem omnibus Gallicis hae 
forma est.  "Trabes directae, perpetuae in longitod 
paribus intervallis distantes inter se binos pedes, in 
collocantur: hae revinciuntur introrsus et multo ag 
vestiuntur. Ea autem, quae diximus, intervalla gt 


viam ire. Besonders auch Liv. XXXVIII, 7. silentio facto, j 
locis aure adinota, sonitum fodientium captabant, — aperi 
in cuniculum viam.. | 

Cap. XXIiLl. Haec fere forma] D. i. iu der Regel, plm 
auf das Urtheil des Sprechenden bezogen; wie B. Alex. 66. ist; 
oppidum fere totius Ciliciae nobilissimum -— est. S, oben lli, 
Vicle Codd, Muri — omnes Gallici hac — forma sunt. De 
von forma entspricht unsrer Struktur. mehr, 

directae] D. i. iu grader Ahorizontaler Richtung, paralld 
oder laufend, Ob. 1V, 17. directa. materia, B. C. Il, 9. supn 
directo transversas trabes iniecerunt, d. i. in grader Richuq 
o.lique. B. Alex C4. extr. navem directam — tenere, d. i. £ 
schiffen, Auch im moral, Sinne bei Cic, mehrinals, wo cit 
uuseim rade, d. i, otlen uud freimüthig, dabei auch oft obs 
nung und inildernde lücksicht, deró und tüchtig, einfach, nw 
Vergl. Ernesti in Clav. Cic. 

perpetuae] Synonyma siud continuus, continens, s. uot € 
nz0n interruptus, griech, Óugrexrc, zQneiygc, wir: aus dem M 
nicht aus mehnrern Theilen. Unt. c. 26. palus perpetua, cia 
fender Sumpf, Bei Liv. IX, 2. montes perpetui, XLI, 18. iugus 
(duos) inontes perpetuo dorso inter se iungit, Daher oratio je 
eiu zusaminepháugender, nicht uuterbrochuer Vortrag, im 
von altercatio, auch disputatio. Liv, IV, 6. Cic, de Or. 
Vergl. Drakeub, zu Liv. 1V, 6. und Rubnk, zu Terent, Andr. l*, 
Auch ist perpetuitas atque constantia verbuuden, d. i. die 9w8 
Consequenz der Behauptungeu, Tusc, V, 10. extr. — Dass bier 
collocantur nicht von sen&£recAter, sondern Aorizontaler Latt 
etehen sey, folgt aus dem Obigen: perpetuae in longiludX 
selbst. 

Aae revinciuntur] Einige MSS, hatten aere revinciuntur. 
die Verwechsluug, ist begreiflich; aber es ist auch zu bezwele 
Caesar, wenu er au eiserne Klammern oder Bánder gedacht bii 
allgerneiuen uud. uubesüminten aes sich würde bedient habes: 

introrsus] Die meisten MSS, und áltern Ausgaben bauen t 
$Hs5; diess widersprüche 1.) dem unteu wiederholten materi 
sus revincta; 2.) auch dem griech, Metaphr., der éioo lat; 
nigen Codd. von bewihrter Autoritàt; 4.) dem Zaeec£e s 
f£rorsus heisst nach Innen zu, nicht von aussen, rien 
inwendig in der Mauer selbst; nur nicht, wie der Meupbr! 
7t0ÀEuG. 

vestiuntur] Man eriunere sich an die Aehnlichkeit unser 
schen Ausdrncks: Belbleidung einer Mauer, eines Gebáudes, L 
bertünchung durch Kalk und Mürtel, zur Abwehrupg von Wi 
Weuer. Gar oft wird ves£/re bildlich gebraucht, z. B. Liv. 


E 
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| fronte saxis effarciuntur. His collocatis et: cong- 
tis, alius insuper ordo adiicitur, ut idem illud in- 
um servetur, neque inter se contingant trabes, sed 
s intermissae spatiis, singulae singulis saxis interie- 
rte coptipeantur, Sio deinceps omne opus contexi-. 
lum iusta muri alütudo expleatur. Hoc quum in 
m varietatemque opus deforme non est, alternis trabi- 


» montes (Epiri) vestiti frequentibus silvia aunt, Cic. N. D. 
montes vealiti et. silyestres. Verr. IV, 5^. vestire parietes ta- 
Plio. Epp. VIII, 8, 4. Ripae fraxino multa, multa populo ve- 
kr. Eben so lustin. XII, 7, 7. ad spectacalam montis duxit 
MA, naturalibus bonis, vite hederaque non aliter vestiti, quam 
Benltas colentiumque industria exornatus esset, 

Wwwibus in fronte saxis] lch glaube hier bemerken zu müs- 
W der Beisatz in:fronte sich zunáüchst als Epitheton auf gran- 
Mri, beziehen kónnte, wenn nicht Caesars eigner Sprachge- 
und die Práposition z& den Sinn genauer bestimmte. Nàümlich 


wil sagen: diese Zwischenráume werden vorn, d. i. nach au- : 


|da, wo die Fronte der Mauer hipgeht, mit grofsen Steineu 
Ht: nach iunen zu mit £leiners. Allein grandibus a fronté 
Würden Steine seyn, deren vordere Seite eine grofse Flüche 
Mch der innern Seite zu, hh Rücken, kónnten sie wobl £/ei- 
"nigstens nicht von ebnem und gleich groísem Flàcheninhalte 
» Aehnliche Wortstell, ob. V, 135. certis ex aqua mensuris. 

Y inter &e etc.] Vergl, ob. 1V, a6. 

*] D.i. arcte, fest, dicht beisaminen. Ándre Lesort: apte 
Hsend; die Verwechal, in Codd. nmicbt selten. Drakenb. zu 
Lll, 3, 6. So auch forrens und tforpens, accipi und acciri. 
Meritur] Eigentl. vom JMechtserb; ob. VI, 15. Dann auch 
à Besc/taglen einer Brücke, in so fern die ScAaalhó/lzer nicht 
irsufgelegt, conaternebantur, sondern durch Nàágel, Klammern 
t verbunden, yleichs. verflochten und verknüpft wurden. Eine 
Iauer bat aber Aehnlichkeit mit einem Zel/zewebe, deren meh- 
Mchtweise aufgesetzt werden. 

im in &peciem varietatemque etc.] Ueber quum — tum siehe 
«, Es ist eine sebr übliche Bedeut. von in, den Zweck zu be- 
2, den eine Sache hat oder haben soll; es dient zu etwss n. 
B. lustin. XII, 10, 6. Ibi ia monumenta rerum a se gestirnin 
Barcen condidit. Allein in manchen Fillen hat i5 die feinere 
ing des griech. «lc, von der Viger. p. 590. Not 87. nud 593. 
, die Rede ist, nümlich: quod attinet ad. Diese Bedeutung 
besonders Statt bei Urtheilen ; die gefüllt und ausgesprochen, 
dichten, die über etwas mitgetheilt, in Beziehung auf etwas 
werden. So auch bier! Species ist üufseres dnaehen, unt. c. 
vibilem speciem praebebat; auch SchónAeit, iu 10 fero species 
pes, tàuschendes 4fusechen bedeutet; varietas ist Abwechs- 
fanoichfaltigkeit, Man denke an das Áeussere der im. Aol/án- 
| Geschmacke «erbanten làndlichen. Woluungen! — Liv. À, 9. 
ü longe ante alias specie ac pulchritudine insignem — raptam 
Ibid. I, 2. boves mira specic. 

ernis trabibus ec.] indem Balken und Steine regelmiísig ab- 
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bus ac saxis, quae rectis lineis suos ordines servant. 
ad utilitatem et defensionem urbium summam habet « 
tunitatem; quod et ab incendio lapis, et ab ariete m 
defendit, quae perpetuis trabibus pedes quadragene 
rumque iutrorsus revincta, neque perrumpi, neque di 
potest. | 

Car. XXIV. lis tot rebus impedita oppugnatione 
lites, quum toto tempore (luto) frigore et assidui 
bribus tardarentur, tamen continenti labore omuia 
superaverunt, ct diebus XXV aggerem, latum | 
CCCNXX, altun pedes LXXX, exstruxerunt. ( 
is murum hostium paene contingeret, et Caesar ad 
consuetudine cxcübaret militesque cohortaretur, 






wechseln. So sagt man auch a/fternis, adverbial, wobei zu 
vicibus, z. B. Pliu. Epp. V, 18, 2. Ego in Tuscis et sezor c 
quae interdum alteris, interdum. simul facio, Liv. 11, 2. rog 
ternis suadendoque.. V, 47. alterni iunisi sublevantesque iac 
trahentes. a£ «lios. Daraus lernt man den Unterschied : adre-zi 
absolut und. adserbial: eininal ums andre; znwicera relaüw 
zeichuung des Suljehts und. Objelts, als Pronom. reciprocam, 
auch vollstándig Dlin. Epp. IX, 55, 2. aestuarium, quod sice à 
— nunc infertur mari, nunc redditur staguo. Ebenso alterni i 
annis, mensibus, arbarisch ist. a/ternatim. Vergl. Nolten 
pedes quadragenos] | Dieser Áccusat. ist abhangig von 1 
fortllaufend ; man fragt: see weit? wie lang uud wielanoe? 
Zumpt $. 205. —  Hotomann glaubte, entweder muüsse pedum qs 
genum gelesen werdeu, od. Jongis hiuzugeseuzt. od, etwas ders! 
plirt werden, Ohne Graud! — Is sind voizuglich die za F'erós 6 
den .Lljektiven liegenden Degnrije, die deu. Accusativ motivsirez 
diese inuss mau achteu. und ihr Siuu entscheidet. Siehe di, 
bei Raimshorn $j. 155. S. 508. | 
Cap. XXIV. Luto' Dieses Wort felilt ia. den Codd. und | 
auch bei dem. Metaphr. Cels. p. 153. hat: gelu. ingenti aw 
perp.tuo. praepediti..— Auch ist Jutum. überall LeArimas«e. B. 
o. 10. 15, Liv. XI, 11. caeimmeuta. non. calce durata, sed i4 
Íuto. Tibull. I, 1, «* .— Pocula de facili composuit Zufo. — 
gezcn die Natur. und. Logik. streitet /uto; es konote  hóchaiet 
conse,uens seu, won assduis imbribus, Vielleicht. entstaod 
aus £o£(o, Odor was. walirscheinlicher, es fand sich. im einiges: 
lato, entstanden aus alfo, uud frizas affuri ware der tief ia 4 
ciugedrungne Frest..— Cesz5 weist darauf hiu. durch gez ;za 
consu. tudine, Siehe «Ll. Vl, 27. Eben so unt. anstztar. 
ris. c, 22. legibus, D«:.l. c 55. ibid. more civitatis. Liv. tV, :z 
rimi locorum z.£//ia eiugere in montes. Uberall der adier 3 
ncn n«her bestirinenden Uristand. bezeichuende db5lafti-, I5 
VIR 27. nulla mora — — (a6 80 0450 dimicaudi facta esi, v 
die Gixceh, den Dztie: Thuc. |. o. zZovaoperzs xci Vesp M, ev rc.o! 
vor PoaxinasÓrs Uliut. Them, c. 20. 0475. c. 21. f. eic; $3; d 
e Beena za Reo Praet. «4. 05b. ||, 1. moou:iate ef deretai:i 
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(40 tempus ab opere intermitteretar: paullo ante ter- 
nAigilism est animadversum fumare aggerem, quem 
,Mo hostes succenderant: eodemque tempore toto 
,-celamore sublato, duabus portis ab utroque latere 
m eruptio fiebat,  Álii faces atque aridam materiess 
tro in aggerem eminus iaoiebant, picem reliquasque 
.Wuibus ignis excitari potest, fundebant; ut, quo 
f, oOccurreretur, aut cui rei ferretur auxilium, vix 
j niri posset. "Tamen, quod instituto Caesaris duae 
legiones pro castris excubabant, pluresque par- 
poribus erant in opere, celeriter factum est, ut 
tionibus resisterent, alli turres reducerent agge- 
interscinderent, omnis vero ex castris multitudo 
nguendum concurreret. » 
.X XV. Quum in omnibus locis, consumta iam 
parte noctis, pugnaretur, semperque hostibus spes 
Pe redintegraretur; eo magis, quod deustos pluteos 
eh videbant, nec facile adire apertos ad auxilian- 


ME! 










peris studebant. B, C. 1,32, sin fimore defugiant,  Hiuflg 
ei adductus, commotus etc. .Vergl. Ileld zu B. C. I, 33. 
.W. 451. bemerkt, dass bei Verbis traneitivis der Grund selten 
34jen bloísen Ablativ angegeben werde, und bei eioer Gemüuthe- 
("Ug cipe Umschreibung Statt finde, durch cupiditate ductus, 
; éncitatus ctc.  Bamsh, $. 145. in. sammelte viele treffende 


A 


.Wubaret] Einzelne so gut, wie Cohorten und Legionen, kón- 
abantes genannt werden, wenn sie zu einem bestimmten 
s Wache halten, d; i, der gewóhnlichen náàchtlichen Huhe nicht 
. Siehe ob. c. 11. So Suet. Ner. c. 11, excubane tribunus. 
esc. IV, 17. (sapiens) qui semper animo sic excubat, ut ei ni- 
provisum accidere possit, nihil inopinatum, nihil omuino novum, 
cem reliquasque res)  Hotomanu meint: hic perspicue deest 
'; n&ml. vor pécem. Allein das oben genannte alii kann als 
t sich auch auf — fundebant beziehen ,' im. Gegensatz derer, 
: aus 2 Thoren den Ausfall machten, Aber anch selbst in par- 
Saerzen fállt oft eins der zwei oder mehrern Eintheilungswór- 
Vergl. Oud. zu B. G. 1, 8. Ramshorn p. 989. — Eben so 
Lesart occurreretur ausdrucksvoller, was die meisten Hand- 
ep haben, 
uresque — erant in opere) Plures scil. legiones. — Bsee in re 
jch dem: occupatum esse aliqua re, eam agere. Cic. Verr. IV, 
om diutius in negotio curaque fueram. 
ap. XXV. .fpertos] l.e. milites Romanos ab hostom telis 
munitione defensos, Preis gegeben, ausgesetat, ohne hinreichen-: 


chutz, Dlofa gestellt, heisst apertus, wcnu es sich auf Lage nud 
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bus ac saxis, quae rectis lineis guos ordines servant; tu 
ad utilitatem et defensionem urbium summam habet oppo 
tunitatem; quod et ab incendio lapis, et ab ariete materi 
defendit, quae perpetuis trabibus pedes quadragenos pl 
yunique introrsus revincta, neque perrumpi, neque distral 
potest. 
Car. XXIV. lis tot rebus impedita oppugnatione, m 
lies, quum toto tempore (luto) frigore et assiduis is 
. bribus tardarentur, tamen continenti labore omnia bu 
superaverunt, et diebus XXV aggerem, iatum pest 
CCCXNXX, altum pedes LXXX, exstruxerunt.— Qou 
is murum hostium paene contingeret, et Caesar ad op 
consuetudine cxcubaret militesque cohortaretur, ne qw 


| 


wechseln. So sagt man auch a/fernis, adverbial, wobei zu supyp'at 
vicibus, z. B. Plin. Epp. V, 18, 2. Ego in Tuscis et venor et st 
quae interdum alteris, interdum simul facio, Liv. Il, 3. rogando 
ternis suadendoque, | V, 47. alterni innisi sublevantesque Znvicem, 
trahentes. afi£ alios. Daraus lernt man deu Unterschied: alterni 
absolut uud. adverbial: eininal uis. andre; zumvicem relativ zur 
zeichuuug des Subjekts und Objekts, àls Prouom. reciprocam. Ab 
auch vollstándig Plin. Epp. IX, 553, a. acstuarium, quod sice aii: 
— nunc iufertuc inari, nunc redditur stagno. Ebenso alternis d:cia 
annis, mensibus, arbarisch ist. a/ternatim. Vergl. Nolteu p. 4 

pedes quadragenos] Dieser Accusat. ist abhángig von perpetua 
fortllaufend; inan fragt: sie weit? wie lang uud wielange? Ver 
Zumpt $. 595. — | Hotomann glaubte, entweder. müsse pedum quadn 
genum gelesen werden, od. longis hiuzugeseuzt, od, etwas dergl. h 
plirt werden, Ohne Gruud! — Es sind voizüglich die im Ferbo odrr 
den ;idjektiven liegenden Beorijje, die deu Accusativ motiviren; » 
diese 1nuss mau achteu. uud. ihr Sinu entscheidet. Siehe die Be 
bei Raimnshorn $. 155. S. 593. 

Cap. XXIV. Luto] Diecss Wort fehlt in deu Codd. und Avos 
auch bei dem Metaphr. Gels. p. 158. hat: gelu ingenti aiqne ix 
perpetuo. praepediti; Auch. ist. Jutum. übevall LeAmumasse. B. €.1 

. 10. 15, Liv. XI, 11. caeineuta. uon. calce durata, sed | ioter! 
luto. Tibull. I, 1, 4». Pocula de facili composuit Jufo. — Aa 
gezen die Natur und Logik streitet Jufo; es kónnte  hüchsteos 3 
consequens scyn, von assiduis imbribus, Vielleicht  entstaud. 4 
aus £ofo, oder was walhrscheinlicher, es fand sich in eiuigen Coa 
lato, eutstanden aus alto, und frigus altum wüáre der tief ia dze EX 
eingedrungne Frost.  Ce!sus weist darauf hiu durch geíu ingen: 

consuctudine] Siehe ob. VI, 27. Eben so unt. insti£uto Caes 
ris. c, 22. legibus, Deszl. c. 55. ibid, more civitatis. Liv. 1V, 19. Vli 
rimi locorum zofi/ia ellugere in montes. Uberall der adverb:ate, & 
neu niher bestiimmenden Umstand bezeichueude 2;fblativ,  Deszl.: 
VIÓ 27. nulla inora — diutino odio dimicaudi facta cat, So »« 
die Griech, deu Dativ: Thuc. [, 9. goviopéror x«l adv. Mexy rator $ ^ 
10» M ouxiadov, Put. Them. c. 2Q. 00/7 c. 31. f. aldoi LET. d. ii 
5. Brei zu Nep. Pracf. 4. ob. ll, 1. mobilitate et levitate a5* 
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nnino tempus ab opere intermitteretar: paullo ante ter- 
un vigiliam est animadversum fumare aggerem, quem 
iieulo hostes succenderant: eodemque tempore toto 
wo clamore sublato, duabus portis ab utroque latere 
trium eruptio fiebat, Alii faces atque aridam materiem 
muro in aggerem eminus iaeiebant, picem reliquasque 
8$, quibas ignis excitari potest, fundebant; ut, quo 
imum occurreretur, aut cui rei ferretur auxilium, vix 
do iniri posset. 'l'amenm, quod instituto Caesaris duae 
mper legiones pro castris excubabant, pluresque par- 
s temporibus erant in opere, celeriter factum est, ut 


| eruptionibus resisterent, alli turres reducerent agge- 


nque interscinderent, omnis vero ex castris multitudo 
restinguendum concurreret. N 
Capr.. XXV. Quum in omnibus locis, consumta iam 


iua parte noctis, pugnaretur, semperque hostibus spes 


toriae redintegraretur; eo magis, quod deustos pluteos 
rium videbant, nec facile adire apertos ad auxilian- 


l ? 


is imperiis studebant. B. C. I, 32. sin fimore defugiant. Hiufig . 


it dabei. adductus, commotus etc. .Vergl. Ileld zu B. C. I, 33. 
npt f. 451, bemerkt, dass bei Verbis transitivis der Grund selten 
ch den bloísen Ablativ angegeben werde, uud bei einer Gemüthe- 
egung eine VUmschreibung Statt finde, durch cupfdifate ductus, 
vctus, incitatus etc, RBRamsh. $. 145. in. sammelte viele treffende 


texcubaret] Einzelne so gut, wie Cohorten und Legionen, kón- 
excubanfoes genannt werden, wenn sie zu einem bestimmten 
'tke Wache halten, d: i. der gewóhnlichen nàchtlichen Rube nicht 
gen. Siehe ob, c. 11. So Suet. Ner. c. 11. excubane tribunus. 
Tusc. IV, 17. (sapiens) qui semper animo sic excubat, ut ei ni- 
improvisum accidere possit, nibil inopinatum, nihil omnino novam, 
picem reliquasque res)  Hotomanu meint: hic perspicue deest 
alii n&ml. vor pécem. Allein das oben genannte ali kann als 
jekt sich auch auf — fundebant bezichen,' im Gegensatz. derer, 
:he aus 2 '"Thoren den Ausfall machten, Aber auch selbst in par- 
en Sámen fállt oft eins der zspei oder mehrern Eintheilungswór- 
weg. Vergl. Oud. zu B. G. 1, 8. Ramshorn p. 989. — Eben so 
die Lesart occurrerctur susdrucksvoller, was die meisten Hand- 
Iften haben. . 

pluresque — erant in opere) Plures scil. legiones. BEeee in re 
Meich dem: occupatum esse aliqua re, eam agere, Cic. Verr. IV, 
quum diutius ia negotio curaque fueram. . . 
Cap. XXV. .pertos] I.e. milites Romanos ab hostiam telis 


& munitione defensos, — Preis gegeben, ausgesetat, ohne hinreichen-: 


Schutz, bJofs gestellt, heisst apertus, wcna es sich auf Lage nud 
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dum animadvertebant; semperque ipsi recentes defesi 
succederent, omnemque Galliae salutem in illo vestir 
temporis posMam arbitrarentur: accidit,  inspectantibu 
nobis, quod dignum memoria visum, praetermittenim 
non existimavimus. Quidam ante portam oppidi Galli 
qui per manus sevi ac picis transditas glebas in ignem 
regione turris proiiciebat, scorpione ab latere deit 


Stellung bezieht. So ob. IV, 35. latus apertum; B. C. I, 55. h 
merus apertus, sc. scuto non tectus; B. G. IV, 1. exir.. corporis pq 
aperta, i, e, vestibus nudata. Liv. XXV, 16, extr, isculis snaxiüne apet 
corpora Romanoru:n — transfiguntur. 

vestigio temporis] Siehe ob. 1V, 5. 

ad restinguendum | Ganz eigentl, vom dümpfen, lóschen cm 
ausgebrochnen Feuers. Sall. Cat. 21, 10. Cic. Muren. c. 25. extr. Bil 
lich Vellei. 1l, 58. extr. belli civilis restinx?£. initum. — Fxstinz:s 
dageg. absolut voin Jfuslóschen, d. i. ertódten der Flamme an d 
lustin. 13,1. 15. si ignis prima possessio rerum fuit, qui paula 
exstinctus. Daher bildl. vom Vernichten des Lebensfunkens, « 
umbringen; oder auch exsfingur als Pass. od. Med, sterben, A 
plótzlich, tuerwartet, vor der Zeit. 

inspectantibus nobis] Nicht ohne Nachdruck steht das Fregia 
£aliv: wir: vor unsern eignen Áugen; indem wir es mit JVerww: 
run;j betwachten, Gauz so Iustin. XXXIII, 2, 4. inspectante - 
exercitu; und. XXXVIL, 1, extr. 

quidam — Gallus) Ein vor dem Thore der Stadt stehender Gd 
lier! Die Wortstellung, otfenbar eine Nachahmung der griecb., o 34 
ó x«r& etc, nach welcher der 7friibel gebraucht wird zur Uxoschre 
buug eines Adjeküvbegriffs. Vergl. Buttin,. $. 112. 2. 5. — Die Wat 
dung — quod dignum memoría — praetermittendum non ezütin: 
vimus — erinnert an jenes Xenophont, Hellen. 1l. c. 4. e£ dà xei s^ 
Óe HEY TOU utz/GrOTOLOU X. T. À. | 

per manus | D. i, vou Hand zu Iland, wie, wenn eine Gu 
gebildet wird; dann, von cinem zum andern, bildlich, Liv.] 
Aventino, fulmine ipse ictus, reguum per zanus tradidit. V, 5o. ti 
ditae per manus religiones. 

$corpione] Uuter den Wurfinaschinen, durch die Belagerte d 
Feinde abzuwehren suchten, werden von Veget. IV, 2a. aufgeii 
Bailista, Onager u. Scorpio. Die beiden erstern waren die groist 
und schleuderten. Pfeile u. Steine. Die Scorpioneu nannte man spil 
Handballisten, manu ballistaes sie warfeu nach Veg. kleine, seh: 
zugespitzte Pfeile, die tóüdtliche Wunden beibrachten. — Daher 
der Name! Ln B. Afr. 26. 31. 52. wird diese Maschiue erwibut, I 
XXVI, 47. extr, Captus et ingens apparatus belli: catapultae maiis 
formae centum viginti, minores ducentae octoginta et uua; balhst 
maiores A Xlll, minores Lll; scorpionum maiorum minorumque et & 
aznorum telorumque ingens numerus. 

exanimato altero | Einige Codd. und àlt. Editt. alteri. , 
Mehrzahl altero, was wir jedoch nicht für dcu Dati» halten kon 
sond. für den blativ: succedere steht absolut, Caesars Sul 9 
der latein. Sprachgebr. ist uusrer Ansicht güustüg ; wir erklàáreu sf 
den Dativ aiteri oder altero (s. V, 27.) für affcktirt und der 4s 
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"nsiectus exanimatusque concidit. llemo ex proxímis 
nus iacentem transgressus, eodem. illo munere fungeba» 
r: eadem) ratione ictu scorpionis exanimato altero, wuo« 
Msit tertius et tertio quartus; neo prium Hlo est'a pro- 
ignatoribus vacwus reliotus locus, quam restiaeto ag4 
re atque omni parte summotis hostibus finis est pugnandi 
ptus. " 24 
Car. XXVI. Omnia.experti Gullá,:quod res nülls 
ccesserat, postero die consilium ceperunt ex oppido 
pfugere, hortante: et imbente' Vertingetorige. ld si: 
tio noctis conati, non magna inotura suerum sese eí- 


Y 


PAem  Aufeinanderfolge der Ereignisse (genetisch -plestischen und: 
ektiven Darstellungsweise) für unangemessen, Vergl. ob, c. 25. His 
locatis etc, T 

Jinés pugnandi] Mis .dem Genitiv, wie Tusc. V, 1. in. quintns 
| dies finem facit Tusculanarum disputationum. ad. Div. XII, 1. 
L, finem — cogitandi — nnllum facio. So mehrmals bei Nep. 
m. 1,95. belli finem facere. — Bisweilen aber auch mit dem Dauv, 
B. Liv. 1l, 15, Ea est volantas omnium Romanoràm, ut qui liber 
í erit finis, idem urbi sit, Desgl. li, 5o. &nis populationibus, Der: 
pitiv ist gewóhnlicher; der Dativ aeht nicht obne deu besondern 
Mig: einer Sache Ziel und Maefs setzen, Dureh: den Genitiv wird: 
hr das Suljeft, das handeinde oder genannte hervorgehoben; dureh : 
| Dativ das Objekt. .. : . 
Cap. XXVI. Successerat] Man beachte, dass mit praecedere, als: 

media, bene uud prospere, aber auch male verbunden werden 
n; succedere in der Regel nur den güusügen Erfolg ausdrückt; 
| VII, 35, 12. si successiseset inceptum.  Gleichwohl liest maa bei 
, XXI, 7. med. Sed ut locus procul muro satis seqnus agendis 
i5 fuit, ita haudquaquam prospere, postquam ad e&fectum operis 
lum est, succedebat. Denn B... C. Ili, 49. extr, kanu quotidie mo- : 
succedere tempus — videbant nicht in dem Sinue von gelingen: 
o:miinen werden, Aber auch procedere steht statt bene, prospere 
re, ohne weitern Zusatz, z. B. Terent. ándr. IV, 1, 48. processit : 
473, wObei Ruhnk, bemerkte: procedere simpliciter dicitur pro ex 
| evenire. Vergl. Adelph. V, 6, 9., wo ebenfalls bene procedit, 
. Dat. 6, 1. Haec propter. biemale tempus minus proepere proce- 
726. im metaphor, Sinne auf moral, Erscheinungen übergetragen 
ei. I, 17, 6. quod procedere non potest, recedit, 
consilium profuzere] Ein bekannter Graecismus, von dem ob. 
21. gesprochen wordem. Unten c. 71. Vlll, 44. B. Afr. e. 78. Liv. 
V, 11- med. coneilium -— cepit, transfosso pariete iter in urbem 
facere. — Oft bei Sall, Cat. á, 1. non fait consilium bonum odium 
ererc. €. Jo. vendere mos erat, c. b5. praeterire non fuit conai- 
.  Vergl. damit die Coostrukt. paratus — decertare, ob, I, 44. - 
VI, 24. za adsuefacti, Bamshorn S. 62;. 
siden?io noctis] Ein sebr gewóhnlicher Ausdruck, z. B. unt. e. 
besonders daher bei Dichtero ejens nox, z, B. Virg. Aen, IV, ba7, . 
i102. umbrae eilentes, Vl, 364. Eben so facet eger, iV, bad. 
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fecturos sperabant, propterea quod neque longe ab oprii 
castra Vercingetorigis aberant et palus perpetua, qu 
intercedebat, Romanos ad insequenduin tardabat.  Iamqe 
hoe facere noctu apparabant, quum matres familiae r 
pente in publicum procurrerunt flentesque , proiectae a 
pedes suorum, omnibus precibus petierunt, ne se et com 
munes liberos hostibus ad supplicium dederent, quosa 
.,apiendam fugam naturae et virium infirmitas impediw 


[4 


wo die schüóne Schilderung der Nacht] Liv. XXV, 58. silenti agna 
ducam vos, — ^ 
maecna iactura) Der 'bekannte Ablativue modi, unter, mit. k 
der That konute auch cum stehen, wie an unzàahligeu Stellep. $ 
sagt Nep. Hann. 5, 2. noctu size ullo detrimento exercitus se exp 
vit, Vellei. IT, 97, 4. sioe ullo detrimento cominissi exercitus, 
matres fanuliae] Hier uud B. C. 1l, 4. haben die izneisteo Coil 
und iltesten Editt, Tomiliae, statt familias, Beide Formen sind übi 
Priscian. J|. p. 221. primae declinationis femininorum Genitivum c 
in as inore Graeco solebant antiquissimi terminare; unde adhac 
terfamilias ex materfamilias pro familiae solemus dicere. 
omnibus precibus petierunt] Durch alle inóügliche Arten von 
ten und Beschwürungen. Eben so Cic. ad Attic. IX. (ad Caes.) 1. 
Quam ob rein a te peto, vel potius omzibus precibus oro et obteitsi 
Liv. 11, ?. eadem multis precibus orant. lbid. VILI, a. Precibus ist 
is petiere, Es scheint eine formula solennis gewesen zu seyn, & 
feierlicher Ausdruck, dessen man sich bediente, um den hohen 6n 
der J'erzweiflung anzudeuten; wie wenn man Hünmel und Erde: 
bewegen suchte. | 
communes liberos] |]. e. liberi, qui ad omnes pariter et sez: 
pertiuent, propterea quod suut eiusdem civitatis; quibusque paria i5 
atque officia debentur. Nàml. auf alle 3 Personen iin Plural. wie u 
Siug. kenn communis bezogen werden. lu diesem Sinne sagt Cir 
hàu&üg res communes, fortuna communis, z. B. ad Div. VI, 1, 13. 3 
est spes aliqua rebus communibus, ea tu, quicuuque status est futurs 
carere non debes. — ibid. $. 4. nec debes tu — aut praecipuam sh 
quam fortunam postulare, aut communem recusare. 1V, 5. commura 
eam calamitatem existimavi. Vergl. Serv. 2u Virg. Georg. 1V, 12 
Solae communes gnatos (sc. apes) habent, imnagnisque habitant sd 
legibus aevum. | 
naturae et virium infirmitas] Oud. nahm maturae mach Cil 
und Editt. statt des sonst gelesenen natura, was jene bekannte Fi 
Jilendiadys (£v di& Qvoiv) gegeben hàáte. — Vergl, Beisp. bei Ramibid 
$. 208, S. 1021. — Davis ad h. ]. führt an lustin. 1l, 2, 9. Lazac 
Usus Qc veslium isnotus est. Man beziehe demnach matura 1? 
das weibliche Geschlecht, das als das zartere theils weniger Sirapit 
ertragen, theils. von deu Seiuigen (den Kindern) sich nicbt tres: 
künne; virium infirmitas zunüchst auf die Kinder. Demnach ist & 
fura inehr: certa quaedam animorum  adfectio, sentiendi ratio, nac 
insita; vires ubique corporis sunt. Passend sagt Celsus p. 154. se qu 
dein ad prosequendam suorum fugam sexu, aetate illos iovalics 
Also suchen wir hier keine Hendyadys, so wenig als in der ob. art 
Stelle aus Iustin. | 
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ü eos in sententia perstare viderunt, quod plerumque 
summo periculo timor misericordiam non recipit, con- 
mare et Wignificare de fuga Romanis coeperunt Quo 
ire pertepsià Galli, ne ab equitatu Romanorum viae 
ieoccaparentur, consilio destiterunt. 

CAP. XXVII. Postero die, Caesar, promota turri di- 
lisque operibus, quae facere instituerat, inagno coorto 
ri, non inutilem hanc ad capiendum «consilium tem- 
tatem arbitratus, quod paullo incautius custodias in 
ro dispositas videbat, suos quoque languidius in opere 
pari iussit, et quid fieri vellet, ostendit, Legiones 
a vineas in occulto expeditas cohortatur, ut aliquando 


quod — recipi!) Einer von den seltnen locis communibus, die 
ar einznschalten für gut fand,  Recipere heiss: aufnchmen, zu- 
m, gestatten. Vellei. 1f, 150, 5. sai ant natura patitur aut me- 
ritas recipit hominum. ld. H, 52,3. tot talesque Pompeianarum 
um caesos viros on recipit (ista omaia) enarrenda Ais scriptu- 
modus, Desgl. B. Alex, c. 68, init. nu/(am — excusationem im- 
entiae recipere. Misericordia nach Cic." Tusc. 1V, 6. est aesri- 
ez miseria alterius iniuria laborantis; timorem nrunt ibid, Cic, 
i$ mali appropinquantie. Verg ob. c. &. 

ignificara]. Ganz eigentlich Zeichen geben, durch Wipke, Mie- 
ond Geberden. B. C. 1, 86. et voce et manibus ex vate signifi- 
coeperunt, — B. G. 11, 55. med, ignibus significatione facta. Liv. 
l 15. init. er/gnificationibus acclamatiomibusque multitudinis, 
ad Div. 1, 9, 55. quidam hotmnines, — quos saepe nutu significa- 
gue appello. Eben so oguufytiy, Cyrop. Il], 2, 1. 0xonot eloiw 
", ot oxaírovos vole aAlomn, 5, tw dy Ópo0:. 


ap. XXV1I.  Directisque operibus] Manu liest in eiuigen Codd. 
$5, in vielen perfectis, wie auch der Metaphr. ovyselíca;, am un- 
iditem im à. derelictie, Oudeud. gab directis den Voraug, weil 
viel sey, als oppiduu versus promotis. Allerdings liegt in di- 
' der Begrif einer Ríc/tung nach einem Ziele hin, uud zugleich 
ber eines J'orwürtssechreitens , 2. B. dirigere navem, aciem, 
» Liv, XXII, 19. B. C. 1l, 35. vela dirigere. — Flor. IV, 1a, 26, 
per Rheui ripam quinquagiuta amplius castella direxit. Dem- 
passen promovere und dirigere ala sinnverwandt wohl zusammen. 
p.155. schreibt: quum inuro oppidi turres et machinas admo- 


ira vineas in occulto] — Diese Stelle ist in, kritischer Hinsicht 
kelt; deuon man fand tbeils extra vineas, theils extra caetra 
. Der Zusaminenbaug lebrt, dass intra. vineae die richtige Les- 
r Codd. sey, wie infra praesidia B. C. 1lI, 85. Die vineae 
ta aber mit zu den operibus, quae facere instituerat. Hinter 
»en inachten sich die Legionen sechlagfertig, so dass es die 

niché geseahr wurden, d. i. in occulto, Worte die doch wohl 
—- entbebren seyn dürften, wie Morus ineint; man vergl. I, 3i. 


man jedoch der Spur der bessten Codd, so müclue die urepr, 
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pro tantis laboribus fructum victoriae perciperent: hu 
qui prími murum adscendissent, praemia proposuit mili 
tibusque signum dedit. llli subito ex omnibus partiix 
evolaverunt murumque celeriter compleverunt. | 

Car. XXVIII. | Hostes, re nova perterriti, muro ts 
ribusque deiecti, in foro ac locis patentioribus cunexi 
constiterunt, hoc animo, ut, si qua ex parte obvia 
contra veniretur, acie instructa depugnarent, Ubi wai 
nem in aequum locum sese demittere, sed toto undid 
muro circumfundi viderunt, veriti, ne omnino spes fun 
tolleretur, abiectis armis, ultimas oppidi partes cé 









Lesart wohl gewesen seyn: exíra castra sub vineis irs occ. de 
UAÓ tTuiQ qox vas. 
adscendissent] Davis wollte escendissent ; wie Sall. Iug. c 
pars equos escendere, obviam ire hostibus, — wo jedoch die 
varireu, Allein der allgemein angenommne, fast tecbnische Ac 
jst adscendere murum, Liv. XXVI, 48. in.. Quanquam omnibus 
deberet, praecipuum tamen muralis coronae decus eius esse, qu 
mus murum adscendisset. Vergl. unt. Vl, 17. extr. Auch Cu. 
155. primis in murum adscendentibus, Die Verwechsl, ist ei 
allgem. 'l'usc. J, 39. f. Liv. Ill, 47. V, 5o. f, Vil, 3o. f. Bei Ls. 
17. das poetisirende: in muros evadere miles. | 
Cap. XXVIII, Cuneatim| Davon ob. VI, 4o. | 
hoc animo] D. i. entschlossen, ita animo parati, In einem 
dern Sinne: Aac mente, Cic. ad Div. Vl, 1, 11. Simus igi 
mente, quam ratio et veritas praescribit. Bei Nep. an mebrern 5v! 
Con. á, 4. lac mente magnam contrahunt classem. Dion. 9, 1.1 
mente proximo die festo — consciis loca munitiora oppidi tradu. Àj 
á, 4. — Auch Aoc consilio. Ham. 1, 5. — Cic, ad Div. Ill, 5. 
(Nonnulli) mihi nolle magis, nos Aoc animo esse, quam non intl 
pere videntur. Ueber den Unterschied von mene und animu: 9 
ob. I, 1o. VI, 58. Daraus ergiebt sich, dass animus, als vorherncht 
Gemüthssümmunug auf die Zukunft gerichtet ist, und auf das 4 
inende; mens nicht sowohl jene intentio, als ratiocinatio, d.i. Pra 
piep, Vernunftschlüsse, positive u. theoret. Plane bezeichnet: jn 
in aequum locum] st hier offenbar so viel ale: in die £ 
in planitiem, in campum — wo sie mit den Feiuden auf g! 
Boden handgemein werden und den Kampf erneuern konnten. 
Bedeutung er,;iebt sich aus sese demittere uud aus dem Geg 
toto muro circumfundi. Oft bei Livius, z, B. XXII, 13. init i1 
etiam de industria ducem, si forte accensum tot. indignitatibus 
busque sociorum detrakere ad aequum certamen possit. V, 58. (à! 
quo loci, VII, 37. in aequum demitti agmen vidit.  Ueberall ia 
gensatz der Aubühe, Dass aequus an andern Stellen gleichbedcos 
ist mit idoneus, commodus, opportunus ist oben I, 15. bemerkt * 
den, Vergl. Dremi zu Nep. Milt. 5, 4., wo bemerkt wird, das 
quus iu der Bedeut. ét ineist nur in einem verneimendem 
vorkomme; und B, C. Ill, 75. Jocum se aequum ad dimicaadum 


dise. Sueton. Caes, 35. neque loco neque tempors aeqwo. — — 
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mti impetu petiverunt: phrsque ibi, qunm angusto por- 
rum exitu se ipsi premerent, a militibus, pars, iam 
ressa portis, ab equitibus est interfecta: neo fuit quis- 
am, qui praedae studeret. , Sic et Genabensi caede et 
Xore operis incitati, non aetate confectis, non mulieri- 
s, non infantibus peperoérunt. Denique ex omni eo 
mero, qui fuit circiter XL milium, vix DCCC, qui 
mo clamore audito se ex oppido eiecerant, incolumes 
| Vercingetorigem pervenerunt, Quos ille multa iam 
Me silentio ex fuga excepit, (veritus, ne qua in ca- 


Genabenei eaede] T. e. caede civium Romanorum, qui nego- 
Mi caussa Genabi commorabantar. Ob. e. 3. Es ist Eigenheit der 
k Sprache,, durch dergl. Adjektira von Nominibus propriis eut- 
&, entweder den Orf£, wo, oder die Personen, durch, xwischen 
| mit denen etwas vorgegangen, zu bezeichnen; wie Bellum Muti- 
4e, PAliasius sermo (i. e. Phliunte habitus) Tusc. V, 4. init. pugna 
rathania, Cannensie diee. Griecheu. und Deutsche umsclireiben 
' Adjektivbegrife gern durch Prápositionen, Der Metaphr. v 
i» iy c7 Zarüfe nola Penaíe»v óno sd» L'alÀev yryernaérQ qoroe 
£l. 2u Sall. Cat. 6, 6, 5-7, 3. ' 
Hon — non -- non) Diese Ánsphora dient, das Scbreckliche der 
t zu schildern, und dass diese schonungslose Niedermetizelugg der 
le, der Weiber nod. Kinder eigentlich. wider die Kriegssitte des. ^ 
i Volks war. Aehnliches bei Illitargis in Spanien von Scipio im 
"ma, Kriege. Liv. XXVLII, 3o. "Trucidant inermes iuxta atque ar- 
^, feminas pariter ac virost tuque ad infantium cacdem ira crn- 
| pervenit. Iguem deinde tectis iniiciunt, ac diruunt, qnae inceudio :- 
ihi nequeupt, Beispiele von Schonung fnden sich mehrere z. B. 
LV, 245. med, Marcellus ex omnium sententia edixit militibus, 
jus liberum corpus violaret. — Inde signo desto milites discurre- 
: — a caedibas tamen temperstum est. Oder es galt bloís den 
schsnen. uud Streitbaren: Liv, XXVI, 46.. extr. Quoad dedita arx 
(Novae Carthaginis) et caedes tota urbe passim factae; mec ulli 
vum, qui obvius fuit, parcebatur. — Vergl. lustin, XI, 4, 6. ro- 
uti parcat (Thebis) — aed potentior fuif ira, quam preces. 
"s, als hier, Caesars Vorsorge, B. C. 1I, 12., wo er dem Tre- 
a$ apgelegentlich empfohlen hatte: ne per vim oppidum expngnari 
etur; ne gravius permoti ziuilites — omnes puberes interücerent, 
| se facturos fninabautor, — Mau sieht, wie in solchen Fállen die 
berren nicht genug über die Wuth der Soldaten veimochien! — 
parcere auíser der gewüóbplichen Constraktion mit dem Detiv 
Objekte, auch, gleich temperare, mit ab verbunden wird, zeigen 
ere Stellen, z. B. Liv. XXV, 25. med. Legati — cum infulis et 
sentis venerunt, precantes uf a caedibus et ab incendüs parce- 
. Liv. XX XII, 22. In concilio Achaeorum ita exarscerunt studia, 
t parentes ab liberis temperaverint, Vellei. 1I, 51, 3. Ne ab bn- 
idem usura gloriae femperavit animum Pompeius, qui victoriae 
m conaretur vindicare. 
nulta iam. nocte] Vergl. ob. T, 23. und wie hier VIII, 26. extr. 
VL 11, a2... Livius nach seiner. Weise, das Neutrum des Adjeküvs 


Hh 
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fecturos sperabant, propterea quod neque longe ab oppido 
castra Vercingetorigis aberant et palus perpetua, quae 


intercedebat, Romanos ad insequenduim tardabat. lamque. 


hoc facere noctu apparabant, quum matres familiae re- 
pente in publicum procurrerunt flentesque , proiectae ad 
pedes suorum, omnibus precibus petierunt, ne se et com. 
munes liberos hostibus ad supplicium dederent, quos ad 
;apiendam fugam naturae et virium infirmitas impediret. 


*. 


wo die schüne Schilderung der Nacht] Liv. XXV, 58. silenti agmi 
ducai;) vos, — ^ 

masna iactura] Der 'bekannte Ablatlvue mod! , unfer, mit. lo 
der That konute auch cum stehen, wie an unzálhligeu Stellen. 5o 
sagt Nep. IHaun. 5, 2. noctu size ullo detrimento exercitus se expedi- 
vit, Vellei. IT, 97, 4. sine ullo detrimento coimnimissi exercitus, 

matres familiae] Hier uud B. C. 1l, 4. haben die meisten Cod". 
und iültesten Editt, Jomiliae, statt familias, Beide Formen sind übli 


Priscian. J. p. 221. primae declinationis feminiuorum Genitivum ets 


in as inore Graeco solebaut antiquissimi terminare; unde adhucye 
terfamilias ex materfamilias pro familiae solemus dicere. 


omnibus precibus petierunt| Durch alle inügliche Árten von 
ten und DBeschwürungen. Eben so Cic, ad Attic. IX. (ad Caes) 1.9 


Quam ob rein a te peto, vel potius omnibus precibus oro et obteste. 
Liv. lf, 2. eadein. multis precibus orant, lbid, VIII, a.. Precibus ix-- 
mis petiere, Es scheint eine formula solennis gewesen zu seyn, ei 
feierlicher Ausdruck, dessen man sich bediente, um den hohen Gri 
der Perzwetflung auzudeuten; wie wenn man Hünmel umd Erde n 
bewegen suchte. 

communes libcros] ]. e. liberi, qui ad omnes pariter et aeq« 
pertinent, propterea quod sunt eiusdem civitatis; quibusque paria iar 
atque officia debentur. Nàml. auf alle 3 Personen im Plural. wie i3 
Sing. kann communis bezogen werden. lu diesem Sinue sagt Cicero 
háufig res communes, fortuna communis, z. B. ad Div. VI, a, 13. S 
est spes aliqua rebus communibus, ea tu, quicunque status est futuros, 
carere non debes. — ibid. $. 4. nec debes tu — aut praecipuam al- 
quam fortunam postulare, aut communem vecusare. 1V, 5. communes 


eam calamitatem existimavi. Vergl. Serv. au. Virg. Georg. IV, 125— 


Solae communes gnatos (sc.apes) habent, inagnisque habitant seb 
legibus aevum. 

naturae et virium infirmitas] Oud. nahm naturae nach Coll 
und Editt, ststt. des sonst gelesenen zafura, was jeue bekannte Fizu 
Jiendiadys (*v ài& Qvoiv) gegeben háue.  Vergl, Beisp. bei Ramshors 
$. 208, S. 1024. — Davis ad h. l]. führt an lustin. 11, 2, 9. anae ui 
Usus Qc weslium ignotus est. Mau beziehe demuach natura n 
das weibliche Geschlecht, das als das zartere theils weniger Surapates 


ertragen, theils. von. deu Seivigen (den Kindern) sich nicht trense 


kóuune; virium infirmitas zunüchst auf die Kinder. Demnach ist na- 


fura inehr: certa quaedam auünorum adfectio, sentiendi ratio, natur , 


iusita; vires ubique corporis sunt. Passend sagt Celsus p. 15&. se qui- 
dein ad prosequendam suorum fugam sexu, aetate illos invalidos. 


Also suchen wir hier keine Hendyadys, so wenig als in der ob. angtí. 


Stelle aus. [ustin. 
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bi eos in.sestentia perstare viderunt, quod plerumque 
| summo periculo timor misericordiam non recipit, con- 
amare et mignificare de fuga Romanis coeperunt. Quo 
more pertepsià Galli, ne ab equitatu Romanorum viae 
aeocomparentur, consilio destiterunt. 

Cap». XXVII. Postero die, Caesar, promota turri di- 
cüsque operibus, quae facere instituerat, inagno coorto 
bri; non inutilem hanc ad capiendum consilium tem- 
Miatejà arbitratus, quod paullo incautius custodias in 
wo dispositas videbat, suos quoque languidius in opere 
sari iussit, et quid fieri vellet, ostendit, Legiones 
tra vineas in occulto expeditas cohortatur, ut aliquando 


-- 


quod — recipit) Einer von den seltnen locis communibus, die 
har einzüschalten für güt fand,  Recipere heiss: aufnchmen, zu- 
sen, gestatter. Vellei. 1I, 150, 3. si ant natura pa/itur aut me- 
critas recipit hominum. Id. 1H, 53, 5. tot talesque Pompeianarum 
lium caesos viros non recipit (ista omnia) enarrenda is scriptu- 
' modus, Desgl. B. Alex. c. 68, init. nu/(am — excusationem im- 
dentiae recipere. Misericordia nach Cic. Tusc. 1V, 5. est aegri- 
lo ex miseria alterius iniuria laborantis; timorem nrunt ibid. Cic, 
ftn mali appropinguantie. Verg. ob. c. &. — 

dignificars]. Ganz eigentlich Zeichen geben, durch Winke, Mie- 
und Geberden. B. C. 1, 86. et voce et manibus ex vale signifi- 
* coeperunt. B. G. 1I, 55. med, isnibus significatione facta. Liv. 
Ll 15. init. significationibus acclamationibusque multitudinis, 
ad Div. f, 9, 55. quidam homines, — quos saepe nutu significa- 
legue appello. Eben so osnuuíytiww. Cyrop. Il], 2, 1. Oxono£ elow 
"wr, 0$ oxuaxírovo, vole aAlor, ó, tv dy ópuo:. 


Cip. XXVII. — Directisque operibus] Man liest in einigen Codd. 
lis, in vielen perfectis, wie auch der Metaphr. ovvtelécus, am un- 
endsten. im 1j. derelictis. Oudend. gab directis den Vorzug, weil 
? viel sey, als oppidwu versus promotis. Allerdings liegt in di- 
re der Begrif( einer Ricitung nach einem Ziele hin, uud zugleich 
tlbar eines J'orwürteschreitens, 2. B. dirigere navem, aciem, 
m, Liv, XXIL, 19. B. C. 11, 35. vela dirigere. — Flor. IV, 12, 26, 
| per Bheni ripam quinquagiuta amplius castella direxit. Dem- 
passen promovere und dirigere als sinnverwandt wohl zusammen, 
p.155. schreibt: quum anuro oppidi turres et machinae admo- 
f 


méra vineas in occulto) Diese Stelle ist in, kritischer Hinsicht 
kelt; deon man fand tbeils extra vincas, theils extra caetra 
4. Der Zusaminenbang lebrt, dass intra. vineas die richtige Les- 
er Codd. sey, wie intra praéaidia B. C, lll, 85. Die vineae 
lea aber mit zu den operibus, quae facere instituerat. Hinter 
lben 1inachten sich die Legionen achlagfertig, so dass es die 
le niché geseahr wurden, d, i. in occulto, Worte die doch wohl 
zu entbebren seyn düríteon, wie Morus sneint; man vergl, I, 3i. 
mag jedoch der Spur der bessten Codd, so müchue die urspr, 
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pro tantis laboribus fructum victoriae perciperent: bi 
qui primi murum adscendissent, praemia proposuit mi 
tibusque signum dedit. llli subito ex omnibus partis 
evolaverunt murumque celeriter compleverunt. ' 
Car. XXVIII. | Hostes, re nova perterriti, muro 

ribusque deiecti, in foro ac locis patentioribus cunei 
constiterunt, hoc animo, ut, si qua ex parte obyia 
contra veniretur, acie instructa depugnarent. Ubi nei 
nem in aequum locum sese demittere, sed toto und 
muro circumfundi viderunt, veriti, ne omnino spes far 
tolleretur, abiectis armis, ultimas oppidi partes cmi 

| 









Lesart wohl gewesen seyn: extra castra sub vineis ir occ. da 
vaó Tug pnzavai. 

adscendissent] Davis wollte escendissent; wie Sall. Iug. c 
pars equos escendere, obviam ire hostibus, — wo jedoch die 
variren. Allein der allgemein angenomuaiunne, fest tecbnische Àu 
jst adscendere murum. Liv. XXV, 48. in... Quanquam omnibus 
deberet, praecipuum tamen muralis coronae decus eius esse, qi 
iius murum adscendisset, Vergl. unt. Vll, 17. extr. Auch C« 
155. primis in murum adscendentibus. Die Verwechsl, ist ew 
allgem. "Tusc. J, a9. f. Liv. lll, 47. V, 5o. f. Vil, 3o. f. Bei ls 
17. das poetisirende: in muros evadere miles, 

Cap. XXVIII. Cuneatimi:. Davon ob. VI, 4o. 

hoc animo] D. i. entschlossen, ita animo parati, In eioen 
dern Sinne: Zac mente. Cic. ad Div. Vl, 1, 11. Simus irtie 
mente, quam ratio et veritas praescribit. Bei Nep. an mebrern 5x 
Con. 4, 4. Aac mente magnam contrahunt classem. Dion. c, 1.l 
mente proximo die festo — consciis loca munitiora oppidi tradit. 
á, 4. — Auch Aoc consilio. Ham. 1, 5. — Cic. ad Div. lll. * 
(Nonnulli) mihi nolle inagis, nos Aoc animo esse, quam uou i» 
gere videntur. Ueber den Unterschied von mens uud aniraus 5 
ob. I, 1o. VI, 58. Daraus ergiebt sich, dass animus, als vorlerncha 
Gemüthsstimmuug auf die Zukunft gerichtet ist, und auf dos M 
inende; mens nicht sowohl jene intentio, als ratiocinatio, d.i. Pr 
pie», Vernunftschlüsse, posi/ive u. theoret. Plane bezeichnet: ; 

in aequum locum] dst hier offenbar so viel als: in die A 
in planitiem, in campum — wo sie mit den Feiuden anf gí 
Boden handgemein werden und den Kampf erneuern konnten. 
Bedeutung er:;iebt sich aus sese demittere uud aus dem Gegz 
toto muro circumfundi, Olt bei Livius, z, B. XXII, 15. init. 
etiam de iudustria ducein, si foite accensum tot indigoitatibas 
busque sociorum detraZere ad acquum certamen possit. V, 58, i 
quo loci. VII, 2. in aequum demitti agmen vidit. Ueberzll ia 
gensatz der Auhóhe, Dass aequus an andern Stellen gleichbedest 
ist mit idoneus, commodus, opportunus ist oben I, 15. bemerkt 
den, Vergl. Bremi zu Nep. Milt. 5, 4., wo bemerkt wird, das 
quus in der Bedent. pgunstig, ineist nur in einem yerncimendem 
vorkoinme; uud B, C. Ill, 75. docum se aequum ad dimicandun! 

v. Sueton. Caes, 99. neque loco neque tempore aequo. — 
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nti impetu petiverunt: pnrsque ibi, quum angusto por- 
um exitu se ipsi premerent, a militibus, pars, iam 
'essa portis, ab equitibus est interfecta: nec fuit quis- 
im, qui praedae studeret. , Sic et Genabensi caede et 
ore operis incitati, non aetate confectis, non mulieri- 
; non infantibus pepercerunt. Denique ex omni eo 
nero, qui fuit circiter XL milium, vix DCCC, qui 
mo clamore audito se ex oppido eiecerant, incolumes 
Vercingetorigem pervenerunt. Quos ille multa iam 
ie silentio ex fuga excepit, (veritus, ne qua in ca- 


Genabensi caede] 1. e. caede civium Romanorum, quoi nego- 
di caussa Genabi commorabantnr. Ob. e. 5. Es ist Eigenheit der 
» Sprache, durch dergl. Adjektiva von Nominibus propriis eut- 
it, entweder den Ort, wo, oder die Personen, durch, xwischen 
"uf denen etwas vorgegangep, za bezeichnen; wie Bellum Muti- 
$e, PAliaeius sermo (i. e. Phliunte habitus) Tusc. V, 4. init. pusnd 
"«thonia, Cannensis dies. Griechen und Deutsche umschreiben 
e Adjektivbegriffe gern durch Práposiionen. Der Metaphr. sj 
Ww iv cj Farüfo nóle "Popaíe» Óno si» I'aÀley ytyernuéro qoree 
IJ. za Sall. Gat. 6, 6. .5-, 3. ' 
Mon — non -- nom) Diese Ánephora dient, das Scbreckliche der 
P 20 schildern, und dass diese echonungslose Niedermetzelupg der 
; der Weiber uod Kinder eigentlich. wider die Kriegssitte des 
^ Volks war. Aehnliches bei llliturgis in Spanien von Scipio im 
Mn. Kriege. Liv. XXVIII, ao. '"Trucidant inermes iuxta atque ar- 
^, feminas pariter ac virost usque ad infantium caedem ira cru- 
! pervenit. Ignem deinde tectis iniiciunt, ac diruunt, quae iaceudio :- 
fi nequeunt, Beispiele von Schonung finden sich inehrere z. B. 
XXV, 25. med, Marcellus ex omniu: aententia edixit militibus, 
wi liberum corpus violaret. — Inde signo desto milites diecurre- 
: — a caedibus tamen temperatum est. Oder es galt bloís den 
Ichsnen und Sueitbaren: Liv, XXVI, 46. extr. Quoad dedita arx 
(Novae Carthaginis) et caedes tota urbe passim factae; mec ulli 
rum, qui obvius fuit, parcebatur. — Vergl. lustin, XI, 4, 6. ro- 
uti parcat (Thebis) — eed potentior fuit ira, quam preces. 
T5, als hier, Caesars Vorsorge, B. C. 1L, 13., wo er dem Tre- 
1s apgelegentlich empfohlen hatte: ne per vim oppidum expugnari 
etur; ne gravius permoti milites — omnes puberes interfcerent, 
s€ facturos fninabautor, — Man sieht, wie in solchen Fallen die 
(erren nicht genug über die Wuth der Soldaten vermochten! — 
parcere auíser der gewóhplichen Constraktion :uit dem Dativ 
bjekte, auch, gleich temperare, mit ab verbunden wird , zeigen 
tre Stellen, z. B, Liv. XXV, 35, med. Legati — cum infulis et 
entis venerunt, precantes uf a caedibus et ab incendiis parce- 
» Liv. XX XII, 22. In concilio Achaeorum ita exarserunt studia, 
E parentes Gb liberis temperaverint, Vellei. 1l, 51, 3. Ne ab bnu- 
uidem usura gloriae femperavit animum Pompeius, qui victoriae 
m conaretur vindicare. 
"ulta jam nocte] Vergl. ob. T, 22. und wie hier VIII, 26. extr. 
Yl, 11,132... Livius nach seiner Weise, das Neutrum des Adjclüvs 
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Rtris ex eorum concursu et misericordia vulgi seditio 
retur) ut, procul in via dispositis familiaribus suis p 
cipibusque civitatum, disparandos deducendosque ad i 
curaret, quae cuique civitati pars castrorum ab initio 


venerat. 
Car. XXIX. Postero die concilio convocato, co 


latus cohortatusque est, ne se admodum animo deni 
rent, neve perturbarentur incommodo: non virtute n 
in acie vicisse Homanos, sed artificio quodam et sce 


oft als Substantiv zu gebrauchen, so wie die Spáitern, x. B. ezíra 
actatis, XXV, 20. sagt er auch mnultum diei, XXVII, 2. extr. Pw 
die Romaui ab sole orto in multum diei stetere in acie, Ein Spn 
gebrauch, den Cicero verschmáhte.  Vergl. Zumpt 8. 435. 

ex fuga excepit] la einigen guten Codd. ateht sic vor er: 
wir sehr passend finden, besond, wegen der eingeschobnen Pares 
geritus etc. 

disparandos)] |. e. dispertieudos, separandos, aber mit ài 
dis liegenden. charakteristischen Begriffe der Aierhim und dorm 
folgten. 'lTrennuug. Das Wort iet seltner und findet aich bei 
RNud. Prolog. v. 10. Js nos per gentes alium. alia. disparat. 
bei Gellius. Uusre Stelle fehlt bei Geiner im Thesaur. 

Cap. XXIX. Se admodum animo demitterent] Ein ahulicle 
bei Cic. ad Div, VI, 1, 10. non debeinua ita cadere &n:mis, wn. € 
animo deficere, Es ist ein sehr gewüóbulicher Ausdruck animo 
Sus, niedergeschlagen, muthios, übertrieben demüthig, aus Es 
au Selbstvertrauen, Cic. ad Div. f, 9. 57. fracto animo et 
Eben so verband man Aumulis und demissus. Vergl, Heiudorí 
rat, Sat, 1, 5, 56, 57., Cic. de Fin. V, 15. —- ai vincunt, efferul 
laetitia, victi debilitantur animosque demittunt, | Siehe auch Corti 
Sall. Cat. 5:1, 1»... Auf Mienen uud CGeberden übergetrageu Sil. 

. demisso vultu, niedergeschlagneu Blickes, die Augen zur 
Tefter. Zeichen der Schaain oder der Furcht u, des Schrecki; 
Huhnken zu Terent. Eur. Dll, 5, 5:1. ?erram  intuena  modestej 
Corte a, a. O. c. 31, 7. Senec, Ep. XI. eagt von ScAauspielern: 
fices scenici, qui imitantur aifectus, qui metum et trepidationt8 
primunt, qui trisütiam repraesentant, hoc indicio imitantur verecui 
deüticiunt vultum, verba subinittunt, (sie sprechen leise) figant ià 
ram oculos et deprimunt, ruborem sibi exprimere non p 
An dieser Stelle ist nur zu beaclten se animo demittere, 8t. 
wühnl. animum demittere; es ist eiue feine Wendnog, d 
der eigentlichen materiellen Bedeutung vou demittere ein su sd 
senderes Objekt gegeben, anno àühulich dem griech, xesa sv 
bei einein Passivo zur genaucrn Bestiminung des. 7Aeils, an des 
die Einwirkung des Verbi oifenbart, beigefügt wordem, Siehe 
6. 118, 6. $. 121, 7. Aum. 2, — .ddmodum ist unser: 40 £9 
relativ nàmlich, nie absolut. 

in acie] Die Prüposit. in wurde hier mit Grund von Osd. 
Codd. aufgenoinimeon. Denn nicht nur Caes. uut, c, 64, hat (o 
bessten Codd.) dieselbe Redeweise, sondern auch Hirt. B. Ale 
Pompeium i» acie vicium, c. 7$. in acie conflizisse et vice 
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pugnationis, .cuius rei fuerint ipsi imperiti: errare, si 
i in bello omnes. secundos rerum proventus exspectent: 
i numquam placuisse Ávaricum defendi, cuius rei te- 
s ipsos haberet; sed factum imprudentia Biturigum et 
nia obsequentia reliquorum, uti hoc incommodum acci- 
retur? id tameh se celeriter maioribus commodis sana- 
um, Nam quae ab reliquis Gallis civitates dissenti- 
£, has sua diligentia adiuncturum atque unum consi- 


, 54, 5. in acie , wo ebenfalls die Codd, variiren, Allein /» bet 
hnet eig, den Ort, wo, daun die Dauer und den Zeitraum, in 
b etwas eingeschlossen iat; die Umetánde, unter denen etwas ge- 
eht; der blofse blativ nur Mittel und Weg, soie etwas erfolgt. 
tL Liv. V, 41. in acie ancipiti certaverant praelio. 

errare) Brant erianerte B ierbei ap Liv. XXV. Nusquam minus 
m in bello eventus respoudent. Auíserdem klagen viele Stellen 
tr den. Wechsel ^des Glücks, vergl. ob. Vl, 3o. Curt. III, 8. extr, 
pt forfuMam omni ratione potentiorem, "T'erent, Hec. 111, 5, 46. 
ertuga, ut nunquam es perpetuo bona! 

rerum proventus] So Ond. mit Recht statt des in melirern Codd, 
'enommnen eveníus. | Auch ohue secundus gilt proventus füt 
uücher Erfolg, rerum successus; davon mehrere Beispiele, ob- 
oder Ausdruck nicbt so vnlgár, wie die sinnverwaodten Würter, 
| B. C. It, 58. Multum ad banc rem probandam adiuvat adotescen- 
Bagnitudo animi, superioris temports propentus, fiducia rei bene 
Mdae. Liv. XLV, 41. secundarum rerum velut proventus secutus 
Plin. Epp. IX, 15, 18. Tanta conversio vel negotii dignitatem, 
proventum orationis, vel actoris constautiam. subsecuta est, — Es 
prieht daher auch provenire unserm : gedeihen, wie Früchte. Plin, 
» VILf, 138. extr. ut ex studiis gaudium, sie studia Ailaritate pro- 
"unt. Vergl. Bremi zu Suet. Vesp. c. 5, Ernesti. zu. Tacit. Anv, I, 
wo es heisst: cetera mandaturos, ubi prima proveniseent, Iustip, 
6,10. Rebus feliciter provenientibus, Valer. Maz. llf, 2, 5. ex- 
mtissimos "virtutis proventus miserabilis lepsus sequitur. — Cfr. 
ien za Terent. p. 207. 

factum — uti] Oft dient auch facere y? zur Umschreibung des 
i. Cie. Rep. 1f, 29. quem virum facite ut agnoscatis. Hier iet 
un nicht gleich dem accidisse, evenisse; soudern náher dem ef- 
tm, so dass das Subjekt der Imputation unterliegt, weil die Hand- 
' mehr ais Ursache des Erfolgs hervorgehoben wird. 
obsequen£ia] Nachgiebigkeit, Willführigkeit, complaisance, die 
aschaft derer, qui alicui morem gerunt. 1. B. Nep. Dat. 4, 5, 
' voluntati morem gerendum putavit, Wie obsequentia, «o liest 
auch obsequium von der Nacbgiebigkeit und Fügsamkeit in die 
sche und. Lauuen Andrer. z, B. Nep. Dion. 6,6. non lenire obse- 
, scd opprimere acerbitte studuit, B. Alex, c. G5. praeoccupatus 
us obsequio adversarii. Terent, Andr. ], 1, 41. hoc tempore ob- 
ium amicos, veritas odium perit; das. Anbhnkeu. Der Genitiv Ob- 
bei obsequium, x. B. obsequium  ventri& mihi perniciosins est, 
t. Sat. 1I, 7, 104. ist Seltenheit. Auch obeequenter Liv. LX$, 10. 
collegae obsequenter facta. Plin, Epp. Vll. 24, 5. Vixit in con- 
nio aviae delicatae severimimo et tamen obsequentisshne. 
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pro tantis laboribus fructum victoriae perciperent: kk 
qui primi murum adscendissent, praemia proposuit mi 
tibusque signum dedit. llli subito ex omnibus partib 
evolaverunt murumque celeriter compleverunt. 

Car. XXVIII. Hostes, re nova perterriti, muro t1 
ribusque deiecti, in foro ac locis patentioribus cunea 
constiterunt, hoc animo, ut, si qua ex parte obra 
contra veniretur, acie instructa depugnarent. Ubi nea 
nem in aequum locum sese demittere, sed toto undi« 
muro circumfundi viderunt, veriti, ne omnino spes fug 
tolleretur, abiectis armis, ultimas oppidi partes cos 









Lesart wohl gewesen seyn: extra castra sub vineis in. occ. der 
vzó t«ig unzaraie. 

adscendissent] Davis wollte escendissent; wie Sall. Iug. c 
pars equos escendere, obviam ire hostibus, — wo jedoch die 
varireu, Allein der allgemein angenoimne, fast technische Án 
jst adscendere murum, Liv. XXVI, 48. in... Quanquam omuibus 
deberet, praecipuum tamen muralis coronae decus eius esse, qv 
mus murum adscendisset, Vergl. unt. Vll, 17. exi. Auch 
199. primis in. murum adscendentibus, Die Verwechsl. ist eise 
allgem. 'lusc. FJ, a9. f. Liv. Ill, 47. V, 5o. f. VII, 5o. f. Bei Lis. 
17. das poelisireude: in muros evadere miles, 

Cap. XXVIIL  Cuneatim| Davon ob. VI, 4o. 

hoc animo] D. i. entschlossen, ita animo parati, In einem i 
dern Sinne: Zac mente, Cic. ad Div. Vl, 1, 11. Simus igisr| 
mente, quam ratio et veritas praescribit. Bei Nep. an. mebrern Swel 
Con. 4, 4. hac mente magnam contrahunt classem. Dion. g, 1. i 
ente proximo die festo — consciis loca munitiora oppidi tradit. À 
4, 4. — Auch Aoc consilio. Ham. 1, 5. — Cic. ad Div. lll 5 
(Nonnulli) mihi nolle inagis, nos Aoc animo esse, quam mon is 
gere videntur. Ueber den Unterschied von. mens und. animus 9 
ob. I, 1o. VI, 58. Daraus ergiebt sich, dass animus, als vorherrsche 
Gemüthsstimmung auf die Zukunft gerichtet ist, und auf das K 
mende; mens nicht sowohl jene intentio, als ratiocinatio, d.i, Pra 
piep, Vernunftschlüsse, poszzive u. theoret. Plane bezeichnet: 7 

in aequum locum] st hier offenbar so viel als: in die £5 
in planitiem, in campum — wo sie mit den Feiuden auf gié 
Boden handgemein werden und den Kampf erneuern konnten. 
Bedeutung er;iebt sich aus sese demittere und aus dem Gezg 
£oto muro circumfundi, Oft bei Livius, z, B. XXII, 15. init. ; 
etiam de industria ducein, si forte accensum tot. indigoitatibus 
busque sociorum detraAere ad aequum certamen possit. V, 5B. is 
quo loci. VI, 27. in aequum demitti agmen vidit. Ueberall in ( 
gensatz der Anhüóhe, Dass aequus an andern Stellen. gleichbedeeti 
ist mit idoneus, commodus, opportunus ist oben I, 15. bemerkt 
den, Vergl. DBremi zu Nep. Milt. 5, 4., wo bemerkt wird, das 
quus iu der Bedeut. eunstig, ineist nur in einem verneimendem 
vorkoinme; uud B, C. I!1, 75. locum se aequum sd dimicandum 
duse. Sueton. Caes, 99. ncque loco neque tempore aequo, — 
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nti impetu petiverunt: parsque ibi, quum angusto por- 
um exitu se ipsi premerent, a militibus, pars, iam 
ressa portis, ab equitibus est interfecta: nec fuit quis- 
m, qui praedae studeret. , Sic et Genabensi caede et 
ore operis incitati, non aetate confectis, non mulieri- 
j; non infantibus pepercerunt. Denique ex omni eo 
nero, qui fuit circiter XL milium, vix DCCC, qui 
mo clamore audito se ex oppido eiecerant, incolumes 
Vercingetorigem pervenerunt, Quos ille multa iam 
(e silentio ex fuga excepit, (veritus, ne qua in ca- 


Genabensi caede] 1. e. caede civium Romanorum, qui nego- 
di caussa. Genabi commorabantur. Ob. «. 3. Es ist Eigenheit der 
p Sprache,, durch dergl. Adjektisa von Nominibus propriis eut- 
it, entweder den Ort, so, oder die Personen, durch, awiachen 
mif denen etwses vorgegangen, xa bezeichnen; wie Bellum Muti- 
e, PAliasius sermo (i. e. Phliuute habitus) Tusc. V, 4. init. pugna 
'athonia, Cannensis dies. Griechen. und Deutsche umschreiben 
e Adjektivhegriffe gern durch Praposiionen, Der Metphr. s$ 
er iy 77 F'evágo nóles '"Popaley Óno sà» IL'aÀlev yryargufeo qoree 
M. 20 5all. Cat. 6, 6. .5-, 5. . 
Mon — non —- non) Diese Ánsphora dient, 2as Scbreckliche der 
| 2u schildern, und dass diese schonungslose Niedermetzelupg der 
se, der Weiber und Kinder eigentlich wider die Kriegssiue des 
k Volks war. Aehnliches bei liliturgis in Spanien von Scipio im 
|n, Kriege. Liv. XXVIII, 30. 'Trucidant inermes iuxta atque ar- 
», feminas pariter ac viros: usque ad iufsntinm cacdem ira crn- 
| Pervenit. Ignem deinde tectis iniiciant, ac diruunt, quae inceudio - 
mi nequeunt, Beispiele von. Schonung fnden sich inehrere z. B. 
XXV, 25. med. Marcellus ex omnium sententia edixit militibus, 
uis liberum corpus violaret. — lude signo desto milites diecurre- 
| — a caedibas tamen temperetum est. Oder es galt bloís den 
chsnen und Sueitbaren: Liv, XXVI, 46. extr. Quoad dedita arx 
(Novae Carthaginis) et caedes tota urbe passim factae; mec ulli 
rum, qui obvius fuit, parcebatur. — Vergl. lustin, XI, 4, 6. ro- 
uti parcat (Thebis) — «sed potentior i ira, quam preces. 
T$, als hier, Caesars Vorsorge, B. C. ll, 1a., wo er dem Tre- 
5 angelegentlich empfohlen hatte: ue per vim oppidum expugnari 
tlur; ne gravius permoti inilites — omnes puberes interücerent, 
se facturos ininabautor, — Man sieht, wie in solchen Fállen die 
rren nicht genug über die Wuth der Soldaten veimochten! — 
dyoreere sauü[ser der gewübnlichen Constrnktion 1uit dem Dati» 
bjebts, auch, gleich femperare, mit ab verbunden wird, zeigen 
ere Stellen, z. B. Liv. XXV, 35. med. Legati — cum infulis et 
Fentis venerunt, precantes uf aq caedibus et ab incendüs parce- 
» Liv. XXXII, 22. Io concilio Achaeorum ita exarserunt studia, 
t parentes ab liberis temperaverint, Vellei. M, 53, 3. Ne ab ba- 
uidem maura gloriae temperavit animum Pompeius, qui victoriae 
m conaretur vindicare. 
"ulta iam nocte] Vergl. ob. T, 22. und wie hiee VIII, 26. extr. 
Vl, 113,12, Livius nach seiner. Weise, das Neutrum des Adjcküvs 
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ktris ex eorum concursu et misericordia vulgi seditio a 
retur) ut, procul in via dispositia familiaribus avis pi 
cipibusque civitatum, disparandos deducendosque ad $» 
curaret, quae cuique civitati pars castrorum) ab iniio t 
venerat, 

Cape. XXIX. Postero die concilio convocato, cui 
latus cohortatusque est, ne se admodum animo demá 
rent, neve perturbarentur incommodo: non viriute 
in acie vicisse Romanos, sed artificio quodam et sca 


oft als Substantiv zü gebrauchen, 50. wie die Spátern, x. B. exit 
actatis, XXVI, 20. sagt er auch multum diei, XXVII, a. extr. Pul 
die Romaui ab sole orto in multum diei stetere in acie, Ein $pn 
gebrauch, den Cicero verschmáhte. Vergl. Zumpt $. 455. 
^ ex fuga excepit] la einigen guten Codd. steht sic vor ez! 
wir sehr passend finden, besond, wegen der eingeschobnen Part 
veritus etc. 

disparandos] 1l. e. dispertieudos, separandos, sber mit ít 
dis liegenden. charakteristischen Begriffe der Aierhin und dorti 
folpten "Trennuug. Das Wort ist seltuer und findet sich bei 
Rud. Prolog, v. 10. Js mos per gentes alium. alia. disparat. 
bei Gellius. Uusre Stelle fehlt bei Geiner im Thesaur. 

Cap. XXIX. Se admodum animo demitterent] Ein ühnlicba 
bei Cic. ad Div, VI, 1, 10. non debeinusa ita cadere an:mis, unt. 1 
animo deficere, Es ist ein sehr gewóbulicher Ausdruck amimo 
Sus, nicdergeschlagen, muthios, übertrieben demüthig, aus M 
au Selbstvertrauen, Cic, ad Div. 5, 9, 57. fracto animo et dem 
Eben so verband man Aumtilis und demissus, Vergl, Heiadotí : 
rat, Sat, I, 5, 56, 55,, Cic. de Fin. V, 15. —- si vincunt, efferu 
laetitia, victi debilitantur animosque demittunt. Siehe auch Cot 
Sall. Cat. 5:1, 1». Auf. Mienen. uud Geberden übergetrageu SJ 
f. demisso sultu, niedergeschlagnen Blickes, die Augen zur 
eftet, Zeichen der Schaaimn oder der Furcht u, des Schrecke; 
Ruhnken zu Terent, Eun. lll, 5, 5:1. ?erram intuena modeste; 
Corte a. a. O. c. 51, 7. Senec, Ep. XI. sagt von ScAauspielera: | 
fices scenici, qui imitantur alfectus, qui metum et trepidatio 
primunt, qui tristitiam repraesentant, hoc indicio imitantur verecad 
deticiunt vultum, verba subinittunt, (sie sprechen leise) figunt in 
ram oculos et deprimunt, ruborem sibi exprimere non posu 
An dieser Stelle ist nur zu beachten 3e animo demittere, st. dei 
wülinl. animum demittere; es ist eiue feine Weudaug; durch v 
' der eigentlichen materiellen Bedeutung von demittere ein. au sich 
senderes. Objekt gegebeu, aniuo áhulich dem griech. xaza ser 
bei einem Dassivo zur genauern Bestiminung des TAezis, an dem 
die Einwirkuog des Verbi offenbart, beigefügt worden, Siehe B1 
$. 118, 6. 8. 121, 7. Anm. 2, — .d4dmodum ist unseri so gar | 
relativ náilich, nie absolut. | 

in acie] Die Prüposit. im wurde hier mit Grund von Oxd.: 
Codd. aufgenommen. Denn nicht nur Caes. uut, c. 64, hat (nad 
bessten Codd.) dieselbe Redeweise, sondern auch Hirt. B. Alex. - 
Pompeium i^ acie vicium, c. 34, in acie couflizisee et vicis 
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pugnationis,. cuius rei fuerint ipsi imperiti: errare, ai 
i in bello omnes. secundos rerum proventus exapectent: 
j numquam placuisse Ávaricum defendi, cuius rei te- 
s ipsos haberet; sed factum imprudentia Biturigum et 
nia obsequentia reliquorum, uti hoc incommodum acci- 
retur; id tamen se celeriter maioribus commodis sana- 
um, Nam quae ab reliquis Gallis civitates dissenti- 
6, bas sua diligentia adiuncturum atque unum consi- 


. 54, 5. in acie , wo ebenfalls dre Codd, variiren. Allein /s bet 
bnet eig. den Ort, wo, daun die Dauer und den Zeitraum, iu 
b etwas eingeschlossen ist; die Umstánde, unter denen etwas ge- 
ieht; der bloíse 4blativ nur Mittel und Weg, sie etwas erfolgt. 
pl. Liv. V, 41. in acie ancipiti certaverant proelio. 

errare] Brant erinnerte f ierbei an Liv. XXV. Nusquam minus 
m i» bello eventus respondent. Auíserdem klagen viele Stellen 
w den Wechsel des Glücks, vergl. ob. V1, 3o, Curt. II, S. extr, 
"t fortunam omni ratione potentiorem, "l'erent, Hec. 111, 5, 46. 
fertuga, ut nunquam es perpetuo bona? 

rerum proventus] So Oud. mit Recht statt des in melirern Codd, 
pMoormmnen eventus. Auch ohne secundus pilt proventus [üt 
cklcher Erfolg, rerum successus; davon mehrere Beispiele, ob- 
*n der Ausdruck nicbt so vnlgüár, wie die sinnverwandten Würter, 
.. B. C. 11, 58. Multum sad banc rem probandam adiuvat adotescen- 
Magnitudo animi, superioris temporis proyentus, fiducia rei bene 
mdae. Liv. XLV, 41. secundarum rerum velut proventus secutus 
' Plin, Epp. IX, 15, 18. Tanta conversio vel negotii dignitatem, 
proventum orationis, vel actoris constantiam. subeccuta cet, Es 
spricht daher auch provenire unserm : gedeihen, wie Früchte, Plin, 
* VIIf, 38. extr. ut ex studiis gaudium, sie studia Ailaritate pro- 
iunt. Vergl. Bremi zu Suet. Vesp. c. 5, Ernesti zu Tacit. Any, I, 
wo es heisst: cetera mandaturos, ubi prima provenissent, Yostip, 
6, 10. Rebus feliciter provenientibus, Veler. Maz. lil, 3, 5, ex- 
enisimos virtutis propycntus miserabilis lapsus sequitur. — Cfr. 
nken zm 'lerent. p. 207. 

(artum — uti] Oft dient auch facere u£ zur Umschreibung des 
i, Cice. Rep. lf, 29. qnem virum facite ut sgnoscatis. Hier ist 
"un nicht gleich dem accidisse, evenisse ; soudern nàüher dem ef- 
am, so daes das Subjekt der Imputation unterliegt, weil die Hand- 
? mehr als Ursache des Erfolgs hervorgehoben wird. 
obsequenfia] | Nachgiebigkeit, Willfáhrigkeit, complaisance, die 
tnschaft. derer, qui alicui morem gerunt. x. B. Nep. Dat. 4, 5, 
* voluntati morem gerendum putavit, Wie obsequentia, qo liest 
| auch. obsequium von der Nacbgiebigkeit und Fügsamkeit in die 
tche und Launen Andrer. z. B. Nep. Dion. 6,6. non lenire obse- 
^ std opprimere acerbitate studuit, B. Alex. c. 65. praeoccupatns 
ous obsequio süversarii. Terent, Andr, I, 1, 41. hoc tempore ob- 
Sum amicos, veritas odium parit; das, RAnhnkes. Der Genitiv Ob- 
í bei obsequium, zx. B. obsequium  ventri& mihi perniciosius est, 
st, Sar. 1I, 7, 106. ist Seltenheit. Auch obsequenter Liv. LXI, 10. 
: collegae obesequenter facta. Plin, Epp. VII. 24, 5. Vixit in con- 
Dio aviae delicatae severissime et tamen obsequentisatme. 
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lium totius Galliae effecturum, cuius consensui ne ot 
quidem terrarum possit obsistere: idque se prope iam! 
fectum habere. Interea aequum esse ab iis commu 
salutis caussa impetrari, ut castra munire instituere 
quo facilius repentinos hostium impetus sustinere pose 

Car. XXX. Fuit haec oratio non ingrata Gallis, 1 
xime, quod ipse animo non defecerat, tanto accepto 

unum consilium — effecturum] | Urnschreib, unsers &prüdei 
»Ubr werde sie alle uuter eiuen Hut bringen. 

id se prope iam effectum habere]  Vergl. ob, Y, 15, B. Ala 
53. legionein. constitutam Ahabebat.  WRainshorn 6$. 171. 8. 665. la 

» 654. 

) aequum esse — impetrari] Vergl. Zumpt $. 600, | 

Cap. XXX. Maxime] Es gelte hier der Unterseheidung ei 
bekennten Syuouyma, besonders durch Beispiele aus Caes. erli 
Maxime, meist, am meisten; zur Sieigeruug eipes Prádicats, oir 
Hervorhebuug eines Grundes, denu dieser ist analog einem Pri 
So viel als maxima ex parte, 1naximam partem, sowohl inte 
extensiv, wenu man gleichsam die Sachen oder Grüade abwx 
ermisst. Z. B. oben 1, 5. maxime plebi acceptus. ibid. c. 1o 
patentibus maximeque frumentarüs, c. a8. id ea maxime : 
jecit. c. 4o, extr. huic legioni Caesar et indulserat praecipue & 
pter virtutezn. confidebat maxime. Das Bild ist cutlehut von deri 
seru. Gró/se und Sc/were des Geseichts und Mafses ,. und de 
liche Begriff kaun. euch jederzeit iu eineu verwaudien concretea 
gelóst werden; rz. B. er setzte sein &ró/stes, oder das meist 
trauen auf Jem. Selbst mit dein Superlativ findet inan es in e 
seenigen Stellen, worüber Ernesti iu. Clav. Cic. s. h. v, und Bob 
zu Vellei, 1l, 27. sich. mic. Gründen. faded vernebmen . losses 
Praecipue erklárt sich aelbst, gleich deimm Adjektive, z. B. Cic, a 
VI, 1, 4. nec debes praecipuam aliquam fortunam postulare, ust 
Urbedeutung von praecipere, i. e. prae ceteris capere. Cic. 
VI, 2, 6. nibil esse praecipue (ausschliefslich, persóulich) cuiquam 
lendum iu eo, quod accidit universis. Es ist also vorneAmlic.! 
zu:slich, wodurch Prádikate ausgeschlosseu von andern einem Ob 
beigelegt werden, ale ob dieses pleichsarm vor andern vorgezogea ! 
den. z. D. unt. VIl, 4o. quod seinper Aeduorum civitati praecipzt 
dulserat, B. Alex. c. 53, quod praecipue eos — timere animadn 
bat. B. C. llf, 68. quum in reliquis rebns, fum praecipue in H 
Wie unser vorzuz lich nicht blofs von wirklich besserm, soudert 
logisch Aóhern, d. i, wichtigern Begriffen und Dingeu gesart 
also blofs in formaler Bezichung, uud uur unser Urtheil modifie" 
auch praecipue. Es kaun in 6onam uud malam partem geuo 
werden, und wird auch durch praeter ceteros oder prae cetera 
schrieben; bezieht sich aber auf das Subjekt, welches dabei that; 
seühlend erscheint. Inprimis, richtiger als fÁmprimis, wofür auch 
primis, heisst eigenil, unter den ersten, eutw, subjektiv auf ds 
theil bezogen oder objektiv, Man findet es auch getreunt geschril 
in primis, was jedoch Missdeutung, statt iz£er primos erfabreu La 
Es» ist uuser: ganz besonders, so dass iau eine MeArAeit der Cra 
oder SacAen und Personen annehmen muss, die objektie vor wr 
gen ; nicht suljeltiv, wie praccipue, £. B.. B. G. 1, 55. mulut 
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imodo, neque se in occultum abdiderat et conspectum 
titudinis fugerat: plusque animo providere et praesen- 


bortabantur — inprimis, qnod Aedunos — in servitute atque In 
ne videbat Germauorum teneri. Cic. ad Dis, f, 7. extr. quem nos 
primi& amamus carumque habemus. Nep. Attie, 15, 6, inprimis 
us eques Romanus, Cic. Tusc, V, 35. Heraclides, vir doctus inpri- 
Man mus bemerken, dass in praecipue der Nebenbegriff einer 
sien. Forliebe oder der Tbeilnahme 4n einer Sache, in inprimis 
. das einfache, affektlose Urtheil ausgesprochen wird, Man findet 
inprimis àmprobissimus, Cic. Verr. lll, 37. Dass praesertim un- 
umal, svenn das noch hinzu kommt, eine auszeichnende Bedin- 


» unter der etwas müglich oder wahr sey, ist bekannt, und em * 
testen zu unterscheiden in eo fern es die Stelle eines ganzen Safzes 


itt. B. G. I, 16. extr. praesertim quum magoa tx parte eorum pre- 
i sdductus bellum susceperit. 1V,3. tanta praesertim multitudo, Cic, 
ir, HI, 5,1. sera gratulatió reprehendi non solet; praesertim si nulla 
gentia: praeterinissa est. Offic, 1I, 14, extr. quod scribere, prae- 
m quum de philosophia scriberem, non auderem. ibid. c. 15. init. 
Meti praesertim, | Also unser: in dem ganz besondern Falle, dass 
w., sowohl auf einen einzelnen Begriff, als auf einen ganzen 
und eim Urtheil bezogen. Dass Bild ist wohl entlehnt von einem 
tz oder dergl. in. welchem einzelne D/umen hervorragen: quasi 
ms quibusdam colore distinctis prae ceteris eminentibus, Auch 
einer. Perlenschnur, wo einzelne gróhere den ^/fnfaug, Mittel 
Ende bezeichnen, gleichsam die G/jeder marquiren,  Potissimum 
il, am. allerstárksten, aensu. poteniiali, am wielvermágendaten, 
lv vom Urtheile, und objektiv als Prádikat einer Sache beizule- 
Bei Caesar kommt es nur einmal vor B, C. [I, 43. extr, tanta 
completis littoribus contentio, qni potissimum ex magno nuinero 
:tuderent, d. i, welche vorzüglich, mit deu :neisten Rechten und 
Wücheg, unter so vielen die Schiffe besteigen sollten. So Nep. 
.4, 2. quo potissimum duce uterentur. Aiüc. 3, 5. in ea potissi- 
urbe natue. €. 12, 3. effecit, ut Agrippa — potissimum cius deli- 
| afinitatem. — Tusc, V, 4. E, quibus (philosophorum generibus) nos 
otisszmurm consecuti sumus, quo Socratem usum arbitrabamur, — 
Kriterium des Gebrauchs hónnte man sich die Frage merken: 
hat das suürksie Gewicht? Was vermag über mich am meisten? 
acbliesst potissimum jede Vergleichung aus, die bei maxime uoch 
4ch ist; und entbált zugleich unser: am stárksteu und liebeten, 
maxime und praecipue zusaminen begrüfen, Sage ich also: es 
à ganz besonders a od, à n. s. w. Feldherren, (die diess oder je- 
'erinochten, auszufübren im Staude waren, mehr nicht) so heisst 
luo potissimum duces. — Plurimum steht nur. bei ,dem Verbo, 
| B. G. I, 5. plurimum posse; ibid. c. 9. plurimum poterat. c. 17. 
Aum valere, Eben so c. 30., wo plurimum und minimum poue 
i:Baàtze bilden, u, so an vielen Stellen. — Diese Forinen potissi- 
. und. plurimum sind in grammst,. Hinsicht dem griecb. Accusat. 
ergleichen, áhnlich dem maximam partem; (davon s. Zumpt $. 
| denn es sind gleichíalle Accusative gen. neutr. und bezeichnen 
; allemal das nüchete, somdern auch das entferntero Objekt, z. B. 
Con. 5, 4. bistoricus, cui nos plurimum de Persicia rebus crcdi- 
| Summe dient, teils um einen Adjektivbegriff 2u. steigern, 
s den eines Verbi; bei Caes. einmal, D. C. III, 15. extr, Caesarem 
mme sciebant cupere. Cic. ad Div, XIII, 18, &. nou potest mibi 
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tire existimabatur, quod, re integra, primo incenk 
dum Avaricum, post deserendum censuerat — ltaqu 
reliquorum imperatorum res adversae auctoritatem 1 
nuunt, Sic huius ex contrario dignitas incommodo acte 
in dies augebatur: simul in spem veniebant eius ad 
matione de reliquis adiungendis civitatibus, primum 
eo tempore Galli castra munire instituerunt, et sics 
animo consternaü, homines insueti laboris, ut om 


non summe esse iucundum, 1. e. vehementer, admodum, Ob m 
mit dein. Superlat. bei Plin. Epp. X, 16, 1, summe obaerrantisa 
richtig sey, kann noch bestritten. werden, Wenigstens sind dies! 
biudungen und Zusammenstellungeu als Pleonasmen zu vermeida! 
bei guten. Schrifustelleru selten, — Pehementer zunüchst vou Geni 
bewegungen, wie I, 57. veh. commotus. c. 4o. vehementer coii 
savit.. Also leideuschaftlich seAr; wenigstens immer mit Tecos 
des Gefülills. S. Corte zu Cic. ad Div. V, 12, 10. — Sehr mi 
wandt ist diesem valde (valide) eig. sehr von Herzen; daher 
Aerzlich wweni;. Brut. bei Cic. ad Div. XI, 15, 6. nam suo 
quam pesucos habet, Vergl. Zumpt $. 275, uud die bei R 
( Schulgramuatik II. 6. 247. Vergl. Allg, Schulzeit, 1I. No. 6o. 
befindliche, etwas verschiedne Exposition, 

re integra) Siehe unt, zu c. 55, 

adfirmatione]  Abermals der bekannte blat, causal. 1a 
nàherer Bez;cichnung Participia Perf. Psss, nicht selten gebrauckt 
den; also hier etwa: adducti, cominoti etc, Zumpt $. 454, 2. D. 
nd Div, VI, ». iuit. ne me putes oblivione tui rarius ad te scri 
sed aut gravitate valetudinis, aut quod absim ab urbe. Ibid 
armis aut conditione positis, aut defatigatione abiectis, Siche 
24. Cic. ad Div. 1X, 13, extr. nec tibi sollicitudinem ex dui 
»ea, nec speiu ex adfirmatione adferre volui. Die Bedeut, de 
lernt man aus Offic. lli, 19. init, est zusiurandum adfirmatio rehg 
Quod autem ad/irmate, quasi deo teste, promiseris, id tenend 
Vergl. dazu Beier, — 

sunt — consternati] Nicht etwa: animo perculsi, sound. 
concitati, Liv. Vll, 42, 5. multitudinem ad arma consfernatos 
Anders jedoch, von der Bestürzung der Gemüther, unt. VIII, 15! 
sternati quo sors tulerat, confugiunt, — Ebenso steht constet 
oft in. dem Sinne von seditio, tumultus, Liv. XXXIV, 52, 6. Curt 
10, 13. Suet. Caes, 30, Die Wortstellung sun£ -— consternati 
übrigeus dem Satze ganz das Ansehn des Praesens histor. | 

insueti laboris] Das Gegentheil ist suetus. Die Cooscd 
mit dem Genitiv ist die gewóhnliche, und dem A4djektipbegnt| 
loge mit peritus und allen andern Adjektiv, relatipis (socie 
piditatis, studii, partis etc.) Vergl. Zumpt 6.436. im Griech. 8 
z. B. Diodor. Sic. !, V. yvurovq ui» doO5roc Orruq, olxzour 
avQóq dxOHg, vgo[5e Ob muíQov mzavtélos dvevrorrovg. Allein, 
fern suetus eine alte Participialform ist, folgten daraus mebrerei 
Regünina, z. B. ad. DB. C. ], 78. corpora insuefd ad onera pori 
Aber bei Caesar nur einmal so; denu B. C. V, 6. insuetus néry! 
und B, C. ll], 49. í/;ructos operum. Yerner fndex man es " 
dein. Ablauv Liv. XXVI11I, 18. Scipio Sypbacem, barbarum A5 
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e imperarentur, sibi patienda et perferenda existi- 
rent, 

DA». XXXI. Neo minus, quam est pollicitus, Ver- 
fetorix animo laborabat, ut reliquas civitates adiun- 
et, atque earum principes donis pollicitationibusque 
ciebat. Huio rei idoneos homines deligebat, quorum 
ique aut eratione -subdola, aut amicitia facillume capi 


moribss Romanis, sibl eoncilfavit; Verpl, "Tibull. I, 4, 42. Fer- 
mit dem Jn/initiv, nacli griech. Weise, bel Dichtern und Prosdi- 
». *$* B. Liv. IV, 91. ineueta vinci civitas. Liv, V, 43. f. abstinere 
us ente talibus conciliis. Endlich bemerke man noch den Ge- 
*h ven imsuescere, d. i. cousuescere, adeuescere, mit doppeltem 
wativ der Person und: &ache, wie docere aliquem aliquid , wor- 
' Reinderf zu Horat, Sat, 1, 4, 105, (nsuevit pater optimua hoc 
d. i. mein Vater bat mich daran gewóhnt) zu vergleichen, Dazu 
dieser Bédentung analoge Gebreuch bei Liv. XXIV, 48. ia se a 
j* inswetoe, Vergl das oben zu 1V, 24. über ineuefactus Be-. 
He, — Bin Cod. hette auch insucti Juboribus. B. C. 11, 56. steht 
lemselben Binuo insolens, 
patienda et: perferenda] Eben so Terent.. Andr. T, 1, 35. Facile 
es perferre »c pati, oss, also perf-renda keiu Glossem, soo- 
| theila dem Sprachgebrauche Caefars; der gern Synonyma verbin- 
jmgemessen scy, bedurfte bei der Menge der Beisp, keines Bewei- 
Vergl, Oud. ad hb. |. und Ruhnken zu Terent. 8. a. O. 
e XI. 4nimo laborabat] Er war engelegeutlichst bemüht. 
sd Div. X, 5. in. Intellexi enim te 7aborare, ut ad mo tuae ex- 
Gtissitnae literae perferrentur. Das, Corte. 
donis) Mehrere Codd, hatten bonis pollicitationibus, Allein 1.) 
dieses Prádikat nicht recht zu pollicitatiows pessen; denu obschon 
i ayooaym, von clemena seyn hann, vergl, Hubnk. 30 Rutil, Lup. 
v 118., anch benigna pollicitatio bei Liv. XXXIy25. gelesen wird ; 
Videtspricht doch 2.) der Zusammenhang und die Lage der Sa- 
finem solchen Begriffe, Dena WVercingetoriz konnte nicht dea 
fen, den Herablassenden und Gnádigen spiclen; vielmehr fasste 
ine Landsleute bei ibrer mobilitas and Habsucht, Denn bei allen 
. Bewegnugen wirkte dae Geld. Vergl. oben c. 1. pollicitat. et 
Wis deposcunt. Siehe unt, c. 27. 62. und c. 64. extr. Horum 
brogum) principibus pecunias pollicetur. Bei dieser Gelegeuheit 
it der in der Geschichte wohl bewaoderte Brant (Johano, Senator 
Rechtsgelehrter in Autwerpen, geb. 1559. gest. 1639; dessen Sym- 
n, nach damalk Site, war: Libenter, ardenter, constanter.) in- 
& notis politicis. et criticis zu Caes. Commenurién, aufmerkeam 
las Alex. M. gegebne Orakel: "Moyvgéais Aóyyeise udo xol sóvvo 
«c; und. Cic, ad Attic. I, 16, sub fin. — Phillppus omnia castella 
pari posee dieebet, in quae modo aselius onustus auro posset 
indere, 
Müciebat] Wird besonders von angenehmen KEindrücken auf 
' vnd Gemüth gebraucht, durch die man Jer. verleitet. Cic. ad 
l, 9, G1. quum vero in bune censum et alliciar beneficiis homi- 
et compellar iniuriis, Liv. I, 47. allicere doni iuvenes. — Phaedr. 
) 7- «cceseus improborum plures ejlicit. 
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posset. Qui Avarico expugnato refugerant, armando 
vestiendosque curat. Simul ut deminutae copiae redinte- 
grarentur, imperat certum numerum militum civitatib: 
quem et quam ante diem in castra adduci velit; sait 
riosque omnes, quorum erat permagnus in Gallia nume 
rus, conquiri et ad se mitti iubet. His rebus celerite 
id, quod Avarici deperierat, expletur. Interim "Teuton 


capi posset] Die Lesart ist nicht gsna sioher: doch capi übe 
einstimanend inii dem Metaphr. Zwei gute Codd. geben copers, d.i 
allicere. Wollte man capere oder capi ganz weglassen, und aus d 
Íriheru allicere wiederholen, eo würde inau id ungern vermium 
Aber auch zugeben muss mau, dass capere iu Caesars Sprache usc 
wühnlicher. fast poetisch wáre, ale capi; so wie man liest: captus o 
captus pulchritudine. boum Liv. 1, 7. XXX, 12. AÁndrerseits kann 
nicht leugnen, dass quisque sich ineist auf die vorher gen. Sulbyelay 
individualisirend, bezieht; z. B. 1I, 4. quaniam quisque (sc. Far 
inultitudinem — pollicitus sit. ibid. c. 11. quum sibi quisque (sc-M 
etium) primum itineris locum peteret. 1V, 5. quisque corum. Ci 
Div. I, 9, ^9. quid ad te tuorum quisque necessariorum acribat, nes 
Daher wàre uus lieber: quorum quir; wenu nicht etwa das facri 
eio llinderniss bietet. | 

sagittarios ] Siehe ob. 1I, 7. lhrer gedenkt such Cicero in 
Eraühlung seiner Kriegsthaten in Cilicien. ad Div. XV,4, 21. usus 
uentis multis seaziltariis; desgl. ad Attic, V, 20. ined. fast diesel 
Worte: inagna torineutoruui copia, zuultis sagittariis. — Àls leid 
"Truppengattung wutden sie weniger geachtet, Ueber Creta vergl, Vd 
lei. 11, 54. Die Erfindung des Bogens und seiner Anwendung scii 
ben die Griechen deu. Kureten zu. Siehe Diod, Sic. V, 64., vou 
neu dieser sagt: Ouerézzs (cg 0^ avtoUq ovrtéat molla ver xoi ye" 
pov xcevradüiues — (Quolus dé aal *à negl vuv void» xai Sae xu 
&lanysouat «c. ' 

Avarici] Oudeudorp iznachte hier, durch einige altere und nen 
Codd. veranlasst, welche 24varico hatten, auf deu spátern Spracbg 
brauch aufinerksamn, dem zu Folge der 4blatip bei Stüdtenamea 4 
l. uod ll, Decl. nicht. ungewühnlich war. Diese varians lectio fndj 
sich bei Caesar aun mcehiern Stellen, z. B. B. C. I, 13., wo Held nad 
auscheun. So liest man Flor. JV, 2, 19. Priina Zdrimino signa ced 
runt, worüber Oud. beimaerkt, ita legendum, iubentibus omnibus X 
licet celeb. (Graevius ;Zrimini malit, Vergl. Oud. zu lul. Obseqz 
9. 114. extr. Iustin, 1l, 15, 5. pontein, quem ille 4£bydo — fecerat 
Mit dieser spátern. Constrüktion. vergl. die nocb seltnere im Ig 
bei Caes, B. C. 1, 18. Ramshorn 8. 147. S. 455. N. 4. 

explotur |. I. e; damnum, detrimentum, incommodum resarci 
&avcitur, Ob, VI, 1, 5o sagt lustin, V,6, 5. sehr charakteristisch & 
die eigentliche Bedeutung von explere: Armantur tamen seues 
impuberes pueri, et »umerus militum sine exertitus robore explet 
ld. V, 4, 16. explent coutumelias honoribus, detrimenta munen 
exsecrationes precibus. Vergl. Corte zu Sall, Cat. 55, 2. fug. 87. i 
expletis legionibus cohortibusque auxiliaribus, — Es steht ganz 
ders vou /Ma/fs und Zahl, uin zu bestimmneu, welchen Grad in 
derlei- Veraálinissen. etwas erreicht. uud. voll. inacht, Daher à 
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, Olloviconis filius, rex: Nitiobrigum, cuius pater ab 
iatu nostro amicus erat appellatus, cum magno equitum 
rum numero, et quos ex Aquitania conduxerat, ad 
n pervenit. | 

Car. XX XII. Caesar, Avarici complures dies com- 
ratus summamque ibi copiam frumenti et reliqui com- 
atus nac(us, exercitum ex labore atque inopia refecit. 
1 prope hieme eonfecta, quum ipso anni tempere ad 
endum bellum vocatetur et ad hostem proficisci con- 
uisset, sive enm ex paludibus silvisque elicere, sive 
idione premere posset; legati ad eum principes Ae- 
rum veniunt oratum, ut maxime necessario tempo- 


w exercitus equitum quadraginta qninque millia — explevera/, 
t IV, 12, 35. Oft bei Livius und andern; z. B. Liv. I, 19. tricenos 
! singulis mensibus luna non explet. Ob. o. 35. dum iusta muri 
ndo expleatur. ] 

eonduxerat] Auf jeden Fall: mercede, wss oft dabei steht, wie 
t. IV, 13, 51. adiuncto milite meroede conducto. Cfr. Nep. Tphic, 
& Aber auch Ius, XXX, 1, 6. magno deinde in Graecia exercitu 
ducfo. — Anders ob. VI, 21. für: contrahere in upum locum. 
Cap, XXXII. dd gerendum bellum) 1 e. ad bellum incipiens 
B. 8o B. Alex, c. 66, cnpiditate proficcendi ad bellum gerendum 
| diutius moratur, Flor. lf, 15. boc bellum ante finitum est, quam 
í Romae nuuciaretur, Oft, und namentlich bei Nepos, ist bellum 
ere der. Ausdruck für UebernaÁhme des Commando's im Kriege 
rhaupt, z. B. Them, 2, 1. Lysand, 25, 5. 4, 1. Gerere bellum be- 
haet nàmlieh jede« kriegerische Unternehmen, den.fnfang eben 
rhl,.ala den Jl'ortgang. So sagt Cic. ad Div, XV, 4, 3. quum 
per ammi tempus asd exercitum mihi coufeatim esse eundum vi- 
tm. Ueber den Einfluss det Jahreszeit auf Kriegsoperationeg sagte 
: ad Attic. V, 18, ined. nobis, hac infirmitate exercitus, inopia s0- 
um, praesertim fidelium, cerissimum subsidium est hiems. Vergl. 

; 4t. 

vocaretur] Dase vocare, wie xaAd», vom Jinladen besonders 
Tafel, gesagt wurde, lernt. man aus Nep. Cim, 4, 3. Attic. 14, 2. 
. ad Div, 1X, 2:0, 5. Sueton. Tiber. 53. Daher die Sklaven, denen 
Geachüft des Einladens oblag, vocatores gcnanpt wurden. lbid. 
i. 5g. Allein es wird auch gesagt von jeder andern dringenden 
fforderung durch Umstánde oder Personen, wie vielo Stellen be- 
seo; z. B. Liv. X, 21, in. ex Etruria allatum erat, — Umbros ad. 
ectionem vocari, ld. XXXIV, 43. med. quum Aetoli haud dubie 
tes vocaren£ ad bellum, lustin, XVIII, 6, 5. ituram se, quo eua 
urbis fata vocarent, respondit. 

siye posset] Siehe ob. I, B. Unt. o, 56. seu.— «eu. 

veniunt oratum] Von dies. Supino ob, o. 17. Eben so VI, 31, 
legatos miserunt ora/um, VlI, 12. quum legati venissent oratum 
Alex, c. 26. Deiotarus — venit oratum, und endlich ib, c. 67. — 
Ansehung des Gebraucbs bemerkt Zumpt $. 668, dass die latein. 
xifteteller i:sn Aligemeinen für dasselbe lieber das Gerundium mit 
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re civitati subvenint: summo esse in periculo rem, quei, 
quum singuli magistratus antiquitus creari atque regio 
potestatem annuam obtinere consuessent, duo magistrat 

gerant et 8e uterque eorum Jegibus creatum esse n 


Horum esse alterum Convictolitaner, florentem et illustre 


ad, oder im Genitiv mit caussa, oder das Partic. fut. actis. sees 
(oder auch das Helativ. qui, quae, quod mit dem Conjunlis| — 
Graecismus ist es, weun inan bei "Terent. Eun, ll], 3, aa. liest: ix 
orare, statt oratum. 

maxime necessario] Nicht blofs notAeendig, sondern drü 
tempore urgente, Deou necessarius ist im. Allgem. was maa x 
entbchren kann, od. was keinen Aufschub leidet. (ne cesses i. e. 
moreris, ne cuncteris) B. Alex. c. 71. ad res inagie necessarias. 
de Inv. ll, 4g. necessarium est, quod imperatur, voluntarium, a 
permititur. Ob, ], 16. tam necessario tempore; unt. c. 40. Vers 
ob. I, 4. über oportef, und unt. VII, 6o. . 

antiquitus] Ueber. diese Adverbien. vergl. Zumpt $. 269. v 
werden von Adjektiven und Substantiven abgeleitet, und ihre Bor 
tung liegt in der cbarakterist, Endung ://us; (unde aliquid ex& 
originem duxerit.) Daher antiquitus eig. von Alters her: a pr 
inde temporibus. Vergl. Ruhnk. zu Ruiil. Lup. 1I, 85, über Aumer 
Pus, i. e. ut humanitatis ratio postulat, oleincuter, 

florentem et illustrem] Nichts ist gewühulicher, als das Bild 
blühen und von der Blüthe, übergcetvageu auf Jugend, Gluck, M. 
JFurde, Einfluss uud 4fnsehen. Bei dem Verbo florere steht iu 
Regel der Ablativ des 4dbstrakti, als der. Eigenschaft, auf welche 
Bild angeweudet wird; das Particip steht háufig iu. Verbindung n 
4ddjektiven absolut. So Vellei. ], 1", 1. Una urbs Áuica Er 













annis eloquentia, quam universa Graecia, operibusque floruit. 

2, 1. ingenio florentissimus. (seltner der Superlat. Plin. Epp. 

6, 5. usus florentissimae dignitatis. das. Gierig. Cic. pro Rosc. At. « 
18. respubl. florentissima.) Liv. XLIÉ, 1:. (Eumenes dixit:) fiore 
Persea iuventute, florere opibus regni, florere etiam aetate. 
báufig bei Nepos, z. D. Milt. 1, 1. antiquitate generis, glori& maiorusz 
sua mot(estia florere, Cic. ad Div. [Hh 15, 5. coinplecti hominem 5» 
rentem aetate, opibus, honoribus, ingenio, liberis, propinquis, pefSoit «t 
amicis. Nep. Attic. 11, 4. non /lorentibus se venditavit, sed. a/jüci 
semper succurrit, — — Sehr üblich war auch das bildliche: fos rares 
totis, aetatis; bei Livius robur uud flos, jenes von der jugendlic 
imánulichen Kraf?, dieses von einer frühern Periode der Entsvzcke 
uud von áusserer Ánmuth wie yQoc. Cfr. Stallbanm zu Plat. Sym 
p. 126. Liv. XL, 6, Latera regis (Macedoniae) duo filii iuvenes cisz^ 
bant, Perseus iam tricesimum annum egenus, Demetrius quinquesca 
ininor; medio iuventae robore ie, hic flore. ld. XXVII, 44. in. Cosix 
prope Hannibalem hostem relicta sine duce cum exercitu, cui detzse 
tum foret omne, quod roboris, quod floris fuerit. — An unserer Sie! 
wird florens erklàrt durch das folgende: hominem summae pofeniua: 
eo wie illustris durch magnae cognationis, denn illustris wird he 
sonders auch gesagt de rentis e. 6tirpis claritate, nobtlitate, Nes 
Ham, 5, 2. adolescens :/ustris. Auch mit Beifügung «er Eigeeicha i 
divitieaà. c gencre. Liv. XXD0X, 34.. Waun tlluetrit *0n nobwis £e 
echieden. wird, bezieht aich ersteres. auf Thaten, res preeclase gotas 


v 
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lolescentem ; alterum Cotum, antiquissima familia natum 
que ipsum hominem summae potentiae et magnae cog- 
itionis; cuius frater Valetlacus "proximo anno eumdem 
agistratum gesserit: civitatem omnem esse in armis, 
visum senatum, divisum populum, suas cuiugque eorum 
ientelas. Quod si diutius alatur controversia, fore, uti 
irs cum parte civitatis confligat; id ne accidat, positum 
, eiua diligentia atque auctoritate. )J 


tteres. auf das Jfiter der Familie, Vergl, Bubnk, so Veollet. II, 115, 
Liv, Vl, 34. dlustri quidem viro, tamen plebeio. Ilinstris in. ma« 
reller Bedent, st. hell, erleuchtet, findet sich bei Schrifutellern der 
&ern Zeit: Curt, Ill, 5, 5. iuetria Macedonum castra vieg. lbid, 
li. die Nlustri, i. e. quum multa iam lux escet, nihil dilueuli reliquum. 


' macnae cognationis)  L e. smplissimos ao potentissimos habens, 
puatos. So steht magnus bei Nep, Eum. 1, 1. statt oxcellens, illu- 
rs: magnos homines virtute metimur, non fortuna. Eben so ma, 
tudo báufig für digmitas, excellentia. Vergl. Ruhnk. zu Vellei. 1t, 
h 5. Horat Sat. 1], 6, 72. magni — pucri, magnis e centurionibue 
f — d. i. angesehene Sóhne — hochansehnlicher Centurionea. — 
ho ist magna keineswegs unser: grofse Verwandtschaft, d. i. zahl-- 
liche; sondern. mücAtige, wie auch wir bisweilen grofse zu sagen 
Mgen. — — So sagte man euch ree mana, i. €. magni zmomentl, 
2l. Ruhnk. zu Terent. Phorm. 1I, 4, 18. 

alatur] lere wird bildlich gessgt von jeder Pflege, physisch 
ed moralisch, wie unser: warten und pflegen und erhalten, und 
"sf in bonam und malam partem; (Von alitor, (sltor) offenbar tn- 
": Eltern, in so fern sie erzieheu, warten und pflegen; parentes 
kh Erzeuger, genitor u. genitrix, wie sgogtq u. ores.) So Nep. At- 
6 21, 6. alere morbum, Phoc. 3, €. nolo meis impensis ali augeri- 
w luxuriam. Plin. Epp. VII, 16, 2. né sermonibos quidem malig- 
uU aut attendit, aut alitur, i, e. delectatur. Liv. XLIV, 32, Ín. Ry- 
"res credulitate vestra ne alatis, quorum auctor nemo exstabit. — 
tne bekannte Cic, pro Arch. e, 7, 1:6. Aaec etudia adolescentiam 
lunt; und ad Div, l1, 1, 18. in ea urbe es, ubi nata et aita est ratio 
! moderatio vitae, — lere wird geru mit fovere. d. i. würmen uud 
ürch Wárme (die natürliche Wárme der die Jungen bedeckenden ' 
biere) erhalten; deagl, mit smstentare verbunden, 'T'usc. J, 19. astra 
ustentantur et. aluntur. INutrire 2unüchst von materieller Nahrung, 
och auch bildlich, nur viel seltner, als alere, und in einem  miuder 
Grten Sinne; z. B. Liv. XXXVI, 55. init. Ego tamen, sorte quada 
utriendae Graeciae datus, ne ingratis quidem benefacere sbaistarn. — 
ergl. unt, c. *5. quam ipse semper aluiseset,  Bducare beseichoet 
ie physische Wartung, das Aufzieben, verbunden mit moral, Pflege 
nd Aufsicht. Dah. Nep. Dion. 4, 5. sic educari iussit, ut indul- 
endo furpiseimis imbuerctur cupiditatibus, — Oft ist educari soviel, 
h: aufwachsen. Man findet auch. eductus. x. B. Terent, Andr, V, 
» 8. eductos libere, i. e. liberaliter. Liv, I, 59. puerum in domo a 
arvo eductum, | Ueberhanpt steht educarí meist, wenn moral. Brzie- 
'ung gemeint ist, mit einem Beiworte oder mit náherer Bestimmaog 
ntweder in bonam oder malam partem. 


-— 
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Car. XXXIIL — Caesar, etsi a bello atque hoste d- 
cedere detrimentosum esse existimabat, tamen non ig 
norans, quanta ex dissensionibus incommoda oriri cor. 
Suessent, ne tanta et tam coniuncta populo Homano d. 
vitas, quam ipse semper aluisset omnibusque rebus or 
nasset, ad vim atque ad arma descenderet atque & 
pars, quae minus sibi confideret, auxilia a WVercingete 
rige arcesseret; huio rei praevertendum existimavit: d 
quod legibus Aeduorum iis, qui summum magistratra 
obtinerent, excedere ex finibus non liceret, ne quid à 
iure aut de legibus eorum deminuisse videretur, ipsein 


Cap. XXXIII. 44d vim — descenderet] Ueber deferre siehe e 
V, 8. Die Bedeutuug von descendere hat Ernesti iu. Clav. Cic. ei 
tert: descendere. aliquo, (im metaphor, moral, Siune) dicuntur, (x 
statuunt ea facere, quae inviti faciunt, ad. extrema veniunt, 4 
guae demum venitur, quum leniora non sufficiunt aut. valent. 5 

cei Cic, ad Div. X, 32, 12. sagt Plancus: si nibil in Lepido spei* 

descensurum ad extrema. lustin. XV, 1, 2. Antigonus negavit, st 
eius belli praeinia 6oclos admissurum, in cuius periculum solu &- 
acenderit, — Das Bild ist wohl entlehut davon, dass inan vor eit 
Schlacht auf 2fnAhóhem sich zu lagern yflegte, der Sicherheit wer 
vergl. ob. c. 25. danu aber in die J4bene hinabzicehen musste, :& 
sich in Schlachtordnung zu stellen. Vergl. B. Alex. c. 74. extr. 
B. G. VII, 53. quum in aequum locum d.scenderet. Daher der & 
gewühnliche Ausdruck: in aciem, in campum, in planitiem, in pu 
nam descendere. Liv. VlE, 14, m. 083 f. VIL, 8. inb. IX, 14. Tusc ll 
26. in. Auch degredi in aequum. Tacit. Apr. 18. Liv. 1V, 17.. Sic 
Ruhuk. zu Vellei. 1l, 34. Liv. XXll, 13. irritat etiam de industrias de 
cei, si forte — detrahere ad aecquuxi certamen. possit. — — So Pla. 
Epp. X, 45, 1. Salva magnitudine tua, Dorniue, descendas oporte il 
:.6as curas (eio, wie ich glaube, dem klass. Zeitalter entíremdeid 
Ausdruck: sich Aerablassen.) — — Wir sagen auch: zum 24feaeserstri 
echreiten,  Vergl. B. C. I, ài. extr. quo necessario. descensuros cz 
etimabat.. 1M, 33. ad. gravissimas verborum contumelias descerde 
runt. iu terminus forensis war descendere, wenn mam sagte: de 
éecendere in forum: quod facere dicuntur Jtomani  Átonestiores, quit 
in forum, curiam, campum euut, quod ii solebant in montibus hir 
tare, qui salubrius habitabantur; ista vero loca in vallibus inter mor 
tes erant, — — Vergl. Deier u. Gernhard zu Cic. Offic. 1H, 20. *« 
wo in Rostra desceuderent, nach andern escenderent gelesca wird 

de iure — deminuisse] | Gewühnl, Suuktur. Liv, VIlI, 34. m. 
Papirium nihil de eius iure deminuturum. Ob. B. C. 1, 53. necà 
de tanta voluptate quidquam fortuna. deminuerat. Cic, ad Div. ! 
b, 11. de imperio tanta deiuiuutio facta est, Auch mit ex. Liv, 1l?) 
quod deminutum quidquam sit ex regia potestate, B. C. III, 2. x! 
dem Accusat. magnum numerum deminuere. B. Alex. c. 69. lcgeort 
multis militibus (um viele Leute) partim difficultate itincram «c e* 
vigationuin, partim crebritate bellorum adeo demtnutam., lben ao cor 
s!iruirt. ian. derrahere de aliquo, z. B. Cic, ad Div. Vl, -, 6, de ?* 
quidquid deiraAas, — Vergl. Beier zu. Cic. Olfic. 1, 53, 154. AX 
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«duos proficisci statuit senatumque omnem, et quos in- 
' controversia esset, ad se Decetiam evocavit. Quum 
ope omnis civitas eo convenisset, docoreturque, paucis 
im convocatis, alio loco, alio tempore, atque oportuerit, 
trem a fratre renunciatum, quum leges duo e& una fa- 
lia, vivo utroque, non solum magistratus creari veta- 
), sed etiam in senatu esse prohiberent: Cotum im- 
rium deponere coegit:- Convictolitanem, qui per sacer- 
les more civitatis, intermissis magistratibus, esset crea- 
y potestatem obtinere íussit, ' 


h detrahere absolut für obfrectare. Die Elegans des Sprachge- 
nchs liegt in der Pollstándigkeit des concreten Jegriffs, staw des 
rakten. Je bezeichnemder uud malerischer, uud je weiter das 
ausgeführt, und dadurch ohne Breite die Figur fast snr afllegorie 
; desto eleganter ist der Ausdruck. - ; 
quos inter] Eine Stellung der Würter, dic man Jfnaetrophe 
!; siehe Hamshora $. 207, 14 wenn in der grammat, Ordnung 
Wort dem andern nechgesetzt wird. Mit Prüposaitionen iet diess 
ienders der Fall nach dem Rejaéivo qui etc., und nach Aic zu An- 
* eines.Satzes.— Andre Fille, z. D. wo die Prüposition xwisachem 
uch verbundenen .4djektiven und Substantivem oder mehrorn Sub- 
tiven sieht, sind eclien und mehr den Dichtern und epitern Schrift- 
Wruü eigeu, z. B. Virgil. Àen. I, 3a. maria ómnia circum, 
renunciatum] Ein steheuder Ausdruck de magistratibus, ui 
Pagüa populi creabantur. Die Ausrufung. des Narmens des d. 
len geschah entweder durch den praeco, daher der Ausdruck Gell, 
A. Xlt, 8. Cic. in Rull. Il, 2. Brisson, formul, p. 125, — oder 
b durch den Coneul selbst. Cic. Muren, 1. 
intermissis] Dies gilt als recipirte Lesart; denn weder intromis- 
absolut, ohne Angabe des Orte, wohin z. B. concilium, conventus; 
» hoch sn£ermixtis, was Lambert. Bos vorschlug, scheint die Sache 
Muhellen, Was intermittere heilse, erláutern Stellen, wie ob, e. 17. 
4C. 90, So Iustin. XXV, 1, 9. officia militaria intermisisaes vesgl. 
XIV, a, 7. Auch von abstrakten Dingen, Vellei, I], 17, a. quum 
dliae eius claritudo insermiasa esset: d, j. ea war eine Pause iu 
|! Rubme eingetreten, Was wáren also magistratus intermissi, ob 
wra publica, od. qui ii$ funguntur? Man sagt wohl nicht leicht; 
"mittere aliquem, nur oliquid ; alao intermittere munera publica. 
würe demnach: die Staauámter versiumen; wofür richtiger: 
cia gesagt würde, od. St£aafsümter durch Intervallen trennen, 
teizen, zum Untersch, vou continuus, perpetuus. Dieís allea giebt 
iu schicklicheu Sinn, und sollte es beissen: Convictol. wurde 
ch die Priester gewühlt, so dass die übrigen obrigkeitl. Chergen 
ti nicht mitwirkten, also: ehne Zuziehung, non adhibitis scil. ad 
ragium ferendum: ao drückte sich Caes. wenigstene sebr unbe- 
unt u, dunkel ans, Wir glauben demuach, es stand. urapr, interim 
tis masistratibue, d. i. nachdem mittlerweile, wahrend dessen, dafs 
| wàhlte, die bürgerlichen Behürden eudassen worden Waren, $Or- 
ig, ^o dass die Priester sich in dem Veraamanlungsorte allein. be- 
len; jene, die Magistratus, hatten vielleicht nur vorzuschlagen. Diese 
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Car. XXXIV. Hoc decreto interposito, cohortsm 
Aeduos, ut controversiarum ac dissensionum obliviscere 
tur atque omnibus omissis his rebus huic bello sen: 


Verbesser. stimmt, wie jeder fühlt, mit dem Sprachgebrauche eba 
streng und genau überein, als sie sich dein offenbar bisher verfio 
ten Texte nábert, — — Denn mittere senatum war stehender Ausdná 
Liv. VIII, 3o, 11. | 

magistratibus] Vergl. die gelehrte Aumerk. von Graev. 1n hu 
II, 10, 12. Magistratus im Singular bezeichnet nie ein. Coll.zA 
sondern immer nur den einzcluen Civil -. S:aatabearmten, oda ia 
"Amt selbst. Militárümter sind znnáchst imperia, die solche bellei- 
ten, imperatores; wiewohl der Róm. Curialstyl auch den Cile 
keiten imperium  beilegte, in so fern sie das Recht u. die Gewali e 
ten, edicendi, vocandi, prehendendi. —Heineec. Antiq. p. 6. hit 
Btaatabeainte, wie Quaestores, denen jenes Hecht nicht znsund, ht» 
ten bloís potestatem. - | 

Cap. XXXIV. Decreto interposito]  Interponere sententism c. 
Bilium, decretum, wird von denen gesagt, die als Schiedsrichte e 
bitri, zwischen streitende Parteien, als Fermittler, treten, Nep. 
tic, 2, 4. semper se interposuit, d, i. er scblug sich ins Miuel; '€ 
c. 9, 5, lustin, VII, 6, 5. bella interposita pactione compos! 
Alex. c. 63. fidem suam in omni re interponit. — Allein ein i: 
Vermittler kann. auch als. Gegner der eiuen Partei gedacht wer! 
daher z, B. Liv, XXXV, 55. extr. qui suum consilium meo interpz^ 
sciat sibi reditum ad penates nou esse, 

obliviscerentur] Dass die Ferba memoriae den Genitiv der $ót 
oder Person, regieren, ist bekannte Regel, vergl. Zumpt $. 450. 14 
eben s0 auch, dass die Sac/Ae oft im zfccusativ steht, — Caes»r 1er 
hat bei oblivisci nur den Genitiv, der in der That auch eipeo 1*7 
Grund fur sich hat, aufser dem von einem alten Grammnatiker ai." 
stellten Satze: Obitus ne sis nostri, non nos; veteres tamen e 
modo dixerunt. Vergl. Ramshorn $. 111. Deun Cic. pro Mi. c À 
extz. homines non modo res praeclarissimas obliviscuntur. Nep. Al 
6, 4. reminiscens pristini temporis acerbitatem, — Iustin. XXX, 
omnem magnitudinem nominis ac maicstatis oblitus. | Caes, B. v. 
14. veteris contumeliae oblivisci, B. C. llf, 57. nou oblitus z 





instituti, B. Afr. c. 50. obliti praeceptorum Labieni. B. Alex c 
extr, proinde eius consilii obliviscerentur. — — Dieser Sprachgebr 
also muss uns leiten; ob der Genitiv, gleich dem unsrigen, in & 
edlern. Sinne. gebraucht worden, als der zfccusativ, ist aus der Ans 
gie der Sprachgesetze zu verimuthen, 

aervirent] L. e. acriter, toto animo ac mente s/udere, operam à 
Serpire, dienen, sich ganz ergeben; auch von moralisch fehlerb:t 
Neigung; z. B. Cic. Tusc, V, 5. alios gloriae servire, alios pecitf 
Servire commodis bei Teren:, lec. Prolog. das, Rubnk, u. Heaut." 
log. 5o. Auch im guten Sinne; z. D. Cic, ad Div. IX, 14, 12. (s 
est, quod cgo te horter, ut dignitati et gloriae servias? ad (4 
L 3. extr. lteliquum est, ut te orem, ut valetudini tuae — dili? 
sime servias, Vellei, I, 15, 5. semper aut belli aut pagis. sersit z^ 
bus, "Yusc. I, 15. quum optimus quisque maxime posteritati aere 
Vergl. Eclog. Cic. p. 1:7. Nep. Ham. 1, 4, IHeusing, Observatt, p. 33! 
Soll unser : zu etwas dienen, beitragen ausgedrückt werden, so best 
in der Regel: inservire, natürlich mit dem eretern schr nahe cervos 


, 


nt, eaque, quae meruissent, praemia ab se devicta Gal- 
; exspectarent equitatumque omnem et peditum milia 
sibi celeriter: mitterent, quae in praesidiis rei frumen- 
iae caussa disponeret, exercitum in duas partes divi- 
; VI ipse in Árvernos, adj oppidum Gergoviam aecun- 
m flumen Elavet duxit: equitatus partem illl attribuit, 
rtem sibi reliquit. Qua re cogaita, Vercingetorix, om- 
us interruptis eius fluminis pontibus, ab altera Elave- 
| parte iter facere coepit. 


meruissent] Dess. merero vox. media sey, iet schon erwibat"wor. 
^ allein, dass commerere meist in malam partem, promerere in e^ 
8 gcnominen werde, zeigte Donat. zu Adelph. ll, 1, 47. 

praemia — exépectarent| "Map sagte: praemia poRere, oder 
ponere, wie Wuhok. zu 'Terent, Hee. IV, 2, 8. nachweiset, Verg. 
, V, 58. extr. magna, proponit praemia, Liv. XLl, 233. med. in 
manos odii regnnm posuerat praemium. Statt pr&eemiujs findet maa 
h Aonos; zx. B. Cic. ad Div, XVI, 9, 6. Curio misi (i. e. scripsi, 
' epistolam significavi) u£ mtedico honos haberetur. Das. Manut, 
honorare so viel ala praemio adficere. Ruwhak. au "Terent. Eun. 
6, 22. So auch das griech. «ij, riudy, Xenoph. Wier. 1X, 2, 5. 

; 14; 

(n praesidiis] — Offenbar von disponere abhángig, wiewehl ebea 
P gesagt werden konnte: quae praesidia — disponeret, 11 Be- 
uug, als Sauvegarde für deu Proviant. B. C. I, 14. legiones, quas 
in [pulia bibernorum caussa disposuerdfé. Ueber die Ceanetract, 
! ponere und andrer verwandten Würter siehe Zumpt 6$. 489. uad 
t imponere in locum uud in Joco Ruhnk, su Terent Andr, ], 
102, und unt.- VIII, 46, 

eecundum)] Die Be.deutang Kings, ob Strom ab - odet aufwárta, 
Bleich, gleichsam einer Linie nacbgebend, ht aus andera Stellea 
aont, Allein seltner uud eigenthbümlicher die Bedeutung von post, 
i. zunáchat nach, die Ordnupg, auch die chronologische, den Rang 
| die Stelle andeutend, Cio. ad Div. IV, 12, 4. duo vulnera, unum 
slomacho, alteruin. ig capite, secundum aurem, d. |.. unmittelbar 
ter dem; Obre. Ob. B. G. 1], 33. secundum ea, d. i. zundohst 
À diesem, unmittelbar susser dem schoo Genannten. Bei Liv. oft4 
B. XLI, 51. extr, Satis constabat, secundum eum exercitum, quem 
j)nus Alexander ia Asiam traiecit, nunquam ulirus Macedonum regis 
ae tantas fuisse, So nennt derselbe Liv. I, 4. des Rm. Reiches 
jug: maximi eecundum deorum opes imperii principium. — Cfr. Liv, 
9, 1f, 5. extr, VIII, :0, Auch heisst es: pemáfs, angemeesen, und 
PP auch sum JFortheile; £t. B. Liv. .10l, 44. eecundum libertatem j 
Fin, V, 9. finis bonorum est Secundum naturam vivere. Plin, 
. Vif, 6, 9. Vergl. Beisp, bei Ramsborn & 157. S. 408. und über 
noch ungewóhnlichere 4e&cundum quretem, eigeotl. im. Laufe des 
lafs, nicht seaArend, s. Breini za Suet. Oct, e, o4. p. 234. 

4b altera Blaveriís parte] Die Lesarten variiren; einige nnd der 
th. Uebers. haben /lumint$; audre BElaveris; Morus ist der sehe 
"cheinlichen Meinuog, dass es ursprünglich nur hiess: ob altera 
e ; 


L 
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Car. XXXV. Quum uterque utrique esset exercim 
in conspectu fereque e regione castris castra poneret, dis 






Cap. XXXV. Uterque utrique esset exercitus] Die Bemeri: 
von Morus an dieser Stelle: tam inultiplex est h. 1l, varietas, — 
vulgata lectio non possit certo dici a Caesare profecta et locum ad 
tamentis obrutum esse appareat — gilt wohl] noch heaüte, ist wes 
.stens durch die Bemühung neuerer Herausgeber noch nicht nani; 
worden. Die Schwierigkeit liegt nàmlich dario, :.) dase die me 
Codd. uterque utrimque exisset lesen, woraus Oud. die Vermutias 
gog, Caesais Worte seyen gewesen: utrique exstitisacnt, i. e. it 
apparuissent. Allein an eiu plótzliches Hervortreten, sich zeigen i 
hier gar nicht zu denken; vielmehr lehrt der Zu:ammenhaeg, 
beide Heere fast parallel zu beiden Seiten des Flusses marschirtes, 
einander selten aus dem Gesichte verloren, und dass eben dieser (a 
stand Caesar in grofse Verlegenheit setzte, Folglich ist diese Co 
tur von Oud. unzuliássig. Vergl. ob. V, 28. — 2.) Eben s» 
kann man der Àumerk. von Lemaire ad b. l. beistimmen:z verba, 
uterque utrimque exisset in. conspectu, sensum offere aeque patr 
et apertum j eiu Heer nàmlich wáre 2us dem Lager im Angesicht 
andern ausgezogen ; ob jeden Morzen, was allein auf. dem M-- 
der Fall seyn konnte, bestimmt der franz. Gelebrte nicht pss 
Denn 1.) war an ein "Ah ufstellen der Truppen, ostentattonis oiet 
ercitatíionis cauesa hier weder Zeif, noch Ort, wie wohl bei st 
Gelegenheiten geschehen konnte, z. B. B. G. 1], 43. Vergl. B. 
c. 74. init; denn Caesar eilte und war in 5 Tagemárschen bei 
ovia, von dem Orte an gerechnet, wo er den Uebergang über 
Allier bewirkte. Vielmehr kann exissef nur heissen; da die Ed 
ausgerückt waren, nàmlich von dem Punite aus, wo QCaesar s1 
Marsch anorduete, uud wo Vercingetorix ibn zu be*obachten ax 
und auf dem gegenüber liegendeu Ufer nebenher zu snarschires l 
anp. Und dieser Begriff ist es, der, wie ich glaube, den Wortes it 
unterliegt, und für den folgende Gründe sprechen: a.) Die Auer 
so vieler Handschriften, «deren Uebereipstimmung sonst ucerlklzr 
würe, zumal, da es:ef. an sich eine der Glosse gar nicht bedürftigel 
art ist; b.) die logische Symmeurie der Gedanken io dem Satze: qv 
— exisset et fere castra poneret, Auszug, und. Lagerung, Best! 
und Ende; c.) das Verbum. exire ist aufs»erdem gebráuchnlich uni 3i 
rümisch ia dem Sinne: ausziehen, aufbrechen, z. B. 1, 12. pagus, qn 
domo exisset. c. 29. Qui nuinerus domo exisset, B. C. 1, 64.8 
tautum fuit in militibus studium, ut — eos, qui de tertia vigilia ei 
sent, ante horam diei IX. consequerentur. Also ist ein Ablaiie. 4 
grade , nicht nüthig, wie z D. noch Vl, ao. sub fin. castris er 
d.) Dieser Marsch in paralleler Richtung dauerte nur. einisec T 
denn sehr bald beschloss Caesar durch List den Uebergapg; au 
en sich dem Charakter Caesars ganz angemessen war: denn, wie v? 
ein Feldherr seines Gleichen einen solchen beengten until unfre.si 
geu Zug, in solcher Nachbarschaft lange ertragen haben? — Vers! 
Urtheil über ibu B. Alex. c: 71. — Eben so wie exire, steht 9 
ire gar oft für marschiren, deu Marseh fortsetzen, z. B. 1, 26. fi 
nocte continenter ierunt. VII, 62. subsidio suis terunt, | V, 1S. 
celeritate atque impetz milites ierunt, Liv. VlIf, 3o. extr. j3 
maximis itineribus i$8e£. — . Wenn der griech, Ueb. den Sinn €! 
vi» dà Óvo orgatoy» aAA x«voqurüy ovrgy — gab, so kann e 
pegen die àltere. Lesart nichts éntscheiden, —  Jenes uterque utri 
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siis exploratoribus, necubi effecto ponte Homaffi co- 
uw transducerent, erat in magnis Caesari difficultatibus 
i ne maiorem aestatis partem flumine impediretur ; quod 


inlasste, dass eioig^ Codd. und Ausg. exercitui hatten; allein die 
brzahl, so wie das logische Gewicht des Subje£ts, entscheiden für 
rcitus. — Eine zweite Frage jedoch beuifft u£rimque, welches al- 
lipgs wegeu exisset passender scheint ; allein auch hier müsate 
mque aul in conspectu bezogen werden, denn es. ist ab. utraque 
te und bei Caesar selbst im quiescirenden Sinne, nicht im transi- 
n pebráuchlich, wie etwa VIII, 10, paucia utrimque procurrenti- 
Vergl, ob. f, 5o) acriter u/rimque pugnatum est. IV, 17. bivis 
mque fibulis, B. C. 1f, 10. satis magna ufrimque incoumoda ac- 
», — Demnach künnte es sehr wohl stehen uud widerspráche auck 
t dem grieob. Uebers. — Andrer Seite findet man uferque aütrim- 
verbunden, z. B. Terent, Phorm. V, 3, 17. Zu leugnen ist nicht, 
ulrique als gewihlter und in nàüherer Beziehung stehend mit i72 
pecta den Vorzug au verdienen acheint, selbst wenn man Caesars 
cbgebrauch befragt. : 
feregua e regione caetrie castra poneret] | Eben so verwickelt, ist 
t Stelle, durch die varietas lectionis, so wie durch die verachie- 
i! Ansichteu der Herausgeber. Folgt roan der Mehrzahl der Codd, 
ültern. Editt., «o. müsste man ponebant lesen, was une auch die 
rt eines guten. Cod, zu bewührea scbeiut ponerent ; eiue Constrnk- 
die sich in doppelter Hipsicht rechtfertigen lisst. Denn nicht nur 
ibt ufergue ale« Collektivbegriff deu Plural dea Verbi oder Prádi- 
, wie ob. IV, 2. Gallia delectatur et iunpenso parant pretio, und 
uisque bei Sall. Cat. c. 37, 6. guisque sperabant, vergl, Ruhnk, 
ele Andr. IV, 1, 5., besoudere aber Zumpt $. 566., wo sehr 
wd nachgewiesen wird, dass bei Nominibus collectivis der Plural 
Ferbi wohl bei Dichtern nad einigen Prosaikero, z. B. Livius, 
bei audera aelfen oder wie bei Cicero gar nicAt, pesetat; hinges 
aach u/erque uod quisque, para, alius, alter, leuztere drei, wenn 
riederholt werden, der Plural bei guten Schrifutellern nicht se- 
ey, wie Caes. B. C. lll, 50. m. eodem die ufergue eorum ex cs- 
stativis exercitum educunt, Liv. IX, 14. ri. quum pars fossas ex- 
Vf, pars wellerent vallum atque in fossas proruerent. —. Endlich 
man auch cas/ris castra gelten lassen, da diese Zusammenetel- 
Bar nicht ungewübolich ist, wie Liv. X, 5a. med. quam castra 
i^ collatG essent. — Caes. B. C. T, 7a. extr, quam proxime potest 
m caséri&a castra communit, c. .B1, castraque castris convertant, 
15 gleich e regione báufiger uod in der Regel mit dem Genitip 
ielpunktes conatruirt wird, so kónnte der Dati» xata oyv«ww 
die gelten, zumal im transitiven Sinne: e regione — ponere so 
ls confra opponere. lm quiescirenden mit dem Genitiv, wie & 
ie unius pontium, uud unt. c, 56. Denuoch sind die Schwie- 
en nicbt alle gehoben. Denn in einigen wenigen Codd. fehlt 
diefs würe dana ein Grund: fere — ponebant, &ls Parenthese 
miren, wodurch aber die Sstzfügung an Concinnitàt verlüre. Ja, 
Ausgaben verbanden quum uferque etc. uamitutelbar mit dem 
gehenden zfer facere» coepit. Und allerdings fangen viele Perio- 
ei Càesar mit erat an, z, B. B. C. I, 11. era£ iniqua conditio, 
eran£ —- legiones Áfranii trez. €. 43. era£ inter oppiduas ller^ 
'& proximum collem — planiües, c. 57. era? roulto inferior na- 
ioc 
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non fere ante autumnum Flaver vado transiri solet. Itaqu 
ne id nceideret, silvestri loco castris positis, e region 
unius eorum pontium, quos Vercingetorix rescinden& 
curaverat, postero die cum duabus legionibus in occul 
restitit; reliquas copias cum omnibus impedimentis, : 


vium numero Brntus. Eben 50 c. 70. erat in celeritate omne pa 
tum certamen; c. -1. erat occasio beue gerendac rei, Und so s* 
unzihlige Stellen, Besonders it eine. dem InAulte nach eerva 
Stelle B. C. 113, 15, Bibulus erat cuin classe ad Oricum : et sicot s 
portibusque Caesarem probibebat, ita ipse omni terra earum regioou 
prohibebatur: — praesidis euin di:positis omnia litora a CGesm 
tenebantur. — — Erat res i1 magna difficultate summisque angut 
rernim necessariarum premebaaotur etc. Allein das. Gefühl lehn,: 
wie die Sache, 1) dass uach coepit der Satz geschlossen ist nod s 
uum schicklich die weiteru. Umstánde aufgezáhlt werden, derec B 

sultat folgt; 2* dass ponerent die einzig passeude Veründrung ii 
man gestatten kann, u. wenn man den Sprachgebrauch befragt, rq 
ben mufs; denn der Suljektsbernriff erweitert sich allmáaligs 5.) das 
erat in magnis etc. der Satz nicht beginnen künne, weil der 6 
zu wenig motivirt wáre, 

necubi) Kommt einmal nur bei Caesar vor, es ist ne alicu | 
mit nicht irgend wo. Liv, XXII, 2. in. Hispanos et Afros, a 
ipsorum impcdimentis, ztecubi consistere coactis necessarra aó 
deessent, primos ire iussit (llannibal', So auch necuade, i. ex 
cunde (doch aehr selten), Dei Liv. XXVII, 1. extr. Silapus 5i 
quam mezüne ad laevam iubebat ferri, recunde ab stationibus Paz 
cis conspiceretur. So wie mau uf ne fiudet, als ein. veratarlir 
siehe Zumpt $. 547. so aucli bei Varr. de Re rust. 1I, 5, 27. itx 
faciunt lapide srata, u£ urina recubi in stabulo consistat, d. i. Zl 
Ja nicht irgendwo u s. w. Verwechslung von mecubi mit xe t 
auch e ub: geschrieben, bemerkt Cellar, und. Büoeim, zu Lacan 
Opif. Dei XI, 17. | 

quod non fere etc.] Ein Cod. hatte non nisi; Oud. gef à 
Lesart. Allein Celsus p. 160, sagt hier: quod vadari ante ast 
num non solcat; auch ist non nisi bei Caesar ungewóhnlicb. Vd 
ob. IV, 34. Der Grund der Erscheinung selbst liegt, wie bei der 11 
unt. c. 55., wie beim RAodan und audern Suóüinen, besonders ders 
lichen Lánder, in dem Gebirgsschnec. Vergl. über die Ueberschw* 
mung des Niís Herodot 0l, 2.. 1f. uud Heerens ldeen 2r Th. S Í 

rescindendos curaverat] Es ist schon bemerkt worden, dis 
Schrifuteller háufig den Grundsatz befolgen: quod quis per alza 
cit, id ipse fecisse putatur ; (narrstur.) allein sie befolgen dabe 
mer das Gefühl für das ScAick/iche uud JFahrscheinliche. | Se 
hier! ob. 1, 7. iubet rescindi. Und bei veranderten Umsiandes 
Vll, 58. pontem, quem — hostes resciderant. — bostes — [ 
rescindi iubent. Auch griech. Schriftsteller. wechseln bhierin ab. 
Ael. V H. XII, 51. 6 «Lixnoq (iov. MivexQary) nl Oo(vry xai. 
ló(a xAivyv uvrQ ixéAtvoe naQcoxevaoOut, xai. xavaxlaO dv, Ovjuciyl 
"t«péÓrxt. 

restitit] Y. e. constitit, mawmit, Liv. IX, a9. in. Decius, qui $ 
viter aeger Homae res/iterat. V1, 52. m, legiones — restabant. Yl 
sola virtute militum restantes caeduntur cacduntque. Es beiest ! 
restare bleiben, zurückbleiben, wenn andre oder die übrigen wcerdi 
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Isueverat, nisit,. aptis [ quartis]. qufibtisque cohortibus: 
numerus legionum  ecomstaro ^ videretur, — His quam 


captis quartie quibusque) 1.) Diese Stelle ist durchaus verfülacht 
giebt. ungeschtet, aller. Versuche keinen schicklichen Sinn; nnd 
inat. dafür vorbraclite, heifst nach uuserm  Éemessen, nicht. ertlá- 
souderu die Sprache und deren Gebrauch serlerzen,— À.) die Cod. 
n der Mehrzahl nach capris quibusdam, ed. umgekehrt q, c, 2.) 
e neuere Codd, w. àltere Editi, lisben. demptis für captis und 
dd. Andín. Oxon, u. Leid. 2. v. Vascos. ad marg. eben, qguar- 
ber nicht detptis. 3.) der Met. hat veré? ossíQae xaxaoyór abrv. 
ls. p. 160. additisque cohortihus aliquot, — Resultat der áufsern 
luisse: a.) capris lat diplomatisch siclrer, ats demptis, welches für 
se z0. halteu; b) quibusdam historisch Degründeter, als quibgs- 
— B.) Erkldrungéversuche  mancherlei Art, keine sicher, noch" 
brichtig. 1) Oud, dentet capéís durch. delecfís ; vermathet, ob 
? 2n lesen? od, mit Vo(s, detractis : Dae gübe dann 15 Cohor- 
lie Caes. von 6 Lepgtonen abgezogen u. bet lich behaher; folglich 
2 volistándige Legg. 2-) lemand, (s. Dühne ad b, 1. schlug vot 
s, was, w'er sollte es meinen, von einen Audern, mit Beifalt auf" 
nmen wurde. Abgerechuet, d'afs der Ausdrück anpassen, ja &ur-: 
wàre, giebt selbst die zugestandne Bedeut. des Worte cdrpere das 
ü$chte Pesultat nicht. 5.) Von detn, wes Motu» zte Erklirung' 
Stelle beibrachte, ságté Wyttenbach | Biblioth, crit. Vol. H. p. -5. 
ja crisis ab bujus editionis consilio sli£na videtur, —. E der 
hat Mor. das Dunkel nicht erhelit. 4.) Neuerdings gab Feld. 
À (Schulzeit 1850. II, p. 303.) folgende Erklir, »So0 wie man 
Quinto. quoque anno, d, i. aller 4 Iahre, so selle mun quartis 
*que coh. so zühlen: 1 bis á, vou 4 bis 5. von' 7 bis 30, n. so 
Verháitbifs, danh kàmen allerdiógs 20-Cohorten herads, welche 
| 2 Legionen. — Dieser Versuch hat viel Seheinbares, leidet' 
iu 2 Haoptfellern :a ) Was urn die jedesinal nach vollendetem 
fahre wiederkehiende Zeit auszudrücken der Sprtacbpebranch riii 
geben mufste durch quinfo quoque anno, lalst sich auf Sachen 
ionen Keinéswegs s0 übertragen, wie die Beispiele u. die Logik 
. Ob. B. G. V, 51. Caesar producta legione cognoscit non deci- 
ju2mque esse relictumni inilitum sine vulnere, Tacit. Ann. XIV, 44, 
o exercitu quur decimus guisque fuüsti uecatar,— Wollen wir hier 
a jener aubtrahirenden Proportion záhlen? Und waa heifst captis? 
it Gewalt u. gegen alle vorliegendeu Zenguisse kann es für demp- 
fractis genommen werdet. Es folgen also unsre Verbesserunga- 
láge. C.) Zuerst das Positive ti. apodiktiseh Gewisse: a,) Caes, 
mit 2 Zegtronen zütück; diese sind als vollstündig nnzwuehmen, 
mürde Cues. sofort die modicif&renden Merkmale beigefügt haben. 
ea also nicht ein aus einzelnén Cohorten der 6 Legionen zusam- 
etztes. Corps; cine durchans aus der Luft gegriffne Behauptung! 
'*. schickt die übrigen 4 Legionen nebst dem Gepáck, wie die frü- 
ge (ut corisueverat) voraus, sicht aber des Feind durch eiae Ver- 
ug zu t&uschen, dass es den Schein habe, als würen alle 6 Legio- 
' dem Marsche; (ut nuinerus — constare videretrur) c.) Diess konn- 
. nicht bewirken: durch P'eriinderuhg der Truppenmasse, aueh ' 
adureh, dafs er jede Legíon um a u. 2 Cohorte schwichte; denn 
ind sollte das Deficit eines Drittheils de Ganzen nicht znerken; 
Inrfte es notbwendig eiuer Perstárkung, eines. Zuschusses; auch 
lsas p. 160. additisque cohortibus dííiquot. Men fragt d.) mit 


- li 3 


500 C. IUL. CAESARIS 


longissime possent progredi jussis, quum jam ex di 
tempore conjecturam caperet in castra perventum, iis 


sublicis, quarum pars inferior integra remanebat, pont 
3 

Recht: woher? welche Cohorten? Von den 2 Legionen, die bei i 
blieben? — — Eia greller Widerspruch wu. ganz uuzweckmilsig! À 
nehmen wir an, und diefs ist das Problematische a.) es stand m 
capitivis nicht captis. Deukt mau sich Uncialbucbstaben, u. fol: 
capilVIS, so ersieht man. wie daraus werden kounte: captis quat 
(nàimlich aus 1V1S) b.) Man uehme von Celsus das erwáabnte ai 
auf, u. lese: additis captivis quibusdam cohortibus, Deua di G 
Gefangne bei sich führte, ist. gewiís; (vergl. unt. €, 9o.) dais d 
nahe bei dem Gepácke u. Jleergerüthe, wozu auch die james 
vechnep, erwáhntl werden, ganz naturlicb. Aber nun entatehen Sd 
rigkeiteu, die man nicht zn lüsen vermag, bis die Autoritàt der 
mit entscheide, a.) Soll man captivae quaedam cohortes ah 
jekt nehinen? — Nicht wahrscheinlich, obgleich cohors auch im A 
für Haufen, Corps gebraucht wird; nur nicht bei Caes. b.) od. 
struirt rnan: addere captivos quibusd. cohortibus? wie unt. c 
Ais paucos addit equites; u. so sehr oft. c.) oder sollte es nis 
leichtesten. seyn za lesen: additis ex captivis quibusd. coh.:5 
er bildete aus den Gefangueu einige Cohorten u, schickte sie m 
würts? — — Weun wir einmal die Stelle nach unsrer. Ansicht 
verbessern wollten, so würde sie lauten: additis capéisis sinrui 
hortibus; jeunes singulis interpretirte ein Glossator: guarbusdcz; 
sudrer dachte, es müsse consequent heilen: quibusque, darüber 
singulis verloren, wie früher additis. Daun hiels es: jeder eisté 
Coborte der 4 voraus detachirten Legiouen gab er einen Trupp Geía 
bei, so daís diese vertheilt, gut bewacht werden, u. zugleich die M 
vermehren konnten, | 

Ais) Nawlich den 4 Legionen, die nun gewobnter Malíseai 
gebrochen nud langs dem Elaver an dem einen Ufer hin znarschá 
jenseits iminer begleitet von dein Heere der Gollier. - 

quam longissime] | Ueber quam beim Superletiv ob, I, 7. À 
auch beim Positiv quam late ob. VI, 26., dazu Liv. XXXV, id 
quod — Antiocho quam similem daret sedem, Vergl. Bünem. za 
ciant, ], 5, a8., so wie auch quam für quantum. "Terent Hec, lli, 
Non hercle verbis dici potest tantum, quam re ipsa navigare iad 
modum est. Vergl. das. Ruhnk. 

integra] Dass. integer so viel als intactus, intritus, ob. VL 
vom Charakter izcorruptus, uuversehrt, unverdorben, ist bekannt 
her aetas integra, ea, quae floret, viget, Vergl. Donat, zu T 
Andr. I, i, 45. und Suet, Calig. c. 25. Nep. Eum. o, 6. inten 
exercitus. Jenes orat. Od. l, 2», 1. Integer vitae, scederisque 
Res mihi eat integra, caussa uti integra, res in integro est, 
de eo, quod adhuc nos/ri arbitrii est, in potestate adbuc n 
vel fieri, vel omitti possit; also eine Sache, in der noch nicbu 
schieden ist, Liv. Ill, 45. f, ut rem integram in patris adfentum 
ferant. Cfr. Id. IV, 7. Plin. Epp. Vl, ;5, 4. Rubnk. zu Ter. p. : 
Ob. B. S. VII, 2o re integra. Sodann in integrum restituere. 
D. C. MI, 1. B. Alex. c. 70. ist ein terminus forensis, statt in p 
nam caussam, in pristinum ius restituere. Von Personen und Sea 
die wieder in den eorigen Stand eingesetzt, denen also nicht bal 
Schadenersatz gegeben wird. — Endlich ex oder de integro, syt 
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cere coepit. ' Celeriter effecto opere legionibunque trans- 
tis, et loco eastrís idoneo delecio, reliquas copius re- 
wit. Vereingetorix, re eognita, ne eontra suam volun-- 
m dimicare oogeretur, magnis itineribus antecessit, 

AP. XXXVI. | Caesar 'ex eo loco quintis castris Ger- 
iam pervenit, equestrique proelio eo die levi facto, 
pecto urbis situ, quae posita in eltisaimo monte em- 


denuo, von Neuem, tie wenn noch nichts ín einer Sache ge- 
^» Swüre, ist leicht zu verstehen, ti. vou denuo, i. e. de novo, 
Bezich. auf das Subjckt, 28 unterscheiden, Siehe Bremi zu Suct, 
€, 16, und Rnbnk. zu Andr, Prolog. 36. 
'"mancbat] Da manere bleiben, in einer Lége fortdenern heisst, 
k remanere, wie bei restare obeu genet worden, bleiben, wenn 
t gehen, wie wir: zurückbleiben, folglich: auch dauern. Ob. 1V, 
ichaelt der Schriftsteller ab: reliqui domi manen? ; und daun: illi 
| remanené ; die andern námlich siad ansgezogen. — — Neque lon- 
auno remanere uno in loco, lbid, c. 3. equos eodem remanere 
io adsuefaciunt; die Reiter nümlich sind vorwárts dem Feiude 
Bengexogen, Cic. ad Div. VI, 3, 6, aut eorum, qui discesserint, 
orum, qui remancerint, "Tusc, 1, 24. Fac, ut isti volunt, animos 
remanere post mortem; — ne iu anima quidem sensus remanet, 
wird erkennen, dass alao. remanere nur im relativen Sinne zu 
E» jst, mit Rücksicht auf etwas sich Eutfernendes, Fortgegangues; 
absolut für b/eibep oder fortdauern. 
rausductis] Diess Wort fehlt iu inehrera MSS,, in 1. findet sich 
míssis, was Oud. vorzieht. Der Grieche bat dwffuc«r, Celsus 
ductis ; dieís scheint das angemessuere. 
ap. XXXVI. Quintis castris] Nach fünf Tagemürechen; eine 
tu. erklárende Metouymie, deren sich. Andre auch bedienen ; z. B. 
(L, 22. in, Philippus — septimia, demum castris ed radices mon- 
menit. XLIUV, 7. init. secundis cástrie (consul) pervenit ad Dium, 
Ausdrücke und Handlungen, wio cas/ra metari, ponere, movere, 
» auch bildlich gebraucht für aich Jagern und aufbrechen. — 
Btfernung vou Decctia an der Loire, bis uach Gergoyia jenseita 
llier (Elaver), d. i. auf dem recbten Ufer, sber etwa 11 Stunde 
davon, betrágt gegen 25 franzis, Lienes. Daraus folgt zweierlei, 
&s Caesars Mirsche bier sehr kurz erscheinen, wozu wobl das 
& an dem Flusse aufwürts, also auf keiner gebabnten Straíse, 
en konnte; 2.) dass auf keinen Foll der Mersch von. Decetia 
( den Punkt, wo Caesar seine Kriegslist anwandte, mehr, als 
"ns zwei Tage dauerm konpte. Dss gübe demnach 7 Tegemársche 
wa hüchstens 15-deutsche oder geograph. Meilen. 
vita]  Positus wird mit eifus promiscue gebraucht; auch des 
at. positus B. Alex, c. 72. oppidum positu ipao satis munitum, 
un. XI, 7, 5. posita eet (urbs Gordium) inter Phrygiam maio- 
| minorem. XXIV, 6, 6. Templum Apollinis Delphis positum est 
nte Pernsso, in rupe undique impendente, "Ursprüoglich aber 
ponere urbem oder civitalem, so viel als constituere, condere. 
» 48. ir. urbe alieno solo posita. Flor. lI, 8, 3. Lysimachiam 
im litore Thracio positam & maioribus suis, Ántioclhus — ve- 
at, 
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nes aditus difficiles habebat, de expugnatione desperai 
de obsessione non prius agendum constituit, quam 
frumentariam expedisset. At Vercingetorix, castris pr 
oppidum jn monte positis, mediooribus circum se i 
vallis separatim singularum civitatium copias collocar 
atque omnibus eius iugi collibus occupatis, qua d 
poterat, .horribilem speciem praebebat: principesque 
civitatium, quos sibi ad consilium capiendum delet 
prima luce quotidie ad se iubebat convenire, seu quid e 
municandum, seu quid administrandum videretur: 
ullum fere diem intermittebat, quin equestri proelio 
teriectis sngittariis, quid in quoque esset animi ac 
tis suorum, periclitaretur. Erat e regione oppidi 


separatim]  Verwandt u, folgend aus dem ob. T, 51, VH, :: 
brauchteu generatim. | 

in quoque — suorum] Quisque bezeichnet eig. omnes, xt 
dividualisirt, d. i. jeden Einzelnen, aus denen die jedesmal. Ge 
ÁAeit besteht. Zu beachten ist die Stelle, die quisque mit de 
perlativ alleinal uumittelbar nacA deinselben, und da die Nui 
ordinal. dem Begriffe eines Superlativs analog sind, auch nad B 
sen einnimmt. Der Begriff, der im Superlativ ein hüchater uad 
specieller ist, wird durch quisque vwerallgemeinert und. daraus 
wickelt sich der Begriff von ale, d. i. jeder, dem grade die 
schaft oder das Prüdikai zukommt, sapicntissimus guiasque. Y 
Zumpt 6$. 7.8. und Ramshorn $, 155, S. 55:1. Eben 50 steht qs 
uumittelbar nach. suus zur Hervorhebuung des Begriifs oder Gedaet 
wenu sich. das genanute Possessivpronoineu an sich oder mit ses 
Substautive auf quisque beziehte entweder als Objekt od, als S.b 
so dass eine Art. von. Wechselwirkung od, Reciprocitát entsteht & 
sui cuique mores fingunt fortunam,. Nep. Att, 11, extr. d. i.i 
bildet sich sein. Gluck selbst, wid Schüpíer seines eignen GH 
Siehe Zumpt $. 756. Ohne diese nahe und enge Beziehur.: 
$uus nacb, z. D. Liv. XXXIII, 45. adversae Hannibali factionis M 
nes principibus lHoinanis, amicis quisque suis, scribebant. Dagegezt 
VIL. 71. suam quisque civitatem adeat; ob. VII, 5a. suas c8 
que eorum clieutelas, — Bei quisque, denkt man weder an eio 
dikat, noch au einen Zahlbegriff; es ist ganz abstrakt, und 
daher auch als eiu Collektiv den Plural bei sich haben, 
in der Redensart: pro. se. quisque. Siehe Zumpt $. 56;. — W 
zu Sall. Cat. 43, |... Oft bei Liv, 1V, 51. in. Tendeudo ad suf 
que consilia — aperuerunt locum hosti. VII, 32a, m. virtute $us ;$ 
que fretos ive. lu solchen Stellen erscheint quisque eig. pareuibi 
as Allgemeine ebenfalls per Áppositionem iudividualisireud, C* 
VII, 3, 1, *& Ó Ala qiia 0ng idUvavo nQgódetauvo iy v8 vir 
km olxov 00oU Pxuotoq énmywQt. — Aus dieser Eigeutbümlichlet 
Sprache, die ihren Grund in den Gesetzen des Denkens bat, ergib! 
aucb wohl die Conscquenz, dass quoque ala Adverb. nach. dem 
uomittelbae folgt, auf dem der Hauptgedanke ruht, wie x. B. 4 
lY, 16. suis quoque rebus. 
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b ipsla zadiclbus montis, egregie munitus »tquv ex omni 
rte circumeisus; quem si tenerens nostrl, et aquae mag- 
| parte et .pabhulatione libera. prohibituri hostes vid:ban- 
r; sed ia locns praesidio ab iis non nimis firmo te- 
batur. Tamen silentio.-noctia Caesar, ex castris egres- 
s, prius quam subsidio ex oppidg veuiri posset, de- 
do praesidio potitus loco, duas ibi legiones collocavit, 
mamqne duplicem duodenum: pedum a' maioribus ca- 
"s nd miuora perduxit, ut tuto ab repentino hostium 


Mréu etiam singuli commeare possent. 


egregie) Siehe ob. I, 19. | 

circumcisus]  Vergl. Cic, Rep. Il, 6, über die Lage der Stadt Roin, 

rohibituri hostes videbantur]  Obschon die Hegel, deas videri 
Kbaus mit einem Nominativ des Suljekte gebraucht werden muss, 
BP ateht, also. niemals impersonaliter, wie uuser; es,scheint, dass u, 
V. init darauf folgeàbdera Áccusat, cum  Infimit., so findet sich doch 
aere Construküon gleich dem griech. $ox6$ in. mehrern Stellen. des 
mro, die Davis zu deo Tusc. , V, 5. init, nachgewiesen bat, uod de- 
! Aecbtheit verbürgt ist. — — Non mihi videtur ad beate vivendum 
lis posse virtutem. | Acad, T, a, alteri vestrum videtur, beatam vi- 
W sola investigatione veritatis posae confjngere. lbid. Yl, 5, cui 
p videlur, sapientem, scire scientiam, non utique videtur, nihil 
Fe sapiertfem, — Man siebt, dass videtur in. diesem Sinne nnd Zue» 
»menhange von deo JLehrmeinungen und individuellen Ansichten 
t Philqsophen in ihren Disputatuounen gebraucht wurde, als synon. 
| placet, probatur, pereuasum e«t, pono, statuo, ita existimo eto, 
je Zumpt $. 38o. — Eben diese Bedeut, im Gorpus lur. S. 
er. 

non niis firmo] Wie N«p. Alcih. 7, 1. Jaetitia non nimis diu- 
"^a; aleim wie bei Nep. die Lesort variirt mit 2on minus, vergl. 
| Styeren. ad h. 1. so auch bei, Caesar, Doch die gewóhul. 
art gilt, wepn man bedenkt, daía famen sis Adversativpartikel 
Mchst sich bezieht auf egregie, munitue stque. — — Circumcisus 

dafs sed nicht immer adrqrsqtiv, sondern nur restringirende 

den Gedanken modificirende Partikel ist, unser: iudefs, Durch 
renthesezcichen die Worte von quem bis tenebatur auszuscheiden, 
lea wir nicht nóthig; dergleichen locker zusammengefügte Sátze, 
bei sich ein Gedanke zufillig en den andern snreihie, finden sich 
. Caesar. viele. . Auch. widerstrebt quem als Relativproo, eben so wie 
L— Ferner ít upnsrer Lesart günstig das folgende: pes quam 
Midio — veniri posset; fernex, daís es heifst: potitus loco, so. daís 
ecto praeeidio n untergeordnet erscheint nicht minder, daís Caes. 
" sagt: firmum praesid, ala minus firm. 

tuto ab] Man begreift leicht, dass statt £ufo, auch futi, als auf 
| Subjekt singuli bezogen, gesagt werden konnte. Allein da meh- 
* Codd, mud Editt, atatt ab. das auch. sonst nicht ungebráuchliche 
repentinum inc. hatten, so ist die doppelte Construktioo za beach- 
iL Bei Caesar. findet sich ab als dae gewóhnlichere, z. B. B. C. II, 
Moussilienges piscatorias naves contexeiant, ut essent. ab. ictu £elorum 
uiges tuti. llf, 36. Portus, qui appellatur Nymphaeum, ab Africo 
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Car. XXXVII. Dum haoc ad Gergoviam gerunte 


Convictolitanis Aeduus, cul magistratum adiudicatam | 
Caesare demonstravimus, sollicitatus ab Arvernis pecunii 
cum quibusdam adolescentibus colloquitur, quorum ed 
princeps Litavicus ntque eius fratres, amplissima fauili 
nati adolescentes. Cum iis praemium communicat hoi 


tegebatur, ab austro non erat futus, B. G. Yl, 5. (castra) tuted 
hostibus reddebat, Andrer Seits fiudet man auch ad z, B. Lis. XIl 
53. med, ad id, quod, ne timeatur, fortuna facit, 'minime tuti rd 
homines. Mit dieser Bedeut, von ad ist verwandt dem Sino 
Cic. Div. I. 7. Perinulta sunt animadversa a medicis herbarum dn 
dicum genera ad morsus bestiarum, ad oculorum morbos, ad sube 
Dafür sogar [astin, X, 1. extr. (filiorum) praesidio 4&u£us etiam abe 
4us hostes esse debuerat (pater). Auch bei Cic. ad: Div, X, 5:1 
tutum me ab insidiis inimici sciebam. Wie defendere, prohia 
arcere, uud die sinnverwandten Verba mit a und ab construirt vé 
den, so auch. fueri, d. i. sich sichern, sich verwahren, | Siehe B9 
dorf zu Horat. Sat. II, 1, 20. Die Bedeut. des Particip. Praet. s 
verlor sich oder ping über in die Adjektivische. Vergl. ob. I, 51. 

Cap. XXXVII. — Mdiudicatum] j MSS. lesen adsignatum 4 
diese Lesart. hilt Oudend, für die richtigers dena Tacit, His 
9o. hahe imperium adsi,;nare ; desgl. Valer. Max. llf, 2, 1. Vellei 
98. nullis adsigznanda gloria est. — — Augenoinmen, dass adasizsatá 
hier richtig wáre, so ztünde es bei Caesar nur einmal, was os 9$ 
nicht hinderte, wenn nur nicht adsignare bei Cicero, auch bei Li 
in einem etwas verschiedenen Sinne vorkáme; nàmlich meist is à 
Bedeut.: a/icuí. aliquid culpae dare. Cic, ad Div. VI, 7, 6. mco 
est. aut. infirmitati, aut. invidiae adsignetur. X, 18, 5. Aoc om 
adsignatum iri aut pertinaciae meae aut timori videbam. | Liv. XAT 
31. sub, fin. flens petiit, ne unius amentiam civitati adsignara 
Eigeutlich aber hiess adsignare die Làudereien vertheilen unter d 
Colonisten, oder eingezogue Güter an ueue Besitaer. —Vergl. Sd 
Lexic. Cic. sub h. v. Freinsheim. im Ind, zu Iustin, XLIL, 5, 1, PU 
Epp. X, 24, (35) 1. adsignare civitati opus, cnius curam quis ege 
— Der Verf, des Bell. Alex. c. 5o. gebraucht das Verb. vom nre 
nen eines Betrags au. Geld und Gut. Bell. Afr, c. 5. Non. uemo & 
pae eius imprudentiaeque adsignabat. | Dieser. Gebrauch, u»d & 
Caesar in jener Sache als ScAiedsrichter auftrat und. bandelte, set 
selbst. die Worte des griech. Metaphr. agyov vic avroU solem vaó 1 
Keaíaapos &xedely On — entscheiden wohl für die beibehaltne Leu 
Vergl, D. Alex, c. 6G. u, c. 78 , wo beide Male adiudicawpit in eim 
ühnlichen Sinne in áhulichem Falle gesagt ist. — "Im juristischen Sis 
war z4djudicatio eine Art, Besitz zu erwerben, und zwar domiat 
rerum tum mancipi, tum nec mancipi, Vergl. Heiuecc, Antiq. p. $ 
Ballhorn Rosen lurist, philol, Studien, S. 57. 1m 'Allgem. beifa Jl 
adjudicare alicui aliquid. per judicium attribuere. 

praemium communicat] Mehrere Codd, hatten primum; a 
ungeachtet dieser Autoritàten, wozu noch Celsus p. 102, omissa me 
tione pecuniae, und der Mctaphr, 2)xe/roiq tQovo«e «5v lavroU I 
draxowuaduevog, kommen, — lehit der Zusammenhapg deutlich, à 
praemium das richtige sey; deuu 1.) würe eine gans unnütze Tow 
logia in den Worteu: primum communicat, da ja voreusping: € 
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rque, ut se liberos et imperio natos meminerint; unam 
se Aeduorum civitatem, quae certissimam Galline vt- 
iam distineat; eius auctóritate reliquae contineri; qua 
insducta, locuin consistendi Rqmanis in Gallia non fore: 
se nonnullo se Caesaris beneficio adfectum, sic tamen, 
iustissimam apud eum caussam obtinuerit; sed plus 


busdam adolescentibus colloquitur; 9.) da Coes, ausdrücklich 
» sagt: et oratione magiktratus et. praemio deductis. | Dose übri- 
4 communicare absolut, auch ohne.consilia etc. von Unterredung 
| Austausch. der Gedauken gebraucht wird, lehrte B, G. Y, 36. Ille 
& Cotta eaucio communicat, Cic. de Orat, I, 15. sin ei dicendum 
de inre. civili, fecum comimunicabit. ad Div. 1, 3, 6. (Pompeius, 
) etiarn. sua sponte de /e communicare solet, 

imperio natos) Es ist eigenthüm.icher Sprachgebrauch, den Na- 
& von JZ/urdes uud femtern, für die Jemand bestimmt und ge- 
ll ist, durch. den. Dati» auszudrückeng daher decemviri legibus 
éendis? creati suut quinqueviri muria turribusque reficiendis, et 
mviri. bini, uni sacríe conquirendis donisque persignandis, alteri 
elendís aedibus Fortuuae et matris Matuuae, Liv. » 7» init, So- 
Liv, 1V, 45. nen dueem «scribendo exercitui esse, Vergl, Zumpt 
90, — JNafus aber steht oft, wie hier, prágnant; z. B. Cic. ad 
, Vl, 5, 0, ita. enim natus, ita educatus, ita doctus es, — Uebrigens 
Ubnlich mit ad. Liv. XXIX, 19. in. Ante omnes Q. Fabius, na- 
eum ad corrumpendam disciplinam militarem arguere (Scipioueim). 
et ibid. XXXIX, 1. io. des inilderade eelut. Is hostis velut na- 
ed continendam inter magnorum iutervalla belloruin militarem 
plinam erat, lustio. XXVII, 2, 5. quasi ad ludibrium tantuu 
luae. natas , esaet. So liest man auch oft eir, mor/alis natus. 
e Huhnk. zu Rutil. Lup. IL. p. 49. — Der Grieche ngógc só sosi 
deveev. zceqpuxévau, ) 
distineat]. Die primitive Bedeut. auseinander halten, siehe oben 
17. dáraus entwickelt sich die bildliche: aufAalten, Ainhalten, 
jcern. So uut. Vll, 59. legiones — inaxinuim flumen distinebat. 
; 1j], 131. Sabinum legatum mittit, qui eam manum distinendam 
', Vergl. ob. 1i, 5. uud unt. c. 5o. Die moral, oder psycho- 
Bedeutung von distineri erláutert aufserdem noch Plin. Epp. 11I, 
medium tempus disetentum impeditumque qua officiia maximis, 
imicitia principum egisse, Cic. Boac. Ain. 8, 3a. quum £o£ tan- 
e negotiia distentus ait, ut respirare libere non poasit. Cic. ad 
. XV, 18. intelligo te. distentissómum | (sehr. eclten) esee, qua de 
totiis, qua de Bruto. f 
ton fore) Ein hypothetischer Satz: quae ei transducta esset etc, 
r fore, nicht futuram, "Jeberall bezeichnet fore das als müglich 
chze.. Ob. I, 55. S. 7a. 
on/54JIo — beneficio] Nicht aliguo, auch nicht quodam; sondern 
: er. habe diese uud jene, eine und die andre Wohlthat gele- 
ich «von Caes, empfangen, Siehe ob. 1II, 3. 
auseam; obtinuerit] Ein terminus forens.; denn caussam oder 
obtinere, auch tenere 4, Drakenb. zu Lie, XXXIX, 3, 5. ist so 
Ale sinceré. Daher auch bei Disputationen ob?inere so viel, ale: 
Meinung. Behauptung als richtig und wabr bewiesen, durchge- 
baben; Hecht behalten uad behaupteo. Liv. VIII, 21. extr. lta- 
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communá libertati tribuere: cur. enim potlus Aedui den 
iure et de legibus ad Caesarem disceptatorem, quam lk 
mani ad Aeduos veniant? Celeriter adolescentibus : 
oratione magistratus et praemio deductis, qunm sev 


gue et in senatu caussam. obtinuere et ex auctoritate Patrum bi 
ad populum est, ut Privernatibus civitas daretur, €ic. Orat. c. 21i 
Erit igitur eloquens — is, qui in foro caussisque civilibus itu di 
ut probet , ut. delectet, ut flectat: probare necessitafís eat, dele 
suavitatis, flectere sictoriae, Nam id nnum ex omnibus ad obtut 
das caussas potest plurimum, Das Gegentheil, den Process verlet 
hiess. caussa cadere. Vergl. Brisson. de form. p. 566. und Brei! 
Suet. Claud. e. 14. Sonst heisat obtinere das iu Besitz genonm 
behaupten, tueri ac defendere occupatum quid. Vergl. Bola! 
Terent, Andr. IV, 5, 32. B. C. I, 85. ut dues bellicosiasimas proriad 
absens tot annos obtineat. — Siehe Corte zu Sall. Cat. 18, 5. 
apud cum] pud ist unser: vor, bei ibm. als. RicAter; 9 
nàmlich sebr oft u. fast stehend da, wo von Verhandlungen d« 
ist, z. B. apud populum, in senatus. Li. VII, 11. f. 
disceptatorem] Cicero selbst definirt 80, Part. c. 5. disce 
est rci eententiaeque moderator, Deun disecptare heisst iudw 
arbitri partes sustinere. Daher Cic. Mil. c. 9. in. is — pra 
quaestioni , qui haec iuste sapienterque disceptct. 'Tusc. IV, 5. 
niici eorum (Peripateticorum et Stoicoruin) controversias disce 
— Auch von streitenden Parteien sagt man: discepta£ur ab id 
Cic. ad Div. 1V, 144, 5. videbam, quanto periculo de iure p: 
disceptaretur armis. Plin. Epp. VII, 15, a. reipublicae suae xt 
curare, et disceptare inter amicos (i. e. amicis servire in causia| 
blicis et privatis) laude dignissimum est. Vergl. Manut. zu Cic, 
Div. 1V, 4., wo mehr Beispiele. | 
deductis] Was oft über de bemerkt worden, z. B. ob.IV, 
über deferri, dass nüilich die Urbedeut. kerab, Ainab, auch bid 
übergetragen werde auf moralische Zustánde, aul eine Herabstimzá 
der Gefühle, ein JJerabziehen von frühcrn Vorsátzen, wie ob. t. 
descendere ad vím, gilt auch vou deduci. Daher ergiebt sid| 
Unterschied von adductus von selbst, Cic. Orat, 1I, 85. Nibil ta 
cile quam muliitudo a tristitia et saepe ab acerbitate commo 
breviter et acute et hilare dicto deducitur, lbid. I, 3o. soluntatet! 
cendo impellere quo velis, unde autem velis deducere. Vergl. Bi 
zu Nep. Alc. 8, 1. woraus folgt, dass iu de, insofern es Acrab bed 
tet, auch bildlich der Begriff liege, Aerab iu eine schlimmere, w 
vortheilhafte Lage; wie in unserm: vwerleiten. So sagte man 
res eo deducta est, in. eum locum, ut nisi quis deus vel casus a5 
subvenerit, salvi esse nequeamus. Cic. ad Div. XVI, 12. iv. 1V. 
Einigen gefiel adductis, wcil iu deducere mehr der Nebenbegrit | 
Zwaugs liege; (vergl. unt, c. 51.) allein. Caes, gebrancbte wol 
Wort in Beziehung auf sich, als verwandt mit: a pristina $0.it 
abalienatis. | 
vel] Allerdings unser: sogar, aber mit dem specif. Merlai 
im Fall der Noth, wenn's seyn müsste. Also Aypothetüch, 9 
fakttisch und. absolut. Dagegen quin inimo, die kategorische V8 
cherung, adeo den Aistorisch faktischen Notfall bezeichuet, C. 
lv, X, 8. f. ut. sel omnem  inpetum belli iu. me convertere ! 
lecuscin. I 
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rincipes eius consilii fose profiterentur, .zatio perficiendi 
uaerebatmr, quod goivitatem (emere ad. suscipiendum bel. 
an adduci poese mon egpnfdebant. Placuit, ut Litavi- 
us decem illis milibus, quae Caesari ad bellum mitte- 
nur, praeficeretur e&que- ea ducenda ouraret, fratres- 
ne eius ad Caesarem. praecurgergnt. — Feliqua qua ratione 
gi placeat, constituunt. 

Cam XXXVHI. — Liavious, aoeepte ekeroitu, quum 
ilia passuup: cirgiter "AXX. ab Gergovia abesset, con- 
ocatiS subito militibus; .lacrimans, Quo proficiscimur, 
iquit, milites! ' Omnis noster equitatus, omnis nobilitas 
erit: principes eivitatis, Eporedorix, et Virdumarus, 
winulati proditionis, ab Homanis indicta canssa interfe- 
É aunt. Haec ab iis cognoscite, qui ex ipsa caede fu- 
erupt: nam ego, Íratribus atque omnibus propinquis 
teis interfectis, dolore prohibeor, quae gesta. sumt, proe 
uaciare;, Producuntur ii, quos ille edocuerat, quae did 
eet, atque eadém quae Litavieus pronunciaverat, mul. 


. placuit] Siebe ob, VIT, 15. Wie etatt placuit. auch nach álterm 
prachgebrauche placitum eset, von Senatebeschlüssen pessgy wurde, 
p so licitum est, puditum «st, darüber Manut, zu Cic. ad Div. 
,u 4, sub fia. ] 


. Cap. XXXVIII. Nobilitas] Als Collektivam, wie ob. I, a. uud 
ir, XXVI, ini, Nobilitge rempublicam deseruerat, ueque in' aenatum 
"Bi poterant.  Oudeud. beweist. durch Beiap., dase die Ordnung der 
(owtte die richtige sey, da Caesar das swiederholte Wort zuerst aq 
"uen pfegte, z. D. D. C. 1, 65. magni domum congursus ad. Afra- 
in, magnae grauulaüones. 56. magnum puerum segittarioruin, 
iagnum  Albicorum. 1l, 5, omis iuventus «— Oomucesque superioris 
Malis, 4 
Jiperedorix] Oberlin schreibt Eporediriz, eseh einem von Mila 
à in den Monum. Ant. ined. beschriebnen im Jebre.:793 in dea 
Fhudinauern eines franzós, Sehlosses Bourbon Lancy entdeckten Mo» 
woeats, Der *Naine. Firdumarus in deu fastis triumpheal. Celsus hat 
poredoriz und Firidomarus; eben so der griech. Metaphr. Aeltere 
dit. Virdumarus. (1586. 8. hat jedoch Firidomarus.) Es ist wahre 
"beinlich, dass die Aehulichkeit. mit Firidis, und die Endung det 
lamen Fereingetoris, Cingctoris, Lagetoris , V, 22. auf dio Ortho» 
rphie der Namen Epor. und Pird, ciugewishs haben, Man denke 
à Nemen, wie Olilderich -—.Chilperich, Godemar — in der fránki- 
then Geschichte! Doch lüse sich nichts entseheiden.. — Ueber dem 
limen Firidumarus Graevii "Thesaur. Antiq. Bom. Tom, Xi. p. 175 
ez — cdede fugerunt) Dàhoe ad b. |. vermuthet: efugerumt. 


Fir würden esaserunt erwarten, weun fugerunt nicht vollkommea. 


(enügie, wie aber der Fall ist, sumal «wegen e» ipeo. . 
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titudini exponunt: omnes equites Aeduorum interfecto, 
quod collocuti cum Arvernis dicerentur; ipsos se inw 
multitudinem militum occultasse atque ex media caeb 
profugisse. Conclamant Aedui et Litavicum, ut sibi ce 
sulat, obsecrant Quasi vero, inquit ille, consili s 
res, 80 non necesse sit nobis Gergoviam contendere a 


exponunt] Unten o, 41. Ein eehr allgemeiner und viel ami» 
sender Ausdruck für jede Art der mündlichen (diess ist nur prous- 
ciare) oder schriftlichen Darstellung eines Faktums oder der Gede- 
ken und Gefühle. Bei Cicero unzáhlig oft. Cic. ad Div. Vl, 4, « 
puto esse meum, quid sentiam exponere. Tusc, I, 4. exir. Sed qu 
commodius disputationes nostrae explicentur , sic .eas exponam, qm 
agatur res, non quasi Darretur. Ín explicare liegt der Begriff de 
verstándlich, fasslich, begreiflich machen, was dunkel ist oder scoa- 
nen küunte. Hosc. Aimer, c. 5. extr. ab initio, res quemadmodm 
gesta &it, vobis exponemus, Aebnlicher Gebrauch vou dxvO (rus, sis 
jm N. T. Act. XI, 4. 
quasi vero) Spottweise bei Einseürfen, wo überhaupt vero m 
gebraucht wird, Cic. ad Div. Ill, 7, 4. guasi vero ad cognosceos 
ego ad illos, non illi ad 1ne venire debuerint. Offic, ILI, 5, 59. qu 
vero ille aut factum id esse, aut fieri potuisse defendat. Cfr. za 54 
Cat. 52, 14. Zhhireiche Beispiele easinimelta Beier zu vorgenanmus 
Btelle, uud ist der Meiuung, es sey elliptisch etatt: est vero perisét 
quasi, Vergl. Viger. p. 561. Wie zu quasi, so setzt inan. auch za & 
bei Einwürfen, vero, welches in solchen Stellen die Bedeutung bat ra 
unserm ,grade so, allerdinga, furwahr, in der That!** Denn asd 
diesen Worteu liegt bei uns oft Ironie zum Gruude. Dass aber vei. 
bei Antworteu sehr hiufig so viel ist, als ja, allerdings, zeigen vidi, 
Stellen; z. B. Tusc. V, 6. init. sed quaero, utrum aliquid actum wu 
perioribus diebus, an nihil arbitremur? — Actum vero, et aliqua- 
tum quidein,  Vergl. das Weitere bei Zumpt $. 349. Der Gra 
wesshalb nach quasi, tanquam, ac &i, dummodo, wofern nur, óc 
Conjunktiy steht, liegt in dem Hauptgesetze der Sprache: dass durch 
dieselben der Satz logisch betrachtet, nicht TÀatseacho, sondera sg 
eine Porstellung, etwas Gedachtes enibált.. Siehe Zumpt $. 571. — 
consilii sit res] Es konnte auch heissen: comsili res ac m» 
necessitatis, Es steht ac non uud nicht ncque, weil die Negat 
hervorgehoben werden soll; wir: und es zich£ vielmehr die Uznstaode 
forderten, S. Zumpt 8. 554. Der Genitiv ist. nàinlich. der Geo. 
qualitatis, res aber heisst Lase, Umstáànde, und der Siun ist: gra 
als ob die Umstáudc zu (langen) Berathuugen Zeit liessen, als ob d« 
Bache eine Berathung (und folglich eine Wahl) erlaubte und gesur| 
tete, Demnach konnte, wenn res, als Degriff der grade obwalwnda 
Verhültnisse, nicht genannt werdeu sollte, auch blofs consilii stebes., 
Wie unt, VII, 77. quid ergo mei consili est? Caes. B. C, 1V, 5. Es 
Aoc Gallicae consuetudinis. Cic. Offic. I, 20, 67. Nam et ea, que 
eximia plerisque et praeclara videntur, parva ducere — fortis amm 
magonique dicendum est; et ea, quae videntur acerba, — ita ferre, 9t 
nihil a statu naturae discedas, nibil a diguitate sapientis, robuats axcm 
est magnaeque coné&tantiae. Liv. XXV, 41. m. itaque. haud mozm 
certaminis fuit. Ob nun schon bei esee und Aaberi uud. dea sise- 
vcwandten. Verbis der Geniüv, weng kein Substanuv dabei euh, 
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sm Arvernis nosmct coniungere. Án dubitamus quin, 
efario facinore admisso, Romani iam ad nos interficien- 
os concurrant? Proinde, ai quid est in nobis animi, per- 
uamur eorum mortem, qui indignissime interierunt, 
ique hos latrones interficiamus. — Ostendit cives Roma- 
05, qui eius praesidii fiducia una erant. Continuo mag- 
um numerum frumenti commeatusque diripit, ipsos cru- 
iter excruciatos interficit: nuncios tota civitate Aeduo- 


mech ein al/gemeines Wost, wie homo and res, ale bedingt erklárt 
| werden pílegt; so findet doch diess hier keine Auweudusg, weil 
€ in ganz práguantem Sinue steht; wie fempus proficiscendi , ree 
agni discriminis. Liv. XXV, 41. fip, — Gauz áhnlich unsrer Stelle 
» VI, 5, aestivum tempus ins(antis belli, now quaeetionis esse arbi- 
atur. Unt. Vil, 45. occasionis esse rem, non proelii, V, 49. erat 

^i periculi res. Denn es ist. Caesars Gewohnheit, die dufsere 
Me uod dergl, Umastünde ein für allemal auf dae Allgemeinete durch 
& 10 bezeichnen, obschou baid das Jjeer, bald er selbst, bald die 
* als Abstraktum, darunter verstauden wird. V, 48. erat in riagno 
riculo res, Oft ist res weiter nichts, ala unser' ganz uubeatimintes 
ws. es, Unt. c, 41. quanto ree in periculo fuerit. B. C. J, 73. rem 
Minere maluit. 

facinore admisso) Siehe oben III, 9., B. Hisp. e. 3o, Corte zu 
ill; Cat. 20, 5. 

persequamur mortem] | Peraequi in dem Sinne von ulcisci ist sehr 
wühulieh ; auch poenas persequi. Cic. ad Div, 1, 9, 34. quum tri- 
inus plebia poenas a seditioso cive per boaos viros rudicio persequi 
lle, — Unt. iniurias persequi. So such wohl- B. C. llI, 8$. omnes 
t de honoribus suis, aut de praemiis pecuniae, aut de perseguendis 
(micis agebant, Liv. 1], 6. persequi ingratos cives, Cfr, Broukh. 
Tibull, 4, 9, 38, pereequitur poenis tristitia facta Venus, Die Be- 
ut. lasst ich. ebleiten voa der ersten; denn persequi ist constanter, 
finem usque sequi. Vergl, Rubhok. zu Terent. Hec. 1I, 5, 4. IV, 3, 
- Rut, Lup. Il, p. 78. 

fiducia] Beispiele bei Cicero u. Terent. lehren, dass fiducia ia 
tero, confidentia, sls Dreisugkeit, im seblimmen uud tadelodea 
ine 20. nehmen und za gebrauchen sey. Terent. Audr. V, 5, 5. 0 
rentem. confidentiam! Eun. V, 1,233. oe impudens videtar. Nou 
?! Tum quae eius confidentia est, Und Cic. pr. Flacc. 10. videte 
» eultu, qua confidentia dicant. Philipp. II, 4o. wird confidentia mit 
meritas verbunden.  Vergl. Plin, Epp. Ill, 9, 5a. malum pravurnque 
'enium hominis facit, nt dubitem, confidenter an constanjsr, certe 
"atissime, "Wobei Gesner berberkto: illud enim, (confdenter) etiam 
scelerati hominis improbitatem convenit, hoe (constauter) solius sa- 
nts est. — Dass aber auch /iducia, d. i, freudige, feste Hoffnuug, 
. c. 76. alacres et fiduciae pleni, — daher spes sitque fiducia, B. C. 
10., an Pralerei grünzen kónne, lebrt B. Alex. c. 74. ad ostentatio- 
u regiae fiduciae, und 75. incredibili eius vel temeritate, vel fidu- 
commotus. Cfr. ob, €. 35. 
tota civitate]  Vergl. Dremi sa. Nep. Praef. $. 5. Ob. VI, 57. 


4 castrse. 
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rum dimittit, eodem mendacio de caede equitum et prr 
cipum pernovet: hortatur, ut simili ratione atque ipe 
fecerit, suas iniurias persequantur. . 

Car. XXXIX. Eporedorix Aeduus, summo loco s 
tus adolescens et summae domi potentiae, et una Vire 
marus, pari aetate et gratia, sed genere dispari, quem 
Caesar, sibi ab Divitiaco transditum, ex humili loco M 
summam dignitatem perduxerat, in equitum namero cor 
venerant, nominatim ab eo evocati. llis erat inter se 
principatu contentio, et in illa magistratuum controven 
alter pro Convictolitane, alter pro Coto summis opim 
pugnaverant. Ex iis Eporedorix, cognito Litavici coe 
silio, media fere nocte rem ad Caesarem defert; ors, 
ne patiatur civitatem pravis adolescentium consiliis v 
amicitia populi Romani deficere, quod futurum provids 
si se tot hominum milia cum hostibus coniunxerint, « 


euas iniurias] D. i. sibi illatas, oder richtiget an unsrer Sul* 
ipsis illatas, Der Grund von suas liegt darin, dass die Beleidijze 
pen als rückwirkend auf das Subjekt in persequantur, gedacht wer 
deu; pleichsam : ut suas quisque persequatur iniurias. 

Cap. XXXIX. 4b Divitiaco transditum] Wie Cic. ad Div. Y, 
totum hominem tibi /rado, de imauu in manum ut aiunt, Cfr. ob. c 
25. Woinit offenbar der Jurist. Begriff von traditio verwandt ist, d » 
die feierliche Uebergabe, wodurch ein Eigenthümer seine Sache sa- 
sergerichtlich und freiwillig verüusserte. Ballhorn Rosen S, 81. Ile 
necc. Àntiq. p, 376. 

perduxerat ] Oudend, sagt hierbei: miror hic loci Mscriptoric 
ómnium consensum, quum aliis in locis semper varientur, et siue du^? 
multo elegantius hic legeretur produxerat ; ut luce clarius probat C. 
Burm. ad Suet. Claud, c. 4. — Aber Nep. Phoc. i, extr. agellus, q- 
me ad Áanc d/suitatem perduxit: uud aufser den von Oudend. a-- 
gefübrten. DBeisp. Cic. lHtull. I, 9. babeat me ipsum documento, — qu 
vitae via facillime viros bonos ad Aonorem dignitatemque perducs, 
— Es ist demnach nichts zu ándcrn; vielmehr würde produxerat Ar 
stofs erregen. 

levi momento aestimare] Den Unterschied des 7f5lativs n. C 
nitivs bei Augabe des 7fgerrtAs. der Sachen , erláutert Zumpt $. ai 
6. 456. Wird dér Preiss oder J/er/A, (ob wirklich in concreto ve 
sionlichen. Dingen, oder. in abstracto von Gedanken uud. Vorstellu-- 
gen, ist gleich) durch. ein. Substantivum ausgedrückt, so steht de 
"dblativ ; wivd er nur aliígemein angegeben, durch Adjektive, im C— 
Mitiv, Doch stehen die Ablat, magno, permagno etc. bei Kaufen 5. 
Verkaufen. Diher Nep. Milt, 7, 6. lis quinquaginta talentis aca^- 
mata est. Liv. XL, 55, init, intellexisse videor, magno te aestimz- 
furum, si &cire vera oiunia possis de filiis tuis, So auch' niAido aes - 
mare, S. Ramshora 6. 109. S. 224. f. — Wie leve, ao fiudet m« 
auch magnum etc. inonumentum, unt, c. 55. 
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1 salutem neque propinqui negligere, neque civitas levi 
mento aestimare posset. EE 

Car. XL. Magna udfeotus sollicitudtime hóc nuncio 
mar, quod semper Aeduorum civitati praecipue indul- 
1t, nulla interposita dubitatione legiones expeditas qua- 
t equitatumque omnem ex eaxtris educit: nec fuit spa- 
0 tali tempore ad contrahenda castra, quod res posita 


Cap. XL. Spatium — ad contrahenda castra) So unt, e. 4a.* 
um sibi. ad cognoscendum epatium relinquunt, Liv. KXIV, 32. m. 
llum snmeret spatii ad consultandum ab legatis. Liv. Vll, 54. m. 
ium ad sobdncendum agmen. Dagegen B. G. I, 52. spatium pila 
lostes conüiciendi. lustin. XVIIf, 5, -. hoe rhodo spatium respie 
di fogientibus datum. Der Grund der verschiednen Constroktion 
biu der Verschiedenbeit des Gedankens. ÓGpatium ad steht wie 
u^, QUO etc., s0 nàmlich, dass die Handlung, für die und zu 
er Zeit gebraucht wird, als logisch enz£fernter gedacht wird ; 
Genitiv nber verbindet Zeit und Zweck oder Ziel derselben faet 
uem Begriffe, indem er letztera in unmittelbare, enge Abhiduopgig- 
. vot ersterer setzt. Wir im Deutschen dürften so unterscheiden 
| zum. Abreisen, und Zeit abzureisen. Vergl. Ruhnk. zu. Terent. . 
k. ifl, 2, 2. «igna ad sulutem. Liv. XXM, 28. extr. ut. neque 
wns ad pugnam, neque ad fugam spes cuiquam superesset. Cic, ad 
| Vi, 6, 4. Notantur mihi ad divinandum signá duplici quadam 
Vergl. Vf, 1, 5. nou. magte sigoa dedit azimi erga te mifieati, 
Was castra contrahere sey, erklárt Caesar zum Theil selbst, ob, 
i9. casura,' etsi exigua erant per se, vix hominum milium VLI, 
4ertiin. nullis cum fmpediméniis, tamen ànguatlis Piarum quam 
áme poteat, contraAit. Liv, V1l, 57. m. io exiguum orbem caetra 
tracta. Verschieden davon ist: castra coniungere, wenn zwei 
er getrennte Armeecorps sich vereinigen. Liv. l11í, 8. Tum Cose. 
"a cohiungunt. Ferner caestfa conferre hemst: zwei Lager nahe, 
»der gegenüber aufschlageu, wich gegenüber lagern, vor Feinden: 
lV, a7. eo quo castra castris collata sunt. Auch coniungere: 
1V, 31. in. simul éastra castris coniunxieeent. Bei der Regel má- 
teit, Ordnung und Schnelligkeit, mit der ein tUm. Heer sein La- 
abiteckeo liefs, bezog uud. verschanzte, musste es pewisse Normen 
'o, nach denen verfahren wurde, besonders a.) in der Porm des 
t$; b.) in dem Mafsstabe, nach dem die Quadrut/lácAe ver- 
k wurde; c.) io der Stellung, die jedem einzelnen Corps ange- 
eu wurde; d.) in der Befestigum und Perechanzung selbst. 
"gend die Porm, so ergiebt sie sich aus den übereinstimmenden 
juusen des Polybins, Hy; und Vegetius: sie sollte, wo müg- 
, iu der Lünge ein Drittheil mehr betragen, als in. der Breite; 
2400 Fuís Láuge, 1600 Fufs Breite. Die Fdche wurde vertheilt 
» 1uü Gtrafeen, deren. fünf von der Porta praetoria nach der de- 
Qna zu gezogen warden; zwei nber durchschniten den Raumn von 
porta principalis dextra zur sinistra. Beide Quergnusen princi- 
! und guintana waren erstere 6o, letztere 50 Fuía breit. Zwi- 
80 dem Jfalle und den AZelien befaud sich jim ganzen Umhreise 
Lagers ein «Baum vou 200 Schuh. lo diesen Baum rücken die 
inen beim Ausmarschiren aus; 'anch bringt man hicher die dem 
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in celeritate videbatur. C. Fabium Legatum cum lej 
nibus 1l castris praesidio relinquit. Fratres Litavici qu 
comprehendi iussisset, paullo ante reperit ad hostes p 
fugisse,  Adhortatus milites, ne necessario tempore iiit 
ris labore permoveantur, cupidissimis omnibus, progr 
sus milia passuum XXV, agmen Aeduorum conspicat 
immisso equitatu, iter eorum moratur atque impedit, i 
terdicitque omnibus, ne quemquam interficiant.  Epw 
dorigem et Virdumarum, quos illi interfectos existim 
bant, inter equites versari suosque appellare iubet. | 


Feinde abgenommne Beute; anch sind die Lepgionen dadurch p 
nüchtliche Augriffe gesicherter, indem die Geschosse hóchstens nv: 
zu üusserst stehenden erreichen. — Gleichfalls hatte. die — Breic d 
Jíauptquartiers (Praetorium) ein Maís von 160 bis a1» Fn, 4 
Làuge von 720 Fufs. Z77Z;e die Truppeumassen vcrthedt wurde, » 
ren Polybius uud Hygin, doch nicht ganz übereinssimmend; v$ 
Nast a. a. O, S. 278, init S. 185. — Die Breite und Ticfe de 
bens, der um den Wall lheruinlief, war ineist 9 Fufs tief, 123 F.r* 
Caesar machte ihn tiefer, 15 — 20 Fufs breit und tief, den Wi 
Schul hoch, dessen Breite daher, nach Nast, auf 24 bis 5o Fui 
jen musste, so dass 4 bis 5 Glieder darauf stehen. konnten, — 
diese letztere ÀAnnahme nicht zu viel enthalte, lasse ich dabia es 
— Vergl. B. G. 1l, 5., wo der Wall 12 Fufs, der Graben i8 H 
betrug. V, 41. ein Wall von 11, ein Graben von 15 Fufs, VII, 71.4 
Graben 15 Fufs breit u, tief, der Wall 12 Fufs; desegl. B. C. iL d 
ein Graben von 15 F., ein Wall von 10 Fuís; und so a. mex 
O. Wenn demnach die Normalflàche der einzeluea Straí;eu & 
Corpsabtheilungeu vermindert und auf einen kleioern Mafssub red 
cirt wurde, so hiess diess castra contrahere. Celsus sagt an di 
Stelle, p. 165. castra, quae temporia exclusus angustiis, non arci&i 

necessario tempore] Ob. c, 5a. Man erwartet aopar: fama 
Ces5. temp. 

cupidissimia omnibus] Siehe über diese Art der Ablat. absol ( 
JV, 2o. Vergl. Zumpt $. 647. Beispiele bei Raishorn 6. 171. S. 
Cupidus$ steht hier absolut für: proeliandi, pusnandi cupid. 
anunis accensis, [lagrantibus, So auch Justin. XXXI, Á, 1. Tni 
Karthaginei , qui io bellum cupidos hortetur, Uebrigens liegt 
in cupidissimis die Folge der 4dhortatio, so wie man oft liest: 
oratione alacres facti, animis confirmatis etc. 

. conspicatus] Dieses Worts bedient sich Caesar ófter, als i 
eia lateiu. Schriftsteller, unt. c. 84. ob. I, 35. V, 9. 1l, 36. V, 
VI, 5:. Vll, 453. und an vielen Stellen, überall aber eotw. 
eigyua hostium, multitudinem, suos sc. milites, cohortes, B. C. 1l 
— kurz vom Gewahrwerden feindlicher Bewegungen und 3 
Kaicgsvorfálle (unt. c. 883. conspicati ex oppido caedem et fugam 
rum) ii| Kriege. Daher auch Nep. Eumen, IX, 5. Antigonus — 
nes conspicatur. lustin. XXIV, 1,6, e montibus conspicati Àet 
rum pastores, Liv. 1], 20. agmiue venientes conspicatus. 

ne quemquam] | Cod. Oxon. giebt: ne quis quem, Wegen 
Lus dünkt es uns minder passend,  Vergl. ob, v. 58. 
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egniis et Litavioi fraude perspecta, Aedui manus-tendere 
t deditionem significare et proiectis armis mortem depre- 
wi incipiunt. Litavious.cum sujs clientibus, quibus ne- 
s more Gallorum est etiam in extroma fortuna deserere 
Xronos Gergoviam profugit. . - v 

Cie. XLI. Caesar, nuneiis ad. civitatem Aeduorum 
issis, qui suo beneficlo conservatos docerent, quos iure 
li interficere potuisset, tribusque horis noctis exercitui 
| quietem datis, castra ad Gergoviam movit. Medio 
re itinere equites, ab Fabio missi, quanto res in pcri- 
lo fuerit, exponunt; summis copiis castra oppugnata 
monstrant; quum crebro íntegri defessig succederent 
&trosque assiduo, labore defatigarent, quibus propter 
Moitudinem castrorum perpetuo, esset eisdem in vallo 
rmanendum: multitudine sagittarum afque omnis generis 
erum multos vulneratos:, ad haec sustinenda magno 
ui fuisso tormenta: Fabium discessu eorum, duabus 
licis portis, obstruere ceteras, pliteosque vallo addere, 


| 


proiectía armis] Proücere steht Ín der Regel da, wo JFaffen, 
"ack und andere Sachen ous Furcht und J£ngst, auf der Flucht, 
| Haet spegr , vorwürts geworfen werden. Ohne diesen Nebenbe- 
I ssgt man : abiicere arr;a; lust. VIM, 2, 4. Phocensea — abiectis 
i$ fugam  capessunt, Liv. XXXIIT, 17, 14. pars armis abiectis de- 
erunt sese victori,  Vergl. ob. 1V, 15. VII, 38. uud sonst. Dageg. . 
C. [, 20. proiectis omnibue, fugae consilium capere. IL, 5o. proie- 
sarcinis. B. Alex. c. 26. armis proiectis.  Vergl. ob. 11, 15. im 
"l. Sinne; dazu B. C. 1I, 32, Nonne extremam pati fortunam 
2tos proiecit ile? — ibid, proiectís fascibus, 

Cap. XLI. Summis copiis) Davon ob. V, 17. und discessu, wie 
VII, 5. bei ihrem Abgapge, nach demselben, auch bisweilen ganz 
ntl. durcA, B. C. l, 74. quorum discessu liberam nacti milites 
»quiornum facultatem. Í 

omnis grenerís telorum] Einige sonst bewührte Codd. geben nach 
. omni gressere, was Dihne anínalmm, Une scheint a/que eher mit 
Wtarum xu verbinden, ala tnit multifudine, xumal, da diess Wort. 
er, und mit multos sichtbar durch rhetorische Kuost zusammeu- 
dit ist. 

eorum] Sc. hostium, wie aus dem Zummenhsnge erpgánzt wer- 
mass; denn disceseus steht. namentlich. von. dein. 4fbzuge der 
de, oder der JFidersacher überbaupt, den der andre Theil be- 
L Wergl. such ob. c. 2». in. 
puteos veallo addere] Siehe ob. c. 17. Der Wall schien nàmlich 
iedrig; die darauf stehenden Soldaten durch Blenden zu cchülzen, 
en die putei darauf gesetzt, wie unt. c. 7a. loricam piunasque 
it, Derselbe Fall bei Thürmen, ob, V, 4o. 


4 
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et se ín posterum diem similem ad casum parare. Hi 
rebus cognitis, Caesar summo studio militum ante 0 
solis in castra pervenit. 

Car. ALII. Dum haec ad Gergoviam geruntor, / 
dui, primis nunciis ab Litavico acceptis, nullum sibi 
cognoscendum spatium relinquunt. Impellit alios ani 
tia, alios iracundia et temeritas, quae maxime illi [r 
minum generi est innata, ut levem auditionem habea 
pro re comperta. Bona civium Romanorum dinyu 
caedes faciunt, in servitutem abstrahunt. — Adiuvat rt 
proclinatam. Convictolitanis plebemque ad furorem imy 
lit, ut facinore admisso ad sanitatem pudeat rererti l 
Aristium tribunum militum, iter ad legionem facets 
data fide ex oppido Cabillono educunt: idem facer 4 
gunt eos, qui negotiandi caussa ibi constiterant. » 
continuo in itinere "adorti, omnibus impedimentis ef 
repugnantes diem noctemque obsident; multis ute 
interfectis, maiorem multitudinem ad arma concita 


Cap, XLIL  Levem auditionem etc.]. Die Gallische Leichió 
bigkeit war sprichwürtlich. geworden; daher jenes Martial. Eje 
1, 10, et tuinidus Ga//a credulitate fruar. Hotomaun ad hk 1 
nert an Cic. Cífic. I, 6, 18. Oinnes trahiinur et ducimur ad ce A 
nis et scientiae cupiditatem, in qua excellere pulcliruin putamas 
autein, uescire, decipi et malum et turpe duciinus.— In hoc geoet 
naturali et. honesto. duo vitia vitanda sunt: unuin, ne incogain | 
cognitis habeamus hisque tcinere assentiamur: quod vitium dd 
qui volet, (omnes autem. velle debeut) adAibebit ad consi 
res et tempus et dilizentiarn. — duditio, eigentl. das Anbores, 
für fama und rumor, "das Horeusagen. Von Caes, iu Cic. ad xd 
uinschrieben durch : perinotus hominum fama. N. D. IL 57,99 * 
ennt, — qui accepisseut fama et auditione. Eben so bei den 
exoj nug«óés«00us, — Siehe. Heiudorf a, a. O. Bei, Cic, ad Dir. 
1, 9. eagt Coelius: quum Romam venissem, ne £enuissimam qe 
auditionem de ea re accepi. Einen Ausdruck, den Manut se! 
delt. Man sieht aber, dass audiio in concretem Sinne B 
wird. 

rem proclinatqm]  Deuselben Ausdruck gebraucht Caes. Oc 
Auic, X, 8, peteidum existimavi, me quo progredereris pré 
iam re, qua integra etiam progrediendam tibi non existimas 
würden (vulgür) "sagen: es ist schon sveit hinein bose. 

ad sanitatem] Siehe ob. J, 4». Vergl. Cic. Tusc. IV, 16. * 
ut cuinn corporis temperatio, quam ea congruunt iuter se, €5 
constamus, 5an//as: sic animi dicitur, quin eius iudicia opinit:* 
concordant. — Der Name Cab/llortum wird verschiedentlich g^ 
ben: Ac«fevroy, bei Cels Ca^illonis, Bei Strabo uud Ptolem 
piÀÀcrov, Jetzt Chalons eur Suone. 










? 
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Cip. XLIII. Interim nuncio alleto, omnes eorum mi- 
tes in potestate Caesaris teneri, concurrunt ad 

ium; nibj] publico factum consilio demonstrant; qua&- 
iegem de bonis direptis decernunt; Litavici fratrmnque 
»a publicant, legatos ad Caesarem sui purgandi gratia: 
iunt. Maec faciunt reouperandóram SuOrüm cCcAUBNSHI 
4 contaminati facinore et capti compendio ex direptis 


reugnanfes] |. €. se defendentes.  Mehrmale bei Caes. Ob. TI, 
Vill, 32. Jusin XII, 7, 8. oppidoriis. Bon repugnantióus Men 
s das Verb. háufiger im metaphor. und moral. Sinue. Ob. l, 19. 
Cap. XLIlI. Quaestionem — decernunt] Ueber guaestio ob. VI, 
4| decerüere aber war solenuer Ausdruck für die Bescblüsse des 
nats, der Priegtor, vor allen aber auch der Prátoren, selbst von 
r Meinung der eipzelneu Mitglieder eines Collegiums, z, B. dcs Se- 
u. Liv. XLI, 9g. med, Legein — de 40ciis C. Claudius tulit senatns 
mulo et edizit: -— wt oinnes is sueià quisqué civitatem ante Cal. 
w, redireut, — Quaestio, qui ita. oon réduisent, L. Muiminio prae- 
i decreta. cat. - ibid. 41V, 50. tribunis snil, de morte collegae per 
Mtn Quaestiones decernentióus. tribuni pleb. iutercedebaut. Bris- 
| de formn. p. Y59. bemerkt, dass decernere ineiat gesagt wurde, si 
id ia. honorem. alicuius censcoatur. 
bona publicant] Publicare heisst im Allgemeinsten: in publicam 
tüütemm. redigere atque ad publicos usus couferre, und is «in ste- 
»der Ausdruck (ür Con&scaüon der Güter vou Staauwegeg.  Wovon 
Hllige Beispiele: SaH. Cat, 55, 45. publicandas eoru pecunias. 
. pro Dom. c. &. Qui quum lege nefaria Ptolemaeum, regein Cypri 
causa incogwita, — publicasses populumque Bom. scelere obli- 
ies, Liv, XXAX, 19. rh. Plemiuium legatum vinctum Romain depor- 
placere et ex vinculis caussam dicere: ( vergl. ob. I, 4.) ac si vera 
ent, quae Locrenses quererentur, im carcere necari bonaque eiue 
Micari efr. Liv. MI, 5. Pliao. Epp. 1IV, 13, (9. ipsi. peianiit, si 
| posset, ex rebus sois'raperet, Gufequam bona publicarentur. — 
epátern Laein, bei Suetou. uud Plin. ist publicare so viel, al»: iu 
lcum edere, sx. B. Plin, Epp 1.8, 5. erit enim et post eimeuda - 
ito liberum ' nobis vel publicare (orationem) vel continere ; und 
27, 5. ad hunc gustum fotum librum repromitto ; quem tibi, ut 
uum pubhcaverit, exhibebo. S, Bremi au Sueton. Caes. c. 4i. n. 
Dort nàmlich c. 4. heisst es: bibliothecae Graecas et Latiuas, 
s maximas posset, publicare, data M. Varroni cura comparandarum 
dirigenderum, d. i. er wollte sie zum üffeatlichen Gebrauche apn- 
fen und aufstellen, gemeinpütsig nnd dem Volke allgeinein zu- 
ylich machen. ; 
contaminati facinore] Eine sehr gewóhnliche Metapher, conta- 
mi scelere, flagitiis , sanguine, vitia etc. Richtig abzuleiten von 
| oder fango, wie ezanimare, statt exügminare, nicht yoa zéure, 
rr auch cortaminat durch ovyxómses erklürt worden, vergl, Burm. 
haedr. MB, 11, 5.4 auch Doust. zu Terent. Andr. Prolog. 16. ma- 
& lufo plenis aliquid consingere. Analoger wobl nur: oft uad 
eich, d. i. sllgemeiu berühreg und dadurch besudeln, was, vou 
it erfolgt. Eben so auch inguinatue, adesperaus, contactus, t. B. 
XXI, ág« init. So auch contagio. Cic. o Y 259, 8o. Nec 
Ck 2 
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in celeritate videbatur. C. Fabium Legatum cum lj 
nibus ll castris praesidio relinquit. Fratres Litavidi qu 
comprehendi iussisset, paullo ante reperit ad hostes p 
fugisse,  Adhortatus milites, ne necessario tempore iii 
ris labore permoveantur, cupidissimis omnibus, prog 
sus milia passuum XXV, agmgn Aeduorum conspici 
immisso equitatu, iter eorum moratur atque impedi, i 
terdicitque omnibus, ne quemquam interficiant. Epr 
dorigem et Virdumarum, quos illi interfectos exisüs 
bant, inter equites versari suosque appellare iubet | 


Feinde abgenommne Beute; auch sind die Legioucn dadurd m 
náchtliche Angriffe gesicherter, iudem die Geschosse hóclhstens wv: 
zu üusserst stehenden erreichen. — Gleichíalls hatte die Brei 
Jauptquartiers (Praetoriuin) ein. Mafs voa 160 bia 22: Fri, " 
Làuge von 720 Fufs. 77ie die Truppeumassen vertAedt wurde h 
ren Polybius uud Hygin, doch nicht gana übereinstimmend; f 
Nast a. a. O., S. 278, mit S. 185. — Die Breite und Ticfe do 
bens, der um den Wall heruinlief, war meist 9 Fuís tief, 12 F.* 
Caesar machte ihn tiefer, 15— 20 Fuls breit und tief, den W.3 
Schuh hoch, dessen Breite daher, nach Nast, auf 24 bis 5o uir 
en musste, so dass 4 bis 5 Glieder darauf stehen konnte». - 
diese letztere ÀAnnahine nicht zu viel enthalte, lasse ich dahin c 
— Verpl. B, G. 1l, 5., wo der Wall 12 Fufs, der Graben i6 h 
betrug. V, 41. ein Wall von 11, ein Graben von 15 Fufs, | VII, 7;.! 
Graben 15 Fufs breit v, tief, der Wall 12 Fufs; desgl. B. C Ji, ! 
ein Graben von 15 F., ein Wall von 10 Fuís; und «o s. mds 
O. Wenn demnach die Normal/iáche der einzeluea Straie 9 
Corpsabtheilungen vermindert uud auf einen kleinern Mafssub r8 
cirt wurde, so hiess diess castra contrahere, Celsus sagt an &4 
Stelle, p. 165, castra, quae temporis exclusus angustiis, non arc 

necessario tempore] Ob. c, 5a. Man erwartet. sogar: (22? 
cess, temp. | 

cupidissimis omnibus] Siehe über diese Art der Ablat, abis! 
IV, 2o. Vergl. Zumpt $. 647. Beispiele bei Ramshorn $. 171. 
Cupidus steht hier absolut für: proeliandi, pugnandi: cup. * 
animis accensis, fílagrautibus, So auch Justin. XXXI, 4, 1. mi 
Karthaginein, qui io bellum cupidos hortetur, Uebrigens lieg M 
in cupidissimis die Folge der ^dAortatio, so wie man oft lies! 
orauone alacres facti, aniinis confirmatis etc. 

. conspicatus] Dieses Worts bedient sich Caesar ófter, als i 
eia latciu. Schriftsteller, unt. c, 84. ob. 1], 35. V, 9. 11, 26. » 
VI, 34. Vll, 45. und an vielen Stellen, überall aber eptw, c 
eizua hostium, multitudinem, suos sc, milites, cohortes, B. C 1l* 
— kurz voi Gewahrwerden feindlicher Bewegungen und 1 
Kiicgsvorfálle (unt. c. 88. conspicati ex oppido caedem et fugas "* 
rum) im Kriege. Daher auch Nep. Eumen, IX, 5. Antigonus — 
nes conspicatur. lustin. XXIV, 1,6. e montibus conspicati T 
rum pastores, Liv, 1], 20. agmine venientes conspicatus. 

ne quemquam] | Cod. Oxon. giebt: ne quis quem, | Wegea 
Lus dánkt es uns minder passend, Vergl. ob. V, 58. 
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gnitis et Litavioi frande perspecta, Aedui manus-tendere 
deditionem significare et proiectis armis mortem depre- 
ri incipiunt. Litavious cum suis clientibus; quibus ne- 
, more Gallorum est etiam in extrema fortuna deserero 
ronos Gergoviam profugit. . - .. v 
Cap», XL[Í. Caesar, nunciis ad civitatem Aeduorum 
ssi8, qui Suo beneficlo conservatos docerent, quos iure - 
lli interficere potuisset, tribusque horis noctis exercitui 
quietem datis, castra ad Gergoviam movit. Medio 
e itinere equites, ab Fabio missi, quanto res im peri- 
o fuerit, exponunt; -summís copiis castra oppugnata 
nonstrant; quum crebro íntegri defessis succederent 
irosque assiduo labore defatigarent, quibus propter 
gnitudinem castrorum perpetuo, esset eisdem in vallo 
manendum: multitudine gagittarum atque omnis generis 
orum multos vulneratos: ad haeo sustinenda magno 
ü fuisse. tormenta: Fabium discessu eorum, duabus 
ictis portis, obstruere ceteras, pluteosque vallo addere, 


| 


proisctis armis] Proücere steht in der Regel da, wo JZaffen, 
"ick nud andere Sachen ous Furcht und J(ngst, auf der Flucht, 
| Haet seagr , vorwürts geworfen werden. Ohne diesen Nebenbe- 
[ sagt man : Gbiicere arma.  Iust. VIII, 2, 4. Phocenses — abiectis 
üis fugam capessupt, Liv. XXXIIÉ, 17, 14. pars armis abiectis de- 
erunt sese victori,  Vergl. ob. 1V, 15. VII, 38. und sonst. Dageg. . 
C. f, 20. proiectís omnibus, fugae consilium capere. L, 59. proie- 
'sarcinis, B. Alex. c, 26. armis proiectis. Vergl. ob. 1f, 15. im 
fal. Sinne; dazu B. C. ll, 32. Nonne extremam pati fortunam 
atos proiecit ile? — ibid. proiectís fascibus, ; 

Cop. XLI. Summis copiis) Davon ob. V, 17. und discessu, wie 
VII, 5. bez ihrem Abgange, nach demselben, auch bisweilen ganz 
"ntl. durch, B. C. ], 74. quorum discessu liberam nmacii milites 
oquiorum facultatem. ' 

omnis grenerís telorum] Einige sonst bewáhrte Codd. geben nach 
l. omni genere, was Dábue anínalz m, Uus scheint a/que eher mit 
darum zu verbinden, ala mit multitudine, zumal, da diess Wort. 
zs, und mit multos sichtbar durch rhetorische Kunst zusammenu- 
ellt ist. 

eorum] Sc. hostium, wie aus dem Zummenhange ergánzt wer- 
muss; denn disceseus steht vamentlich von. dem bzuge der 
sde, oder der JFidersacher überbaupt, den der andre Theil be- 
t, Vergl. such ob. c 2». in. 

pluteos vallo addere Siehe ob. c. 12. Der Wall schien nimlich 
jxiedrig; die darauf stehenden Soldaten durch Blenden zu cchützen, 
den die plutei darauf gesetzt, wie unt. c. 72. loricam piunasque 
vit, Derscibe Pall bei Thürmen, ob, V, 4o, 

. . Kk 
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e*t e£ i5, posterum diem s&üiuilem ad casum ps- 
rebus coznitis, Caesar eummo studio militum ic 
Ms dn Cestra pervenit. 

iP OXLII. Dum haec ad Gergoviam gerc 
é.i. primis nunciis ab Litavico acceptis, nulluz 
cognoscendum spatium relinquunt.  Impellit ai: 
fia. alios iracundia et temeritas, quae maxim 
minum reneri est innata, ut levem auditionem 
pro re coraperta. Dona civium Romanorum i 
caedes faciunt, in servitutem abstrahunt. | Adr 
proclinatam. Convictolitanis plebemque ad furore! 
lit, at facinore admisso ad sanitatem pudeat re 
Aristium. tribunum militum, iter ad legionem £i 
dota file ex oppido Cabillono educunt: idem fi 
cunt eos, qui negotiandi caussa ibi constiterz 
continuo in itinere adorti, omnibus impedimenti: 
repsznontes diem  nociemque obsident; mulis ! 
inteifeciis, maiorem multitudinem ad arma cond 


* 


C«». XLIL | L-vem audit:o^rem ew.] Die Gallische L 
Ligkeit war spiri lwortlich. geworden; daher jenes Maris 
1. 10. et turilus Ga 7a. ercdulitate fruar. Hotomann ail 
nert an Cic. Ctüc. l, o, ;8, Oiones trabiinur et ducizpur ai. 
ni$ €t scientiae cupiditatem, in. qua excellere pulchrum po 
autein, uescire, decipi et iualum et turpe daciinus,.— 1n h« 
naturali et honesto duo witia vitanda sunt: unuin, me ini 
cognitis Labeamus bisque tcinere. assentiamur: quod. vinur 
qui volet, (omnes antem. velle debent) adAibebit. ad cos? 
res et tempus et dili;cntiam. — zduditio, eigentl. das Ai: 
für fama und rumor, das Horeusagen. Von Gaes, in Cic. 14. 
uiischiieben durch: periuotus. A0minum f«na. N. D. 1l»? 
&cnt, — qui accepisseut fara. et auditione. Eben so bei dti 
ez05 neguóricoQuu. — Siehe Heindorf a, a. O. Bei, Cic. adl 
1, 2. s*gt Coclius: quum  Hoimnam venissem, ne £enauzssimi 
au«itionemr de ea re acc. pi. Einen. Ausdruck, den. Mant 
delt. Man sieht aber, dass audito in. concretem Sinne 
wird. | 

rem proclinatqm]  Deuselben. Ausdruck gebraucht Cis 
Auic, X, B, peteudum existimavi, ne quo progredereris P' 
ram re, qua Integra etam t6rogrediendum tibi non exisum^ 
würden (vulpgür) sagen: es i£ schon sweett hinein bóse. 

ad sanitatem]. Siehe ob. |J, 4», Vergl. Cic. Tusc. [V, 5i 
ut cnim corporis temperatio, quuim ea congruunt inter se, f 
constaimnus, sanitas: sic anii dicitur, quum eius iudicia iP 
cohicoidant. — Der Name Cabillonum wird verschieden * 
ben: Aefiletcror, bei Cels. Cabillonis, Bei Suabo uud Puit 
(aAÀvrov, Jetzt Chalone eur Saone. 


, 
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Qf" Milll. Interim nuneio allato, omnes eorum mi- 
., ü potestate Caesaris teneri, concurrunt ad 

m nihj] publico factum consilio demonstrant; qua&- 
,,! de bonis direptis decernunt; Litavici fratrumque 
""ublicant, legatos ad Caesarem sui purgandi gratía- 
9. ^ Maec faciunt recuperandórnm suorum caussa: 
^ 3taminati facinore et capti compendio ex direptis 


(4 
£ . 
ac oten] I. e. se defendentes. Mehrmals bei Caes. Ob. TII, 
22, Justin. Xll, 7, 8. oppidanis. Ban repugnantibus Man 
m Verb. háufiger im metaphor. und moral. Sinue. Ob. 1, 19. 
. XLIlI. Qaaestionem — decernunt] Ueber guaestio ob. VI, 
U' eruere abec war: solenuer Ausdrack für die Beschlüsse des 
p der Priester, vor allen aber auch der Prátoren, selbst von 
, sung der eipzelneu Mituleder eines Collegiums, z. B. dcs Se- 
.F^v. XLI, 9. med. Legein. — de 40ciis C. Claudius tulit sepatps 
et edixit: -— ut ommes is sueÉ) quisque civitatem ante Cal. 
" &rent, — Quaestio, qui ita. von redbsent, L. Muininio proe- 
. "eta cat. - lbid. (V, 5o. tribunis inil, de morte collegae per 
, ," Quaestiones decernentibuse tribuni pleb. intercedebaut. Bris- 
(—lorin. p. 359. bemerkt, dass decernere inoist gesagt wurde, si 
^ ' honorem alicuius censeóbatur. 
..8& publicant] Pablicare heisst im Allgemeinsten: in publicam 
""4n redigere atque ed publicos usus couferre, und ist «in ste- 
usdrüok für Conf&scation der Güter von Suauwegeg, Wovon 
Beispiele: Sall. Cat, 5r, 43. publicandas eoruin. pecunias. 
. » Dom. c. *. Qui quum lege nefaria Ptolemaeum, regem Cypri 
.s8 incogwita , — publicasses populumque Hem. scelere d5- 
Liv. XX1X, r9. m. Plemiuium legatum vioctum Romain depor- 
were et ex vinculis caussam dicere: (vergl. ob. I, 4.) ac si vera 
. quse Loerenses querereotur, i8 carcere necari bonaque eiua 
, *t. efr. Liv. MI, 5:. Plio. Epp. 1V, 113, 3. ipsi penunüit; si 
eet, ez rebus suis' raperet, antequam bona publicarentur. — 
ern Latein, bei Suetou. und Plin. ist publicare so viel, als: iu 
m edere, sx. B. Plin, Epp 1,.8, 3. erit eniin et post emeuda- 
liberum ' nobis vel pubücare (orationem) vel continere ; und 
5. ad huno gustum fotum librum repromitto; quem tibi, ut 
pubhcaverit, exhibebo, S. Bremi zu Sueton. Caes. c. 4. n. 
»t náàmlich c. 4:. heisst es: bibliothecas Graecas et Lauuas, 
aximas posset, publicare, data M. Varroni cura comparandarum - 
geudarum , d. i, er wollte sie sum Gffentlichen Gebrauche ap- 
1 und aufetelleo, geineinnüisig nnd dem Volke allgeisein zu- 
h machen. 2.4 
ntaminati facinore] Eine sehr gewóbnliche Metapher, conta- 
scelere, flagitiis, sanguine, vitiis etc, — Richtig abzuleiten von 
der fango, wie exanimare, statt expgminare, nicht voa zZuso, 
auch con£aminat durch ovyxosses erklürt. worden, vergl, Burm. 
iedr. 1H, 11, 5.4 nsch Doust. £u. Terent, Andr. f'rolog. 16. ma- 
luto plenis aliquid consingere,  Ànaloger wohl nur: oft uud 
h, d. i. siigemein berühreg und dadurch besudeln, was, vou 
'ríolgt. Eben so auch inquinatus, adsepersus, contactus, rz. B. 
XI, 49. init, So auch contagio. Cic. Offc. |l, 35, 8o. Nec 
Kk2 
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rum dimittit, eodem mendacio de caede equitum et pri- 
cipum permovet: hortatur, ut simili ratione atque i 
fecerit, suas iniurias persequantur. , 

Car. XXXIX. Eporedorix Aednu8, summo ]loco m 
tns adolescens et summae domi potentiae, et una Viri 
marus, pari aetate et gratia, sed genere dispari, que 
Caesar, sibi ab Divitiaco transditum, ex humili loco id 
summam dignitatem perduxerat, in equitum n&mero e 
venerant, nominatim ab eo evocati. His erat inter sec 
principatu contentio, et in illa magistratuum controversa 
alter pro Convictolitane, alter pro Coto summis opibs 
pugnaverant, Ex iis Eporedorix, cognito Litavici co 
silio, media fere nocte rem ad Caesarem defert; on, 
ne patiatur civitatem pravis adolescentium consiliis d 
amicitia populi Romani deficere, quod futurum proviis 
&i se tot hominum milia cum hostibus coniunxerint, e 











euas iniurias] D. i. sibi illatas, oder richtiget an unarer Sul« 
ipsis illatas, Der. Grund von suas liegt darin, dass die Beleidigtr 
gen als rückwirkend auf das Subjekt in persequantur, gedacht wt 
deu; gleichsam: ut suas quisque persequatur iniurias. 

Cap. XXXIX. 4b Divitiaco transditum] Wie Cic. ad Div. V... 
totum hominem tibi /rado, de manu in manum ut aiunt, Cfr. ob.c 
25. Wonnit offenbar der Jurist. Begriff von traditio verwandt ist, d » 
die feierliche Uebergabe, wodurch ein Eigenthümer seine Sache sz 
sergerichtlich und freiwillig veráusserte, Ballhorn Rosen S. 9i. !* 
necc. Ántiq. p, 576. 

perduxerat] Oudend, sagt hierbei: miror hic loci Mscriptor.e 
omnium consensum, quum aliis in locis semper varientur, et siue du 
multo elegantius hic legeretur produxerat ; ut luce clarius d 
Burin. ad. Suet. Claud, c, 4, — Aber Nep. Phoc. i, extr. agellus, 
ie ad hanc diguitat«m perduxit: uud aufser den von. Oudend 1 
gefülrten. Beisp. Cic. Hull. I, 9. babeat me ipsum documento, — c 
vitae via facillime viros bouos ad JZonorem dignitatemque perdue 
— Es ist deinnach. nichts zu ándern; vielmehr würde produxerat 
stofs erregeu. 

levi momento aestimare] Den Unterschied. des 4fblativs u. 6 
nitiys bei Augabe des 7/er?As. der Sachen , erláutert Zumpt $. ài*. 
6. 4560. Wird der Preiss oder 7/erth, (ob wirklich in. concreto v& 
sinnlichen. Diugen, oder. in. abstracto von. Gedanken und. Vurstellie- 
gen, ist gleich) durch. ein. Subctantivum ausgedrückt, so steht /« 
Ablativy ; wivd ev nur al/fgemein angegeben, durch Adjektive, im 6^ 
Mitiv, Doch stehen die Ablat. magno, permagno etc. bei Kaufes * 
Verkaufen. D.her Nep. Milt, 7, 6. lis quinquazginta talentis aci 
mÉata est. Liv. XL, 55. init, intellexisse videor, magno te aestu 
furum, si &cire vera omnia possis de filiis tuis, So auch x'Alo aci- 
mare, S. Ramshoro $. 109. S. 324. f. — Wie leve, so fiudet ma, 
auch magnum eic. 1jnonumentum. unt, c. 65. 
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| snlutem neque propinqui negligere, neque civitas lovi 
mento aestimare posset. 

CAr. XL. Magna adfectus sollicitudiwe hoc nuncio 
mar, quod semper Aednorum civitati praecipue indul- 
«t, nulla interposita dubitatione legiones expeditas qua- 
: equitatumque omnem ex castris educit: neo fuit spa- 
1 tali tempore ad contrahenda castra, quod res posita 


Cap. XL. Spatium — ad contrahenda castra] So unt, t. 4a. 


&m sibi ad cognoseendum spatium relinquunt, Liv. XXIV, 32. m. 
lum aameret apatii ad consultandum ab legatis. Liv. VII, 54. m. 
ium ad subducendum agmen. Dagegen B. G. I, 512, apatium pila 
ostes conüciendi, lustin. XVIIt, 5, -. hoe modo spatium respi 
lí fagientibus datum. Der Grund der verschiednen Constroktion 
in der Verschiedenheit des Gedankens. Spatium ad ateht. wie 
lus, MO etc., 50 nàmlich, dass die Handlung, für die und zu 
her Zeit gebraucht wird, als logisch ent£fernter gedacht wird; 
Genitiv aber verbindet Zeit und Zweck oder Ziel derselben fast 
iem Begriffe, indet er letztern in unmittelbare, enge Abhángig- 
vob ersterer aetzt, Wir im Deutschen dürflen so unterscheiden 


zum Abreisen, und Zeit abzureisen. Vergl. Ruhnk. zu Terent, . 


ill 2, 2. signa ad sulutem. Liv. XXH, 2B. extr, ut ' neque 
ns ad pugnam, neque ad fugam spes cuiquam superesset. Cic, ad 
Vi, 6, :4.. Notantur mihi ad divinandum signa duplici quadam 
Vergl. Vf, 1, 5. nou. msgna sigoa dedit unumi erga te mifisati, 
l'as castra contrahere sey, erklárt Caesar zum Theil selbst, ob, 
). casia, etsi exigua erant per se, vix hominum tilium VII, 
eriin. nullis cum impediméniis, tamen àngustiis ?iarum quam 
me potest, contraMit. Liv, VII, 57. m. in exiguum orbem castra 
acta. Verschieden davon ist: castra coniungere, wenn zwei 
r getrennte "Armeecorps sich vereinigen. Liv. 11I, 8. Tum Coss. 
a coniungunt. Ferner castfa conferre hetst: zwei Lager nahe, 
der gegenüber aufschlapgeu, wich gegenüber lagern; vor Feinden: 
IV, a7. eo quo castra castris collata sunt. Auch coniungere: 
IV, 532. ijo. simul castra castris coniunxissent, Bei der Regelmi- 
'it, Ordnung und Schnelligkeit, mit der ein rÜm. Heer sein La- 
bsteckep liefe, bezog uud verschanzte, musste. es gewisse Normen 
i, nach. denen verfahren wurdé, besonders a.) im der Porm deg 
5; b.) in dem JMofsstabe, nach dem die 'Quadrutfláche ver- 
wurde; c.) in der Sfellung, die jedem einzelnen Corps ange- 
n wurde; d.) in der Befestigung und Ferschanzung selbst. 
igend die Porm, so erpiebt sie sich aus den übereinstimmenden 
ussen des Polybius, PHlygm und Vegehius: sie sollte, wo müg- 
iu der Jünge ein Driuheil mehr betragen, als in der Breite; 
4oo Faís Láuge, 1600 Fufs Breite. Die F/dche wurde vertheilt 
zu Strafsen, deren fünf von der Porta praetoria nach der de- 
na zu gezogen wurden; ziwei nber durchschniuen den Bauin. von 
orta principalis dextra 10? àinistra. Beide Quergawen princi- 
und guirntanaG waren erstere 66, letziere 50 Fufs breit, Zwi- 
dem 7f'alle und den Zelten befand sich im gauzen Umhreise' 
agere ein "Baum vou 200 Schub. ]a diesen laum rücken die 
nen beim Ausmarechirtn aus; 'auch bringt man hicher die dem 
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et se in posterum diem similem ad casum parare 
rebus cognitis, Caesar sumno studio militum ante c 
solis in castra pervenit. 

Car. ALII. Dum haec ad Gergoviam geruntur, 
dui, primis nunciis ab Litavico acceptis, nullum sibi 
cognoscendum spatium relinquunt. lmpellit alios ai 
tia, alios iracundia et temeritas, quae maxime ill | 
minum generi est innata, ut levem auditionem his 
pro re comperta. Bona civium Romanorum (itj 
cnedes faciunt, in servitutem abstrahunt.  Adiusat! 
proclinatam Convictolitanis plebemque ad furorem iw 
lit, ut facinore admisso ad sanitatem pudeat rereri. 
Aristium tribunum militum, iter ad legionem facet 
data fide ex oppido Cabillono educunt: idem facet 
gunt eos, qui negotiandi caussa ibi constiterant. 
continuo in itinere adorti, omnibus impedimentis 
repugnantes diem noctemque obsident; multis us 
interfectis, maiorem multitudinem ad arma concita 












Cap. XLII. | Levem auditionem etc.] Die Gallische 
bigkeit war sprichwürtlich. geworden; daher jenes Martial. 
1, 10. et tumidus Ga/la credulitate fruar. Hotomaun ad k 1! 
nert an Cic. Clüc. I, 6, 18. Oinnes trahiinur et ducimur ad ceji 
ni$ et scientiae cupiditatem, in qua excellere pulchrum puums 
autem, uescire, decipi et mialum et turpe duciinus, — In hoc gts 
naturali et bonesto duo vitia vitanda sunt: unum, nme incogMl 
coguitis habeamus hisque temere assentiamur: quod. vitium t& 
qui volct, (omnes autem. vellc debent) ad/Aibebit. ad conside 
res et tempus et diligentiam. — Zuditio, eigenil, das Anborts 
für fana und rumor, das Hóreusagen. Von Caes, in Cic. ad Át. 
uinschrieben durch: periuotus A4ominum fama. N. D. II,57, 99! 
&rnt, — qui accepisseut fama et auditione. Eben so bei dea 
exo05 aupaó£ieoO uu, Siehe Heindorf a, a. O. Bei, Cic. ad Dit, 
1, 29. sagt Coelius: quum Romam venissem, ne pae 





auditionem de ea re accepi, Einen Ausdruck, deu Manut. 
delt. Man sieht aber, dass audio in concretem Sinne g 
wird. 

rem proclinatqm] | Deuselben Ausdruck gebraucht Caes. Ü 
Attic, X, 8, petendum existimavi, mne quo progredereris pré 
iam re, qua IAtegra etiam trogrediendum tibi non existimiw* 
würden (vulgür) sagen: es is/ schon seeit hinein bóse. 

ad sanitatem] Siehe ob. 1, 42, Vergl. Cic. Tusc. IV, 19! 
ut cnin corporis temperatio, quuin ea congruunt inter se, *! 
constamus, 5ani£a$: sic auiini dicitur, quim eius iudicia opini& 
concordant. — Der Naine Cabillorum wird verschiedentlich 2e 
ben: Acfidevror, bei Cels. Cobillouis, Bei Suyabo uud Ptole 
(hÀAvrov, Jetzt Chalone eur Suonc, 
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Ci». XLIII. Interim nuncio alleto, omnes eorum mi- 
s in potestate Caesari& teneri, «€oncurrunt ad 

m; nihj] publico factum consilio demonstrant; qua&- 
gem de bonis direptis decernunt; Litavici fratraumque 
a publicant, legatos ad Caesarem syi purgandi gratia 
tunt. liaec faciunt recuperandornm suorum caussa: 
contaminati facinore et capti compendio ex direptis 


repugnantes] I. e. se defendentes.  Mebrmals bei Caes. Ob. TII, 
li[, 22. Justin. Xll, 7, 8. oppidoniis, non repugnantébus Mau 
das Verb. háufiger im metaphor. und moral. Sinue. Ob. 1, 19. 

Cap. XLIll. Quaestionem — decernunt] Ueber guaeatio ob. VT, 
decernere saber war: solenuer Ausdruck für die Beschlüsse dfe 
4s, dcr Priester, vor allen aber auch der Prátoren, aclbst von 
Meinung der eipzelnem Mitglieder eines Collegiums, z. B. dcs Se- 
Liv. XLI, 9. med. Legein — de 4ociis C. Claudius tulit senatps 
lllo et edizit: — ut omaes is sue quisque civitatein ante Cal. 
redirent, — Quaestio, qui ita. uon redusent, L. Muininiao prae- 
lecreta est. lbid. 1V, 5o. tribunis inil, de morte collegae per 
wn quaestiones decernentibus tribuni pleb, intercedebaut. Bris - 
de forin. p.» 159. bemerkt, dass decernere incist gesayt. wurde, si 
in honorem a(icuius censebatur. 

wena publicant] .Puablicare heisst im Allgemeiosten: in publicam 
Btein. redigere atque ad publicos usus couferre, und isk cia. ste- 
* Ausdruck (ür Con&scation der Giuer von Suauwegeg. Wovon 
lipe Beispiele: Sall. Cat. 5:, 45. publicandas eoruin. pecunias. 
"o Dom. c. *. Qui quuin. lege nefaria Ptolemaeum, regem Cypri 
assa incogwita, — publicastee populumque Bom. scclerc clà- 
» Liv, XXX, 19. m. Pleminiuin legatum viactuin Romain depor- 
lacere et ex vinculis caussam dicere: (vergl. ob. 1, 4,) ac si vera 
; quae Locrenses querereotur, i8 carcere necari bonaque eiue 
ari, efr. Liv. MI, 5:. Plia. Epp. 1V, 13, /,Ó.. ipsi peiuibit; si 
»set, ex rebus suis' raperet, antequam bona publicarentur. — 
itern Lesein, bei Suetou. uud Plin. ist publicare so viel, al»: iu 
um edere, *.B. Plin. Epp 1,8, 3. erit enin et post eimeuda- 
| liberum ' nobis vel publicare (orationem) vel coatinere ; ugd 
,5. ad hnuc gustum fotum librum repromitto ; Livin tls, ut 
: pubhicaverit, exhibebo, S. Bremi au Sueton. Caes. c. 4i. n. 
ort nàmlich c. 4s. heisst es: bibliothecas Graecas et Latinas, 
)2ximas posset, publicare, data M. Varroni cuca comparandarum - 
igeudarum , d. i. er wollte sie sum üffentlichen Gebrauche an- 
» und aufstelleo, gemeinaüisig nnd dem Volke allgeinein zu- 
hb machen. . 

"faminati facinore] Eine sehr gewóhnliche Metapher, conta- 
scelere, flagitiis, sanguine, vitis etc,  Bichtig abzuleiten von 
der fangro, wie ezanimare, statt exneminare, nicht voa s4uvo, 
iuch con£aminat durch ovyxosnzes erklárt worden, vergl, Burm. 
edr. HI, 11, 5.4 o«ch Doust. £u Terent. Andr. Prolog. 16. ma- 
luto plesmis aliquid consingere.  Ànaloger wohl uur: oft uod 
1, d. i. sligemein berühren und dadurch besudeln, was vou 
rfolgt. Eben so auch inquinatus, adepersue, contactus, x. B. 
Kl, 49g. init, So auch contagio. Cic. Offic. il, 35, 8o. Nec 
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bonis, quod ca res ad inultos pertinebat, et timor 

nae exterriti, consilia clam de bello inire incipiunt à 
tatesque reliquas legationibus sollicitant. Quae un 
Caesar intelligebat, tamen, quam mitissime potest, 
gatos appellat: nihil se propter inscientiam levitate 
vulgi gravius de civitate iudicare, neque de suain 
duos benevolentia deminuere. Ipse maiorem Gal 
tum exspectans, ne ab omnibus civitatibus circum 
retur, consilia inibat, quemadmodum ab Gergoris ü 


' vero solum ipsa (Sparta) cecidit, sed etiarn reliquam Graecan * 
contagionibus malorum, quae a Lacedaemoniis profecta, mu 
latius. Vergl. Rulink. zu. Terent. Andr. a. a. O, uad über có 
Cic. ad Div. VI, 6, 18. Nep. Alcib, 5, 5. 

capti compendio ex] fuae res sunt, quae possunt hori 
furpe compendium cominovere, inopia atque avaritia. C. 
IV, 4o. Compendium ist náümlich nicht im Allgem. Zucrum, 
sond, unser: Profi£, d, i. wenn Liner aus tvenig — viel ms» 
so gelegentlich was mztnimmt, ohne grade //legal zu haude. 
VIIf, 56. extr. Addebat alacritatem, quod dictator pracdoa 
edixerat milibus: nec ira magis publica, quam privatum cosi 
in hostem acuebat. — Verwandt ist die Bedeutung: Lusun. ll, 15 
quacdam inaria pontibus sterncbat, quaedam ad navigationh € 
dum per compendium ducebat. D. i. auf einem Kürzern Ib 
auch Plin, Paneg. c. 95, 5. quuin vilerein, quae ad. /onorest c) 
dia paterent, longius iter malui, — Flor. I, 5,5. miaso in com: 
bello, — Moxratiis Curiatiisque — utriusque populi, fata permis 
(D. i. sie zogen den Krieg iu die Kürze.) Daher sa corp 

Offic. I, 12. Daraus entwickelte sich noch spàter der noch jt 
schwebende moderne Begiilf von. compendium. — Captus m 5 
viel, als ingito quasi animo ad socictatem sceleris deductui, 
nore implicitus. Cic. Off. I, 52, 117. itaque ante. ;mplicatur 
certo genere cursuque vivendi, quam potuit, quod optimum 
judicare,  Vergl,. Ilotinger Ecl. Cic. p. 366. Es swwird ema 
media gebraucht, wie unser: Aingrerissen u. dadurch auch wol & 
werden. Bei Cic. ad Div. XI, -3, C. schreibt Matius: neque & 
ncque pecuniae dulcedine sum captus, Daher auch Offic. lll. 
quanta verba illa: uti ne propter te fidemque tuam captus fra. 

sim! Und mit dem Ablativ .des Z7eiis, au welchem man eia 

"men, berückt ist: Offic. I, 17,94. falli, errare, labi, decipi un 

cet, quam delirare et ziente esse captum. | 













ma:iorem Gall. motum) Ob. VI, 1. in. 

circumsisteretur] D. i. circumveniretur, intercduderetur, 
retur; so mehrmals z, D. ob. Vll, 5. V, 7. isti, ut erat imr 
circumsistunt homipemque interficiunt. .Eigentl. ist es mebr! 
um Jem. sich herumstellen, herumtreten, damit er nicht eni 
wie Cic. Verr. V, 54, haec quum i axime loqueretur, se: 2 
eum circumsistunt valentissimi et. ad pulsandos verberaodos;t 
mines excrcitatissiini-. Ja. demselben Sinue auch. B. C. Ll: 
Oinnes uno consilio Doinitium productum in publicum, circum 
et cnstocduunt.. Das Dassiv, scltuer. 
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et ac rursus omnem exercitum contralieret; ne pro- 
io, nata ab timore defectionis, similis fugae videretur. 
AP. ALIV. Haeo cogitanti accidere visa est facultas 
e gerendae rei. Nam quum minora in castra operis 


ipiclendi caussa venisset, animadyertit collem, qui 


hostibus tenebatur, nudatum hominibus, qui superio- 
s diebus vix prae multitudine .cerni poterat.  Admi- 
$ quaerit ex perfugis caussam, quorum magnus ad 
; quotidie numerus confluebat. Constabat inter omnes, 
l| iam ipse Caesar, per exploratores cognoverat, dor- 

esse eius iugi prope aequum; sed hac gjlvestre ef 


é 
4 


nsilia inibat, quemadmodum) Wir: er saun auf Mittel uud 
e, wie etc, Der Unterschied zwischen quomodo and quemadmo- 
ergiebt sich aus der Bedeutung des 24blativs und der Práposit, 
üt dem Accus. Jenes bezeichuet das wie, Mittel und Werkzeug, 
| welches etwas geschieht; «dieses deutet an. die Norm, Regel, 
mach welcher, der gemóf2 etwas gethan wird, und eutlilt da- 
uch 1nanchmal eine Perzleichüng: quemadmodum — sic, d. i. 
| wie, so etc, Nep. lphic. 2, 4. quemadmodum quondam Fabiani 
is Romani appellati sunt, sezc Iphicratenses apud Graecos in sum- 
wide (fuerunt). Auch fragend, z. B. Nep. Diou 2, 4. quemad- 
w se baberet? direkt Cic. pro HRosc, Com, c. 18, si non reliquit, 
»dmodum (pecuniae summam) ab eo postea exegisti?  Vergl. 
erf zu Cic. de N. D. Il. c. 57. $. 94. de Inveut. J, 27. Modus 
in quo quemadmodum et quo qnirmo factum sit, quaeritur. — 
latur der Práposit. ad n, des Áccusat, verlaugt«mehr den Con- 
v und die iudirekte Fr:ge, in so feru der Begriff des 4ehnli- 
d. i. des Gedachten, der Combipation und Verglcichung , also 
"aArscAetinlichen in dem quemadmodum liegt, daher durchgáun- 
ti Betrachtungen des Verganguen. odev. Gegenwiürt, , bei Be- 
chtig. des Zukunftigen. Cic, ad Div. IV, 5. 5. cogita, quemad- 
" fortuna nobiscum egerit; ibid. quemadmodum  proviucia se 
t. Quomodo hingegen atellt durch. deu Ablativ das Mittel und 
reus als bekannt uud absolut gedacht vor deu Verstaud. — Die 
3$ in quemadmodum, nach conailia erkennt man leicht, — Im 
h. gleich«ie; und quomodo — wie, nls Cas, inodalis von dem 
n. indefinit. wer; eigentl. das lat. qui? 
ip. XLIV. Nudatum hominibus] Nudare, wie uwser entbloó- 
febraucht. man voo dem JJegziehen uud Entfernen der Trup- 
Unt. c. 70. ne castra nudentur; obeu VM, 6. defensoribus nu- 
desgl. 11f, 4. aber auch ohoe den Ablat. Obiecti, 1I, 23., der 
"n Zussrmmenbhange ergünzt werden muss. z. B. Curt. Ill, 16. 
spera montium iuga zudosque collea et perpetuo rigentes gelb. 
XVI. 41. colles imminebant nudi. Eben so bei den Griech, 
und zvjvOw. Vergl, ob. V, 55., wo latus apertum soviel als 
» à, ev Endefensum,. Flor. Ilf, 5, &. nudum imperii latus. 
raum — sug) Doreus und dorsum, (letzterea. das üblichere) 
| sehr. báufig als termia. geograph. wie unser Bergrücken ge- 
|, uud zwar in der Regel ia Verbiadung sDit. iugum, Bergzug. 
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angustum, qua esset aditus ad alteram oppidi pate 
huic loco vehementer illos timere, nec inui aliter seut 
uno colle ab «Romanis occupato, si alterum anisist 
quin paene cireumvallati atque omni exitu et pabuli 
interclusi. viderentur: ad bunc munienduimn locum om 
a Vercingetorige evocatos. 

Car. XLV. Hac re cognita, Caesar mittit comp 
equitum turmas eo de media nocte: iis imperat, ut pt 
tuniultuosius omnibus in locis pervagarentur. — Primal 


* | 


Jugum, «quod eos montes perpetuo dorso inter se iungit. Liv. Yi 
Uvo tan'vum DPyrenaei montis dorso. adbaeret. Galliae sc. Eq 
lustin, XLYV, :, 8. — Eben so gebrauchte mon caput, latera, ti 
etc, Uebergetragen auf Dauteu Plin. Epp. VI, 3j 17. eminet 
aret. Ssaxeum dorsum, impactosque fluctus in. immensum 
tollit, d. i. cin steinerner hoher Damm ins Meer hiasus. — 4t 
ehep, in grader Linie, Fláche fortlaufend, aber scAmal, ar; 
Die meisten Codd, hatten: sed Àune silvestrem et angustus 
Schwierigkeit auf dorsum 1s mssc. 2u beziehen, So bei PI 
Glor. ll, 4, 44. Timeo, quid rerum gesserim; ita dorsus tots 
Cír. Priscian. p. 198. Hinc sus hunc zu deduciren, fiudeo 
uusre Stelle nicht passend, wo kein eutfernter Schein. von B 
Statt findet, 

neque aliter sentjya — quin] Sehr oft wird alLer miti 
mare, statuere etc, verbunden, so dass es sich auf Urtheile, M 
p^n, Beschlüsse bezicht. "Terent, Adelph. lll, 5, 5. sz aliter 4 
rc esf eius senfentia, Der Gedanke ist hier elliptisch; daher 8 
einigen. Codd, nach amisissent, nou dubitari eingeschoben | 
den wurde, Oboe Noth! Denu qui aer sentit, Kkanu d 
u'ramque partem. thun, entw. glauben oder zweifeln. Dal 
batte hiev der Schriftsteller iin. Sinne, indem er sagte: uud st 
bereits keiner andern. Meinung, keines andern Glaubeos, el 
etc. d. i. eie zweifelten niwht, — Da aber in: nec iam alhtet 
eine individuelle, nur problematische, nicht ganz gewisse U 
gung auspgesprocheu Jiegt, uad dubitare denselben Begrilf eod 
jt diess eiue fete und. fast zarte Wendung, die keines erlid 
Zusatzes bedur(te, wodurch der Gedanke matter, die Redet 
gisch würde. Die Coustrukt. quin statt des folperichtigen quas 
i«t 4lso xcexà ovriour, Vollstáudig eigentl, neque aliter senüte- 
non multum abesse quin circuinvallati etc, 

Cap XLV. Z'umnultuosiu*s] Unt c. 61. nuntiatur, in ael 
praeter consuetudiuein £umultuari, Ob. VI, 55. totis trepidat 
atque alius ex alio caussam tumultus quaerit. lat (reis 
ünzstliche Hin- und Herlaufen (B. Alex. c. 75.), so ist fu: 
Làrm wod das Gefóse, unt. c. Go. ala Gegensatz vou silent 
cisci; daher fumultus oft mit clamor verbunden, z. B. Lic. Y 
u. der vcrauspegangne Zduflauf, wobei nicht sclien beftize 6t 
beweguog vorausgesetzt wird. Liv. ll, 3d. adeo furnultuost 
cst (103) clamoribus undique et indipnatione Patrum. — So lix 
Ji, 7, 208, qni species alias veci scelerisque £umultu permasta 
coininotus habebitur. Das, Heindorf. 
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num numerum impedimentorum ex castris ,mulorum. 
produci eque iis stramenta detrahi, mullonesque cum 
idibus, equitum specie ac shnulatione, collibus cir- 
rehi iubet. His paucos addit equites, qui latius osten- 
nis caussa vagarentur. Longo circuitu easdem omnes 


b 
- 


"agnum numerum -— detrahi) Wir lassen diese Stelle unange- 
n, obgleich in einigen Codd, und bei dem Met, die Worte mul- 
qué — aframenta fehlen, und zwar i.) weil uns ex caatris de. 
hart und ungewóhulich eracheiut, in der Bedeut. das Packviel 
em Lager führen lassen; und stiminen Morns nicht bei; 2.) weil 
l'orte, wie sie jetzt lauten, vollkoimiueu gut und passeud gewáhlt 
Liv. Vll, 14. mulis strata detrahi iubet; — agrasónes partim 
is, partiun. aegrorain armis ornatos, imponit, Hócheteus erregeu 
[s 'mulorumque , eque, stramenta. — Uusve Ansicht ist, dass auch 
ümenta mulique ücht uud so gut uud fein gesagt sey, daas ein 
Kor nicht daran gedachi.hàátte.. Dieser. háte aus inpedimenta 
lunenta gebildet, aus stramenta das üblicbere strata. Aber so 
lie Beispiele jener Hendiadys zahltcich, wo das zweite Wort 
sm in appoeitione steht, Tacit. Hist. lV, 58. auxilia exercitue- 
Germ.,3. etc. monumentaque et fumulos quosdam — - vergl. 
in Taciti Sgnonyma p. 42. 47. — so halten wir &uch uosre Stelle 
ie dergleichen, und s£ramenta selbst. durch dae ferramenia 
Lod. gesichert, so wie durch sicb selbst, als das Seitene. Stau 
wollten Ciaccon. uud Cellar. nicht ungeru afque leseu; weil 
kre odicui guid iu diesem Fale richtiger uod bezeichuender 
ine, »ls detrahere de, wie de digito annulum detraAo, Terent, 
, IV, 1, 32. lehrt, wenn nicht ia viel. Codd. eque für eque 
lie materielle Bedeut, sprüche. — Stramenta nannte Caes, auf 
Fall die aus S4roh bestehenden Pachsáttel; an ein künstli- 
Poleter iet gar nicht zu denken, ) 

Mdlbus ciroumvehi| Es ist eiae bekannte Regel der latein. Spra- 
dasas die nieisten. mit Práüposit. zusaminengeaetzten Verba, statt 
üposit, mit dem abhbàngigen Casus ap. wiederbolen, den Dativ 
kóngen. Vergl. Zumpt $.4:2. Dahin gehóren insbesoadre auch 
idare, circumfundere, circumweht. Ebendas. $. 418. B. G. VIII, 
dentibus circumfusi, . 'Tusc. V, 10. Dionysius fossam. latam ca- 
ri lecto circumdedit,  Vergl, Ramsborn $. 125. S. 364. Caesar 
cht diese Verba in der Regel sls ioirausi'iva ohue deu Casus 
i, wie hier; a. B. multitudine circumfusa, VI, 55. extr. B. C. 1, 
Ib, Vil, 38. toto — muro oircumfundi, Vergl. über eioige Ab- 
ingen Oadend, zu B. Afr. c. 38. Rubnk. zu Vellei. Il, 46, p.25,. 
euingers Ecl Cic. p. 5^6. Auch Virg. Aen. l1, 5:0. 
tentationis oauasa) Ion üáhul Signe Liv. VII, 14. f. instructo 
erroris apparatu. stentare, bei Caesar oft von Bewegungen, 
uvres oder Paraden, die auf Táuachung der Feinde abgeschen, 
irten) Muth verrathen sollen; £. B. uut. c. 55. exir, c. 55. B. 
5. 74. ad ostentationem regiae fiduciae. Ese wird immer, wie 
Prolerei , ia übler Bedeut. gebrancht. Am schliminsten B. C. 
. Lebienus — oinnes (captivos) productos, ostentationts, ut vi- 
r, caussa, quo maior perfugae fides haberetur, cominilitones ap- 
& — iu. omninm eonspectu iuterfoit, -— Hier ist ea absichuiche 
dung, wie Cio dp Fin. If, 34. Verba fingas et ca dicas, quae 
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iubet petere regiones.  lÍaec procul ex oppido video 
tur, ut erat a Gergovia despectus in castra; neque tan 
spatio certi quid esset, ^explorari poterat. Legi 
unam eodem iugo mittit, et paullo progressam inferi 
constituit loco silvisque oecultat. Augetur Gallis suspi 
atque omues illo ad munitionem copiae transducunt 
Vacua castra hostium Caesar conspicatus, tectis insirs 
bus suorum, occultatisque signis militaribus, raros u$ 
tes, ne ex oppido animadverterentur, ex maioribus a 
&tris in minora transducit Legatisque, quos singuli 
pionibus praefecerat, quid fleii vellet, ostendit: inpi 
monet, ut contineant milites, ne studio pugnandi au 
praedae longius progrediantur: quid iniquitas locih 
incommudi, proponit; hoc una celeritate posse vi 












non sentias, ut in fronte osfenfatio sit, intus veritas occulut 

Tusc. M, 4. philosopbus, qui disciplinam suam mon osfent 

veentiaey 6cd legem vitae putet, Vergl. Nep. Atüc, 17. exu. 
jt. 

ut erat despectus) Ueber ut s. ob, 1V,5, u, despectus ob. 
und unt. c. 8o. 

ill ad munitionem] Die gewóhul, Lesart: ilo munitionsm 
piae vw. scheint unlateinisch, weun munit, copiae seyu sollen 9» 
als: praesidia munitionum; danu erwartete mau: ex mundi 
cop. tranad. — Copiae munitionum würden hóchstens seyu: " 
instrumenta 'et cuiusvis generis apparatus muuieodo inservien; 
aber passt vicht füglich: transducuntur, Munitionum sich alss: 
gig vou ?//o, substanivisch genommen, zu deukeu, wie ;d lo: 
Achnliches, is bei Cacs, ungewühnlich, Also bleiben wir bit 
Obigen, | 

tectis instenibus] Davon ob, IL, 21. u. Nast a. a. O. ii 





wo von einigeu ]nsignien der Centurionen, ein Federbusch mi 
durcliwirkt auf dem. Helme, uud eiu Stock aus Weinreben; der 
dricie (signifer, aquilifer), die eine Báreuhaut auf dem Helme 
gen; der Luperatoren, die fasces uud virgas uud. secures v 
hertrazen liessen, — die Rede ist. Liv. XXVIII, 24. extr. ad pr 
seditionis, gregarios inilites — delatum ornium consensu un 
es'.. Qui xequaquarm tribuniciis contenti ornamentis, Zus:9niá 
Summi Uuperii, fasces securesque adtrectare ausi: neque. venit 5 
tei), &uis Lergis euisque cervicibus virgas illas e»curesque im 
quas ad metum aliorum praeferrent. Sie beissen desshalb sc 
sisi Cousularíia Vellei, 11, 85, 5. — Auch die gemeinea Xil 
hatien auf dem lfelme eine crista, 1ógoc, von drei grade stebco 
«une Elie hohen Federn, roth oder schwarz. Vergl. dainit 34 
Cyrop. VI, 4, 2. 

con!ircant] Davon VI, 22. Tbhut der Soldat von &elbst 
willig. was hier deu Befeliülehabern als zu nehmeude Mafseeeó 
ifonlea wird, so besitzt er die uut c. 22. gerührmte conimenss 
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asionis esse rem, non proeli. Hia rebus expositis, 
num dat, et'ab dextera parte alio adscensu eodem 
ipore Áeduos mittit. 

Car, XLVI. Oppidi murus ab planitie atque initio: 
census, recta regione, si nullus amfractus intercederet, 


proponit) Dieses Wort von exponere, s. ob, c, 58., verschiedeu, 
pricht uuserm : eoretellen, so dass die differentia epecifica in dem 
Augen lezen, ur Beachtung, Werunug, Drohnug vorlegeu. liegt; 
mere aber Unbekanntes in. gehóriger Orduung darstellen und sus- 
udersetzen. bedeutet, Was ich propono, kanu der andre im All- 
einen schon wissen; ich ermeuere nnr das minder. Deutliche und 
t lebbaft genug in dem Augenblicke Gegeuwürtige, dem Verstaude 
der Phaptaiie, So unt, c. 71. eua in illos merita proponit, Ob. 
. 20. IH, 18. V, 5o. Vl, 6. Quid sui conailii eit, proponit. — 
animo mente proponere ety, lerot man aus c, 47. so wie Re- 
arten praemium, mortem, eupplicium proponere, ebenfalls der er- 
coucreten. Dedeut, des Wortes püher stehen, Cic. Verr. V, 535, 
mortem acerbam crudelemque proponere, i. e. miuerl. Vergl. 
pro Sext. c, 63. fateor, multa proponi pericula. 
eccasionis esse rem)  Vergl, zu c. 38. B. C. I, 73. Quoniam talis 
sio victoriae dünitteretar, etiam quum vellet Caesar, sese non eeso 
Mturoa, €, 7). erat occasio bene gerendae rei, B. C, II, 14. ho- 
- tempus alque occasionem fraudis ao doli quaerunt, B. C. 
i in. me occasioni femporis deesset, Justin. xkxvi, b. init. 
um igitur occasione, Phaedr. V, 8. giebt die bekanute Allego- 
lm Kriege gilt occasio für opportunitas rei bene gerendae, 
geoheit, momentne und unvorhergesehne, einen glücklichen Coup 
sführen, Ao sehr vielen Stellen bei Liv. z. B, 1V, 31. lvcus ad. 
fionem, VII, 7. res per occasionem egregie gesta. XXII, 39. extr, 
uss der trefilichen Rede deaFabius: Nec ego, ut nibil agatur, moneo 
it agentem te ratio ducat, uon fortuna; tuac potestatis semper tua- 
omnia sint: armstns intentusque sis, neque occasioni fuae desis, 
e «uam occasionem bosti des, Omnia non properanti elara certa- 
erunt; festinauo improvida est et caeca, — Bei Schrifutellern, 
he krieger. Ereignisse darstellen, konnte der Gebrauch des Worts 
; fehles, Cicero giebt folgende Definitionen: fempus actionis op- 
kuum graece evxmigla, latine appellatur occasio. Offic. I, 4o. 
Beier. und do Iurent. I, 27. occasio est para temporis habens in 
licuius rei idoneam faciendi aut non faciendi opportunitatem. 
o gebraucht opportunitas und occasio promiscue; ein: Unter- 
d fiudet aber Suatt. Opportunus ceigeutl. gelegen, wie ein Hefe, 
is, der mir vorliegt, mich aufzunehmen bereit; das Gegeutheil 
rtunus ; occasio, eig. das Forfallen, Vorkommen nàümnl. irgend ei- 
üoetigen Moments, den ich ergreifen oder benutzen konnte; da- 
|uch opportunitaé loci, z. B. ob. lIf, 19. uad oft. Also bleibt 
Mo der Abstammung nach der abstrakte Begriff eines historischen 
gnems in Cogcreto oder Abstrakto; opportunitas, eigentl. Gele- 
eit, von gelegen, als Eigenschaft eiueg Sache; daon auch me- 
n. das Substrat derselben, mit collektivet Bedeut,, wie nobilitas, 
itas etc. la occae. berrscht der temporelle, iu opportunit. der 
lbegriff vor; beides sind in unzábligen Fàllen, JJ/ec sclbegriffe. 
Zap. KLVL — Recta regione] | 1n grader HicAtung. Liv. XXII, 9. 
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MCC passus aberat: quidquid huic circpfius ad molli 
dum clivum accesserat, id spatium itineris augebat 3 
medio fere colle in longitudinem, «ut natura moni: 
ferebat, ex grandibus saxis sex pedum murum, qui ne 
&irorum impetum tardaret, praeduxerant Galli, atque ir 
feriore omni spntio vacuo relicto, superiorem parte 
collis usque ad murüm oppidi densissimis castris cou» 
pleverant, Milites, dato signo, celeriter ad munitiows 
perveniunt, eamque transgressi, trinis castris potiuntr 
Ac tanta fuit in capiendis castris celeritas, ut Teutomr 
tus, rex Nitiobrigum, subito in tabernaculo oppressus d 
meridie conquieverat, superiore corporis parte nuda 


recto itinere.  Rejyjo wird bildl mit via verbundep. Cic. Ver t 
50. haec eadem est nostrae rationis regio e^ via, horum nos homi 
scctam atque instituta persequimur, lbid. c. 68. de omnibus uoh«: 
quis tantnlum de recta r. gione deflexerit, Da nun regio, Bwix 
Landstrich, auch den Begriff einer Lixzie m sich schliesst, ao sté* 
auch metonym. für fines, Grünze. Cic. Arch. Xl, 29. si quibat 
gionibus vitae spatium. circumscriptum est, eisdem omnes cogit? 
nes termninaret 6uas, (animus) nec tantis se laboribus fraugeret, »? 
tot curis vigiliisque angeretur, neqne toties de vita ipsa dimm* 
Cfr. ob. Vl, 35. — . Die Worte recta reg. mit Morus für Gl 
zu halte, wáre gcwalisam; wie auch Wytienbach a. a. O.. urthest 
ex grandibus saxis — Ob, I, 43. init. tumulus terreus satis 
dis. Vll, 25. grandibus in fronte saxis. unt. c. 72. grandibus c? 
Justin, XXXL, 2, 4. grandis pecunia in agro praeparata. — Ks wird 9 
allerlei concreten, selbst abstrakten. Gegenstáudeu praedicirt; aucb*d 
Alter, z. B. Téreut. Adelph, V, 8, 2. natu grandior ; Cic. Sen. «, ! 
Bella gerebat, — ut adolescens. quum piaue razdis esset, Coll. (.V 
estr. 6$. 65. Es ist grandis besoudecs groís, jin so fern esi? 
ZLugen lilt, die Sipne afficirt; iagnus eig. verwandt mit uot 
pmiógen, d. i  kónuen, gro/s in Beziehung auf inwolinende Krat! 
ouf Alles, was man müglicher Weise damit ausrichtet. Also gras 
matbematisch, magnus physisch u. moral grofís. Daher aucb vo»4 
Iorm des Styls und von der Beredtsaimkeit gragdis uod sranditcs 8 
s"gt wird. Plin, Epp. Vl, 21, 5. Nou illi vis, non granditas ^ 
subtilitas, non amaritudo, non dulcedo, nou lepos defuit. Daber ? 
ineist in. malam partem. ezazdiloqui. Cic. Orat. $. 2o. Grandilogs- 
ita dicam fuerunt, cum «mp/a ef. sententiarum. cravitate. et 5 
«tate verborum, Desgl, Tusc. V, 51. qui taudeim isti jrandilocu: 
tra haec duo, quae mazime angunt, mclius se habeut, quam FP: 
rus? — Der Superlativ grandissimus, obschon hei Farro nad 
nius nicht selten, war bei den übrigen, wie es scheint, aufser Gebr: 
densisstmis castris]  Diess erklárt, wie 1nan sieht, der Scbritis 
]er selbst. durch das unten genannte frinis castrís, (über dea 6^ 
von bini, trini etc siehe ob, 4, 55.) wiewohl zunáchst ibm als Rc 
die ohen. erwihnte, bei ihm eingeführte Orduuog und Geraumse 
eines Rówm. Logers vorselwebte. | 
u8 conquieverat] | Unt, c. C8, | 
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wlnerato equo, vix se ex manibus praedantium niilitum 

riperet, " 
Car, XLVIL — Conseoutus. id quod animo proposuerat, 

Gear receptui oan] iessit legionisque decimae, quacum 


Cap. XLVIL Hecepiui canere) Ueber dieseu Datjv vergl. Zumpt 
» 422. Àuemn, Vorzüglich Ramehorg $. 121. S. 555. 2. Man sagte auch :' 
ecepéui. Ngneun dare, Eigenth geschal, die durch die óuccina. Cfr. 
ellar. zu Curt. IV, 6, 10. — B. Alez. c. 47, 
quacum erat conciotetus) | Eine kritisch vielfach belíaudeIté Stelle, 
ie Morus deluo verbesserte, dass er nach Gryphius aufuabin: qua tum 
rut comitatus. Allein ea erbeben sich dagegeu zu viele Bedenklich- 
eiten, als dass inan sich mit solchem Yuskunftsmittel begnügen kónnte: . 
die Codd. haben durcbaus die gewühuliche Leaart uud der Me- 
ipbr. batte sie vor Augen: v0 uir Ófx«vor sáypu, ngos 0 avvóg 8Ouug- 
wuxe, inéutvev. 29.) Wie schon oft bemerkt worden; ein inuerer 
"und, die Worte qua tun erat comitatus zu ündern, war an aíich, 
P sic allyemeip verstándlich, gar nicht vorhanden. 3.) Lásst sich doch 
inehinen, wie Oud. durch Beupiele erürtert hat, dass concionati cum : 
houo nicht so barbarisch ist, wie es auf deu ersten Aublick erscheint, 
enu €s fragt sicb, hei solchen zai leyopéroe, eine Benennung, die 
nzeluen Wrtern, $0 gut, wie gapzeu liedeusarten u. Construktionen 
|! yncu££, Hinsicht gellen. kann, ob sie dem Goiste' der SpracAe, 
 $. ihrean. innern. Wesen und audern analogen Formen gáünzlich wi- 
msprechen, oder nicht?  Das4 aber dieas init concionari cum aliquo 
idi der Fall sey, beweisen 1.) die mehrinal vorkommenden Beisp. 
m concioneri apud aliq. B. C. L 7. iu. Caesar apud milites coucio- 
wur B. C. ll, 45. exu. Dicitur eo tempore gloriaus apud «uos 
Mopeius dixisse. c. 75. Caesar — concionem apud milites babult, 
wit vergleiche man das bei Cic, in. den Driefeu uuzáhlig oft vor- 
"uneude caus aliquo esae, bei Jem. seyu, mit ibm seyo und uinge- 
"u; z, B. auéb Cic. Orat. ], 18. quum quotidie mecum Aaber:m bho- 
ines doctissunos, Brut. c. 91. Quuin venissem Athenas, sex 1nenses 
(m Antiocho — foi, studiumque philosephise — renovavi. Eodem 
ien tesxpore Atbeuis apud Demetrium Syrum — studiose exerceri 
lebam. — — Gleich darauf: cum summis quidem oratoribus, quióus- 
m ezercebar ipsis lubentibus.  Áesiduissiune mecum fuit Dionysius 
(gaes, Nau ist zwar allerdings ein Unterschied zwischen cu»; wel- 
es das zugleich (das ópa und gv») init einem audern Objekte be- 
ichnet, und apud, welches nur die NáÀs andeutet; dass aber beide 
griffe 7f echaclbegriffe sind, kaun Niemand leugnen, Dalür zeugen 
ch Beisp , wie B. C. 1, 23. cum eo de salute sua orat, Das. Held 
d Oud. Sallust, lug. o. exir- das, Corte. es heisst; dicitur huiusce- 
Wii verba cum lugurtha habuisse, "Terent Hec. 11i, 5, 31. haoc 
óere orationem mecum a& principio iastit — — Dabin gehóit au-b 
n XXI, i5. prope precibus agens cum magistro equitum, i. e, 
"caus, eollicitanue, flagitaus — Und ao oft. Auber diesen Grüoden iat 
nicht zu verkenuen, dam der Gedanke, qua tum erat comitalus, 
dem Zunussminenbasge, matt, ja ganz unnatürlich uud der Sache 
bst Dicbt angemessen it Es konute weiter uichbis heissen, als: die 
pon, bei der sich. damals Caesar befaud. Diese Legiou war grade 
' zehnte, vou der ob, ), 4o. extr. Áuic leg10ni Caesa» et indulserat 
jecipu«e et propter virtutem coufidebat maxine ; sic war slso wahr- 
ieaulicly  nuenmteus um Caesar upd, bildete eine. Art. Leibwache, so 
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erat concionatus, signa constitere. At reliquarum uji- 
tes legionum, non exaudito tubae sono, quod satis magn 
valles intercedebat, tamen ab tribunis militum Legatisqu. 
ut erat a Caesare praeceptum, retinebantur: sed elati se 


oft nicht Zeit und Umstánde dep Feldherrn von ihr entfernte, i 
uun Caesar ob. nach cap. 45. die Legaten erinahnte, hatte er diese wu 
X, Legion beschieden, in Gegenwart derselben seine Anrede gehilin 
uud seine Befehle ertbeilt; war natürlich bei derselben wahrend de 
Angriffs geblieben, und folglich hiess indirekt und numittelbir qoe 
cum erat concionatus, &o viel, als: qua tum erat comitatus, od. qu- 
cum ipse procificiscebatur, iter faciebat. Endlich stánde auch comi 
tus bei Caesar als ci4zig da, indem ee sonst nirgeuds bei ibin in pr 
siv. Bedeut, vorkommt, So kaun man im Nothífall die Lesart vertbe- 
digen; wer aber Caesars Styl kennt, glaubt unsrer Exposition ni 
sondern liest mit uus: quacum erat communicatus, scil recepts, 
d. i. entw. quacuin rem s. consilium communicaverat: die X, Lena 
befaud sich am nàchsten3 den Tribunen u. Centurionen hatte Ci 
seinen Plan erüffuet; oder, was genauer: die X. Legion, ei den? 
deren Mitte das Zeichen zum Rückzuge gegeben wordenp,die dais 
also zunàchst uud deutlich vernommeu hatte, Damit stimint » 
Cels. p. !: [ legio quae propinqua erat. Dazu stirumt fet 
das Folgende: af reliquarum etc,  Wenigstens kann man sich i^ 
leichter u. natürlicher erkliren; und die Construkt. ist einfacit 
leicht, bei Caes, ein. Hauptkriterium der Aechtheit, Vergl. ob. Vli 
Gronov. Observatt. p. 220. — m 

signa constitere] Ueber diesen Sprachgebrauch ob. I, 35. 5 
und VII, 51. 

elati spe] Wie das griech. enu(geoO«, Plut. Aristid, c. 5. Lyn 
Epitaph. 6$. 11. voe?; Ti4Gis ÉxaiQoutevoc. — i20 tic vUpyue ÉxagOérik.— 
Vou stürkern. uud freudigeu Gemüthsbewegungcen, gebraucbt man e-. 
ferri uud zwar zu Lob und Tadel. Cic. ad Div, X, 12, 4. incrediis 
gaudio sum elatus. XIlI, 18. in. Atticus, quein elatum laetitia vie 
'l'usc. V, 7. impotenti laetitia efferri. | Cap. 6. elatus levitate ixo- 
nique laetitia exsultans et temere gestiens, — efferri inani anus. 
voluptate. Vergl. Bünem, zu Lactaut, 1, 21, 12. So bei Caes, B. C 
l, 45. elati studio, MI, 59. stulta ac barbara arrogantia elati; 7». 
oloria elati, B. Alex. c. 41. Pharnaces rebus secundis elatus; nx 
B. C. Ill, 79. elatius inflatiusque multo, quam res erat gest, fara. 
percrebuerat. Im moralischen, uud nicht blofs patholog. und psjyche- 
log. Siune bei Cic. Offic. I, 18. $. 61. Intelligeudum est autem, qui? 
proposita sint genera quatuor, ex quibus honestas oíficiumque manare 
&plendidissimum videri, quod azimo magno elateque humanas r^ 
despiciente, factum sit, -—— . Und c. 19. init. sed ea animi elatio, qe 
cernitur in periculis et laboribus, si iustitia vacat pugnatque noa p* 
salute communi, sed pro suis commodis, in vitio est. — — Auch &' 
den Styl uud die Form des mündlichen Vortrags wird eZatus ud; 
verwandte Würter übergetragen, z. B. Plin. Epp. JV, 14. 3. deecrib- 
mus aliquid modo pressius, modo celatius, Eine áhnliche Meujh* 
bei Cic. Orat. c. &. $. 26. ltaque hic, quem praestitisse diximus cct 
yis, in. illa pro Ctesiphonte oratione longe optima, summissius a prig^ 
deinde, duin de legibus disputat, pressius: post seusin. incedens, n- 
dices ut vidit ardentes, in reliquis exsidtaeit audacius, — — Elutai t 
iv//atus, wie verwaudt, seo oft in. Codd. verwechaclt. 
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celeris victoriae et hostium fugn superiorumque temperum 


secundis. proeliis, .nihil adeo arduum sibi existimabant; 
quod non virtute consequi: possent; neque prius finem 
sequendi fecerunt, quam muro oppidi portisque appropin- 
quarent. Tum vero ex $Hminibus urbis partibus orto ela- 
more, qui longius aberant; repentino tumultu perterriti, 
quum hoátem intra portas esse existiniàrent, sese ex 
oppidb ciecerunt. Matres familiae dé mmrv.vestem ar- 


gentumque iactabant, et peetoris fine prominentes, passis - 


manibus obtestabantur- Romanos, ut sibi parcerent, neu, 
sicut Avarici fecissent, rie mulieribus quidem. atque infan- 
tibus abstinerent. 'Nonndllae de muris per manus demissae 


pectoris fine] Dafür sonst allgemein: pectore nudo.  Áus 2 gut. 
Codd, uabm Oudend. die seltnere Lesart suf, indem die gewóhnliche 
Rar sehr die Kennzeichen eines Glosema trágt.. Der Metaphr. giebt 
freilich auch: yvu»Q ve tO GvnÓe zxporwóuasus — Es entspricht aber 
fiie uuserm: bis an. Bell. Afric. c. gh. per mare umbilici fine 


Weressi, terram petebant, Gyodev. zu Justin, XXX, 4, 6. Omnem . 


Auan Orientis fine a Macedonibus perdonutam. — Daselbst auch aus 
lysio. Fab. 82a. Ob id dicitur Tentalas inh aquam medius fine cor- 
poris sure semperqua eitiré.. Auch Ovid. Met. X, 556, wo gewóbnl. 
dumosaque saxa vagatur nuda genu pelesen wird, las Heinsius nach 
Codd. fime gens, bis am das Knie, (nach einer àltern Form siatt 
rug) Eben so lies man Sallust. fragment. Lib. 1lL. p. 979. edit. 
certe. Inguinum fine ingrediuntur minare. Vergl, das. Corte u. im Ind. 

neu — ne mulieribus quidem) Neu oder neve, d. i. damit oder 
lass nicht, steht in. Verbindong entw. mit einem vorhergeb. z:e od. ur. 
Jb. Hl, a:. Caesar milies — cohortatus, ufi — retinerent — neu 
'erturbarentur nnimo. Liv, VIII. 52. extr, ne ad extremum finem 
npplicii tehbderet: neu unico inveni, neu patri eius, clarissuno viro, 
ieu Fabiae genti eam iniungeret ignominiam. Allein »o wie ne nur 
ur Bezeichnung einer Jbaicht oder beabeichtigten JVirkung ge- 
aucht wird, u£t non hingegen da, wo eine Folge einer vorausge- 
»sngnen Handlupg' od. eines gesteigerten Begriffe und Gedankene 
so dass) angedrückt werden soll; oder wenn die Negation sich nur 
nf einen einzelnen Theil des Satzes bezieht: so sach, neve, Vergil. 
minpt $. 555. An unsrer Stelle war nun der Gedanke auszudrücken: 
le móchten nicht W'eiber und Kinder misshandeln und ermorden. 
olite dieaa bejshend od. posltiv gessgt werden, so musste es heissen: 
tque u£ mulieribus «altem atque. infantibus abstinerent. — Allein 
jiess war in AÁvaricum nicAh£ geschehen; (olglich wird der Gedanke 
'rneinend oder prohibitiv: sie móchten nicht so verfahren, wie dort. 
le feinere Nuance von neu od. neve ist das dem prohibitiven Begriffe 
oÓn ne beigefügte problematische, unser: oder dase sic nicht etwa etc. 
" zwei gedenkbaren Fillen wird der eiue durcÁ ut od. ne positiv 
tsetzt, der andre als mózlich bezeichnet; letaterer wird demnach sei- 
rr Natur nach steta eine Gradation enibalten, od, nach. dem species- 
n Falle, einen al/gemeinern setzen. Ob. fl, 21. 1V, 175. exu. 


- 
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sese militibus transdebant. L, Fabius, centurio legioni 
VIII, quem inter suos eo die dixisse-constabat, excitari 
se Avaricensibus praemiis neque commissurum, ut priu 
quisquam! murum adscenderet, tres suos nactus manipulz 
res atque ab iis sublevatus murum adscendit, Eos ips 
rursus singulos exceptans, in murum extulit. 

Car. XLVIIL Interim ii, qui ad alteram partem o» 
pidi, ut supra demonstravimus, munitionis caussa eor 
venerant, primo exandito clamore, inde etiam crebri: 
nunciis incitati, oppidum ab Homanis teneri, praemiis 
equitibus, magno concursu eo contenderunt. ^ Eorum v 
quisque primus venerat, sub muro consistebat suorumcw 
pugnantium numerum augebat. (Quorum quum mazi 
multitudo convenisset, matres familiae, quae paullo ar: 
Homanis de muro manus tendehaut, suos obtestari et ni 
Gallico passum capillum ostentare liberosque in cone | 
ctum proferre coeperunt. Erat Komanis nec loco, nec* 
mierO aequa contentio: simu] et cursu et spatio pugn» 
defatigati non facile recentes atque integros sustinebaz. 

Cip. XLIX. Caesar quum iniquo loco pugnari be 


Avaricensibus praemüs] I. e. a Caesare ad Avaricum mili 
bus propositis. Vergl. ob. c. 28. 

exceptans] Charakteristisch ist dasFrequentativ. für: singnlos dei- 
ceps et festinanter excipiens. Aehulich bei Cart. IV, 6,8. facili ac let 
humo acceptante occultum opus. Analog c. 4*. capillum oazteztare 


Cap. XLVIII. . Ut quisque primus — sub muro etc,]  Vollsiz 
dig: ut quisque — £a. Dergleichen Ellipsen sind nicht selten, besoz- 
ders wenn der Superlativ im Vordersatze herausgelhoben wird. — Verc. 
Ramshorn S. ^o4. Not. 1... Ovid. Met. 1I, 21c. Corripitur flammis, 4 
quaeque altissima tellus. 


non facile] Nicht: leicht, d. i. kaum; mit Mühe und Notqh.— E: 

nicht seltner Ausdruck; z. B. ob. l, 2. mizus facile. c. 11. non facis 
Vlil, 25. nec facile. Ohne Negation ist facie im. metaphor. Size 
' oft so viel, als Laud dubie, sine dubio, Cic. Off. 1, 19. Vergl. Rnbsv 
zu Andr. IV, 3, 5. Facile hic plus mali est, quam illic boni; um 
Hotting. Eclog. Cic. p. 51:1. Duker zu Flor. 11l, 14, 1. — — Es ist das& 
gleichsaimn: fucde intellectu. 

Cap XLIX. Praemetuens suis] Ein seltnes Wort, aber von che 
rakteristischer und sinniger Bedeutung. Denn so wie praemunmire B. 
C. Ilf, 55. 58. 112 z. B. aditus duos — magnis operibus praemss 
vit, — B. C. Ilf, 12. portas — praecludere Consult. Unt. VAL 7 
aditu praesepto ;. eben so praetendere, vergl. Scháfer zu Plin. Erg, 
VII, 27, 8. uud praeducere, z. B. unt. VII, 69. und ob. 4b. prac 
cavere ob. J, 58. auf das Objekt hiudeuten, vor welchein, gegen wi- 
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iiumque augeri copias vidéret, praemíettens swis, ad T* 
Pextium Legatum, quem minoribus castris praesidio .reli- 
jrerat, mittit, ut cohortes ex castris eeleriter ednceret 
t sub infimo colle ab üextro latere hostium- constitueret : 
t, si nostros depulsos loco vidisset, quo minus libere ho- 
tes insequerentur, terxerét.  lpse paullum ex eo loeo cum 
epione progtessus, ubl^constiterat, eventum pngnae ex- 
pectabat. ' mE Y 

Car. L. Quum acerrime comminus puguaretur, ho- 


xs man auf seiner Jut ist: «0 ist auch praemetuere, fürchten, be- 
gt seyu, mit Rücksicht anf den Gegenstand, den inan fürchtet, und 
s deu man besorgt iat,  Dbaedr. lab. 1, 46, 4. praemotuens doli. . 
ergl. das Burm. Analog diesem praetünere, z. B. Tibull. IfI, 4, 14. 
it. c. 56... Labieno atque dagionibus vehementer 4imebat. Liv. 1II, 
J. Decemviris quoqtd* ab ira et impetu multitudinis praecavere juben- 
r. ld. XXII, o, 6. jam moenibus patriae metuens, — Vergl. Bünem. 
Lactant. posit. vh 17, 17. Dabin gehürt aueh praeminietrarebei 
wil, Lup. I. p. 68. 

mittit | Leinsire nach einig.' Codd, misit, "Wir stimmen nicht 
i; denn praemctuenzs — mittit bleibt oonsequenter, Dazu unt. ipse 
- exspectabat, , 

quo minus] Nicbt als einfache Prohibitivpartikel, sondern: ut 
' uinus libere. Vergl. zu'Sall. Cut. 55, 1. Man denke ferrere gleich 
m: terrorem injicere, quo contmoti minus libere etc. 

Cap. L. Dextrie humeris exdertis) 1. e. nudatis vestibus ab 
iperia dextris conspiciebautaur. Eine aadre Bedeut, von exeerere ist 
viel als: exhibere, exercere, 1. B. Plin. Epp. Vill, 7, 2. execram 
librum tuum ius, quod dedisti. Maa vergleicht mit unsrer Stelle 
C. I1, 55. Aumerum apertum gladio appetit, wo jedoeh Aum. upert. 
t Schulter ist, welche Blófse gab, weil sie vom Sehilde nicht bedeckt 
r. Der Metaphr. bat éyónlts vovg duove. Ueber den gleichen Ge- 
(och von exserere führt man mehrere Stellen an, x. B. Ovid. Met. 
270. Ter Neptunus dquis cam torvo brachia vultu. Exsererc ausus 
- (Vergl. das, Gierig. Jahn.) Virg. Aen. I, 492. Peuthesilea farens — 
va subnectens exsertae tipgula rnnammae, Xl, 619. 

At imnedias inter caedes exsaltat Amazon, 
Unum exserta latus pugnae. — 

endas, v. .805. Hasta sub exsertam donec perlata popiltom «- háe- 

Heyne zu XI, 649. giebt folgende beachtenswerthe Notiz: Dispn- 
t interpretes, utram ^exseruerit Amazon mammam. Cerda ait /ae- 
n, nam dextra in Ámazonibus erat exusta. Recte. — Doch bemerkt 
jne spáüter: Quid quod^ia ipsis Amazonibus dextra mamma ez- 
tg, nec semper excisa in imonurmentis occurrit, uti coutra /aeya 
ertG occurrit, dex/ra vestita, ne vennstati eius conspectus obsit, si 
isa es&et. — Aber noch wichtiger: in venatricibus autem et bella- 
4bus, ut Diana sc Nyinphia" dextrum pectas, dextrum humerum 
latum videmus in nuiniüis ac 'statnis: sicque Caffimacb. in Dian, 
. 21$. — Eben so beweist Voss. zu Caes. ads Stellen des Sta- 
Theb, XV. 235. ezseréi ingentes Kumeros ; aud aus Sil, Fal, VIII, 
» dass exserti humeri Zeicheu der io den Kampf Gebendco, bra- 
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stes loco ef numero, nostri virtyute confiderent: sul: 
sunt Aedui visi, ab latere nostris aperto, quos Caes 
ab dextra parte alio adscensu manus distinendae cau 
miserat. Hi similitudine armorum vehementer nost 
perterruerunt: ac tametsi dextris humeris exsertis 

madvertebantur, quod insigne pacatis esse cons 

tamen id ipsum sui fallendi caussa milites ab hosil 
factum existimabant. Eodem tempore L. Fabius 

turio quique una murum adscenderant, circumventi d 
que interfecti de "muro praecipitantur. M. Petreius 
eiusdem legionis centurio, quum portas excid.re cn 
tus esset, a multitudine oppressus ac sibi desperam 
multis iam vulneribus acceptis, manipularibus suis, « 
illum secuti erant, Quoniam, inquit, me una voli 














cia velata hingegen der aus der Schlacht Zurückkebrenden ;4* 
seyen, aus Stat. Acbilleid. I, 534. Allein diese antiquarischen 7 
kungen sind an sich wobl richtig, .erkláreu aber am unsrer'* 
nichts, indem Caesar von einer bei den Gall. Vólkern übliche 
spricht. Diese trugen námlich in J'riedemszeiten oder als Fa 
und Bundesgenossen, kurz, so oft sie nicht feindlich gegen de 
mer, wahrscheinlich ebeu so gegen ilire eignen Landsleute, anrüclts 
$0 ist pucati zu verstehen — die rechten Schultern blofs. — Dod, 
diess hier heisse, fragt sich eben, Denn Liv. XXII, 46. sagt vos 
Galliern: Gal/i super umbilicum erant nudi. Diese Site aber 
zu Caesars Zeiten nicht immehr Statt: vielmehr hatten die Gallier 
écheinlich. eiue Art Pallium, oder ein besonderes Kriegskleid, 
aber die rechte Schulter blofs, im gewóbnlichen Leben, in Frie/a 
Zeiten, | 

insigne pacatis] Oudend, wollte nach Codd. der Lesrt 
tum den Vorzug geben ; als Genitiv statt pacatorum mochte e 
ten, so auch. Dàáhne; doch ist der Dativ gewáhlter, vergl. Ruhst. 
Rutil. Lup. L. p. 5'., als Noininativ erscheint es weder Caesars Sp1 
gebrauche angemessen, noch. dem Geiste der Sprache. — Denn 
die Metonymie würe etwas gewaltsam. Ueber insigne ob, I, 23. Ue 
all charakteristüsches, d. i. stehendes AMer£zaqichen, nicht erst mo 
tan u. jn tempore gegebnes s;2num. 

portas excidere) Mau las sonst execindere. Wer kennt nick 
allgewóhnliche Verwechslung der beiden Würter und Begriffe? Vi 
ob. Vf, 29. Nach guteu Codd, und Ausgaben liest men jetzt ezc 
wo hin uud wieder exscindere sich faud, Siehe die zahlreichen 
len bei Büneinann zu Laciant. I, 18, ?. Beier und. Gernbard :2 
Offic. I, 22, 7». in excidenda Numantia, Auch Gernhard zn Cc 
Sen, Vl, 18. — . Portas exscindere würe grade zu verkehrtes Pri! 

quoniam — servare non possum] — Aehnl. Liv. XXII, 8. « 
quando ltaliam tueri nequissent. Ueb,. quoniam ob. l, 55, So1 
quando verwandt in Stellen, wie oben u. besond, bei Spater», 9 
quoniam stets dic subjektiy abstrahirende, quando die Azstori.cil 
Jektive Partikel, | 
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vare non possum, vestrae quidem certe vitae prospi- 
m, quos cupiditate gloriae adductus in periculum de- 
d. Vos data facultate, vobis consulite. — Simul in 
dios hostes irrupit, duobusque interfectis, reliquos a 
ta paullum submovit. | Conantibus auxiliari suis, Fru- 
i, inquit, nieae vitae subvenire conamini, quem iam 
guis viresque deficiunt: proinde hinc abite, dum est 
itas, vosque ad legionem recipite. Ita pugnans post 
lum concidit ac suis saluti fuit. | 

AP. "LI. —Ncstri, quum undique premerentur, XLVI. 
turionibus amissis, deiecti sunt loco: sed intoleran. 
Gallos insequettes legio X. tardavit, quae pro sub- 


; 


pestrae quidem certe) D. i. saltem, zum svenigsten ; in der He- 
bch einem vorausgegangaeun, Zweifel oder verneinenden  Gedan- 
:s0 dass das Folgende ausgenommen wird. Cic, Verr. IV, 21. 
| Si minus eiusmodi quidpiam venari potnerant; illa quidem certe 
lepusculis capiebentur, patellae, paterae, turibula. —. Cic. ad 
l, o, 31. ildud quidem certe nostrum consilium iure laudandum 
Tuec. V, 9. quam bene, non quaeritur; constanter quidem certe. 
ht quidem certe iu solchem Falle eine Art lronie, Vergl. damit? 
über die Partikel ya zusammeugestellt. Frofscher im Index za 
e; und über yé zo. Hermann zu Viger. p. 828. x. B. Xenoph. 
reb, IV, 2, 55. GÀX' 4j yé xo« dogía, à. Zéxgeavec, Grapquoftyrrreg 
M» iqrww. Letzteres entspright ganz dem latein. certe quidem, oder 
em certe. 7 
toncidit] Mehrere Stellen, so wie die Analogie, beweisen, dass 
idere rnit. sfarkem Nachdrucke gesagt werde, statt cadere, Virg. 
ll, 53a. concidit ac mulo vitam cum sanguine fudit, | Liv. X, 
" ut magna pers integris corporibus attoniti conciderebt. — Nep. 
| 2, é. quorum (Spartanorum) LPeperüii maiestas — — Leuctrica 
| — concidit. 8. das. Bremi. Vellei, I, 15. in. Eodem anno, quo 
lago concidit, L. Mainmius Corinthum — fanditus eruit. 
iC suia etc.]  Abermals ein Fall, wo, wie oft, ac, atque, et, ge- 
ht werden in dem Sione vou atque ita. Liv. XXII, 6. extr. quae 
a religione servata fides ab Hannibale est, aque in vincula om- 
oujecit. Dass hier tà aus Obigem wiederholt werden kann od. 
Gluti fuit bezogen, ist Zufsll. Die Sache beraht darauf, dass 
etch. jene. Copulativpartikeln zwei dem InÁalte nach verschiedene 
leder verbunden werden: eiu rein' ÁÀisforisches Factum u. ein 
d] des Schriftstellers, S, ob, zu VII, á. p. 457. . 
aep. LI. Jn£olerantius] Offenbar ao viel als impofentiue, in Be- 
ig auf das handelnde Suhjekt, das sich nicht büudigen, miáísigep, 
. oder Schmerz nicht erirageu kann; elso activ nicbt passiv zu- 
i), wie etwa unser: unertrüglich. Eben so intemperanter. Tusc, 
Possumusne nos contemnere dolorem, quum ipsum Herculem 
Btoleranter. dolere: videamus? — — Flor. 1V, 13, 56. Nibil illa 
-—— cruentius, nihil ;nsultatione barbaroram intolerantius, — 
enu. Sinne Liv. X, 38, Gallorum quidem corpora intolcrantis- 
borie atque aestus, —— ) 


L1 





: oft so viel, als haud dubie, sine dubio, Cic. OR, LI, 19. Vergi. Ruhsb 
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sese militibus transdebant. LL. Fabius, centurio legio: 
VIII, quem inter suos eo die dixisse: constabat, excita 
se Avaricensibus praemiis neque commissurum, ut priu 
quisquam murum adscenderet, tres suos nactus manipolz 
res atque ab iis sublevatus murum adscendit, Eos ipe 
rursus singulos exceptans, in murum extulit. 

Car. XLVIIL — Interim ii, qui ad alteram partem op 
pidi, ut supra demonstravimus, munitionig caussa eo 
venerant, primo exandito clamore, inde etiam crei: 
nunciis incitati, oppidum ab Romanis teneri, praemiis: 
equitibus, magno concursu eo contenderunt. ^ Eoruu v 
quisque primus venerat, sub muro consistebat suorumpt 
pugnantium numerum augebat. Quorum quum mar: 
multitudo convenisset, matres familiae, quae paullo a» 
Homanis de muro manus tendehant, suos obtestari et n^: 
Gallico passum capillum ostentare liberosque in cone 
ctum proferre coeperunt. Erat Romanis nec loco, nect 
miero aequa contentio: simu] et cursu et spatio pug 
defatigati non facile recentes atque integros sustinebaz 

Car. XLIX. Caesar quum (iniquo loco pugnari be 





A rvaricensibus praemiis] Y. e. a Caesare ad Avaricum mili 
bus propositis. Vergl. ob. c. 28. 
exceptais] Charakteristisch ist dasFrequentativ. für: singulos de» 
ceps et festinanter excipiens, Aehulich bei Curt. IV, 6,8, facili ac led 
humo acceptante occultum opus. Analog c. 4*. capillum ostentare 
Cap. XLVIII. Ut quisque primus — sub muro etc,] — Vollss 
dig: u£ quisque — 7a. Dergleichen Ellipsen sind uicht selten, besos 
ders wenn der Superlativ im Vordersatze herausgehobeu wird. ver 
Ramshorn S. ^o4. Not. 1... Ovid. Met. 1I, 21c. Corripitur flammis, 5 
quaeque altissima tellus. 
non facile] Nicht leicht, d. i. kaum; mit Mühe und Notb, — Fa 
nicht seltner Ausdruck; z. B. ob. I, 3. minus facile. c. 11. non er 





VII, 25. nec facile. Ohne Negation ist facile im metaphor. Sis 


zu Ándr. IV, 5, 5. Facile hic plus mali est, quam illic boni; usd 
Hotting. Eclog. Cic. p. 51:1. Duker zu Flor. JH, 14, 1. — Es ist doaà 
gleichsam: facile intellectu. 

Cap XLIX. Praemctuens suis] Ein seltnes Wort, aber von de 
rakteristischer und sinniger Bedeutung. Denu so wie praemuzure 5. 
C. HI, 55. 58. 112 z. B. aditus duos — magnis operibus praemux- 
vif, — B. C. IIf, 12. portas — praecludere Consuli. Unt. V1, ^ 
aditu praesepto ; eben so praetendere, vergl. Scháfer zu Plin. Erg 
VI, 27, 8. uud praeducere, z, B. uut. VII, 69. und ob, $6. pri* 


cavere ob. J, 58. auf das Objekt hindeuteu, vor welchem, gegez wc 





* 


DE BELL. CALL. L1B. VIl, CAP. 50. 527 


tiumque augeri copias videret, praemetuens sis, ad T. 
extium Legatum, quem minoribus castris praesidio .reli- 
uerat, mittit, ut cohortes ex castris eeleriter ednaceret 
t sub infimo colle &b dextro latere hostium: constitueret: 
b si nostros depulsos 'loco vidisset, quo minus libere ho- 
les insequerentur, terserét. lpse paullum ex eo loeo cum 
«ione progtessus, tbl- constiterat, 'eventum pngnae ex- 
ectabat. | . ' 

Car. L. Quum acerrime commintüs pugearétur, ho- 


es. man auf seiner Jut ist: so Ist auch praemeltuere, fürchten, be- 
vgl seyu, mit Rücksicht anf den Gegenstand, den inan fürchtet, ünd 
v den man besorgt ist, , Phaedr. Fab. 1, 46, 4. praemetuens doli. 
ergl. das Bnrm. Analog diesem praetümere, z. B. Tibull. III, 4, 14. 
a. c. 56, Zabieno atqae degionibus vehementer £imebat, — Liv. 1H, 
| Decemviris quoqd* ab ira et impetu multitudinis praecavere juben- 
r, Id. XXII, o, 6. jam moenibus patriae metuens, — Vergl. Bünem. 
Lactant. Init. VL, 17, 17.  Dabin gehürt aueh praeminietrarebei. 
iul, Lu .. I. P. . . . 

mittit] Leimaire nach einig.' Codd, misit. Wir stimmen nicht 
ij deun praemetuens — mittit bleibt consequenter. Dazu unt. ipse 
- exipectabat, ur 

quo minus] Nicht als einfache Prohibitivpartikel, sondern: ut 
! minus libere. Vergl, zu Sall. Cat. 25, 1. Man. denke terrere gleich 
m: terrorem injicere, quo commoti minus libere etc. 

Cap. L.  Dextris humeris exsertis] 1. e. nudatis vestibus ab 
uneris dextris conspiciebantnr. Eime andre Bedeut, von exeerere ist 
viel als: exhibere, exercere, z. B. Plin. Epp. VIIL, 7, 2. execram 
librum tuum ius, quod dedisti. "Maa vergleicht mit uusrer Stelle 
C. 11, 55. Aumerum apertum gladio appetit, wo jedoch Aum, upert. 
t Schulter ist, welche Blofse gab, weil sie vom Schilde nicht bedeckt 
ir. Der Metaphr. bat d»onibs vov; duove. Ueber den gleichen Ge- 
euch von exseerere führt mau mehrere Stellen an, x. B, Ovid. Met. 
, 270. Ter Neptunus» dquis cum torvo brachia vultu. Exserere ausus 
» (Vergl. das. Gierig. Jahn.) Virg. Aen. I, 492. Peuthesilea furens — 
rea subnectens exsertae cingula 7nammae, Xl, 619. 

' At medias inter, caedes exsultat Amazon, 
"Unum exserta latus pugnae. — 

endas, v. 805. Hasta aub exsertfam donec perlata papillam — hie- 
. Heyne zu XI, 649. giebt folgende beachtens e Notiz: Dispn- 
t interpretes, utram ^"exseruerit Amazon mammam, Cerda ait Jae- 
m, nam dextra in Amaxzonibus erat exusta. Hecte. — — Doch bemerkt 
yne spüter: Quid quod^in ipsis Amazonibus dextra mamma exz- 
4d, nec aemper excisa ín monumentis occurrit, uti coutra /aeyà 
rera occurrit, dex/ra vestita, ne venustati eius coaspectus obsit, si 
isa easet. — — Aber nach wichtiger: in venatricibus autem et bella- 
cibus, ut Diana ac Nyinphis, "dextrum  pectas, dextrum humerum 
datun videmus in nuits ac "statuis: sicque Caffimach. in Dian. 
) 214. — — Ében so beweist "Voss. zu Caes., aus Stellen des Sta- 
s Theb. TV. 235. exserti ingenter humeros; aud aus Sil, Ital, VIIT, 
^ dass excerti humeri Zeicheu der io den Kampf Gehenden, bra- 
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iubet petere regiones.  lÍaec procul ex oppido videiw. 
tur, uit erat à Gergovia despectus in cnstra; neque 
spatio certi quid esset, explorari poterat. Legio 
unam eodem iugo mittit, et paullo progressam inferi 
constituit loco silvisque occultat. Augetur Gallis sospiái 
atque. omnes illo ad munitionem copiae transducunm 
Vacua castra hostium Caesar conspicatus, tectis insigié 
bus suorum, occultatisque signis militaribus, raros m 
tes, ne ex oppido animadverterentur, ex maiorbus 
stris in minora transducit Legatisque, quos singuli 
gionibus praefecerat, quid fieri vellet, ostendit: inpr 
monet, ut contineant milites, ne studio pugnandi aut 
praedae longius progrediantur: quid iniquitas loci h 
incommudi, proponit; hoc una celeritate posse vi 


non sentias, ut in fronte osfentatio sit, intus veritas occoltez* 
Tusc. ll, 4, philosophus, qui disciplinam auam non osfentatit 
verentiae, sed legem vitae putet, Vergl. Nep. Attic, 17. exu. 
, 41. 
ut erat de»pectus) Ueber ut s. ob. 1V,5, u, despectus ob, lii 
und unt. c. 3o. 
illo ad munitionem] Die gewühul. Lesart: illo munitionsn t 
piae vw. scheint unlateinisch, wcun munit, copiae seyu sollen »* 
als: praesidia munitionum; dann erwartete man: ex muniti 
cop. transd, — Copiae munitionum würdeu bóchitens seyn: v 
iustrumenta et. cuiusvis generis apparatus muuieado inservieps; à 
aber passt nicht füglich: transducuntur. Maunitionum sich als ssi 
gig vou ?//o, substantivisch genommen, zu denken, wie id locit 
A ebuliches, ist bei Cacs, ungewoóhnlich, Also bleiben wir bei d 
igen, 
tectis insignibus] Davon ob. Il, 21. u. Nast a. a. O. S. 6. 
wo vou einigen Insignien der Centurionen, ein Federbusch mit 5i 
durch wirkt auf dem Helme, und eiu Stock aus Weinreben; der Fi 
dricáe (signifer, aquilifer), die eine Báreuhaut auf dem Helme! 
pen; der [wuperatoren, die fasces uud virgas uud secures vet 
hertrazen lies»en, — die Rede ist. Liv, XXVIII, 24, extr. ad pria 
»ceditiouis, gregarios inilites. — delatum orunium consensu unped 
es. Qui xequaquarm tribuniciis contenti ornamentis, insignia * 
Sumini imperii, fasces securesque adtrectare ausi: neque venit in! 
tein, uis tergis euisque cervicibus virgas illas s»curesque immi 
quas ad metum aliorum praeferrent. Sie heissen desshalb avc 
suia Consularia Vellei, 11, 85, 5. — Auch die geineinea So 
hatteu auf dem llelme eine crista, 40poe, von drei grade stehend 
einc. Elle hoben Federn, roth oder schwarz. Vergl. dainit Xe 
Cyrop. VI, 4, 2. 
conlincant] Davon VI, 22.  Thut der Soldat vou selbst v. 
willig, was hier deu Befeltlábabern als zu nel meude Mafsreg: 
] lea. wird, so. besitzt er die uut, c. 52. gerühinte commenti. 
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casionis esse rem, non proelü. His rebus expositis, 
mum dat, et'ab dextera parte alio adscensu eodem 
apore Áeduos mittit. 

Car. XLVI. Oppidi murus ab planitie atque initio 
scensus, recta regione, si nullus amfractus intercedoret, 


uU 


| proponit) Diess Wort von erponere, s, ob, c, 38., verschieden, 
spricht uuserm : grstellen, so. dass die differentia epecifica in dem 
' dugen legen, dur Beachtung, Waruuug, Drohnng vorlegeu, liegt; 
»onere aber Unbckanntes in gehóriger Orduuug darstellen und aus- 
andersetzen bedeutet, Was ich propono, kaun der andre im Ali- 
neinen schon wissen; ich ernmeuere nur das minder Deuuiche und 
ht lebbaft genug in dem Augenblicke Gegeuwiürtige, dem Verstaude 
d der Phantaie, So unt. c. 71. sua in i/los merita proponit. Ob. 
|j. 20. Ill, 18. V, 5o. Vl, 6. Quid sui consilii sit, proponit. — 
s animo mente proponere ety, lernt man aus c, 47. so wie Re- 
Merten praemium, mortem, eupplicium proponere, ebenfalls der er- 

concreten. Dedeni, des Wortes püher stehen. Cic. Verr, V, 53, 
r mortem acerbam crudelemque proponere, i. e. minari. Vergl, 
. pro Sext. c. 63. fateor, multa proponi pericula. 

eccasionis esse rem] Vergl, zu c. 38. DB. C. I, 73. Quoniarn talis 
fesio victoriae dümnitteretur, etiam quum vellet Caesar, seae non esse 
patnros, c, 7). erat occasio bene gerendae rei, B. C, II, 14. bho- 
»-- fempus atque occasionem fraudis ao doli quaerunt, B. C. 
»79. in. me occasioni temporis deesset. Justin. xXxviti, b. init. 
eidum igitur occasione. Phaedr, V, 8. giebt die bekanute Allego- 
. lm Kriege gilt occasio für opportunitaa rei bene gerendae, 
legenheit, momentane uud unvorhergeschue, einen glücklicheo Cou 
Mofübren, An sehr vielen 8:elleg bei Liv. z. B. 1V, 21. l;cus ad. 
'2sionem, VII, 7. res per occasionem egregie gesta. XXII, 29. extr, 
hluss der trefilichen Rede desFabius: Nec ego, ut nihil agatur, moneo 
| ut agentem to ratio ducat, non fortuna: iuae potestatis seinper tua- 
' omnia sint: armatas intentusque sis, neque occasioni tuac desis, 
lue stam occasionem hosti des, Omnia uon properanti clara certa- 
terunt; fesünatio improvida est et caecs, — Bei Schrifutellern, 
lthe krieger. Ereignisse darstellen, konnte der Gebrauch des Worts 
ht fehlen, Cicero giebt folgende Definitionen: fempus actionis op- 
dunum graece «vxcigla, latine appellatur occasio. Offic. L, 4o, 
k Beier. und de Invent. I, 37. occasio est pare temporis habens in 
alicuius rei idoneam faciendi aut non faciendi opportunitatem. 
tro gebraucht opportunitae und occasio promiscue; ein: Unter- 
éed findet aber Sutt. Opportunus eigeutl. gelegen, wie ein Hofeni 
"us, der mir vorliegt, mich aufzunehmen bereit; das Gegentheil 
ortunus ; occasio, eig. das F'orfallen, Vorkoinmen nümL. irgend ei- 
| güustigen Moments, den ich ergreifen oder benutzen konnte; da- 
' auch. opportunitae loci, z. B. ob. Ilf, 19. uad oft, Also bleibt 
:335j0 der Abstammnnpg nach der abstrakte Begriff eines historischen 
vegnens in Cougcreto oder Abstrakto; opportunitas, eigentl. Gele-^ 
thei! , von gelegen, als Eigenschaft cinepg Sache; daon auch me- 
ym- das Substrat derselben, mit collektiver Bedeut, wie nobilitas, 
Inifas etc. In occas. herrscht der temporelle, in opporrunit. der 
calbegriff vorj beides sind in unzàübligeu Fállen, JJ echsclbegriffe. 

Cap. KLVI.  Hecta rejyone| In grader RicÀtung. Liv. XXII, 


- 
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MCC passus aberat: quidquid hnic circpfius ad moll 
dum clivum accesserat, id spatium Ítineris augebat i 
medio fere colle in longitudinem, «ut natura mont 
ferebat, ex grandibus saxis sex pedum murum, qui ne 
girorum impetum tardaret, praeduxerant Galli, atque it 
feriore omni spatio vacuo relicto, superiorem portum 
collis usque ad murüm oppidi densissimis castris cu» 
pleverant, Milites, dato signo, celeriter ad munitio 
perveniunt, eamque transgressi, trinis castris potius. 
Ac tanta fuit in capiendis castris celeritas, ut Teotos* 
tus, rex Nitiobrigum, subito in tabernaculo oppressus s 
meridie conquieverat, superiore corporis parte nui, 





recto itinere.  Regjo wird bildl. mk vía verbunden. Cie. Yer V 
50. haec eadem est nostrae rationis regio et vía, horum nos homist 
scctam atque instituta persequimur, lbid. c. 68. de omnibus nob: ^ 
quis tantulum de recta r.grone deflexerit, Da nun regio, Bii 
Landstich, auch den Begriff einer Lizie in sich schliesst, so st6* 
auch metonym. für fines, Gránze. Cic. Arcb, Xl, a9. si quibu" 
gionibus vitae spatium circumscriptum est, eisdem omnes cogio* 
nes terminaret 6uas, (animus) nec tantis se laboribus fraugeret, : 
tot curis vigiliisque angeretur, neqne toties de vita ipsa diw! 
C(fr. ob. Vl, 25. — Die Worte recta reg. mit Morus für Glad 
zu halte, wáüre gecwalisams wie auch Wytteubach a. a. O. urtheii* 
ex grandibus saxis: Ob. L, 45. init. tumulus terreus satis £73 
dis. VIl, 25. grandibus in fronte saxis. unt. c. 7a. grandibus cer 
Justin, XXXI, 2, 4. grandis pecunia in. agro praeparata. — Ks wird 
allerlei concreten, selbst abstrakten Gegenstindeu praedicirt; auch 
Alter, z. DB. Tereut. Adelph, V, 8, 5. natu grandior ; Cic. Sen. 4 
Della gerebat, — vt adolescens, quum piaue grandis esset, Colt. 6. ! 
extr. 6. 65. Es ist grandis besouders grois, in so feru es - 









Au;ren lill, die Sinne afficirt ; inagnus: eig. verwandt mit sb 
pmógen, d. i. kónuen, grofs in Uezielung auf inwolinende Kraj 
ouf Alles, was man müglicher Weise damit ausrichtet. — Also gre 
matbematisch, maus physisch n. 1noral grofs. Daher aucb ve» 
Form des Styls und von der Beredtsainkeit gragdis uud. eranditc: 
s*gt wird. Plin, Epp. Vl, 21, 5. Non illi vis, non grranditas, 
subtilitas, non amaritudo, nou dulcedo, nou lepos defuit. Daher ? 
jueist in malam partem &randiloqui. Cic. Orat. $. 2. Grandilogs- 
ita dicain. fuerunt, cum. amp/la ef. sententiarum. cravitate et 
«tate verborum, Desgl. "usc, V, 51. qui taudein isti grandioqu: 
tra haec duo, quae maxime aogunt, mclius se habent, quam tr. 
rus? — Der Superlativ grondissimus, obschon bei arro uud 
»:u3 nicht selten, war bei den übrigen, wie es scheint, atdser Gebr 
densisstimis castris]  Diess erklürt, wie 1nan sicht, der Schn 
Jer selbst durch das unten genannte. /rínzs castrís, (über den v? 
von bini, trini etc. siehe ob, 4, 55.) wiewohl zunácbst ibm »« 5 
die oben. erwilinte, bei ihm  eingefülhrte Ordoung und G eràunsjl 
eines Róm. Logers vorsebwebte. | 


n4 conguteverat] Unt. C. 68, | 








Y 
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ulnerato equo, vix se ex manibus praedautium militum 
riperet. Á ' 

Cae, XLVH. — Conseoutus. id quod animo proposuerat, 
aesar receptui oan] iessit legionisque decimae, quacum 


Cap. XLVIL Recepiui canere]. Ueber dieseu Dativ vergl. Zumpt 
422. Àumn. Vorzüglich Hamehorg $. 1421. S. 355. 2, Man sagte aucb:' 
'ceptui sugmiein. dare, Eigen geschah. diefs durch. die buccina. Cfr. 
ear. za Curt. IV, 6, 10. - )B. Alez. c. 47, 
quacum erat concionetus], Eine kritisch vielfach beliaudelte Sterte, 
e Morus delis veibewerte, dass er nach. Gryphius aufuahin: qua tum . 
ut comitatus. Allein ea erheben sich dagegeu zu viele Bedenklich- 
iiteu, als dess man sich mit solchem Auskunftsmittel begnügen kónnte: . 
) die Codd. haben durchaus die gewóhuliche Lesart uud der Me- 
phr, batte sie vor Augen: s) uir Óéxusov váyua, nQós 0 «vvóg lnug- 
Qyxe, inéuerty, 2.) Wie oft bemerkt worden; ein innerer 
rund, die Worte qua tun erat comitatus zu ündern, war an sich, 
! sie a lgerheip verstáadlicb, gar nicht vorhanden. 235.) Lásst sich doch 
inehinen, wie Oud. durch Beupiele erüriert hat, dass corcionati cum: 
(quo nicht so barbarisch ist, wie ea auf deu ersten Anblick erscheint, 
"uu es fragt sicb, bei solchen &moj luyopérose, eine Benennung, die 
meluen WOrtern, 90 gut, wie gapzeu liedeusarten u. Construktionen 
iyntakt. Hinsicht gelten. kann, ob sie dem ,Geiste' der SpracAe, 
i. ihren. innern. Wesen und andern analogen Formen gáünzlich wi- 
Fsprechen, oder nicht? — Dass aber dieas iuit concionari cum aliquo 
kh. der Fall sey, beweisen 1.) die inebrinaly vorkominenden Beisp. 
n concioneri apud aliq. B. C. I, 7. iu. Caesar apud milites coucio- 
war, B. C. ll, 45. exu. Dicitur eo tempore gloriaus apud «uos 
wOpeius dixisse. c. 25, Caesar — concionem apud milites babult. 
sat vergleiche man das bei Cic, in den Briefeu unzühlig oft vor- 
"uneude cams aliquo esae, bei Jem. seyn, mit ibm seyu und umge- 
"; z, B. auch Cic. Orat. ], 18. quum quotidie mecum Aaberzm ho- 
ines doctissiunos, Brut. c. 91. Quuin veniasem Áthenas, sex menses 
m Antiocho — f3i, studiumque pbilosephise — renovavi. Eodem 
men teanpore Atheuis apud Demeuiuur Syrum — studiose exerceri 
lebam. — — Gleich darauf: cum summis quidem oratozibus, quibus- 
m ezercebar ipsis lubentibus. — Asesiduissiine 7ecum fuit Diouysius 
goes, INun ist zwar allerdipgs ein Unterschied zwischen cum, wel- 
es das zugleich (das ópa und cv») init einem audern Objekte be- 
ichnet, nud apud, welches nur die NáÀs andeutet; daes aber beide 
grille JV echsclbegriffe sind, kaun. Niemand leugnen, Dalür zeugea 
ch Beisp, wie B. C. 1, 23. cum eo de salute sua orat. Das. Held 
d Oud. Sallust. lug. «. extr. das, Corte. es heisst: dicitur huiusce- 
Mi verba cum lugurtha habuisse, "Terent Hec. 11i, 5, 31. hanc 
bere orationem mecum. & principio institit, — — Dahin gehüit aub 
v. XXll, 15. prope precibus agens cum magistro equitum, i. e, 
ecana, eollicitaue, ílagitaus. Und «o oft. Auber diesen Grüoden iat 
| nicht zu verkeunen, dam der Gedaoke, qua tum erat conuitalus, . 
dem Zuseminenbapge, matt, ja ganz unnatürlich und der Sache 
ibit picht angemessen iat. Es konute weiter uichis heissen, als: die 
gion, bci der wich damals Caesar befand. Diese Legion war prade 
e zehnte, vou der ob, ], 4o. exu. Áuia lczioni Caesar et indulscrat 
uecipiaee et propter virtutem coufidebat maxime; sic war also wahr- 
beiulicl inemteus. um Caesar. und, bildete cine Art. Leibwache, so 
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erat concionatus, wigna constitere. At reliquarum ul- 
tes legionum, non exaudito tubae sono, quod satis magw 
valles intercedebat, tamen ab tribunis militum Legatisqu, 
ut erat a Caesare praeceptum, retinebantur: sed elati sy 


| 

oft nicht Zeit und Umstánde den Feldherrn von ihr entfernten M 
nun Caesar ob. nach cap. 45. die Legaten erinahnte, batte er diese su 
X. Legion beschieden, in Gegenwart derselben seine Anrede gehilin: 
uud seine Befehle ertbeilt; war natürlich bei derselben wáàhrend ds 
Angriffs geblieben, und folglich hiess indirekt und unmittelbar qu- 
cum erat concionatus, &o viel, als: qua tum erat comitatus, od. qu-- 
cum ipse procificiscebatur, iter faciebat. Endlich stánde aucb come 
tus bei Caesar als c/zzig da, indem es sonst nirgeuds bei ihin in pr. 
siv. Bedeut. vorkommt, So kann man im Nothíall die Lesart verbe 
digen; wer aber Caesars Styl kennt, glaubt unsrer Exposition ni 
sondern liest mit uns: quacum erat communicatus, scil, receptui 
d, i, entw. quacuin rem s. consilium communicaverat: die X, Lea 
befand sich am nàchsten3 den Tribunen u. Centurionen hatte Cx; 
seiuen Plan erüffuet; oder, was genauer: die X. Legion, ei der, 1 
deren Mitte das Zeichen zum Rückzuge gegeben worden,die da 
also zunàüchst und deutlich vernommeu hatte, Damit stimint 9*- 
Cels, p. :70, legio quae propinqua erat. Dazu stimmt [o 
das Folgende: at reliquarum etc, Wenigstens kann man sich i4 
leichter u. wuatürlicher erkliren; und die Construkt. ist einfaci: 
leicht, bei Caes. ein. Hauptkriterium der Aechtbeit, Vergl. ob. VL 
Gronov, Observatt. p. 3220. — 

signa constitere] Ueber diesen Sprachgebrsuch ob. I, 35. 9 
uud Vll, 51. 

elati spe] Wie das griech. 2n«fgroO«i, Plut, Aristid. c. 5. Ln 
Epitaph. 6. 11. va?g vici; ÉxoiQOutros. — vnÓ t59 TUync PxagOérr&- 
Vou stárkern uud freudigeu Gemütlsbewegungen, gebraucbt man c- 
ferri, uud zwar zu Lob und Tadel. Cic. 4d Div, X, 12, 4. incredi- 
gaudio sum clatus, XIII, 18. in. Atticus, quein elatum Jaetitia và 
Tusc. V, 7. impotenti laetitia. ejferri..— Cap. 6. elatus devitate i 
nique laetitia exsultans et temere gestiens. — efferri inani anm 
voluptate. Vergl. Bünem, zu Lactant, 1, 21, 17. So bei Caes, B.C 
J, 45. elati studio, MI, 59. stulta ac barbara arrogantia elati; E 
gloria elati, B. Alex. c. á1. Pharnaces rebus secundis elatus; c» 
B. C. Ill, 79. elatius inflatiusque multo, quam res erat gesta, fani 
percrebuerat. Im moralischen, uud nicht blofs patholog. und psych» 
log. Sinne bei Cic. Offic. I, 18. $. 6:. Intelligeudum est autem, quit 
proposita sint genera quatuor, ex quibus honestas oíficiumque mavird 
eplendidissimum videri, quod azzmo magno elatoque humanas 
despiciente, factum sit, — | Und c. 14. init. sed eu animi elatio, qi 
cernitur in periculis et laboribus, si iustitia vacat pugnatque non p 
Salute communi, sed pro suis commodis, in vitio est. — — Auch 
den Styl uud die Form des mündlichen Vortrags wird eZa4us » 
verwandte Würter übergetragen, z, D. Plin. Epp. JV, 34. 3, descri: 
mus aliquid modo pressius, modo celatius. Eine álnliche Meup* 
bei Cic. Orat. c. &. $. 26. ltaque hic, quem praestitisse diximus cc 
yis, in illa pro Ctesiphonte oratione longe optima, surmmissétes a pria! 
deinde, dum de legibus disputat, pressius: post sensun ince«deus, ie 
dices ut vidit ardentes, in reliquis exsidtavit£ audacius, — —— Euotus ! 
Catus, wie verwandt, eo oft in. Codd, «erwechselt. | 


!i 
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eleris vietoriae et hostium. fuga superiorürque temperum 


iecundis proeliis, nihil adeo arduum sibi existimabant; 
juod non virtute consequi possent; neque .psius finent 
iequendi fecerunt, quam muro oppidi portisque appropin- 
jnarent. Tum vero ex émnibus urbis partibus orto ela- 
nore, qui longius aberant, repentino temultu perterriti, 
[um ho&tem imíra portas esse existiíarent, sese ex 
ppidó cecerunt. Matres familiae dé murv.vestem ar- 


rentumque iactabant, et pectoris fine prominentes, pasais 


panibus obtestabantur. Romanos, ut sibi parcerenf, neo, 
icut Ávarici fecissent, rie mulieribus quidem atque infan- 
ibus abstinerent. Nonnullae de muris per manus demitsae 


. 
pectoris fine] Dafür sonst allgemein: pectore nudo. Áus 2 gut. 
dd. uahm Oudend. die seltnere Lesart suf, iadem die gewóhnlicbe 
pr sehr die Kennzeichen eines Glossems trágt. Der Metaphr. giebt 
rilich auch: yvu»é ve t0 GrnÜes zQortvóuavus — Es entspricht aber 
ine uuserm: bis an. Bell. Afric. c. 85. per mure umbilici fiae 
Níressi, terram petebant. Gyodes,. zu. Justin. XXX, 4, 6. Omnem 
in Orientis fine a Macedonibus perdomitam. | Daselbst auch aos 
üB:ie. Fab. 82. Ob id dicitur Tantslus iu aquam immedius fine cor- 
Wris stare semperque sitire. Auch Ovid. Mex. X, 52€, wo gewóbnl. 
lunosaque saxa vagstur nuda genmu gelesen wird, las Heinsias nach 
Xd. fime gens, bis am das Knie; (nach einer áltern. Form statt 
emu) Ebe» so liest man Sallyst fragment, Lib. liL p. 979. edit. 
rte. Inguinum fine ingrediuntur mare, Vergl. Corte u. im Ind. 
neu — me mulieribus quidem] Neu oder neve, d. i. damit oder 
lus nich/, stebt in Verbindung entw. mit cinem vothergeh. ze od. ut. 
)b. il, 3:. Caesar milies — c«ohortatns, ufi — retinerent — neu 
erturbarentur animo. Liv. VIlL. 2a. extr, no ad extremum finem 


* 


" Ane hesgefugie problemaotische, uneer: odes daes sic nécht efe ete. 
"" :iwe; gedeakbarem Fillen wird der eine. darch uf 0d. ne positi 
'"!:ut, der 39dre als móplich bezeichnet; leuerer wird demuoch sei- 
tt Natur mach stets eine. Gradation enthalten, od, nach dem Á 
^ Falle, emen a//pemeinern setzen. — Ob. fl, 21. 1V, 17. exu. 
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sese militibus transdebant.  L. Fabius, centurio legio: 
VIII, quem inter suos eo die dixisse- constabat, excitai| 
se Avaricensibus praemiis neque commissurum, ut prin 
quisquam murum adscenderet, tres suos nactus manipula 
res atque ab iis sublevatus murum adscendit, Eos ijs 
rursus singulos exceptans, in murum extulit. | 

Car. XLVIIL — Interim ii, qui ad alteram partem or. 
pidi, ut supra demonstravimus, munitionis caussa c 
venerant, primo exandito clamore, inde etian crelüis 
nunciis incitati, oppidum ab Homanis teneri, praemiss 
equitibus, magno concursu eo contenderunt. ^ Eorum wu 
quisque primus venerat, sub muro consistebat suorum* 
pugnantium numerum augebat. Quorum quum ma 
multitudo convenisset, matres familiae, quae paullo st 
Homanis de muro manus tendehant, suos obtestari et n 
Gallico passum capillum ostentare liberosque in cone 
ctum proferre coeperunt. Erat lHomanis nec loco, nec* 
mero aequa contentio: simu] et cursu et spatio pugna 
defatigati non facile recentes atque integros sustinebiz 

Cir. XLIX. Caesar quum iniquo loco pugnari be 





Araricensibus praemüs] Y. e. a Caesare ad Avaricum mili- 
bus propositis. Vergl. ob. c. 28. | 

exceptauns] Charakteristisch ist dasFrequentativ. für: singnlos dei! 
ceps et festinanter excipiens.  Aehulich bei Curt. IV, 6,8. facili ac! 
humo acceptante occultum opus. Analog c. 4*. capillum  ostenters 


Cap. XLVIII. U£ quisque primus — sub muro etc,) — Volls:e 
dig: uf quisque — i£a.  Dergleicheu Ellipsen sind nicht selten, besos 
ders wenu der Superlativ im Vordersatze herausgehoben wird. Vel 
Raimshorn S. ^o4. Not. 1... Ovid. Met. M, 21. Corripitur flammis, : 


quaeque altissima tellus. 


non facile] Nicht leicht, d. i. kaum; mit Mühe und Noth, F: 
nicht seltner Ausdruck; z. B. ob. l, a. mizus facile. c. 1*. non facá 
Vli, 25. nec facile. Ohne Negation ist facie im metaphor. Si; 

: oft so viel, als Aaud dubie, sine dubio, Cic. Off. LI, 19. Vergl. Rab: 
zu Ándr. IV, 3, 5. Facile hic plus mali est, quam illic boni; wi 
Botting. Eclog. Cic. p. 51:1. Duker zu Flor. 11l, 14, 1. — — Es ist dos 
gleichsam: facile intellectu, 

Cap XLIX., Praemcetiens suis]. Ein. seltnes Wort, aber von dv 
rakteristischer und sinniger Bedeutung. Denn so wie praemurnir: 
C. Ilf, 55. 58. 112. z. B. aditus duos — magnis operibus praemuz: 
wif, — B. C. II, 12. portas — praecludere Consuli. Unt. VIL 7 
aditu praesepto ;. eben so praetendere, vergl. Scháfer zu Pio. Ers 
VII, 27, 8. uud praeducere, 2. B. unt. VII, 69. und ob. 40. pr«* 
carere ob. J, 58. auf das Objekt hindeuten, vor welchein, gegen wcd- 
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tiumque augeri copias videret, praemetuens swis, ad T. 
extium Legatum, quem minoribus castris praesidio.reli- 
uerat, müttit, ut cohortes ex castris celeriter educeret 
t sub infimo colle ab dextro latere hostium- constitneret : 
l si nostros depulsos loco vidisset, quo minus libere ho- 
les inséquerentur, terzeret. Ipse paullum ex eo loeo cum 
tione progtessus, ibi 'constiterat, 'evehtum pmgnae ex- 
jectabat. . ' E ' 

Car. L. Quum acerrime comminus pugoaretur, ho- 


es man. auf. sciner Ju? ist: $0 ist auch praemetuere, fürchten, be- 
"gt seyu, mit Rücksicht anf den Gegenstand, den inan fürchtet, ünd 


r deu man besorgt ist, Pbaedr. lab. 1, 16, 4. praemetuens dol. . 


"£l. das Burm. Analog diesem praetünere, 2. B. Tibull. Ifl, 4, 14. 
W. c. 56. Labieno atquq degionibus vehementer zimebat. | Liv. 1II, 
, Decemviris quoqd* ab ira et impetu multitudinis praecavere juben- 
t. Id. XXII, 9, 6. jam moenibus patriae metuens, — Vergl. Bünem. 

Lactant, jorit. VL 17, 17. Dahin gehürt auch. praeminietrarejbei 
iil. Lu . . . . 

mittit | Lemaire nach einig.' Codd, misit, Wir stimmen nicht 
lj; denn praemetuene — mittit bleibt consequenter. Dasu unt, ipse 
exspectabat, uu 

quo minus] Nicht als einfache Prohibitivpartikel, soudern: ut 
minus libere. Vergl. zu Sall. Cat. 55, 1. Man denke terrere gleich 
n: terrore£in injicere, quo conimoti imninue libere etc. 

Cap. L. JDextris humeris exsertis] 1. e. nudatis vestibus ab 
inperia dextris conspiciebautar. Eine andre Bedeut, von exeerere ist 
viel als: exhibere, exercere, z. B. Plin. Epp. VIIIL 7, 2. exeeram 
librum tuum ius, quod dedisti. "Man vergleicbt mit unserer Stelle 
C. I1, 55. Aumerum apertum gladio appetit, wo jedoeh Aum. apert. 
Schulter ist, welche Diófse gab, weil sie vom Schilde nicht bedeckt 
" Der Meuphr. bat d»ónió vov; duove. Ueber den gleichen Ge- 
üch von exserere führt man mehrere Stellen an, x. B. Ovid. Met. 
270. "Ter Neptunus siquis cum torvo brachia vultu. Exsererc ausus 

(Vergl. das. Gierig. Jahn.) Virg. Aen. I, i Peuthesilea furens — 
tà subnectens exsertae tipgula zrnammae, X], 619. 

' At medias inter caedes exsaltat Amazon, 
"Unum exserta latus pugnae. — 
ndas. v. .Bo3. Hasta aub exsertam donec perlata papillam — háe- 
. Heyne zu XI, 649. giebt folgende beachtenswerthe Notiz: Dispu- 
interpretes, ütram ^exseruerit Amazon mammam. Cerda ait Jae- 
», nam dextra in Ámazonibus erat exusta. Becte. — — Doch bemerkt 
ne apáter: Quid quod'in ipsis Amazonibus dextra mamma ex- 
Gg, nec semper excisa in inonumentis oecurrit, uti contra 7Jaeyà 
rta occurrit, dextra vestita, ne venustati eius conspectus obsit, si 
sA esaet. — Aber noch wichtiger: in venatricibus autem et bella- 
bus, ut Diana sc Nymphis ^ dextrim. pectus, dextrum humerum 
uun videmus in nuimmis ac 'étatuis: sicque Calfimach. in Dian. 

215. —  Ében so beweist Voss. zu Caes., aus Stellen des Sta- 
Theb. YV. 2335. exsertl inyenter humeros ; uud aus Sil, tel, VLIT, 
dass exsertí humeri Zeicheu der ia den Kampf Gehendep, bra- 


* 
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stes loco et numero, nostri virtute confiderent: mi 
sunt Aedui visi, ab latere nostris aperto, quos Cas 
ab dextra parte alio adscensu manus distinendae cau 
miserat. Hi similitudine armorum vehementer noit 
perterruerunt: ac tametsi dextris humeris exsertis a 
madvertebantur, quod insigne pacatis esse consum 
tamen id ipsum sui fallendi caussa milites ab hosil 
factum existimabant. — Eodem tempore L. Fabius e 
turio quique una murum adscenderant, circumventi i 
que interfecti. de "muro praecipitantur. M. Petri 
eiusdem legionis centurio, quum portas excid.re e 
tus esset, a multitudine oppressus ac sibi desper 
multis iam vulneribus acceptis, manipularibus suis, ( 
illum secuti erant, Quoniam, inquit, me una voli 


cia velata hingegen der aus der Schlacht Zurückkehrepden t4 
seyen, aus Stat. Achilleid. [, 543. Allein diese antiquarischen h^ 
kungen sind an sich wohl richtig, .erklàren aber an unsrer'* 
nichts, indem Caesar von einer bei den Gall. Vólkern üblich: $ 
spricht. Diese trugen nàmlich in Jriedenszeiten oder als I:3 
und Bundesgenossen, kurz, so oft sie nicht feindlich gegen di l 
mer, wahrscheinlich eben so gegen ilire eignen Landsleute, anrücitrs 
so ist pacati zu verstehen — die rechten Schultern blofs, — Dod, 
diess Aer heisse, fragt sich eben. Denn Liv. XXII, 46. sagt von! 
Galliern: Galli super umbilicum erant nudi, Diese Sitte aber 
zu Caesars Zeiten nicht mehr Statt: vielmehr hatten die Gallier & 
&cheinlich. eiue Art Pallium, oder ein besonderes Kriegskleid, tx 
aber die rechte Schulter blofís, iin gewühnlichen Leben, in Fries 
zeiten, 

insigne pacatis] Oudend. wollte nach Codd. der Lesart ;* 
tum den Vorzug geben; als Genitiv statt pacatorum snüchte ei 
ten, so auch. Dáhne; doch üt der Dati» gewüblter, vergl. Ruhxt 
Rutil. Lup. I. p. 3:., als Noimninativ erscheint es weder Caesars Sr* 
gebrauche angemessen, noch dem Geiste der Sprache. Denn « 
die Metonymie wáre etwas gewaltsam. Ueber insigne ob, T, 32. Vd 
all charakterisüsches, d. i. stehendes JMer£z4ichen, nicht erst mot 
tan u. in tempore gegebnes senum. | 

portas excidere] Mau las sonst execindere. Wer kennt nick 
allgewühnliche Verwechslung der beiden Würter und Begriffe? 
ob. VI, 29. Nach guten Codd. und Ausgaben liest man jetzt exc 
wo hin uud wieder exscindere sich faud. Siebe die zahl reichen 5 
len bci. Büneinann zu Lactant. I], 18, ?. Beier und. Gernbard zr? 
Offic. f, 22, 73. in excídenda Numantia, Auch Gernbard zn Ce 
Sen. Vl, 18. — |. Portas exscindere würe grade zu verkehrtes Pri?! 

quoniam — servare non possum] ^ Aehnl. Liv. XXII, & : 
quando ltliam tueri nequisseut, Ueb, quoniam ob. 1, 55, So! 
quando verwandt io Stellen, wie oben n. besond, bei Spàtery, & 
quoniam stets die subjektiy abstrahirende, quando die Azstori.ci 
Jektive Partikel, | 





' 
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xvare non possum, vestrae quidem certe vitne prospi- 
am, quos cupiditate gloriae adductus in periculum de- 
ixi — Vos data facultate, vobis consnlite. — Simul in: 
edios hostes irrupit, duobusque interfectis, reliquos a 
yta paullum submovit. Conantibus auxiliari suis, Fru-- 
ra, inquit, meae vitae Subvenire conamini, quem iam. 
nguis viresque deficiunt: proinde hinc abite, dum est 
cultas, vosque ad legionem recipite. ' Ita pugnans post 
nllum concidit ac suis saluti fuit. | 

Car./LI. — Ncstri, quum undique premerentur, XLVI. 
nturionibus amissis, deiecti sunt loco: sed intoleran.- 
s Gallos insequehtes legio X. tardavit, quae pro sub- 


4 


vestrae quidem certe) D. i. saltem, zum sveniesten ; in der Re- 
bich einem vorsusgegaugaen Zweifel oder verneinenden Gedan- 
(59 dass das Folgende ausgenommen — wird. Cic. Verr. IV, 21. 
* Si minus eiusmodi quidpiam veuari potaerant ; illa quidem certe 
lepuseulis capiebantur, patellae, paterae, turibula, —. Cic. ad 
| 4, 9, S1. illud quidem certe nostrum consilium iure laudandum 
lusc. V, 9. quam bene, non quaeritar; constanter quidem certe. 
bt quidem certe ia solchem Falle eine Árt lronie, Vergl. damite 
Sber die Partikel ya zusammeugeatellt. Frotseoher im [adex zu 
*"; und über yé to. Hermann zu Viger. p. 828. x. B. Xenoph. 
Mal, 1V, 2, 55. dÀX 4| yé zos aogla, € Zoxgevec, ürapquolugroc 
9o» jgrev. Letzteres ontsprigbt ganz dem latein. certe quidem, oder 
lem certe. 7c 
concidit] Mehrere Stellen, so wie die Analogie, beweisen, dase 
"dere init. s£arkem Nachdrucke gesagt werde, statt cadere, Virg. 
M, 53a. concidit ac mulo vitam cum sangnine fudit, Liv. X, 
a ut magna pars integris corporibus attoniti concidere. — Nep. . 
p. 2, €. quorum (Spartanorum) imperii maiestas — — Leuctrica 
a — concidit. 8. das. Bremi. Vellei, I, 15. iu. Eodem anno, quo 
lago concidit, L. Mummius Corinthum — funditus eruit. 
3c suis etc.] Abermals eiu Fall, wo, wie oft, ac, arque, et, ge- 
ht werden in dem Sinne vou argue ita. Liv. XXII, 6. extr. quae 
a religione servata fides ab Hannibale est, aque in vincula om- 
'oujecit. Dass bier ità aus Obigem wiederholt werden kaun od, 
)alufi fuit bezogen, ist Zufall. Die Sache beruht darauf, dass 
urch jene Copulativpartikeln zwei dem InAalte nach verschiedene 
lieder verbunden werden: ein rein' Aisforisches Factum u. ein 
47 des Schriftstellers, S, ob. zu VII, 4. p. 437. . 
ap. LÍ. Jztolerantius] Offenbar so viel als impotentiue, in Be- 
)& auf das hendelnde Subjekt, das sich nicht báundigen, miísigey, 
, oder Schinerz nicht ertrageu kann; also activ nicht passiv zu- 
sn, wie etwa unser: unertrüglich. Eben so intemperanter. Tusc, 
Possumusne nos contemnere dolorem, quum ipsum Herculem 
4toleranfter dolere: videamus? — Flor. IV, 123, 56. Nihil illa 
— cruentius, nihil /neultatione barbaroram intolerantius, — 
jentl. Sinne Liv. X, 38. Gallorum quidem corpora intolerantis- 
laboris afque acatus, 
L1 
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stes loco et numero, nostri virtute confiderent: mi: 
sunt Aedui visi, ab latere nostris aperto, quos Car 
ab dextra parte alio adscensu manus distinendae cau 
miserat. Hi similitudine armorum: vehementer no 
perterruerunt: ac tametsi dextris humeris exsertis x 
madvertebantur, quod insigne pacatis esse consu 
tamen id ipsum sui fallendi caussa milites ab hos 
factum existimabant. | Eodem tempore L. Fabius e 
turio quique una murum adscenderant, circumventi 
que interfecti. de 'muro praecipitantur. M. Pete 
eiusdem legionis centurio, quum portas excid.re e 
tus esset, a multitudine oppressus ac sibi despem 
multis iam vulneribus acceptis, manipularibus suis, c 
ilum secuti erant, Quoniam, inquit, me una voli 





cia velata hingegen der aus der Schlacht Zurückkehrenden ;?7 
seyen, aus Stat, Achilleid. I1, 5434. Allein diese antiquariscbenu h* 
kungen sind an sich wobl richtig, . erkláren aber anm unsrer» 
nichts, indem Caesar von einer bei den Gall. Vóolkern üblicher 
spricht. Diese trugen námlich in Z'r/edenszeiten oder sls P 
und Bundesgenossen, kurz, so oft sie nicht feindlich gegen dc! 
mer, wahrscheinlich eben so gegen ilire eignen Landsleute, anrüdit 
so ist pacati zu verstehen — die rechten Schultern blofs, Dod, 
diess /uer heisse, fragt sich eben. Denn Liv. XXII, 46. aagt vo» 
Galliern: Gal/i super umbilicum erant nudi, Diese Sitte aber! 
zu Caesars Zeiten uicht immehr Statt: vielmehr hatten die Gallier sáf 
&cheinlich. eine Art Pallium, oder ein besonderes Kriegskleid, t3 
aber die rechte Schulter blofs, im gewühnlichen Leben, in Fricia 
zeiten, 

insigsne pacatis] Oudend, wollte nach Codd. der Lesir ;2: 
tum den Vorzug geben ; als Genitiv statt pacatorum müchte es* 
ten, so auch Dàühne; doch ist der Dati» gewáhlter, vergl. Rubo 
Rutil. Lup, I. p. 57., als Nominativ erscheint es weder Caesars Sr 
gebrauche angemessen, noch dem Geiste der Sprache. Denn 
die Metonymie würe etwas gewaltsam. Ueber insigne ob, T, 33. U^' 
all charakterisüsches, d. i. stehendes ZMerfzqtchen, nicht erst mc 
tan u. in tempore gegebnes sionum. 

portas excidere] Man las sonst execindere. Wer kennt nic: 
allgewüóhnliche Verwechsluug der beiden Würter und Begriffe? Y: 
ob. VI, 29. Nach guten Codd. und Ausgaben liest man Jetzt ezc-* 
wo hin uud wieder exscindere sich faud. Siebe die zahlreichen 5 
len bei Bünemann zu Lactant. I, 18, ?. Beier und Gernhard 1 
Offic. f, 22, 23. in excidenda Numantia. Auch Gernbard za C«! 
Sen. Vl, 18. — Portas exscindere würe grade zu verkehrtes Priis 

quoniam — servare non possum] —Aehnl. Liv. XXII, 8. & 
quando ltliam tueri nequisseut, Ueb. quoniam ob. L, 55, So» 
quando verwandt in Stellen, wie oben u. besond, bei Spitero, 
quoniam stets die subjektiy abstrahirende, quando die Aistorisi - 
Je&tive Partikel, 
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vare non possum, vestrae quidem certe vitae prospi- 
m, quos cupiditate gloriae adductus in periculum de- 
d. Vos data facultate, vobis consnlite. — Simul in 
dios hostes irrupit, duobusque interfectis, reliquos & 
1a paullum submovit. Conantibus auxiliari suis, Fru- 
i, inquit, nieae vitae subvenire conamini, quem iam 
guis viresque deficiunt: proinde hinc abite, dum est 
alas, vosque ad legionem recipite. Ita pugnans post 
Mam concidit ac suis saluti fuit. 

AP. "LI.  Nestri, quum undique premerentur, XLVI. 
turionibus amissis, deiecti sunt loco: sed intoleran. 
| Gallos insequehtes legio X. tardavit, quae pro sub- 


? 


vestrae quidem certe] D. i. saltem, zum svenigsten ; in der Re- 
)ich eiuem vorsusgegaugoeu, Zweifel oder verneinenden Gedan- 
so da»s das Folgende ausgenommen wird. Cic. Verr. IV, 21. 
: Si minus eiusmodi quidpiam veuari potaerant; illa quidem certe 
lepusculis capiebantur, patellae, paterae, turibula. —. Cic. ad 
l 9, 31. illud quidem certe nostrum consilium iure laudandum 
Tusc, V, 9. quam bene, non quaeritur; constapter quidem certe. 
ist quidem certe iu solchem Falle eine Árt lronie, Vergl. damits - 
Aber dio Partikel yà zusammeugestellt Fro£scher im Index zu 
v; uud über yé to. Hermann zu Viger. p. &a8. x. B. Xenoph. 
oral, 1V, 2, 55. dÀI 4j yé sos cegía, d. Zwzpeec, Grapquofnrgroc 
M» ijar,w, Letzteres enuprigbt ganz dem latein, certe quidem, oder 
sm certe. ? 
concidit] Mehrere Stellen, so wie die Analogie, beweisen, dose 
dere sait. s£arkem Nachdrucke gesagt werde, stat cadere, Virg. 
ll, 55a. concidit ac mulo vitam cum sengnine fudit, Livy, X, 
la ut zmagua pars integris corporibus at£onitt concidereht. — Nep. 
p. 2, 6. quorum (Spartanorum) ZLaperii maiestas — — Leuctrica 
a — concidit. 8. das. Bremi. Vellei, I, 15. in. Eodem anno, quo 
hago concidit, L. Maimmius Corinthum — fanditus eruit. 
8c suis etc.] Abermals ein Fall, wo, wie oft, ac, a£que, et, ge- 
tit werdeu in dem Sinue vou argue ita. Liv. XXII, 6. extr. quae 
ta religione servata fides ab Hannibale est, atque in vincula om- 
toujecit. Dass hier ;/a aus Obigem wiederholt werden kaun od, 
saluti fuit bezogen, ist Zufall. Die Sache beruht daranf, dass 
urch jene Copulativpartikeln zwei dem InAalte nach verschiedene 
lieder verbunden werden: ein rein Aistforisches Factum u. ein 
eil des Schriftstellers. S, ob, zu VII, 4. p. 437. . 
Gap. LÍ. Jntolerantius] Olfenbar so viel als impotentiues, in Be- 
ng auf das handelnde Subjekt, das sicb nicht báudigen, miísigep, 
k oder Schmerz nicht ertrageu kann; also actip nicht passiv zu- 
ien, wie etwa unser: unertrüslich. Eben so íntemperanter. Tusc, 
. Possumusne nos contemnere dolorem, quum ipsum Herculem 
intoleranter. dolere: videamus? — — Flor. 1V, 123, 356, Nihil illa 
' — cpuentius, nibil /nsultatione barbarorum inftolerantiuse, — 
igenul. Sinne Liv. X, 38. Gallorum quidem corpora intolerantis- 
laboris afque aestus, 
L1 
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sidio paullo aequiore loco constiterat, KÍanc rursus XlV 
legionis cohortes exceperunt, quae ex castris minoribt 
eductae cum TT. Sextio Legato ceperant locum superi 
rem. Legiones, ubi primum planitiem  attiperunt, i 
stis contra hostes signis constiterunt. — Vercingetorix i 
radicibus collis suos intra munitiones reduxit, Eo ü 
milites sunt paullo minus DCC desiderati. 

Car. LII. Postero die Caesar, concione advo 
temeritatem  cupiditatemque militum* reprehendit,, qi 
Bibi ipsi iudicavissent, quo procedendum aut quid aree 
dum videretur, neque signo recipiendi dato consti 
sent, neque a tribunis militum Legatisque retineri p 
tuissent: exposito, quid iniquitas loci posset, quid i 
ad Ávaricum sensisset, quum, sine duce et sine equis 
deprehensis hostibus, exploratam victoriam  dimis* 
ne parvum modo detrimentum in contentione pst 
iniquitatem loci accideret. — Quanto opere eorum zs 


Cap. LII. Quod sibi ipsi iudicassent] Ueber ipsi als Sus 
vergl. ob, V, 3;. und Heindorf zu Cic. N. D. IIl, 18. $. a7. ons 
quae cogitatione nobismet ipsi possumus fiugere, wo Heiud. awdzad 
lich darauf bhindeutet, dass der Sinn entscheide, welche Lesart (éd 
sie variiren in diesem Falle meist überall) die richtige sey "^ 
srer Stelle kann natürlich kein. Zweifel entstehen, doch wird das « 
Gesagte iudirekt bestátigt, Der. Dativ. sibi gehórt zu den Feind 
der Sprache, und findet sich oft zur mannichfachen Bezeichnusz 
entferntern. Einwirkung auf ein Objekt; z. B. Terent, Adelph. ], 
55. Si quid peccat, Demea, mi/: peccat. Eben so Petron. c. 
sibi quisque peccat. Cie. ad. Div. VII, 37, 6. Mihi enirn iadi 
est (ich habe für mich, au meinem Dessten beschlossen) deponere 
lam iam personam, — ac ine totum in literas abdere, Nep. 
21, 5. mihi stat, aleve morbum desinere, Das. Bremi und Corte 
Cic. a. *. O. Besonders sagt man auch :udicare von denen, die d 
Handeln oder Urtheilen Andern ein Praejudiz geben und Nac 
ihres Beispiels finden.  Vergl. die Auslegg. zu Liv. Vlll, 1g. 
àbnliche Stelle B. C. Ill, 12. sii iudicium sumere. 

exposito] Die gewoóbnliche Lesart war exposuit, Nach 5 
Codd. nalim Oudend. diese seltnere, aber bewaáhrte Art des A 
auf; der Áblativ. Particip. Perf, Pass. stebt námlich fast wie ein 
personale, doch so daís der folgende Satz als der Subjektscess 
betrachten ist; bier ganz leicht u. natürlich: exposito eo, quid 
Verwaudt, aber schon hàrter, u, den Spiütern oder Dichtern eiget 
die Construktion des absoluten Particips Perf. Pass. mit 'folg 
Accusat, c. Inf. wie audito, comperto ctc. S. Zumpt $. 647. 3 
áhnlich unsrer Stelle ist Cic. Fin. II, 27. in. Perfecto enim et: 
cluso etc. Das. Gürenz, Und Offic. lj, 12, 42. adjuncto vero, ut à 
ctiam prudentes haberentur. Cfr. Hamsh, S. 6653. 

anini masnitudo] Nicht grade Seelengrófse, nach unserm 
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magnitudinem  admiraretur, quos pon castrorum muni- 
tiones, non altitudo montis, non murus oppidi tardare 
potuisset; tanto opere licentiam arrogantiamque repre- 
bendere, quod plus se, quam imperatorem, de victoria . 
sque exitu rerum sentire existimarent: nec Jninus se 
n milite modestiam et continentiam, quam virtutem atque 
mimi magnitudinem desiderare. ; 

Car. LIIL — Hac habita concione et ad extremum ora- 
lone confirmatis militibus, ne ob hanc caussam animo 
ermoverentur, neu, quod iniquitas loci attulisset, id 
irtuti hostium, tribuerent, eadem de profectione cogitans, 


fife, in so fern sich dieselbe oft in der Erhabenheit der Ideen, Vor- 
Ke und Gefühle über die gemeinere und niedre, d. i. sinplichbe nnd 
gostische Denkart der Menge offenbart; sondern Gró/se des persónl. 
lutha, in. so fern derselbe keine Gefahr scheut. Bei den Rómern 
wen beide Begriffe oft in einander, aus leicht begreiflichen Gründen. 
it. Offic, T, 20. giebt folgende Kennzeicheu: Omnino fortis animus 
.magnus duabus rebus maxime cernitue? quarum una in rerum exe 
marum despicientia ponitur, quum persuseum sit, aut àdmirari aut 
pare aut. expetere oportere, nullique neque homini neque perturbationi 
simi nec fortunae succuinbere, (In diesem Sinne Nep. Them. 16, 1.) 
lera eat res, üt, quum iita sit affectus animo, ut supra dixi, res 
ris mag Das illas quidem et máxime utiles, sed uf vehementer arduas 
masque laborum et periculorum tum vitae, tum multarum rerum, 
ae ad vitam pertinent, In diesem Falle an unsrer Stelle und bei 
pP. Thrasyb. 1, 2. Eumen. 5, 2. Reg. 5. extr, So jeyaloÓOvyuoc; die 
aere Laiinitát erfand: magnanimitas, 
lus — sentire] Mehr und zugleich besser, als. der Imperator. 

r Ausdruck bezieht sich daradf, dass man von der Zukunft, de 
itu e. eventu proeliorum, mehr oder minder vorauszusehen wábnen 
an,  Sezire aber ist bildlieh stet4 individuelles, subjectives Dafür- 
ten, Auch wir sagen oft da grade: denken, wo wir am wenigeten 
lacht, nur gewisseu üussern Eindrücken od. Vermuthungen gemis 
fundezrs uud gefühlt haben. So auch im Griech. aia&avouc. Plat. 
ed. c. s. éE d» éye s001uc,..— Also verwandt mit: conjectare, con- 
uram facere. « 

modestiam) Sie wird nicht selten als. Zeichen der Disciplin bei 
Soldstem erwühnt: Liv. XXVIII, 24, 8. Flagitatum stipendinm pro- 
05, Quam ex more et modestia militari erat, Es ist aber ip die- 
Falle nicht sowohl Beecheidenheit, als bereitwillige Folgsamkeit, 
lurch geschieht, dass der Soldat nie das Mafs, die Grüpzen der 
schrift überschreitet, Vergl Bremi zu Bhp. Lys. 1, 2. Des Ge- 
heil ob. drrogantia, so wie von confinentia d. i. Selbstbeherr- 
ing, das opposit. licentia, d. i. W'illkür, Zügellosieteit. 

Cap. EdlÍl. 4d extremum) Oud. nu. Diáhne zichen vor: ad eztre- 
| oraG4ioJ207A : wir glauben confirmare bedürfe eines Zusatzes, wie 
svodiurc/s ; oratio ist nur eio Theil der concio. 
animo permoverentur] Vergl. ob. I, 13. VII, 4o. labore itineris 
Ovea£mnr, i. e. ab incepto, a proposito deterreantur, animo deficiant, 
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quae ante senserat, legiones ex castris eduxit acicmqx 
idoneo loco constituit. Quum Vercingetorix nihil minu 
in aequum locum descenderet, levi facto equestzi proel: 
atque eo secundo, in castra exercitum reduxit. Qu 
hoc idem postero die fecisset, satis ad Gallicam oste 
tationem minuendam nilitumque animos confirmiandos fae 
tum existunans, in Aeduos castra movit. Ne tum qi- 
dem insecutis hostibus, tertio die ad flumen Elaver po 
tem refecit atque exercitum transdusit. 

Car. LIV. Ibi a Virdumaro atque. Eporedorige 3e 
duis appellatus, discit cum omni equitatu Litavicum &4 
sollicitandos Aeduos profectum esse: opus esse et ipe 
jraecedere ad confirmandam civitatem. — Etsi multis ia 
rebus perfidiam Aeduorum pe:spectam habebat as 
horum discessu admaturari. defectionem civitatis exe 
mabat: tamen eos retinendos non censuit, ne aut in 
iniuriam videretur, aut dare timoris aliquam suspiciort 





nihil minus] Gewühnliche Lesart war: nihilo magis. Alles 
Codd, verlangen fast das von uns aufgenomumnne: niu] minus, j- 
nequaquam. S. Gernhard zu Cic. Offic. 1, 21, 72. (n den bessten MX. 
liest 1nan. ziAilo minus; diefs gábe keinen passenden Siun. | 

lovi facto proelio] Mau sagte auch agere proelium. Liv. XA 
9, 6. levibus proeliis cum  Sallis actis; wo, wie auderwarts die Le 
art. schwankte. Cfr. Drakenb, | 

Elaver] Wie einige andre fremdbürtige Namen Generis neutris 
so lader, Muthul; dcr Name der Stadt. Gadir. S. Priscian. I. p. 1$» 
Ramshorn $. 21. | 

Cap. LIV. Jfppellagtus] Siehe ob. VIT, 4. Der griech. Uebe* 
hat, mit Veründerung des Subjckts: f/moordogv3 xai 0 Bigidovaces 
GDrÓV xcÀA£0GYUS, dm ytÀay, woraus jedoch der áchte Sinn von aj7e 
lare nicht erhellt. Es ist hiev: alloqui, adire, sc. alicuius rei petess* 
caussa, Ob. V, 55. Achulich Suet, Caes, 54. appellatis de repubia 
patribus, So Cic, ad Div. VI, 10, 8. 5i qui mi/i erit aditus de tv: 
fortunis — agendi. Auch hat Cels. p. 175. adeunt illnm, narrant, b. 
tavicum etc. 

admaturari] Eine seltne Form, analog so viclen; adamare, e^ 
dubitare, adiurare, advigilare ; oft ohne besondre Bedeutung bei £r" 
£riís, bestimmter bei transitivis, doch steht ma£urare in beiderlei Sus 
Siehe ob. 1, 7. Eine feincre Schattirung. des Begriffs entgeht jec- 
wohl Niemanden; daher Rubnk, zu "Terent, Áudr. IV, 23, 11. ai? 
pouitur pro sinplici iuro, zu modificiren. Auch wir: icÀ schv-^ 
es dir zu! Au unsrer Stelle Jiegt der Begriff: es werde beszetroz* 
zur Beschleunigung des Abfalls. lleindorf zu Horat. Sat, 1, 4, )»- 
hàlt z. B. addubitare für ganz gleichbedeutend mit dubi£are, it€ 
urspr. so verschicden, wie uusei: z:weifein u. bezweifeln unter à" 
vorliegenden Umstünden. 





bul 
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iscedentibus his breviter sua in Aeduos merita exponit: 
t0s et quam humiles accepisset, compulsos in oppida, 
ultatos ngris, omnibus ereptis copiis, imposito stipendio, 
idibus summa cum contumelia extortis; et quam in 
rtunam quamque in amplitudinem deduxisset, ut non so- 


m in pristinum statum redissent, sed amnium tempo- 


wu dignitafem et gratiam antecessisse viderentur. His 
tis mandatis, eos ab se dimisit. | 

Cie. LV. Noviodunum erat oppidum Aeduorum, ad 
»1 Ligeris opportuno loco positum, Hue Caesar om- 
3 obsides Galliae, frumentum, pecuniam publicam, suo- 
m atque exercitus impedimentorum magnam partem 
tulerat: hue magnum numerum equorum, huius belli 
wa in Italia atque Hispania coemtum, miserat. Eo 
Hm Eporedorix Virdumarusque venissent et de statu 
"talis cognovissent, Litavicum Dibracte ab Aeduis re- 


"- hj! 


quos ef quam humiles] — Qui iu synonym. Bedeut. von qualis ist 
! ganz relativer Begriff, wie seime Urbedeut. mit sich bringt; Zu- 
Zmenhang und coordinirte Begriife entscheiden in alterutram par- 
». z D. Cic. de Div. 1, 25. Xenophon Socraticus, qui vir et quan- 
!) Offc. I, 52. in primis constitaendum est, quos nos et quales 
* velimus et iu quo geuere vitae. Nep. Timol. 2, a. quem et ex 
(nlo regno ad quam fortunam detrusisset, — — Derselbe Fall ist mit 


in der Bedeut. ea conditione, hoc rerum statu; mit iz z. B. NE . 


ic. 9, 4. Volamnio ea tnbuit, ut plara a parente proficisci non p 
TL Cic, ad Div, VE, 6, 31. in eam civitatem, — in quam tot oe- 
'orum scelerum condemnati reverterunt; ibid, Vf, 5, 5. ea natura 
"m, is temporum cursus. 
!^ amplitudinem deduxieset]  Láge nicht in deducere, urspr. die 
*u. Jemanden aus eiuem frühern, (hier unglücklicben) Zustande 
*in€ andre Lege versetzen, so würde unsre Stelle eine contradictio 
9diecto enthalten. Vergl. oben. c. 57. Gleichwohl würden wir 
!t des relat, quam —- init dem Tempus finit, lesen, wie in einigen 
€. et in. eam fort. amplitudinemque duxisse, wofür Oudend. de- 
"Hs€ lesen müchte. — — Wenn die Autoritát der MSS, es gestattet, 
' Uebergang in einen andern. Modus wáre kein Hindernisse! Vergl. 
' ll, 1o. — Allein ein Grund der Veránderung zeigt sich nicht; 
!^ 1) bilden guos et quam humiles mit dem folg. quamque in fort. 
URQue in ampl. eineu sebr schicklichen, treffenden Gegensatz ; 2.) 
| 4 einen aligemeinern Schluss - und Folgesatz bezeichnen, als 
'Ch eam — uf£ dargestellt werden würde; 5.) erwartete man doch: 
» wenn auch das Subjektspronom, se fehite. 

redissent — viderentur] Bentley schlug vor: redisse; ohne Noth 
Grund: JFjrHichkeit — v6 redisse, wu. ein erlaubter Schluss, ex 
"Paratione priorum temporum, jenes eiderentur, werden sich cnt- 
$CuBesetat, D. 
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ceptum, quod est oppidum apud eos maximae auctoris 
tis, Convictolitanem magistratum magnamquo partem se 
natus ad eum convenisse, legatos ad Vercingetorigem d 
pace et amicitia concilianda publice missos; non p 
mittendum tantum. commodum  existimaverunt. — Itqq 
interfectis. Novioduni custodibus, quique: eo negoti 
aut itineris caussa convenerant, pecuniam atque equos i 
ter se partiti sunt; obsides civitatum Bibracte ad mm 
stratum deducendos curaverunt; oppidum, quod ab sew 
neri non posse iudicabant, ne cui esset usui Romanis i 
cenderunt; frumenti quod subito potuerunt, navibus awte 
runt, reliquum flumine atque incendio corruperunt; ipit 
finitimis regionibus copias cogere, praesidia custodias 
ad ripas Ligeris disponere, equitatumque omnibus lei 
iniiciendi timoris caussa, ostentare coeperunt, si d 
frumentaria Romanos excludere, aut adductos inopia ex? | 
vincia (excludere) possent. Quam ad spem multun* 






Cap. LV. Itineris caussa] Veraulasst durch eine Reise, 4: 
Folge der Reise, So unterscheidet sich caussa, seiner Nator 
von ob uud proj.ter, die sich mehr auf den ror Mugen schee 
Zweck der Handlung beziehen, also mehr objektiv entferntere V 
lassuug, so wie jenes begrüudete nnd ndácAste, bezeichnen. . 

excludere|j  Metaphor. so viel als repellere, removere, pro^ 
Ob. Vif, 11. p. 446. Opposit. concludere. Concludi sagt Rubi 
Tev. Andr. ]l, 3, 12. dicuntur omnes, qui ex difficultatibus expe 
5e non possunt, quibus exitus non patet, — — Uebrigens acheiat d4 
gauze Stelle durch Glosseme verdorben, und Voss. Clarke, Davis 
dend, und Morus haben dem Uebel, jeder suf besondre Art, abzs 
fcu versucht. Letzterer schloss die Worte aut adductos — exclsóz 
in Pareuthese; sie sind in der That, wie sie jetzt lauten, scheinbar : 
ungereinter Zusatz. Denn, ausser den von Morus angeführten 6:9 
deu, spricht aim allerstürksten dagegen 1.) Caesars ausdrückliche U 
wihnuug, c, 5, dass ein damals, ungeachtet der obwaltenden Scri 
rigkeiten, mozslcher Ruckzug im die Provinz, doch nicht für ek 
voll gelialten worden. 2.) dass Caesar c. 59. erzáhlt, die Gallier V 
ten gewáühnt, Caesar habe sich gehindert, weiter vorwürts zu mar 
ren und die Loire zu passiren, interclusum itinere et Ligeri — 
der Pro:incia gewendet, inopia frumenti coactum.  Àn eine. 
schliessung also wàüre nicht zu denken gewesen; Mangel an Le» 
initteln. konnte nur bewirken, dass Caesar sich dabin zurückzog. 
her versuchte. Davis die Verbesserung: $i ab re frum. Bom. *e* 
dere, et adductos iuopia in provinciam repcllere possent. —Wyttenle 
etimint a, a. O. diesem Vorschlage bei, verwirft diess etwas gewalo 
Verfahren von. Morus. Schade, dass diese Copjektur anf keineo ? 
sern Grund gestützt ist! — — Gleichwobl ist die Lesart der mc 
Godd. excluderc, nach Oudend, Versicherung, dem auch die Welt 
uocluug nicht arstófsig war, wie Mowus. Auch dee griech. Ue 
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lavabat, quod Liger'ex Divibus creverat, ut gmnino vado 
in posse transirl videretur. | 


id 


Car. LVL — Quibus rebus cognitis, Caesar maturan- 
m| sibi censuit, si esset in perficiendis pontibus peri- 
tandum, ut prius quam essent maiores eo conctae 
piae, . dimicaret. Nam ut comunutato consilio iter in 
vinciam converteret, ut non nemo. tuno quidem ne- 
wario faciundum existimabat, .quum infamia atque: in- 


t die gewühnliche Lesart vor Augen gehsbt ; scheint jedoch expel- 
e, statt excludere gelesen au haben: ire 5j vove ' Popatov; vé» ixi- 
hw» izoxedsonar, 5j za) ixe(vovuc dnuogíq nucÓ(rrag ix v5jc Enaoylae 
dota, — Dieses expellere findet sich such in einigen Codd. 
5 nun dem Widerspruche auszuweichen, erklàrte man provincia 
* dureh fines Aeduorum, ia quibus tuno Caesar erat, — Allein in 

r Bedeut. kommt das Wort bei Cucs, nicht vor, der alles Ent- 
ders, Bildliche, Unnstürliche vermeidet. Provincia kann nichts an- 
M seyo, als Prov. Narbonensis, .zumak im Munde der Gallier, — 
r Sinn, also der einfachste, und mit dem Folgenden ganz ver- 
ipliche, ist dieser: die Gallier wollten verauchen, ob sie den Ró- 
"n die Mittel zur Verproviantirung abschneiden, oder ihnen durcA 
& Mangel an. Lebonemitteln den Hucklzug in die Proviuz unmóg- 
À machen, also abschneiden küunten, wodurch diese, versteht sich, 
tne verzweifelte Lage ie Árt gekomumen würen, — — Bedenkt 
B nun, dass ausserdem die Schwierigkeit der Wege über die Seven- 
à einen Marsch dabin erschwerte ; dess ferner c, 59. in provinciam 
Mendisse nur heisse: er habe sich auf den Weg gemacht, eey da- 
| aufgebrochen, — auch war oben nur gessgt: 8i — podseent: ao 
rien. die Schwierigkeiten gehoben seyn, Demuach so scheinbar es 
ngt, móchten wir niebt mit Davis lesen: in provinciam repellere ; 
lmehr balten wir das zweite: excludere für eingeschobeu: Die Prae- 
Nt Gb re frum. findet sich in den meist. Codd. Einige schlugen 
" Gu£; die gewühnlichste Coastrukt, ist: excludere re, ob. V, 25. 
C. IL 735. S, Drakenb. zu Liv. XXIl, 52. in. Alleia hier achei- 
t ab u. ex sich gegenseitig zu bedipgen. 

Cap. LV1, Ut nemo non — existimabat]  Abermals mancherlei 
Mrlen: ne fum quidem, ne metu quidem, id ne tum quidem.  Ciac- 
sus vermuthete: uf. nemo non, indem in $ Codd, u£ nemo tunc 
idem stand, Es ist sehr wahrscheinlich, dass unter besagten Um- - 
nden die Meinung allgemein war, Caesar werde seineu Plan auf- 
ben; folglich ist die Conjektur an sich dem Zusammenhange 
pemessen, — Áwch siebt man nicht recht ein, wie Caesar, ohne 
che bewegende. Ursachen, die Gründe einer andern Meinung s0 
lstàndig entgegensetzte. Morus empfahl: id ne func quidem etc.; 
uh aber würde nach Caesars Sprachgebrauche achicklicber fol- 
» müssen: quum (quod) et infamia — et oppositus mons etc. 
ruer weiss ich nicht, ob, wenn id nme tunc quidem etc, nicht 
renthesis ist, Caesar bütte acbreiben kónnen: quum impediebat ; 
sé er nicht vielnehr guum — impediret sagen? Wir nehmen 
0 die im Texte gegebne Lesart als die uns wabracheiulichere an; 
nn 1.) &f ist nicht von fmpediíebat 4o sbbángig, wie das von Men- 
eu erwartete: quominus; s, ÉEumpt $. 545. Ea heisst hier: goectzt 


536 C. IUL. CAESARIS 











dignitas rei, et oppositus mons Cevenna viarumque d;'. 
ficultas impediebat, tum maxime, quod abiuncto Labien 
atque iis legionibus, quas una miserat, vehementer à 
mebat. Itaque admodum magnis diurnis atque noctur 
itineribus confectis, contra omnium opinionem ad Li; 
rim pervenit; vadoque per equites invento, pro rei 
cessitate opportuno, ut brachia modo atque humeri 
sustinenda arma liberi ab aqua esse possent, disposs 
equitatu, qui vim fluminis refringeret, atque hosti 
primo adspectu perturbatis, incolumem exercitum 
duxit: frumentumque in agris et copiam pecoris nae 
repleto iis rebus exercitu, iter ad Senonas facere institu. 

Car. LViI. Dum hacc apud Caesarem geruntur, l2 
bienus eo supplemento, qucd nuper ex ltalia vene 





















dafs etc. im Fall dass etc. 2.) Dazu passt vollkommen der n 
reude Zusatz: u£ non nemo tunc etc, d, i. wie allerdings der v* 
zYr damals für durchaus nothweudig hielt. 5.) T'unc halteu vw!» 
das rcin temporelle core gu» für richtiger, als fumi, welches w:à 
logische Partikel charakterisirten. 4.) Die gauze Construktion u. 
verbindung ist analog der mit quod, in Sátzen wie ob. I, 135. gu 
unum paguin adortus. esset. — etc, d, i. was das aulangt, dai 
Hier jedoch ist der Fall ein blofs sese?zter, als mólcA augen 
ner; daher uf, nicht das faktische quod. 

abiuncto Labieno] Diese Lesart vertbeidigt ihren Plat dc 
die Seltenheit. | Cic. ad Attic. IT, 1. Demosthenes — ab hoc — iudi 
diceudi gencre ^se. ubiunxerat.. Adiungi, was iu vielen Codd.: 
findet, — vertrágt sich. mit timebat nicht füglich ; wessbalb man 5 
ohne Grand. iu. cupiebat umwandelte, Nach. einem Cod. nahm 
4d eocniico auf, was au sich wohl passen würde, wenn sattsame Gr: 
das Wort nnterstützten, Ja, man sieht daun nicht ein, warum Oa 
da in jenem Cod. 4 zedincum staud, nicht lieber ad 4M eendicum 
bieno etc, lesen wollte; eine Construktion, die mit Caesars Sprac: 
brauche harinonirt. 

disposito equitatu, qui — refrinzeret] Ein aus dieser Ste 
ziehcuder Schiuss ob. 1V, 17. Den Uebergaug über  gvofse Flüs: 
werlstellizten. die Rómer auf mancherlei Weise; bei Caesar noc 
Deisp. B. Hispan. 5. Caesar, quum ad flumen Daetim venisset , 555 
propter altitudinem fluminis transire posset, lapidibus corbes [^ 
demisit. Va insuper ponte facto, copiss trausduxit, — Nach Vet 
lll, 7. war Caesars hier befolgte Methode Kriegsregel; denn er s^ 
Explorato vado, dnae acies equitum electis animalibus  ordisac 
intervallis competentibus separstae, ut per medium pedites et ;m;*! 
menta transeant. Nain acies superior aquarum impetum frangi: ! 
feriur, qui rapti submersique fuerint, colligit atque traospontt * 
Das bequemste Mittel. aber sind. die monoxyli, hleine aus c' 
Stamine gehauene Kühne, eine Art Pontops, die inan nebst aller; à 
behcr auf Wagen nachfahren lásst. Vergl. Nast a. a. O. S. 555. 
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ito Agendiei, ut esset impedimentis praesidio, cum 
aor legionibus Latetiam proficiscitur: id est oppidum 
isiorum, positum in insula fluminis Sequanae. Cuius 
'éntu ab hostibus cognito, magnae ex finitimis civita- 
1$ copiae convenerunt. Summa imperii transditur Ca- 
logeno Aulerco, qui prope confectus aefate, tamen 
pter singularem scientiam rei militaris ad eum est ho- 
em evocatus. Is quum animadvertisset perpetuam esse. 
udem, quae influetet in Sequanam atque illam omnem 
um magnopere impediret, hic consedit nostrosque trans- 
prohibere instituit, | 

Cip. LVIIL — Labienus primo vineas agere, cratibus 
we aggere paludem explere atque iter munire conaba- : 
| Postquam id difficilius confieri. animadvertit, silen- 
€ castris tertia vigilia egressus, eodem quo venerit, 
ire Melodunum pervenit. Id est oppidum Senonum in 
ula Sequanae positum, ut paullo ante Lutetiam dixi- 
&  Deprehensis navibus circiter L celeriterque con- 
ks, atque eo militibus impositis et rei novitate per- 


Cp. LVIL. Z£gendici] Vergl. den Index Geographic, über die 
ieliedene Lage uu Benennung, 

prope confectus aetate] "Unter den Merkmalen tüchtiger Peld- 
ra. fehlt selten ,persünl. Tapferkeit u. lórperliche Rüustigkeity da- 
manu fortis, manu impiger, «trenuus im Verbind. mit peritus 
V Nep. Dat. 1, 5. Das. Bremi, Tacit, Anv. III, 20. impiger manu, 
rcilus militia, d. i. bello strenuus. : 

ad eum honorem evocatus) Men düchte fast: evectus; aber 
*l. ob. Ilf, 30. Nep. Con, 5, 5. Honores sind Stagétcümter, nicht 
ls Ehrenámter, wie hin und wieder auch Sinecuren, Man sagte 
ler Regel: ad Aonores pervenire, nicht ad Aonorem. Hier sieht 
à den Grund des Singulars leicht,  Vergl. Gronov. za Liv. XXII, 


1. 
Cap. LVII!. Confieri] Bei Cagsar nur ein Mal, so wie aucb über- 
ipt seltner3 Cic, ad Div. IV, 5. init, (Sulpicius) consolatio — con- 
3 debet. Oud. zu Suet. Caes. 20. Virg. Aen. IV, 116., wa eine 
be varietas lectionis. Liv. V, 50. ex quo summa pacue mercedis 
lis confieret. À 
militibus impositiq] Die Codd, variren; einige haben iniecfis, 
re impositis. Letzteres ist ein. fast stehender Ausdruck für unser: 
ecluffen.  Inmücere kónute mach Oudend. nur auf die BEifertigkeit 
Einateigens bezogen werden; sooat sey es in diesem Sinne ganz 
jebráuchlich. Uud diess lehren auch alle Stellen, dass iniicere eino 
Mt befüge, starke Einwirkung von Aasseu bezeichnet, daher indicere 
rem, cupiditatem etc... Allerdings kanu:es auch von concreten 
fenünden gesagt werden, nur bleibt es ein bildlicher Sinn, stat 
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territis oppidahis, quorum magna pars erat ad bela 
evocata, sine contentione oppido potitur. —HRefecto pont, 
quem superioribus diebus hostes resciderant, exerdt 
transducit, et secundo flumine ad Lutetiam iter Íaw 
coepit. Hostes, re cognita ab iis, qui a Meloduno p 
fugerant, Lutetiam incendunt pontesque eius oppidi 
&cindi iubent: ipsi profecti a palude, ín ripig Sequam 
e regione Lutetiae, contra Labieni castra considunt, 
Car. LIX. Inn) Caesar a Gergovia discessisse aud 
batur; iam de Aeduorum defectione et secundo Galae 


lites naves quam celerrime conscendere iussit, odcr milita we 
tumultuosius conscenderunt — ein etwas harter Ausdruck, [mprzy 
wird doch kein ZÁLrarius in iniectis verwandelt haben Ehe &à 
wohl :znvectis, was Ursinus in einem God, fand, Da nun m» 
dabei steht, d. i, ad oppidum — so sollte man glauben, ter Àrái. 
dieses invectis stehe kein Hinderniss entgegen, "Tacit. Ansa. l: 
plures (legiones) Caesar classi impositas pev flumen Amisiam (s 
invexit. Liv, X, ». init. eo invectam clossein subire flumine &$ 
iussit, — Auch Cels. p. 178. scheiut durcü sein: mavibus invesi? 
fuimine zntrogressus — das inyectis in Schutz zu nehmen. 
rei novitate] Die Wirkung aufserordentlicher Mafsregeln «22 
Gemüther der Gallier zeigt sich an mehrern Stellen; z. B. ob. c4 
hostibus primo adspectu perturbatis; ob. M, 51. nova atque sw 
tata specie commoti. Aehnlich B, C. 1l1, 47. nova e£ inusitato! 
ratio; uud c. 56., plerumque in novitate fara antecedit. Y. 4 
Galli nova re trepidi. Cic. Tusc, V, 5. adiniratus Leon norit 
nominis. Es liegt in dem Begriffe von novitas, dass die Wirkw:* 
Bestürzung sich offenbare; wie Liv. 1, 47. novitate e£ miraculo 
niti, Synonyma vou nopus und oft verbunden sind daber: siu 
inopinatus, inauditus. Cic. pro Caec. 15. iuit. novum esf, noa 
inusitatum , verum omnino :naudi(nm, "Vergl. ob. I, g. und Bos 
zu Terent. Phorm. V, 7, 79. und Corte zu Cic. ad Div. HI, 6, 4. 
secundo flumine ] D. i. stromabwürts, (das Gegentheil ad 
flumine unt. 61.) wie die geograph, Lage von Melodunum nad f 
ris hin von selbst erklàrt, Virg. Georg. lil, 447. Aries in ec 
mersatur missusque secundo detluit amni, Liv. V, 46. f. secando 
beri ad urbem defertur. Curt. VI, 8, 5. secundo amne devebi. T8 
Hist. V, 33. his fíumen secundum: illi vento agebantur. | Secus 
wie oben c.5i. ist nur füngs dem Strome, an dessen Ufer hio. 
considunt] Eigentl. eie /assen sich nieder, oder sinkem, vit 
auch sagen, sicA setzen, z. B. Staub, der Niederschlag bei x 
schen Auflósungen, von ScAiffen, die auf den Strand laufen oi. 
werden. Curt, V, 13, 12. prospectum ademerat pulveris nubes. 5» 
lisper inhibuit cursum, ^"ouee «consideret pulvis, Consido is st 
Bedcut. nach absolut, dageg. consideo, ich setze micb, lasse 79 
nieder, nehme Platz, relativ, d. i, im Gegensatz von früberm 55 
oder 7Zandern. 
Cap. LIX. Jam — fam] Auaphora, selten. bei Caes. wie x 
erinnert ; uut. c. 66. extr. ne viermal wiederholt. — Anlaugen: ' 
ledeut, so ist cram logische Partikel oder absuakter Art, uod 


N 
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u rumores adferebantur, Gallique in colloquilg, ia- 
lusum itinere et Ligerl Caesarem, inopia frumenti 
xum, in provinolam contendisse confirmabant. Bel- 
wi autem, defectione Aeduorum cognita, qui ante 
x per se infideles, manus cogere atque aperte bellum 
we coeperunt. Tum Labienus, tanta ferum commu- 
we, longe aliud sibi capiendum consilium atque antea 
rerat, intelligebat: neque iam, ut aliquid acquireret 
Mioque hostes lacesseret, sed ut incolumem exercitum 
mdicum reduceret, cogitahat, Namque altera ex parte 
lovaci, quae civitas in Gallia maximam habet opinio- 
1? virtutis, instabant; slteram Camulogenus parato at- 
instructo exercitu tenebat: tum legiones, a praesidio 
we impedimentis interoclusas, maximum flumen diati- 


yal mit Affekt; daber eutw forttchreitend oder cohortativ od. 
tativ; nunc dageg. historisch und quiescirend, Vergl. sa-Sall. 
5 4. Folglich ist iam stets relativ, d. i, es steht iu. Verbindung 
 Fráherm uud mit der Theilnahme des Schriftstellers, nunc ist 
tat, den einzelnen Zeitmoment bezeichuend, wie ia Stellen: nunc 
hot — munc monebant, Liv, Il, 9. Nep, Milt. 1, 1. eaque esset 
(e, ut zam non solum de eo bene sperare possent; d. i. bereits. 
. ad Div. 1V, 1, 5. nuno (jetzt a. faktisch) quoniam nihil iam (d. i. 
ite bereits mehr, mit Schmers verwandt: leider! nichts mehr) vi- - 
limus posse opitulari reipubl, " 
cogitabat] D. i, er war darauf bedacht, er saun darauf. Nicht 
absoluten Akt des logischen Denkens bezeichnet das Wort, sond, 
Adenken über Verschiedenes, pro und eontra, d. i. mente agitare, 
^ Paus. 5, :. Daher auch: cogitare in amüno, cum animo suo. 
» Rnhok. zu Terent. p. 36, u. 18. Daher. cogitata iniuria i. e, 
litata et praeparata entgegenges, der eubita. Ofüc. I, 8, 27. 
altera ex parte — alteram tenebat] Lemaire ad h.l warnt, 
? solle nicht glanben, die Bellovaken bàáuen bereits eine Seite des 
Mes besetzt gehalten; denn sie waren noch nicht aufgebrochon, 
eten sich aber bereits, Allein-dennoch ist altera ex porte üicht 
1 bildlich als logische Eintheilangsformel zu nehmen, wie unser: 
M Theils, eine Bedeut. die jene Worte nicht haben, wenmn nicht 
faktischen und concreten Dingen die Rede ist; sondern geogra- ^ 
ih oder topograpb., wegen des folgenden — alteram tenebat. 
hlich von Norden ber droheten die Bellov., vou Südost her, oder 
h voa Osten die unter Camnlogen. versammelten Gallier, Diese 
ien daber leicht den Labienus in die Flanke nehmen, Derauf 
ieht sich auch die durch instabant angedeutete drohende Gefahr. 
maximam — opinionem virtutis]  Vergl. ob. Vl, 1. 2. uw. II, 3&. 
"io ist allemal in dieser Zusammenstellung objektip 3u nehmen 
, t utimatio, fama, gloria. Cie, ad Div. Vi, 5, 3. significatur — 
! hanc ipsam opinionem ingenii — profuturam, lbid. VI, 6, 11. 
ama bonorum der Ruf bei den edel *. patrio, Geslnnten. Deoh. 
Cic. Lael. X1, 27. conciliatrix amicitise virtutis opinio. 
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nebat. "Fantis subito difficultatibus obiectis, ab anu 
virtute auxilium petendum videbat. 

Car. LX. Itaque. sub. vesperum consilio convoc 
cohortatus, ut ea, quae imperasset, diligenter iniu 
que administrarent, naves, quas a Meloduno deduxe 
singulas. equitibus Homanis attribuit, et prima con 
vigilia quatuor milia passuum secundo flumine prog 
silentio ibique se exspectari iubet. Quinque cohet 
quas minime firmas ad dimicandum esse existimabat, 
stris praesidio relinquit: quinque eiusdem legionis reli 
de media nocte cum omnibus impedimentis adverso 
mine magno tumultu proficisci imperat. —Conquirit ei 
lintres: has magno sonitu remorum incitatas in eanéd 
partem mittit. lpse post paullo silentio egressus, et 
tribus legionibus eum locum petit, quo naves us 





iusserat. 
Car. LXI. Eo quum esset vzntum, exploratore* 

stium, ut onmi fluminis parte erant dispositi, inopinit& 

quod magna subito erat coorta tempestas, ab n 


Cap. LX. Sub vesperum] | F'e«per. wur. von. der. Tageszat. 
Weltgegend, | Aucly prima vespera, nit Aunbruch des Abends. ! 
XVIII, 4, 12. Wegen der üblichen Casus s. Zumpt $. 98. Vergl$ 
zu Nep. Pelop. 2, 5. 

se exspectari) Clarke meinte: se exspectare. Oud, dagege 
hált mit den Codd. das Gewóhnliche. Uud diess muss stehen; 
progredi u. exspectari bezeichnen den Befehl im Allgemeinen, &* 
bestiminte Hinweisung auf ein. Objekt, dem der BefeA gilt. Dà 
Allgemeinheit (vergl. D. C. I, 3a. omnia poermisceré mallent; à 
Held), des Verbalbegriffs wird durch das Passiv veranschaulicht. 
c, 58. extr. lI, 5. in, 

lintres: has etc.] Priscian. I. p. 177. ,,Linter, quod apud Gn 
cos masculiuum est, 0 A179, apud nostros femininum est. ud 

appelli] -4ppellere eigentl. adinovere, applicare. Daher 
classem appellere, gewóhnlich mit ad. Cic. N. D. HI, 51i. quos 
Peloponnesum classem appulisset. Siehe das. Heindorf. Auch 
die Praeposit. Cic, Verr. V, 55. Posteaquam paullo provecta clas? 
et Pachynum quinto die denique appuísa est. Seltner mit i5 
Livius einige Male, z. B. VIUI, 5. 1ncd.. Eo auno Alexaudrum, 
rezein, za. Italiam classem appulisse constat,  Háufig auch bei «z^ 
Schriltstelleru obue den  Accusat. Obiecti, Tacit. ÀÁnn. Il, 25. 8 
Germanici £riremis Chaucorum terram appulit. Analog diesem !5 
] 4, 21). Quum Hercules. ad. Zifus Zfmazonum applicuit, — bis 
michruials; v. 6. Terenc, Andr. Prol, 1. Pocta aniinuin. adi scriben 
arpalit. Vergl. dazu. Donat. und Rahnk.. Dreini zu. Nep. Mili. * 
hu ldimaun, Insututt. 1l. p. 175. | 
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primuntur; exercitus equitatusque, equitibus Romanis 
ninistrantibus, quos ei negotio praefecerat, celeriter 
nsmittitur. Uno fere tempore sub lucem hostibus nun- 
lur, in caetris Honianorum praeter consuetudinem tu- 
luari et magnum ire agmen adverso flumine, soni- 
ique remorum in eadem parte exaudiri et paullo infra 
ites navibus transportari. (Quibus rebus auditis, quod 
timabant tribus locis transire legiones atque omnes, 
turbatos defectione Aeduorum, fugam parare, suas 
que copiis in tres partes distribuerunt. Nam et prae- 
0 e regione castrorum relicto, et parva manu Metio- 
1i) versus missa, quae tantum progrederetur, quan- 
| naves processissent, reliquas copias contra Labienum 
runt. ) 

Car, LXIL Prima luce et nostri omnek erant trans4 
iMi, et hostium acies cernebatur. Labienus, milites 
ortatus, ut suae pristinae virtutis et tot secundissimo- 


Op. LXT. Exercitus equitatusque] ^ Vergl, oben V, 1o. Man 
in mehrern MSS, uud Editt. equitatus peditatusque, offenbar 
sé vou. exercitus. Ob. I, 43. und Liv. Xxx, . med. Pars exer- ! 
cum omni equitatu — agmen adgressa, Numidas levi certamine 
: XL, 55, inspectante consule, ipso Antiocho, exercitu omnà, equi- 
elephantisque, classis regis Autiochi — victs, fusa, contusa fnga- 
est. Coll. XXVIII, 1, 5. Es gilt auch hier: & parte poüore fit 
binatio, 
umultuari] Iu psssiver Bedeutung ,' wie andre Deponentia. Aus- 
*rizon. zu Sanct. Min. Ill, 11. p. 31& vergl. Rubnken zu Terent. 
Ill, 2, 1. Nescio, quid iam dudum audio hic tumultuari misera. 
hora Grammet, $. 74. S. 205. — Vellei. Il, 79, 5. dum inter du- 
tt supplicem tumultuatur. Des, Rabnk. — Uebrigene machte der 
"uch eires Heers jedes Mal Lárm; daher Liv. XXII, 12, 4. vom 
ibal: ubi quieta omnia apud hostes nec castra ullo tumultu mota 
— Vergl. ob. VI, 7. extr. — Daher hier: praeter consuetüd. 
fetiosedum ] Ueber die Lage dieses Orts ist man nicht einig. 
. die Geograph. Erláuterungen zur Charte. . 
rogrederetur — processissent] Siehe ob. V, 47. der Begriff des 
enger, der letztere sveiter; jenes eigentl. nür auf festem Grund 
Joden, vorwürts sohreitend, dieses sorrücken auf jeder beliebigen 


Ce 

ap. LXII. cies cernebatur] Man konnte das in Schlachtord- 
sufgestellte Heer der Feinde deutlich erkennen und unterschei- 
Vergl. ob. VI, 8. Einige Codd. haben cernebantur, nach der 
sten. Synthesis, Allein Ond, verwarf den Ploral, weil sich bei 
' kein. Beispiel solcher Consiruktion mit acies findet, u. sodann, 
h glaube, ,weil.acies an sich schon bildlich verstanden, durch 
laral, der nur Collektivbegrifen im Singular zustebt, sich zu 
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rum proeliorum memoriam retinerent atque ipsum 

sarem , cuius ductu saepenumero hostes superassent, pr 
sentem adesse existimarent, dat signum proelii. Pr4 
concursu ab dextro cornu, ubi septima le;*o consütm 
hostes pelluntur atque in fugam coniiciuntur: ab sinis 
quem locum duodecima legio tenebat, quum primi a 
nes hostium transfixi pilis concidissent, tamen acem 
reliqui resistebant, nec dabat suspicionem fugae quisqu 
Ipse dux hostium Camulogenus suis aderat atque e: 
hortabatur. |. At, incerto etiam nuno exitu vietei 
quum septimae legionis tribunis esset nunciatum, quxi 
sinistro cornu gererentur, post tergum hostium legis 


weit und gewaltsam von seiner Urbedent. entfernen würde. 
steller von gutem Geschinacke und obne Idiotismen sind im Ger 
che imetaphor. und metonym, Begriffe sehr gewissenhaft, 

praesentem adesse]  Praesentem fehl. in vielen MSS, usb 
Es ist jedoch zn verinuthen, dass cs von Abscbreiberu als üb^ 
wcggcelassen. worden, denen das Gewichtige des Ausdrucks niaw 
leuchtete, Dafür ob. VI, 8. eum adesse et haec coram cerne 
diess nicht gauz dasselbe? — Auch ist dieser Pleonasmus be 2 
nicht ungewühnlich; z. B. Terent. Adelph. 111, 5, 5g. non qui 
praesens, dico hoc, Vergl. dazu Ruhnk. Cic. Off, 1, 4. in. bla 
id solum, quod adest quodque praesens est, se accommodat. £ 
$0 sagte inan: coram adesse. Cic. ad Div. XV, 16, 2. Fit — & 
quid, ut quasi coram adesse videare, quum scribo aliquid ad * 
ist unser; persónlich, in Person zugegen seyn. 

quum — concidissent, tamen etc. | Die concessive Bedes 
quum ist bekannt; s. zu Sall, Cat. 5, 5. Eclog. p. 5: 5. Heu 
Nep. Eum. 5. Bremi £n Arist, 3, 2. Górenz zu Acad, Il, 55. 4i 
die ursprüngl. £emporelle Bedeut. der Partikel bewirkte, dis: 
quum iu der Regel nur von Factis gebraucht, von concreten 
nicht von dem £/ofs Gedachten.  Diess verdient Beachtung. 

suis aderat] Noch stárker, als: suis non deerat,  Vergl. 
356. desse alicui heisst: Jemanden zu Rath und That bei der! 
seyn; z. B. Cic. ad Div. 1V, 8, 5, Reliquum est, tibi me in ot* 
eum praebeam praestemque, ut ad omnia, quae tul velint — : 
praesto. ibid. VI, 14, 6. suis rebus sic adero, ut difficillimis. 
lug. 85, 4. egoinet in agmine, in proelio consultor idem et 5 
periculi vobiscum adero. Viele Beisp. bei Livius, e. B. 1,9. 
Romanae et Deos ad/uisse et non defuturam virtutem, | Ucbas 
pflegte man zu den Gótiern zu beten: ut adessent ; 2. B. Hont 
1i, 6, 15. hac prece te (Maia nate) oro, Pingue pecus domino 168 
cetera praeter Ingenium, utque soles, custos mihi mazimu: «* 
Vergl. Brisson. Forin. 6. O4. p. 04. Eben a0 sagte man 9) 
alicui sc. in foro, als advocatus. S, Heindorf zu Horat. Sat là 
Daher auch die Imploratiousformel adeste cives, Liv. 11, 55. V. 
Siehe Brisson. $. 696. p. 694. Viele Stellen in den Brieten de 
nius, z. B. I, 7, a. adesse contra provinciam. 

etiam nunc) Ob. VI, 4o. 
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tenderunt signaque intulerunt. Ne eo quidem tempore 
üsquam loco eessit, sed circumventi omnes interfectique 
nt Eamdem fortunam tulit Camulogenus. At ii, qui 
aesidio contra castra Labieni erant relicti, quum proe- 
jm commissum audissent, subsidio suis ierunt collem- 
e ceperunt, neque nostrorum militum victorum impetum 
stinere potuerunt. Sio cum suis fugientibus permixti, 
os non silvae montesque texerunt, &b equitatu sunt 
erfecti. Hoc negotio confecto, Labienus revertitur 
endicum, ubi impedimenta totius exercitus relicta 
int; inde cum omnibus copiis nd' Caesarem pervenit. 

Cir. LXIII.  Defectione Aeduorum cognita, bellum 
rior. Legationes in omnes partes circummittuntur: 
mtum gratia, auctoritate, pecunia valent, ad sollici- 
das civitates nituntur.  Nacti obsides, quos Caesar 
id eos deposuerat, horum supplicio dubitantes terri- 


. / - 

&e eo quidem tempore] Hier ist fempus geführliche, entschei- 
de Lage im der Zeit; wie Nep. Milt. 5, 1. Cfr. Eclog. p. 200. 
t Vii, 7, 16. Discrimen me occupevit meliore hostium quam.rmeo 
pore. Auch miserrimum alicuius tempus Cic. ad Attic. 1, 1. 
neque] Cum vi adversatdva: meque tamem, Ob. lV, 26, und 
3pt * 600. d ' . 

M — pervenit] Da mehrere MSS. /n diem batten, so vermu- 
e Oud, Caesar habe geschrieben: indidem, ebeu daher. Stellen, 
diess Wort vorkommt, beweisen, daas es mehr vom ÜUreprunzge, 
dem Orte, von dem Jemand Aer kommt, ausgehet , im Vergleich 
einem andern, gebraucht werde; folglich an unsrer Stelle nicht 
eod. Jenes £n dien entstand aus inde cum; oder sus der háufigen 
vechsl. von inde und idem, in MSS. Ueber indidem s. Nep. Ep. 
. Cic, Hosc. Ámer. c. 27, 2i. indidemne Ameria? Orat, 1l, 4o. 
* simile duci potest, indidem verbum unum trapslatom lumen ad- 
t orationi. 

Cap. LXHI. Quantum — valent, ad ewc.] Maa supplire famtum 
em Nachsatze, Auslassungen dieser Árt in Correlativsitzen nicbt 
n; Beisp. von fantum sammelten die Áusl, zu Liv. H, 10, 12. 
quantum uno die circumaravit, datum. Eben so. fehlt ££a nach 
^ S, Drakenb. za Liv. XXXIV, g, 10, Desgl. eo nach quo, Cfr. 
rarz zu Plin. Paneg. c. 73. 

deposuerat] JDeponere ist ein terminus forensis; denn t 
alfo re contrahebatur, si quid alicui qustodiendum atur. 
nebantur nutem Aomo, equus, pecunia, testamenta. Debei konnte 
ledingung Stau fiaden, uf periculo cius fieret depositio, qui de- 
um é&uscepiseet, Vergl. die Stellen aus Ulpian. bei Brisson. dé 
. p. 505. Octavian. hatte. sein. Testament. bei den Vestalinnen 
rgelegt. Suet, Octav. c. 101. in. Liv. XLI, 5. extr. Corinthum, 
| deponererntur obsides, convenituz. — Nep. Hann. 9, 5. amphoras 
ponit im templo Dianae, Vergl. die Áualegg. zu Nep. a. a. O, 


*. 
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tant. Petunt a Vercingetorige Aedui, ad se venisti 
tionesque belli gerendi communicet. Me impetrata « 
tendunt, ut ipsis summa imperii transdatur; et re 
controversiam deducta, totius Galliae concilium Bibra 
indicitur. Eodem conveniunt undique frequentes. X 
titudinis suffragiis res permittitur: ad unum ommes V 
cingetorigem probant imperatorem. — Áb hoc concilio? 
mi, Lingones, Treviri afuerunt: illi, quod amic 
Romanorum sequebantur; Treviri, quod aberant lori 
et ab Germanis premebantur: quae fuit caussa, qu 
toto abessent bello et neutris auxilia mitterent. Ma 


| 

bei van Staveren, wo von dieser Sitte vielfache Beisp. angefübtm 
den. Ja, sogar die den Tóchtern bestiminte Mitgift vertrante ei 
wenn inan für sein Vermügen besorgt war, den Teimpeln a». ü 
Legg. 11, 16. Offic. Ill, 35, 95 

re in controversiam d.ducta] D.i. man konpte sich à* 
nicht vereinigen 5; Widerstreit. der. Parteien uod. Meinungen, 57 | 
náchst ih. Heden pro und contra, Vergl. lustin 1], 1o, 5. wo 
yersédin — referre statt facere, — Lis aber als termin. forens, 1* 
streitige Hechtsfrage, die Nechtssache selbst, iu so tern sie no58 
Ausspruche des Hicbters unterliegt. — Cfr. Iustin. à, a. O. $. 1o. 

probant imperatorem)  Probare war terminus solennis ve 
Censoren, welche ein verduugnes Bauwerk als tüchtig und der 
trage gemálís vollendet anerkannten; Liv. 1V, a2, 7. Censor * 
publicam in campo Martio probaverunt. Das. Drakenb. Hinger 
probare vou. den Unternehmern, conductores, redemptores, wet 
das übcrnoinmoe Werk als vertragsmálsig volleadet übergebe- 
Burmaun zu Phaedr, IV, 24, 11, Obige Würter behalten à 
ibre charakterist. Bedeutung, auch in Dingen des gemeinen Lebes 
jn abstrakten, 

tot abessent bello et — mitterent) Umscbreibung des 
Neutralitàt. Ueber die zur Aufstellung eines deutsch lateis. V 
buchs nothwendig zu befolgenden Principieu gab treiltiche Be: 
uud Zeugnisse die Jen, Lit, Zeit. Erg. Bl. No. 67. 1821. und I4 
No. 553. 1822. — Ms war eine der lat, Sprache gauz besoude: 
durch Cicero's und Audrer Schreibart zur Genüge bestatigte Gf 
heit, scheinbar einfache, aber durch vielfache Abstraktioun ge* 
zusammengeseizte Degville x«r& yéreow zu umschreiben, und d 
strakte in seine concrcten "'heile aufzulósen, — So geben die 
neque tamen — s.parare audent, den Begriff dessen, was wr 
S.paratfrieden schliesscu, wcnnen, — Als spáter der Gesclhaud 
veifálschte, und mit der Eiziehung, Denkart und den Siuen :- 
sich auch die Sprache verschlechterte, war diess eine Hauptabwc 
von dei alten. Tone und von dei frühern Colorit derselles 
eine Masse abstrakter Bezriffe die auf Aistorischiei Wege £t 
nen Wiürter und Hhedeweisen verdrüngte, und eine üppige l^ 
jhre Spuckgestalten. verbreitete. — Ls war ein Uebergang "! 
Praxis zur Speculation, eine Wanderung aus dem Leben * 
gesunden Noturanschauung in die engern Hallen der Bhetaa 
Graminatiker. 
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ore Aedui ferunt, se deíectos principatu; queruntur 
tunae commutationem et Caesaris indulgentiam in se 
uirunt; neque tamen, suscepto bello, suum consilium 
reliquis separare audent. Inviti summae spei ado- 
entes, Eporedorix et Virdumarus,;  Vercingetorigi 
ent —.- / 

A» LXIV. Ille imperat reliquís civitatibus obsi- 
: denique ei rei 6onstitnit diem: huc omnes equites, 
milia numero, celeriter convenire iubet: peditatu, | 
u ante habuerit, se fore contentum dicit, neque 
inam tentaturum a&ut in acie dümicaturum; sed quo- 
à abundet equitatu, perfacile esse factu frumentationi- 


wsceptfo bello] I. é. quam semel bellam suscepissent, 
Op. LXIV. Conoerire iubet) Nach diesen Worten liest man im 
Andin. uud Oxon. ,,diemque bello constituit, equites ex sua pe- 
ut siugulos denarios accipiant coustitnit: hos omnes celeriter lu- 
»ovenire,** — Ein merkwürdiges Belsp. von Confusion, Diemque 
nd wahrscheinl asus denigue; bello war Glosse von uic rei, 
r die NotiZ von den Denarien, ist ebenfalls zu errathen. Den 
u des Livius ist bekannt, wie oft die Zahlzeichen X nud OS in 
. vertauscbt. wurden, 3. B, IIf, 15,5. wie ferner X u. X (3€) d.i. 
t des Denare yerwechselt warden, Liv. XLV, 40, 5. Jenes ex 
ecunia hat keinen entferntern noch nühern Grund, als dass manu 
. für numero las Jem muneri, und dasà aus diem ein Glossator 
e: in diem, worans dann singulos, Vermuthlich standen diese 
te Gd marginem, und kamen, wie oft, in den Tezt. . 
acie] Davon ob. c. a9. Sonst las man meque acie. Allein 
bemerkt mit Recht, dass fortunam tentare (bei Caesar námlich 
| Kriegsberichten) und acie dimicare verwsudte Begriffe seyen; 
der generelle Begriff vorauezugeheun pflegt, der speciellere folgt, 
unm — tum). Dass aber sorausgehende Negationen der Parti- 
&, auch se, ibre verueineude Kraft mittheilen, ist bekannt, Cic, 
. VI, 6, 15. non igitur ex alitis involatu, nec e cantu sinistro 
| GU£ — ex tripudiis sonivlis tibi anguror. B. C. 111, 31. ante 
pus Jermnmo, Guf miles, au£ eques ad Pompeium transierat, Al- 
ue idt an unsrer Stelle so viel als: neque ctíam, oder e£ non; 
würde das zweite negme nicht passen, indem dadurch kein 
edner wirklicher Fall auskedrückt würde. So nümlich steht 
— neque. *. B. B. C. Il], 64, cohortes — neque illoa suo ad- 
onfirmare potuerunt, neque ipse hostium impetum tulerunt, ib. 
n. Pompeius negue a mari Dytrachioque discedere volebat, — 
nuDnitiones Caesaris probibere poterat, Anders aber D. C. III, 
Jil vero daturos se (sc, obsides) negare neque (d. i, auch 
ortas Consuli praeclusuros; neque sibi iudicium sumturos con» 
i6. orbnis Jtaia populusque Rom. iudicavisset., Demnach ist 
ar neque — neque, als correlauve Treunungspartikel von ne« 
absolut gebrenchter Conjunktion zu unterscheiden, sondern auch 
hten, dass neque — aut Verwandtes, neque — neque Verschie- 
es verbinden. — Vergl, Bamshorn $. DS 811. 


m 
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bus pabulationibusque Romanos prohibere: aequa 
animo sua ipsi frumenta corrumpant aedificiaqu | 
dant, qua rei familiaris iactura perpetuum impe 
bertatemque se consequi videant. His constituis 
Aeduis Segusianisque, qui sunt finitimi provincia, 
milia peditum imperat: huc addit equites DCCC. 
praeficit fratrem Eporedorigis bellumque inferre Al 
gibus iubet. Altera ex parte Gabalos proximosqw 
Arvernorum in Helvios, item Rutenos Cadurcosw 
fines Volcarum Arecotmicorum depopulandos mittit. 
minus clandestinis nunciis legationibusque Allobror 
licitat, quorum mentes nondum ab superiore bell 
disse sperabat. liorum principibus pecunias, civis 
tem imperium totius provinciae pollicetur. 


* at 


perfacile factu] Davon ob, I, 5. Aehnliche Verbiud., ve 
Begrife uud scheinbarer Pieonasmus Tereut, Hec. 1V, 4,22. &' 
mulieris uxorein habes, aut. quibus moratam moribus? Aut: 
44. credo credere ; uud V, 5, 8. gaudere gaudia. | Siehe daa 

consequi videant] Dein. Sinue nach sta't: consecuturo v 
consequi posse. Das Zukuufüge, das ich inir als gregenw.ti 
móglich denke, kann auch iin. Praesens ausgedrückt werden. À 
sperare, exspectare oft das Praeseus im lufinit. Ob, IV, 2: 
B. C. 1I, 8. das. Held. 

mentes — resedisse] Der Meinung Oudend., residisr i 
zuziehen, kann man nicht wobl beistitninen, deun . es fuden $3 
Menge Stellen, wo rescdísse unbezweifelt ácht ist, x, B. Gc. 
II, 12. quum tumor anüni rcsedisset. Liv, XXXV, 38. iait. pov 
resedit terror. Id. II, 29. quuin. irae. resedíssent. | Coel. bei G 
Div. Vl, 2, 6. Marcelli impetus recsederunt nou inertia, sed 
Viele andre Stellen sammelte Büueimaun zu Lactant. de lr 3 
— Das Bild aber ist eutlehnt. nicht allein von der FZamme, f£ 
auch von der 4Jufgeblasenheit des Hochmuthigen, Stolaen, v* 
heftig bewegten Meere. Denn man sagte: auunus ejafus, 5^ 
tumidus, altiora appetens eic. Virgil, Aen. VI, 407. fumica 
tum corda residunt ; i. e. 1esidere, placari incipiugt. —Dahe 
vom Wiude, Plin, Epp. Vl, 16, 12. si contrarius ventus res 
Allerdings sammelte Drakenb. zu Liv. M, 29. Deispiele von 
chendeu Lesarteu. GSidere wird aber besonders von Scbiffea 
die auf einer Uutiefe si/zemn bleiben Liv, XXVI, 45. per p 
Tarraconenses, nunc levibus cyinbis, nuuc, ubi ege siderent, nó 
vapatos steguum, compertum babebat, facilem pedibus ad 
transitum dari, — Eine andre Dedeut. von reszdcre unten c. 7? 
siinae residere virtutis memoria videtur, i. e. remanere, WV 
ad Div, V, ^, 2. apud me plus officii r»sidere facillime potior. 
also Verwechsluugeu bei so uaher. Lautverwandischaft Suu | 
war natürlich. —.Sédzre ist so viel, als sich senken, siuzem bleibe 
auch residére, z. B. Plin, Epp. IV, 22a. extr. nam WVienneniuin 
intra ipsos residunt, nostra late vagantur. — Es ist also wos 
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.Car. LXV. | Ad hos omnes casus provisa erant prae- 
lia cohortium duarum et viginti, quae ex ipsa coacta 
india ab L. Caesare Legato ad omnes partes oppo- - 
j;antur, — Helvii, &ua sponte cum finitimis proelio con- 
jssi, pelluntur, et C. Valerio Donotauro, Caburi filio, 
.ncipe civitatis, compluribusque aliis interfectis, intra 
Jida murosque compelluntur. Allobroges, crebris ad 
odanum dispositis praesidis, magna cum cura et di- 
intia 8u0s (fines) tuentur, Caesar, quod hostes equi- 
1 superiores esse intelligebat, et interclusis omnibus 
eribus,. nulla re ex prorincia atque Italia sublevari 
erat, trans Rhenum in Germaniam mittit ad eas civi- 
3, quas superioribus annis pacaverat, equitesque ab 
:urcessit et levis armaturae pedites, qui inter eos proe- 
Í consueverant. Eorum ádtentu, quod minus idoneis 
ds utebantur, a tribuni$ militum reliquisque, .sed et 
itibus Romanis atque evocatis, equos sumit Germa- 


que distribuit. 


ifel, dasa ag unsrer und so andern àhnmlichen Stellen reeidfre das 
rt i4, von dem reaedit abzuleiten; wie auch die von Corte za 
kl Declam, lll, $. 15. angeführten .Stellen beweisen: omnia, qnae 
Mnoverat, pace et otio resederunt, — Abweichend die in den Le- 
s von Scheller und Gesner aufgestiellten. Beispiele, Es. wird auf 
* strenge.Sicbtung der Varianten ankomunen, Vergl. ob. zu c. 58. 
conaidant. ' | . 

Cap. LXV. 44d hos casus] Gegen alle diese Fille; sehr ge- 
inlich,. weun von moral, oder andern physischen Uebeln die Rede 
gegen walche man sich woff/net od, sichert, Cic. ad Div, IX, 18. 
munio ime Gd haec tempora, Oben VII, 41. in posterum diem ad 
dem casum se parare. Unt. c. 79: ext. ad eruptionem atque 
ües caaus se comparant, Cic. Office. lll, 234. in, sà quis medicamen- 
* cnipiam. dederit ad aquam iuter cutem, i e. contra bydropem. 
€l. ob. II, :. Vif, 10. Ruhnk. zu Ter. Heaut, 1I, 2, 24. Wie das griech, 
€ vj» voco». Viger. p. 604. Lm gleichen Sinne auch in philoph. 
terredungen, wie wir: darauf, dasegenm. Cic. N. D. 1l, 1. sed ad 
s alias. Vergl, Heindorf zu 1, 8, 19. — Dieses ad wird auch ver- 
scht mit dem Dativ z. B. id remedium timori foit. Liv. lll, 3. Und 
ndiam satis fidum od omnia. id. 1I, 15. 
auos £ueniur] Beide Codd. von Lemoeire haben suos fines; der 
tphr. sj» 096» repas Óugulétrovos, | Eben so 9 áültere Editt. Wir 
tcn es für ücht, suos fast für gekünstelt, anroal da es depopulatio 
r, die man abwehren wollte, uud bellum inferendum. S. ob. e.6á. 

equitibsss -Rom.] Es versteht sich, dass eguitee Hom. hier homines 
Lnia equostris sind, wie ob. c, 60. Die Worte sed et sind verdáchtig. 
ist nicht denkbar, dass Caes. eed ef in dem Zusammenbange, wie 
r, ohne eine vorausgegesgue Negaton oder Restriction, nom modo, 
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posse; si, id quod, magis futurum confidat, relictis is- 
pedimentis, suae saluti consulant, et usu rezwm neces 
riarum et dignitate spoliatum iri, Nam de equitibus he 
stium, quin nemo eorum progredi modo extra agmen | 
deat, ne ipsos quidem debere dubitare. Id quo nui 
faciant animo, copias se omnes pro castris habiturum & 
terrori hostibus futurum. — Conclamant equites, sanctis 
mo iureiurando confirmari oportere, ne tecto recipiat, 
ne ad liberos, ne ad parentes, ne ad uxorem adiu 
habeat, qui non bis per agmen hostium perequitarit 


confidat] Einige Codd, confidebat, was Dühne nicht wapeml 
fudet. Aber Cod. Leid. Ll. giebt durch die Glosse credat eines rt 
guten. Wink, dass confidat ücht sey. 

Nam de equitibus hostium etc,]  Obschon die Conustruluie & 
bitare de re bekannt und gewühnlich ist, so ist doch hier eA 
der Attraktion sichtbar, von der die griechische Sprache der Bes 
so viele, die lateinische vorzüglich im Gebreuche des Pronoim. :*9À 
mclhrere aufweist. Einfacher konnte es hier heissen: Nam c9; 
hostium quin neino etc, So aber ist unsrer Stelle vollkominen $5 
jene griech, Struktur: ovy! óQdc voUrovg roUc cvxope sac éx ut^. 
oder zoén& ÓdiaoxomH» m:Qb vnjg &noÓnu(ug vq xci, stola. vu 6? 
oióyttÓ« eivas, Plat. Phaed, c. 5, Denn obschon der absolnte Gebr 
von de nicht selten ist, z. B. Cic. ad Div. 1, 12, 5. De ratiomiv * 
ferendis (i. e. quod attiuet ad rationes referendas! uon erat o 
dum te nullam referre; — so wird doch die Verbindaog von dec 
tibus — dubitare aupenscheinlich, Ueber dubitare de re und o^ 
tare aliquid vergl. Ciceron. Eclog. p. 235. 

quo maiore faciant animo] | Quo ganz eigentl. Finalpertle 
den Moment; ut für das Entferntere, Wir müchteu sagen: in 
0106 wie quo zu ut. Beisp. zu Sall. Cat. 33, 1. 

terrori — futurum) Die von Oud. vorgeschlagne Lesert: 
hostium non defuturum, bildet zwar einen noch vellera, nacbdr? 
chern rhetorischen Scbluss, scheiut aber doch zu ge£unestelt ret 
preciós. Auch steht in der Regel deosso dann, wenn Jemand d 
nige nicht beitrigt, um die gerechten Erwartungen. ndrer 9s 
fr'edigzen. Da uuu terror etwas Faktisches, aber Zufalliges ist, 
auf die Feinde kcinen Anspruch machen, keine Erwartung hegen 
ten: so passt deessa uicbt. Mau vergl. damit die vom Ou4.' 
beigebra.hteu Stelleu. B. C. 1I], 79. ne occasioni tempori 
(Man konnte diess námlich billiger Weise erwsrten.) c. 95. 
vero Pompeiani huic rei defuerunt. (Es war ihre Sckuldigkei! 
V, 35. nulla in re communi saluti deerat. So Liv. IHE, 5o. n« 
dolori, ueo s&ae libertati se defuturos. XXI, 233. quod ubi 
Hannibal, ne fempori deesset, dat signum ad trairciendum, b 
allemal darin der Begriff einer moralischen Verpilichtung ter? 
genannte Objekt, welches oft eine Eigenschaft oder ein. sbstralet 
grilf, cine Idee seyu kant, um derentwilleu ich etwas zu leiss 
bunden bin. Daher auch die Lesart B. C. |], 52. se onerí no^ 
rim ;icht iu defuturum abzuandern! — — As terinin, foceus. itt 
das Opposit, von adesse. S. Deegmi zu Suet. Oct, 56, 
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Cu». LXVIL — Probata re, atque omnibus ad iusláran- 
nn adactis, postero die in tres partea distributo equitatu, 
iae. se acies ab duobus lateribus ostendunt: una a pri- 
o agmine iter impedire coepit. Qua re nunciata, Cae- 
r guum quoque equitatum, tripartito divisum, ire con- 
| hostem iubet. Pugnatar una tuno omnibus in parti- 
i$; consistit sgmen: impedimenta inter legiones reci- 
untur, Bi qua in parte mostri laborare aut gravius 
emi videbantur, ee signa inferri Caesar Bciemque con- 
rti iubebat: quae res et hostes, ad insequendum tarda- . 
t, et nostros spe auxilii confirmabat. "CT'andem Ger- 
i ab dextro latere, summum iegum nacti, hostes 
9 depellunt; fugientes usque ad flumen, ubi Vercinge- 
dx eum. pedestribus copiis consederat, persequuntur, 
mpluresque interficiunt. Qna re animadversa, reliqui, 
circumvenirentur, veriti, se fugae mandant. Omnibus 
is fit caedes: tres nobilissimi Aedui eapti ad Caesa 


perequitarit] Caesar wiederholt gern die Praeposit, bel Verb, 
positis; daher ob. l1V, 55. per omnes partes perequitant. Livius 
t blofs Gciem perequitare, V, 33, Vergl. oru $. 128. S. 581, 


3. 
Cap. LXVII. 4d iusiurandum adactis] Die Lesarten wechseln: 
"urando adigere, und iusiur. adigeere; mit Weglassung det Prae- 
iüon ad. B. C. 1L, 18. Provinciam omuem in sus et Pompeii verba 
wrandum adigebat; (einstimmig alle Codd.) Eben so Liv. XLIII, 
extr, Gewühalicher jedoch bei letzterm der Ablativ; 1i, 13. popu- 
| iureiurando adegit. Vl, 33. omnibus iunioribus iureiurando ad- 
i4. Coll. VI, 23. VII, g. 31. m. desgl. bei, lustin. XXII, 4, 5. VIII, 
1. Flor. lil, 1, 33. Vergl. Corte zu. Sall, Caul, XXII io und 
d zu B. C. I, 76. Ramshorn $. 129. 

tripartito divisum] Für die Freunde der Takük hat Nast a. & 
S. 232. gegen Guischerd zu beweisen gesucht, was auch sehr 
rscheinlich , dass der Zug nur eine Colonne formirt habe, nicbt 
jener glaubte, in 3 Colonmeun, triplici a0ie. Zu solcher Dehaup- 
1 Tiegt weder in den Worten, nooh in dem Zusammenhange ein 
nd. 

premi videbantur] Kaum ist videbantur hier: sie echienen, als: 
ipiciebantur, oder genauer ex visu estis certe colligebatnr , intel- 
batur eos jaborare. ln dieser Bedeutung einer auf. wirkliche áussero 
imnehmmog ubd Anschaunng gegründeten subjektiven Meinnag und 
icht. gebrsucht Caesar videri mehrmsls. Man vergh ob. e. 49. in. 
Omnibus locis fit caedes] Das Blotbad wird emein. Vergl. 
e. 63. Ohne Bintvergiessen Jine vulnere. B. C. 1, 74. extr. Unt. 6. 
$t magna cGedes, Liv. XX1I, 2e multiples caedes uguimque fa- 
 — multorum caede, XX, 13. unt. 6€. 01, mulia utrimque vul- 
2 accipiusntmr, * ' . MEE 
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rem perdlucuntur: Cotus, praefectus equitum, qui ce 
troversiam cum Convictolitane proximis comitiis habu 
et Cavarillus, qui post defectionem Litavici pedestri 
copiis praefuerat; et Eporedorix, quo duce ante ad 
tum Caesaris Aedui cum Sequanis bello contenderan. 

Cap, LXVIII. Fugato omni equitatu, Vercinget 
copias suas, ut pro castris collocaverat, reduxit; p 
nusque Álesiam, quod est oppidum Mandubiorum, i 
facere coepit; celeriterque impedimenta ex castris v 
et se subsequi iussit. Caesar, impedimentis in proxime 
collem deductis, duabusque legionibus praesidio rehes 
secutus, quantum diei tempus est passum, circiter trie 
milibus hostium ex novissimo agmine interfectis, ale 
die ad Alesiam castra fecit. Prospecto urbia situ, je 
territisque hostibus, quod equitatu, qua maxime y» 
exercitus confidebant, erant pulsi, adhortatus ad labe | 
milites, Alesiam circumvallare instituit, 





Eporedorix] Natürlich , nicht eben derselbe, dessen ob.c& 
gedacht worden, Morus meint: der Vater u. Grofsvater des 1 
Ich glaube dagegen, bàátte eine solche Verwandtschaft Statt. geíera 
&o hütte Caesar etwas davon erwáhut, wegen des Collisionsfall, 
oben 6;. frater Eporedorigis. | 

Cap. LXVIII. Ut] So ob, c. 46. uf meridie conquieverot. «i 
ut erant dispositi, V, 45. ut se sub ipso vallo constipaverant; vli 
VII, 81. ut. — suis cuique erat locus definitus, — c. 88. ut — MM 
cernebantur. So steht ut als eine Vergleichungspartikel; grod: 1 
soie; in derselben Art und. Weise, Stellung. Man müchte hiorzo id 
ken: plótzlich, ohne dass es anders gemacht werden kounte, — N 
überall kanu inan im Deutschen u£ in diesem Falle auf gleiche Vn 
geben; denu bald bezieht es sich auf eiu. Urtheil, bald auf Than 
che und Erscheinung , aber auch letztere in Vergleich, als versi 
iode Ursache, zu dem Folgenden. Vergl. ob. 1V, 5. uod Hii 

. C. II, 4 . 

equitata, qua mazime parte] Diese Lesart stimmt an sich 
Caesais Sprachgebrauche überein, wie ob. 1V, aá. quo plerumqu : 
nere. Auch der Metphr. het: 9 pots vie arQariG, udlura 
(ovr, und die Sache verhielt eich auch so. Der Cod. Leid.l 
blofs quo maxime confidebat ; richtiger confidebant, wie Lemxx] 
einer boris. Haudschrift fand, Oud. vermuthete: quo maxtmamn; 
fem conjidebant; was uns unpassend dünkty denn maximam pt 
hat zwar quantitative Bedeut. wie plurimum uud maxime; aber 4 
fensip, nicht was hier sls zu confidebant gehórig, erfordert wird. ! 
tensiv. Andre Codd, baben: guo maxima parts exercitus, Oft 
bar der Sache miader angemessen. 

Alosiam  circumvallare] Bet andern 4lexia, Vellei, 1, 45: 
echreiliz: cicca Alesiain tautae reg gestae, quantas audere vix bon 
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Cia», LXIX, Ipsum erat oppidum in colle summo, 
nodum. edito loco, ut, nisi obsidione, expugnari non 
me videretur. — Cuius collis radices duo duabus ex 
tibus flumina subluebant. Ante id oppidum . planities 
iter milla pnssuun III in longitudinem 'patebat: re- 
ig ex omnibus partibus colles, mediocri interiecto: 
tio, pari altitudinis fastigio, oppidum cingebant. Sub 
ro, quae pars collis ad orientem &olem spectabat, 
ic omnem locum copiae Gallorum eompleverant, fos- 
ique et maceriam sex in alütudinem pedum prae- 


cere paene nullius, pnis] del fuerit, — Dia "'opographie des Orts 
bei Strabo 1V. p. 291, fsst mit Caesars. Worten | wiedergegeben. 
b Diodor, Sic. IV, 19. hat Hercules diese Stadt erbaut: bxzioe. nó- 
WuiyéOg , civ dronolofeny dnàó «5e xcvà ovgateía» dàne ^Migola, 
auc, herüumschweifen, vuruhig seyn, gleichsam: Unrubstadt; für 
ÁAssedler aber; Rastadt,)) Of 4à. Kehvol n TOvÓs TüY xcioUy 
m sav» v)» xóÀw óc &ándoyc e5c Kevweie oÜcaw xul uwsQónolis., 
5o sey aie frei und muangetastet. geblieben von den Zeiten des: 
ules Tis auf die des Jul. Caesar, der sie mit Gewalt erobert uud 
Rómern unterworfen habe. — Wes man von dieser Deutung des 
ens u. seiner Listorischen Entstehung zu halten babe, ist aus an- 
ábnlichen Versuchen griech, Sehrifuteller bekannt, Ein Mónch, 
4», leitete den Namen ab von alere, u. apostrophirte die Stadi 10; 
Te quoque, Caesareís fatalis 4flesia castris, . 
Haud iure abnuerim calamis corurmittere nostris, 
Quae quod alas proprios praepingui pane colonos, 
omninis adiectu quondam signata putaris, 
'ann es gziech. Namen galt, war die Wahrheit leichter zu finden; 
Strabo 1X. p. 666. 49ésas &c i» dgtrijiór s vé» " doyoravrav. 
eap LXIX. Mediocri interjecto patio) Liv, XXII, 12, 8. mo- 
ab hoste intervallo. . 
id orientem solem) So ob. T, 1. V, 15. Liv. XLV, 5o. med, Am- 
lis — obiecta claudit omnes ab oriente sole iu Macedoniam adi- 
Sonst ist sol oriens und occidens die auf und untergehende Sonne 
» wie Plin. Epp. II, r^ 6. altera fenestra admittit orientem, oc- 
fern altera retinet, Oder Morgen- u Abendszeit: Liv. XXII, 7. 
Benatum praetores per. dies aliquot 9b orto usque ad occiden- 
clem in curia retinent 
iaceriam)  Vergl. ob. I, 8. Auch maceries, ei. Nach Varro de 
- Il a4, Á. gab es vier Arten, dergleichen Mauern oder Stein- 
Erdwáünde aufzuführent i.) e lapide; 2.) e lateribus coctilibus; 
lateribus crudis; 4.) e terra et lapillie compositis in formis. 
ietztere würdo das geben, was mau in einigen Gegenden 77 'eller- 
nenut, in Frankr. pisc; oder Luftziegel. Man konnte sie in Gár- 
ohl anwenden und gebrauchen, wie noch hent zu Tage; diess er- 
man ane Plin. Epp. V, 6, 17. Omnia maceria mupniuntur. Cic, ad 
KVI, 18, 4. nullo aprico horto, nullo emissario, nulla maceria, 
casa. (Wieland meint, maceria sey bier eine Mauer sum Schutze 
die den Küobengürteu verderblichea Hasen.) Terent. Adelph. 
10. atque Janc i5 Aorio maceriam iube diroi. — Andre ver- 
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ntque aggeris, qui adscensum lrostium tardarent; ette 
res toto opere circumdedit, quae pedes LXXX inte e 
distarent. 
Car. LXXIIL. Erat eodem tempore et materiari 
frumentari et tantas munitiones fieri necesse, deminzg 
nostris copiis, quae longius ab castris progrediebanar 
ac nonnunquam opera nostra Galli tentare atque em 


figere cervos, Nach Servins tannte man 30 die gabelf6rroigen 5» 
geu zur Unterstüzung der Feldbütten, auf denen diese ruhten; v* 
sie noch jetzt gebraucht werden. Der làngere oder kürzere $dd 
theilt sich oben, von Natur námlich, in die Gestalt eines V, Dee 
Erklárung giebt Varro de L, 1, I, 34. Frontin. I, 5,2. Vallun o 
veulis et alio genere materiae constructum incendit. — Ueber à 
JForm »lso ist kein Zweifel; aber wohl kónnte man fragen: ob &« 
cervi rohe Stangen, oder &uünstlich gezimmert waren? — Wahre 
lich meist erstere; diess folgt aus der Verschanzungsmanier der lior 
überhaupt, so wie aus einzelnen Stellen, z. B. Liv. 44, 11, SiL b 
X, 414, Tibull, IV, 1, 84. — . Diese Cervi konnten auch die t 
dreizackig, vielzaclig babeu, nicht blofs zweizackig; und wurh? 
unsrer Stelle ad commissuras pluteorum atque aggeris befesti. 
da, wo die genannte starke Breterwand (lorica) auf den Wit 
gesetzt war, da ragten jene Gabeln und zwar hoch und. sweit be 
erschwerten also das Erklettern. Die Aeste nàmlich, welche dx '* 
bel bildeten, waren nicht kurz abgehauen, sondern Jazze und s» 
Dass plutei Lier, wie ob. 41. mit Jorica eine und dieselbe Sade 
zeichnen, hat Vossius klar bewiesen, . 

Cap. LXXIII. Eodem tempore] Caesar sagt auch umo, od. 
et eodem tempore, Ob. I, 22. uno tempore — impetus ft. ll 
uno tempore confligendum. IL, 19. paene uno tempore. 20. omvn 
tempore ageuda. lll, 1á. omnis usus navium uno feripore (erejom 
Drakenb. zu Liv. I, 51. Bei unus findet sich oft ala Gegensau c 
Mehrheit; z. B. Justin XXVII, 3. ne cum duobus uno tempore dcs 
coret, Liv. XLV, 3i. ut uno die in omnes perveniretur, — Bí 
lI, 53. ita uno die sex proeliis factis, Auch hier fand sich in csi 
gen Ausgab. uno; wofür Oud. eodem nach MSS. aufnahm. 5 
C. Ill, 5o. haec eodem fere tempore Caesar et Pompeius cogua 
c, 36. eodem tempore Doimnitius in Macedoniam venit et nunciatun 
etc, 52. eodem tempore, duobus praeterea locis pugnatum est. — 
beachten, dass eodem tempore, weun nicht als Gegensatz zwei c 
mehrere gleichzeitige Bepebenbeiten aufgeführt werden, nur ho 
um dieselbe Zeit; eben so iisdem temporibus, 2. B. B. C. IIl, 4 
ioi, Unt. VIE, 84. uno tempore omnibus locis etc. ob. c. 67. 
omnibus in partibus. 

necesse] | Weil diess Wort in 1. Cod. fehlte, war Oud. nicht € 
geneigt, dasselbe wepzulassco, was sich mit dem Sprachgebrauch! & 
(ich wohl vertragen würde; denn viele Beispiele zeipen, dass est * 
das griech, iior, auch los, — wie ein Impersonale gebraucht vi 
für man £ann, es geschieht, dass etc, licel, par est. — Virg. Aen. 
596. Nec. non et Tityon, terrae omniparentis alumnum cernere 
Vergl. hierüber Ruhnk. zu Terent. Ileaut, I, 2, :8. Miserum 
minus credere est? Allein dieser Sprachgebrauch gehórt den I»? 
teru und. hóchsteus graecisirenden Spátern. Vechner, Hellenolez. p 2« 
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ionem ex oppido pluribus portis summa vi facere cona- 
ntur, Quare ad haec rursus opera addendum Caesar - 
tavit, quo minore numero militum munitiones defendi 
ssent. Itaque truncis arborum aut admodum firmis 
mis abacisis atque horum delibratis ac praeacutis cacu- 
nibus, perpetuae fossae, quinos pedes ultae, duceban- 
, Huc illi stipites demissi et ab infimo revincti, ne 
veli possent, ab ramis eminebant. Quini erant ordi- 


truncis. arborum — abacisis] In viel, Edit. Aaud admodum, 
wiq der Metaphr. dgOtvtovépae xi«dove &noreuev. Diess gàábe 
Constrükt,. abscidere ramos truncie, d, i, truncorum. Dagegen 
itet eiumal die Wortstellung; denn wir erwarten dann das Hanpt- 
jekt vorangestellt; sodann die Wabrscheinlichkeit der Sache; denu 
M blofs Stàmme, olnehln nicht starke, sound. sueh este waren 
$en Bebufe hioreichend, Ferner kann ÁAaud uach unsrer An- 
V gar nicht atebeo ; denn es ist relativer Natur, d. i, stets in Ver- 
& mit etwas Fruherm £u gebrauchen, un. demnach nicht absolu£ 
ireod, sond. mehr bedinet durch Nebendinge, d. i. durch Frühe-' 
oder Folgendes. S. unt, zu c. 77. üb. nequaguam. Horum beziehe 
| auf Beide: frunci u. rami; delibrare eigentl. cortice nudare, ab- 
deu, ist hier inelr: ausádeten, d. i. die kleinern weichern fest- 
fu, Blátter abhacken, damit das Ganze struppiger u. stachlichter 
de. Demnach bedarf es weder nach der Mehrzahl der Codd. noch 
en der Sache der Lesart: dolabratie, indem nicht sowohl das I4- 
ment, ala die Sache bezeichoet werden soll. — — Uebrigens fiu- 
die ewige Verwirrung mit abscigue und absciseus auch bier 
t; man kaun sich trotz dem in die Weüung nicht fügen, die 
ti in Glosear, Liv. s..h. v. gab: optimum facta fuérit, qua hier 
bendi ratione uti semel coeperis, eam ubique servare, Es niuss 
echterdings abscisus beissen.  Vergl. ob. Vl, 29. 
praeacutis — fossae ducebantur] Als Particip: zugespitzt. So 
c. 75. u. oft. Man lernt aus dieser Stelle, was eigentl. sogeiiannte 
Nivi consequentiae ; d. i. solche absolut gesetzte Ablativi, welche 
"ntecedens des Consequens angeben. Dieses Consequens aber 
0 blofs gedacht als Jogisch od. mathematisch nothwendig, sond. 
als Aistorisch bedingt; also ein zufülliger u. svillkurlicher Cau- 
zus. Erst traf Caes. jene Ánsulten, dann zog er die Graben. 
sipites] Stipes voi griech. avísoc, i. e. t0 ttofurov 15; auafAov, 
"4v dérvdQov cxingó» xoà cvtQtóv, oach dem Etymol. Magu. Nach 
Ww wáre afípes: fustie terrae defizus.  Vorzüglich wohl ein kur- 
runder, s£farker P/aAl; denn Curt. IX, 5, 4. nenot den Stamm 
alten Baums'etipitem spatiosum. | Sudes war nach einem Scho- 
u palus acutus uud wabrscheinlich lünger, wie unsrte Stangen, 
Hopfenstangen, Denu selbst Cicero verbindet fruncus init stipes. 
in Pison. c. 9. Consulem requiro — qui tauquam 'runcus atque 
» si stetiseet modo, posset sustinere titulum consulatus. Die s£i- 
waren starke Baumóüste oder junge Stámine, die sudes waren 
w"nert oder aus einem Klotze geschnitten. B. C. I, 27. fossas 
'ersas viis praeducit atque ibi sudes stipitesque praeacutoe deficit. 
'r sudes vergl. Corte zu Sall, Catil. c. 56, 5. 
D ramás erminebunt] Dass ist vou der obern Seite, wo zwar dic 


Nu 
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Reliquas omnes munitiones ab ea fossa pedes CD redu 
id hoc consilio (quoniam tantum esset necessario spa 
complexus, neo facile totum opus militum corona en 


plex vallum fossae circumdedit ; inferiore labro murum tum tud 
crebris obiecit. — Den Unterschied zwischen labium und labrzm 
sucht inan umsonst zu bestimmen. Die Schriftsteller biadeu uà 
daran.  usün. ]J, 10, 15. iubet — Jabia sibi praecidi. XV, 5,4 
cisis auribus ac naso labiisque. Cehus de Medicina sagt nur 
VII, 12, 6. Labra autein. saepe finduntir, eaque rea. habet cum ài 
etiam hanc inolesiiam, quod sermo prohibetur. u. VII, 9, 4. is 
si nimium contracta suut, usüs quoque necessario iactura ft à 
Cicero in den bekannten bildlichen Redensarten pgebrancbht Jobrst 
N. D. I, 8, 2o. IIunc censes primis, ut dicitur, Zabris gusten] 
siologiam, qui quicquam, quod ortum sit, putet »eternaum esse je 
Àn andern Orten sagt er: primoribus labris. de Orat. 1, 19. m 
12. Verpl. Heindorf zu N. D. a. a. O. Donat zu Terent, Eu." 
44. definirte: labia sunt mmferiora, labra superiora. | Audr 
geutbeil! Caesar selbst ob. V, 14. Jabrum superius. — — Oba i 
von dem àussersten Rande der Hürner. — — Vergl. Nolten;5 
Vergleichuug von Stellen n. 4nalogie der Endung fübrt dia 
labium die ganze Lippe ist, als Theil un, Glied des Kürpers; .7| 
Aap avo) labrum, ist die Lippe als JPerlzeug gedacht, folglich 4: 
verschieden vom andern G/iedern des Leibes, mit Ándeuct de: 
u. also selóststündig ; demnach absoluter Begriff ; Jener relct: 
tegrirender, (anatomnischer) 'Tbeil des organischen  u. anim 
Rórpers. 

totum opus] Oudend. billigte corpus, st. opus, nach ib: 
lin. Denpn 1.) gründe es sich auf Handschriften; 2.) sey das Wr 
bewáhrter Gültigkeit bei den bessten Schriftatellern, deueu corps € 
gilt, wie uns: ein Ganzes, und oou« und oeuarior den Griccht: 
ad Div. V, 12, 12. a principio — coniurationis usque ad redis 
suum videtur mihi modicum quoddam corpus confici pose. M 
dazu Graev, und Corte. lustin, Praef, 4. breve veluti florum l 
culum feci. 1n demselben Sinne Plin, 1l, 1c, 3. Aos (ec. vere 
retrahis in. corpus. Auch VII, 9, 6. uova velut membra i4 
corpori intexere, Liv, lll, 34, extr. corpus omnis Romanis iars 
eine vollstindige Sammlung des Róm. Rechts, Flor. 1V, MM 
gustus) sapientia sua atque sollertia perculsum undique et pert-: 
ordinavit imperii corpus. 5.) Die Feinheit des Ausdrocks sc * 
Regel nicht Sache der Abschreiber gewesen.  Deunoch Low 
uns, so wenig als eiust Jorus überzeugen, dass Caesar in scii 
fachheit u. Natürlichkeit corpus für omnium munitionum 4. P 
torum complexus — gebraucht habe. lmmer bebalt corpus .? 
grilf eines organischen Gauzen. Von Meuschen: Liv, 1, 17. i 
ab Sabinis — sui corporis creari regem volebant. Desgl. L^. 
jiu. qui et ipsi ejasdem corporis homines. Wir halten corps 
diangs auch für Closse, abcr von inilitum corona, welche 
durch Corps (corpus) erlàutern. zu müssen wühnte. — — Wege: 
Liv. XX1lIJ, 44, 5. Itaque oppidum corona circumdedit, vt 
omni parte 1Doenia adgre'leretur, 

corona cingeretur] Ein stehender, Ausdruck zur Bezeicho 
vou den Troppen gebildeten Circumvallationslinie, Liv. XXIll. 
Oppidum (Nolam) corona circumdedit, ut simul ab omni pat 
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ur) he de fmproviso aut noctu ad munitiones hostium 
ltitado advolaret aut interdiu tela In nostros, operi de- 
i|atos, coniicere possent. Hoc intermisso spatio duas 
sas, XV pedes latas, eadem altitudine perduxit: qua- 
t interiorem, eampestribus ao demissis locis, aqua ex 
(iine derivata complevit. Post eas aggerem ae vallum 
| pedum exstruxit; huio loricam pinnasque adiecit, 
ndibus cervis eiminentibus ad commissuras pluteorum 


adgrederetur. Coll IV, 424. QCnurt, IV, 6, 10, muros corona cire 
dari éussit.Bell. Hisp. €. 18. corona cirumdata — pugnatur eat 
mentissiie, Cellarius sagt dabei: erat genus oppugnationis subitee 
orona vel simples j e, una series militum,. vel apisse, i. e, dupli- 
, Silius Ital, XIII, 140. . 
operi destinatos]  Seliner mit ad, wie Liv. XLII, 48. init. quan- 
h od bellum consilia erant destinata, i. e. intenta, Anch segt 
:s animis und in animo destinatum est, d. i. mibi propositum 
desgl, Plinius mehrmals, z. B. 1X, 15, 5. destinatum est mihi, 
itum tuum non inultum pati. Cicero nicht, Vergl, Nelten p. 1458. 
Brerni zu Suet, Caes, 60. 
demissis locis) D. i. humilibus, B, C. III, 49. ist das Gegentheil 
us locus. B. Alex. o, 29. demissiores ripae. Eben so Plin. Epp. 
, 17. init, Tiberis alveum exoessit et demissioribues ripis alte su- 
umdituwr, Synom. ist: ier ressiusg. Plin. Epp.. IX, 26, 3. 
aqua derivata] Eben so derivatio vom Ablassuog des Albaner- 
Liv. V, 15. Der metaphor. Gebrauch der Grammatüiker für 74b 
mg vom JFortstamme is barbarisch, | Quinctilian sagt: ducere 
, 13. u. sanst, 
aggerem ac vallum) Allgemeines and Besondres; der agger iet 
ie aus den Graben ausgoworíne Erde, Steine nad Schutt; val. 
der eigentliche darauf errichtete Wall, verbunden und befestigt 
» Pallisadeu, Pfáhle, Flechtwerk, So B, C. lll, 65, tantumden 
valli agger iu latitudinem petebat, Guischard nennt letztern on 
clayonuage melé de tronce d'arbres et de piquets pour contenir 
rre. —  Fallus, eigentl. SchanzpfaAl, atat vallum, findet sich 
. lI, 63. das. Held. 
oricam pinnasque] Siche über beides ob. V, 4o. Loricanach Varro 
p. 121, quod e Jorís de corio erudo pectorialia faciebant; pinnae 
einzelue auf dem Kranze (corona muri) hervorrsgende Brustwohb- 
binter denen sich Bogeuschützen etc, verbergen uad schützen 
ten, Curt, IX, 4, 5o. angusta. muri coroma; non pinnae aicut 
fastigium ejus distinxerant; aed perpetua lorica obducfía trami- 
,epeserat Dase pinnas nach Voss. ad. b. l. auf den loricis aufge- 
sz, angebrachte ejserne od. Aóéserne Nügel od. Zinkem gewesen, 
aus V, 4o. un wahrscheinlich. 
,r«xndibus cervis] Ueber grandis c. 46. Cervi hat man vergli- 
asait epanischen Reitern; .Guischard nenmt sie: une fraise de 
ns«les, avec leurs branches taillées eu poiates, semblables aux bois 
erfs. (Se présentant horisontalement «a l'assaillant,.) Sie werden 
a»aís erwàhut, z. D. Liv. XLIV, 11. Roinanus — munimenta, cer« 
£zexrTa. obiectis, ut vium  interclnderet, a Macedonico ad Toronai- 
usare perducit, Virgil, Eclog. ll, a9. Aumiles habitare caeas et 
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atque aggeris, qui adscensum lrostium tardarent; ettw. 
res toto opere circumdedit, quae pedes LXXX inte " 


distarent. 

Car. LX XIII. Erat eodem tempore et materia 
frumentari et tantas munitiones fieri necesse, deminoi 
nostris copiis, quae longius ab castris progredieb 
ac nonnunquam opera nostra Galli tentare atque eme 


figere cervos, Nach Servins tannte man so die gabelfórmiges 5e 
geu zur Unterstützung der Feldbütten, auf denen diese robta; v 
sie noch jetzt gebraucht werden, Der làüogere oder kürzere $ó; 
theilt sich oben, von Natur námlich, in die Gestalt eines V. Iw 
Erklürung giebt Varro de L. I, I, 34. Frontin. L, 5, 3. Vallun 
vulis et. alio genere materiae constructum | incendit. — Ueber à 
Form »lso ist kein Zweifel; aber wohl kónnte man fragen: ob ó« 
cervi rohe Stangen, oder £unstlich gezimmert waren? Wahre 
lich meist erstere; diess folgt aus der Verschanzungsmanier der kor 
überhaupt, so wie aus einzelnen Stellen, z. B. Liv. 44, 11, Si. 5 
X, 414, Tibull, 1V, 1,84. — Diese Cervi konnten auch die 7 
dreizackig, vielzaclig habeu, nicht blofs zweizackig; und wur! 
nosrer Stelle ad. commissuras pluteorum atque aggeris befestin 
da, wo die genannte starke JBretersand (lorica; auf dem Wis 
geseizt war, da ragten jeue Gabeln und zwar hoch und weit w* 
ersch werten also das Erklettern. Die Aeste nàmlich, welche àt'* 
bel bildeten, waren nicht kurz abgehanen, sondern Jang und us 
Dass plutei Lier, wie ob. 41. mit Jorica eine und dieselbe Sed 
zeichnen, hat Vossius klar bewiesen. ) 

Cap. LXXIII. Eodem fempore] Caesar sagt auch umo, od 
et eodem tempore, Ob. I, 22. uno tempore — impetus &tll 
uno tempore confligendum. IL, 19. paene uno tempore. 20. omni 
tempore ageuda. lll, 14. omnis usus navium uno fempore (ere 
Drakenb. zu Liv. I, 51. Bei unus findet sicb oft als Gegeust 
Mehrheit; z, B. Justin XXVII, 3. ne cum duobus uno tempore 
caret, Liv, XLV, 5i. ut uno die in omnes perveniretur, — ! 
li 53. ita uno die sex proeliis factis, Auch hier fand sich io d 
geu Ausgab. uno; wofür Oud. eodem nach MSS. aufpabm. 5& 
C. Ill, 5o. haec eodem fere tempore Caesar et Pompeins cogn 
c, 36, eodem tempore Doinitius in Macedoniam venit et nunciatan 
etc. 52. eodem tempore, duobus praeterea locis pugnatum est. — 
beachten, dass eodem tempore, wenn nicht «ls Gegensatz zwei 
mehrere gleichzeitige Begebenheiten aufgeführt werden, nur 
um dieselbe Zeit; eben so HUsdem temporibus, 1. B. B. C. Ill, 
ioi, Unt. VII, 84. uno fempore omnibus locís etc. ob. c. 6- 
omnibus in partibus. 

necesse] Weil diess Wort in 1. Cod. fehlte, war Oud. nic 
geneigt, dasselbe wegzulassco, was sich mit dem Sprachgebrasct 
sich wohl vertragen würde ; denn viele Beispiele zeipen, dass c: 
das grieclh, !ior, auch lov, — wie ein lImpersonale gebraucht * 
für man Lanz, es geschieht, dass etc, Licet, par est. Virg. Aet. 
596. Nec, non et 'Tityon, terrae omniparentis alumnum cerner: ed 
Vergl. hierüber Ruhnk. zu Terent. Heaut, I, 2, i8. Miseran (i 
minus credere est? Allein. dieser Sprachgebrauch gehórt den l* 
teru uud. hóchstens graecisirenden Spáütern. Vechner. Hellenolez. p.- 
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donem ex oppido pluribus portis snmma vi facere cona- 
ntur, Quare ad haec rursus opera addendum Caesar : 
itavit, quo minore numero militum munitiones defendi 
ssent. Itaque truncis arborum aut admodum firmis 
mis abscisis atque horum delibratis ac praeacutis cacu- 
nibus, perpetuae fossae, quinos pedes ultae, duceban- 
. Huc ill stipites demissi et ab infimo revincti, ne 
veli possent, ab ramis eminebant. Quini erant ordi- 


truncis arborum — abscisis] Tu viel, Edit. aud admodum, 
wiq der Metaphr. dcOevtotépae xA«dove &OTEuLO Y. Diess gàbe 
Constrnkt, abscidere ramos truncis, d. i, truncorum. Dagegen 
"tet einmal die Wortstellung; denn wir erwarten dann das Haupt- 
jekt vorangestellt; sodann die Wabrscheinlichkeit der Sache; denu 
bt blofs Stámme, olmehln nicht. starke, sound. aueh este waren 
dem Behufe hiareichend. Ferner kann AaGud uach unsrer An- 
W par nicht ateheu ; denn es ist relativer Natur, d. i, stets in Ver- 
d. mit etwas Fruherm 2u gebrauchen, u. demnach nicht. absolu£ 
ireod, sond. mehr bedingt durch Nebendipge, d. i. durch Frühe-' 
oder Folgendes. S. unt, zu c. 77. üb. nequaguam. | Horum beziehe 
1 auf Beide: £frunci u. rami; delibrare eigentl. cortice nudare, ab- 
den, ist hier mehr: ausdsfen, d, i. die kleinern weichern Zfest- 
Bu, Blütter abhacken, damit das Ganze struppiger u. stachlichter 
de. Demnach bedarf es weder nach der Mehrzahl der Codd. noch 
en der Sache der Lesart: dolabratíse, indem nicht sowohl das Ia- 
ment, als die Sache bezeichnet werden soll. — — Uebrigens fin- 
die ewige "Verwirrung mit abscigue und abecissus auch bicr 
t; man kann sich trotz dem in die Weisuung nicht fügen, die 
esti in. Glosear, Liv. s..h. v. gab: optimum factu fuérit, qua hier 
bendi ratione uti semel coeperis, eam ubique scryare, Es muss 
rchterdings abscisus heissen. Vergl. ob. Vl, 29. 
praeacutis — fossae ducebantur] Als Particip: zugespitzt. So 
c. 75. u. oft. Man lernt aus dieser Stelle, was eigentl. sogeiianute 
Niyl conscequentiae ; d. i. solche absolut gesetzte Ablativi, welche 
"dntecedens des Consequens angeben, Dieses Consequens aber 
| blofs gedacht als logisch od. mathematisch nothwendig, sond. 
als Aistorisch bedingt; also eio zufülliger u. sillkürlicher Cau- 
xus. Erst traf Caes. jene Ánstalten, dann zog er die Graben. 
vipites] Sfipes vom griech. evónoc, i. e. v0 nQfuvoy vi; auafAov, 
sz&v dérdQov» cxiygó» xal cvtQtóv, nach dem Etymol, Magu. Nach 
is ware afipes: fustis terrae defizus,  Vorzüglich wohl ein kur- 
runder, se£arLer Pf/ahl; denm Curt. IX, 5, 4. nenot den Stamm 
slten Baume'etipitem spatiosum, | Sudes war nach einem Scho- 
u palus acutus und wahrscheinlich lànger, wie unsre Stangen, 
Hopfenstangen, Denn selbst Cicero verbindet truncus mit s/ipes. 
in Pisom. c. 9. Consulem requiro — qui tauquam '/rancus atque 
MN si stetisset modo, posset sustinere titulum cousulatus. Die sti- 
waren starke Baumüste oder junge Stümine, die sudes waren 
snert oder aus einem Klotze geschnitten. B. C. I, 27, fossas 
'ersas viis pra&educit atque ibi sudes etipitesque pracacutos defizit. 
' sudes vergl. Corte zu Sall, Catil. c. 56, 5. 
b ramis eminebunt] Dass ist vou der obern Seite, wo zwar dic 
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nes, coniuncti inter se atque implicati; quo qui intr 
rant, se ipsi acutissimis vallis induebant. Hos dj 
appellabant. Ante hos, obliquis ordinibus in qui 


Zweige u. Ácste nicht mehr vollkommen, sond. die Spitzen abre 
waren; der übrige Theil des Schaftes stack in der Erde; das 
mag einem in die Erde gesteckten stachlichten Kehrbesen nici 
áhnlich ausgesehen haben, — — Wie diese s/ipites ab infimo re: 
zu verstehen seyen, ist begreiflich; seodurch sie aber verbunda 
befestigt waren, kaun nur vermuthet werden, Der entgegense 
Meiuung ist der ltaliener Berlinghieri, welcher sich den Scho sd 
Sticl aus der Erde hervorragend, die abgestumpften Aeste und Z 
die Jírone im die Erde verseniít denkt.  Eáne Erklárung, àr 
nur den Worten, sondern auch dem Zieecke widerspráche, 
was mübsam durch diese czppos erreicht wurde, hàtven einfach: 
und s£Zpites, valli oder pali auch geleistet, 

Quini — ordines — implicati) D. i. Es waren überall fu 
Reiheu von sfipites, verflochten u, verbunden, d. i. so nae, às* 
ein Ganzes bildeten u. die einzelnen abgesatumpften Zweige oL E 
iu cinander licfen. Das Ganze bildete von oben herab gescha ^ 
der Vogelperspektive) eine J[ecke. — — Wegen implicatus, d.i» 
riel u. realiter verflochten u, verwickelt, n. implicitus, formel à4 
lich verfangen u. befangen wergl, Nep. Dion 1, 1. u. Cim. 5» 

induebant]| "Wie unt. c. 82. Induere háufig von. F'erwundss? 
Verletzung, wie unser: sich sftecAen, in etwas treten, sich etwac* 
weten, z, B. Dornen, Liv. XLIV, 41. exu. si universa acie i27 
tein adversus phalangem concurrissent, — induissenf se Aastis. 
gil. Aen, X, 681. An sese mucrone ob tantum dedecus amen! 
et crudum per costas exigat eusem, — Siehe dazu Heyne. Nach V» 
Virg. Georg. I, 188. muss es heissen: mucroni se induere: 9$ 
man auch induere se in laqueum. Dieses in lagueum erseut 
dings der Dativ Jaqueo. Mau vergleicht damit das griech. 
Xenoph. Cyrop. I, 6, 4c. wo jedoch die Codd. variiren, — Un 
Yorrichtung als passend zu erkennen, muss man-sich die Spitza! 
Krone etwas hervorragend deuken, | Die Passage wurde aber hie: 
den Uinstand erschwert, dass diese 7Jecken verdeckt in der (unl 
fünf Fufs tiefen Graben errichtet waren; folglich das Abbaes 
unmóglich gemacht war. 

cippos appellabant] ln der gewóhnlichen, nicht inilitar. t* 
schen, Sprache war cippus eine viereckige Sáule auf Ber 
pltzen, auch. als Gránzsteirn. der Aecker, Auf diesen letatern: 
ebenfalls [nschriften. Vergl. lleindorf zu Horat. Sat. 1, 8,:x 
ausführlichsten Dionys. Voss. zu unsrer Stelle, Solche cippi 
auch auf den Strafsen und Feldwegen als eine Art JJ egseciser, 
welche bestimint. wurde, ob der Weg Fahrweg oder Fulswe2 
Landsuafse oder Privateigenthuim sey. Man erklürte das Wer 
durch xoouóg, d. i. truncus, theils dexch GrrÀy, dwdg«ae, cl 
Daraus, dass man xoouéóg iuterpretiite, 1móüchte man folgern, diet 
würen ursprünglich ^4o/zerne Kíótze pewesen, die szanm.ols t^ 
Sfeine eiusenkte, so dass sic mit dein kKleinern Theile herso 
Leicht konnte y»an. auf. Wegen und Stegen an sie ansto[sen, baz 
ten, Fahren und Gehen; oder sie versperrten mauche Wege, 
sie genau angaben, ob der Weg zu passiren und für wen? — 
die inilitir, Bedeut. des Woits vielleicht. davon? gleichsam eu 
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m dispositos, &crobes trium In alütudinem pedum fodie- 
ntur, paullatim angustiore ad infimum fnstigio.  Ilue 
etes stipites, feminis crassitudine, ab summo praeacuti et 
1eusti, demittebantur ita, ut non anplius digitis quatuor 

terra eminerent: simul, comfirmandi et stabiliendi 
sa, singuli ab infimo Solo pedes terra exculcabantur: 
iua pars Scrobis ad oecultandas insidias viminibus ac 
goltis integebatur. Huius generis ootoni ordines ducti, 
nos inter se pedes distabant. Id ex similitudine floriz 
ax appellabant. Ante baec £aleae, pedem longae, 


ungere? — Oder, wie Voss, schon bemerkte, davon, dass cippus . | 


à nodoxuxQ bedeutete, d. i. eine. Art Jóolzerner. Cabel, die man 


Brechern au die Füfse legte, Fufsschelle? — — Nach dem Etyiaolog. 


p. 9 mxodoxdxy Aéytiues o i» vq QvÀe Óeouóc tO» z00Q» — did 10 
: wodag xoxob». Rov, Ób didog maryí(doc, à yosrtac ol xvrryéras*noog 
Üvoía, — xai EUAovy, iv €) oi xaxoUQyos dtouoUrsa:. 
quiancuncem) Diese Ordnung war bei den Rómern sehr beliebt 
P/lanzaug von Büumen und Reben. Sie gewührte von den Fron- 
aus betrachtet überall die Formen eines V oder X. Bei deu Fran- 
m en quinconce (so échiquier). Man rühmte die Ordnung, weil 
den Raum a: bessten benutzte, der Sonne und dem Winde am 
mplichesten war. "Vergl Voss zu Georg. ll, 277. Geirnhard zu 
de Senect. c. 17, 59. 
&crobes] Sind Gruben, Lesselfórmig ausgeworfen, wie bei uns 
Jaumpílanzungen, dergleichen 1nan sich auch in Weiugürten be- 
te, S. Voss zu Georg. ll, 259. 8. 566. Biatt ad. infimum oder 
" lasen finige summum; eine Lesert, die init dein Zusammene 
e gar nicht harmonirt, (mau deuke an die Ac/chzestadt der 
!') ebeu so wenig,.als mit dem Zwecke; (woau nàmlich die Eegel- 
ige Hóblung, um Pfíáhle einzuraimumneln?) dio aber wabrscheinlich 
and, weil man fastigium blols von der Hóhe, nicht auch von der 
nahuin,  Vergl. Voss au Georg. 11, 288. 
wnzruli -— pedes] Die Gruben waren drei Fuís tief, und wurden 
ein Fuís hoch ausgeschüttet ; der übrige Jeere Baum solite, wie 
Wolfsgrube, den eindringendeu Feinden zur Falle dienen, Ganz 
icklich stand in MSS, u. Ausg, fret s«. Diese stipites heis- 
erctes, ylatt, weil sie ohne festo und Zweige, ohne Zacken wa- 
So fruncé teretes bei Virg. Aen. Vl, 207. Liv. XXI, 8. extr, 
"ca erat Sesgunotünis miseile telum haetüli abieguo et oetera £creti, 
rquam ad extremum, unde ferrum exstabat, 


2Jeae) D. i. Meine, runde Stübe , abgeschnittne Stücke von Zwei- 
lesten, wie in .Reisbündeln. Ob. V, 12. Harni sind eiserne Haken, 
rhakenm , nach Plin. H. N. XIX, 1. eine Art Secheln, mit denen 
Jas Werg vom Flachse sonderte, — Dessen Worte: et ipsa (stupa) 
ur ferreis amis, donec oinnis membrana decorticetnr, — An 
0 Orten ist Ahamus ein .fngelhaken, gekrümint, wie man aue 
[X, 5, 25. erkennt: Rege in. tabernaculum relato, medici lignum 
corpori infixum, ita ne spiculum moveretui, abscindupt, Corpore 
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atque aggeris, qui odscensum lrostium tardarent; etu 
res toto opere circumdedit, quae pedes LXXX inter » 
distarent. 

Car. LX XIII. Erat eodem tempore et materiari 
frumentari et tantas munitiones fieri necesse, demin 
nostris copiis, quae longius ab castris progredieb 
ac nonnunquam opera nostra Galli tentare atque en 


figere cervos, Nach Servins tannte man so die gabelfórmigen Su 
geu zur Unterstüzung der Feldbütten, auf denen diese ruhtes; v 
sie noch jetzt gebraucht werden. Der làngere oder kürzere Sid 
theilt sich oben, von Natur námlich, in die Gestalt eines V, Det 
Erklárung giebt Varro de L, I. I, 34. Frontin. L, 5, a3. Vallun c 
eulis et. alio genere materiae constructum incendit, — Ueber à 
Form sho ist kein Zweifel; aber wohl kónnte man fragen: ob /a 
cervi rohe Stangen, oder £ünstlich gezimmert waren 2. Wabryee 
lich meist erstere; diess folgt aus der Verschanzungsmanier der liat 
überhaupt, so wie aus einzelnen Stellen, z. B. Liv. 44, 11. Si M 
X, 414, Tibul, IV, 1,84. — Diese Cervi konnten auch dies 
dreizackig, vielzackig babeu, nicht blofs zweizackig; nnd wuri* 
unsrer Stelle ad. commissuras pluteorum atque aggeris befestit 
da, wo die genannte starke Brererwand (lorica). auf dem Wis 
gesetzt war, da ragten jene Gabeln und zwar hoch und weit hec 
erschwerten also das Erklettern. Die Aeste nàmlich, welche àe * 
bel bildeten, waren nicht hurz abgehauen, sondern lare und sz 
Dass plutei bier, wie ob. 41. mit Jorica eine und dieselbe SeduN 
zeichnen, hat Vossius klar bewiesen, . 

Cap. LXXIII. Eodem fempore] Caesar sagt auch zumo, od. s 
et eodem tempore, Ob. I, 22. uno tempore — impetus fit l.i 
uno tempore confligendum. IL, 19, paene uno tempore. ao. omis d 
tempore ageuda. ]ll, 14. omnis usus navium uno ferüpore (ert 
Drakenb. zu Liv. I, 51. Bei unus findet sich oft ale Gegensi al 
Mehrheit; z, B. Justin XXVII, 3. ne cum duobus uno tempore à& 
coret, Liv. XLV, 5i. ut uno die in omnes yperveniretur. — À 
]ijI, 53. ita uno die sex proeliis factis Auch hier fand sich in t 
geu Ausgab. uno; wofür Oud. eodem nach MSS. aufnabm. $ 
C. M, 3o. haec eodem fere tempore Caesar et Pompeius cogo 
c, 360, eodem tempore Doinitius in Macedoniam venit et nunciatua 
etc. 52. eodem tempore, duobus praeterea locis pugustam est, — 
beachten, dass eodem tempore, wenn nicht als Gegensatz ze; d 
mehrere gleichzeitige Begebenheiten aufgeführt werden, nur 
um dieselbe Zeit; eben so isdem temporibus, 2. B. B. C. Ill. 
ioi, Unt. VIÉ, 84. uno fempore omnibus locis etc. ob. c. 6- 
omnibus in partibus. 

necesse] | Weil diess Wort in 1. Cod. fehlte, war Oud. nic 4 
geneigt, dasselbe wegzulassen, was sich mit dem Sprachgebrauc:! 
»sich wohl vertragen würde: denn viele Beispiele zeipen, dass eit 1 
das griech, Hou, auch !o:, — wie ein LIippersonale gebraucht "( 
für man £ann, es geschieAt, dass etc. licet, par est. Virg. Aet 
596. Nec, non et Tityon, terrae omniparentis alumnum cernere ci 
Vergl. hierüber Ruhuk. zu Terent. Heaut, I, 2, i18. Miasermm 9* 
minus credere est? Allein dieser Sprachgebrauch gehórt deu 
tern und. hüchstens graecisirenden Spütern. Vechner, Hellenolex. 7 
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onem ex oppido pluribus portis summa vi facere cona- 
Kur. Quare ad haec rursus opera addendum Caesar : 
avit, quo minore numero militum munitiones defendi 
sent. Itaque truncis arborum aut admodum firmis 
s abscisis atque horum delibratis ac praeacutis cacu- 
dibus, perpetuae fossae, quinos pedes ultae, duceban- 

Huc ill stipites demissi et ab infimo revincti, ne 
elli possent, ab ramis eminebant. Quini erant ordi- 


truncis arborum — abecisis] Tu viel, Edit. Aaud admodum, 
wig der Metaphr. doÓevectéQae xludov; &noxeuév. — Diess gábe 
Construkt. abscidere ramos truncie, d. i, truncorum. Dagegen 
tet eiumal die Wortstellung,y denn wir erwarten dann das Haunpt- 
ekt vorangestellt; sodann die Wabrscheinlichkeit der Sache; dena 
! blofs Stüámme, olinehln nicht starke, sound. aueh. este waren 
lin. Behufe hiareichend, Ferner kann ZAaud uach unsrer An- 
! gar nicht ateheu ; denn es ist relativer Natur, d. i, stets in Ver- 
. mit etwas FruBAerm zu gebrauchen, u. demnach nicht absolu£ 
rend, sond. mehr bedingt durch Nebendinge, d. i. durch Frühe-' 
iler Folgendes. S. unt, zu c; 77. üb. nequaguam. Horum beziehe 
auf. Beide : frunci u. rami; delibrare eigeutl. cortice nudare, ab- 
tn, ist hier snebr: ausásten, d, i. die kleinern weichern Zfest- 
!u, Blütter abhacken, damit das Ganze struppiger u. atachlichter 
ll Demnach bedarf es weder nach der Mehrzahl der Codd. noch 
a der Sache der Lesart: dolabratis, indem nicht sowohl das In- 
ten?, als die Sache bezeichnet werden. soll. — — Uebrigens fin- 
die ewige Verwirrung mit abscigue und abscissus auch bicr 
; man kaun sich trotz dem in die Weisong nicht fügen, die 
ii in Glossar, Liv. s. .h. v. gab: optimum factu fuérit, qua hier 
"ndi ratione uti semel coeperis, cam ubique servare, Es níuss 
:hterdings abscisus beissen. Vergl. ob. Vl, 29. 
raeacuftis — fossae ducebantur) Als Particip: zugespiftzt. So 
;. 75. u. oft. Man lernt aus dieser Stelle, was eigentl. sogcuannte 
ivi conasequentiae ; d. i, solche absolut gesetzte Ablativi, welche 
fntecedens des Consequens angeben. Dieses Consequens aber 
blofs gedacht als Jogisch od. mathematisch nothwendig, sond. 
ils Aistorisch bedingt; also eiu zufálliger u. swillkurlicher Cau- 
ns. Erst traf Caes. jene Ánstalten, dann zog er die Graben. 
üpites]  Stipes vom griech. avózoc, i. e. r0 zoféuvos zc auaxélov, 
nmü» dérÓgo» oxingós xal cttQtóv, nach dem Etymol, Magu. Nach 
| wüàre afipes: fustis terrae defizus.  Vorzüglich wohl ein kur- 
under, s£farker P/aÁl; denn Curt. IX, 5, 4. nennt den Stáamm 
ilten. Baums'etipitem spatiosum. | Sudes war nach einem Scho- 
palus acutus und wabrscheinlich lünger, wie unsre Stangen, 
lopfenstangen,.  Denu selbst Cicero verbindet truncus mit s/ipes. 
n Pison. c. 9. Consulem requiro — qui tauquam 'runcus atque 
si stetisset modo, posset sustinere titulum consulatus. Die sti- 
Waren starke Baumüste oder junge Stàámine, die sudes waren 
nert oder aus einem Klotze geschaitten. B. C. I, 27. fossas 
Tr»as viia praeducit atque ibi sudes etipitesque pracacutos defizit. 
sudes vergl. Corte zu Sall, Catil. c. 56, 5. 
| ramis emnebunt] Dass ist vou. der obern Seite, wo zwar dic 
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atque aggeris, qui edscensum Lhostium tardarent; ettw 
res toto opere circumdedit, quae pedes LXXX inter 1 
distarent. 

Car. LXXIII. Erat eodem tempore et materiari 
frumentari et tantas munitiones fieri necesse, deminui 
nostris copiis, quae longius ab castris progrediebantw 
ac nonnunquam opera nostra Galli tentare atque erg 


figere cervos, Nach Servins tannto man so die gabelfórmigen 
geu zur Unterstützung der Feldbütten, auf denen diese ruhte; 
sie noch jetzt gebraucht werden. Der làngere oder kürzere $c- 
theilt sich oben, von Natur náümlich, in die Gestalt eines V. Da 
Erklàárung giebt Varro de L, I. I, 34. Frontin. IL, 5, 2. Vallan 
veulis et. alio genere materiae constructum incendit. — Ueber é 
Form »lso ist kein Zweifel; aber wohl kónnte man fragen: ob ia 
cervi robe Stangen, oder &Lünstlich gezimmert waren ?.— Wahrsio 
lich meist erstere; diess folgt aus der Verschanzungsmanier der liat 
überhaupt, so wie aus einzelnen Stellen, z. B. Liv. 44, 11, SIM 
X, 414, Tibull, IV, 1, 84. — | Diese Cervi konnten auch die * 
dreizackig, vielzaclig habev, nicht blofs zweizackig; und wur! 
unsrer Stelle ad commissuras pluteorum atque aggeris befestro 
da, wo die genannte starke Breterswand (lorica: auf den Wi$ 
gesetzt war, da ragten jene Gabeln uud zwar hocA und weit bet 
erschwerien also das Erklettern. Die Aeste nàmlich, welche àt'* 
bel bildeten, waren nicht kurz abgehanen, sondern Jan; und £5 
Dass plutei Lhier, wie ob. 41. mit Jorica eine und dieselbe Sadt 
zeichnen, bat Vossius klar bewiesen, 

Cap. LXXIII. Eodem fempore] Caesar sagt such uno, ob 
et eodem tempore, Ob. I, 22. uno fempore — impetus fill! 
uno tempore confligendum. II, 19, paene uno tempore. 20. omnt 
tempore ageuda. ]ll, 14. omnis usus navium uno fempore (erej9» 
Drakenb. zu Liv. L, 51. Bei unus findet sich oft als Gegenat 8 
Mehrheit; z, B. Justin XXVII, 2. ne cum duobus uno tempore dc 
caret, Liv. XLV, 54. ut uno die in omnes perveniretur, — 
JI, 53. ita uno die sex proeliis factis, Auch hier fand sich ix tà 
geu Ausgab. uno; wofür Oud. eodem nach MSS. aufaabm. $i 
C. Ill, 3o. haec eodem fere tempore Caesar et Pompeius cogaos? 
c, 356, eodem tempore Doinitius in Macedoniam venit et nunciatun! 
etc, 52. eodem tempore, duobus praeterea locis pugnatum est. — 
beachten, dass eodem tempore, wenn nicbt «ls Gegensatz zeei 
mehrere gleichzeitige Begebenheiten aufgeführt werden, nur b* 
um dieselbe Zeit; eben so isdem temporibus, 1. B. B. C. Ill, '* 
ioi, Unt. VII, 84. uno fempore omnibus locis etc, ob. c. 67.9 
omnibus in partibus. 

necesse] Weil diess Wort in 1. Cod. fehlte, war Oud. nidi? 
geneigt, dasselbe wegzulasscn, was sich mit dem Spracbgebraucit! 
sich wohl vertragen. würde; denn viele Beispiele zeipen, dass cc * 
das griech, iior, auch lox, — wie ein Impersonale gebraucht v? 
für man Kann, es geschieht, dass etc, licef, par est, — Virg. Àex. 
596. Nec. non et Tityon, terrae omniparentis alumnum cernere &* 
Vergl. hierüber Ruhnk. zu Terent, Heaut. J, 2, 18. Miserum (* 
minus credere est? Allein. dieser Sprachgebrauch gehórt deo D»: 
tern und hóchstens graecisirenden Spátern. Vecbuer. Hellenolez. 7 ^ 
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onem ex oppido pluribus portis summa vi facere cona- 
Xur. Quare ad haec rursus opera addendum Caesar : 
lavit, quo minore numero militum munitiones defendi 
ient. Itaque truncis arborum aut admodum firmis 
tis abscisis atque horum delibratis ac praeacutis cacu- 
nibus, perpetuae fossae, quinos pedes altae, duceban- 

Huc ili stipites demissi et ab infimo revincti, ne 
relli possent, ab ramis eminebant. Quini erant ordi- 


truncis arborum —  abecisis] Tu viel, Ediu. Aaud admodum, 
wie der Metaphr. doOevtovépac xÀ«dovc &noveué». — Diess gabe 
Construkt.. abscidere ramoe truncis, d. i. truncorum. Dagegen 
itet einmal die Wortstellung, denn wir erwarten dann das Hanpt- 
jekt vorangesiellt; sodann die Wabrscheinlichkeit der Sache; depu 
t blofs Stámme, ohnehin nicht starke, sound. aueh este waren 
Sen Behufe hinreichend, Ferner kann Aaud uach unsrer An- 
gar nicht steheu ; denn es ist relativer Natur, d. i, stets in Ver- 
mit etwas Fruherm zu gebrauchen, u. demnach nicht absolu£ 
irend, sond. mehr bedingt durch Nebendinge, d. i. durch Frühe-' 
oder Folgendes. S. unt, zu c. 77. üb. nequaguam. | Horum beziehe 
| auf Beide: frunci u. rami; delibrare eigentl. cortice nudare, ab- 
Heo, ist. hier inelr: aGusádaten, d, i. die kleinern weichern 2fest-- 
^u, Blatter abhacken, damit das Ganze atruppiger u. atachlichter 
de Demnach bedarf es weder nach der Mehrzahl der Codd. noch 
en der Sache der Lesart: dolabratis, indem nicht sowohl das IAa- 
ment, ala die Sache bezeichnet werden soll. — — Uebrigens flu- 
die ewige Verwirrung mit abscigue und abscissus auch hier 
5; man kann sich trotz dem in die Weisung nicht fügen, die 
"ü in Glossar. Liv. s.,h, v. gab: optimum factu fuérit, qua hier 
bendi ratione uti semel coeperis, eam ubique servare, t. níuss 
'chterdings abscisus beissen, Vergl. ob. Vl, 29. 
praeacutie — fossae ducebantur] Ala Partüicip: zugespitzt. So 
c. 75. u. oft. Man lernt aus dieser Stelle, was eigentl. sogeuannte 
Miyi conscquentiae ; d. i, solche absolut gesetzte Ablativi, welche 
Z"fntecedens des Consequens angeben. Dieses Consequens. aber 
t blofs gedacht als Jogisch od. mathematisch nothwendig, sond. 
als Aistorisch bedingt; also eiu zufülliger u. svillkurlicher Cau- 
zns. Erst traf Caes. jene Ánstalten, dann zog er die Graben. 
slipites]  Stipee vom griech. avínzoc, i. e. «0 nofpvoy vic auaéAov, 
nu» dérydgov oxingó» xal cttQeóv, oach dem Etymol, Magu. Nach 
as wàre afipes: fustis terrae defisus,  Vorzüglich oll ein kur- 
runder, starker P/aAi; denn Curt. IX, 5, 4. nenut den Stamm 
.alten Baums'etipitem spatiosum. | Sudes war nach einem Scho- 
"u palus acufus und wabrscheinlich lünger, wie unsre Stangzen, 
Hopfenstangen, Denn selbst Cicero verbindet fruncus mit stipes. 
in Pisou. c. 9. Consulem requiro — qui tanquam 'razcus atque 
4, ài stetiseet modo, posset sustinere titulum consulatus. Die sfi— 
waren starke Baumáste oder junge Stámine, die sudes waren 
xnert oder aus einem Kloize geschnitten. B. C. I, 27. fossas 
versas viis praeducit atque ibi sudes stipitesque praeacutos defisit. 
r sudes vergl. Corte zu Sall, Catil. c. 56, ; 
ib ramis eminebunt] Dass ist vou der obern Seite, wo zwar dic 
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nes, coniuncti inter se atque implicati; quo qui igtrm 
rant, se ipsi acutissimis vallis induebant. los &p 
appellabant. Ante hos, obliquis ordinibus in quid 

| 


Zweige u. Ácste nicht mehr vollkommen, sond. die Spitzen aber 
waren; der übrige Theil des Schaftes stack in der Erde; das va 
mag einem in die Erde gesteckten stachlichten Kehrbesen nici 
ahnlich ausgeselhen haben. — — Wie diese s/ipites ab infimo rni 
zu versteben seyen, ist begreiflich ; wodurch sie aber verbundni 
befestigt waren, kaun nur vermuthet werden, Der entgegeneet 
Meiuuug ist der ltaliener Berlinghieri, welcher sich den Schait 
Sticl aus der Erde hervorragend, die abgesiumpften Aeste uod 7 
dic JKrone im die Erde werseniít denkt.  Eáne Erklarung, dcc 
nur den Worten, sondern auch dem Zwecke widerspráche. x 
was mübsam durch diese czppos erreicht wurde, bátten einíacd a 
und stpites, valli oder pali auch geleistet. | 
Quini — ordines — implicati] D. i. Es waren überall fas 
Reiheu von sfipifes, verflochten u, verbunden, d. i, so nae, 
eiu Ganzes bildeten u. die einzelnen abgeetumpften  Zweige ci 
iu cinander liefen. Das Ganze bildete von oben bherab gesciz 4 
der Vogelperspektive) eine Jf[ecke. — — Wegen implicatus, d. 
riel u. realiter verflochten u, verwickelt, nu. implicitus, formel «€ 
lich verfangen u. befangen wergl. Nep. Dion 1, 1. u. Cim. 5: 
induebant] Wie unt. c. 82. Induere háufig von F'eruundse 
Verletzung, wie unser: sich sfechen, in etwas treten, sich ers 
treten, z. B. Dornen, Liv. XLIV, 41. exu. si universa acie iuf 
tem. adversus phalangem concurrissent, — induisseut se Aat. 
gil. Aen, X, 68i. An sese mucrone ob tantum dedecus amen l 
et crudum per costas exigat ensem, — Siehe dazu Heyne. Nach 55 
Virg. Georg. I, 138. muss es heissen: mucroni se induere; 93 
mau auch induere se in laqueum. Dieses in lagueum erseui i 
diugs der Dativ Jaqueo. Mau vergleicht damit das griech. 
Xenoph. Cyrop. I, 6, 4c. wo jedoch die Codd. variiren, — Uri 
Vorrichtung als passend zu erkennen, muss man.sich die Spizt 
Krone etwas hervorragend deuken, Die Passage wurde aber hic? 
den Uinstand erschwert, dass diese JJecken verdeckt in dem [unis 
Junf Fufs tiefen Graben. errichtct waren; folglich das Able 
unmoglich gemacht war. | 
cippos appellabant] 1n der gewóhnlichen, nicht fnilitar. d 
schen, Sprache war cippus eine viereckige Saule auf Be:2 
pluzen, auch als. Grüánzsteir; der Aecker, — Auf diesen letatern i9 
ebeufalls fuschriften. Vergl. lleindorf zu Horat. Sat. l, 8, 4 





ausführlichsten Dionys. Voss. zu uusrer Stelle, Solche cippi 5 
auch auf den Strafsen und Feldwegenu als eine Art ZJ'egweiser. 
welche bestinunt wurde, ob der Weg Fahrweg oder Fulu 
Landstafse oder Privateigenthuin. sey. Man erkláürte das Wer 3 
durch xopuog, d. i. truncus, theils. derch. GtrÀg, évópiac, cli 
Daraus, dass inan xoguóc iuterpretirte, móchte man folgern, dis? 
würen ursprüuglich /Gizerne Klótze gewesen, die man als U^ 
sfeine ciusenkte, so dass sic mit dem Kleinern "Theile hervo:/4 
Leicht konnte mau auf Wegen und Stegen an sie anstofsen, bu 
ten, Falren. und. Gehen; oder sic. versperrten mauche Wege. : 
sie genau angabepn, ob der Weg zu passiren und für wen? — i 
die iniliir, Dedeut. des Worts. vielleicht davon? pgleichsam ci! 


" | 
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n dispositos, &crobes trium in altitudinem pedum fodie- 
iur, paullatim angustiore ad infimum fnstigio.  Ilue 
«tes stipites, feminis crassitudine, ab summo praeacuti et 
eusti, demittebantur ita, wt non amplius digitis quatuor 
terra eminerent: simul, confirmandi et stabiliendi 
wa, singuli ab infimo $olo pedes terra exculcabantur: 
qua pars scrobis ad occultandas insidias viminibus ac 
rultis integebatur. Huius generis ootoni ordines ducti, 
os inter se pedes distabant. Id ex similitudine floris 
m appellabant. Ante baec 4£alene, pedem longae, 


lngere? — Oder, wie Voss, sehon bemerkte, davon, dass cippus 
| n06oxiocg. bedeutete, d. 1. eine Árt Jóolzerner. Cab.l, die man 
Mechern au die Füfse legte, Fulachelle? — — Nach dem Etyixolog. 
& 5 nodoxdm Aéyeige o0 d$ sq £UÀe Ótcouóc và» modo» — did 16 
xódec xaxob». Kov, Ób iidog naryídoc, d yoOiriac ol xvyryéras*noos 
meía, — xai tUlor, iv € oi xaxovQyos QeokoUrza:. 

guincuncem) Diese Ordnung war bei den Rómern sehr beliebt 
Pllenzung vou Büumen und Reben. Sie gewáührte von den Fron- 
ius betrachtet überall die Forinen eines V oder X, Bei dcu Frau- 
& en quinconce (eo échiquiet). Man rühmte die Ordnung, weil 
len Raum am bessten benutzte, der Sonne und dem Winde am 
oplichsten war. Vergl, Voss zu Georg. 1l, 277. Gernhard zu 
de Senect. C. i72, 59. 

icrobes) Sind Gruben, Lkessel/ormig ausgeworfen, wie bci nns 
aumpüauzungen, dergleicheo inan sich auch in Weiugárten be- 
e. 5$. Voss zu Georg. 1l, 259. 8. 566. Siau ad infimum oder 
| lasen ginigé summum; eine Lesart, die init dem Zusammen- 
* Bar nicht bharmonirt, (rau deuke an die Ac/chzestoalt der 
)) ebeu so wenig,.sls mit dei Zwecke; (wozu niinlich die Eegrel- 
ge Hóblung, um Píahle einzurammeln 2) die aber wahrscheinlich 
ind, weil mau fastigium blols von der Hàe, nicht auch von der 
nahin,  Vergl. Voss zu Georg. 11, 288. 


inguli — pedes) Die Gruben waren drei Fufs tief, und wurden 
dn Fufs hoch ausgeschütet ; der übrige leere Baum sollte, wie 
Wolfsgrube, den eindringendeu Feinden zur Fal/e dienen, Ganz 
icklách stend in MSS, u. Ausg, free e, Diese stipites heis- 
vo(cs, glatt, weil sie ohne festo und Zweige, obne Zacken wa- 
So f£runcé teretes bei Virg. Aen. Vl, 207. Liv. XXI, 8. extr, 
ica erat Seguntinis missile telum hesüli abiegno et oetera fcroti, 
rquam ad ezuweimum, unde ferrum exstabat, 

deae] D. i. Meine, runde Stábe , abgeschnittne Stócke von Zwei- 
esten, wie in Reisbündeln. Ob. V, 12. Harni sind eiserne Haken, 
"Jabem, nach Plin. H. N, XIX, 1. eine Art Secheln, mit denen 
jas Werg vom Flachse sonderte, — Dessen Worte: et ipsa (stupa) 
ar ferreis hamis, donec oinnis membrana decorticetnr, — Án 
| Orten ist hamus ein .£ngelhaken, gekrümint, wie mau aue 
iX, 5, 25. erkennt: Bege iu. tabernaculum relato, inedici lignum 
corpori infixum, ita ne spiculum moveret, abscindunt, Corpore 
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ferreis hamis infixis, totae in terram infodiebantu, m 
diocribusque intermissis spatiis, omnibus locis dissereisi 
tur, quos stimulos nominabant, 

Cir. LXXNIV. His rebus perfectis, regiones 
quam potuit aequissimas pro loci natura, XIV milia j« 
suuim complexus, pares eiusdem generis munitiones 4 
versas ab his, contra exteriorem hostem. perfecit, wi 
magna quidem multitudine, si ita accidat eius dise 
munitionum praesidia circumfundi possent: neu cuj 
riculo ex castris egredi cogantur, dierum XXX pais 
frumentumque habere omnes convectum iubet. 


dcinde nudato animadvertunt, Áamos inesse telo; nec aliter 4 
pernicie corporis extrahi posse, quam ut secando vulnus cx. 
Ovid. Met. XI, 542. curvos dedit unguibus hamos. | Man 
sich ihrer auch in der Chirurgie, wie Cels. de Medic. Vll: 
sunt, — qui — cutem iuciderent, diductisque per retusos hi»^ 
insererent linamenta, Bei den Franzosen: des cAausse- tm 
Afric, c. S1. stili caeci. Also denke man sich 1 Fufs lan: 
oben mit cisernen Jaen, gleich 4ngelhaken versehen; oder 9* 
den Worten richtiger zu folgen scbeint, kleine Stáübe, gleich! 
Harken oder sogeu. Reclen, áhulich einem Kamme od. einer É. 
wie sie in mauchen Gegenden mit einfacher Reihe üblich sind. ^ 
waren uicht nur gefáhrlicher, sondern auch ferreis hamis | infr 
tet darauf hin. 

infixis] Viele MSS. wu. Editt. /n/ivae. Oudend, infixis, vll 
eiseruen 7laten an den hólzernen Staben,: taleis, befesugt vf 
nicht diese au jenen. 

Cap LXXIV,. Pares eiusdem generis] Grade kein tadelasse 
Pleonasmus: denn manche siud eiusdem generis, nach Quali, 
nicht pares, nach der Quantitàt, Also gleicharfig im der Form! 
gleich »ie/ und stark. 

diversas) D. i. a parte aversa ; die erstern Verschanzunge! 
ren e regione hostium (Vercingetorigis); allein nach c, 71. v 
Reiterei von. Vercing. detachirt worden, um so viele als moglii! 
ihren Landsleuteu  aufzubieten, — Diese sind es, deren plóuliche' 
berfall Caesar zu verhindern suchte, wie unt. c. 76. ext. 4-3 
proelio beweiset. 

neu] Die Mehrz. der Codd. hat auf. Wir gweifeln nici 
diefs gerechtfertigt werden kónnte, u. zwar wegeu der in uf ^» 
dem enthaltnen (stárkern) JNegation, nach welcher aut in dem ^ 
dinirten negativen Satze ganz in der Ordnuog würe. Ob. c. 73. 
$. 557. Wegen uf me vergl. Ramshorn $. 182. — — Allein west 
andre Stellen betrachten, wo ut u. neu sich gegenseitig agisct^ 
ob. lf, 21. u£i memoriam retinerent, neu perturbarentur; cii 
II, 92. uf Caesaris impetum exciperent, zeve se loco movers, 
Liv. XXIX, 2, 15. wo dasselbe; so lassen wir die Sache, wie 1t * 
ob uus schou au£ logisch u. dem Facto gemiüfs richtiger er«* 
denn es sind 2. wirklich verschiedene Fülle. Wir sind aber übc 
Antoritàt der Codd. hier nicht gauz sicher belehrt. 

cogantur) Mau las sonst in den Ausg. cogerentur; w5» 
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Ci». LXXV. Dum baec ad Alesiam geruntur, Galli, 
icilio principum indicto, non omnes, qui arma ferre 
sent, ut censuit Vercingetorix, convocandos statuunt, 

certum numerum cuique civitati imperandum; ne, 
ta mulütudiie confusa,: nec moderari, nec discernere 
8, nec frumenti rationem habere possent.  lmpe- 
t 1.) Aeduis atque eorum clientibus, Segusianis, Ám- 
aretis, Aulercis Brannovicibus, [Brannoviis,] milia 
AV; 2.) parem, numerum Arvernis, adiunctis Eleuthe- 
Cadurcis, Gabalis, Velaunis, qui sub imperio Arver- 
Um esse consuerunt; 3.) Senonibus, Sequanis, Bituri- 
us, Santonis, Rutenis, Carnutibus duodena milia; 4.) 
lovacis X; totidem Lemovicibus; 5.) octona Pictoni- 


je Turonis et Parisiis et Helviis; 6.) Suessionibus, - 
ianis, Mediomatricis, Petrocoris, Nerviis, Morinis, 

ebrigibus quina milia; 7.) Aulercis Cenomanis toti- 
i; Atrebatibus IV; 8.) Bellocassis, Lexoviis, Auler- 


dem Praes. histor. iubet wobl vereinbaren liess, Ob. IV, 11. 
ar ad. praefectos — mittif, qui nunciarent, Nep. Milt. 4, á. domi 
n? decem praetores, qui exercitui praeessent,  Vergl. Zumpt 8. 501, 
neisten Codd. haben cogatur ; Oud. zog cogantur vor, was nur 
Cod. sich fand, aber dem Zussmmenbange offenbar angemessacr 
umal da von der pabulatio u. frumentatio die Rede ist, die wohl 
Gemeinen, nicht dem Feldherrn zusteht. 
Cip. LXXV.  Frurmienti] So die gewóhnliche, ja faet gewibltere 
t atat. frumentandi,| welches von Oud. nach dem Vorgange 
dd. mit obiger vertauscht wurde, Frumentandi scheint eher Er- 
ng von frumenti. So unt. VIIJ, 54. Der Ausdruck rationem ha- 
scheint. zu frumentandi nicht zu passen; man vergl. IV, 9. prae- 
| frumentandique canssa. Ibid. c. 12. 16. 
dnbivarctis] Die alteéten Ausgaben nnd die Codd, haben ;fm- 
efis oder J44mbruaretis. Auf Reiíchards Charte heiseen sie, wie 
Ambivareti und sind Nachbarn der 4fmbarri. — | Brannoviis 
i| ans dem vorhergehenden lautverwandten Worte entstanden, — 
inia bei Strabo brlddios, bei Ptolemáus, wie hier, Eben so 
l. Charte. Bei Zfrmoricae hàt der griech, Metaphr. «Q«txorra 5 
: zu z04€0£ gesetzt, offenbar, weil in seinem MS. die Zahl XXX 
, denn die gewühnliche Lesart war Rauracis et Boiis XXX. 
| beide Vólkerschaften waren schwach und unapsehnlich, s. ob. 
. uud einige áltere Ausgaben hatten staut XXX, bina, — Vielleicht 
té XXX zu Armoricis. Um die Gesamrulzahl unten c. 76, heraus- 
)gen, mussten die Distributivzahlen wohl von deu Cardiualzablen 
ieden werden. Diess Verdienst erwarb sich Glareanus, dcr ad 
bezeugt: anxia cura et summa adhibita diligentia, inspectis exeme- 
'u$, DUiDerum magna ex parte restitoisse confidimus, Zur leichtern. 
micht dient die Interpunktion uud die beigesetzten Zahlzeichen 
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Reliquas omnes mnnítioneg ab ea fossa pedes CD rede 
id hoc consilio (quoniam tantum esset necessario spat 
complexus, nec facile totum opus militum corona d! 


plex vallum fossae circumdedit; interiore labro murum tum t 
crebris obiecit. — Den Unterschied zwischen labium und labrz 
sucht inan uinsonst zu bestimmen. Die Schrifteteller binden iid: 
daran. lustin. |, 10, 15. iubet — /7ab/a sibi praecidi. XV, 3,4 
crisis auribus ac naso labiisque. Cehus de Medicina sagt nur à 
VII, 12, 6. Labra autem. sacpe finduntur, eaque res habet cam à 
etiam banc inolesiiam, quod sermo prohibetur. u. VI, 9, &. ina 
si nimium contracta sunt, usüs quoque necessario iactura fi. | 
Cicero in den bekannten bildlichen Redensarten gebrancht Jabra: 
N. D. 1, 8, 2o. Hunc censes primis, ut dicitur, Jabris gusten. 
siologiam, qui quicquam, quod ortum sit, putet aeternam eseyx 
An andern Orten sagt er: primoribus labris. de Orat. L, 19. pi 
12. Vergl. Heindorf zu N, D. a. a. O. Donat zu Terent. Ea! 
44. definirte: labia sunt rmnferiora, labra superiora. | Andre &a 
geuibcil! Caesar selbst ob. V, 14. labrum superius, — — Oba 
von dem  àáussersten. Rande der Hürner. — — Vergl. Nolteo i^ 
Vergleichnung von Stellen n, 4nalogie der Endung fübrt di" 
labium die yanze Lippe ist, als Theil u, Glied des Kürpers; ." 
Aupvo) labrum, ist die Lippe als JZerkzeug gedacht, folglich 5; 
verschieden vow andern Gedern des Leibes, mit Andeuct des ist 
u, also selóststündig ; demnach absoluter Begriff ; jener relicti; 1 
tcgrirender, (anatomnischer) Theil des organischen m. anim 
hürpers. 

totum opus] Oudend. billigte corpus, st. opus, nach iin 
Jin. Denon i.) gründe es sich auf Handschriften; 2.) sey das Wax 
bewührter Gültigkeit bei den bessten Schriftstellern, demeu corpst? 
gilt, wie uns; ein Ganzes, und cepa und oeparior den Grieches 
ad Div. V, 12, 12. a principio — coniurationis usque ad re Gum 
sirum. videtur mihi modicum quoddam corpus confici pou. 
dazu Graev, uud Corte. [ustin, Praef, 4. breve veluti florum " 
culum feci, 1n demselben Sinne Plin. lf, 1c, 3. &os (ec. verus 
retrahis in corpus. Auch Vli, 9, 6. nova velut membri y 
corpori intexere, Liv. lll, 54, extr. corpus omnis Homanis iuri 
eine vollstindige Sammlung des Róm. Rechts, Flor. IV, 3 3 
gustus) sapientia sua atque sollertia perculsum undique et pertal 
ordinavit zmperii corpus. 5.) Die Feinheit des Ausdrocks se 
Regel nicht Sache der Abschreiber gewesen. Desmpoch lo 
uns, so wenig als eiust J/orus überzeugen, dase Caesar in sci 
fachheit u, Natürlichkeit corpus für omnium munitionum 4. 5. 
torum complexus — gebraucht habe. lmmer behàlt corpus 
griff eiues organischen Gauzen. Von Meuschen: Liv, 1, 17. 
ab Sabinis — sui corporis creari regem volebant. Desgl. Lis 
iu. qui et ipsi eiusdem. corporis homines. Wir halten corp4 
dings auch für Closse, abcr von inilitum coroma, welche: 
durch Corps (corpus) eiláutern. zu imüssen wáühute. — — Wegto 
Liv. XXIll, 44,35. Itaque oppidum coroza circumdedit, vt 
omni parte mpoenia adgre'leretur, 

corona cingeretur] Ein stehender, Ansdruck zur Bezeiche 
von den Truppeu gebildeten Circumvallationslinie, Liv. XXIII. 
Oppidum (Nolam) corona circurgdedit, ut simul ab om»i pa* 
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i), ne de ímprovíso aut noetu ad munitiones hostium 
titudo advolaret aut ínterdiu tela in nostros, operi de- 
atoS$, coniicere possent. Hoc intermisso spatio duas 
as, XV pedes latas, eadem altitudine perduxit: qua- 
interiorem, eampestribus ac demissis locis, aqua ex 
ine derivata complevit. Post eas aggerem ac vallum 
pedum exstruxit; huio loricam pinnasque adiecit, 
Mibus cervis eminentibus ad commissuras pluteorum 


idgrederetur, Coll IV, 2. Curt, IV, 6, 10. muros corona cire 
lari iussit.Bell, Hisp. €. 18. corona cirumdata — pognatum est 
nentissixne, Cellarius eagt dabei: erat genus oppugnationis subitae 
vona vel simplex, j. e. una series militum, vel episae, i. e, dupli- 
Silius Ital, 11, 140. 
eri destinatos]  Seliner smit ad, wie Liv. KLII, 49. init. quan- 
| od bellum consilia erant destinata, i. e, intenta. Auch ssgt 
s animis und in animo destinatum est, d. i. mibi propositum 
desgl. Plinius mehrmals sz. B. 1X, 15, 5. destinatum eet mihi, 
um tuum non inultum peti. Cicero nicht, Vergl. Nelten p. 1458. 
Breszni zu Suet. Caes, 60. 
lemissia locis] D. i. humilibus, B. C. III, 49. ist das Gegentheil 
4 locus. B. Álex. c, 239. demiesiores ripae. Eben so Plin, Bpp. 
17. init, Tiberia alveum exoessit et demiasioribus ripie alte au- 
mditgr, Synom. ist: 4er ressius. Plin. Epp.. IX, 36, 5. 
qua derivata] Eben so derivatio vou Ablasuog des Albaner- 
Liv, V, 35. Der metaphor, Gebrauch der Graininatiker für 45— 
t£ vom JFortstamme is& barbarisch, | Quinctilian sagt: ducere 
13, u. sonst. 

gerem ac vallum) Allgemeines and Besondres; der agger iet 
rin aus den Graben: ausgeworíne Erde, Steine nad Schutt; sa£- 
der eigentliche darauf errichtete Wall, verbonden und befestigt 
, Pallisadeu, Pfihle, Flechtwerl, So B. C. Ii, 65, tantumden 
'all; agger in latitudinem petebat, Guischard nennt letztern na 
rlayonuage mélé de tronce d'arbres et de piqueta pour contenir 
ve. — . Fallus, eigentl. SchanzpfaM, statt, vallum, findet sich 
lif, 65. des. Held. 
ricam pinnasque] Siche über beides ob. V, &o. Loricanach Varro 
p. 1a4, quod e Zorie de corio erudo pectorialia faciebant; pinnae 
inzelue auf dem Krauze (corona muri) hervorregende Brue. 
inter denen sich Bogeuschütaen eic, verbergen und aschützea 
en, Qurt. IX, 4, 5o. angusta. muri corona; nou pinnae aicut 
fastigium ejus distinxerant; sed perpetua lorica obducta transi- 
epserat.  Dase pinnas nach Voss. ad bh. l. auf den loricis aufge- 
u, angebrachte eiserne od. hóiserne Nügel od. Zinken gewesen, 
aus V, 4o. unwahrscheinlicb. 
randibus cervi] Ueber grandis c. 46. Cervi hat mau vergki- 
mit apanischen Reitern; .Guischard nenamt sie: une freise de 
des, avec leurs branches uillées en pointes, semblables aux boie 
(s. (Se présentant horisontalemept « l'asssillant.) Sie werdea 
131a. erwühut, z. D, Liv. XLIV, 11. Roinsnus — munimenta, cere 
iam. obiéectie, ut viam  interclnderet, a Macedonico ad Toronai- 
aare perducit, Virgil, Eclog. 1f, 39. Aumiles Aabitaro casas et 
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atque aggeris, qui edscensum lrostium tardarent; etx 
res toto opere circumdedit, quae pedes LXXX Inte 
distarent. 

Car. LX XIII. Erat eodem tempore et materiari 
frumentari et tantas munitiones fieri necesse, demin 
nostris copiis, quae longius ab castris progredieb 
ac nonnunquam opera nostra Galli tentare atque 


figere cervos, Nach Servins tannte man 40 dio gabelfórmigen 
geu zur Unterstützung der Feldhütten, auf denen diese rulta; 
sie noch jetzt gebraucht werden. Der làngere oder kürzere 
theilt sich oben, von Natur námlich, in die Gestalt eines V, Iw 
Erklárung giebt Varro de L, I. I, 34. Frontin, I, 5,2. Vallun o^ 
vulis et alio genere materiae constructum incendit, Ueber d 
Form also ist kein Zweifel; aber wohl kónnte man fragen: ob 1 
cervi rohe Stangen, oder £Lünstlich gezimmert waren? Wahre 
lich meist erstere; diess folgt aus der Verschanzungsmanier det lar 
überhaupt, so wie aus einzelnen Stellen, z. B. Liv. 44, 11, S.» 
X, 414. Tibull, IV, 1, 81. — | Diese Cervi konnten auch dic 9$ 
dreizackig, vielzaclig habeu, nicht blofs zweizackig; und wurht 
unsrer Stelle ad commissuras pluteorum atque aggeris befestiii» 
da, wo die genannte starke Bre/terwand (lorica) auf den Wit 
geseizt war, da ragten jeue Gabeln uud zwar hoch und weit bet. 
erschwerten also das Erklettern, Die Aeste nàmlich, welche dt 
bel bildeten, waren nicht kurz abgehauen, sondern Jan und 
Dass plutei bier, wie ob. 4:. mit Jorica eine und dieselbe Syl 
zeichnen, hat Vossius klar bewiesen, ) 

Cap. LXXlH. Eodem tempore] Caesar sagt auch umo, o) 
et eodem tempore, Ob. I, 22. uno tempore — impetus ít 
uno tempore coníligendum. lI, 19. paene uno tempore. 20. omba 
tempore agenda. lll, 14. omnis usus navium uno fempore ( 
Drakenb. zu Liv. I], 51. Bei unus findet sich oft als Gegenut 
Mehrheit; z. B. Justin XXVII, 3. ne cum duobus uno temport à 
coret, Liv. XLV, 5i. ut uno die in omnes perveniretur, — À 
ll], 53. ita uno die sex proeliis factis, Aucb hier fand sich int 
geu Ausgab. uno; wofür Oud. eodem mach MSS. aufnahm. 5 
C. Ill, 5o. haec eodem fere tempore Caesar et Pompeius coge 
c, 36, eodem tempore Doinitius in Macedoniam venit et nuncius 
etc, 52. eodem tempore, duobus praeterea locis pugnatum est. — 
beachten, dass eodem tempore, wenn nicht als Gegeusatz zwei 
mehrere gleichzeitige Begebenheiten aufgeführt werden, nur bi 
um dieselbe Zeit; eben so iisdem temporibus, 2. B. B. C. Il, 
ini, Unt. VIE, 84. uno tempore omnibus locis etc. ob. c. 67 
omnibus in partibus. 

necesse] Weil diess Wort in 1. Cod. fehlte, war Oud. nidi 
geneigt, dasselbe wegzulasscn, was sich mit dem Spracbgebrauc:! 
sich. wohl vertragen würde; denn viele Beispiele zeipen, dass cil 
das griech, ior, auch os, — wie ein lmpersonale gebraucht v 
für mau Kann, es geschieAt, dass etc. licef, par est. — Virg. Act. 
596. Nec. non et Tityon, terrae omniparentis alumnum cernere 
Vergl. hierüber Ruhnk. zu Terent, Ileaut, I, 2, ;8. Miserom 
minus credere est?  Alleiu. dieser Sprachgebrauch gehórt den [* 
teru uud. hóchstens graecisirenden Spáütern. Vechner, Hellenoles. P? 
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onetm ex oppido pluribus portis summa vi facere cona- 
tur. Quare. ad haec rursus opera addendum Caesar : 
avit, quo minore numero militum munitiones defendi 
sent. Itaque truncis arborum aut admodum firmis 
iis abseisis atque horum: delibratis ac praeacutis cacu- 
ibus, perpetuae fomsae, quinos pedes ultae, duceban- 

Huc ill stipites demissi et ab infimo revincti, ne 
elli possent, ab ramis eminebant. Quini erant ordi- 


truncis arborum — abscisis] Tn viel, Editt. haud admodum, 
wie der Metaphr. dgÓtve0Tíoae xladov; &noveue». —Diess gübe 
Construkt, abscidere ramos truncie, d, i, truncorum. Dagegen 
lt eiumsl die Wortstellung, denn wir erwarten dann das Haupt- 
tkt vorangestellt; sodann die Wabrscheinlichkeit der Sache; denu 
! blofs Stümme, olinehlu nicht starke, sound. aueh este waren 
|m Behufe hiareichend. Ferner kann aud uach unsrer An- 
| gar nicbt stehen ; denn es ist relaftiver Natur, d. i, stets in Ver- 
, mit. etwas Fruherm £u gebrauchen, u. demnach nicht absolu£ 
ebd, sond. mehr bedingt durch Nebendinge, d. i. durch Frühe-' 
der Folgendes. S. unt, zu c. 77. üb. nequaquam. | Horum beziehe 
suf. Deide : trunci u. rami; delibrare eigentl. cortice nudare, ab- 
fu, ist hier mebr: ausdsten, d, i. die kleinern weichern fest- 
n, Blátter abhacken, damit das Ganze struppiger u. stachlichter 
e Demnach bedarf es weder nach der Mehrzahl der Codd. noch 
a der Sache der Lesart: dolabratis, indem nicht sowohl das I5- 
ient, als die Sache bezeichnet werden aoll. — —Uebrigens fin- 
lie ewige Verwirrung mit abscigua und abscissus auch bier 
; man kann sicb trotz dem in die Weisung nicht fügen, die 
tí in. Glossar. Liv. s..h. v. gab: optimum factu fuérit, qua hier 
"di ratione uti semel coeperis, eam ubique servare, Es niuss 
hterdings abscisus beissen. Vergl. ob. Vl, 29. 

raeacutis — fossae ducebantur) Als Particip: zugespitzt. So 
. 75. u. oft. Man lernt aus dieser Stelle, wss eigentl. sogeiiannte 
ivi consequentiae ; d. i. solche absolut esetzte Ablativi, welche 
'atecedens des Consequens angeben. Dieses Consequens aber 
blofs gedacht als Jogisch od. mathematisch nothwendig, sond, 
ls Aistorisch bedingt; also ein zufálliger u. sillkürlicher Cau- 
as. Erst traf Caes. jene Ánstelten, dann zog er die Graben. 
ipites]  Stipes vom griech. azínoc, i. e. 10 nQfuvos vi; üuzx&lov, 
rár déryÓQov oxliyoó» xal) artQtór, vach dem Etymol, Magu. Nach 
wáre sfípes: fustie terrae defixus,  Vorzüglich wohl ein kur- 
ander, e£arker P/íaAÀl; denn Curt. IX, 5, 4. nennt deu Stamm 
lten Baume etipitem spatiosum, | Sudes war nach einem Scho- 
palus acutus uud wahrscheinlich lünger, wie unsre Stan zen, 
lopfenstangen. Denn selbst Cicero verbindet truncus mit s/ipes. 
a Pisom. c. 9. Consulem requiro — qui tanquam frazcus atque 
si stetisset modo, posset austinere titulum consulatus. Die sfi- 
waren starke Baumüste oder junge Stmine, die sudes waren 
»ert oder aus einem Klotze geschnitten. B. C. T, 27. fossas 
rsas viis praedncit atque ibi sudes etipitesque pracacutoe defisit. 
eudes vergl. Corte zu Sall, Catil. c. 56, i 

ramis erinebunt] Dass ist von. der obern. Seite, wo zwar die 
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nes, coniuncti inter se atque implicati; quo qui inrm 
rant, se ipsi acutissimis vallis induebant. [Hos &p 
appellabant. Ante hos, obliquis ordinibus in "^ 


Zweige u. Ácste nicht mchr vollkommen, sond. die Spitzen abri 
waren; der uübrige Theil des Schaftes stack in der Erde; dos 6 
mag einem in die Erde gesteckten stachlichten Kehrbesen nick 
áhnlich ausgesehen haben. — — Wie diese s/ipites ab infimo reri 
zu versteben seyen, ist begreiflich; tweodurch sie aber verbunden 
befestigt waren, kann nur vermuthet werden. Der entpegeneost 
Meinung ist der ltaliener Derlinghieri, welcher sich den Schaí 
Sticl aus der Erde hervorragend, die abgesiumpften Aeste und 2 
die J&rone im die Erde versenit denkt. | Eáne Erklarnog, dx 
nur den Worten, sondern auch dem Zbmweckc widerspráche. 

was mübsam durch diese cippos erreicht wurde, bàátten einfach 
und stpites, valli oder pali auch geleistet. 

Quint — ordines — implicati] D. i. Es waren überall furi 
Reihen von sfipites, verflochten u, verbunden, d. i. so nahe 
eiu Ganzes bildeten u. die einzelnen abgestumpften Zweige o. 
in cinander licfen. Das Ganze bildete von oben. herab geil 
der Vogelperspektive) eine ZJecke. — — Wegen impLcatus, d.. 
riel u. realiter verflochten u, verwickelt, v. implicitus, formel «9 
lich verfangen u. befangen vergl. Nep. Dion 1, 1. u. Cim. 5: 

induebant] Wie unt. c. 82. Induere háufig von. F'erwundx 
Verletzung, wie unser: sich sfecAen, iu etwas treten, sich etsa 
tretco, z. B. Dornen. Liv. XLIV, 41. exu. si universa acie ii 
tezn. adversus phalangem concurrissent, — induissent se Aat. 
gil. Aen, X, 68i. An sese mucrone ob tantum dedecus amen ! 
et crudum per costas exigat ensem, Siehe dazu Heyne. Nach ' 
Virg. Georg. l, 188. muss es heissen: mucroni se induere; &! 
mau auch induere se in laqueum. Dieses in lagueum erseut 
dings: der Dativ Jaqueo. Mau vergleicht. damit das griech. 
Xenoph. Cyrop. I, 6, 4o. wo jedoch die Codd. variiren, — (n 
Vorrichtung als passend zu erkennen, muss man.sich die Spuz&s 
Krone ewas hervorragend deuken, Die Passage wurde aber bird 
den Uinstand erschwert, dass diese Hecken verdeckt in dem fi 
fünf Fufs tiefen Graben. errichtet waren; folglich das Abbses 
unmogjlich gemacht war. 

cippos appellabant] In der gewóhnlichen, nicbt inilitar. 
schen, Sprache war cippus eine viereckige Saule auf Be; 
pltzen, auch als Gránzstein der Aecker. — Auf diesen letatern s 
ebenfalls Inschriften. Vergl. lleindorf zu Horat. Sat. |, 8, i 
ausführlichsteun Dionys. Voss. zu uusrer Stelle, Solche cippi à 
auch auf den Strafsen und Feldwegeu als eine Art J/esgweiser, 
welche bestimint. wurde, ob der Weg Falrweg oder Fulüs 
Landstrafse oder Privateigenthum sey. Man erklárte. das Wet 
durch zoou0g, d. i. truncus, iweils derch. otrÀg, cvópiac, 
Daraus, dass inan xoouec iuterpretiite, rnüchte man folgern, diat 
wiüren ursprünglich /Z«/zerne Klotze gewesen, die man ah € 
Sfeine ciusenkte, so dass sie mit dem Aleinern "Tbeile hervoc 
Leicht konnte rnau auf Wegen und Stegeu an sie anstolsen, bes 
ten, Fahren und Gehen; oder sie versperrten mauche Wezec, ; 
sie genau angabeu, ob der Weg zu passireu und für wen? — 
die inilitir, Bedeut. des Worts vielleicht davon? gleichsam ei 
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n dispositos, scrohes trium in altitudinem pedum fodie- 
wur, paullatim angustiore ad infimum [fnsiigio.  Ilue 
etes stipites, feminis crassitudine, ab sununo praeacuti et 
eusti, denittebantur it&, ut non amplius digitis quatuor 
terra eminerent: simul, confirmandi et stabiliendi 
ssa, singuli ab infimo solo pedes terra exculcabantur: 
qua pars Scrobis ad oecultandas insidias viminibus ac 
roltis integebatur. KHíuius generis ootoni ordines ducti, 
ios ínter se pedes distabant. Id ex similitudine floris 
m appellabant. Ante baec £aleae, pedem longae, 


tugere? — — Oder, wie Voss, sehon bemerkte, davon, dass cippus 
| a000xcxg bedeutete, d. i. eine Art Aóolzerner. Cabel, die man 
Mechern au die Füfse legte, Fulischelle? — Nach dem Ktyiaolog. 
w, 4 nodoxrdxg Mynres 0 i» Qi C0Àe Orouóc tr nodo» — did 16 — 
 xodug xaxob». Kov, Ób idog zxayídoc, d yQGrroc ol xvynyéras*noos 
Myoía, — xa«à EUÀov, iv €) 0$ xaxovQryos OtopoUrza:. 

uincuncem] Diese Ordnung war bei den Rómern sehr beliebt 
Jlauzung von Büumen und Reben. Sie gewührte von den Fron- 
tus betrachtet überall die Formen eines V oder X. Bei dcu Fraa- 
n en quinconce (eu échiquier). Man rühmte die Ordnung, weil 
den Raum arm bessten benutzte, der Sonne und dem Winde am 
uglichsten war. Vergl, Voss zu Georg. 1l, 277. Gernhard za 
de Senect. c. 17, 59. 

scrobes) Sind Gruben, kessclformig ausgeworfen, wie bei uns 
Mumpfílanzungen, dergleichea ian sich auch in Weingárten be- 
i. S. Voss zu Georg. li, 259. 8. 366. Bat ad. infimum oder 
| lasen einige summum; eine Lesart, die init dein Zusammen- 
e gar nicht bharmonirt, (man denke an die Kc/cAsestalt der 
!) eben so wenig, als mit dem Zwecke; (wozu nàinlich die kegcl- 
ire Hóblung, um Píáhle einzurammeln?) die aber wahrscheinlich 
ud, weil man fastigium blols von der HAe, nicht auch von der 
nahun, Vergl. Voss zu Georg. 11, 288. 


wnguli — pedes) Die Gruben weren drei Fuís tief, und warden 
vin Fuís hoch ausgeschüttet ; der übrige Jeere Raum sollte, wie 
Wolfsgrube, den eindringenden Feinden zur Falle dienen, Ganz 
icklich stand in MSS, u. Ausg, fros es. Diese stipites beis- 
troíesa, glatt, weil sie obne feste un Zweige, ohne Zacken wa- 
So f£runcé feretes bei Virg. Aen. Vl, 207. Liv. XXI, 8. extr, 
ica erat Saguntünis miseile telum hestili abiegno et oetera fcreti, 
rquam ad extremum, unde ferrum exstabat, 

eae] D. i. Meine, runde Süibe , abgeschnittne Stócke von Zwei- 
esten, wie in .Reisbündeln. Ob. V, 1a. Harni sind eiserne Haken, 
rha£en, nach Plin. H. N. XIX, 1. eine Art Zlecheln, mit deuen 
las Werg vom Flacbse sonderie, — Dessen Worte: et ipsa (stupa) 
ur ferreis A&mis, donec oinnis membrana decorticetur, — Án 
a Orten ist Aamus ein Jfngelhaken, gekrümint, wie man aus 
IX, 5, 35. erkennt: Rege iu. tabernaculum relato, medici ligaum 
corpori infxwum, ita ne spiculum movereun, abscindunt, Corpore 
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ferreis hamis infixis, totae in terram infodiebantu, » 
diocribusque intermissis spatiis, omnibus locis dissere 
tur, quos stimulos nominabant. 

Car. LXXIV. His rebus perfectis, regiones s 
quam potuit aequissimas pro loci natura, XIV nilia 
suui complexus, pares eiusdem generis munitiones 
versas ab his, contra exteriorem hostem perfecit, « 
magna quidem multitudine, si ita accidat eius 
junitionum praesidia circumfundi possent: neu cum 
riculo ex castris egredi cogantur, dierum XXX pà 
frumentumque habere omnes convectum iubet. 


dcinde nudato animadvertunt, Aamos znesse felo; mec aliter d 
pernicie corporis extrahi posse, quam ut secando wulnus aur 
Ovid. Met. XI, 542. curvos dedit unguibus hamos. | Man ke 
sich ilrer auch in der Chirurgie, wie Cels. de Medic. Vl: 
sunt, — qui — cutem incidercut, diductisque per retusos has^ 
insererent linamenta, Bei den Franzosen: des cAausse - tre: 
Afric. c. 31. stili caeci. Also. denke man sich 1 Fuls lans 
oben mit cisernen 7laken, gleich 4ngelhaken verselben; oder 
den Worten richtiger zu folgen scbeint, kleine Stübe, gleid :^ 
Jarken oder sogeu. Rechen, ühulich einem Kamme od. einer Jl.» 
wie sie in rauchen Gegenden mit einfacher Reihe üblich siad. À 
waren uicbt nur gefáhrlicher, sondern auch ferreis hamis infa: 
tet darauf hin. 

infixis] Viele MSS. u. Editt. infízae. Oudend, infixis, wei 
eisernen 7laken an den hólzernen Stàben,. taleis, befestigt vi 
nicht diese au jenen. 

Cap LXXIV, Pares eiusdem generis] Grade kein tadelnswe? 
Pleonasmus: deun manche sind eiusdem generis, nach Qoahuüt, 8 
nicht pares, nach der Quantitàt, Also gle:chartisg in der Form! 
gleich vie/ und stark. 

diversas] D. i. a parte aversa; die erstern Verschanzunge t 
ren € regione hostium (Verciungetorigis); allein nach c. 71. w* 
Reiterei von. Vercing. detachirt worden, um so viele als móglid! 
ihren Landsleuten aufzubieten, — Diese sind es, deren pliótzlicbe i 
berfall Caesar zu verhindern suchte, wie unt. c. 76. extr. a£ 
proelio beweiset. 

ncu] Die Mehrz. der Codd. hat auf. Wir gweifeln nicr 
diefs gerechtfertigt werden kónnte, u. zwar wegen der in uf x: 
dem enthaltnen (stárkern) Negat:on, yach welcher auf in dem* 
dinirten negativen Satze ganz in der Ordnuug würe. Ob. c. 73. 
6. 2337. Wegen uf me vergl. Raimnshorn $. 182. — — Allein wei! 
andre Stellen betrachten, wo u£ u. neu sich gegenseitig aun! 
ob. lI, 21. u/i memoriam retinerent, z1eu perturbarentur; od. i. 
IH, 92. u£ Caesaris impetum excipereut, neve se loco znovereot;' 
Liv. XXIX, 2, 13. wo dasselbe; so lassen wir die Sache, wie **! 
ob uus schou aut logisch u. dein. Facto gemáfs richtiger ersi^e! 
denn es sind 2. wirklich serschiedene Yülle. "Wir sind aber übc 
Antoritàt der Codd. hicr nicht gauz sicher belehrt. | 

cogantur) Mau las sonst in den Ausg. cogerentur; wu? 
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Ca» LXXV. Dum haec ad Alesiam geruntur, Galli, 
cilio principum indicto, non omnes, qui arma ferre 
isent; ut censuit Vercingetorix, convocandos statuunt, 
| eertum numerum cuique civitati imperandum; ne, 
ta mulütudide confusa,: nec moderari, nec discernere 
8$, nec frumenti rationem habere possent.  Lnpe- 
t 1.) Aeduis atque eorum clientibus, Segusianis, Ám- 
aretis, Aulercis Brannovicibus, [Brannoviis,] milia 
XV; 2.) parem, numerum Arvernis, adiunctis Eleuthe- 
Cadureis, Gabalis, Velaunis, qui sub imperio Árver- 
mu esse consuerunt; 3.) Senonibus, Sequanis, Bituri- 
us, Santonis, Hutenis, Carnutibus duodena milia; 4.) 
lovacis X ; totidem Lemovicibus; 5.) octona Pictoni- 

»et Turonis et Parisiis et Helviis; 6.) Suessionibus, 
bianis, Mediomatricis, Petrocoriis, Nerviis, Morinis, 
lebrigibus quina milia; 7.) Áulercis Cenomanis toti- 
1; Atrebatibus IV; 8.) Bellocassis, Lexoviis, Auler- 


dem Praes. histor. jube? wobl vereinbaren liess. Ob. IV, 11. 
ar sd. praefectos — mittit, qui nunciarent, Nep. Milt. 4, 4. domi 
nt decem praetores, qui exercitui praeessent,  Vergl. Zumpt 8. 501. 
ineisten. Codd. haben cogatur; Oud. zog cogantur vor, was nur 
| Cod. sich fand, aber dein Zusammeubange offenbar angemessuer 
tumal da von der pabulatio u. frumentatio die Rede ist, die wohl 
Gemeinen, nicht dem Feldherrn zusteht. 

Cap. LXXV. Frumenti] So die gewóhnliche, ? fast gewáühlteré 
rt atatt. frumentandi,| welches von Oud. nach dem Vorgange 
dd. mit obiger vertauscht wurde, ZFrumentandi scheint eher Er- 
ing von frumenti. So unt. VIII, 54. Der Ausdruck rationem ha- 
scheint zu frumentandi nicht zu passen; inan vergl. IV, 9. prae- 
i frumentandique caussa. Ibid. c, 12. 16. 

dinbivaretis] Die ültetten Ausgaben und die Codd, haben £m- 
retis oder ;4mbruaretis. Auf Reicharda Charte heissen sic, wie 
Ambivareti und sind Nschbarn der 4fmborri, — — Brannoviis 
ut aus dem vorhergehenden lautverwandten Worte entstanden. — 
4ni$ bei Strabo Oves, bei Ptolemàáus, wie hier, Eben so 
l1. Charte. Bei /frmoricae hàt der griech, Metaphr. xQ«ixorrá 
& zu z0À40c gesetzt, offeubar, weil in seinem MS. die Zahl XXX 
;, denn die gewühnliche Lesart war Rauracis et Boiis XXX. 
1 beide Vólkerschaften waren schwsch und unspsehnlicb, s. ob. 
. uud einige áltere Ausgaben hatten sta XXX, bina, — Vielleicht 
1e XXX zu Armorieis, Um die Gesamrützahl unten c. 76. heraus- 
ogeu, mussten die Distribuüvzahlen wohl von den Cardiualzablen 
icden werden. Diess Verdienst erwarb sich Glareanus, dcr ad 
bezeugt: anxia cura et summa adhibita diligentia, inspectis exeme 
ius numerum magna ex parte restituisse confidimus. Zor leichtern, 
r»icbt dient die Iuterpunküon und die beigesetzten Zahlzeichen 
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vis Eburonibus terna; 9.) Wauracis ct Doiis bins; t 
universis civitatibus, quae Oceanum attingunt que 
eorum consuetudine Armoricae appellantur, (quo su! 
numero Curiosolites, Ihedones, Ambibari, Caletes, Os 
Lemovices, Veneti, Unelli) sex. Ex his Belloradis 
numerum non contulerunt, quod se suo nomine atqw 
bitrio cum Romanis bellum gesturos dicerent, neque «s 
quam imperio obtemperaturos: rogati tamen ab Consi 
pro ejus hospitio bina milia miserunt. | 

Car. LXXVI. Huius opera Commii, ita ut mini 
monstravimus, fideli atque vwtili superioribus anni ei 
usus in Dritannia Caesar: quibus ille pro eritis dl 
tatem eius immunem esse iusserat, jura legesque * 
diderat atque ipsi Morinos attribuerat. — "Tanta mi 
universae («liae consensio fuit libertatis vindicanz! 
: pristinae belli laudis recuperandae, ut.neque best 
neque amicitiae memoria moverentur; omnesque e* 
mo et opibus in id bellum incumberent, coactis eg 


pro ejus hospitio] Ob. I, 2. p. 1o. Iudem dass PFerhiltri 
Pellovaceu zu. Cointmmius angegeben wird, liegt znittelbar dim 
Deweecerund. 

Cap. LXXVI, ZTuius opera Commii — und quibus ille pti 1 
ris sind hei Caesar so. 0ft vorkommende Coustruktionen. 

Hamunoga, d. c. Lberaverat civitatem a vectigalibus polba! 
terisque i2uncribus praestandis, Cic, de leg. agr. MI, 2. ex. T7 
-— dimmnunid coumodiore conditione sint, quam illa, quae per: 
Man coustrtivt. zuriunís als synon, von expers mit dem Geni 
sor dlers. Dichter, z.. D, Virg. Aen. XII, 55-, adspicit urbem i 
d0:4 chi, Auch Prosaisten, Vellei, 1], 7, ?. iuvenis — immani! 
dictorum paterrorum.. Auch mit dem Ablaiiv; id. II, 55, a. x. 
— omnibus £éumanis pitis ünmunis. Liv, ], 498 una centnm? 
est, irminis mitia; und VII, 7. immunis operum militarium, 
mit à, wie ozbus, liber, vacuus etc, 

jura. legesque r. d«iderat] D. i. er. hatte ihnen ihre eizceh 
liche, nativuaie Verfassung gelassen. Liv. 1X, 45, a5. Her: 
tribus populis, quia talueruut quam civitatem, euae leges ic? 
Das. Duker, 

. attribucrat] | Ein nicht seltner Ausdruck, der hier aber im e 
Sinne steht. für assignare, d, i. fürmlich ubergeben zum Eizci 
u. Besitz, Demnach. wurden. die Morini, weun sie vorher xdi» 
tig gewesen, jeut UCzfergebne u, Zdbhausrize, So liess sich óc! 
derne Deer modiatisirea latein. bezeichnen. 

ecnsersio Locrtatés cte.]] | Der Genitiv. Objecti mit ebea 8 
Freihbei* als. Dic,anz hier gesetzt; denn consensio ist gleich cd 
Qun QOzuiics Cohneeuocée Coh.dlium libertatis vindicanidae, Ant 
oall. Cat, 7, 6. Glorioo iuaxiiuum. ceréaiicus intet ipaus crat. 
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milibus, et peditam circiter CCXL. — Haec in Ae- 


um finibus recensebantur namerusque inibatur: prae- 
constituebantur: Commio  Atrebati, , Virdumaro: et 
'edorigi, Aedeig, Vergasillauno Árverno, consobrino 
ingetorigis, summa imperii transditur. His delecti 
civitatibus attribuuntur, quorum consilio bellum ad- 
straretur. Omnes alacres et fiduciae pleni ad Ale- 
proficiscuntur: neque erat omnium quisquam, qui 
ectum modo tantae multitudinis sustineri posse arbi- 
tur; praeserüm ancipiti proelio, quum ex oppido 
tione pugnaretur, foris tantae copiae equitatus pedita- 
ue cernerentur. ' 
AP. LXXVII. At ii, qui Alesiae obsidebantur, prae- 
& die, qua suorum auxilia exspectaverant, consumto 


LI 


'ecensebantur] | Stehender Ausdruck fü? : Musterung, Heerschau. 
il, 3o. Aber wobl verstanden im Hóm. Sinne, wo es zunüchst 
ung der Küpfe u. bei Bürgern 4íbschützung des Vermóogens 
Man sagte anch: recensaum agere, Suet. Caes, 41. Recensum 
Mí nec more meo loco solito — egit. — Der Beisatz: numerus- 
inibatur d, i. numerabantur ist also keineswegs tautologisch od. 
»astisch ; denn er bezeichnet nur das numerische Verbültnies, jene 
nio bezieht sich auf das Materiale à. Formale zugleich, denn 
var sie ohne nota, Liv, XLIII, 16. in equitibus recensendis /ríst;s 
xlum eorum atque asper& censura fuit. — — Curt. llI, 1, 23... Ad 
m Ancyram ventum erat, ubi numero copiarum inito, Paphlagoniam 
t 
delecti ex civitatibus quorum eic.] — NicBt so wohl unser: Depu- 
, als Commisadre, Bevollmáchtigte, wie einst die Mitglieder des 
ven£s in Fraukr. sich bei dem Heere befanden. - 
neque erat omnium) Sc. Gallorum; diese urtheilten hier im 
te und iu der Person der Rómer, 
adspectum — sustineri] — A4dspectus ist der Anblick suljekti» 
, relativ bezogen anf daa Subjekt, das wirklich eioen Gegeustand 
"haut; conspectus der Anblick objektiv u. absolut. 1n conspec- 
venire ist: Jemandem vors Gesicht, d. i. in dessen Gesichukreis 
men, wobei man dahin gestellt seyn lasst, ob u. wie lange Jemand 
Gegenst. ansieht u, betrschtet — Aber ein lüngeres Verweilen def 
es auf dem Gegenst. ist adspectus u. adapicere. Nep. Timol. 1, 5. 
1e adspezit (meter filium) quin eum fratricidam compellaret. 
ancipiti proelio]  Erklàrt sich hier selbst, durch eioe Art von 
xegesis. Vergi. ob. J, a6. . . 
Cap. LXXVI Praeterita die] D. i. quem dies praeterusset. 
rere Participia Perfect. Pase. von. Verbis neutris habeu eiue mediale 
ebenfalla :m/raneit;ive aktive Bedeutung, nach der Analogie der 
'onentia. So: Virgil. Aen, VIII, 560. praeteriti anni. So interitus 
'. 0 usmQrOdse; obitus c ó svOvtec; juratus i. €. Ó ópoous, Cfr. 
cian. p. 464, Ruddimsnn I. p. 5oo. 
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omni frumento, inscii, quid in Aeduis gereretur, edis 
coacto de exiiu fortunarum suarum consultabant. — 3; 
quos variis dictis sententiis, quarum, pars deditiow 
pars dum vires suppeterent, eruptionem censebant, 
praetereunda. videtur oratio Critognati, propter cius 3 
gularem ac nefariam crudelitatem. — Hic summo in: 
vernis ortus loco et maguae habitus auctoritatis, N 
inquit, de eorum sententia dicturus sum, qui turpiss 
servitutem deditionis nomine appellant; neque hos 
dos civium loco, neque ad concilium adhibendos 
Cam idis mihi res sit, qui eruptionem probant: 
in consilio, oinnium vestrum consensu, pristinae reii 
virtutis memoria videtur. — Aninii est ista mollities, ws 
virtus, inopiam paulliisper ferre non posse. Quis 
morti oscraut, facilius reperiuntur, quam qui dolom? 











cum i; mihi res. sit] Res statt caussa, negotiume z. B. «i 
Div, X01, 2, 7. perpratuin. feceris, si qui diíüiciliores erunt, £* 
$iuc coulroversia. confici. nolint, si eos, quuin cum senatore m& 
Jluiam reieceris.. Liv. XXII, 12, 5. quod cum duce haudqwt 
Fluniuio — sünili, futura sibi res esset. Terent. Phorm. L: 
quod si fibi res cum eo lenone sit. — Auch sagte inam rem « 
«um aliq. (Vergl, Ruhuk. zu Terent, Eun, |, 2, 59.) in eixen 
schiedneu Sinuc. 

animi est ista mollities] Mit besonderm Nachdrucke! Soc 0 
82. init. isa quidem vis est. Liv. 19V, 4. in. patriciorum asia : 
est, Ueber (£75 siche ob, Hl, 11. Zu beachten die von Laureot. /ai 
g'inachte Bemerkung, dass /sfe sich gero mit der zweiten Ped 
des Verbi verbindet, //c. mit der ersten, ille mit der drütcn. à 
ad Div. V, 2, :5.. priinum . hoc velim existimes, animum mu ! 
stum, tuum vehementer probari. 1, 11. in. ista vestra. oriori! 
veiba, XIV, 1, in. tue miiscrum, £e zs£a virtute, ide — in tantas acd 
nas propter me incidisse. 1n mehrern MSS. las man znolestia, v 
scheinlich entstanden aus mollitia, Ter Eun, lE, 1, 16. Euczi 
Bcorcle haec est mollities animi, | Nimis mihi indulgeo. Der Gros 
TÓ ul» ví or OvreaÓ(. óLl;ov yoóvo» iyóu«v. vnoqéQter, vovro 6s 
&gr, ptAGxoDys, &AA. OUA GÀXH. | 

paullisper| D. i, so eis wenig ; cum despectu, A ehnliche Y 
yeu: perumper, tantisper, aliquantisper gauz dem  Griech. vM 
analog, haben einige Verwandtschaft init unserin: drum u. dra*, 4 
svenm's drauf ankommt, d. i, hóchstens. ln dieser euclitica lie 9 
keineswegs der Begriff der Dauer; sond. eher dem «Qi gemo»? 
ser: bei Lichte betrachtet! Folglich: versteckte 4rozie; u. so vend 
deu von paul/ulam. 

qui se ultro morti offerant etc] Eiue überaus kraftvolle, i 
auf psychologische Erfahrung gegründete Seatenz! Oft angewamtt 
die scheinbare Suike in. der olinmáachtigen Schwáüche des Sclbc* 
ju ihrer Nichügleit. daizustelica! Curt. V, 9, 6. Fortium vireros ! 
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der ferant. — Átque ego banc sententiam probarem 
m apud me tantum dignitas potest), si nullam prae- 
juam vitae nostrae iacturam (ieri viderem; sed in 
silio capiendo omnem Galliam respiciamus, quam. ad, 
trum amxilium .concitavimus,. — Quid, hominum milibus 
.XX. uno loco interfectis, propinquis consanguiheisque 
iuris animi fore existunetis, si paene in ipa&is cadave- 
us proelio decertare cogentur? Nolite hos vestro auxi- 
exspoliare, qui vestrae salutis caussa suum periculum 


js mortem contemnere, quam odisse vitam. Saepe taedio laboris 
vilitatem sui compelluntur ignavi: at virtus nibil inexpertum omit- 
Isque ultimum omnium zors. est, ad quam non pigre ire satis 
Senec, Ep. lif, 24. Muret. Var. Lect, 1V, 3a. Dieser citirt folgen- 
DBistichon. aus. Martiol : 
Rebus in adversis facile est coutemnere vitam; 
Fortiter ille facit, qui miser esse petest. 


dignitas]  Yst bier: Autoritàt der Personen, welche jenen Aus- 
ih gethan, jenen Vorschlsg gemacht hatten; sententiarum. sc per- 
wum gravitas atque auctoritas. . Es liegt in dem Begrifle von dizni- 
| d. i. Wertb, Würdigkeit, labegriff. aller lüblicben bürgerl. und 
ml. Eigenschaften eines Menschen, so dass diess Wort nicht nur 
Meutig, sondern auch selbst oft gleichbedeuteud ist mit unserm: 
Person oder Persünlicbkeit wie viele Stelleu in Cicero's Briefen 
tpen; z. B. IX, 9.9. quaecunque de tua dignitate ab imperatore 
»t impetranda, qua est. humanitate. Caesar, facillimuin erit ab eo 
! ipsi npetrare. — —. Uater andern Uinstánden anch de soéiute tua, 
d. VI, 14, 5. Vergl. ob. IV, 17, Stau tantum las man sonat ali- 
neéiu multum, Beide Würter anch aonst verwechselt, S. Heinsius 
Ovid. Fast. V; 695. Auch fehlt in viel. Codd. nam. lnde»s der 
t. 1090070» jo, u. andrer Seits der Zusaimmenh, sprechea für nam 
tentum ; letzteres ist specieller u, subjektiver, als multurm. 

Calliam respiciamus | Ob. ll a4. ist respicere erlüutert:. der 
"sch, der seinen Vortheil vor Augen hat, (sub oculis habet, prospe- 
U) schaut. zurück auf die, denen er Acbtung oder Verbindlichkeit 
udig ist; wie wir: Rücksicht nehmen. Jaéionem Aabere heisst 
mer nur: im jfnschlag bringen oder auch das JFichtigere oder 
wer Wichtigere berücksichtigen. Dieses ist Folge des Geserzes 
ter der Klugheit; jenes respicere der Moral und Pietit, Ueber ?a- 
Mem habere Beisp. bei Corte-zu Cic. ad Div. VI, 6, 8. 

Quid, hominun etc.) In mehrern bewührten Codd. Bongars. 1. 
Wd. [. u, a. stebt. Quid iz. Dàáhne vermuthet; enim. Nicht un- 
hrscheinlich; der Metaphr. sí»& yàg OvUfsov ete. Aehnliche Verbiu- 
wg oft. Cic, OI. Lil, ;, 5b. Quid est enim aliud etc, Das. Gern- 
rd, Davon ganz verschieden die Fragforinel: quid enim? die eine 
uPkere, heftügere Aufregung bezeichnet. Cic. Fin. II, 19. und abso- 
Üsteht, Liv. XX, g. exu. Quid enim? negat se. cuin. muWitudine 
vase ad januam 1ucam? Das, Drakenb. Auf solches quid enim? 
Ast jedesmal eine Frage, S. Górenz zu Fin. IV, 25, 69. p. 5o8. — 
Aid nunc — mihi anni sib ; sagt Cic. Dejut. c. a. 
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neglexerint; nec stultitia ac temeritate vestra, aut inb» 
cillitate animi, omnem Galliam prosternere et perpetex 
servituti addicere. An, quod ad diem non venerunt, ó 
eorum fide constantiaque dubitatis? Quid ergo? Roman 
in illis ulterioribus munitionibus animine caussa quoti 
exerceri putatis? Si illorum nunciis confirmari non 
testis, omni aditu praesepto; iis utimini testibus, » 
pinquare eorum adventum; cuius rei timore exterriti des 
noctemque in opere versantur. Quid ergo mei con 
est! Facere, quod nostri maiores nequaquam pari b 


nec stultitia etc.] Entweder doppelte Negation, wie Ruhil a 
Terent. Andr, ], 2, 54. uachweist, mit vrerstárkender Bejahung ; «-. 
was noch besser scheint, mit Substitnirung von velitzs aus nolts, vt 
Nep. Conon 4, 1. id. arbitrinm. zegayit. Conou sui esse cons. e 
ipsus (sc. affirmavit), Vergl. Manut. zu Cic. ad Div. 1V, 5. cie. 
1uaun zu Phaedr. 1V, 17, 351, 

servituti addicere] Wie es scheint, ein bittrer Sarkasinus ^ 
addicere hiess zusprechen. zuschdagen in Auktionen den Meis.7 
den, | Daher auch adicere. cupiditati, der Willkühr Preis ** 
Vergl. Ernesti in. Clav, Cic. Sodann gebrauchte man es auch rv 
Prátor, der Sachen oder Menschen einem Ándern zum EigeoLz 
übergab uud zusprach, besonders bei Zahlungsunfáhigem. — Daher i^ 
]U, 56. Qui liberum. corpus: in servitutem addixisset. VI, 36. f. :* 
patim quotidie de foro addictos duci. Daher auch addictus wel . 
dictio als termini forenses; wobei aber die Róm. Juristen unteneor- 
den, dass addictio ohne allen Rechtssueit geschehen konnte, az5- 
catio nur nach vorausgegaugner actio oder litigatio; jenes nur vt 
nag islratus, Staatsbeamiten, qui iuri. dicundo praeest; dieses nut t 
iudex. gemis eiucr speciell erhaltenen lustruktion oder Vollu: 
S. Ballhorn Roseu a. à. O, S. 28, 

Quid ergo?] | Aehnliche Stellen bei Cie, de Divin. II, 65. 5.4 
beweisen, dass in dieser Frage eiue /Ponie liegt: was denkt ir as 
Es ist vergleichbar dem griech, «( oU» 20jro ; worüber Herman: a 
Viger. p. 1:9. Cic. ad Div. IX, 15, 14. Ueberhaupt erro in in- 
sitzen haufig init. Nachdruck. Cic. Oif. I, 51. ergo histrio hoc ^7 
bit in scena, non videbit sapiens in vita? Vergl. Górenz zu Fi. À 
2339. p. 250. 

animine caussa] D. i. zum Vergnügen, dcr Lust wege». * 
Lei Cic. Philipp. Vll, 6. extr, Qui familiarem iugularit, quid hic. 
casione data, facict. inimico? ct qui illud animi caussa fecerit, ;» 
praedae caussa quid facturum putatis? pro Hosc, ÀÁin, c. 46. med.-- 
mu et aurium caussa tot hoinines habet, ut quotidiano canta vec 
-- tola wicinitas personct, Analog dieser Bedcutung ex az 
auünum, d. i. nach Wuusch.  Vergl. Dremi zu Suet. Caes. (x. | 

nequaquam] | D. i. in. keinerlei Hinsicht, pro/ibitip und als» b 
tegorisch negirend. Es ist aber. diese Partikel, weil sie cum zntext-* 
animi gebraucht wird, iudem sie subjektiv negirt, starker als 4." 
quaquam , welches letztere aus ovó? entutanden, so viel ist 2^ ^ 
quaquam, uud faítisch. oder objektiv negirt, wahrend man & 
jeues nequaq. seiu Urtheil gegen jedes Andre is Gedanken vci». 
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brorum 'l'eutonumque fecerunt; qui in: oppida com- - 
| ac simili inopia subacti eorum corporibus, qui ae- 
inutiles ad bellum videbantur, vitam toleraverunt, 
te se hostibus transdiderunt. Cuius rei si exemplum 
haberemus, tamen libertatis eaussa institui et poste- 
prodi pulcherrimum iudicarem.: Nam quid illi simile 
o fuit* Depopulata Gallia Cimbri, magoaque illata 
mitate, finibus quideme nostris aliquando excesserunt 
ie alias terras petierunt; jura, leges, agros, liberta- 
nobis reliquerumt; Romani vero quid petunt aliud 
quid volunt, nisi invidia adducti, quos fama nobiles 
»atesque bello cognoverunt, horum in agris civitati- 
que eonsidere atque his aeternam iniungere servitu- 
| Neque enim umquam alia conditione bella gesse- 


ht also dasselbe Verhültniss wie zwiscben E und o). Danach ist 
zu Sall. Cat. 3. S, 15. Gesagte zu berichügen. . 
vitam toleraverunt] In einem prügnantern Siune, als vitam su- 
Mare; es ist unser: sein Leben hinschleppeu, mühsam binbalten, 
lei. 11, 19, 4. At ille (sc, Marias) cursum io Africam direxit in- 
mque vitam in tugurio rninarum Cartbaginiensium folerasit: quum 
"us adspiciens Carthaginem, illa iutuens Marium, alter alteri pos- 
,*x$6 solatio, Tacit. Ánn. XI, 7. mnltos militia, quosdam colendo 
 'olerare vitam.  Tolerare n&mlich gebraucht ?han mur von 
lerwirtipkeiten, Sorgen und Not, sz. B. famem, eitim, egestatem, 
Pam, Vergil, Corte zu Sall. Cat, $7, 7. Auch Huhpk. zu Terent, 
"Iph. V, 5, 23. ' 

negue| Die vis adrersativa, wie olt bemerkt, unser dessen un- 
volte, trotz dem, — iet hier, bei den gegebnen Prámissen, unver- 
üabar, 

exemplum — institui] Inetituere opera, ludos, mercatum, sacra, 
e* liest man bei Liv. Vellei, n, A. für condere, wie unser: au(- 
len, aufrichten, quasi virtntis ac patientiae illaetre quoddam mouu- 
ntum. Demnacb erscheint der Ausdruck fein und gewübh. 
depopulata) In passiver Bedeutung, wie au mebrern Orten, Áu- 
' den bereits vou Davies nnd Oudend. angeführten Stellen, auch 
. IX, 56. extr. Caesis fugausque iis, afe depopulato agro. lustin, 
lj, 2, 1, Scythae autem contenti victoria, pulata Parthia , in 
riam revertuntur. Cic. Verr. HI, 52. extr. Eiectos aratores esse dico: 
Os vectigales vexatos atque exinanitos a Verre: populatam vexa- 
"qué provinciam. Vergl, ob. B. G. I, 11. und B. Hisp. c. 42. agros 
Vamque provinciam vestro impulsu depopulasit. 

aeternam iniungere servitutem)  Iniungere gebrauchen die La- 
"tt in éinem Aürtern Sinne, als man erwarten sollte, wenn man 
"bt bedüchte, dass es 2unàchst vorn. anzus den Zugvieh gesagt 
"de. Daher s. B. Liv. XXVI, 55. Privatis id, seu aequum, seu ini- 
Wn onus iniungendum esae, Es ist also vox media. Auch XLII, 
: it, Erant,: quibus vel stipendium pendendum , «à iniungerctur. 
F. wserdem. Lie, 1I, 45. tempus Jogís agrariae Patribus iniungendae 
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runt. Quod si ea, quae in longinquis nationibus ger 
tur, ignoratis; respicite finitimam Galliam, quae in y» 
vinciam redacta, iure et legibus commutatis, securi. 
subiecta, perpetua premitur servitute. 

AP. LXXVIII.  Sententiis dictis constituunt, ut 
valitudine aut aetate inutiles sunt bello, oppido exceii 
atque omnia prius experiantur, quam ad Crite 
gententiam descendant: illo tamen potius utendum ext 
lio, si res cogat atque auxilia morentur, quam aué 
ditionis aut pacis subeundam conditionem. Mandubii, & 
eos oppido receperant, cum liberis atque uxoribus ein 
coguntur. Hi, quum ad munitiones Romanorum xt 
sissent, flentes omnibus precibus orabant, ut se, ins 





FÁ 

IA, 67. scita. pleb. iniuncta Patribus, V, 2. 4. laborem novum ix. 
VI, 6, Tac. Agr. 15. iniuncta imperii munera, Auch imponere it 
Sinne. Plin, Epp. Vll, 6. extr. Dies ille saut securitatem et otiur^ 
aut znterinissum laborem renovata sollicitudine iniunget. Pane; 
init. Operae pretium est referre, quod £ormentum dbi iniunzea? 
quid amico negares, — Diese ganze ede ist Muster eines numc* 
und in der Einfachheit der Darstellnng kunstvollen Periodenbazo.* 
wie fast jeder HRóm. Schriftsteller, auch der aphorist. oft woriz: 
Tacitus, sobald der oratorische Siyl dem Aistorischer folgt, em za 
andrer zu seyn scheint. Statt aeternam. servitut. sagte Tacit 1A 
JH, 26. provenere dominationes multosque spud populos acíe-$ 
inansere. 

securibus subiecta] Secures und virgae Sinnbild der Lits 
beide vereint in den fasces; doch liessen seit den Zeit» 3 
F.alerius Publicola die Coss, die Zeile nur ausserhalb der 3 
durch die Liktoren vor sich hertrazen; in Rom wurden sie aus it 
fasces berausgenomimen. Liv, XXIV, 9. in. Das, Glarean. und Site: 

Cap. LXXVIII. Qui — aetate inutiles sunt] Nicht sint, wà 
einigen Editt. Es ist der einfache Prádikats - oder Jfppoaitionsszi 
das Griech, voi; órvrac; aber nicht der problematisch oder byp4 
tisch gedachte Beisatz: die etwa untauglich seyn móchten od. v«8 
d. i. die. etsvo. untauglichen, Vergl. ob. IV, 54. und zu Sall 
19, 4. Ob. V, 10. ut eos qui fugerant, persequereutur. 

experiantur] Aus Nachlissigkeit der Abschreiber in mei* 
Codd. expediantur, obschon der Ausdruck omnia experiri bei * 
fast stehend ist; Siehe ob. II, 20. Terent. Eun, 1V, 7,19. omnia p? 
experiri, quam arinis, sapientem decet. Liv, XLII, 45. init. quuv :? 
por'enda omnía ad ultimum — censuisset. D. i. so viel, als: ^: 
uliima pati, lbid. XXXVII, 55. init. ld. l1, a3, Gn. ultima o" 
«t experiri. Vcergl. Corte zu Cat. 26. extr. Eben so wenig b 
ist a — sententia discedant, sowohl dem Zusammenubhange uc. 
wenn mam Caesars heliebten. Ausdruck descendere ad aliq. Lei: 
Veigl ob, Vll, 52. Descendere. heisst immer: sich. bequeme: *' 
wider JF allen in. die Uinstànde fugen. Vergl. ob. Vll, 5a. ube -- 


snceudere, 
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utem receptos, cibo invarent. At Caesar, dispositis in 
llo custodiis, recipi prohibebat. | 
Car. LX XIX, — Interea Commius et reliqui duces, qui- 
s summa imperii permissa erat, cum omnibus copiis 
Alesiam perveniunt, et colle exteriore occupato, non 
iius M passibus ab nostris munilionibus considunt. 
stero die equitatu ex castris educto, omnem eam pla- 
jiem, quam in longitudinem II milia passuum patere 
monstravimus, coiplent pedestresque copias paullum 
eo loce abditas in locis- superioribus constituunt. Erat 
oppido Alesia despectus in campum.  Concurritur, 
i auxilis visis; fit gratulatio inter eos atque omnium 
imi ad laetitiam excitantur. taque productis copiis 
te oppidum considunt et proximam fossam cratibus in- 
mnt atque aggere explent, seque ad eruptionem atque 
ines casus comparant. 

Car. LXXX. — Caesar, omni exercitu ad utrumque : 
tem munitionis disposito, ut, si usus veniat, suum 


omnibus precibus] Davon ob. c. 26. 
Cap. LXXIX. Commius et reliqui) Mehrzahl der MSS, und ilt, 
t. reliquique, Letzteres billigt Dühne ad h, 1. "Wir haben zwei 
inde, bei e£ zu verharren, wozu noch die leichte Verwechsl. von 
und gue kommt. Der ohlllang , so wie die additionelle Be- 
t von ef, die hier fast gleich dein ac, d. i. Commius eben so wohl 
etc, bestimmen vorzüglicb. . 
abditas] Mehrere Codd, hatten additae, 1 Cod. auch adductas, 
| einer gewübnlichen Verwirrung, wovon aufser Liv. II, 45, 7. auch 
. Cat. 5o, 4. und [ustin. 1, 12, 16. Beispiele. Nach Oud. soll es 
heissen sciunctas, abstractas ab eo loco, wie Tibull. 11, 1, 89. 
Jennoch scheint diese Bedeutung bei Caesar eiwas gekünetelt, und 
gewóhnliche: a conspectu adversariorum paullo remotiores, ita ot 
erus copiarum non adeo recenseri ao discerni posset — aucb hier 
ellen. Sie zogen sich ein svenig zurück, und stellten sich dann, 
So oft se abdere; z. B. Cic. ad Div. 1X, 9, 6. 3i — ille se ab- 
rit in. classem; ad Div, VILL, 35. extr. totum ase in Jiteras abdere. 
Construktion von abditas mit dem Ablativ oder mit in und dem 
t. oder Accusativ, z. B. oben VI,5. abdere se in Menapios ; sogar 
dem Dativ, wie Vellei. lI, 92. abditus carceri cum conscijs fa- 
«s, verdient Beacbtung. Verg. Burmann zu Vellei, a, a. O. 
(91, ' 
M — comparant] Hier zum ersten Male bei Caesar: sich zu et- 
fertig machen, anschickem, Cic. N. D. IIT, 8, in. $. 19. quum — 
d respondendum compararim, Liv. XXVIII, 55. in. Ab hac ora- 
dimissos ad iter se comparare in diem posterum iubet, 
Cap. LXXX. Si usus veniat] Mit dieseimm Ausdrucke vergleiche 
Liv. E, 5. Necesntas prior yenit, lll, 20, 6. Nondum haec, quae 
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spatio magno cratium, scalarum, harpagonum numq 
eflecto, media nocte silentio ex castris egressi, ad 

pestres munitiones accedunt. —Subito clamore sublá 
qua significatione, qui in oppido obsidebantur, des 
adventu cognoscere possent, crates proiicere, íi 
sagittis, lapidibus nostros de vallo deturbare, reliqua 


| 


Cap. LXXXI. Cratium]  Yhr Gebrauch war mannichfach, ki 
Brückenbau zur Besckaalung 1V, 27. An den Mauern und Thcw 
verfertigte man aus solche Weiden- oder Ruthengeflechte die pss 
und Joricae V, 4o. Ueber Sumpfe bahnen und sichern sie de 
ob. VII, :3. Zur Ausfüllung eiues Grabens, ob. c. 59. desgl. v 
Auch scuta werden daraus bereitet, Curt. X, 2, 23. Vergl, Fic. 
20. Frontin. J, 7. Die crates waren allemal stár£er, feater, 5» 
Benannte simia: dieses sind die eiozelnen Ruthen; crates sisiv* 
liche Z/7-:chten; natürlich von xegáv»vge, xQuo, eber als von x: 
So crates favorum in dem Bienenstocke, von dem Zellengewesa 
Geflechte, Virgil. Georg. IV, 314. Also gleich. dem: textu. 
textus. 

harpagsonum] Sie werden noch erwáhnt B. C. I, 5. 
16. Liv. XXX, 10. extr. postremo  asseres ferreo unco 
(Harpagones vocant) ex Punicis mayibus inüci && Rc 
coepti, Quos quum neque ipsos, neque cafenas, quibus 
iuiiciebauntur, zzcidere possent, — etc. Florus l1, 2, 9. iniecte 
ferreae manus macbinaeque aliae, ante certamen multum ab 
derisae. Diese ferreae manus würen aber mach Curt. IV, 2, 1 
und dieselbe Maschine mit Aarpagones; denn er sagt: omnu 
apparatu strepunt: ferreae quoque manus (harpagonas vocan s 
operibus hosttum iniicerent, corvique et alia tuendis urbibus «3$ 
tata praeparabantur, ÁAlleiu Plin. H. N. VII, 57. extr., der «e 
Erfindung des Pericles ueunt, und Caes. B. C. 1, 57. verbindet & 
f*rreas atque harpagones, woraus man zwar auf 4cAnlichist 
genere, aber doch auf J'erschiedenheit in specie schliessen 5 
(Wahrscheinlich bingen die manus ferr. bloís au Ketten, nni3 
Form giebt der Name; die Aarpagones aber waren an Ketec * 
gende Stansen mit eisernen Haken, wie unsre Feuerhaken. 
haufigsten wurdeu sie gebraucht zn retinendis attrahendisqu: 
bus, ut iu hostiles naves transcendi posset, wie B. C. f, 57. et j-. 
similis pedestri fieri et quasi im solido decerni. Liv. XXXV. 
giebt dabei als Nebenumstaud an: Livius, indignatione accensus ! 
toria nave in hostes teadit. — demittere in aquam remos ab ut. 
latere remiges stabiliendae navis caussa iussit et. jn adveze 
hosüum naves ferreas manus iniicere, et ubi pugnam pedestri *! 
lem fecisset, ineminisse virtutis Romanae etc. Vergl. Freinsh, z J: 
]I, 2, 9. Cellar. zu Curt. IV, 2, 14. Scheffer de mil. navali Il, ". 
Griechen uaunten das Werkzeug: &gaáyy, Raubhaken; manu: |j: 
ist Enterhaken. 

de vallo deturbare] Ein hàufig vorkommender Ausdrnci: 
drüncen, hinab. drünsen, werfen, umwerfen; z. B. Cic in Die: 
illu — statuam, istius persimnilein, quam sare celeberrimo it 
voluerat, ne suavissimi hominis mernoria moreretur, de£urbaz!, £ 
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ie ad oppngnatlonem pertinent, administrare. Eodem 
ipore clamore exaudito, dat tuba signum suis Ver- 
retorix atque ex oppido 'educit. Nostri, ut superioribus 
»us suus cuique erat locus definitus, ed munitioneg 
dunt; fundis, librilibus sudibusque, quas in opere 
isuerant, ac glandibus Gallos perterrent, — Prospect 


', comminuunt, dissipant. Bel Caes, ob. V, 43. extr. VII, 86. 
. Ill, 231. impeta multitudinis in Trebonium facto, eum de triba- 
deturbavit, Eben so oft bei Liv. X, 41. extr, deturbatis Samni- 
; — muros occupare, Cfr. lll, 22. extr. V, 27. m. Bildlich wie 


rus, Cic. ad Div, V, ?. init. scito, tuos veteres hostes -— vehe- 


wr literis perculsos atque ex magna spe deturbatos iacere. ibid, 
35, 6. neque solum «pe, aed cerfá re iam e£ possessiene detur- 
£ e&t, -— Caesar liebt die Prüposition bei Verbis composit. — Ob 
0 zn construjren, vergl, Bünem, su Lactant, V, 7,10, Die Lesart 
t Codd, ist perturbare, offenbar falsch; in einigen proturbare ; 
wes aber iu der Begel auf ebner Fláche. Ob. 1l, 19. Ueber den 
wie ob, J, 16. und 1lI, 4, wiederkehrenden In&nit. histor. vergl. 
, M, 20. in. und ILI, 123., urtheilte fast übereinatimmend mit dem 
I], 4. Bemerkten, Mor über den Aistor. Infinit. Meiningen. 18223. 
P Leipz. Lit. Zeit. No. 118. 1824&.. Dieser Gelehrte nennt ihn den 
Werisirenden lnünitiv, (wir würden ihn nennen den grap/Aischer 
abiaprapAiechen; denn emgiebt nur Conturen ond Lineamenia) 
indet die Absicht darin, dureh Nennung mehrerer Merkmale ei- 
3leichzeitigen, die Phantesie zur selbetstándigen Schópfung des 
| anruregen. — Die defioi Form des Verbi bezeichne wohl 
Moment, aber nichi die Dauer, das JF'ühren, das Unbedingte. 
| gebüóre aber zu einer solchen Erzüblnng nur die Angabe des 
Ets, des Handelnden, (Nomen und Particip.) und-des Geschehe- 
Infinitiv), oder das GescAehene kann allein stehen. (Infinit. T 
zahlreieh bei Bamshorn $. 168, 5. S, 656. 57, — In vielen Ms s 
illern. Editt. las man jedoch adminitrare parant, und der 
. Uebers. hat: xazaflAln» s0tarso. — Oud. bemerkt mit Recht, 
daon wenigsteos parant viobt auf deturbare bezogel werden 
, denn diess geschah bereius wirklich; bloís auf administrare, 
würde hier properant ertrüglich seyn. . 
brihíüus]  Lihralia eaxa, die einige hier verstehen wollten, nach 
. M, 23. (siehe Nast. a. ». O. S. 824.) waren etwas ganz auders, 
^h ein Pfund schwere Steine, die aus bloíser Hand zu werfen; 
ngea Soldaten sich übten. Librilia hingegen waren nach Fe- 
iustrumenta bellica, eaza se. ad brachii crassitudinem in mo- 
Vasellorum. loris revincta. — Der Metphr. ogesdóvaic peyá- 
.MOowe. — Man sagte: fundis saxa librare, schleudern. Curt. 
Hh 5. und EX, 5, 5. forte ita libraperat corpus, d. i. er hatte 
Lürper einen solchen Schwung gegeben, u£ se pedibus excipe- 
. i. dass er zum Stehen kam. Auch von einem ím Schwuftize 
len Rade sagt Plin. H. N. 86, 15. turbines — librati pepen- 
Siehe Gesner. Chrest. Plin, Num, 126, 16. Dagegen Bbrilia 
ir von Ziber, dass Bmt der Bánme, wahrscheinlich ScAleudern 
utstricken, dergleichen hin und wieder gewóhnlich. . 
andibus]  Vergl. ob. V, 4$. Sio bestinden aus Blei, and wur- 
ner die missika gerechnet, die aue dee der" eminus, gewot- 
Q0 


* 
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dent virtute consistere: omnia enhn plerumque, quae 
sunt, vehementius hominum mentes perturbant. 
Car. LXXXV. Caesar. idoneum locum nactus, 






háltnisse pos? fergum abháugig; wie ob. VII, Bo. eb loters xt: 
operto, uur dass post ferzum erst dem Siune uacb in dex àcd 
begrif. verwandelt werden iuss.. Vergl. Held zu B. C. ll, 5.: 
Mehrere, zum Theil auch. hieher passende Beisp. bei Corte zu C« 5 
ad Div. HM, 1g, 5. uud V, 14, 3. Veryl. Heiudorf zu Cic. N, D.L 
exu, — Die allgemeiue Kategorie bilden die Begriffe von aek, 
swandt, geneist, iu coucreteu und abitrakten Sinne, 

suuin. periculuin — consistere] Ohne Aninofsung glaube id 
Sinn dieser Stelle, sbweichend von Morus, dabin bestimmes n: b 
fen, dass die Worte heissen: Viel, um unsrce. Leute zu eniti 
vermochte das Geschrei, das sich. deu Káümpfenden im. Rücla " 
Jich erhob; weil »ie iuue werden, dase ihre Gefahr anf der Ty 
Andrer beruhe; d, i. von dieser abhüug;e. Alles Eutferntere sin 
scizt in der ltegel die Gemüther der Meuschen iu desto. grismi? 
rube und Bestürzung; (erlaubt ibnen um so weniger ein ges 
nüchterues, unbefangenes Urtheil.) — — Periculum iet demnaci^* 
gentheil von epee und salus; aliena virtus, die Tapferkeit, && 
derer, welche uicht mit ihnen, sondein im. Rücken gegen d9 
kámpfteu. Diess erlüutert eine. Stelle Liv. Vll, 8. in. vulem 
euum in virtute. aliena. ponit,  Deinach ist bier periculum & 
eichre, zweifelhafte ,duscang, welcher darauf beruhte, ob Andx 
waren oder nicht; «o zu sagen: das gefahrvolle Spiel, dn 
wagt. So steht oft periculum für gefahrvoller Prozesa des Àw 
ten, Aehulich xívdvroc und xevóvycvutev». lao dieser Hines 
ühnliche Stelle Isocrat. Paneg. c. 24. ol 40svuios — soc eot; d 
' EÀlédog «xag Qorrourcag üngrvov, oÀlyos ngóg soAAàe uvpuides. 
ày c Aorgleig qvycig uéAlorveg xudvvevasw, — Dicss. heisgt bei Do. 
XVI, 78. 1viq tov áAÀAw» qvyeis 0iranoxvguar, i. €. aleam forts 
periri ita, ut vita aliorum inorti obiiciatur, non mea, Vert. 
zu [|socrat, 8. a, O. Clamor ist überall, wo es bei Caesar | 
wie bei Livius und Audern, das Geschrei der angreifenden ! 
Selbst aus diesem konnte inan auf die Stimmung uod F 
Gegner schliesseu, Daher Liv. IV, 34. clamor indicium prima 
guo res inclinatura esset : excitatior crebriorque ab hoste se 
ab Homanis dissonus, impar, segnius saepe iteratus, incertoc 
prodidit pavorein animorum, | Liv, M, 65, conclamant se itsrc. 
moremque res est eecuta, lll, 62. f. clamorem, qualem in acie v 
extis, tollite hic, indicem voluntatis virtutisque vestrae. Der 
Uebersetzer hat daher gauz richtig: à» 475 «€» Ge» ux?! 
«üt» x(vivrov xüodu. Es bedarf daher keiner Erklárnpg à 
lus, st. periculum. Ob' consistere od. constare geleseu werk: 
darüber lassen die Codd. zweifelbaft; mir dünkt, nach der 
Erklárung, consistere worzüpglicher, — Consistere nàmlich ini € 
ser: beruhen, abhangen, Grund und Ursache enthalten, wie M 
tam. 8, 5. spes omnis coneietebat Datami in. se locique 
denn consistere ist so viel als: collocatum, positum eese 
fundamento, Eben so uut c. 86. fructum — conaiatere. — 
meinte, der Sinu sey: quia non possunt ipsi omnibus in loci 
uon ipsi aemet ipsos defeudere, intelligunt, ab aliognim virtukt 
utrum evasuri sint periculun, nec ne. 
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«ue in parte geratur, cognoscit, laborantibus (auxi- 
m) submittit, —Utrisque ad animum occurrit. unum 
d esse tempus, quo maxime contendi conveniat. Galli, 
| perfregerint munitiones, de omni salute desperant: 
nati, si rem obtinuerint, finem omnium laborum ex- 
cant, ^ Maxime ad superiores munitiones laboratur, 
; Vergnasillaunum i»issum demonstravimus, — Exiguuimn 


| 4d declivitatem fastigium magnum habet momentum. ' 
| tela coniiciunt; alii testudine facta subeunt: defati- 


i ij vicem integri succedunt, Agger, ab universis in 


4 

Cip. LXXXV, Muxilium submittit] Des 1n. den meisten Codd. 
endo. auxilium n3lhm Oud. wioder auf, nach Davis Vorgange, vor- 
Dlich, weil e» dem Sprachgeljrauchre Caesars widerstreito, eubmit- 
| ehae. Angabe des Objekt, abeotat für auzilium, subsidium etc. 
lete za seuzen — Drakenb, su. Liv. VÀ, 6, nimmt euómi/tere in die- 
Siaue in Schutz; uud uus «eehelat ouzrilium bier schleppend 
vag, ^ 

ad. animum occur) Zum ersten Male bei Caesar in diesem 
6 «ccurrero, Die Cousttukt. ist doppelt; entweder mit ad, oder 
dem JDativ. Ersieré ist nusueitig-die feinere und sehnere, Liv. 
Jj, 4^. aned. occurrebat animis, quanto8 exercitus terrestres na- 
sque tuercatur, Plin, Epp. V, & « tot memoriae occurrentibus 
wi suorum nominibus, Auch absolut: Liv, XL, 1, 2, Itaque quum 
— censeret, occurreretque, qood. Mithridates implicitus bello Ro- 
o esset. Eben so Cic. pro Mil, c, 9. med. Occurrebat, mancam 
lebilem praeturam suam futuram. — Cie. Tuac. I, 21. Neo tamen 
| sane quidquam occurrit, eur non Pythagorae sit et Platonis vera 
euüa,  Ueberhaupt wipdl occurrere oft von Gedanken, Ideen me- 
ur, gebraucht. So ibid, c. 32. mihi quidem naturam animi intuenti, 
19 difficilior occurrit cogitatio mmultoque obscmrior. ad Div, lll, 
7. lu hoc autem illud mii occarrit ; quid tu igitur, si adfuisses? 
5i rom obtinuerint] D. i. wenn sie gewónnen. Siehe ob, c. 57. 
rr auch : litem aut obtineamus aut amiftamus, Cic, Rosc, Com. 4. 
: biaweilen des einfache fcnero caussam, Liv. XXXIX, 5, in. Das. 
enb, . 

exiguum loci -— fastigium] — Eine. aach Caesars Schreibert nicht 
wühnliche Umschreibung des ob. c. 85. angegebnen: erat — col- 
— oco leniter declivi casta fecerant, Demoach sind die Worte 
declivitatem kein Glossem, wofür Morus sie zu halten geneigt 


— Magnum habe? mementum heisst: hate oder konnte einen 


heidenden Einfluss auf das Schickesl des Tages haben. B. C. I, 
hoc pugnae tempus magnum attulit nostris ad salutem momen- 

I1, 70. 1tà parvae res magnum in etramque partem momentum 
Wrunt, Man sagte anch: momentum facere. Bei Liv. nicht selten, 
» XLIII, 12. ne quid momenti gratia faceret. — Stau exiguum 
n die meist. Codd. iniquum ; olleubar send a. Verwechslung. 
tela coniiciunt]  Suebender Ausdruck; daher: priusquam ad con- 
un feli veniret. Liv. XXII, 15, 8, 


agger — conisctus]  Glauderp. ad h. 1. sagt: Nos ferram acci 


A per sgonue fyaddam, qua coniecta Romenorum opora ot is- 


-- 
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munitíonem conlectus, et adseensum dat Gallis, t & 
quae in teiram occultaverant Romani, contegit: nec jas 
arma nostris, neo vires suppetunt. 

Car. LXXXVI. His rebus cognitis, Caesar Labiend 
cum cohortibus' sex subsidio laborantibus mittit: imper: 
si sustinere non possit, deductis cohortibus eruptione py 
net; id, nisi necessario, ne faciat. Ipse adit relig 
cobortatur, ne labori succumbant; omnium  superiwu 
dimicationum fructum ín eo die atque hora docet cu 
stere, Interiores, desperatis campestribus locis pre 
magnitudinem munitionum, loca praerupta ex adsxes 





sidiae obrutae completaeque sunt. Dess agger Schutt, Steine, fe 
u. &, W. bezeichue, ist bekannt, Siebo oben ]], 12. 7n : 
ist ao viel als; zur Schufzsehr hauen sie aus Erde, Sand wv & v». 
nen Damm aeufgeworfen, durch den sie zupleich die vog den Ess 
angelegten Werke überschütteten, Ueber diese ErAóAure kocms 
nun desto leichter den Angriff gegen das Róm, Lager znaches 
in terram] Occultare wird am hàufigsten mit ira und dea** | 
tiv oder mit dem Ablativ allein construit; z, B, Justin. XXV 
in proxima . silva. taciti se ocultabant. Cic, Manil e; 
regnat, ut se non Ponto, neque Cappadociae latebria occulte * 
lit. Dic f£ransitive Bedeut. von zm erforderte hier den Accussit, s 
Caesars Sprache fanden wir in diesem Punkte mehrmals sch d 
sehr sorgíaltig gewáhlt und genau. So Liv. XLV, 42. ceteros 
in carcerem condi placuit, Áehnlich diesem Justin. XXXVII, : 
quum ferrum occultatum inter fascias gereret. — — Analog demó 
in init. verschiedenem Casus bezeichneten Gedanken ist mem 
aquam, und mergi aqua. — Vergl, Heind, zu Cic. N. D. LU, 5, -. 
oben abdere c. 79. wie Cic. ad Div. Vll, 55, 6. in Eferas abder. | 
Cap. LXXXVI. Pugnet] Einige Codd, und Ausgab. pegas 
Nichts gewóhnlicher, als das Imperfekt. Conjunkt. nach dem Priest 
überall Aenderungen zu machen, erlauben weder Codd., nod 4 
heischt es der Spracbgebrauch. Beisp. bei Caesar I, 5. perssadé i 
occuparet. Y, 15. ut consequi posset, pontem faciendum curat. Vi 
sollicitant, — ut — mallent, VII, 45. imperat, ut. perragarett 
Vergl, Ileindorf zu Cic. N. D. I, a2. $. 61, und ob. zu 1, 3. Corel 
Sall. Cat. 44, 5. — — Hier ist kein Zweifel über die Richüigket é 
einen oder des andern. — Wenn statt deductis —  didactis qe 
wurde, so streitet diess mit dem fast stehenden Ausd?*ucke und et 
eigenthümlicher Bedeut. z. B. unt. c. 87. cohortes quatuor — 4* 
cit ; quas — deductas fors obtulit. oben c. 81. extr. ex castella * 
ductos submittcbant; uud so an vielen a. O. — Wegen des mper 
schen oder cohortatorischen Conjunktivs &. Zumpt 6. 634. 0» 
Petunt — veniat et — communicet. 
interiores] Oben c. 82. und hier bei dem griech. Uebers d! 
vis T0ÀEc6. 
desperatis locis] Davon oben IIl, 12. Liv. XLII, a5. quun 
sperato iam colloquio profecti.essent, Cic. ad Div. V, 31. meé 9 
mus, qui dubiis rebus forsitan fuerit infirmior, desperatis rebui 9 
Marius adolescens — interemtus est, — Die Erreichung des vorgeu? 
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tant: huc ea, quae paraverant, conferunt: multitudine, 
rum ex turribus propugnantes deturbant: aggere et 
tibus fossas explent, aditus expediunt: falcibus vallum 
loricam rescindunt. - 

Jap. LXX XVII. Caesar mittit primo Brutum  ado- 
)entem cum cohortibus sex, post cum aliis septem 
Fabium .Legatum: postremo ipse, quum vehementius 
narent, integros subsidio adducit. Restituto proelio ac 
ulsis hostibus, eo, quo Labienum miserat, contendit; 
orteg quatuor ex proximo castello deducit; equitum 
partem sequi, partem eircumire exteriorés munitiones - 
ab tergo hostes adoriri iubet, Labienus, postquam 
ue aggeres, neque fossae vim hostium sustinere po- 
int, coactis una de quadraginta cohortibus, quas ex 
ximis: praesidis deduetas fors obtulit, Caesarem per 


Zweckes ist es, an der map verzweifelt ; das diese bezeichnende 
)um muss suppli werden; also hier etwa: quam desperarent do 
| 0x andis, 

aditus expetliunt] | Bie bahnen sich den Weg, Cic, ad Div, III, 
med, quemadinodum expediam exitum uius institutae orationis, 
reperio, — Hotomann erglünste das frühere: foseas explent, darch 
binzugefügte aditus exped. welche Worte in den meist. Codd. 
m, aber sich fiudeun in Andin. u. Oxon. theils, weil die SacAer 
it verschiedener Art eind 4 theils, weil Caesar die Handlungen xe«vá 
yuó» aufzuführen pflegt; zumal, da es mit dem obigeu: ex ad- 
eu tentan£ recht gut harmonirt, Mit aditum ezpedire, vergl. man 
u, XEXXVIII, 7, 5. aegre inde fugam sibi expedisse Darium. 

Casp. LXXXVI, Brutum] Der Metphr. hat das Praenom. De- 
; eher Decimus Brutus kónnte es seyn, dessen B. C, L, 26, ge- 
it wird, Es ist zweifelhaft, ob Decim. oder M. Brutus gemeint 
letzterer wurde namentlich nur Brutus genannt, Vergl. Corte zu 
ad Div. VI, 6, 20. . Wie hier, so P, Crassus adolescens, oben I, 
extr. 1IEI, 7. B. C. 1, 8. L. Caesar. adolescens. Oft und. iusbe- 
ire bei Caesar dient diess Epitheton dazu, um den SoAn von dem 
er zu uriterscbeiden, mag nun letzterer wirklich noch leben oder 
Kurzem gestorben seyn; wenigstens muss desselben, els historisch 
twürdiger Person gedacht worden seyn. "Wie weit sich die ado- 
"tia erstreckte, nümlich bis ins 4o. Jahr; darüber siehe Bremi 
Nep. Eumeu. 1, 4, und Mannt, zu Cic, Epp. ad Div. II, 1. extr. 
er bemerkt: qui adolescentes vocabantur, iidem etiam iupenes. 
agt Liv. 1X, 17. Alexander M. —— adolescens, in incremento re- 
, noodum alteram fortunam expertüs, decessit. Er starb im 55. 
mnsjabre. — .dolescentes heissen aber auch und waren die jungen 
er, die sich im Gefolge der Procoss. und Proprütoren iu den 
jiozen befauden; sie heissen desibalb auch contubernales. Cic. ad 
V, 20, 20.  Vergl. das. Manut. Suet, Caes. 2. und Ernesti Clav, 
sub v. contubernalis. Vergl. B. C. I, 25, 51. erant. complures 
esté adolescentes, Senatorum filii et óOtdinis equestris. 
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nuncios facit certiorem , quid faclundum existinet. ie 
celerat Caesar, ut proelio intersit, 

Car. LXXXVIIf. Eius adventu ex colore vein 
cognito, (quo insigni in proeliis uti consueverat,) turgir 


Gccelerat] Hiev absolut, ohne Objehucasus, wie B. C. 1l, 3, i» 
accelerat. Aber wie bier bei Liv. inebrinals. 1H, 27, XXII, PE 
cum equitibus delectis ipse, quantum uexüine aceelepare pouers,- 
ad Hasdrubalem pervenit, 

Cap. LXXXV. Quo insigni) So wie an sich die Sulle v 
lerlei Deutunyzeu zulásst, (ob. nàinlicb insigni bier als Adjekuür ba- 
lich aof vestitus oder »uf color, oder ob als Substentiv zu adisa 
sey, darauf koinmti es an) — $0 baben es auch die Erklarey u 
weichendeu Meinungeu nicht fehlen lassen, Davis nàmlieh bee 
nach Valer. Max. , 6, 11,, dass die Befehlshaber entweder eiaes ez 
Jsen oder rothen hiieguiuaote] getragen hátten, | Derselben. Anscko 
Brant ad b. 1. und Hotumauu, mit Beziehung auf Plutarch. Brut c3 
Die Stelle lautet; «à» dà JjgoUro» Ó .drrwrioq dvtvQey saO-vsuma. 
gir opa vij noÀvielegtós: và» lavtoU qowixiónv neQqiBaltr luur 
VgréQo» ÓP «4» qowix(óa xexlipuérg? aloOopevac, ünéxveeva sor v 
piro» ; und Bell. Afric. c 57. quum Scipio Sagulo purpureo sa 
gis adventum uii solitus esset, Ticitui luba cuin eo egisse, noo** 
tere. illu eodem uU vesuiu, atque ipee uteretur, ltaque facuk? 
ut Scipio ad album sese vestitum transferret et lubae hoinini supcir 
&imo inertissiinoque obtemperaret, — Ausgezeichnete  Kriegusan 
waren schon iu den frühesten Zeiten gewübnlich, wie Liv. I, 26. »- 
beweist: cognito super humeros fratris paludamcnto spona, 
ipsa coufecerat, soleit crines et flebiliter nomine eponsum mort 
appella. — Darauf bezieht eicb auch unatreitig Sueton. Caes. « ^ 
paludamentum mordicus wabeus, ue epolio potiretur hostis, Wirt 
nicht durch Zaróe uud Form ausgezeichnet gewesen, so konsi! 
wohl nicht als spolium gelten, in dem Sinne, wie Sueton es so» 
men scheint, Des;l. Dio Cass, XLll, 4o. und Liv, VII, 5i. exu. ba 
omnia sagulo gregali amictus, (Consul) — ne ducem circumire M 
&tes notareut, perlustravit. Dageg. lI, 4y. Consul, paludatus egredi 
Oder l1, 17. iuvenum unus iu ipeum Consulem, insignem drmis à 
yadit, Die Sache selbst und Gewohnoheit ist also notorisch ; woza b 
durfte es demnach einer aolchen Einschaltung und Erklárupg di 
allbekanute Sachen? Lipsius uud nach ihm Morus, desgl. L 
sind nicht abgeneigt, das Gauze für ein Glossem zu halten; giebt at 
diess zu, danu dürften mii dieser Stelle viele áhnliche wegíz 
Vergl. ob 11,20, Also gebe mau diesen Gedanken gánzlich ací, 
znal bei Caesars gewohuter, das Detail graphisch und plastisch 
dergebender, allemal so viel als móglich veraiunlichender Darstei 
— Allein es gilt, anzugeben, ob man insigni auf vostitua zu be» 
babe, oder ob insigni al& Substantiv zu nehmen sey, 1.) que 
eich seiner Natur nach nur suf das nüclst vorhergehende Pot 
ziehen, das einer Erlàuterung bedarf. Dies Wort kann mich 
seyn, sondern ist vestitus, weil diess den Hauptbegri/f entbalt; 
ist zufálliges Prádikat.  Diess bewáhrt sich in allen Filles, we 
Genitip von einem vorhergehenden Ablativ abhángt, wenn durch; 
die Sache oder Person, an der sich die Eigenschaft oder Exacheai 
zeigt, ausgedrückt wird, B. C. 1, 4, ínfamia duarema legionem, fi 
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ie equitum et cohortibus visis, quas se sequi iusserat, 
de locis superioribus haeo declivia et devexau cerne- 


ur D * J . ^ € . e. 5 
ntur, hostes proelium committunt. Ujimque clamore. 


sd euam potentiam oonvezterat, ibid, c. 7. omninm temporurm in-, 
d«s inimicórum 'in «€ commemorat, a quibus seductum uc deprava- 
À Poinpeini quesitur; la anders Fülieg eutscheldet offanbar nichu, 
| der logische Gedanke; ,. B. ibid. o, 4. egmitgfuym Caesaris, cus. 
seerat Bivios Curios: 72.) Ma^ konnte logisch" streug. vicht sagen: 
' bediente aich eim ausgesekchogten .Farbs ie: der. Schlacht; aon- 
rn es inus heissen: einer auagezeichneten, ap ali enden 4, Vor Án 
vn sich unterscheidenden Xididung , indein die Farbe immer als 
wergeordneter Begriff sredheint,: 5.) Maa est mohstanls dergloicheny 
jitheta bei vestis und vestitus jy, x. B. Nep. Pauyj 9,2. vastis Medica. 
lop. ?, 5. vestitu apresti, Agthil, B, 3. vestitu humili sque obso- 
te. Detam, 9, 9. vestitu militari. 4.) Ob uua geh bei isig 

kr oft der fólatiy der Eigeuschaft uod des Merkmal, etebt, durch 
wlebes sich' etwas auszPichnet; so ist doch der absolute Gebrauch 
w inaig nia «ben so ikcht. 2, Bi Div; À. 20. ioit, insigni eum veste et 
tul; regia sella adornavit. Deesgl. Phaedr. Fab, l1], 8, 2. insigni et 
tdchra. facie filium, "Vergl. dazu Burm, Cie. N. D, I, 5, extr. inulta 
: visum ( babent) queandain. imeignem et illustrem. Nep. Ages. 5, 2. 
»«pnius ornarentur. Das, Bremi. Dieseu Grüoden zufolgo kóante, 
pni für des Adjektfe gelten, 2umal da insignis ganz eigeutl. das 
ialende, sinul, Unterscheidenda, Anszceichaseude andentet, Liv. 1V,. 
« insignem eut regig habitu, wenu uicht Caesars mebrmals svie- 
rizArecnde Art des Atidrucks fm insigni das Subsuntiv erkenuen 
«c$y und diese cóngtantia im Ansdracke, gilt ais ein Hauptgesets 
r Kritik uud Hermeneutik überall, wo ein Autor solbsuindig sei- 
n Weg verfolgt uud oicht buntscheckige Nacbshinung Andrer vor- 
"ht. Dena i.) obeo [l, 30. guod erat insi2ne; uud VII, 5o. quod 
siyne pecatde esse consueverat; ], 22, arinis atque ineignibus. VII, 
. f, 2:1. B.C. 1, 6. 2.) die ihm sehr gelifufige Sitte, Degrilfe von 
iheu. uad Oertern. durch das Relativ gui etc. zu. erláutern, wie ob. 
» 34. eesedariis, quo plerumque genere in proeliis uti consuerunt, 
d a. a, O. eo wie 3.) der Umstand, dam iueignie bc Caesar von 
sserer. oder materieller Auszeichnung nirgends gesagt wird. (Ob. I, — 
. insignem, calamitatem, VM, 41. extr. ita. quam quhisquo poterat, 
ixime inengnis) Diese drei Gründe bestátigen die Behauptung: in- 
rni eey aubstautivisch zu nehmen. Dazu kommt noch, dass Caesar 
liebt, dnrch qui das vorhergehende Wort xotü avvesw zu erkláren 
4d dess sieh dann das Relativ gern nach dem Prádikate, nicht nac 
m zu erklárenden Subjekte richtet, Siehe oben Il, 1. Der Metaphr. 
osgueíe U9 «cic náyaie eldOn yofjoDci.— Schon EL Stephanus (Sche- ' 
sin, V, 5.) begünstigte die letztere Erklirung: ,,quo colore vel cuius 
loris vestitu uti iu proeliis consueverat, ut ineigne esset," Er ver- 
ist auf Liv. 2$, 5. pr., wo énsigne von dem den Küuig von dem 
ke unterscheidenden Kleide gebraucht werde. Davon führt er fort: 
'erum ad Caesarei quod attinet, ea. fortasse vestis qua utcbatur, non 
Mgr ruis erat, et tamen propter colorem eam insigne habebat, Also 
r Sinn: Qses, bediente sich in Schlachten einer durch die Farbe 
r den Uebrigen suffallendep, veréchiedenea Kleldung zur 7/fuszeich- 
mg. Dass paludamentum (lee Peldberru war abet. entweder purpurei 
&rt cOCCEHE& colotis. )J mE 
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Dass der Verfasser dieses achten , unvollendeteg oder unrolui- 
digen Buchs, s. den Schluss — Caesar nicht sey, eben so weg, à 
der auderu drei seinen Commentarien beigefügteo Bücher d: B«. 
Alexandrino, Africano und Hispaniensi, ergiebt sich sowohl au ca 
Zceuguisae des Sueton Caes. c. 56. Alexandrini Africique et Hispano 
8i incertus auctor est. Alii Oppium putaut, alii Hzr£zum: qui e 
Gallici belli novissimum &m erfectumque librum euppleverit; — à 
nuch aus den iu Codd. und den ültesten Editt, vorgesetzten Nase 
der muthmafslichen Verfasser, 40. wie, und diess Árgument i1à 
sLirkste, ats dem .S/j/e und der Sprache, welche in dies h 
chern herrschen. In beiden verrüth sich ein von Caesare Deni- ix 
Sprechweise gar sehr verschiedner Geist, zum Beweise, dau das jr.» 
Zeitalter der Róm. Literatur an sich noch keine classischen Sdr.- 
steller bildete, dass vielmchr, dort und damals, wie bei uns tnl ez 
die von Jugend auf dein Geiste gegebne wissenschaftliche Exit 
und Bildung, das Studium der Meisterwerke in Poesie und Prou. 
Umgang mit fein gebildeten, wissenschafthichen Mánnuern , die Ex 
hung in die heiligen und tiefen Wahrheiten der Philosophie — 
einein Worte, dass das von der Kunst und JPissenschaft gewe-- 
geleitete und. durchdruugne Genie es ist, welches in jeder Ànve 
senschaftlicher Bestrebung, folglich auch in Gedanken und Awr- 
Hercliches und. Gediegnes hervorzubringen verimag. Nicht nae 
lehrten grade, aber wohl unter deu jüngern Scbülern der clawx- 
Literatur scheint hin und wieder die Meinung vorzuherrschen, a9 
die Zeit selbst und des Zeitalter des 4dugustus und Maecente 
in demselben lebenden und die Feder ergreifenden Autoren (i* 
nia verbo) das Siegel der Vollendung in Materie und Form &- 
drückt, uud dadurch die Anwartschaft auf Clessicitát gesichert, 4 
wenn schon inanche der in Cicero's Briefsanómluung aufgenor* 
Schreiben vou Zeitzenossen des profsen Bedners, ein verschiedsa v 
lorit zeigeu: so ist diess noch auffallender bei genauer Vergleic 
der an Caesars Coininentarien sich anschliessenden, &us fremder, 
gleichzeitiger Quellc getlossnen vier histor. Schriften. — Zu solche 
rallele wird sich mehrfache Gelegenheit darbieten! "Was den N: 
Aulus Hirtius &ulangt, so wird das sonst beigefügte Coguomen F5 
das sich nicht nar in melrern Codd. findet, sondern sogar irgesit 
nen Absclhreiber bewóg, schlechtweg als Ueberschrift xu setzen; --' 
sae rerum gestarum C. Caesaris Lib, VIlI. — mit Recht verso 
ineptior saue, sagt Oud. inscriptio nulla excogitari a librarüs pc- 
quam quae vulgo circumfertur. Des Airtius, der mit C. Vibivs Ps 
im Jahre 710 lois Consul war, gedenkt Cicero in dem Brieía! 
verschiednen Orten: z. D. ad Div. XI, 1. Xll, 22. Pansa et «- 
bene et loquitur fortiter: Hirtius noster tardius convaleacit. V6 
dazu Wieland Or Th. S. 141. Hirtius war Caesars treuer Freuni! 
konnte nach dessen Ermordupng im J. 709. nur mit Mühe a: 
Seite der Republikaner gezogen werden, — Ferner im Briefe 
Galba ad Div. X,5o. Hirtius cum cohortibus vigioti veteranis re- 
Antonio in &ua castra occurrit copiasque eius omnes delevit, fs ' 
XI, 12. achreibt Brutus: HirMum  perüsse nceéciebam, — Dwe 
Schicksal hatte Pansa, nach X, 55. haec — nuntiantur, Paneos c^ 
citum concisumn esse, Pansam ex vulneribus mortuum. | Beide !! 
beklagt Cicero Xll, 25. extr. Hiírtium quidem et Pansam, c'"- 
nostros, homines in consulatu reipublicae salutares, alieno sane :* 
pore amisimus, Vergl. Sueton. Octav. c. 11. Man gab dem Oc» 
Schuld, beider Coneuln Tod theils bewirkt, tbeils beachleunigt 2 
ben. Liv. Epit. 119. Von llirtius selbst ein Sehreiben an Giea« 
Attic, XV, 6. | 
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( / tos "ose cr 
'oactus assiduis tnig vocibus, Balbe, quum qnotidiana 
à recusatio non difficultatis excusationem, sed .iner- 
e videretur deprecationem habere, diffcillimam rem 


Von Oppius geben Cic. ad Div. VI, 8, end Sueton. Caes. c, 5a. 
172. Zengniss. Ersterer sagt: omnibus in rebus perspexeram, quae 
lus et Oppius absente Caesare egissent, ea solere illi rata esse; 
terer erwühnt, dass Oppius als Caesars Freund, in einer Scluift, 
ichsam als Apologet und Vertheidiger Caesars aufgetreten und zu. 
veisen. gesucht habe: Non esse Caesaris filium, quem Cleopatra 
at; und c. 72, theilt Sueton, zum Beweise, wie freundlich und 
llnehmend sich Caesar gegen seine Freunde benommen, als Anek- 
& 1nit, dass Caesar, als C. Oppius, sein Begleiter, unterwegs iu ei 
a Walde plótzlich erkrankt sey, diesem die einzige kleine Hütte, 

sie angetroffen, zum Nachtlager abgetreten, selbst aber auf der 
le unter freiem lMimmel gescblafen habe. Auch finden sich ig den 
tto ad Attic. IX, g. ein Scebreiben des Caesar an Oppius, cine 
|! Balbus an. Cicero, .uond eius von Balbus und Oppius an eben- 
i. Aul. Gellius N. À. XVII, 9g, versichert, dass eine Bamlung von 
Men Caesars an Oppius uud Balbus vorhanden gewesen, indem 
seine Gescháftsfübrer gewesen waren. Balbus wird auuserdem 
mt ad Div. Vl, 19. iuit, VII, 5. 7, 38. IX, 17. ad Attic, VIII, g. 
v, an letzter Stelle als .Balbus miaior, zum Unterschiede von des- 

Neifen Balbus minor; ad Div. X, 5a. Dieser Balbus war ein ge- 
»er Gaditaner, und hatte auf Empfehlung des L. Cornelius Len- 
» das Rüm, Bürgerrecht von Poropeius erhalten; daher er auch, 
em Patron zu Ehren, die Namen Zucius Cornelius sunahm. Vergl, 
land zu Cio. Hriefen, Th.lI. S. 485, Für ihn hielt Cicero die 
liche Rede, gegen diejenigen, die aus Hase. gegeu Pompeius ihm 
Róm. Bürgerrecht streitig machen wollten, Primus in Oceano 
itorum Consulatum est adeptus, sagt Plin, H, N. VII, 45,  Vergl. 
| Manut. zu Cic. ad Div. VI, 8. uud 12, 

Coactus assiduis — vocibus] Ganz analog dem, was Quinctie 
an Trypho schreibt: Efflagitasti quotidiano convicio. Und Plin, 
. l1. Frequeuter hortatus es, ut epistolas — colligerem publica- 
que, Ueber woces cfr. ob. III, 17. 34. und im Ind. Ueber den 
al der abstrakten, Nomina, auch im Griech. Stallbaum zu Plat. 
. €, 6. Wegen coactus, d. i. adductus, und zwar fandem et invito 
1: animo quam voluntario, vergl. Bremi xu Nep. Milt,. 7, 1. zu 

Domit. c. 11. Also: erst nach vielem Zureden von des Ándern 
Widerstreben von des Autors Seite, | 
deprecationem] — Deprechri est vel expetere aliquid, vel recusare 
| 9. HM, 31. Manut, zu Cic. ad Div. IV, 7. Cic. de Invent, 1I,53* 
irt: deprecaffo ext, in qua non defensio facti, sed agno«cendi 
zlatio continefur. Nach Auct. ad Her. deprecatione utemur, 
| fatebimur 105 peccasse. Yergl. Nolten p. 921. Morus an nus- 
xelle erklürt die Worte: deprecatio, quae oritur ab inertia, 
| quis rem declinat, quia ipse iners est. Allein es iat wohl 
der Genitiv Subiscti, sondern Obiccti; der Smn: non diffculta- 
excusare, aed. ínertiam videor deprecari, i, €. me ipertem profi- 
ac, ne mihi propterea succenseas, flagito, 


lificillimarm rem euscepi] Man crinnre sich an Sallust, Cat. 5. 
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suscepi. Caesaris nostri commentarioa rerum gesuua 
Galiae, non comparandis superioribus atque ínsequt- 
bus eius scriptis contexui, novissimumque imperfedm 
ab rebus gestis Alexandriae confeci usque ad exi 


inprimis arduum *idetar res gestas scribere, Tustin, Praef. (« 
plerisque auctoribus, singulorum regum vel populorum res peste» 
bentibus opus suum arduz laboris videatur. | 
rerum — Galliae] Für im. Gallia, wie uut, c. 48. Ba 
Jug. c. 8., 4. Romae Numidiaeque facinora eius memorat PF! 
18, 11. Lucaniae suprema pugna sc. facta est. Siehe Corten S 
^. a. O. Mit dieser Construküon vergleiche man: in £razzsitu Aj 
in egressu navis, bei Sueton an. mehrern Orten. S8. Bremi m ie 
c. So. Desgl. Liv. IV, 44, ob ignominiam Volsci belli , à. e. nid 
contra Volscos acceptam. Vor allen andern setzt lustin. den Gud 
loci bei Lündern und Inselu, so wie den Áccusat. ohne Prips- 
Beruecc. zu XIV, 5, g. — Hicr Jedoch ist es der Genitiv. Obi. z 
in der manuichfacbsten Dedeutung die Stelle vieler Pràáposiuona 
tritt,  Vergl. Zuinpt. $. 4:5. Aber die Háufung der Geni: 
allerdings. Darüher Zumpt $. 425. und ob. II, 17. N 
comparandis] Gewohnl, las man. comparandos.  Dages? 
merken wir diess Eine, dass entweder commentarüs gelescit 
muss, 1.) wegen contexui, welches schicklichee mit dem Abs 
Dativ des entferntern Objekts, z. B. Cic. sd Div, X, 15,4. a* 
fexes extrema cum primis, 1. c. continuabis, coniunges atque i7 
ficies. Cfr. Corte a, a. O. 2.) wegen des dadurch pewinnende 
merus der Wortstellung; 3.) wegen der Varianten in des 
Denn so kónnte 1nan eich erkláren, woher die Datiyvform 
dis; oder wie die meist. MSS. zeigeu: comparantibus ge 
u 





rentibus, eine überaus gewoóhnliche Verwechsl, der Endungen 
ibus, Oder, und diess ist uus das JJ afrscheinlichere, wenn ave 
Sprachgebrauch weniger allgemein: man nehme con£ezere fg 
iungendo perficere, ad finer: perducere opas nondum t beolanes 
log dein: concludere, componere. Und nun haben wir die di 
Autoritát der Codd. ganz für uns: Cominentarios — non coms 
dis (scil. recens adiectis s, additis) contexui. Wir nehmen diese! 
art unbedingt auf. Mit Schneider (vergl. Düáhne ad h.1.) zu lese 
haerentibus kónnen wir uns am wenigsten entschliessen. Les 
sümint zwar ebenfalls für unsre Lesart, nach den a Paris. Codd. 
er verglich; giebt aber eine von uns abweichende, dem Sprachzé 
che fremde, ja dic Sache in ein vVaregor soóreQor. verwandeludt: 
klárung, nümlich: contexui scy simul texui, commeptarioa cux! 
Scripii$ non comparandis etc, Denn einmal ist das Werk c 
Gatlico ein in sich abgeschlossnes Ganze, nud der, welcher di 
Hand anlegte, konnte wohl sagen: confexur, i. e. ultima and 
opus absolvi, confeci, und sodann weiset jenes! eimul fex sox 
etwas. Glercázeitiges hin, was Nousens ist, Uebrigens bemeria 
zweierlei dabei: 1.) ob es uicht ursprünglich biess: nom cor 
dis illis, woraus jeues: comparantibus in den Codd. 2.) dic 
Stelle scheint uns immer noch vcrdorben oder verdreht. | 
novisstmumque] Viele Codd, geben nosieskime ; nur bestiii 
fordert der Zusaminenhaug nosissimum in. unmittelbarer Bez 
auf scriptis oder Commentarios. Hirtius denkt also am das 5«'! 
de Bell, Civil. welches schliesst: Aaec initia belli 4lexandrim, 
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»n qoidem celvilis dissensionis, culus finem nullum vi- 
»nus, sed vitae Caesaris. Quos utinam qui legent, 
ire possint, quam invitus susceperim scribendos, quo 
cilius caresm "stultitiae atque arrogantiae crimine, quwi 
» mediis interposuerim Caesaris scriptis. — Constat enim 
er omnes, nihil tam operose ab aliis esse perfectum, 
od non horum elegantia. commentariorum superetur; 
| sunt editi, ne sojentía tantarum rerum ecriptoribug 
esset; ndeeque probantur omnium iudicio, ut praerepta, 
n praebita facultas scriptoribus videatur. Cuius tamen 
. major nostra, quam reliquorum est admiratio: ce- 
ienim, quam bene atque emendate; nos etiam, quam 


v, Von da babe er, Hirtius, begonhen. Wenn Sueton. Caes, 16. in. 
| Birüus sagt: Hirtium, qui etiam Gallici belli nosissimum imper- 
(mque librum asuppleverit ; so. wird man sich nicht irre machen 
eu und diese Worte auf unsre Sielle beziehen, Wie viel Caesar 
wt an dem Bten Buche noch Theil hatte, wissen wir nicht; genug 
itte bereits angefengen. Hóchstens bestátigt Sueton, die Lesart, — 
finem nulla videmus) Mit Bedauern áussert sich der Verf., 40 
such in nullum der Nachdruck unverkenubar ist. .Cic. ad Div. 
(fini  Zumem nullum íacio, mibi crede, Cassi, de te et de 
ib nostro, i. e. de tota republica, cogitandi. idere aber ein sehr 
óhulicher Ausdruck für animo videre, divinare; ad Div. VI, 5. 
us quem ego tam video animo, quam ea puae oculis cermumus. 
£l, ab. VI, 8. Corte zu Sall. Cat. áo, 9. Bünem, zu Laeetant, VH, 
., Harum sententiarum quae vera sit, Deus aliquis vidorit. — 
'àam utraque earum septentiarum doctissimos habet auctores, neo 
| cerü sit, divinam potest. "Terent. Heaut. III, 1, 97. Ita compa- 
m esse hominum naturam omnium, Aliena ut melius sidcant et 
cent, quam aua, mE 
vitae Caesaris] Was noch vorhanden ist, reieht nicht bis daliin; 
dass der Verf. des belli Hispan. nicAt eine und dieselbe Person 
dem Verf, dieses Vili, Buchs de B. Gasll.,, noch auch mit dem de 
» Álex. und Aíric. sey, glaube ich, bezeuget die erst genannte 
ift so laut und stark, dass man nicht láànger daran zweifeln kann; 
der Verf, müsste sie in unverantwortlicher Eile und Hast zusain- 
getragen haben. Sie ist unter allen diesen Apocryphen die sehlech- 
uud dem Leser, vorzüglich wegen des schreieuden Mangels an 
cher Gedankenfolge die árgerlichste, — Man rnuss also auf cineu 
us£ achliessen. . 
"r&erepta] Auch hier, wie 5n aud. Orten lesen einige praecepta. 
tre würe gyeit schwácher upbd gebaltloser. Vergl. Gernbard 2u 
, 35, 108. . 
"nendete)  Emendata locutio Latinis est, quae et latina et pura 
ir, fitque verbis bonis et lectis. Also ist latine urid emendate 
e eins: Óenre ist schon und emendate demuacb correkt nud clas- 
in Beziehung suf Sprache. Bene berücksichügt den erreichten 
4 und den .Bindruck, den die Lektüre auf den Leser inacht, 
» Ernesti Lexic. Technol. Latip. rhetor, p. 148. 
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facile atque celeriter eos perfecerit, scimus. Erato 
in Caesare quum facultas atque elegantia summa wi 
bendi, tum verissima scientia snorum consiliorum ex 
candorum. — Mihi ne illud quidem accidit, ut Alexanin 
atque Africano bello interessem: quae bella quamqu 
ex parte nobis Caesaris sermone sint nota; tamen dx 
audimus ea, quae rerum novitate aut admiration v 
capiunt, aliter, quae pro testimonio sumus dicturi. 5 
ego nimirum, dum omnes excusationis caussas cif 


facultas atque elegantia] Diese Pnuprechen and" erlinter vá 
das emendate; die verissima scientia ew, erklart, woher dui 
Denn diese weriss. scientia consilorum explic. kann nicht wi 


Daretellung und Mituheilung, schri(tlich und mündlich, wodnrd lj 
die móglichst objektive Auschaulichkeit erhàlt; daher eben se» 
sint nota] Andere sunt, Ánstofs nebmend an g ua * 
theils. bewáhrte Codd, wie Leid, I. Bongars. [. u. A. hiab^ 
theils enut man ja den Gebrauch der Spàütern; &. Zum 
theils müchte sogar ohne Spitzfindigkeit der Conjun£tip hier ut 
seyu; es ist unser: mógen sie mir immerhin bekennt, nods? 
kanpt seyn, wie vielleicht Jem. sugf und ich selbst weise, 
pro testimonio sumus dicturi] D. i. wofür wir als hist. 
gen oder Gewáhrsmánner aufireten. sollen; deren Zustor. P3 
wir verbürgen sollen. . | 
nimirum] Enutauden aus mirum — ni, i. e. sine lig: mal 





eigéntl, unseri sonderbar genug ; n der That, wahrhaftig; nào. 
nisch, wie: mau sollte cs nicht glauben, und doch! JDaber: 
lich. Ruhuk. zu Ter. Andr. !lI, 4, 19. Cic. Of. II, 20. $. 71.4 
res in contentionem veniet, ninirum 'l'hemistocles est auctor 
dus. Das. Beier. Daun ist es entweder unser erklárendes màn 
oder es steht auch ?ronisc/, statt nempe, videlicet und. sciliost 
Horat. Sat. 1f, 2, 106. Uni nimirum tibi recte semper erunt re | 
Heindorf. Tusc. V, 7. Nimirum tz2itur confecta rea est: videtz! 
ad exitum venisse quaestio. — Scilicet et videlicet eleganterà 
viunt ironiae, eagt Ruhnk. a. a. O. 1, 3,14. Id populus curat 

d. i, versteht sich, vermutlich, doch wobl, Heaut. II, 3, 251., Qu! 
ducis 0 — 4d nos scilicet; d. i. versteht sich, zu uns. o | 
als zu uns? daher auch soviel, als o/fenbar. Vergl. Heindoxf n 
Sat. 1i, 5, 87. Weil aber scilicet aua scire licet 208i meng 
s0 sagt auch Terent. Heaut, lj, 5, 1:7. scilicet facturmms m 
d. i. natürlich, dass ichs thun werde; dazu Ruhak, und Ernesti à 
Cic. s. h. v. Tacit. Agric. 2. scilicet illo igne vocem — Poper! 
aboleri arbitrabantur. — Vergl. auch Zumpt $. 345, Anm. Diese? 
sche Bedeut. ist jedoch nicht überall vorherrschend ; z. B. Cic: 
Fratr, J, 1, ao. lle quidem princcps ingenii et doctrinae Plu 
denique fore beatas respublicas putavit, si — qui (eas) regerent, ! 
suum studium in doctrina ac sapientia collocassent.  JZamc c« 
ctionem «idelicet potestatis ac sapientiae saluti censuit. civitatiks 
posse. de Orat, IJ, 54. extr. Dicere. aiunt. Ennium: flamman t 
piente facilius ore in ardente opprimi, quam bona dicta teneat: 
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cum: Caesare conferar, hoc ipso crimen arrogantiae 
eo, quod 1ne iudicio. cuiusquam existimem posse cum 
sare comparari. Vale. 


ref bona dicta, quae ealsa sint. Bo Liv. IT, 3. conseriptos side- 
in novum Senatum appellabant lectos, Hier ist es bloís Er- 
ing. Cfr. Liv. 1,56. exw. lf, 19. extr. 1V, 5. in. V, 4. f. VII, 
in. IX, €. io. — Nicht so bei Justin. XV, 2, 5. ecilicet quasi 
wn Macedonise, quod adfectabat, aliter consequi, quam ecclere 
posset, XXXIX, 5, 1. videlicet, quasi quietior Aegypti status, quam 
té regnum esset, quum :nater, altero ex filiis electo, alterum ho- 
esset habitura. Nempe endlich setzt immer die Einwilligung ei- 
Andern voraus, wie unser: doch swohl, doch; das heisst doc; 
seinst. doch «to. ich weise echom, was du meinst, Der Red- 
legt eich damit oft eiue allgemeine Frage vor, gie er be- 
erten. will. Ausführlich Heiadorf xu Horat. Sat. I, 10, 1. Plin. 
, MI, 16, 8, Nempe enim — daturi*estis consulari viro eervnlos ali- 
» quorum e inapu cibum capiat, a quibus vestiator, a quibus cal- 
m, Paneg. 62,2. Nempe enim Ai sunt, quos senatus — elegit 
uidem primos. Pbaedr. |i, 2, a. a feminis utcumque spoliari viros 
empe exemplUs discimus, Vergl. das. Burmann, Cio. Tusc. V, 5. 
pe negas, ad beate vivendum satis posse virtutem? — Behr bàu- 
Kj Cicero in den Reden, z. B. pro Ligar, 5. Liv. IV, 4, extr. 
)' patresn. sequuntur liberi; d. i, es versteht sich ja von selbat 
VI, 41. m. penes quos igitur sunt auspicia? Aempe penes pstres, 
doch wobl! bei wem souost, als etc, — Án uboser Stelle steht 
"mn in jeuer ersten, ursps. und eleganten Bedent, nicht ohne 
ihafte Anspielung darauf, dass er das Gegentheil von dem be- 
», was er 68$uche und erstrebe, Wir würden also náüher bestim- 
| nimirum, wenn man sich gegen Lácherlichkeit oder Spott und 
M sichern will, und etwas eingesteht; eciZicet, eigentl. versteht 
zur Erklárnog, ernstlich und irenisch, wie unser: nàmlich. VF i- 
et eigentl, seohl zu mwrken, wir wir: nota bene, kann euch iro- 
werden, JNempe eigentl. du giebst'*& doch zu? allemal in dem 
Meu Falle; daher auch: auf jeden Fall! jedeu Falls! Vulgár: 
seht. Sich won selbst! | [Nimirum gehürt demnach der ersten Per- 
scilicet und videlicet scheinbar nur der 3. im Gruade der ten; 
e, der zweiteu Person an, Beisp. siehe noch bei Grysar Theorie 
at. Styles etc. S, 555. . 
icc ipso] Die meisten Editt, u. Codd. Aoc ipsum. Davis nahm 
1 Ablativ mach einigen Ausgaben auf; und der Cod. Oxon. be- 
t diese Lesart, die sich von selbst jedem Kundigern empfiehlt, 
| hoc oder id ipeum (eben so is und Aic ipse etc.) enupricht 
unserm:; grade das, und jet bei Cicero sebr gewübnlich, z. B, 
V, 7. tantiaper Àoc ipsum magni aestumo, quod pollicetur. ibid, 
nihil philosophia dignius, nisi idem Joc ipsum honeste vivere, 
luptatem referret. c, 1o. Velut in ea ipsa sententia, quam in 
sputatione suscepimus, Tusc, 1, 15. ín Acs épeis libris, quos ecri- 
le contemnenda gloria. Eben a0 ovs$ €o/so, in unzábl, Siellen. 
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Oi Gallia devicta, Caesar quum a superiore aeise 
nullum bellandi tempus intermisisset, militesque hibene 
rum quiete reficere a tantis laboribus vellet; comple 
eodem tempore civitates renovare belli consilia nuc 
bantur coniurationesquo facere. — Cuius rei verismi 
caussa Bdferebntur, quod Gallis omnibus cognitum est 
neque ulla multitudine, in unum locum coacta, re 


Cap. l. 4 superiore aestute] Der Verf. beginnt da, won 
das Vll. Buch eudigte, nàmlich Bibracte hiemare constituit ; €» 
ist aestas. &uperior der Sommer des vorigen Jahrs, mit Beas - 
darauf, dass Caes. nach VII, 8. bereits im Winter zwischen 749 
701. u. c. aufgcbrochen war. 

nunciabantur] | Aehulich D. C. I, 14. Caesar adventare ian au» 
que adesse cius equites falso nunciabantur, MHáürter 'Tacit, Api 
22. narratur Acricola acerbior, 

quod Gallis — cognitum esset]  Cognitum nicht adjeluc 
sondern als wirkliches Paticip. Vergl. Zumpt $. 419. Quincti. l 
4O, cormniua vix sacerdotibus suis satis. intellecta. Ueber das Exo 
thümliche der Construkt, s. za Quinctil, X Buch. S. 123, . 

verisim:!is] So auch ob. 1M, 15. quod est inagis verus 
Mehrioals bei Cicero. Die Construction von szmilis mit dem Ges 
um nnre .fchnlic^teit , moralisch und intellectaell, init dem Des 
um àAussere, physiaehn u, matericll, zu bezeichnen, weiset nach bs 
zu Nep. Datain, 9, 3, Ein bei Caes, mehrfach. vorkommeuder à' 
drnck anis J',ae profectio V, 45, auch. fugae similis disce 
V, 51, kann. diescein. zufolze nur als Construct. des Dativs genonz* 
werlen. Liv. VÀ, 15. //ucfuanti similis acies, Man sagte auch «9 
Ls veri, 2. D. Liv, XXVI, 23. med. Hannibali atque els, qui sdet* 
quo audacior res erat, minus similis veri visa est, Verz simil. ^ 
Tusc. 1l, 2, 5.) im p/iilosoph. Sinne, was der absolüten Wahrhe.4 
nüchsten kommt, | Sogar vero similis, doch selten und als Aussi 
Dass man eich nicht streug. an obige Regel baud, bewcisen c- 
Beispiele, Suet. Caes, 52. nonnulli Graecorum s/milem quoqv 4 
filium) Caesaris ct forma ct incessu tradiderunt. Vergl. dus Bra 
Iamshorn $. 308. S. 523. Bei den Pronom. person. sagte mam is 
Regel: fui, sui similis. Tusc. l, 19. in. Liv. V, 37. m. Vergi. B 
2u Tacit, Germ. 4, 1, Beide Casus iu einein Sátze, Cic. N. D. lll 
extr. S. Eclog. Cic, p. 215. 46. " 

rosisti posse Romanis] Viele Codd, o Romanis; mach Le» 
vieleicht vou dem weggefallnen a se. Zwei Gründe widennel 
lem bloísen a Ztomanis; 1.) hatten die Gallier ja unter Vezrcistt 
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ase Romanis; uec, si diversa bella complures eodem tem- 
re inissent eivitates, satis auxili nut spatii auf copia- 
m habiturum exercitum populi.Homani ad omnia perse 
enda: non esse antem alicui civitati sortem incomimodi . 
'usandam , si tali mora reliquae possentse vindieare in 
ertates. 2E : 

C.P. lf. Quse he opislo Gallorum  confirmeretur, 
esar M, Antonium Qnaestorem suis praefecit bibernis: 
e cum equiatus: praesidio pridie Kal, Ianuarias,ab op- 
lo'Bibracte profieiseitur ad legionem XIIL, quam non 
ge à finibus Aeduorum collocaverat in finibus Bituri- 
m, eique adiungit legionem XI, quae proxima fuerat. 
nis cohortibus ad impedimenta tuenda reliotis, reliquum. 
etitum in copiosissimos agros Biturigum inducit: qui 


erst die Erfahrnog gemacht, dass eie trotz aller Maseo des Volis 
| Rómern nicht gewachsen waren; en: cing Erfahrung dieser Árt von 
ko der FRtómer war nicht zu. denken. 2.) Die gewóhnliche Lesart 
M einen schicklichen Gegensata: erst die Gallies kónnen den Ró- 
m unter gewisaeen Bedinguogen nicht widerstehen ; sodann aber auch 
M jenes nicht. . , . 

topiarum) Stad emityr. Hülfamittel überhaupt, Vorvüthe aller Art, 
Menschen, Vieb, Proviant, wie ob. 1 2a., oder was hier, wegen 
ilii wahrscheinlicher: Truppen, Menechenmassen, wie man auch , 
Caes. lio:st: copias equitum peditumque ; B, C. 1l, 4o. B. G. V, 
VH, 5, 56. unt. c. 1*. armalorum, nach einem mit Caesars oft 
raktetisirter Schreibart nicht zu sehr anffallenden Pleonasmus, dem 
| Livius nicht fremd blieb, s. B. XXIV, 25, at quantae maximse 
eut, pedifum, equitumque copias ia Siciliam traiicerentur, XL, 44. 
» Consnlibas eadem provincia, — pari numero copiae pedum 
itum, civium, sociorum decretae, Desgl. Liv. 1l, 36. Vl, a4. f. 
El. über eopiae auch ob. 1V,4. extr, und Iustin, V, 8,2. XXXVII, 
8, — In Ausehung des Risounements selbst kann. man nicht ber- 
» Yermiset msn die Klarbeit der Gedanken, durch welche Caesar 
bulichen Fàllen kurz u. bündig álnliche Erscheinungen als moti- 
darstelit, Mon vergl. B. G. ll, 1. VI, 1. . 

Jortem incommodi]  Wiv würden sagen: der 7 eil, die Portion, 
Jem, zufállt, Etwas gekünstelt; einfacher Curt, VIL 3, 6. patere- 
sottem , quamcunque fortuna: eis fecisset. 

Cap. 1f. Hinis cohortibus] Das ist: von jeder Legion zwei Co- 
en. S. ob. J, 53. V, 55. 

ad impedimenta tuenda) Der Cod. Andin, und 1.Paris. berech- 
*& allein nicht, fuenda wegsulassen; obéchon ad oft für apud 
L 1, 51. lH, 9. Die nühere Angabe des Zwecke erscheint keines- 
» überflüssig. 

inducit C ebraucht Caes. ia diesem Sinne nicht; wohl aber an- 
» *. D. Lie, XL, 41. init, Consules ambo &n Ligures exercitus in- 
runt diversis partibus, I, 07. exu. pergit porro in egrum Sabie 
| &eroitum jadusere. 
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quum latos fines et complura oppida haberent, uniws le 
gionis hibernis non potuerant contineri, quin bellum p» 
rarent coniurationesque facerent. 

Car. III. Repentino adventu Caesaris accidit, 
imparatis disiectisque accidere fuit necesse, «ut sine 
more ullo rura colentes prius ab equitatu opprimere, 
quam confugere in oppida possent: namque etiam ilu 
vulgare ineursionis signum hostium, quod incendis " 
dificiorum intelligi consuevit, Caesaris id erat interes 
sublatum: ne aut copia pabuli frumentique, si longa 


contineri] D. i. in Zaum halten. Uot. c, 54. exercitibus cat 
nerentur. c, 46. quae omueip regionem — continerent. 
coniurationes facerent] €scs. gebraucht den Plural nicht; wi 
ÀlIT, 10. tot civitatuin. coniuratio ; oder coniurare, 1, 1. 1I, 8.23» 
Cap. III. Zccidit] Man beachte die wiederholte Auwe 
dieses Worts, auch da, wo es wohl vertauscht werden konnte, & 
das ganze Buch! Unt. c. 10. 12. 18. a4. 
dzsiectis] Die Lesarten maucher Codd. deiectis und wr 
(cine nicht seltue Verwechsl. Liv. XXXVII, 56, 5.) verdamss 
Siun und Zusammenhang ; unterstützt dagegen wird disiectis dme. 
7. extr. ; nicht weniger durch Sall. Iug. 50, 6. désiectis ab t0 
aut lateribus circumveniebant. Dafür ibid. 51, 1. dispersi 6 u^ 
Das Wort behauptet seine Stelle vortrefflich ; disiec£i. dicuntur, qc* 
varias partes huc illuc procurrerunt, vel qui non iu umo Loco 
gat consistunt, sed rari ac dispersi hic illic commorantur. 
sine tinore ullo] Terent. u. Plaut. erlaubten sich zu sagen: 
omni periculo ew. z. B. Audr. 1I, 5, 17. Ullus ist relativ, jedem 
denkbare, omnis absolut. Plaut. Trin. LII, 1, 20. sine ome curc 9^ 
mias. Vergl. Zaunpt $.710. extr. lamshorn 6. 159. S. 574. Dac 
heisst: sine aliquo vulnere, ohne etwas, was 77 unde heisst, oder à: 
irgend einc 7//unde; letztres nüml. declamatorisch betont; dahinpe? 
ullas jederzeit den Jon hat. / 
rura colentes] Nabt sich dem Dicbter, Ovid. Met. XI, 145. Li 
perosus opes, silvas et rura colebat. "Tibull, I, 5, 21. rura colo» 
vuleare incursionis signum hostium) Mehrere Codd. geba 2 
Worte so: incurs. Aost. sign. Oud. ineinte, ob vielleicht zu led 
illud, vulzare incursioni, signum host, Morus wollte incursioni '8 
bannen. Wir glauben, es ist nichts zu ándern; vielmehr iat die V9 
stell. der oft bemerkten nachgebildet, wie V1, 10, extr. ad eius iss 
silvae. Cfr, I1], 28. V, 5. Denn dass des Hirtius Styl weniger ni-— 
cher, lehrt der Augeuschein, Vergl. unt. die Note: effzgere po. V 
znanOrum ; und wie er die Genitiven hàufte, lehrte gleich N 







schrift an. Balbus. . 
Caesaris id etc. ] Eine Figur, Epanalepsis: quur id quoi 
ctum $emel est, quo gravius sit, iteratur, Ob. I, 55. extr, und l3 
sese — 6ese. An mehrern Stellen auch. Wiederholung der Pronoof 
is, ille, hic. Beispiele aus Schriftstellern bei Ramsh. $. 207. S. 14 
und unt. c, 54. Rutil. Lup. I. p. 59. Bei Livius nicht selten, x. B. ls 
licgno ita potitus, urbem novam, conditam vi et armis, iure eam Mt 
bus de integ1? condere parat. c. 19. Mamilio Tusculano — ei 
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gredi vellet, deéiceretur, wut hostes incendils terre- 
wr. Multis.homimum milibes oaptis, perterriti Bitu- 
:;, qui primum adventem effugere potuerant Romano- 
i, in finitimas -divitates, mut privatis hospitis: confisi, 

societate: consiliorum , " confugerant. Frustra: nam 
war magnis itineribus omnibus locis occurrit; nec dat 
 civitad. spatium de aliena potius, quam de domestica 
tte cogitendi; qua celeritate et fideles amicos retine- 

, et dubitantes terrore ad. conditiones. pacis adducebat. 
li conditione proposita, Bituriges, quum sibl viderent 
mentia Caesaris reditum patere in eius amicitiam, 
itimasque civitates wine ulla poena dedisse obsides at- 
»iu fidem receptas esse, idem fecerunt, | 
Cur. IV. ' Caesar militibus pro tanto labore, ao pa- 
üljwun nuptam die: q'068, extr. quitrum, quem eub veste abditum 
bat, eum in corde defigit. | 
deficerotur] Ueber die Constrokt, von deficerp ob. Jf, 1o. El- 
* Codd, haben hier:defioeret, so dass copia der Nominativ. Allein 
!l die Autoritàt sndrer MSS., theils das logische Gesetz des Perio- 
ibeues — QCaoeser — -hostes,. deficeretur — terrerentur; diese Har- 
"it der einzelnen Sitze — geben ao wie der Spracbgebrauch, der 
Benommuen Lesart den Vorzug. Vellei, II, 120, 5. apparet , Varum 
yis imperatoris defectum consilio, Qnam virtute destitutum militam. 
|. 110, 4. non merito, sed materia adipiscendi triumphalia defe- 
4 €:f, — lbid. fractu amplissimae Principis amicitiae — defectus 
: Vergi. Burm. zn Phaedr. I, 21, 3. 

M'ugere potuerant Romanorum] Die Stellung der Genitive und. 
lrer abhüángigen Casus zu Ende des Satzes, wird man als Eigen- 
mlichkeit nicht übersehen] z. B. c. 18. incursum eustinent insi- 
forum. c. 19. instructa multitudo procedit peditum, quae nostros 
d cedere egaites. 6c. 21. ea. poena asit contentus hostium. c. 25. 
amiliaribus prohibitus Commii, Und so im ganzen Bnohe! 

4 deles ] enige Codd. «haben facile, was heinen unpassenden 
5 Bibe, mur scheint einer Seits facile neben celeritate überflüssig, 
autologiseh s; und fideles werdén offenbar den dubitantes eutgegen- 
"Zt, beideu gemeinschafüich ist als Subjekt amicos. Mau muse 
" mit Oud, erklàren: amicos retinebat fideles i. e. efficiebat, ut 
üde manerent, sond. qui adbuc in fide manseraut, cos retinebat ; 
uates sunt fluctuantes , ambigentes, utram iu partem flecterent s. 
narent, 6ni partüi se addicerent, So Liv. XXI, 44, 8. si fortuna 
ifabit. S6 Sall Histor. Fragm. p. 956. dubita? acies. Wobei 
J^: dubitare noa tantam de animo dicat, sed etiam de ínanimie 
» ecunque incerto et ambiguo statu. & B. incerta dubitat unda, 
le dubius; s.B. mero ij i. e. ex ebrietate vacillentes, tite- 
e c Cfr. Rahnken zu Ovid, Heroid. p. 82. Den Begriff von reti- 

5, iatett Iustin, XIV, 1, 15. Hoo facto et in praeseuti labantium 

nuif 


» eti i .  Vergl. such Corte zu 
Cat, 62, 5; et iu futuram providit etc erg 
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OQ, Gallia devicta, Caesar quum a superiore sesat 
nullum bellandi tempus intermisisset, militesque hibene 
rum quiete reficere a tantis laboribus vellet; comple 
eodem tempore civitates renoyare belli consilia nmi 
bantur coniurationesque facere. — Cuius rei verisxà 
caussa Bdferebntur, quod Gallis omnibus cognitum em 
neque ulla multitudine, in unum loeum coacta, rms 


Cap. l. 4 superiores aestate] Der Verf. beginnt da, wc5s 
das Vll. Buch eudigte, nàmlich Bizbracte hiemare constituit ; $* 
ist aestas. superior der Sommer des vorigen Jahrs, mit Beum 
darauf, dass Caes. nach VII, 8. bereits im Winter zwischen 7X* 
701. u. €. aufgcbrochen war. 

nunciabantur]  Aehnulich D. C. I, 14. Caesar adventare ian $ 
due adesse eius equites falso. nunciabantur, Hárter Tacit, Ag: * 
22. narratur ÁAcricola acerbior, 

quod Gallis — cognitum esset]  Cognitum nicht adjeluc 
sondern als wirkliches Parüicip. Vergl. Zumpt $. 419. Quincul. 1^ 
40. carinina vix sacerdotibus »uis satis intellecta. Ueber das Ej 
thümliche der Constrult, s, zu. Quinctil. X Buch. S. 123, 

verisim:lis] So auch ob. Ill, 18. quod *st mznagis seu 
Mehrioals bei Cicero, Die Construction von szmilis mit dem 6e—- 
nm 7nnre .fchnlichteit , moralisch und intellectuell, znit dem D-* 
um iüusseve, physisch u. inateriell, zu bezeichnen, weiset nach Es 
zu Nep. D»tain, 9, 3. Ein bei Caes, mehrfach vorkommeudet à* 
drnck s5nils fiae profectio V, 45, auch. fugae similis dice» 
V, 5i, kanu diescin. zufol;e nur als Construct, des Dativs genos: 
werden. fiv. Vl, 15. //uctuanti similis acies. Man sagte auch «7 
lis veri, z. B. Liv. XXVI, 23. med. Hannibali atque eis, qui &d6^ 
quo andacior res erat, minus similis veri visa est, Veri simik * 
Tusc. 1l, 2, 5.) im pZilosoph. Sinne, was der absolüten Wahrho ^ 
nüchsten kommt, Sogar vero similis, doch selten und als Auss- '* 
Dass man sich nicht streug &n obige Regel band, beweisen &-/ 
Deispiele, Suet. Caes, 52. nonnulli Graecorum 4aimilem quo;» 
fiium) Caesaris ct forma ct incessu tradiderunt. Vergl. dau E? 
Itamshorn $. 108. S. 525. Bei den Pronom. person. sagte mum ^ 
Regel: fui, sui similis. Tusc. I, 19, in. Liv. V, 33. m. Vergi BM 
zu Tacit. Germ. 4, 1. Beide Casus iu. eiuein. Sátze, Cic. N. D. ya 
extr. S. Eclog. Cic. p. 245. 46. " | 

resisti posse Romanis] Viele Codd, a Romanis; nach Ls 
vielleicht vou. dem wveggefallnen. a se. Zwei Gründe wid 
dem bloísen a Ztomanis; 1.) hatten die Gallier ja unter Vereins 
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ase Romanis; nec, si diversa bella complures eodem tem- 
re inissent elvitates, satis auxili aut apatii au£ copia: 
m habiturum exercitum populi Homani ad omnia perae« 
enda: non esse antem alicui civitati sortem incommodi 
usandam, si tali mora reliquae possent se vindiearo in 
ertatem. . 
Ca». 1f. Quae ne opinio Gallorum  confirmuaretur, 
esar M, Antonium :Gnaestorem suis praefecit bibernis: 
e cum equiatus-- praesidio pridie Kal, Ianuarias ab op- 
ló Bibraote profieiseltur ad legionem XIII, quam non 
ige & finibus Aeduorum collocaverat in finibus Bituri- 
m, eique adiungit legionem XI, quae proxima fuerat. 
sis cohortibus e impedimenta tuenda relictis, reliquum 
itum in copiosissimos agros Biturigum inducit: qui 


erit die Erfahrnog gemacht, dass ale trotz aller Masse des Volks 
Rómern nicht geweschsen waren; au cing Erfahrung dieser Árt von 
*o der Hómer wer nicht zu. denheo. 2.) Die gewóhnliche Lesart 
^ einen schicklichen Gegensata: erst die Gallies kónnen deu Ró- 
*? unter gewissen Bedingungen nicht widerstehen ; sodann aber auch 
jenen vicht. . . 
topiarum) Sid enty. Hülfamittel überhaupt, Vorrüthe aller Art, 
Menschen, Vieh, Proviant, wie ob. L 5«., oder was hier, wegen 
ilii wahrscheinlicher: Truppen, Menechenmassen, wie man auch. 
Caes. liest: copias equmitum peditumque; B, C. Il, 4o. B. G. V, 
Vli, 5, 56, unt. c. 14, armatorum, nach einem mit Caesars oft 
rakterisirter Schreibart nicht zu sehr auffallenden Pleonasmus, dem 
Livius nicht fremd blieb, z. B. XXIV, 55, at quantae maximse 
eut, peditum, equitumque copias in Siciliam traiicerentur, XL, 44. 
* Consulibas eadem provinois, — psri numero copiae [editus 
Hum, civium, sociorum decretae. — Desgl. Liv. 11, 26. Vl, a4. f. 
8l. über eopiae auch ob. 1V,4. extry und Iustin, V, 8, 2. XXXVIII, 
— In Ausehung des Rásounemeuts selbst kann man nicht ber- 
; Yérmisst man die Klarbeit der Gedanken, durch welche Caesar 
hulichen Fàallen kurz u. bündig &lnliche Erscheinungen als inoti- 
darselt, Mon vergi. B. G. ll, 1. VI, 1. . 
sortem incommodi|  Wiv würden sagen: der Teil, die Portion, 
Jem, zufallt, Etwas gekünustelt; einfacher Curt, VIII 3, 6. patere- 
Cim, quamcuvque fortuna: eis fecisset. 
P. ll. Hinis cohortibus] Das ist: von jeder Legion zwei Co- 
en. .S. ob. ], 55. V, 53. 
ad unpedimenta tuenda] Der Cod. Andin, und 1.Paris. berech- 
'ü allein nicht, fuenda wegsulassen; obschon ad oft für apud 
vat diull, 9. Die sübere Angabe des Zvecis eraebeint kainesa 
: Ssig. 
»ducit). Gebraucht Caes. in diesem Sinne nicht; wohl aber sn- 
» *. D. Lie, XL, 41. init, Consules ambo 6» Ligures exercitus in- 


| enero erai partibus L7. exu. pergit porro in egrum Sabie 
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quum latos fines et complura oppida haberent, uniws 
gionis hibernis non potuerant contineri, quin bellum p» 
rarent coniurationesque facerent. 

Car. III. Hepentino adventu Caesaris accidit, 
imparatis disiectisque accidere fuit necesse, ut sine! 
more ullo rura colentes prius ab equitatu opprimere, 
quam confugere in oppida possent: namque etiam ih 
vulgare incursionis signum hostium, quod incendis e 
dificiorum intelligi consuevit, Caesaris id erat interim 
sublatum: ne aut copia pabuli frumentique, si loss 


contineri] D. i. in Zaum halten. Uut. o, 54. exercitibus ca» 
nerentur. c. 46. quae omneip regiouem — continerent, 
coniurationes facerent] €»es. gebraucht den Plural nicht; ud 
lII, 1o. tot civitati. coniuratio ;, oder coniurare. ll, 1. MI, 8. Se 
Cap. IlI. fccidit] Mau beachte die wiederholte  Anwwis 
dieses Worts, auch da, wo es wohl vertauscht werden konnte, & 
das ganze Buch! Unt. c. 10. 12. 18. 24. 
disiectis] Die Lesarten maucher Codd. deiectis uud d4£ 
(eine nicht seltne Verwechsl. Liv. XXXVIII, 56, 5.)  verdams* 
Sinn und Zusammenhang ; unterstüut dagegen wird disiectis án 
7. extr.; nicht weniger durch Sall. lug. 50, 0. disizectis abtz. 
aut lateribus circumyeniebant. Dufür ibid. 51, 1. dispersi «i» 
Das Wort behauptet seine Stelle vortrefflich; disiect£ dicuntur, &t 
varias partes huc illuc procurrerunt, vel qui non in 440 Loco coy" 
gati consistunt, sed rari ac dispersi hic illic commorantur. 
sine tünore ullo] Terent. u. Plaut. erlaubten sich za sagen: sf. 
omni periculo etc. z, B. Audr. II, 5, 17. Uflus. ist relativ, jeiert 
denkbare, omnis absolnt. Plaut, Trin. Ilf, 1, 20. sino. oma curc ^t 
1nias. Vergl. Zaunpt $.710, extr. lamshorn $. 159. S. 574. Da 
heisst: sine aliquo vulnere, ohne etwas, was J/unde heisst, oder às 
irgend eine. 7/uxde; letztres nàml. declamatorisch betont; dahisge? 
ullus jederzeit den Jon. hat. . 
rura colentes]  Naht sich dem Dicbter. Ovid. Met, XI, 145. 54 
perosus opes, silvas et rura colebat. "Tibull, I, 5, a1. rura colsa. 
vulvare incursionis signum hostium) Mehrere Codd. gebav 
Worte 80: incurs. host. sign. Oud, ineinte, ob vielleicht zu b 
illud, vulgare incursioni, signum host, Morus wollte incursionu t" 
bannen, Wir glauben, es ist nichts zu ándern; vielmehr ist die* 
etell. der oft bemerkten nachgebildet, wie Vl, 10, extr. ad. eius is 
eilvae. Cfr, 11], 28. V, 5. Denn dass des Hirtius Styl weniger 
cher, lehrt der Augeuschein, Vergl. unt. die Note: effugere poo" 
manorum; und wie er die Geniüven háufte, lehrte gleich da 
schrift an. Balbus. . . 
Caesaris id etc.] Eine Figur, Epanale Sis: quum id quis 
ctum &emel est, quo gravius sit, iteratur, Ob. I, 55. extr. und 
sese — 8ese. An mehrern Stellen auch. Wiederholung der Proewá 
is, ille, hic. Beispiele aus Schrifutellern bei Ramsh. $. 207. S. 
und unt. c, 54. Ttutil. Lup. I. p. 39. Bei Livius nicht selten, x Bl 
tegno ita potitus, urbem novam, conditam vi et armis, iure eon 
bus de integt? condere parat. c. i9. Mamilio Tusculano — ei 
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redi vellet, déferetur, aut hostes incendils terre- 
s. Mulis hominum milibes captis, perterriti Bitu- 
ij, qui primum adventem effugere potuerant Romano- 
, in finitimas divitates, aut privatis hospitiis. confisi, 
societate* consiliorum , ' confugerant. Frustra: nam 
iar magnis Hineribus omnibus locis occurrit; nec dat 
civita spatium de aliena potius, quam de domestica 
te cogitandi: qwa celeritate et fideles amicos retine- 
, et dubitantes terrore ad. conditiones. pacis adducebat. 
| conditione proposita, Bituriges, quum sibi viderent 
entia Caesaris reditum patere in eius amicitiam, 
imasque civitates wine ulla poena dedisse obsides at- 
iu fidem receptas esse, idem fecerunt. 
AP. IV. ' €aesar militibus pro tanto labore ao pa- 
üjun nuptum dat. c.68, extr. quifrum, quem sub veste abditum 
bat, eura in corde defigit. 
deficeretur ] Ueber die Constrnkt, von deficerp ob, 11, 10. Ei- 
Codd, haben hier:deficeret, so dass copia der Nominativ. Allein 
s die Autoritt sndrer MSS., theile das logische Gesetz des Perio- 
Mues — Caesar -— hostes, deficeretur — terrerentar; diese Har- 
ie der einzelnen Sützo — geben so wie der Spracbgebraucb, der 
enommoen Lesart den Vorzug. Vellei, II, 120, 5. apparet, Varum 
ia iraperatoris defectum consilio, Quam virtute destitutum militum. 
: 110, 4. non merito, sed materia adipiscendi triumphalia defe- 
€f, — lbid. fractu amplissimae Principis amicitiae — defectus 
Vergl. Burm. zn Phaedr. I, 21, 5. 
effugere potuerent Romanorum] Die Stellung der Genitive und. 
"t abhüngigen Casus zu Ende des Satzes, wird man als Eigen- 
nlichkeit nicht übersehen] z. B. c. 18. incursum sustinent insi- 
lorum. c. 19. instructa multitudo procedit peditum, quae nostros 
* cedere. eguifes. c. 21. ea. poena sit contentus hostium. e, 25. 
amiliaribus prohibitus Commit, Und so im ganzen Bnohbe! 
Jideles] Wenige Codd. «haben facile, was heinen oapsseenden 
! Bàbe, mur ecbeint einer Seits facile neben celeritate überflüssig, 
ulologiseb; und fideles werdén offenbar den dubitantes entgegen- 
ut, beiden gemeipschaftlich ist als Bubjekt amicos. Mau muse 
t mit Oad, erklüren: amicos retinebat fideles i. e. efficiebat, ut 
ide mauerent, sond. qui adbuo in fide manserant, eos retinebat; 
/G^ites sunt floctuantes, ambigentes, utram iu partem flecterent &. 
darem, 6ni parü se addicerent, So Liv. XXI, 44, 8. ai. fortuna 
"abit. So Sall. Histor. Pragm. p. 956. dubitat acies. ^ Wobei 
té: dubitare non tantum de animo dicunt, sed etiam de ínanimie 
guOcunque incerto et ambiguo statu.  &. B. incerta dubitat unda. 
u 50 dubius; 2. B. mero ij ij. e. ex ebrietate vacillantes, titm- 
ie. Cfr, Rahnken zn Ovid, Heroid. p. 82. Den Begriff von refi- 
* erláutett Iustin, XIV, 1, 15. Hoc facto et in praesenti labantium 
L Car auis et in futurum providit etc. Vergl. auch Coste zu 
dbi 
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tientia, qui brumalibus diebus, itineribus diífiilius 
frigoribus intolerandis, studiosissime perrmanserant ia i» 
bore, ducenos sestertios, cemturionibus lI milia 
mum praedae nomine condenanda pollicetur; legi 







Cap. IV. Brumalibus diebus] Zwar der Ablat, temporalis 
durch etudiosissime al Gegensatz dergestalt gehoben uud geseis 
dass man unser ungeachtet, trotz, bei (quamquam) e, unt. tac 
nicht übersieht. — Jjrumales dies erinnert an Quid, Met, IV, 19. 
males porrigia oras. Bruma eigeutlich als Gegensatz von scit» 
d. i. dounei wende des Sommers, Jáugster Tag, ist — der hne 
Tag, fálschlich genanut solstitium hibernum, was die Alus sd 
keuueu, noch nennen. Also heisst: diebus brumalibus bei uns: 
vn hn. Wiuter, im tiefen Winter. Cfr. Drakenb, zu Liv. XXXY,:. 

lI milia nuninuum condonanda) Nummus, ohne Nebesboe 
inung, ist so vie] als SesterZius, d. i, sesqui. tertius, d. i. valui ge 
duos ases cum dimidio. Hremi gu. Suet. Caes, 54. Cie. ad Ds.íi 
emi eam ipsain doinun rmuübus nummüm XXXPF. Mana ep 
auch nummos aureos; uud im Allgemeiueu multi nummi, fix ae 
pecunia. ad Div. XH, 77, 4. Dionysius servus, qui meam biblioss: | 
multorum nummorum tractavit — aufugit, i. e. multis nummi c 
comparatam, | Daoss sestertium gleich sey ^ausend.Sestertien (s 
jt bekaunt; (inau. bált diess. eester£ium nicht ohne Grund 315 
Geuitiv vou dcin. ausgelassneu. pondo abbàáugig) eben se, dm* 
der. Mulüplicativzabl centies etc, zu suppliren ist cenzena rust 
sestertiorum vou &estertius. Man sehe Dremi zu Nep. Attic. 4*3» 
Vellei. ll, 81, 2. Sestertium duodecies i. e. duodecies centem 5 
sestertiorum ec. uummorum. jbid, ll, á3, 4. eos£crtimm c9 
li, 56. 2. sestertium. sexies millies. — — Allein die Berechnung x^ 
bei einigen Archáologen ab; für den jüugern Leser geuüge íol:& 
Angabe. Der sesftertius ist der vierte Theil de I:Denarius. 4 





zieinlich gleich der 4ft£ischen. | Drachme; diese, nach JARamis:- 
gute Groschen 1! Píeunig; nach Barthelemy, dem Verf. der i 

du jeune Anacharsis, ungefáhr 5 Grosc/ien & Pf., also ein Zwanicve 
zer. Diesem zufolge betzüge 1 Sestcerz gegen 1 gr. 4 pf. Dod 

zu beachten, dass diese von J//ieland zu Cicero's Briefen, 1r Th. S. 

gogcnomnmue Berechnung, melirern. Gelehrten zu. Aoc dünkt, d» 5 
Sesterz nicht büher berechnen als zu 1 gu£f, Groschen. | Noch gerk:? 
Gehalt hat er nach Eisenschmidt; dieser würdigt ibn zu 5 Aresii 
und den Denarius zu 15! Kreuzer, so dass das Sesfertium sos 
53 Thlr. 8 gr. Wiüre diess Maís das ricbtige, so würde mach P 

Silbergroschen o auf 1 '"Übaler, die Reduktion am beqnemsteo »* 
So auch Cesner in Clrestoin, Cic, No. 60. Bremi dagegen zn : 
Croschen, Nep. Att. 4, 4., und diese letzte Valvation behalt mu 
schicklichsten bei. Man sagte aber immer sestertiióm und. uud 
nicht nummorum. Cic. Orat, c, 46. extr. Vergl. noch Ramesuosl 
156, S. 515. 16, und Ernesti. Clav. Cic, — — Wie man hier v 
Lemaire) statt. sesfertios uuter ummos$ — denarios verstehen kcsl 
begreiít man nicht. Die gewólnliche Lesart der Codd, war tot 44 
was zu viel schien; nur cin Cod. hatte 1I mil, Oudend, vero: 
ad II mila, wie ob. I, 5. B. C. 1, 59. Hl, 53. B. Afric. 1. ege 
ad II milia, Suet. Caes. c. 20, ad XX milibus civium, | Auc 

1X. a9. extr. duodecuh familiae —  Potitiorum, puberes ad tri 
c. jg. extr. Caesa aut cepta. eo die hostium milia ad eexagunta. V 
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in hibéfna remissis, ipse se recipit die XL. Bibracte. 
quum jus diceret, Bituriges nd eum legetos mittunt, : 
ilium petitum «eontra Carnutes, quos intulisse bellum 
| querebantur. Qua re coguita, quum non emplius X. 
VIIl dies in hibernis esset commoratus, legiones XIV. 
VL. ex híbernis ab Arare edueit; quas ibi oollo- 
is explieandae rei frumentarlhe caussa superiore comn- 
Mario demonstratum est. Jta cam duabus legionibus 
persequendo5 Carnutes proficiscitur. — — ' 

Cap. V. Quum fama exercitus ad hostes esset per- 


T", 35, Pür oondonanda baben die Codd. fast einstimmig vondo- 
a. Diess sollte man billig vorziehen; denn pollicetur gehürt za- 
lst1u sesfertios und heisst in Bezug auf condonata, welches dooíovesg 
x, so viel ale: pollicetur quae condonata ex praeda accepissent, 
| fore... Man vergleiche damit Justin. 1X, 2, 12. statua not. modo 
ponatur, verum etiam f Inviolats »naneat, pollicetur; d. i. non 
lo positum iri, verum etiam invioletam mabpsurem. . 

ipse ee etc.) Dieser Gebrauch des ipse, wie avróc, 2ur Hervor- 
ung eines von den vorber genanoten Personen verschiednen Sub- 
5, als der. Hauptperson dee Drsma, ist ein uuserm Verf. aehr be- 
ter. Ob. e. 2. e. 28. 36. extr. 38. in. 5-. extr. 46. 53. Ob. V, 1, 
; oft, Oft eogsc zür Bezeichnung der Menschen, als activ, im Ge- 
atz der here, welehe passiv. Liv. Il], 70. ipsos equosque. Vergl. 
Jat, Cat. 18, 5. 

explicandae rei etc.)  L e, expediendae. Uebersll ist ia die- 
| Zuwammenhsage ezplieare eynonymum ven expedire. Cic. ad 
. XIII, 36. med, peto, ut — negotia — explicer et expedias cum 
' et potestate, quam lmbes tum etiam auetoritate et. consilio tno, 
1 Epp. VII, 1. Iter commode explicur, excepto, qnod quidam 
meis adversam valetudinem fervescontibus aestibus centraxeruut. 8... 
(ut. zu. Cice. ad Div. XIV, 12. B. Alex. 51. ad explicandoe sum- 
s rei militaris, í. €. ad commode eos comparandos, cogendos, 
tl Ernesti in Clav. Cic, Auch Horat Sat, 1l, 5 270. Es steht 
It renr -conficere ; proficere in re. 8. Held zu B. C. I, 78. Sonst 
auch explicare ein technischer Ansdruck für unser: entfalton, ent- 
Len, in. der gehórigen Fronte aufstellen. 3. D. B. C. 1L, 36. prins 
m plame degrtones explicari et consistere possent. lll, 95. equites 
Dpeiani — 96 turmatim explicare — coeperunt. Liv. IL, 46. vix expli- 
di ordinis spstiwm Etruscis fóit, Vellei, IL 29, 5. explicatie utriuo- 
' partis ofassibus, Nep. Them. 4, 5. Nicht weniger von historischer 
váhlupg von Thatsachen Vellei, lI, 46. init, immanes roe, viz mul- 
voluminibus explicandas. Nep. Pelop. 1, 1. 

Cap. V. Fama esercitus) Wie opinio virtutis, der Genit. Ob- 
i So Liv. X, 234. extr. ad famam populi Rom, pertinere, eos con- 
"» esr, WGoruz ntrolibet duce bellum Etruscum geri reete possit. 
Hi, 36. Cujus exercitus fama tamte tumulta concivit Bemanos. 
lei, 1], 94. extr. Rez quoque Peithorum fanti nominis fama ter- 
4, liberos suos ad Caesarem foisit obsides,  Uebrigens gab nach 
. XLIV,' 22. der Consul zu bedeukesn: Nupbc quidem, qnod vulgo 
b hoc preecipue bello, amimadwerti, nemo £am famae contemtor 
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lata, calamitate ceterorum ducti Carnutes, desertis vió 
oppidisque, quae tolerandae hiemis caussa constitutis n. 
pente exiguis ad necessitatem aedificiis incolebant, (v 
per enim devicti complüra oppida dimiserant,) di 
profugiunt. Caesar erumpentes eo maxime tempore 
rimas tempestates quum subire inilites nollet, in opp^ 
Carnutum Genabo castra ponit, atque in tecta partim (Z 


est, cuiua non debilitari animus possit, — Justin II, 15, ». faa i 
maius, sicuti mos est, omnia extollens,  Vergl, dazu die Aui: 
constitutis repente — aedificiis] Wir würden eber erwex 
illico, extemplo, confestim, oder quain fieri posset, celerrüne, iu2 5 
hier sonderbar gebrauchten repente. Vergl. oh. V, 13. | 
dimiserant] Unstreitig: discedere, deserere oppida coacti eu 
Dimittere heisst au/sgelben, fahren lassen, was man nicht bees: 
kaun; wlso nicht gauz gleiclbedeut, mit amifftere. Cic. ad De. 
12. init. ininime inirur, coelum etiam ct terras vira suam — és 
tere. So ob, Vl, 12. Sequani principatum dimaierant, V, iw 
ripas dimitterent. Von Oertern und. Sachen seltner. 
erumpentes — acerrimas tempestates] Mehr poetisch ge" 
vom Winde. So Flor. lll, 5, 5. Inter haeo reipubl. vulnera — f 
subitus Zurbo Pontici belli a&b ultima veluti specula Septentrionum 
Uebrigens ist acerrimus auch inehr ungewóhnliches Prádikat «:* 
pestates, hüchstens. dichterisch, wie acres fluctus bei Ovid. Me 
229. [n der Regel Epitheton für gesteigerte oder heftige Afo2: 
und deren (inetaphor,) Wirkungen und Aeusserungen, — Hier wii 7 
streitig. die brennende, schneidende Külie der Winterstürme vel à 
Wetters bezeichnet. | 
in tecta — Gallorum etc.) Diese Stelle anchte man durd (e 
jekturen von der harten Construktion in fecta milites contegit 
freien, jedoch ohne von Codd, begünstigt zu werden.  Dase die E? 
ten nacb Gallischer Sitte mit S/roA gedeckt wurden, lehrt ob. » 
casas, quae more Gallico stramentis erant tectae, B. Hup. c^ 
ad casas, quae stramentis (al. stramentitiae) ab. nostris hiber? 
caussa aedificatae erant. in der Sache selbst aber sollte mas réf 
Anstülsiges finden; denn es werden den Worten nach drei Dior P? 
schieden, 1.) fecta Gallorum; 2.) tecta a. militibus inaedifct 
9.) tentoria stramentis integenda. Sollte letzteres aàmlich :** 
der Sinn der Worte seyn? so dass dergleichen Baraken von den 
ten, die ausser ihrer gewübulichen Bedeckung, den pedes, auch 1? 
mit Stroh. gedeckt und verwahrt waren, getrennt gedacht wi 
Der Verf. würde daun nur angedeutet haben, zu seelchem Z4 
das Stroh eigentlich angeschafft worden, und dass dem so sey, ^ 
wir für das Hichügere; würden demnach lieber lesen, conlectu ?* 
conjectis, welches letztere oft mit ersterm verweohselt wurde, s»"* 
nit congestus. Will man diess nicht gelten lasaen, so wáren dic? 
inaedificata jene tentoria dev Rümer selbst, die mehg die Gesul* 
Form Gallischer Hütten, als Róüm. Zelte, angenommen hattes. 5* 
mentum selbst aber erklàrt Varro de BR. RH. 1, bo, Tertio mods 
titur, ut stramentuin medium 3aubsecent, quod ranu síioistra sus 
preheudunt, a quo medio messem dictam pnto, Infra manum etre, 
tum quod terrae haeret, postea subsecatur, Die Lesart contezu 
lich behauptet ibren Platz, wie cs scheint, uugeachtet ,der lar: ? 
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"m, partim: quae coniectis celeriter stramentis tentorio- 


n integendorum gratia 'erant inaedificata, milites con- - 


rit: equites tamen et euxiliarios pedites in omnes par- 
| mittit, quascumque petisse dieebantur hostes: neo fru- 
e: nam plerumque magna praeda potiti nostri reyertun- 
^  Oppressi Carnutes hiemis difficultate, terrore peri- 
li, quum tectis: expulsi nullo loco diutius consistere aude- 
x, nec silvarum praesidio tempestatibus darissimis tegi 
sent, dispersi, magna parte amissa .suorum, dissipan- 
' in finitimas civitates, . . , 

Car. VI. Caesar temporé anni diffücillimo quum &a- 
| haberet convenientes manus dissipare, ne qued ini- 
m belli nasceretur; quantumque in ratione; esset, ex- 


muümkgog und des in in fecta — contegit liegenden Pleonasmua. 
utere ist gewGhalich und darch zahlreiche Beispiele erláutert, siehe 
. VII, 64., und sodann ist nicht wohl zu ersehen, wie Jemand con- 
nt statt. collegi£ od, coniecit, wie man conjecturirte, einachieben 
ante; das Fremde uod Auffallende statt des allgemein Gültigeu! 
*? Conatruktion selbst wire durch die Anslogie von abdere in silvas 
d áhnliche, s. ob. VIf, 28. za entschuldigen, und durch Beispiele 
. den andern Historikern vielfaeh beátitigt, vergl. Walch Emendatt. 

46. und zu Sall. Cat. 19, 5. wohin auch gebürt Cyrop. IV, 5, 59. 
3$ dé ai; dvdaouevd cov xavecxgseds. Eben so ist das Praesens we- 
| des folgenden miftfif und des vorhergegangnen ponif besser, als 
Wecit, wofür Morus und Oberlin sümmten. .Aucb ist allerdings 
Menit, inhaltschwerer, wie Lemaeire deutet: il mit les soldate à 
bri des iujures de la eaíson.  Diess bestátigt auch. unten nec ei- 
"um praesidio tegi possent. 

nec frustra] So.ob. e, $. Eine nicbt ungewóhnliche Ellipse, die 
| dem Vorbergehenden zu ergánzen! Man sagte auch frustra. esae, 
e. decipi, falli. z. B. Justin, XVI, 2, 5, Nec epes frustra fuit. 
rgl. Corte zu Sall. Jug, 75/ 6. — — Caesar selhst bedient sich dieser 
deweise nicht. —  Aebulich Nep. Alcib, 9, 1. falso. Plin. Epp. 11, 
|, 9. Nec mora. — ibid. $. 10. Bec multa. Phaedr. 1I, 4, 25. qud 
4a? Ovid. Met, XI, 561. Socerumque patremque. invocat; heu! 
str», — — Unt. c. 19. dafür: neguidquam, 

dispersi —— diseipantur]  Letzveres in medialer Bedentunog, sie zer- 
tue sich.  Aebnlich ist: dieeipata passim fuga. Liv, XXVIIT, 20. 
pereua ist unser: wereprengt; diseipari, zerstieben, | 'Vergl. Curt. 

11, 12, Wegen der Worifolge merke msn? dispersa et dissipata 
publica Lie. ll, 38. nicbt umgekehrt. Man sieht deu Gruud, 

Cap. VI. In ratione] Man erklárt diese durch: quantum humana 
ione provideri poterat, qusntum  ratiocinando colligi, &. coniici 
erat, .Ratlo ist die Vernunft, d. i. das Vermógen zu scAliefsen, 
| der .4E£ desselbeo, — Daher Liv, XXII, 39. extr. der Cos, Fabius 
iahnt: Neo ego, ut.nibil agatur, moneo, sed u£ agentem fe ratio 
'at, non fortuna. Vergl, Manut. xu Cic, ad Div, VIl, 1. Aehnlich 
jenea Plat. Krit. c. $6. 6en ya v'dvÓQquane, ixsó€ ai cüv. pllalo 
ÜÓrggxtv aiQior. 
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quodve esset consilium — eorum, inveniebat Bells 
omnes, qui arma ferre possent, in unum locum & 

nisse; itemque Ámbianos, Aulercos, Caletos, Velli 

ses, Atrebatas locum castris excelsum, in silva, i 

dita circumdata palude, delegisse; omnia impedimens 
ulteriores silvas contulisse ; complures esse principes M 
auctores, sed multitudinem maxime Correo obtempem 
quod ei summo esse odio nomen populi Romani iu 
lexissent; paucis ante diebus ex his castris Atrei 
Commium discessisse, ad auxilia Germanorum addu 
quorum et vicinitas propinqua, et multitudo esset inis. 
constituisse autem Bellovacos, omnium principum cone 
summa plebis cupiditate, si (ut dicebatur) Caes a 


ist ein ungeordneter Haufen, ohne Unterschied des Sande: UK! 
59. f. relicta in urbe utique peritura furba scil. seniorum, cows 
lu multitudo herrscht wie in z259oc der Begriff der. Menge T 
her de plebe multitude Liv. V, 59. f. 

V'elliocasses] Bei Reichard J/eliocasses ; man vermuthet à 
titát des Namens mit /elocasses ob, IL, 4. nicht ohne Gru. e 
alle diese Nationen wohuten auf der Osueite von dem Ant 
Seine, an der Nordküste Galliens. . 

in. silva, impedita circumdata palude] Diese Lesart deret 
Codd. und Editt, euch. von den Pariser Codd. bei Lemaire bes: 
verdient wohl den Vorzug vor circumdafum ; denn 1.) ist! 
eher einein. Glossem ühnlich, ala czrcumdata; die Haufuog det 
&jve konnte Jemand dunkel scheinen: und überall, bei eeáaufic 
susendunsen derselben Art, wurde wo máüglich durch Veriséa 
eines Wort, meist Prüdicats, iu eine andre Form angeblid ! 
wechslung hineingebracht; so wie umgekehrt wieder eine mech:s 
Attraktion der áufsern. Formen auf deu Librarius einwirkte. 9 
hilt circumdata palude die sehr natürliche uud erwünschte Eric 
des an sich unbestimmten. zmpedita. Oder will mau diess rick: 
peben, so wird die Rede sogar su Numerus gewinnen, wen 
impedita — palude mit einander verbiudet, und circumdata xi 
bezieht, Denn so sagt Caes. ob. VII, 19. palus difficilis atque ^ 
dita; auch werden dann die silvae ulteriores schicklicher Wes! 
der genaunten s//va pgewcuut. Denn allerdings wird zmpedi. * 
au melhrern Stellen absolut gesetzt. Ob, VI, 8. impedito stque 
loco. Unt. c, 14. palude ünpedita. c. 10. zmpeditis locis &* 
Auch c. 18, silvis impediussimis, " 

vicinitas propingua)] Kein. müfsiges Epitheton, indem o 
tas, wie so viele audie, eiu auf Ma/s und Zez£ bezügliches Wort "i 
tiven Uifang hat, So Cic. Brut. c. á2, 6. simul illud. gaudeo * 
et acqualitas vestra — et artium. studiorumque quasi. /Prazfima sx: 
tantuin. abest. ab. obtrectatione. invidiaque, quae solet lacerare ?* 
que — uti — vestram gratiam conciliare videatur. 

sí — Caesar — veniret] Das ist i4» mit dem Conjunctix.! 
gewissheig mit Aussicht auf Enucheidung. Vergl. Herm. adi 


- 
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us legionibus. veniret, offerre ae ad dimicandum, ne 
eriore ao duríore posten conditione cum toto exercitu 
'rtare cogerentur: si maiores copias adduceret, in eo 
| permanere, quem delegissent; pabulatione autcm, 
& propter anni tempus quum exigua, tum disiecta es- 
et frumentatione et reliquo eommeatu ex insidiis 
übere Romanos. . 

AP. Vlll. Quae Caesar consentientibus pluribus 
m.cognovisset, atque ea, quae proponerentuf, con- 


| plena prudentiae longeque a temeritate barbarorum: 


ota esse iudicaret: omnibus rebus inserviendum sta- 
, quo celerius hostis, contempta suorum paucitate, 
liet in^ aciem: singularis enim virtutis veterrimag 
ones VII. VIII et IX. habebat; summae spei dele- 
«ue juventutis XL, quae. octavo iam stipendio fun- 


, 312. Büttmann S. 597, No. 3. Wir: im Fall dase etc. gesetzt, 


eto. 
f dicebatur) Die Mehrzahl der Codd. diceretur. Es làsst'sich 
Mertigen: B. C. I, 85, proinde, af esset dictum, provinciis excedc- 
Wir glanben fast, Hirtius schrieb so. ) 
adduceret) Nach Codd, Andin. u. Oxon. n. Gronov zu Liv. 
18. imüsete es heissen : ageret. — So B. Afric. c. 18. cunctis copiis 
lisque acis. Auch Virgil. Aen, VII, 804. agmen agens equitum, 
Ausdruck ist an sich ácht un, gewihlt; indess scheint bier eher 
rtet za werden: ad se ageret. 
lisiecta] Ein von Caes. in diesem Sinne nie gebrauchtes Wort; 
hin heisst disucere hostes, die Feinde zerstreuen oder auscinan- 
aprengen, wie oben ], 26. oder die Soldaten heissen diziecti d. 
ipersi, wie unten c. 10. raris disjectisque ex aedificiis.  Pabulario 
heisst sie also, quod fiebat locis disiectis. | Aehnlich hei Liv. 
^, 2, 9» in urbe vasta lateque omnibus disjecfiís moenibus; d. i, 
Sadt war groís und weit, die Befestigusgen weitlàuftig und vach 
Seiteu hin ausgedehnt; das Gegentheil: auf eineu Pupkt oder 
1 Raum concentrirt, — c 
-ap. VIII, Omnibus rebus) — Unt. c. 55. Ob. II, 20. 
ontempta euorum paucita, Wie Nep. Thras. 2, 3. Neque 
Aic non contemptus est primo a tyrannis atque eius solitudo, 
30 nàt, c. 59-ob. VI, 59. Ueber contemnere ob. V, 49. — Verg. 
kl, zu Ter. Andr, I, 5, 15. 
sserviendum] — Müchte schwérlich in diesem Sinne bei guten 
btellern. vorkommen; wobl aber B. Alex. c. 12. veteres reficere 
accuratinasque buic rci efudere atquo inserpire iustituerunt.  Ser- 
sad jnservire heissen bekanntlich rei consulere, aber 50, dass 
sich in 24bAángigkeit oder sn etwae verpflichtet denkt, was iat 
Wisürt, was vorliegt, aber uicht für etwas Zukünfriges worpen, 
Mches bedacht seyu. Vergl. ob. V1I, 54. 
Maso iam. stipendio] Stipendium, der Sold, gilt in Verbiu- 
mit ZaAbegrifen für Dienstjahr. Nep. Cat. 1, 3... Primum 
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quodve esset consilium eorum, inveniebat Bellm 
omnes, qui arma ferre possent, in unum locum «u 
nisse; itemque Ambianos, Aulercos, Caletos, Vellix 
ses, Atrebatas locum castris excelsum, in silva, i 
dita cireumdata palude, delegisse; omnia impedimeu 
ulteriores silvas contulisse; complures esse principes ) 
auctores, sed multitudinem maxime Correo obtenps 
quod ei summo esse odio nomen populi Romani i 
lexissent; paucis ante diebus ex his castris Atrela 
Commium discessisse, ad auxilia Germanorum addu 
quorum et vicinitas propinqua, et multitudo esset inizi 
constituisse nutem Bellovacos, omnium principum cona 
summa plebis cupiditate, si (ut dicebatur) Caere 


ist ein ungeordneter Haufen, ohne Unterschied des S£ande: k! 
59. f. relicta in urbe utique peritura £urba scil. seniorum, cow 
lu multitudo herrscht wie in z259og der Begriff der Menget? 
her de plebe multitude Liv. V, 359. f. 

F. elliocasses] Bei Reichard Peliocassee; man vermuthet &* 
tütát des Namens mit /elocasses ob, IL, 4. nicht ohne Grui& 
alle diese Nationen wohuten auf der Osteite von dem Ausi« 
Seine, an der Nordküste Galliens, : 

in silva, impedita circumdata palude] Diese Lesart der ssi 
Codd. und Ediu., euch von den Pariser Codd. bei Lemaire iv 
verdient wohl den Vorzug vor circumdatum ; denn 1.) ist lect 
eher einein. Glossem ühnlich, als circumdata; die Haufung der ài 
tive konnte Jemand. dunkel scheinen: und überall, bei gehà:xfid 
susendungen derselben Art, wurde wo móglich durch Vernis 
eines Wort, mneist. Práüdicate, in. eine andre Form angeblid | 
wechslung hineingebracht; so wie umgekehrt wieder eine mech: 
Auraktion der àufsern. Formen auf deu Librarius einwirkte. -.! 
hált circumdata palude die sehr natürliche uud erwünschte Erit 
des an sich unbestimmten zmpedita. Oder will man diess vict! 
geben, so seird die Rede sosar au Numerus gewinnen, wet! 
inpedita — palude mit einander verbindet, uud circumdata »: 
bezieht, Denn so sagt Caes. ob. VI], 19. palus difficilis atque 
dita, auch werden dann die si/vae ulteriores schicklicher We»! 
der genaunten si/va peirenut. Denn allerdings wird impedit. | 
an melrern Stellen absolut gesetzt. Ob, VI, 8. impedito atque *^! 
loco. Unt. c. 14. palude tünpedita. c. 10. impeditis locu cxt 
Auch c. 18. silvis impeditissimis, ) 

vicinitas propinqua] Kein. müfsiges Epi/hefon, indem s* 
tas, wie so viele audire, eiu auf Moa/s und Zeit bezügliches Word 
tiyan. Uiifang hat, So Cic. Drut. c. 42, 6. siinul illud gaudes 7 
et aequalitas vestra. — et artium studiorumque quasi. finitima f«- 
tantuin. abest. ab. obtrectatione invidiaque, quae solet lacerare j* 
que — uti — vestrain. gratiam conciliare videatur. , 

s; — Caesar — veniret] Das ist iu» mit dem Conjancti. 
gewissheig mit Aussicht auf Entscheidung. Vergl. Herm. ad^ 
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is legionibus weniret, offerre se ad dimicandum, ne 
riore ao duríore postea conditione cum toto exercitu 
rtare cogerentur; si maiores copias adduceret, in eo 
permanere, quem delegissent; pabulatione autcm, 
| propter anni tempus quum exigua, tum disiecta es- 
et frumentatione et reliquo eommeatu ex insidiis 
ibere Romanos. . 

apr. VIII. Quae Caesar consentientibus pluribus 
n.cognovisset, atque ea, quae proponerentur, con- 


plena prudentiae longeque a temeritate barbarorum: 


Xa esse iudicaret: omnibus rebus inserviendum sta- 

quo celerius hostis, contempta suorum paucitate, 
iret in^ aciem: singularis enim virtutis veterrimasg 
mes VII. VIlIL et IX. habebat; summae spei dele- 
ye iuventutis XL, quae. octavo iam stipendio fun- 


.$132. Büttmann S. 397, No. 3. Wir: im Fall dase etc. gesetzt, 


ttc. 
if dicebatur) Die Mehrzahl der Codd, diceretur. Es làüsst' sich 
fertigen: B. C. I, 85, proinde, u£ esset dictum, provinciis excede- 
Wir glauben fast, Hirtius schrieb so. , 
idduceret] — Nach Codd. Andio. u. Oszoo,. n. Gronov zn Liv. 
B. müsste es heissen: ageret. So B. Afric. o. 18, cunctis copiis 
isque Gc£is. Auch Virgil. Aen, VIL, 804. agmen agens equitum, 
Ausdruck ist an sich ácht u, gewihlt; indess scheint bier eher 
let zu werden: ad «e ageret. 
isiecta) Ein von Caes. in diesem Sinne nie gebrauchtes Wort; 
un heisst disücere hostes, die Feinde zerstreuen oder auseinan- 
prengen, wie oben 1], 26. oder die Soldateu heissen disiecti d, 
persi, wie unten c. 10. raris disjectisque ex aedificiis. — Pabulario 
heisst sie also, quod fiebat locis disiectis. | Achnlich hei Liv. 
/ 2, 9» iu. urbe vasta lateque omnibus disjectie moenibus: d. i, 
adt war groís und weit, die Befestigungen weitláàuftig und nach 
Seiten hin ausgedehnt; das Gegentheil: auf einen Punkt oder 
Baum econceptrit. — c 
ap. VIII. Omnibus rebus) | Unt. c. 53. Ob. II, 20. 
ntempta auorum paucita, Wie Nep. Thras. 2, 3. Neque 
Mc nom contemptus est primo a tyrannis atque eiue solitudo, 
»o uüt. c. 59.ob. VI, 59. Ueber contemnere ob. V, 49. — Vergl. 
» Zu Ter. Andr, I, 5, 15, 
gerviendum)] — Müchte schwérlich in diesem Siunne- bei guten 
Mellern vorkommen; wohl aber B. Alex. c. 12. veteres reficere 
Bccuratinsque huic rei etudere sique inaerprire instituerunt. Ser- 
ad inservire heissen bekanntlich rei consulere, aber 50, dass 
ich in .fbAÀángiügkeit oder zu etwas verpflichtet denkt, was ist 
Maürt, was vorliegt, aber nicht für etwas Zulünfrigee sorpen, 
ches bedacht seyn. Vergl. ob. VII, 54. 
£aeo iam elipendio] Stipendium, der Sold, gilt in Verbia- 
mit ZaAlbegrifen für Dienstjahr. Nep. Cat. 1, a2. Primum 
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cta, tamen collatione reliquarum nondum eamden : 
tustatis ac virtutis ceperat opinionem,  ltaque coni 
advocato, rebus iis, quae ad se essent delatae, onu; 
éxpositis, animos multitudinis confirmat. Si forte. 
stes triun legionum numero posset elicere ad dimi 
dum, agminis ordinem ita constituit, ut legio VIT., VI 
IX. ante omnia irent impedimenta; deinde omnium im 
dimentorum agmen (quod tamen erat mediocre, ut i! 
peditionibus esse consuevit) cogeret undecima, ne mi 


stipendium  merurt &nnorum decem septemque. "T'acit. Am. [: 
Placitum, ut epistolae nomine principis scriberentur: missionen ! 
vicena stipendia meritis, exauctorari, qui sena dena fecisset v: 
üncri &ub vexillo. Justin. XII, 11, 4. Diimnissis. veteranis, ac: 
iünioribus eupplet, Sed retenti veteranorum discessum aegre ir^ 
:missionem et ipsi flagitabant, nec annos (sc. aetatis) sed 57 
sua numerari tubebant; (i. e. annos stipendiorum factorz : 
]lj, 58. septem et v/ntt enumeratis atipendüs. €. 31. non ss 
sed wicesirua Jara. stipendia merentem. 

collatione relijuarum] Y. e. si cum reliquis compararex * 
Genitiv der zu vergleichenden Sache ist der gewóhntiche, sus «** 
auch der Ablativ init cum, und nach der Analogie der Datr es 
wire, Justin. IT, 2, 14. Ut admirabile videatur, hoc (Seri? 
turam dare, quod Graeci longá sapientium doctrina praecepusqe 
losophorum consequi nequeunt; cultosque mores inculiae bork 
collatibne seuperari. — Den Degriff erklárt Cic. de [nvem.! 
ied. comparabile est, quod in rebus diversjs similem sliquam 
nem contnet.. Eius partes sunt tres: zmago, collatio, exemplum. s 
est oratio demonstrans corporum aut naturarum similitudinem: cM 
est oratio, rem cum re ex sinilitudine conferens. Exemplum esf 
rem anctoritate, aut casu alicuius hominis aut negotii copre 
Demnach sagt Livius besscr: ut comparati ad eam, prope int 
fines viderentur, lll, 26. in. Nicht ungewübnlich war bei guten $t 
stellern in comparatione d. i. bci angestelltem | J'ergleich smi! 
z. B. Curt. lil, 11, 20. strata ecant itinera vilioribus sarcinis, (* 
comparatione meliorum avaritia contemseret, Eben so Cic. sil 
X, 9. 3. Cfr. Bünem. zu Lactant. VII, 15, ;. 

ceperat opinionem] D. i. sie hatte noch nicht den Ra, i 
nung von gleicher Rricgseifalirung und. gleicher. 'Tapferkeit ; 
nen, aber uicht subjektiv, sondern objektiv bei den übrigen. é 
Vergleichnng anstellien. So. sagt mau capere fructum, eol! 
auch detrimentum, &o dass cipgentlich das Bild einer Sache, c 
nachstrebt, nach;agt, bleibt, Cic. ad Div. X, 5. in. ex quit 
fructum duplicem. | So Plin. Paneg. LXI, 5. magnus memo 
qui tantum. praemium cepit; sed. maior, qui capienti dedit 
Gesner bemerkt: praemium capere uon est simpliciter accipe 
accipere diguum et parem, — Unt. c. 50. magna — infamia cà 

in. expeditionibus] Was. expeditio sey, evklárt sich 106 
aus den verwandten se expedire und expeditus. Liv, l9 
ipse cum promptissimni8 iuvenum. praedatum atque in espe 
iret. JI, 26. per expeditiones parvas, plerumque nocturni i0c€ 
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litudinis species accidere hostibus posset, qham ipsi 
poscissent. Hao ratione paene quadrato agmine in« 


, So werden Ibid. c. 6. t. die aspediHionee den quietis etationi- 
entgegengesetzt, — Vellei. ll, 104, 9. maiore parte aestivarum 
'ditionum  coeuavit sedeus, — OB, V, 10. milites equitesque in ez- 
Vionem misit, Unt, VIII, e. 34. expeditionibus nocturnis castella 
rorum adoriuntur. Cic. de Die, 1, 53. Postumius haruspex orabat 
n, ut in expeditionem exercitum educeret, —— ist also keines- 
s unser Begriff ,Feldzus,* sondern Kriegesag, Zug gegen den 
id, Unternehbmung im Pelde, um' entweder einen Platz zu über- 
pelp, oder die Feinde 10 überfallen, oder sonst eineau Coup auszu- 


en. 
accidere hostibus] Y. e. in aensus hostiam cadere. So sagte mam 
| accidere nd, s. B, Liv. VIll, 24. med. | Quod ubi ad aures ac- 
! regis, adiecit extemplo anlinum fatis suls.— Cic, Verr. IV, 1. extr, 
ique nibil istum, quol ad oculos animumque acciderit, — tota 
ieilia reliquisse, sc, dico, Aber auch: imber — lentior aequaliorqno 
dens auribus Liv. XXIV, 46, 5. Vergl. ob. H1], 14 So noocrimtue 
bildlichen und eigenthümlichen Sinne, Mau sagte accidere geni- 
alicuius Curt. X, 5, 34. Xenoph. Cyrop. IV, 6, a. fxe sóc ck 
Iérro mooexíxre. Eben so Sueton. Caes, c. 20, das Bremi. Vergl. 
ak. za hat. Lup 1]. p. 58. 

depoposcissent] Die Sacbe erl&utert ob. c. 29, das Wort ob. 
1 . 


paene quadrato agmine| Es genüge, nach Angabe eachverstin« 
t Minner folgende Erlàoterung! Da agmem in der Regel das 
' auf dem JMarsche, acies ein in Schlachtordunng sufgestellteg 
Zsheer ist, sQ erkennt man 1.) wie richtig und der Sache ange- 
eu der hier von Caes, gewühlte Ausdruck sey. Z. B. agminibus 
ie, quam acie pugnatum est, Liv. XXIX, 56. init, magis agmina, 
1 acies in via concurrerunt. XXI, 57. extr, Sodann heisst qua- 
f? 3.) überhaupt JTolz oder Steine viereckig hobeln oder zurichten, 
einer graden Linie eine Flüche ebnen oder richten, s0 dass die 
'Óm Enden rechte Winkel bilden; daher frons quadrata, eine so 
btete Fronte. — Nast heweiset S, 256 iff. daes bei Livius agmen 
ratum iminer ein Heer in Schlachtordnumg gestellt, bedeute. 
. XXI, 5. XXXIX, 5o. XXXI, 356. 53. Cfr. LI, 6. VII, 29. f. Dae- 
! Curt, V, 1, 19» ceterum quadrato agmine, velat ín aciem irent, 
'di suos jgbet. S. auch Corte zu Sall. Jug. 100, 1. Demnach ist 
der Meinung, dass auch anu uusrer Stelle a quadratum 
5 anderes sey, als acies triplex, vergl. oben VII, 65. námlich elm 
ch in ScAlachtordnung. Nach einem alten Scheliasten gab es 
cenera agminum: quadratum, quod immixtis etiam iumentis in- 
ut ubivis possit considere: pilatum alterum, quod sine iumentis 
it, sed inter se densum est, quo facilius per iniquiora loca trans- 
tur. Vergl. Guischard Mémoires critiques et historiques sur les 
ziés militsires Tom. I p. 195. Dieser sagt: la figure ressem- 
à un parallélogramme quelconque à angles droits. Und p. 237. 
ne la quatriéme legion marchoit séparée des autres et sur une 
colonne, la figure d'un quarré, que la inarche parallàjle des 
colonuea représente ordinairemept, n'étoit pae parfaite. Desshalb 
quadrato agmine. Hiermit suminen. vollkommen überein 1.) 
Vorte ob. Zegio V'II., etc. ante omnia irent impedimenta; sie 
1 auf einen gcrüsteten Zog, so wie man ihn in der Niáhe der 
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directis deprimi; turres crebras excfítark ín altitudinem !! 
tibulatorum, pontibus transieetis constratisque coniwi 
quorum frontes viminea loricula munirentur, ut hori 
dupiici fossa duplici propugnatorum ordine defende 
quorum alter ex pontibus, quo tutior altitudine 





geschlagne Conjektur, weil die Worte sowohl nach dem Spud* 
brauche, als auch nach der Construktion einen passenden Sinu :rab 
ren. Corona viümlich, gleich dem ovéqevoc, bezeichnet den cles 
Rand der Mauern und Thürme, Wie schon ob. VIlf, 72. eni 
sagt Curt, 1V, 4, 5o. £nzgusta muri corona erat. — Lortcul 
als Deminutiv wohl steheu, da pro ratione etc. den allgemeisa 
griff von Jorica beschrüukt und beengt. 7naedificare in eim! 
uid sagt Caes. selbst B. C. 1j, 16. inaedificata in muris 

nstóssig allerdings nach Caesars Sprache und Styl bleibt 1.) c 
jin dieser Bedeutung für summum valli (rotundi) fustisium, 1) e 
ders der Plural coronis. Diesen erklárt manm vielleicht am zx 
lichsten. durch pinnis, indem Curt. a, a, O. segt: non pinus 
alibi, fastigium eius (muri) distinxerant, bed perpetua loria st 
transitum sepserat. 

Quinum denum] Die melsten Codd, denum quinum. 

pontibus — constratis] | Pontem consternero eive Brück& 
ken, d. i, mit Schaalhülzern oder Bretern, oder anderm Muei*t 
legen, so dass eiu cichrer und fester Ueberzang móglich wit:* 
fem transiücere heisst hier blols: eine Brücke hinüber schbra : 
die Balken zur Brücke horizontal legeu und so die Thürme vck 
Liv. XXI, 238. extr. Ratern. unam — a terra io amuem 
qnam pontis in modum humo iniecta constravyerant, B. Ci 
contabulationem summam lateribus lutoque constrapernnt, En 
werdeu naves opertae von deu constratis geschieden, B. Alex « 
"Unt, e. 14. palus pontibus constrala, Nach Veget, 1V, 18. ww 
Regel, dass die Thürme in der Mitte eine Brücke ams zwei 
. anit. einem Geláüuder von Flechtwerk hatten, die man svf di 
niederliess, wann nàmlich diese Maschinen zur JBejagerun; * 
Stadt gebraucht wurden. Vergl. Nast a. a. O. S, 571. 

frontes] D. i. die den Feinden zugewehdeten Seiten ; den A 
besonders als technisch militir. Ausdruck bezeichnet die Seite à 
gers, der Schlachtlinie u. s. w., die den Feinden pegenüberstek 
sen gleichsam die Spitze bietet, z. B. B. C.' HP, 55 postero di 
copias ante frontem castrorum struit. Liv. V, 1. frons maxi 
rum in Etruriam apectaus, Sallust. Cat, 59, 2. octo cohortes is * 
constituit, Auch Liv. Vl, 15. impulsa frons prima (d. i. das! 
treffen, acies prima) et trepidatio subsidiis illata. Die Grieche 
no auch ovóuu; auch rgócwzo»,  Xenopb. Cyrop. 1, 6, 4x V 
'eget. lII, 14. 

: defenderetur]  Gewühnlich aonst depelleretus, offenbar " 
Lemaire liest: u£ ab hostibus — defenderetur. d. i. damit n 
gegen die Feinde sicherte, impersonaliter, Andre und zwar di & 
zahl defenderentur, Die besst, Codd. geben unsre Lesart, die **' 
vis aufgenommen, von Oud, besuitigt, eich durch dem Ge 
s. ob. ], 31. und durch die Concioniát empfehlt, Wenipste 
Lemaire defenderentur aufnehmen, um picht obne Noth ie! 
eiue euffallende Hirte aufzubürdeo. 
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audacius longiusque tela permitteret; altee, qui pro- 
' hostem fn ipso vallo collocntas esset, ponte ab in- 
mtibus telis tegeretur. —Portis fores altioresque turres 
osuit. ' 
^P. X.  Hulus munitionis duplex erat consilium. 
nque et operum. magnitudinem et timorem suum &pe- 
at fiduciam barbaris allaturum: et quum pabulatum 
uentatumque longius esset proficiscendum, parvis co- 
| eastra. mutiltione ipsa videbat posse defendi. Inte- 
 erebro pauochs utrimque procurrentibus, ínter bína ca- 
| palude interiecta, contendebatur: quam tamen palu- 
! nonnumquam hot nostra auxilia Gallorum Germano- 


tela permitteret] Notatur, sagi Oud, telis iactus, ut pertin- 
! fela ad hostes, — Verwauds mit diesem Begriffo das oft bci Li- 
 Yvorkouimende permittere equos, Davon unt. 48, . 
portia fora — imposuit]  Imposuit scheint durch elu Zeugma 
suf foree uud furree bezogen, qswsst. eigentlich nur auf letzteres. 
. Uutersclied von porta (Thorüffnuug, angeblich a portando ara- 
|) und foris erkenut mau aus Liv. I, 14, extr. haerens in tergo 
MDuüs, priusquam fores portarum obiücerentur, velut agmine uno 
mpit, XXVIII, 6. ibi positi erant, qni fores (Thorflügel) portae 
cerent, Vergl. V, 13. f. Cic. N. D. 1l, a7. fores in liminibus pro- 
rum aedium ianuae nominantur,  Gewühnlicher war der Plural; 
h auch der Singular fiudet sich, S. Heindorf zu Hor. Sat, I, 2. 67. 
: heisat es: excíusus fore, Cic, Tusc. V, 20, 59. quum forem cu- 
li clauserat, Eclog. Cio. p. 38-. Den Uaterschied von walvae, 
* und ianug bestimmt maa dahin, dass erstere aus zwei Flügelu 
anden, die sich wieder zusammenlegen liessen. Nach Varro bei 
"^^ zu Áen. 1, 453. valvae sunt, quae revolvuntur et «e velant, 
"iu fores waren einfache, jedoch auf beiden Seiten angebrachte 
Vflugel  Ianuae waren immer einfache Thüren und an Frivat- 
Mern. Cie, N. D. ll, a7. fores in liminibus profauarum aedium 
uade nominantur, Vergl. Scheffer zu ]ul, Obseq. 55. p. 57. edit, 
P. Heindorf au Hor, Sat, Il, 6, 112. F'alvarum strepitue lectia. 
i45 ufrumque, Ücber die Jfrt, wie, und über die Seife, nach wel- 
T hin die Türen bei den Jéjmern geülfnet wurden, verschieden 
der Weise der Griechen vergleiche man Pliv. H. N. XXXVI, 15, 
WO ansdrücklich gesagt wird, dass es dein P. Valerius Publicola 
' Cetsen Bruder ala Auszeichnung gestattet worden, ut domue eorum 
" eztrG aperirentur et janua in publicum rejiceretur. "Und hier-, 
T besonders Gesner in Chrestomath. Plin. No. 138. Not, a3. So 
Mich wáren bei den Griechen die Tbüren eingerichtet; anders bei 
9mern, Plin, Epp. 1f, 17, 5. uud a. s. O., vergl. Gierig, schei- 
owe das za seyo, was wir Jalousicn nennen, zum Uoterschiede 
cnestrie, 
Cop. X, Quum pabulatum — eseet proficiscendum] | Abweichend 
| Caesars prachgebrauché; dieser sagt B. C. I, 62. quod longius 
iet Petendue — Deaser 4sgt Hirt. uut, profectum od ausilia ar- 
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1umque transibant acriusque hostes insequebantur; a 
vicissim hostes, eamdem transgressi, nostros longius io» 
movebant — Accidebat autem quotidianis pabulationito 
id quod accidere erat necesse, quum raris disiectisque e! 
nedificiis pabulum conquireretur, ut impeditis locis dips 
pabulatores circumvenirentur: quae res etsi mediocre é 
trimentum iumentorum ag servorum nostris adferebat 2 
men stultas cogitationes incitabat barbarorum; atque 
magis, quod Commius, quem profectum ad auxilia 6e 
manorum arcessenda docui, cum equitibus venerat quz 
men etsi numero non amplius erant quingenti, tamen G& 
manorum adventu barbari inflabantur. 

Car. Xl, Caesar quum animadverteret hostem c 


id quod accidere erat necesse] Eine Zugabe, die sich deri 
füglich crspsren konnte; eie ist zu wenig metivirt, und kuücc 
Jinitation,. Vergl. 9b. VII, 14. | 

stultas. cositationes  incitabat] — Verdient. kaum Nach 
Steht. für: (stulilaun) barbarorum fiduciam (cobfidentiam) ads. 
cuam i;najore fiducia eos implebat, Man sagt wohl: zn cogitat«-^ 
s'-rsari, cfr. Cic, ad. Div. lll, », 1. aber nicht cogitationes, sui 9 
-?]05 iucitare, Cogitatio ist überall ££ und Zustand. 

amplius — quinzenti] "Die geimcine Lesart war quine 
Ohue Notle; denn nichts gewóhnlicher, als diese Sprechweise 5 * 
V, 12. und Vll, 4. 29. 3e. B. C, II], 99. non amplius dst: 
rulhtcs desideravit. — in deditionem venerunt amplius milia quz 
eb vi;anti, lainlorn $. 154. p. ágí. 

L:/labastur] Die meisten. Codd. "und ültern. Editt, mitebors 
grade zu hier uupassend uud nichu sagend, Die ácbte Bedeutucc" 
niti lehren B. G. 1, 14. wo es als synon, von contendere ; B. C1 * 
Virtute. ct patientia. 4/febantur. Ob, VII, 65. — Es heisst eigentlich » 
slemmen nach eiuem Ziele hin; daher niti in vestizia  alicums;!» 
lich auch s/reóen uud sich anstrengen. Inflari aber atebt oft :| 
JV. Alex, c. 65. secundo proelio vehementer inflatus. Sue Ner. c: 
Jatus inflatusque tantis successibus. B. C. M, 13. haec ad 
latius atque in,'atius Afranius perscribebat. lll, 79. De pror: 
Dyribachium | facto. elatius inflatiusque multo quain res gesu* 
faina percrebuerat. — — Da in/latus einen 'Tadel ausspricht, dem 
rakter. der DBarbaren aber angemessen, so ist die Lesart wohl &* 
werllich, — — Justin. 1I, 10, 23. in periculis fünidus, sicubi &* 
abesset, infiatus, gilt noch oft jetzt als Charakteristik der Bartz 
Unnschreibung des Begrilfs: poltron; und init diescm sehr pabke* 
waudt: £umere, tumescere, tumidus, nach derselben Metapher, 
XXXiX, 3, in. Alexander — fumens successu rerum. 1d, XLI.» 
ingenia genti £urida. Vergl. Ruhuk. zu Ovid. Heroid. p. 52. 568 
im Ind. zu Vellej. e. v. inflatus -—— ad vanam fiduciam sive 
deutiam elatus. - 

Cap. Xl, Literda mittit] Unser Begriff : au Jemanden echre^ 


mit Jeiiznden correspondjren absolut uud absuakt genommen, ui 
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ires dies castris, palude et loci natura munitis, se te- 
re; neque oppugnari cdsira eorum sine dimicatione per- 
iosm, nec locum inunitionibus claudi nisi a maiore ex- 
itu posse: literas ad Trebonium müttit, ut quam ce- 
rime posset legionem XIIL, quae cum T. Sextio Le- 
to in Biturigibus hiemabat, arcesseret, atque ita cum 
, legionibus quam, magnis itineribus ad se veniret: 
e equites in vicem Hemorum ac Lingonum reliqua- 
nque civitatum, quorum magnum numerum evocaverat, 
iesidio pabulationibus mittit qui subitas hostium incur- 
nes sustinerent. — ! 

Cap». XIL Quod quum quotidie fleret, ao iam con- 
Mudine diligentia minueretur, quod plerumque accidit 
wurnitate, Bellovaci delecta manu peditum, cognitis 
iionibus quotidianis equitum nostrorum, silvestribus lo- 
' insidias disponunt; eodemque equites postero die 
ttunt, qui primura elicerent nostros insidiis, deinde cir- 


einern. ihr: literas mittere oder dare ad aliq. wie Cio. ad Div. 
33, 1. und oft. Scribere schreibeu, d. i, seine. Gedanken schrift- 
| au/setzen, ateht nur dann, wenn das Objekt des Schreibeus eut- 
ler augegeben, oder aus dem Zusammienbange erklárt werden kann, 
B. Aistoríam, — Cic. Brut. c, 75. extr. Plin. Epp. VII, g, 8. episto- 
| diligentius scribas. Da literae jedes. Schreiben, Ceschrisbene, 
cichnet, so würe Jiteraa scribere Unsiun. (Doch ateht diess in Cea- 
$ Thes. Tom. lll, p. 107. 10. al» bei Cic. ad Attic. XIV, 12. wo 
iber heisst; Quam dudum niAil habeo, quod ad te scribam: ecribo 
icm, non ut delectein Aia literis, sed ut eliciam tnas. 
quam magnis) Siehe ob. VI, a6. Vil, 35. B. Hisp. €. 93. coe- 
& afferri quam opimam imperavit. Vollsuindig : tam Inagnis, quam 
0 posset. Quam bezeichnet die Modification oder Steigerung des 
idikats, das entweder im Verbo, oder im Adjektiv oder iun. Ad- 
bium liegt ; quantum entbilt das Prüdikat der in?eneiven und exten- 
e Grüfse selbst, — — Vergl. jedoch Tiuhnk. zu Ter. Andr. 1, ^, 52. 
Cap. Xil. Quod plerumque accidit 'diuturnitate) : Man erkenut 
ht in dieser Sentenz das Matte und fast die affektirte Nachabmuog 
geistreicheru. Vorbildes: denn consuetudo und diuturnitas sind 
ubar J'echselbegriffe, und der locus demnach Tautologie. 
elicerent insidus] So die meisten Codd.; einige andre in insi- 
: oder 4 £nseidüs, Mit Oud. und Ober. insidüs als Dev für 
insidiae zu erkláren, scheint gewaluam uud dem elicere nicht 
, sondern auch selbst dem Begriffe von insidiae widersprecbend, 
ial, da uut. e. 16. elicere in locum iniquum vorkommt, Ganz et- 
Anderes ist die bierher gezogue Stelle aua B. C. Il, 19. deductis 
cohortibus praesidio, wo der Sinn von praesidium schou an sich 
Dativus Co4sn1nodi inotivirt. lch balte demnach insidiis für deu 
ativ, und insidiae sind entweder hier Scheinangriffe, so viel als 


—- 
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cumventos aggrederentur. Cuius mali sors íneidit lle 
quibus ille dies fungendi muneris obvenerat. Namque 
quum repente hostium equites animadvertissent ao num 
superiores paucitntem contemsissent, cupidius insecu). 
peditibus undique sunt circumdatl: quo facto pertu: 
celerius, quam consuetudo fert equestris proelii, ge r« 
perunt, amisso Vertisco, princlpe civitatis, praefecto es 
tum: qui quum vix equo propter aetatem posset ati, ! 
men consuetudine Gallorum, neque aetatis excusatiom: 
suscipienda praefectura usus erat, neque dimicarl iir: 
voluerat. Jnflammantur atque incitantur hostium ai 
secundo proelio, principe et praefecto Remorum iud 


dolo ac fraude, insidiose Romanos lacessendo; oder fan nehme 
absolut, und beziehe :insidiüs £u circumventos, wie Nep. Bas: 
C. llaminium cum exercitu iasidüs circumventum occidit. k! 
Ww O7. eorum insidus. circumventus, Uut, o, 1d. So viel iat 
klar, dass £nsidis bei elicere entbehrlicb, ja müfsig ist uud à* 
iielht verberrlicht./ Curt, 1X, 8, a8. eensiin. elicere exura muros 
Sonst. elicero init ad pugnam B. C. Ill, 55. citra flumen ob. V 

Cuius mali sors] Ob. c. 1. sortem incommodi recusandus'" 
gleich sors Loos, Schicksal bezeichnet, so ist doch diese Umachrcot 
durch sors — bei Caes. und andern guteu Scbrifutellero 22: 
fiuden, weil der Ausdruck an Tautologie und Pleonasinus streit; 2 
&ors ist genus, uud malum die untergeorduete species. Etwas a 
dueller ist pristina sors serpitu£is Justin. VI, 5, 1. oder wo s! 
dos uud indoles steht, wie Liv. XXlI, 29. quoniam prima azs:! 
gevüque negata &ors$ est. — — Sonst (iuden sich Beispiele genst.' 
durch Substantive der Jddjektivbepriff umschrieben wird, 1. À- 
ihi modo stam Umbecilitatem  va(etudinis tuge snstenta ct 9 
Cic. ad Div. V], 1. extr. Alleiu dann sind die Subiuntive a! 
Hegel von Verbis oder Adjckiiveu abgeleitet und enthalten ebe» & 
halb einen Prüdikaubegriff, und darin liegt die Eleganz. Bess 
HRamshora S. 956. 957. 

incidit] Man sagte eigentlich sors excidif, exiit. Hier && 
für accidit, nur mit dem sepecifischen Merkmale des Unvermu:: 
zufálligeu Hineingeratheus. 

quibus — dies fungendi muneris obsen.] So mag mn f 
Officier etc. du jour lawinisch uinschreiben ; auf einen ganzeu f- 
oder ein .frmeecorps passt der lateiuische Ausdruck aberinah »! 

Namque ii] Wer gewahrt nicht das Ungeschickte uud Schr; * 
und des charakterlos, mit f&lschem Pathos hier angebrachie v 
sollte nach unserimn. Gefullo uichts stehen als: quz. 

In[lammantur] So die meisten Codd. Einige wenige if: 
auch Paris. Lem, Uebeicinstimmend B. C. 1I, 108. Hunc i ' 
sure e£ regis inflatum. pollicitationibus, quae fieri vellet, lie 
edocuit. Es honnimnt aut. die Wall im Gapzeu nicht viel a»; »^ 
i Zammari hier olleubar charakteristischer, als im/fari, &utual *q 
dv» secundo. proelro. 
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o, nostrique. detrimento admonentur, diligentiss explo- 
tis locis stationes dispenere ac nioderatius eedentem in- 
qui hostem. 

Car. XIII. Non intermittuntur interim quotidiana proo- 
| in €onspectu utrorumque castrorum, quae ad vada 
ansitusque fiebant paludia& Qua eontentione Germani, 
ios propterea. Cuesar transduxerat Hhenuut, wet equitibus 
terpositi proeliarentur, quum oconstentius universi pala- 
» transissent, paucisque resistentibus interfeetis porti- 
ius reliquam multitudinem eseent insecuti: perterriti 
» solum ii, qui eut comminus epprintebanter, aut 
ainus vulnerabentur, sed etiam, qui longius subaidinri 
sueverant, turpiter fugerunt; neo prias finem fugse 


xerunt, saepe amissis superioribus locis, quam se aut 
| eastra suerud reciperent, eut nónnulli, pudore coacti, 


admonentur — disponere] Bases diese Gonstrnktion hier derecb« 
3 mit u£ —  disponerent zu vettauscheu war, da hier die Redo ist 
n dem, was zu than ráthlich sar, also von den zu ergreifenden 
ahregelo, lehrt Zumpt $. 615, Deun die Constraktion von monere 
admonere qnit dem Accusstiv der Person. und: des. Objekts, wie 
MH. lug. €. 729. eam rem locus admonuit, teldet hier als Auslopon 
iue Anwendung, «o wenig wie Terent Hesut. ll, 5, 112, tidieulu:i 
| te istuc me admohere. | 

Cap. XIlL Lomzrius seubeidiari)  Sube?diari, eio, wie es scheint, 
diesem Zeitalter dein. Hirtius ganz eigenthümliches Wort, iet so viel, 
«n im eubsidío esse, oder subsidium, ad quod ferendam evocat 
ant, praestare. Longinus aber wird hier von der Zeit verstamden, 
cht vom Raume, wie uicht selteu. Ob IV, t. Sallost. Cát. 29, 1. 
que arbem ab inésidil privato consilio Jorgíus tuer? poterat, Cic, 
| Div. VIL, 5. extr. quia Jengius flebat. Der Verfísser meiut also ' 
ejenigen, die men sls ausdauernde, aushaltende, bewáhrto Hütfy-- 
uppem erkannt bate; wir: die soost (in andern Fülles) láuger Surad 
t imiten pftegten. — — Es künuten nàmlieh die Wotte auch dea Sinn 
beo: qui longius 1. e. remotius sc. ab ipsa caede et pugna, eubeidiari 
e. iu. subsidiis collocari, consistere solebant; diejenigen, die mun 
| Roserre aufzustelen und z& gebrauchen pflegte, die also bis jetet 
ch gar nicbt ins Treffen gekommen waren. Der Zusammeglang 
heint die erstere Erklároug zu begünstigen, Mau muss sich wutt- 
rn, dass noch kein Ausleger diesen Worten seine Aafnterksamkelt 
Jenkte. 

nonnulli, pudore] Andre pavore. Nonnullo, statt des gewotinli- 
ben nonnullr.usch Oud. Lesart einse Cod. würde 2a pudore besser 
| zu paeore passen; so wie auch gute Codd. und áltere Editt. die 
sart führen. Unt. c a8. pudore cedendi. Siehe ob. 1, 4o. extr. 
dor atque officium; Schaam und Ehrgefühl sind Wecbselbegriffe, 
iber pudor im Gefolge andrer Togenden: pro pudore, pro abati- 
"tio, prO eirtate, Dell Cat 3, 5. des. Corte Mao be em 
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longius profugerent. Quorum periculo sic omnes eoja 
sunt perturbatae, ut vix ludicuri posset, utrum secun 
parvulis rebus insoleuntiores, an adversis mediocribu i 
imndiores essent. 

Car. XIV.  Comypluribus diebus iisdem in castris ca 
sumtis, quum propius accessisse legiones et C. Trà 
nium Legatum cognovissent: duces DBellovacorum, vei 
similem obsessionem Alesiue, noctu dünittunt eos, m 
aut aetate aut viribus inferiores, aut inermes habelx 
unaque reliqua impedimenta, Quorum perturbatum « 
confusum dum explicant agmen, (immagna enim mulis 
carrorumn etiam expeditos sequi Gallos consuevit) & 
pressi luce, copiis armatorum castrorum vias insi 


bessteu nonnulli bei, nach den Zeugnisseo so vieler Codd, usi 
uuserm Gefülile passt coactus nur zu pudoro, nicht zu paye 7 
leuzteres viel zu schwach uud sogar logisch nad. psychologisch ee 
denu die sclináhliche Furcbtsainkeit würde fast enucbuldigt. 
secundis parvulis ewc.] Die meisten Codd. und àltern Asga 
hatten secundis minimis (verdorben nimiis) oder minimisque, iit 
cundis iisque miuimis (quamvis, quamtumvis minimis). Alles ss 
einigen bewáhrten Codd, bes. Ándiu. uud Oxon. Leid. [. paha (* 
parvulis auf, weil diess Wort an anderu Orten Caes, liebt, usd we 
jhm den Verf. des B. Afr, z. B. 27. parvula proclivitas. 87. pi 
fossa. B. G. V, 5». 1V, 3o. B. C l1, 7a. 104. parvula | nara 
Die besondre in parvulis (d. i. modo, wie in: ne tantillum quis 
liegeude Modificatiou des Begriffs empfiehlt die Lesart unbedingi * 
gesehen, dáss das gemeinere minimis dem Glossator zur Hand vx 
Cap. XIV. Similem obsessionem lesiae] 1. e. obsesa, «55 
ei, quam /lesiae experti esseut. | 
multitudo carrorum] Das Gegeuatheil, nach ob. c. &, tbatea 9 
hómer. Jixpediti Galli sind diese, waun sie ins Treffen zogen; sd 
fertig und zum Kampfe bereit. Also: ob die Gallier auf dem Mos 
(iu aginine) oder zu einer Kriegsunternehmung ausgezogen wr* 
immer führten sie eine Mengc Karren und auf diesen ihr Gepád 7- 
oppressi luce] lláaufiger nox, somnus opprimit, Curt, VII, 1- 
1V, 13, 16. Es ist: inopinautes et imparatos invadere, unser: ubc* 
schen, Wir balten den Ausdruck /uce opprimi für gekünsteli 5 
unnatürlich. Die Schünbeit, der gute Geschmack, der gesunde 
stand selbst offenbart sich im Style am meisten in der J//aA deilv 
dicate. Quinculian lehrt diess X, 1, 9. 
copiis armatorum c'istrorum vias instruunt]  Vergl. ob. Pro* 
über copiae. Nichts gewohulicher, als copias instruere pro castri * 
pro vallo. ob, c. 9. unt. c. 15. Mau las sonst: copias instr. pr? * 
Stris; Oud. copiis armatorum castror. vias instruunt. Sehr of. al 
jan wohl: ünustruere exercitum, nayem, classem, aciem ; auch |^» 
Doch Liv. VI, 5. instruere agrum, und XLII, 19. aedes. inirs 
Dei Cic. in. der Regel instructus et ornatus. Pison. c. 2. pros? 
c«ercitu et pecunia instructa ét. oruata, N. D. 1, 3j. domialu * 


L] 
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prius Homanj persequi se inciperent, quam longius 
men impedimentorum suorum processisset. At Caesar 
jue resistentes aggrediundos, neque cedentes tanto col- 
adscensu lacessendos iudicabat; neque non usqué eo 
iones adimovendas, ut discedere.ex eo loco sine peri- 
0 barbari, militibus instantibus, non possent Ita, 
im paludem impeditam a castris castra dividere, quae 
1eundi didjcultas. celeritatem insequendi tardare pos- 
; atque id iugum, quod trans palndem paene ad ho- 
im castra pertineret, mediocri valle a castris eorum 
cisum animadverteret: pontibus palude constrata, le- 
nes transducit, celeriterque in summam planitiem iugi 
venit, quae declivi fastigio duobus ab lateribus mu- 
batur. Ibi legionibus instructis, ad ultimum iugum 
venit aciemque eo loeo -cbnstituit, unde tormento 
sa tela in hostium cuneos coniici possent. 

AP. XV. Barbari, confisi loci natura, quum dimi- 
» non recusarent, si forte FHomani subire collem co- 
(ntur paullatimque copias distributas dimittere non 
erent, ne dispersi perturbarentur, in acie permanse- 
* Quorum pertinacia cognita, Caesar, viginti co- 
ibus instructis castrisque eo loco metatis, muniri 


| signis atque pictaris Znsfructfaque rebus ii& omnibus, quibus 
dant ii, qui beati putantur, Caetrorum vias giebt einen schick- 
n Sion, als Genit, objecti: die Jege zu dem Lager, und wir 
n diese durch Codd, Audin. und Onzon. bestáügte Lesart: cop. 
castrorum vias instruunt mit Dáhne für das richtigere, auch 
h die Kürze empfohlne, 
a-grediundos — laceseendos] Diese Lesart constituirte Oudend. 
Codd, hatten entweder adgred. oder lacess., oder blofs: neque 
tehtes tanto collis adscensu lacessendos. Oud. Vorschlag giebt 
einen passenden Sinn, empfiehlt sich auch durch die Gegensátze 
Modifcation adgredi und laceseere — resistentes und cedentes; 
ut uns aber bei alle dem willkübrlicbh. 'Wir glauben, es hiess 
' Dür: neque reeietentes ediendos tanto collis adscensu iu- 
4t; denn 1.) stimmen dafür viele und gute Codd. 23.) konnte 
' cedentes leicht ala Glosse von resistentes eingeschoben werden; 
'dentes und ceseantes wurden oft verwechselt4 vielleicbt ent- 
lacessendos aus ersterm,  Vornebmlich scheint das Folgende: 
' nom ueque eo legiones admovendas ew. den Gedanken von 
'ere cedentes überflussig 2u' macben, 
uneos hostium] Davon ob. VI, 4o. 
ap. XV. Castris — metaria] Metatus p5e, S. Zumpt g. 
Auch dimetari, Lie, V1II, 58, 7. wofür Caes. B. G. II, 19. dime- 
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iubet castra,  Absolutis operibus, legioees pro valo 
structas collocat: equites frenatis equis in stationibus is 
ponit. Bellovaci, quum Romanos ad insequendum pa 
tos viderent, neque pernoctare nut diutius permanere ii 
cibariis eodem loco possent, tale consilium sui recipisi 
inierunt.  Fasces, ubi consederant, (namque in ades 


tiri. Metari lat eeltner. und bei Caes. üngewühnlich, Wie hie 
XLIV, 57,1. postquam 7auctata castra impedimentaque colloat v» 
advertit. 

frenatis equis] Nicht ale Vóülker bedienten sich der Z&x 
Liv. XXI, 44. init. redet Hannibal unter den Seinigen an: gere 
simarum gentium equites frenatos et infrenatos. B. Aíric c^ 
equitibus frenatis octingentis, Numidis sine frenis,  Ebendi. c^ 
Numidarum sine frenis V [1I milibus. c. 5g. equitatum freue 
universum in suo dextro cornu disposuerat. Dass die Gerne 
Gall. Reiter die Züumung kannteo, ergiebt sich auch aus B. dir« 
19. Liv. XXXIX, 25. sub fin. ut equum tenacem, non parenun;* 
asperiorihus casügandum esse, Das Gebiss (die Stange) hin 
wenigstens scheint diess aus der Erklürung des Festus mit 
capistrum die Halfter, Virgil, Georg. III, 188. de£ (sc. dai? 
mollibus ora capistris. Aber auch eigenthümliche Sitte Li 
frenos ut. detrahant, imperat: et ipse ef/reno equo in media 
ellertur, lbid, equi — beri frenis, Wegen freni und freu? 
Zumpt $. 2) 

sinc cibariis] In vielen Codd. «sine periculo. Man begrd 
woher? Nach Oud. vielleicht: pernoctara sine periculo aut 5s: 
perm. sine cibariis, Oder standen etwa die Worte so geordot: * 
diutius perm, in eodem sine cibariis loco possent? So dass der UP 
rius aus cibariis loco jenes periculo bildete? | 

Fasces, ubi conscderant etc.] Diese ganze Stelle is exi 
verwickeltsten; folgende l'unkte sind zu berücksichtigen :1)5b 
seln in den Codd. die Lesarten ubi, uti, uf. 2.) sutt co 
lieet man in nicht wenigen Codd. consueverant, was besondci* 
Davis Beifall erhielt, 5.) die Worte namque — declaratum est 58 
ten die meiste Mühe, da man in den Commentarien keine Spur ^ 
cher Gewohnheit fand. Hotomapn glaubte, sie bezogen sich nil 
18. sarmentis virgultisque collectis, quibus fossas Romanor. compo 
ein wie unpsre Stelle jetzt lautet, gsnz fremdartiges Citt! Fe 
frage man: was das sedere in acie heissen solle? Lipsias erbi 
daraus, dass die Barbaren im Lager selbst mehr geeeseen, dic Let 
celegen háten oder berumgegangen würen, Diese sage Taci»" 
deo Germanen (z. B. c. 11. considunt armati) und. Strabo |l: » 
p. 156. edit. Basil.) bericlite von den Veuoneo, einem Volke ii "* 
nien, dass diese sich gewundert, als sie in dein llóm. Lager" 
Centurionen und Tribunen hátten herumgehen seben, — Es zies!" 
nüimnlich, ihrer Ansicht nnd Gewohnheit nach, £j uva xa t7 
lógvOérrac, 9? uaytadci. — Statt in. acie aber rüth Lips. zs tot 
ante aciem. Lemaire nimmt. die Worte zn acie so1 meme es is 
de puerre (denu in. Friedenszeiten, zn l[ause, sey es obnedics 5^ 
meine Sitte gewesen, zu sitzen) und. vertheidigt demnach dic I 
thesis, als ácht, da sic in allen Codd. gefupden werde. /j'asr 9 
lich zu Sall. Iug. c. a4, erklürt diese Worte für müfsigen ZusiU 
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re Gallos consuesse, superioribus commentariis decla- 
um est,) stramentorum ao virgultorum, quorum summa 
it in castris copia, per manus inter se transditos, ante 
em cellocaverunt, extremeque tempore diéi, signo 
)nunciato, uno tempore incenderunt. (ta continens 
mma copias omnes repente a conspeetu texit Roma- 
rm. Qnod ubi accidit, barbari vehementissimo cursu 
erunt. D 

Car. XVI. Caesar, etsi diseesum hostium animad- . 
tere non poterat, incendiis oppositis; tamen: id cousi- 


08 


kundigeo, der die Worte, ubi consederant, d. i, castra posuerónt, 
ht verstanden. und vom eigentlichen. Sifzen gedeutet habe, Die 
lle, genau betrachtet, scheint, Kraft der Uebereinstimmuog der 
dd. anzuzeigen 1.) dase, wenn namque — declaratum est ácht ist, 
higer ubí gelesen werden muss, als ufí; deou leizieres bedurfte 
 Erklirung nicht, woll aber ubi, d. i. ip quibus; dia Reis- und 
ohbündel, auf denen sie sich gelagert hatten, 3.) /s acie kann slsdann 
' heissen: im Kriege, im Folde, vor der Schlacht, aber zu dersel- 
| gerüstet und bereit. 5.) superioribus commentarüs, wofür auch 
rsaríis in einigen Codd. gelegeu wird, weiset hin auf eine für nns 
lorue Stelle, Allein denonoch hann die Autoritát der MSS. den 
lerwillen gegen diese Einschiebsel und den Zweifel an der Aecht- 
, der gauzen Stelle nicht mrinderpn, noch weniger beseitigen. Deun, 
|n die Worte namque — declaratum est, aua erster Quelle gefios- 
wáaren, 80 erschien der Zusatz! quorum eumma erat in caatris 
ia in der That übesflüseig und mü 5E. Logerten die Gallier ein 
allemal snf Sfroh, so mussten sie dessen so viel haben, ais sic 
unchten. Sodann bleibt der Ausdruck im acio sedere durchesus 
kel ond dóppelsinnig, und dem gewüholichen Sprachgebrauche 
b, würe es Unsinn, Also scheint, wen auch hier cine Vermuthung 
ubt. ist, die Stelle so zu lesen: namque in acie secum ferre Gak- 
consuesse etc, Denn 1.) ist ferre unil serere. of verwechselt wor- 
,$ 2) serere und sedere konnten. vertauecht werden; 3.) secum 
cb Abkürzung verloren gehen.  Anschaulicher wird dieses durch 
:ialbuchstaben,. Auch würde so eipigermaísen erklárlich, was su- 
iorib. cominentar, declaret, heisse; man künnte denken sn III, 18, 
bt weniger stiess sich vielleicht ein. librarius an secum ferro, weil 
Objekucasus fehlte, wie oft. Ob aber die Worte: guorum eunma 
^ jm castris copia, dann tautologisch eeyen, ist immer noch die 
ze; denn jenes secum ferre ist relativ; sie konnten dergleichen 
r oder weniger bei sich führen, ' 
signo pronunciato) Sicher für: signo dato. Es deutet nur auf 
mnündlich eriheilte Commando, was bei den Gelliern Sitte war. 
:Gholich erklàrt man signum bier durch feseera, wie ob, IL, 2o., 
ohne besooders motivirten Grupd. JPronunciare aber kommt 
oft von einem ertheilten Befehle vor. 2: B. iter pronunciatum 
XXX, 10. Eben «o XXVII, 45. exi. pronunciat, occupare se 
imam — urbem velle; ut ad iter parati omnes essent, Vergl. 
AL, 59. Biebe ob. 1V, 5, 
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lium quum fugae caussa initum  suspicaretür, lepiom 
promovet, turmas mittit ad insequendum: ipse veru 
insidias, ne forte in eodem loco subsisteret hostis, «v 
elicere nostros in locum conaretur iniquum, tardius jr 
cedit. Equites quum intrare fumum et flammam deir 
simam timerent; ac, si qui cupidius intraverant, vix » 
rum ipsi priores partes adverterent equorum; insidim v 
rii, liberam facultatem sui recipiendi Bellovads à* 
runt. lta fuga, timoris simul calliditatisque plena, ot 
ullo detrimento milia non amplius X progressi len 
loco munitissimo castra posuerunt. nde, quum sae: 
insidiis equites peditesque disponerent, magna detrimv 
Romanis in pabulationibus inferebant. 

Car. XVII. Quod quum crebrius accideret, ex ay: 
quodam comperit Caesar, Correum, Bellovacorum im 
fortissimorum milia VI peditum delegisse, equitem 
omni numero M, quos in insidiis eo loco collocara:. 9 
in locum, propter copiam frumenti ac pabuli, Re^ 
pabulatum missuros suspicaretür. Quo cognito ons 
Caesar legiones plures, quam solebat, educit; equi 
que, qua consuetudine pabulatoribus mittere pras- 


| 

Cap. XVI, Legiones promovet] Dei Caes, wohl* castra p 
T, 48. turrim Vll, 27. machinationes 1I, $1. aber Iustin. Xl, 
exercitu promoto. 

turmas) Mit dem Zusatze equitum ob. IV, 535. VIL 45^ 
denselb. VI, 7. Doch bemerkt man, dass der Verf, turma às * 
ohne den nàher bestiminenden Genitiv gebraucht, | Unt, c. 1$ - 
dazu gehóreoden Soldaten hiessen turmales. Liv, VII, 7. in. 

in insidiis] Die óftre Wiederholung, c. 17. 18. erinnert, v! 
ob. c. 5. erwáhnte frustra, au àáhnliche wiederkehrende Former: 
B. iu B. Hispau. das unzáhlige praeterito tempore, insequenu wc 
wie unt. c. 28, bene magnus. So aüch in uuserm Buche ianc' 
19. 29. ob. 6 

detrimenta inferebant] | Schon oben ist detrimentum erliri? 
den, als der Gusserlich beigebrachte Verlust; damnum geb 
Caes. ob, VI, 4o. sonst nicht; der Grund ist leicht einzuseben: 
num. ist die ^fbínua/tme der intensiven und. exteusiven Kraft; ale d 
jektiver Begriff, und bezeichnet eiuen dem Subjekte auch nach" * 
Zustaud ; z. B. quum labor in damno est, i. e abnimant, 

Cap. XVIL. Qua consuetudine — consuerat)  Dergleicheo $9?" 
hare Graecismen wolleu wir dein Hirtius. getrost ablasscn! ^ 
eher nachzuahmende s, bei Frotscher zu Hiero 1l], 8. Bremi 5^! 
Haun, 5, 1. 2. D. pugnam pugnare, voce vocare, sipere vilc* 
itcr. 
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nsuerat, praemittit. EKluic interponit auxilia levis ar- 
wurae: ipse cum legionibus, quam potest maxime, ap- 
»pinquat. 

Car. XVIII. — Hostes in insidii$ dispositi quum sibi 
legissent campum ad rem gerendam, non amplius pa- 
item in omnes partes passibus M, silvis undique impe- 
issimis aut altissimo flumine munitum, velut indagine 
ac insidiis cireumdederunt. — Nostri, explorato hostium 
:ilio, ad proeliandum animo atque armis parati, quum . 
sequentibus legionibus nullam dimicationem recusarent, 
matim in eum loeum devenerunt Quorum adventu 
m sibi Correus oblatam occasionem rei gerendae exi- 
naret, primnm cum paucis se ostendit, atque in pro- 
pas turmas impetum fecit. Nostri constanter incursum 
tinent insidiaterum ; neque plures in unum lociim con- 
iunt, quod plerumque equestribus proeliis quum pro- 
: aliquem timorem accidit, tum multitudine ipsorum 
imentum accipitur. | 

^P. XIX. Quum dispositis turmis in vicem rari proe- 
entur; neque ab lateribus circumveniri suos pateren- 


Cap. XVIII.  Pelut indagine] Indago est ferarum inquisitio, 
n appositis. retibus hominibusque omnes eilvearum ezitns ac viae 
diuntur, ne qua feris effugium pateat. Flor. IlI, 6, 11. Quidquid 
»üm fnit, quadam indarzine inclusum et oppressum est, | Virg, 
IV, 121. Dum trepidant alae saltusque indugine cingunt. 
| s0 Liv, VII, 57. f. quum praeinissus eques velut indagine dissi- 
Samnites ageret. Tacit. Agric. 27. indaginis modo. Caesar pe- 
:'ht das Wort nicht, 
'urmaftim] Wie hier, s0 vermisst man in diesem 8&. Buche sehr 
ie Concinnitit und die logische Genauigkeit des Styls.  Turmatim 
sich zunachst nur suf Heiterei beziehen; wesshalb man erwar- 
nostri eguzfes, wie B. C. III, 95. m. equites Pompejaui hoc acrias 
e et se. turmatim explicare, Freier schon Liv. XXVIII, 15, 9. terga 
31 — Poeni Numidaeque. Et primo furmatim abibsnt; dein — 
jam ordinum memorcs, passim — in fugam effunduntnr. Doch 
Numidae gleich deri equites und demnach turmatim 2u recht- 
"HN 
ue plures in unum locum conveniunt] Der Ausdruck erscheint 
vend, wenigstens die Sache nicht genau bezeichnend ; sehicklicher 
neque a pluribus fit concursus; neque plures simul cum hostibus 
'diuntur, — Es soll heissen: sie kámpftea meist einzeln, in klei- 
chwachen 'Trupps; wie unt. c. 19. in. 
ep. XIX. 77 yicem] .D. i. so dass einer dem isndern folgte, an 
elle des anderu trat. Ob, IV, 1. VII, 75. invicem integri suc- 
t. Dafür in spütrer Zeit alterna vice oder altergis vicibur, 
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tur: erumpunt ceteri, Correo proeliante, ex silis f 
magna contentione diversum proelium. — Quod quun à 
tius pari Marte iniretur, paullatim ex silvis instructa 

titudo procedit peditum, quae nostros cogit ceder 
tes: quibus celeriter subveniunt levis armaturae pedis 
quos ante legiones missos docui, turmisque nostrum 
interpositi constanter proeliantur. Pugnatur aliqui 
pari contentione: deinde, ut ratio postulabat proelii. « 
sustinuerant primos impetus insidiarum, hoc ipso ia 
superiores, quod nullum ab insidiantibus imprudens a 
ceperunt detrimentum. — Accedunt propius interim ke 
nes, crebrique eodem tempore et nostris et hostibum 
cii adferuntur, imperatorem instructis copiis adesse. & 
re cognita, praesidio cohortium confisi nostri, a 
proeliantur, ne, si tardius rem gessissent, victori 


abwechselnd. Plin. Epp. IV, 5o, 7. IX, 33. 2. Den Untere * 
vicissin crkennt man aus Cic. de fat. 3. mutuari: ab aliquo &-*. 
cissim reddere aliud quippiam, d. i. dagegen, seiner Seis, des 
Auch ist sicisstm in Beziehung auf die Zeit, so viel als: ei 
Afal, und zwar wenn das Gegentheil oder Verschiednes eríoli -! 
Cic. N, D. I, 7, 19. possetne uno fempore florere, deinde i! 
horrere tevra? So auch ob, 10. aut nostra auxilia — aut s 
hostes; folglich auch: de la part d'autrui. Es bezeichnet cis * 
proke Erwiedcrung derselben "That, absolut gedacht; aber is r/ 
mehy eiu subsekutives Verháültniss im der Zeit, — Fersa vicc 
nachdem sich das Bíatt ;'ewendef, nachdem das ScAicíial in 
gekehrten  l'erhültnisse Statt. fand, wie Justin. VI, 5, i1. fa 
illud Athenarum fuit, ut — versa quoque wice nunc baberent &« 
quos £unc hostes habuerant. lbid. XIII, 1, 7. contra Macedonur! 
vice non uf civem — verum ut Aostem amissum gaudebant, 
vice entspricht unserm: 7/'ecAsel. Liv. VII, 51. commoti pau? 
fortunarum humanarum. Daher auch vicibus d. i. durch Abweox 
Quinctil. I, 12, 4. Vergl. ob. VII, 25. über aiterni. Der Ye? 
liebt zz vicem. Unt. c. 25. 

diversum proclium] | Diversus findet man oft construirt, v*f 
dius, extremus, ultimus etc, so dass eigentlich das Adjektiv adf? 
lisch zu nehmen würc, z D. Liv. 33. extr. Diversi consules ad 
dos agros discedunt, i. e. in diversas partes. Ibid. XLII, 7. 5 
in omnes partes fugerunt. lb. c. 8. init. post hanc pugoam 6! 
versu fuga in unum collecü Ligures. Sall. [ug. 12, 5. qui pos^ 
in aedes irrupere, dieersz regem quaerere, | Also. proelium di^ 
soviel als divers/s locis commissum. Man wird die nun folgeok! 
schreibung des Trefrens recht maf£ Gnden! 

constanter procliantur| Caesar sagte, offenbar angemessner: f 
ab hostibus cenustanter ac non timide pugaaretur. Ob. Ill, 35. 

impetus insidiarum] | Geschmachlose Verbindung des 
und AbstrakuU ; eher noch: insidiatorum ! 
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n communicasse cum legíomibus viderentur. Hostes 
ridunt animis, atque itineribus diversis fugam quae- 
L  Nequidquam: nam quibus difficultatibus locorum 
1anos claudere voluerant, iis ipsi tenebantur: victi 
en perculsique, maiore parte àmissa, quo fors tulerat 
Kernati profugiunt, partim, silvis petitis, paz&m flu- 
e; qui tamen in füga a nostris acriter insequentibus 
iciuntur: quum interim mu]la calamitate victus Cor. 
| excedere proelio silvasque petere, aut invitantibne 
ris ad deditionem potuit addnei, quin fortissime proe- 
do compluresque vulneramdo cogeret elatos iracundia 
res in se tela ceniieere, 

4P. X X, Tali modo re gesta, recentibus proelii ve- 
üs ingressns Caesar, quum victos tanta calamitate 
timaret hostes nuncio accepto locum castrorum reli- 
9s, quae non longius ab ea caede abesse plus minus 


'oncidunt animis] Zu stark, und. demnach fast affektirt! Bei Liv: 
9. ut megna pare integris corporibus attonii conciderent, er- 
it der Gedanke und Ausdruck hinreichend motivirt, Vergl. Bremi 
'p. Pelop. 2, 4. Vellei. 1, 15. in. 
erculsique] — Nicht perousaj, wie einige Codd, welches bierher 
Ncht paset. Vor Oud. las man gewühnlich propuisi; ebenfalls 
icklich; wer wollte sagen: propulei — profugaunt? 
xcedere — petere] Manche scblugen vor: excederet — poteret ; 
meinten, mit Oberl. der Jgfinitiv abbhángig von adduci. Wir 
eo keins von beiden Mitteln sey nóthig; vielmehr halten wir die 
fur ein. Zeugma, und supplisen aus potuit das verwandte soluit, 
i'ehen. in der gsnzen Bunkinr etwas entweder Zufálliges, oder 
, wie in diesem Buche hàufig, Gesuchtes, was eher einem Gram- 
er der spàtern Zeit ziemte. 
Svitantibus rostris ad deditlonem,) So die gewóbnliche Inter- 
ion! Besser dann wenigstens: invitatus a nostris nt se dederet. 
IV, 6, oder wie 1, 355. ad deditionem invitatus potuit adduci. 
invitare will hier nicht passen, denn deditio bleibt immer dete- 
uaedam conditio, vw, diess widerspricht dem Begriffe des Verbi. — 
ialten. übrigens die Verbindung ad deditionem adduci für die 
prache nnd Sache augemessunere. 
ap. XX. JHecentibus proelii vestigiis ingressus] Man sagte: 
e vestigiis, muf dem Fuíse uachfolgen, lor. IV, 11, 8. Liv. 
l 12. init. Marcellus eeetigne instabat castraque castris confere- 
Auch vestigia insequi. Justin, XXXII, 5, 15. vestigia drgonau- 
inseguentes. Bildlich Liv. IX, 17. extr. vestigia recentia do- : 
gc cladis. — Dieser Metwpher bedient sich Caes. nicht, aus 
erkennbarem Grunde. 
us minus]  J. e. omcifer; unser: auf oder ab, mehr oder see- 
Wenn es bier ücht is, woran naeh der Autorità der Codd. 
zn zweiíekn, obschon Lemaire mach einigen Edit. péus quam 
Hr2 
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oeto milibus dicebantur, tametsi flumine impeditum tra 
tum videbat, tamen exercitu transducto progreditur. 
Bellovaci reliquaeque civitates, repente ex fuga pa 
atque his vulneratis receptis, qui silvarum benefici! 
sum evitaverant, omnibus adversis, cognita calami; 
interfecto Correo, amisso equitatu et fortissimis pedi 
quum adventare Homanos existimarent, concilio rem 
cantu tubarum convocato, conclamant, legati obsiia 
ad Caesarem mittantur. 

Car. XXI. Hoc omnibus probato consilio, Comi 
Atrebas ad eos profugit Germanos, a quibus ad ii 
lum auxilia mutuatus erat. Ceteri e vestigio mim: 
Caesarem legatos petuntque, ut ea poena eit commi 
hostium, quam $i sine dimicatione inferre integrisjss 


vorziehen. müchte, so kommt es doch selten vor und gews* 
Spátern. Etwas. andres ist plus minusve z. B. Terent. Pbe!- 
21. quaefe, obsecro, ne quid plus minusve faxit , quod nos pt* 
Vergl. dazu Ruhnk., der sagt: i. e. facere aliquid, quod in iizv$ 
partem couspici et notari possit, vel in excessum, wel ia &.3 
ut barbari vulgo loquuntur. 

atque his] Sonst auch zsque. Davon ob. V, 2o. Dies d 
his gebraucht Hirt. ebenfalls vorzugsweise gern. 

silvarum bene/icio] Scheint uus gekünsteli! Von Meascha 
selten: beneficio alicujus vivere; servari, Curt. VII, 10, 7. 

adventare] Dei Caes, nur B. C. ], 14. Aber einige Milit 
Caesarian. ÁApocryphen. z. B. B. Alex. 36. Offenbar: schnelle, s 
Annáherung. Denn B. C. a. s, O. heisst es: Caesar enim adt 
iam iamque adesse eius cquites falso nuntiabatur. Unt. e x 
bei Cic. und andern. de Sen. L, 3. onus — iam urgenti, n 
adyentantiis senectutis, Sallust, Iug, 28, 2. Das Corte. Lir. 
33. 45. und sonst. 

Cap. XXL Auxilia mutuatus] Mutuari eigentlich borgn'! 
ad Attic. XV, 15. quum abundare debeam, cogor mutuar. ^ 
entle&nen, z. B. Hülfe in der Noth, eur Ausflucht, wie Justin 
5b. Philippus longa obsidionis mora exhaustus, pecuniae co 
de piratica mutuatur; d. i, er verschafft oder sucht sich Geld : 
schaffen durch Seeráuberei,  Bildlich: Cic. Tusc. II, 17. extr. 
virtus nomen cst mutuata. N. D. 1I, 36, g1.. Muzuemur &' 

ue verbum diceturque tam aether latine, quam dicitur ar 
XX, 12. sub tin. Quod quum expedire non posset, ab amor 

rarium atque impudens mutuatur consilium, — — Caesar hat d» 
nicht. 

integris] Davon ob. VII, 55. Hier wird es durch das fo? 
adílictas opes etc, deutlich genug erklárt. — Das am Schluset 
belli, concitator multitudinis bemerkliche Asyndeton, verfehh. 
Wirkung nicht, wie ob. c. 20. cognita calamitate, interfecto . 
Doch scheint der Verf. in dieser Figur etwas zu suchen; dabe 
22. invitis Principibus etc. die Widerholung; deagl. c. 33. €. 2» 
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sua clementia atque humanitate numquam profecto 
rMlaturus: adflictag opes equestri proelio Bellovaco- 
esse: delectorum peditum multa milia interisse; vix 
risse nuneios caedis: tamen magnum, ut in tanta 
nitate, Bellovacos eo proelio commodum esse conse- 
i, quod Correus, auctor belli, . concitator multitudi- 
esset interfectus; numquam enim senatum tantum in 
ite, illo vivo, quantum imperitàm plebem potuisse. - 
ie, XXIL Haec orantibus legatis, commemorat Cae- 
eodem tempore superiore anne Bellovacos ceteras- 
Galliae civitates suscepisse bellum; pertinacissime 
ex ompibus in sententia permansisse neque ad sani- 
rzreliquorum deditjone e&se perduetos: scire atque in- 
fre se, caussam peccati facillime mortuis delegari; 
nem vero tantum pollere, ut invitis principibus, re- 


in. c. 58. ob. e. &. in. Besonders in Verbindung zweier Sàue. 
)1. nnd sonst, nicht selten geziert ! 


|poena sei. contentus] — Dieser Gedanke sollte billig umscbrie- 
rorden seyn, durch safie Aabere, wie Liv. IX, 8. at vos satis 
is, vidisse nos sub jugum missos; oder durch acquiescere, con- 
ere, Justim. XII, 6, 5. postquam eatiatus caede animus con- 
f 


ip. XXIL  Delegari] Delegore erklàrt Morus durch: culpam . 
juer coniicere. Das Wort ist nioht selten. Liv. X, 19. init. Eo 
dduactam, ut omne rei bene aut secus gestac in Etruria decus 
Mgue ad L. Volumnium sit delegatum. Der Ausdruck ist ent- 
von der Zahlung, die man nicht selbst leistet; sondern dadurch, 
a0 eine £nweisung auf einen andern gicbt. Daher auch bild- 
aun, wenn man das, sas man eelbst thun und leisten soll, 
einen andern ausführen lásst ; demnach auch Beschuldigungen 
ch ablehnend, einem andern zuschiebt, Cic. ad Div. VIII, 1, 2. 
Gborem alteri delegavi. Das. Manut. und Ernesti in Clav. Cic. 
&, de form. p. 550. Senec, Ep. 18. Prius, inquis, redde quod 

Delegabo te ad Epicurum: ab illo fiet numeratio. Der ge- 
Franzose bemerkt noch an gedachtem Orte, dass diese zfnwei- 
schon damals doppelter Art gewesen; entweder so, dass der 
Ger ohne weitere Umstánde die Áuweisung für gut erklárte; 
rem aibi delegatum sdmittebet bonumque nomeu fsciebat, d. i. 
lárte, hiel& ibn für eim gutes Haus) oder der Schuldner musste 
Garantie leisten (periculo suo) im Falle die Anweisung nicht 

würde,  BSpàter bin biess delegare alicui quid überhaupt Je- 
| elwae auftragen, laborem, onus, provinciam alteri tradere, 
» Tib. 16. das. Bremi, Plin. Epp. X, 10, 1. delegato officio 
.. Vergl. auch die Ausleg. zu Nep. Cat. 5, extr. — 1n Be- 
f die Sache erinnert Brant ad h. l. an den Áusprucb des Cbilo 
Cavegxóso M) saxoloyt, GÀÀAO paxtiquys. 
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sistente senatu, omnibus bonis repugnantibus, ini 
manu plebis bellum concitare et gerere posset: sd 
men se contentum fore ea poena, quam sibi ips: 
traxissent. 

Car. NXNIH. — Nocte insequenti legati responsa ai: 
referunt, obsides conficiunt. — Concurrunt reliquaruni 
tatium legati, quae Bellovacorum speculabantur eve 
Obsides dant, imperata faciunt, excepto Commio, i 
timor prohibebat cuiusquam fidei suam committeret 
tem, Nam superiore anno T. Labienus, Caesare ii 
lia citeriore ius dicente, quum Commium conj 


omnibus bonis] Bonus ist eigentlich in suo genere c3 
praestans, namentlich auch von erproóter Treue wie Nep. T: 
Da den Wohlhabendeu, besonders den Ansássigen, den Gru 5x 
jetzt noch, wie einst, an der Erhaltung der bestehenden 5:€ 
sung, zumal in einem Dreistaate, wie der Rómische, wo nore? 
mohraten und Demegogen nach dem Besitze der Reicher"* 
am meisten gelegen seyn inusste; so wurden boni auch c^ 
JBürger genaunt, die es mit der bestehenden Verfassung £- 
Der Bezriff entspricht sehr unserm : alfe rechtlichen Leute. : 
Cat. 33, 2. volentibus omnibus bonis, Cic, ad Div. V,a1, (4 
Corte und. Manut. zu ], o. wo bonus civis unterschiedeo vi 
bouus vir. Doch fehlte es dem Worte bonus nicht an i 
Kraft, Liv. XXI, 10. init. Legatos ab sociis et pro sociis venies 
nus imperator vester iu caswa non admisit: ius geutium susti] 
Audr. llf, 5, 10. bone vir. Unser: ein scAóner Feldherr! Vez 
dorf zu Horat. Sat. ll, 2, 1. Uebrigeus hat Oberlin nach G& 
ültern. Editt. bonis in den Text aufgenommen 3 auch giebt o 
Rede, in Verbinduug mit senatus — plebs, Nachdruck uod M 

Gap. XXL. £Voc/e insequenti] Unzáhlig oft bei Liv. ».! 
48. 55, XXIII, 1). 33. XNIV, 4o. XXV, ai. XXVI, i7. V 
XXVIII, 243. Dcu Unterschied merkt. man leicht, So si£ 
], 10 extr. bellum, quod sequenti volumine referetur. Du 
zisch, in der Zeit, Naclhfolgende heisst insequens; das uur i 
zumerisch Fol:zeude, Spáütere, sequens. 

obsides conficiunt] Wir sagen: sie bringen sie auf. d.» 
rum imperatum complent. So hiess es: exercitum, multe, 
pecuniam cou(ícere. Ob. Il, 4. 

speculabantur eventum] Achnlich ist Justin, XXV, 3, *! 
nus —- amissi regui speculaturus eventus "Thessalonicam st! 
Caesar würde sich wohl eines andern Verb. bedient haben; d 
man auch sarte: speculari dicta et facta, consilia alicuj. sef 
hier der Begriff vorherrschend: cognoscere, oculis cernere V, 
cere. Ucber eventum s. ob. 1V, 3i. a 

Caesare jus dicente] Diese Ablativi absoluti mochten sc? 
mit dum vertauscht werden; denn es ist offenbar unser: vc 7 
pendant que — also cin seicAzeitiger fortdauernder, temp 
benumstand. Anders, wenn nur momentane Nebenumsiabdt 
engedcutet werden, D. C. J, 32. latum a Tribupis pleb. coz? 
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licitare civitates et coniurationem contra Caesarem fa- 
e, infidelitatem eius sine ulla perfidia iudicavit com- 
mi posse. Quem quia non arbitrabatur vocatum in 
tra venturam, ne tentando cautiorem faceret, C. Vo- 
num Quadratum misit, qui eum per Bimnulationem col- 
1i curaret interficiendum. — Ad eam rem delectos ido- 
s ei tradit centuriones. Quum in colloquium ventum 
X et, ut convenerat, manum Commii Volusenus ar- 
disset; centurio, vel ut insueta re permotus, vel ce- 
ter a familiaribus prohibitus Commii, conficere homi- 
| non potuit: graviter tamen primo ictu gladio caput 


! jnimicis, Catone — repugnante etc, Man scheint in den Gram- 
len nicht genau zu sondern; vergl Zumpt $. 640, — — Àuch 
sin Nep. Pelop. 4, a. E 
iua dicente] Ob. c. 4. . 
infidelitaterh — perfidia) Infldelitas die Treulosigkeit, d. i. Ei- 
aft und Verfahren eines Menschen, der sein. Wort nicht hált, 
lt, qui in fide non manet; aber objektiv gedaeht.  Perfidia ist 
brüchigkeit , eubjektiy, Vetgl. Nep. Eumen. 10, 1, perfidia vete- 
rum. Lysand. 4,2. avaritiam perfidiamque accusarat. 
nfidelitatem. — comprimi posse] Man sagt lieber; comprimere 
m, seditionem, tumultum. licentiam. So Vellei. HI, 129. Curt. 
2, 91. Liv, XXVI, 10, 10. Hier steht die caussa pro effectu; 
uns nicht eben nachahmungswerth dünkt, wegen des linkenden 
, Auch merkt inan die gesuchte Antithese von infidelitas und 
(a, 
urdret inferficiendum) "Die Stroktr. iet nicht selten, verg!. Zumpt 
5. Hier gefàllt sie uicht, wegen des Beisauzes per simulationem 
jut. Schicklicher wàáre hier die Handlung dem Hauptwubjekte 
. von diesem vollzozen beigelegt worden. Uns erscheint der 
sser büchst unglücklich in der Nachahinung der dein Caesar ei- 
ümlichen Ansfübrlichkeit in der Darstellung! 
4 convenerat] D. i. wie man eins geworden swar. Wie ob. 
» Absolat und impersonsliter sagt man: convenit mihi cum ali- 
Siehe Bremi zu Nep. Áges, 3, 5. Justin, XXX, 1, 10. pax nou 
"ebat. d. XXI, 2, 6. mitterent ad eum, quibuscum sibi de 
conveniret. Oft bei Livius z, B. 1V, 27. V, 17.. VIL, 1. 15. wo: 
m, quod convenerat. 
enturio etc.] Die gsnze Stelle, wie sie jetzt gelesen wird, ver- 
te, im Gewirre. der Varianten, zaüerst Clarke; sie bestátigte ganz 
ch der von Lemaire hierbei verglichne Cod. Paris. Oberlin nahm 
ach Clarke auf und mit Becht; mit Zustimmung von Oud. Ael- 
iusgaben, z. B. die von Gryph. 1536. gaben die Stelle fast eben 
ir: velut insueta re permotus, celeriter a familiaribus prohibitus 
ii, mit Wceglassung des zweitet vel, 
onficere) Wie Liv. I, 35. alterum Curiatiam conficit. | Oft mit 
'ere verwcechselt, Unser: niedermachen, niederhauen ; eigentlich 
aachen. "Tacit, Àun. I, 6. Agrippam — quamvis firmatus animo 
io aegre confecit. Ob. II, 27. 
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sistente senatu, omnibus bonis repugnantibus, ir 
manu plebis bellum concitare et gerere posset: sd. 
men se contentum fore ea poena, quam sibi ipi 
traxissent. 

Car. NXIHL. — Nocte insequenti legati responsa ad 1 
referunt, obsides conficiunt. Concurrunt reliquarn 
tatium legati, quae Bellovacorum speculabantur eve 
Obsides dant, imperata faciunt, excepto Commio, d 
timor prohibebat cuiusquam fidei suam committere s 
tem. Nam superiore anno 'T. Labienus, Caesare ii 
lia citeriore ius dicente, quum Comniium conjei 


omnibus bonis] Bonus ist eigentlich in s&uo genere c: 
praestans, namentlich auch von erprobter Treue wie Nep. Tia" 
Da den Wolhlhabendevo, besonders den Ánsássigen, den Grucck7" 
jetzt noch, wie einst, an der Erhaltung der bestehenden Sw*- 
sung, zumal in einem Yreistaate, wie der Rómische, wo nons? 
mnokraten. und Demagogen nach dem Besitze der Reichben** 
am meisten gelegen seyn musste; so wurden &oni auch é*! 
Bürger genaunt, die es mit der bestehenden Verfassung gc :^ 
Der Dejritf entspricht sehr unserm : alle rechtlichen Leute. S? 
Cat. 53, a. volentibus omnibus bonis, Cic. ad Div. V,2:, f.i» 
Corte und Manut. zu I, o. wo bonus civis unterscbiedes v: 
bonus vir. Doch fehlte es dem Worte bonus nicht a» 3 
Kraft, Liv. XXI, 10. init. Legatos ab sociis et pro sociis venierisl 
nus imperator vester iu caswa non admisit: ius gentium snstibit ió 
Audr. III, 5, 10. bone vir. Unser: ein scAhóner Feldherr! Vag 
dorf zu Horat, Sat. ll, 2, 1. Uebrigeus hat Oberlin nach Gc! 
ültern. Editt. bonis in den Text aufgenommen 4. aucb rgiebt eie 
Rede, in Verbindung mit senatus — plebs, Nachdruck und k* 

Gap. XXILL. ZVoc/e insequenti] Unzühlig oft. bei Liv, x» f 
48. 55. XXIII, 130. 23. XXIV, 4o, XXV, 21, XXVI, 17. 
XXVll, 24. Dcu Unterschied merkt man leicht. — So si^ 
J, 10 extr. bellum, quod sequenti volumine referetur, Dii ^ 
risch, in der Zeit, Nachfolgende heisst insequens; das wur lot! 
nzumerisch Folzcnde, Spütere, sequens. 

obsides conficiunt] Wir sagen: sie bringen sie auf, d. , 
rum imperatum complent. So hiess es: exercitum, multe, 
pecuniam couücere. Ob. Il, 4. 

speculabantur eventum] — Aehnlich ist Justin. XXV, 5, 5h 
nus — ainissi regui speculaturus eventus "Thessalonicam s^ 
Caesar würde sich wohl eines andern Verb, bedient haben; " 


man auch sagte: speculari dicta et facta, consilia alicuj. so 
hier der Begriff vorherrschend: cognoscere, oculia cernere €? 
cere. Ucber eventum s. ob. 1V, 51. N 

Caesare jus dicente] Diese Ablativi absoluti mochten s^ 
mit dum vertauscht werden; denn es ist offenbar unser: sa ut 
pendant que — also ein geicAizeitiger fortdauernder, tempos 
benumstand. Anders, wenn nur momentane Nebenumsandt ^ 


angedcutet werden, B, C. J, 22. latum « Tribunis pleb. cov 
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litare civitates et coniurationem contra Caesarem fa- 
e, infidelitatem eius sine ulla perfidia iudicavit com- 
ui posse. Quem quia non arbitrabatur vocatum in 
tra venturum, ne tentando cautiorem faceret, C. Vo- 
»num Quadratum misit, qui eum per simulationem col- 
15i curaret interficiendum. — Ad eam rem delectos ido- 
s ei tradit centuriones. Quum in colloquium ventum 
et et, ut convenerat, manum Commii Volusenus ar- 
üisset; centurio, vel ut insueta re permotus, vel ce- 
ter a familiaribus prohibitus Commii, conficere homi- 
| non potuit: graviter tamen primo ictu gladio caput 


t jnimicis, Catone — repugnante etc, Man scheint in den Gram- 
ken nicht genau zu sondern; vergl Zumpt $. 640. — — Àuch 
niu Nep. Pelop. 4, a. E 
ius dicente] ób. c, 4, . 
infidelitaterm — perfidia)  Infldelitas die Trenlosigkeit, d. i. Ei- 
cüaft und Verfahreu eines Menschen, der sein Wort nicht hilt, 
llt, qui im fide non manet; aber objektiv gedacht, Perfidia ist 
lbrüchigkeit , subjektiv, Vetgl. Nep. Eumen. 10, 1. perfidia vete- 
rum. Lysand. 4,2. avaritiam perfidiamque accusarat. 
infidelitatem — comprimi posse] Man sagt lieber: comprimere 
um, seditionem, tumultum. licentiam. So Vellei. HJ, 129. Curt. 
2, 291. Liv, XXVI, 10, 10. Hier steht die caussa pro effectu; 
u0$ nicht eben nachahmungswerth dünkt, wegen des lhinkenden 
- Auch merkt inan die gesuchte Antithese von znfidelitas uud 
4a, 
curaret interficiendum] "Die Straktur. íst nicht selten, vergl, Zumpt 
j. Hier gefàllt sie uicht, wegen des Beisatzes per simulationem 
qui. Scbicklicher wàüre hier die Handlung dem Hauptwabjekte 
t von diesem vollzogen beigelegt worden. Uns erscheint der 
ier bóchst unglücklich in der Nachabimnung der dem Caesar ei- 
iümlichen Ansfübrlichkeit in der Darstellung! - 
uf convenerat] D. i. wie man eins geworden sear. "Wie ob. 
3 Absolnt und impersonaliter sagt rnan: convenit mihi cum ali- 
Siehe Bremi zu Nep. Áges, 2, 5. Justin, XXX, 1, 10. pax nou 
veniebat. ld. XXI, 2, 6. mitterent ad eum, quibuscum sibi de 
' conveniret. Oft bei Livius z, B. IV, 235. V, 17.. VII, 1. 15. wo: 
im, quod convenerat. 
"enturio etc.] Die ganze Stelle, wie sie jetzt gelesen wird, ver- 
rte, im Gewjrre der Varianten, züerst Clarke; sie bestütigte ganz 
ich der von Lemaire hierbei verglichne Cod. Paris. Oberlin nahm 
ach. Clarke auf nnd mit Recht; roit Zustinmuug von Oud. Ael- 
Ausgaben, z. B. die von Gryph. 1556. gaben die Stelle fast eben 
ur: velut insueta re permotus, celeriter a familiaribus prohibitus 
"Ui, mit Weglassung des zweitet vel. 
'onficere) Wie Liv. I, 35. alterum Curiatiam conficit. | Oft mit 
gere verwechselt, Unser: niedermachen, niederhauen ; eigentlich 
machen, "Tacit. Àon. I, 6. Agrippam — quamvis firmatus animo 
irio aegre confecit, Ob. 11, 27. 
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pereussi. Quum utrimque gladii destricti essent; rz 
tam pugnandi, quam diffugiendi fuit utrorumque 
lium: nostrorum, quod mortifero vulnere Comuicn 
debant adfectum ; Gallorum, quod, insidiis cognitis, pi 
quam videbant, extimescebant. Quo facto statuisse c 
mius dicebatur, numquam in conspectum cuiusquam 
mani venire. 

AP. XXIV.  Bellicosissimis gentibus devictis, 
sar, quum videret nullam iam esse civitatem, quae be: 
pararet, quo sibi resisteret; sed nonnullos ex o 
demigrare, ex agris diffugzere, ad praesens imperius 
tandum: plures in partes exercitum dimittere consiz 
M. Antonium Quaestorem cum legione XI. sibi coni 
C. Fabium Legatum cum cohortibus XXV nuittit in&e 
sissimam Galliae partem; quod ibi quasdam civitateiz? 
mis esse audiebat, neque C. Caninium Rebilun/e 
tum, qui in illis regionibus praeerat, satis firmai* 
giones habere existimabat. "T. Labienum ad ses 
legionemque XIL, quae cum eo fuerat in hibemei 
Togatam Galliam mittit ad colonias civium Hom 







- 













statuisse dicebatur — venire) Wegen des Infiaitiv, 
siatt 'uturi, siehe zu 1V, 2:1. 1I, 52. Zumpt $. 605. Wir bite 
peschricben: disisse Commius ferebatur numquain se in pw 
quceiuquaim. Toinauum convenire, 

Cap. XXIV. Sibi contunzit] Unt. c. 33. . 

Tosatam Gallttam] | Z'ozatus nicht nur der. Rom. Bwzc. 
Gezeusatz des Auslüuders, wie Cic. Rosc. Amer, c. 46. 6. 155, 0 
Joja auszeichnendes Merkmal des Rómers in Friedeosreiten 
souderu auch im Gegensatz von Zfrmatus. Cic. OfRc, 1,25, 73 * 
nmiüuorem utilitatem. afferunt, qui fogati reipublicae praesunt, $^ 
qui bellum. gerunt. Sueton. Caes. c. 48, sagati —  togah, ** 
Bremi. Daher auch i2 foga versari, d.i. civilibus ofRais "* 
Pliu. Epp. 4, 22, 6. Desshalb auch £ogafus synonym mit uric- 
uuser: Geschiftsimánner, Id. VI, 35, 4. Ueberbaupt aber wirt 
&aU die Zonnetern lóm. Bürger; die ármeru hatten zom The; ^ 
vollstándige Kleidung. Bei Sall. lug. 21, a sind togati dic: 
Neootiatores. Vergl. das. Corte, Gallia Togata ist ob. c 25. 7 
genannt; es hiess so, weil dic Bewohner der Siadte Rüm. Burge " 
ren, aile ohne Ausnahme diesseits des Po, in Gallia cispadaos: 
in Gall. frauspadana hatten nur ius Latii nach welchem — 
ersten. Magistratspersonen in jenen Stádten Stimmrecht in Roa 
hielten,  Vergl. Bremi zu Suet, Caes. c. 8. Unterschieden dave 
Gailia bracata und comata, d. i, das jenseits der Alpen den uo 
gelegue,.— Vergl. Cic. ad Div. IX, 15. VirgiL. Georg. 1Il, 535. du. 
Hracata einerlei mit Narbonensis, wegen einer beinabe den 
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das; na quod simile ineomràaodum accideret decursione 
jarorum, ac superiore aestate Tergestinis aocidisset, 
repentino latrocinio atque impetu eorum erant op- 
sí  lpse ad vastandos depopulandosque fines Am- 
igis proficiscitur, quem perterritum ac fugientem quum 
gi posse in suam potestatem desperasset, proximum 
' dignitatis eüse ducebat, «adeo fines eius vastare ci- 
is, aedificiis, peeore, ut odio suorum Ambiorix, si 


eng umschliessenden Árt von Ilosen; comafa wegen des langen, 
den nnd reichgelocktn Haupthaars. Uebrigens hált Tzschucke zu 
II, 5, 1. braca, für die richügere Schreibart, wegen des Schreib- . 
auchs der Griechen, Siehe auch Suet, Caes. c. 8o. 
decureione] In vielen Codd. las man früher: de incursione. Sca- 
'gab: decursione, ws sich sonst bei Tacit, und Sueton. in der 
"u, eines militürischen Waifeulaufs findet. Suet. Ner. 7. Galb. 6. 
id, 1, Das. Bremi. Tacit, Ann. 1f, 7. Das. Lips. und Kiessling. 
in Bell. Alex, c. 42. steht: ad decureiones faciendas; uud de in- 
iue um die Ursache £u bezeichnen, oder etwa das guod attinet 
wáre eben so gewaluam, als unnatürlich und verschroben. Wir 
ehen unter decursio einen plótzlichen Einfall; einen Einbruch und 
fzug, wobei Plünderung und Ueberschwemmung des platten 
des durch Ráuberhorden, wie wenu eln Bergstrom sich über die 
| ergiesst, das Unterscheidungemerlmal bildet. Denu dass die 
»aren von den Bergen oder aus Wiüldern herabkommen, oder von 
ffen an's Land stergen, wird bei decursio, wie bei descendere au- 
4nmen. WVergl. B. Álex. c. 42. 

Tergestinis) "Die Stadé wird verschiedentlich benannt: Terze-. 
^ gr. Tegyéovus , Tioyéovn, Teoyéavov; letztes bei Ptolem. Hl, 1, 
. ll, 8. extr. Tergestum, intimo in sinu Hadriae situm, finit Il- 
"um. Die Begebenheit, die hier angedeutet wird, keunmt inan aus 
'*rn Berichten nicht. 

proximum suae dignitatis | Die Lesart einiger Codd. dignitati 
árt sich durch die gewóhnliche Constrnkt. voa prozimus, affinis etc, 
dem Dativ, z. B. Phaedr. L, 10, 5. negabat illa, se essc culpae 
Himam. daz. Burm. "Terent. Andr. IV, 1, 12. proximus sum egomet 
4. Ob. B. G. Ilf, 11.; mit dem Accusativ seltner, wie ob. B. G. 
4. Allein. dignitatie bezeugt die Mehrheit der Codd, Daher ist 
timum wie primum, secundum, metaphor. vom Jaume auf das 
JI-ctuel oder moral, müchste übergeuagen, wie Cic. ad Div. VI, 
: Caecina sagt: primum erat, nou attingere: secundum, beneficium 
m parcissime facere. — Wir wissen aber, wie der Genitiv namentl. 
Bezeichnung moralischer und pathologischer Verháltnisse aller 
von den Lateinern gebraucht wird, 

vastare cipibus] Morus erklürt es hier durch : vacuofacere, wie 
» Aen, VIII, 8. Jatoe vastant cultoribus o4, d. i. nech Serv.: 
ucendo cultores vastos et desertos efficere. Allerdings hat dann und: 
n das aus der ersten Bedeutung eines Worts zu scbliessende Con- 
iens auf die Construktion Einfluss, z. B. manere, bleiben und dann 
arten, wie Tacit. Hist. I, 31. Nocentem innocentemque idem exi - 
manet; —. allein bier kann füglich uud aogexwungen der Abia- 
partis verstanden werden, dessen Statt der. bekanntà. griecb.. ào- 
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pereussit. Quum utrimque gladii destricti essent; s 
tam pugnandi, quam diflugiendi fuit utrorumque ce 
lium: nostrorum, quod mortifero vulnere Commiun c 
debant adfectum; Gallorum, quod, insidiis cognitis, pl: 
quam videbant, extimescebant. Quo facto statuisse Cu 
mius dicebatur, numquam in conspectum cuiusquam f 
mani venire. 

/AP. XXIV.  Bellicosissimis gentibus devictis, à 
sar, quum videret nullam iam esse civitatem, quae bd: 
pararet, quo sibi resisteret; sed nonnullos ex oj: 
demigrare, ex agris diffugere, ad praesens imperium 
tandum: plures in partes exercitum dimittere conii& 
M. Antonium Quaestorem cum legione XI. sibi conie: 
C. Fabium Legatum cum cohortibus XXV mittit inde 
sissimam Galliae partem; quod ibi quasdam civitateis7 
mis esse audiebat, neque C. Caninium Rebilum/e 
tum, qui in illis regionibus praeerat, satis firma! 
giones habere existimabat. T. Labienum ad sec 
legionemque XIL, quae cum eo fuerat in hibems! 
Togatam Galliam mittit ad colonias civium Fomant 


| 
statuisse dicebatur — venire) Wegen des Iofioitiv, Pnst 
satt l'uturi, siche zu 1V, 21. 11, 32. Zumpt $. 605. Wir bita d 
peschricben: di&isse Commius ferebatur numquam se in pos 
quemquam Tiomauum couvenire, 
Cap. XXIV. SiAi coniun;it] Unt. c. 33. E 
Tosatam Galttam]  T'ogatus nicht nur der. Róm. Bui. 
Gezensatz des Auslüuders, wie Cic. Rosc. Amer, c. 46. $, 15»., ^ 
T'osa auszeichnendes Merkmal des Rümers in Friedensreiten 8 
souderu auch im Gegensatz von Zfrmatus. Cic. Offic. 1, 25 7" 
miuorcm utilitatem. afferunt, qui foga/i reipublicae praesunt, & 
qui bellum gerunt. — Sueton. Caes. c. 48, sagati — togati. * 
Bremi, Daher auch in toga versari, d. i. civilibus ofhciis vw 
Pliua. Epp. 1, 22, 6. Desshalb auch £ogatus synonym mit uri-- 
uuser: Gescháftsmánner, Id, VI, 55, 4. Ueberhaupt aber wart 
gat. die Zonnetern lüóm. Bürger; die ármeru hatten zom The. 
vollstándige Kleiduug. Bei Sall. Iug. 21, 2- sind fogati die -* 
Negotiatores. Vergl. das. Corte, Gallia Togata ist ob. c. 35 c7 
genannt; es biess &o, weil die Dewohner der Stádte Róm. Durte * 
ren, aile ohne Ausnahme diesseits des Po, in Gallia cispadue 
in Gall. franspadana hatten nur ius Latii, nach welchem s 
ersten Magistrabpersouen in jenen Stüdten Stimmrecht in i- 
hielten,  Vergl. Bremi zu Suet, Caes, c. 8. Unterschieden das: * 
Gallia bracata und comata, d. i. das jenseits der Alpen den hc 
gelegne, | Vergl. Cic, ad Div. IX, 15, Virgil. Georg. 1l, 55» das 4 
Bracata einerlei mit Narbonensis, wegen einer beinahe den pi 
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ndas; na quod simile ineomraodum accideret decursione 
barorum, ac superiore aestate "lergestinis aocidisset, 
. repentino latrecinio atque impetu eorum erant op- 
ssi, Ipse ad vastandos depopulandosque fines Am- 
rigis proficiscitur, quem perterritum ac fugientem quum 
igi posse in suam potestatem desperasset, proximum 
ie dignitatis esse ducebat, «adeo fines eius vastare ci- 
us, aedificiis, pecore, ut odio suorum Ambiorix, si 


b eng umschliessenden Árt von Hosen; comata wegen des langen, 
oden und reichgelockteen Hanpthaars. Uebrigens hált Tzschucke zu 
L I1, 5b, 1. braca, für die richügere Sohreibart, wegen des Schreib- , 
tauchs der Griechen, Siehe auch Suet, Caes. o. 8o, | 
decureione] In vielen Codd. las manu früher: de incursione. Sca- 
r gab: decursione, was sich sonst bei Tacit. und Sueton. in der 
lut, cines militárischen Walfeulaufs findet. Suet. Ner, 7. Galb. 6. 
md, 1, Das. Bremi. Tacit, Ann. lf, 7. Das. Lips. und Kiessling. 
tia Bell. Alex. c. 42. steht: ad decursiones faciendas; uad de in- 
Hohe um die Ursache zu bezeichnen, oder etwa das quod attinet 
würe eben so gewaluam, als unnetürlich und verschroben. Wir 
when unter decursio einen plótzlichen Einfall einen Einbruch und 
Hfzug, wobei Plunderung und Ueberschwemmung des platten 
ides durch Ráuberhorden, wie wenn eln Bergswom sich über die 
ue ergiesat, das Unterscheidupgsmerkmal bildet. Denn dass die 
baren von den Bergen oder aus Wildern herabkommen, oder vou 
iffen an's Land steigen, wird bei decursio, wie bei descendere au- 
»jnmen. WVergl. B. Alex. c. 4a. 

Tergestinis] Die Stadt wird verschiedentlich benannt: Terge-. 
n, gr. Tegyéavos , Tegyéovy ,  Tegyéavov; letztes bei Ptolem. 1. 
. 14, 3. extr. Tergestum, intimo in sinu Hadriae situm, finit Il- 
cum. Die Begebeuheit, die bier angedeutet wird, kennt inan aus 
trn Berichten nicht. 

proximum suae dignitatis | Die Lesart einiger Codd. dignitati 
árt sich durch die gewóhuliche Construkt. voa proZimues, afhnis etc. 
dem Dativ, z, B. Phaedr. L 10, 5. negabat illa, ee essc culpae 
cimam. daz. Burm. Terent. Andr. IV, 1, 12» proximus sum egomet 
4» Ob. B. G. lil, 11.; mit dem Accusativ seltner, wie ob. B, G. 
4. Allein dignitatis bezeugt die Mehrheit der Codd, Daher ist 
rimum wie primum, secundum, metaphor. vom Jaume auf das 
"lectuel oder moral, nüchste übergewagen, wie Cic. ad Div. VI, 
» Caecina eagt: primum erat, non attingere: secundum, beneficium 
n parcissime facere. — Wir wissen aber, wie der Genifiv namentl. 
Bezeichnung moralischer uud pathologiacher Verhàltnisse aller 
von den Lateinern gebraucht wird, 

vastare civibus] Morus erklàrt es hier durch : sacuefücere, wie 
., Aen, VIII, 8. Jatoe vastant cultoribus os, d. i. nach Serv.: 
icendo cultores vastos et desertos efficere. Allerdings hat dann und 
ü das aus der ersten Bedeutung eines Worts zu schliessende Con- 
ens auf die Construktion Einfluss, x. B. manere, bleiben und daun 
ten, wie 'lacit, Hist. L, 21. Nocentem innocentemque idem ezi- 
manet; — sllein hier kann füglich und aogezwungen der AMbla- 
partis verstanden werden, dessen Statt der. bekannts griecb. áo- 
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quos fortuna fecisset reliquos, nullum reditum y: 
tantas calamitates haberet in civitatem.. 

Car. XXV. Quun . in omnes partes finium Auli 
gis aut legiones aut auxilia dimisisset ntque omnia & 
dibus, incendiis, rapinis vastasset, magno nuiero b 
minum. interfecto aut capto: Labienum cum duabu; e: 
nibus in Treviros mittit, querum civitas, propter Guz 
niae vicinitatem quotidianis exercitata bellis, cultu «? 
ritate non multum a Germanis differebat neque iujz 
umquam, nisi exercitu coacta, faciebat. 

Cip. XXVI. Interim. C. Caniniams Legatus, es 
magnam multitudinem convenisse hostium in fines lc 
num literis nunciisque Duratii. cognosceret, (qui peri" 
in amicitia ltomanorum permanserat, quum pars qra- 
civitatis eius defecisset,) ad oppidum Lemonum coz 
(Quo quum adventaret atque ex cnptivis certius cc9 | 
ret, multis hominum milibus a Dumnaco, duce i» 


Duratium. clausum Lemoni oppugnari, neque infinma* 
| 


cusativ bisweilen auch vertritt, durch welchen nàher die Thé? 
zeichuet werden, auf welche sich das Prádicat bezieht, Zamp'^ 
Batunanns griech. Gr. $. 118, 6. — Diess. wird um so wabrsck-: 
cher, weil nicht anzunehmen, dass vastare in. verschiedner Beic-7 
und Consuukt, uiinittelbar folgeu sollte, wie unt. c. 235, Patort* 
TH£ACS. dst. seliier Ausdruck; der Name des Folks statt des Lct* 
Senec. Epp. 115. Alexander Persas et Hyrcanos et Indos — vs» 
fugabatque, Vergl. Flor. Epit. H1, 4, 5. lul. Obseq. c. 114. gai 
$u05. | 
si quos fortuna fecisset reliquos] Nicht selten ist: reliqaz:? 
reliqui quid facere stau: relinquere. Liv. VII, 55, 8. quum p 
arma et animos — nihil vobis fortuna reliqui fecerit. Und von ^ 
schen, wie hier. lbid, IX, 24, 15. quos reliquos fortuna e&" 
ciurna caede ac fuga fecerat. llàufiger jedoch von Sachen, abi" 
sonen. Cic. Verr. 11], 48. Sull. 32. S. Corte zu Sall, Cat. 25 ' 

Cap. XXV. Cultu et f-ritate) Man erkennt aus der Veib:^ 
dieser Würter den relativen Siun. von cultus. Ob. I, 1. cultui -' 
huinanitas. 

Cap. XXVI. Pars quaedam] | Quaedam erscheint in dc 
uunützer Zusatz. 

Lemoni] Der Name ist in den MSS. sehr entstellt; bald i— 
num, Lemonum, Lemovicum, Libona. Bei Ptolem. 4fíaeros, b? 
sine dubio, sagt Oud. ad. h. l., qui ex scriptura Codd. facis 
urbem tertiae declinationis. Auch ist in der That die Ends: 
meisten Gall, Stádte auf um oder unum — per Analogiam — -— 
schnur! 0j 

infirmas legiones hostibus committere Vergl. über die e: 
Ded. von commttt, ob. I, 22. u. Bremi zu Suet. Cal, c. 56. Mif 
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ones hostibus committere anderet; cnstra munito loco 
suit Dmmnacus, quum appropinquare Caninium ocog- 
wisset, copiis omnibus, ad legiones conversis, castra 
jmanorum oppugnare instiuit. Guum complures dies 
oppagnatione comsumsissot, et magne suorum detri- 
ento nullam partem amunitionum convellere potuisset, 
rsus ad obsidendum Lemonum redit. 
Ca». XXVIL — Eodem tempore C. Fabins Legatus 
mplures civitates in fidem recipit, obsidibus firmat, 
erisque C. Caninii Rebili fit certior, quae in Pictoni- 
is gerantur. Quibus rebus cognitis, proficiscitur ad 
ixilium Duratio ferendum. At Dumnacus, adventu Fa- 
i cognito, desperata salute, si eodem tempore coactus 
uet et Homanum externum sustinere hostem, et respi- 
e ac timere oppidanos, repente ex eo loco cum copii 
cedit: nec se satis tutum fore arbitratur, nisi flumen 
igerim, quod erat ponte propter magnitudinem trans- 
indum, copias transduxisset. Fabius, etsi nondum in 
)nspectum venerat hostibus, neque se cum Caninio con- 
nxerat, tamen doctus ab iis, qui locorum noverant na- 
ram, potissimnm credidit hostes perterritos eum locum, 
jem petebat, petituros. Itaque cum copiis ad eumdem 


er nicht selten bei Liv. und And. Aostibus 3e committere, d. i. 
:b in. ein "Treffen einlassen ; zz cum hostibus congredi, Liv. X, 16, in. 
wunitium exercium nusquam se proelko committentoem, — postremo 
ipulit fiaeibus, XXIII, 11, 10. Dictatorezn, quia se in aciem nunquam 
(mmiserif. V, 18, 6. nec se tamen aequo loco Aosti commisit. — 
ommittere legiones hat demnach ianmer etwas Befremdendes, 

convellere] B. C. 1l, 11. Milites vectibus infima sexa turris -— 
onvellunt. 

Cop. XXVII. Externum hostem) Ob. VII, 74. contra exteriorem 
sem; und unt, c. 33. — Hespicere: wie observare, ob. Vll, 16. auf 
manden ein wachsames Áuge baben; sonst meist im guten Binne, 
ie Terent. Phorm. V, 5, 54. Dii non reepiciun!, i. e. iuvant. 

potissimum credidit) So wie msn aagt: potior z. B. industria 
itin, Vi, 3, 2. usu, specie, Sall. lug. 16, 5. so auch primus ac potis- 
mus. Liv. V1lL, 55. potissimum ex tribunis consularibus, — quem 
cium sibi imperii delegerit, Cic. de Inv. L 12. Comparatione — 
T conteutionem, — utrum pofíus, aut quid potissimum sit, quaeritnr, 
' llier offenbar potissimum 80 viel als: das JF'aArscheinlichste, Ge- 
4henste; das den Feinden Zuwáglichste; wofern man nicht ge- 
igter ist potiesimum adverbial. xu. nehmen, in welchem Siune es 
doch meist nach dem betonten Worte steh Doch Nep. Att. 12, 1. 
potissimum cius deligeret aífinitatem, Liv. Ill, Gà. potéseüunum M. 
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pontem contendit equitatumque tantuni procedere au 
agmen imperat legionum, quantum quum processisset, six 
defatigatione equorum in eadem se reciperet castra. Cà 
sequuntur equites nostri, ut erat praeceptum, inva 

que Dumnaci agmen: et fugientes perterritosque sub uw 
cinis in itinere aggressi, magna praeda, multis iotei 
ctis, potiuntur. lta, re bene gesta, se recpiuti 
castra. 

Car. XXVIII. Insequenti nocte Fabius equites e 
mittit, sio paratos, ut confligerent atque omne apa 
morarentur, dum consequeretur ipse. ^ Cuius praec 
ut res gereretur, (Q. Atius Varus, praefectus equum 
singularis et animi et prudentiae vir, suos hortatur, * 
menque hostium consecutus, turmas partim idonei lo 
disponit, partim equitum proelium committit. Cos 
audacius equitatus hostium, succedentibus sibi pei | 
qui toto aginine subsistentes equitibus suis "contra s* 
ferunt auxilium. Fit proelium acri certamine: num 
nostri, contemtis pridie superatis hostibus, quum sse 
qui legiones nieminissent, et pudore cedendi et eupidzw 
per se conficiendi proelii fortissime contra pedites pre: 
bantur; hostesque, nihil amplius copiarum accessu 


Duilio sorte evenit. Cic. Tusc. I, 18. ut potissimum videri vide 
naetio. 

quantum quum processisset] Wir kennen diese Art der Ait" 
tion aus Sall. Cat. 11, 2. Bremi zu Nep. Thras, 4, 1. Gesauer v 
übereinstimmend mit reciperet sollte es heissen: eo usque proce 
unde — se reciperet. Buttmann 6$. 133. (1535.) 1, 4. Unt. c. 55. qui! 
— conarentur — eílugere — possent, | Aehnliche Wiederbolung 
selben Verbi, wie VI, 54. quantum provideri poterat, providebatz 

Cap. XXVIII. Succedentibus sibi]  Richtiger wohl: impius, 
geschah es, um Zweideutügkeit zu vermeiden? Nicht denkbar; 
wie unt. c. 9». extr. 

acri certamine] Unt. c. 29. summa contentione. c. 19. n&? 
contentione, ibid. acerrime proeliantur. 

contemtis — hostibus] Wir kónnen eine solche Stuktu 
billigen, wenn man auch zugicbt, dass das Praeteritnin der Lie 
bisweilen die Stelle des griech, Aorist. vertritt. Denn hier it o 9 
reine. Imperfektum, welches die Handlung oder den Zustand sb »? 
unvollendet, fortdauernd bczeichnet; folglich eigentl. nostri, utj! 
qui, oder quippe qui contemnerent pridie superatos hostes, — 

hostesque] Que hat hier weniger das Gleicbartüge copuluc* 
11s das Zerschicdenartige, jedoch Gleichzeitige auízáblende Bekee 
tuong, Stürker uud nachdrüchlicher stánde: ef. Vergl. ob. 1,57 
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dentes, ut pridie cognoverant, delendi equiíatus nostri 
ti occasionem videbantur. 

Car. XXIX. .Quum aliquamdiu snmma contentione 
Wcaretur, Dumnacus instruit aciem, quae suis esset 
tibus in vicem praesidio. "l'um repente confertae le. 
nes in conspectum hostium veniant. Quibus visis per- 
gae barbarorum turmae, perterritae acies hostium, per- - 
bato impedimentorum agmine, magno clamore díscur- 
re passim fugae se mandant.  Át nostri equites, qui 
illo ante cum resistentibus fortissime conflixerant, lae- 
a vietoriae elati, magno undique clamore sublato, ce- 
Xibns circumfusi, quantum equorum vires ad perse- 
endum dextraeque ad caedendum valent, tantum eo 
»eljo interficiunt. Itaque amplius milibus XII aut ar- 
torum, aut eorum qui timore arma proiecerant, inter- 
tis, omnis multitudo capitur impedimentorum. 
Cir.'XXX. Qua ex fuga, quum constaret Drappe- 
Senonem (qui, ut primum defecerat Gallia, collectis 
lioue perditis hominibus, servis ad libertatem vocatis, 
iulibus omnium civitatium adscitis, receptis latroni- 


Cap. XXIX. Confertae legiones] Ob. T, aá. eonfertieeima acie, 
i$. confertiseimo agmine. V, 46, pare hostium confertissima B.C. 
1. collatis in unum locum signis, conferti. B. Alex. bo. conferta 
Gtoruni; multitudo. Auch bei andern Historikern z, B. Livius, lu- 
; fin sehr gewühulicher Ausdruck statt densus. B. oben I, 34. und 
| 90, . . 

aciee hostium] Hier: peditatus. Vellei, II, 112, 5. fugata re- 
"um equestris acies,  Aehnlich unsrer Stelle Tacit. Hist. III, 18. 
antem aciem victor eguitatus incureat. 

fortissime conflixerant] Caes. aagt ob. V, 15. acriter proelio 
Jlixerunt. — Fortissime steht als Bestimmungswort bei resistere 1V, 
pugnare IV, 57. sustinere V, 38. aus sehr begreiffichen Grüuden. 
arma proiecerant] Ob. » 49. : 

Cap. . Perditie hom] Ob. VII, 5. desperati. III, 17. per- 
hom. latronesque, Auf Gedanken: perdita impiaque consilia. 
» Fragmnent, V, 6. Cic. ad Div. I, 9, 25. si ab improbis et perditis 
"us rempubl. teneri videre ; das. Manut. — Im materiellen Sinne: 
" Il, 32. an qui incolumee resistere non potuerunt, perditi resi- 
|? Uebrigens schon ob, Vill, & Analog. dem griech, dxóAlvoóo:, 
such auf moral, Zustánde übergetragen wird. 

latronibus] Die meist. Codd. Jatrociniis. Obschon Davis uud 
ke, auch Dàáhne diess Letztere billigen, bleiben wir bei dem Ge- 
olichen ; wie Sall Cat. 238, 4. iqtrones cuiusque generis, Auch 
ob, 199. nennt lafrones et exules. Oder atapd: receptis ex. la- 
nds 
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bus, impedimenta et commeatus Romanorum intercepera; 
non amplius hominum II milibus ex fuga collectis 
vinciam petere, unaque. consilium cum eo Lucterium 
durcum cepisse, (quem superiore commentario, prima 
fectione Galliae, facere in provinciam itnpetum volum 
cognitum est:) Caninius Legatus cum legionibus ll 
eos persequendos contendit, ne de detrimento aut tina 
provinciae magna infamia, perditorum hominum lar«- 
niis, caperetur. 

Car. XXXI. C. Fabius cum reliquo exercitu in (e 
nutes ceterasque proficiscitur civitates, quarum eo p» 
lio, quod cum Dumnaco fecerat, copias esse accisasiE 


Cadurcum] Ob. VII, 5. nennt ibn Caes. summae Aomia t- 
daciae, Die Worte prima defectione deuten anf die Anic:s 
Historikers, der die Begebenheiten des VII, und VITL Buch 5» 
zusamuinenhángendes Ganzes betrachtet, Denn von jener dj! 
die Rede V1I, 7. In diesem Zusammenhange bezeichnet pris * 
Avfaugspunkt, so wie medius, extremus etc. construirt.. So Ls - 
inter prinum tumultum, | lbid, c. 16. extr, prima hodierna luti 
1nit Ánbruch des heut. Tages. Sall. Ing. 74, 5. primo concuri V 
Eum. 9, 3. prima nocte, Datam. 6, 5, primo impetu. Ovid. Vc». 
65. Ardua prima via est — medio est alüssima coelo, Analog c 
Bedeutung, doch kühner und nur dichterisch primus statt novas, 
jung; wie Tellus prima Morat, Serm, II, a, 98. Sat. I, 5, 99. (^ 
prorepserunt primis animalia terris, as, Heiudorf. Virg. Geo - 
25o. Nosque ubi primus equis Oriens adfavit anhelis. | 

superiore: commentario] Gemeine Lesart war: Z5 sup. c; Ut 
empfahl e. Allein die Codd, wissen von keiner Práposition, den 
derweitigen Sprachgebrauche unsers Áutors gemàís. Ob, c. 26. d" 
ris nunciisque cognosceret, c. 15. superioribus comment. declare 
Unt. c. 58, sup. commentario exposuit. Eben so c, 49. extr. fe» 
Galliae defectione swatt in. def. 

de detrimento] Die Seltenheit dieses Gebrauchs der Prápes- 
de, und die Moüóglichkeit, dass sie wegen des folgenden detr.**: 
aus den meisten Codd. ausgefallen seyn konnte, bewog Oudend.» 
a2 MSS. sie beizubehalteu. Auf keinen Fall aber sollte man sc 
in der Bedeutung von ea de causa etc, nehmen, sondern als abi-- 
von caperetur. Es ist das griechische z«ga oder £x, gleichbedc-7 
mit a und ez, von Personen gewüóhnlicb, z. B. unus de mui: t: 
Nep. Tlirasyb. ll, 1. triginta de suis; aber auch von abstrakten ^ 
gen, z. B. Liv. L, 20. stipeudium de publico statuit, ld, L, 58. bet ^ 
priscis Latinis capta oppida, ll, 16. de publico est elatus, 1V, 46 :** 
circa signa roboris de exercitu fuit. So wie manu num sagte: «Y 
ex aliqua re infamiam, so auch wohl unbedingt de. Cic. Pardi. 
9. capit ille ex suis praediis sexcenta sesterija, Terent. Phorm. da 
15. quid ego ex AÁac inopia nunc capiam. So num sagt Lacus i 
c. 17, 9. dum membra saturentur ac vigorem capiant de $5 
Vergl. das. Bünem, 

Cap. XXXI. Copias — accisas] Andre Lesarten: amctas, 
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siores essent futurae; dato vero spatio ac tempore, 
lem instante Dusmanaco, possent cphcitori, Qua in re 
nma felicitas celeritasqne in recipiendis civitatibus Fa- 
i) consequitur. Nam Carnutes, qni saepe véxati num- 
un pacis fecerant mentianem, datis obsidibns, veniunt 
deditionem; ceteraeque. civitatem, positae in ultimis 
liae finibus, Oceano coniunctae, quae Árrmericae ap- 
lantur, aucteritate nddnotee Carnutum,,.. adventu Fabii 
ionumque imperata sine mora faciat. Dumnacus, suis. 


, accitas. Allein nichts gewóhnlicher bei Liv. als accidere und. 
idi für das üblicheve: inininnere, frangere, infrlogere etc, Liv, ]ll, 
. Aequos, etai aocisae ree sint, reficere exercitus. XX, 25. extr. vc- 
ti saut militum animi, quamquam accisas res satis constabat, VIIT, 
zweimal: Latinorum eui periter accisae copiae sint. — adeo 
m accisae res sunt,  Vergl. Liv. VI, 6. V1, 29. Horat. Sat. II, 2, 
. puer hunc eius parvus Ofellum Infegrie opibus non latius usur, 
m nunc accísis, Ganz ühelich wnd verwandt Cic. Tusc. Y, 1:7. 
jsilije nostris laus est affonsa Laconum. So übersetzte Cicero 
glich das griechische xe(geaOos. — Vergl. Davis a. a. O . 


seubmissiores] Eigentlich 'ist submiseus so viel als inclinatus, 
| Liv. XLIV, 9. med, efantibys primis, seeundis eubmissioribus, 
iis rnagis et quartis, postremis etiam genu nisis. Flor, 1, 13. extr. 
luae, quae non sine sensu captivitatis, eubmissis cervicibus victores 
ios sequebantur. Auch submittere fasces ein sehr üblicher Aus- 
ck: die fasces senken, wie bei uns eine Fahneé, um einem Hübern 
Aonneur&e xu machen, Daher Vellei. II, 99, 4. und a. a. O. bild- 
|... Auf das Goemüth  übergetrsgen Liv. VI, 34. obnoxios eubmise- 
£ animos. Doch Ldustin, XII; 3, 5. sagt: nemine tantum ceteros 
edente, ut ei aliquis se eubmitteret ; d.i. sich unter oder nach- 
len, nachsetzen; doch schlecht gesagt ist: se submittere legibus. 
er wohl sagt Cic. pro Flacco c. 38. in. Submissa voce agam, tan- 
1 ut iudices audiant, — Wie an unsrer Stelle B. C. III, 19. Labie- 
| — submissa (demüthig) oratione loqui — de psce — incipit. 
celeritasque — conseguitur] D. i. folgt unmittelbar. Cic. Tusc. 
8. ex quo fit, ut pudorem rubor, terrorem pallor et tremor et 
tium crepitus consequatur. Declam, in Sall. 1, a. invidia gloriam 
sequetur. Absolut: Tusc, T, 40, 96. mortem est eam auguratns, 
e brevi consecuta est, Ibid. c, 41, 97. perpétuitas omnis conase- 
yis temporis, — Dass celeritas — consequitur gesagt ist, mag 
hatens für Zeugma gelten, weun es nicht affektirt ist, 
positae in ultimis etc.) Ob. IIl, 27. Poeitus st. aitus oft 2. B, 
12. oppida — posila in extremis lingulis. Davon ob. VII, 56. 


coniunctae] ]. e. conterminpae, adiacemtes, Unt. «, 46. regionem 
"ano coniunctam. So auch Liv, XXIl, 30. postremo fecfa quoque 
iuncta muro portisque incenderunt, Liv, Ill, 69. f, castra sd Cor- 
em castris (hostium) eunt ooniuncta; (b i. prope, im vicinia col- 
Ma. 4frmoricae ob. V,.55, 
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finibus expulsus, errans latitansque solus extremas Gili 
regiones petere coactus est. ' 

Car. XXXII. At. Drappes unaque Lucterius, qm 
legiones Caniniumque adesse cognoscerent, nec se ii 
certa pernicie, persequente exercitu, putarent provin 
fines intrare posse, nec iam liberam vagandi latrocr: 
rumque faciendorum facultatem haberent,  consiston : 
agris Cadurcorum. Ibi, quum Lucterius apud suos ais 
quondam integris rebus, multum potuisset semperqea 
ctor novorum consiliorum magnam apud barbaros aw5 
tatem haberet, oppidum Uxellodunum, quod in die 
fuerat eius, natura loci egregie munitum occupat suc 
Drappetis copiis oppidanosque sibi coniungit. 

Car. XA XIII. Quo quum confestim C. Caninis» 
nisset animadverteretque, omnes oppidi partes pru 
simis saxis esse munitas, quo, defendente nullo. 
nrmatis adscendere esset difficile; magna autem ix 
menta oppidanorum videret, quae se clandestina 5: 
subtrahere conarentur, effugere non modo equitatum, 7 
ne legiones quidem possent: tripartito cohortibus d^ 
trina excelsissimo loco castra fecit, 8 quibus pauli* 
quantum copiae patiebantur, vallum in oppidi circ: 
ducere instituit. 


latitansque] Mehr dichterisch: Ovid. Met, XIV, 214. e? 
dies multos Jatitans, Auch Tacitus verschmübht dergl. iteratin 14 
z. B. mansitare. 

Cap. XXXII. Quondam integris reb.] So unt. c. 56. impr-^ 
tibus omnibus, Ob. Il, g. ein Weiteres über diese Ablat abi." 
ser Verfasser wendet sie oft an! Unt. c. 98. und zu Anf. die ^ 
persequente exercitu. 

ap. XXXHl.. Dcfendente nullo] Wie bei den Grietbes ^ 
Genit. absol., so liegt auch im Latein. den Ablativis auch ohoc ^ 
folgendes famen oft eine particula concessiva unter, Davon e" 
20. Diess erstreckt sich auch auf audre Casus, —  Aebalicb £9 
Stelle Cic. Acad. I, 1. Scripta tua, Varro, iam diu exspectam.^* 
sudeo famen flagitare. Verr. I, 4. Quis non intelligit, Ferren ?* 
lutum tamen ex manibus Pop. Romani eripi nullo modo post 
1l, 10. extr. multisque super incidentibus telis, incolumis ad suos U* 
navit. So Thucyd. I, 9. /féyovo, — Ilona — aij» exwvvplay vi 
Q«c àHzyÀvig» Ovra Ouog oye. u" 
non modo — sed ne — quidem) Ob. 1f, 17. Ob matürlich 
ex more imitatorum, bleibt dahin gestellt, 

trina castra] Davon ob, V, 55. unt. e. 56. 

in circuitum] So lesen die bessten Codd.; auch die Pers 
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Ca». XXXIV. Quod qmum animadverterent oppidani 
serrimaque Alesiae ,memoria sollieiti similem casum 
sessionis vererentur; maximeque ex omnibus Lucterius, 
| fortunae illius periculum fecerat, moneret ftumenti 
ionem esse habendam: constituunt ómnium consensu, 
te ibi relieta copiarum, ípsi eum expeditis ad impor- 
dum frumentum proficisci. Eo consilio probato, proxi- 
nocte, duobus milibus armatorum relictis, reliquos 
oppido Drappes et Lucterius educunt: ii, paucos dies 
rati, ex finibus Cadurcorum, qui partim re frumenta- 
sublevare eós cupiebant, partim prohibere quo minus 
aerent, non poterant, niagnum numerum frumenti 
Sparant: nonnumquam autem expeditionibus nocturnis 
tella nostrorum adoriuntur. Quam ob caussam C. Ca- 
ius toto oppido munitiones ciremmdsre moratur, ne 
opus effectum tueri non possit, aut plurimis locis in- 
1a disponat praesidia. 


Lem. Den Acc, Gnterstütst anch dueere, | Ob. IL, 15. in circuitu 
itionem perfecerunt hat mebr quiescirende Bedeutung. 


Cap. XXXIV. Similem casum obseseionis]  Kürzer oben c. 14, in. 


i similem obsessionem Alesiae. 
frumenti rationem] | Cfr. ob. VII, 75. 
ipsi cum expeditis] Maia beachte die Wortstellung, zur Herror- 
rung des in ipsi liegenden prügaanten Sinns nothwendig. Stánde 
vor constituunt, so würde es vom den oppidanis nur praediciren, 
eie, nicht andre beschlossen hátten; hier jedoch gilt es dem Um- 
le, Üass e: nebst der dazu beorderten Mannsohaft auf Verpro- 
Arung susgehen wollen. 
foto ido] Warum micht fotí oppido? S. Zumpt $. 418. Es 
er /biativus der Extension, wie Tota Graecia; wie ob. V1, 57. 
1. 24. 28. 38. und sonst, S. Held za B. C. I, a. 
moratur] Dafür cunctafur nsch Oud. Conjektur. Viele Codd, 
u conatur, was weder mit unsrer Stelle, noch mit c.357. sich 
t. Andre moratur, wss recht wohl als synonym vom cunctari 
n kann, Virg. Ecl. VIII, 106. dum ferre moror; wie unser: 44n- 
Z nehmen, Desshalb sollte man geneigter seyn, cunctatur für 
xe zu halten, da moratur selen ist! Derselben Meinung ist Le- 
'», Unt. c, á2. Obetlin hat die uns jeut wepigstens auffaliendere 
. contatur aufgenommen. Vergil. Grotefends Grammat. II. $, 144. 
V, 15. Manche riethen, beide Wórter und Wortformen überbaupt 
»terscheiden, wie concilium und consilL Die dafür aufzustellen- 
3eweisgründe bedürfen aber auch gewisser historischer Hülfemit- 
r. B. àlhere Inschriften, eigne Ansicht der Codd. 
ze — tueri nom possif] Aus moratur sapplire mau nàml. veri- 
& — tari possit, ent ne — inérma tantnm, disponere possi prae- 
8 
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Car. XXXV. Magna copia frumenti comparat, e 
sidunt Drappes et' Lucterius non longius ab oppt 
milibus, unde paullatim frumentum in oppidum suy 
rent. Ipsi inter se provincias partiuntur : Drappes ca 
praesidio cum parte copiarum restitit; Lucterius an 
iumentorum ad oppidum adducit.  Dispositis ibi y 
diis, hora noctis circiter X. silvestribus angustisque iü 
ribus frumentum importare in oppidum instituit Qw 
strepitum vigiles castrorum quum sensissent explo 
que missi, quae agerentur, renunciassent: Caninm: 
leriter cum cohortibus armatis ex proximis cass: 
frumentarios sub ipsan lucem impetum fecit. li, s 
tino malo perterriti, diffugiunt ad sua praesidu:f 
nostri ut viderunt, acrius contra armatos incitst, Wf 
nem ex eo numero vivum capi patiuntur. Efgs 
cum paucis Lucterius, nec se recipit in castra. 

Car. XXXVI. Re bene gesta, Caninius ex 
comperit partem copiarum cum Drappete esse i" 
a milibus non amplius XII. Qua re ex com 
cognita, quum intelligeret, fugato duce altero, p 


sidia. Ueberhanpt gilt hier, was Ramshorn $.182, 4. S. 761. et 
dass ne — 7:0» den Wunsch bezeichne, eines gefabrdetea Gus? 
verlustig zu werden, So mehrmals Cic. ad Div, Il, 6. non s5! 
£us, ne sustinere tua in me beneficia nom possem. . Oefters s 
posse; vergl. Ramshorn S. 762, — Durch dieses ne mochie, a5! 


ratur noch mehr sichern lassen. 


Cap. XXXV. Provincias partiuntur] Ueber den Begriff i 
Im eigentl. Sinne Liv. IX, 51. Consules inter se prosincias pit- 
das zu übernehmende Kriegscoinmando, Ob nun gleich Cx.!- 
6, 20. sagt: erit hoc quasi provincias atomis dare; ao ist dod: 
Plural seltnerj 2.) das Verb. partiri giebt einigen Anstrich vi? 
erei. | 
importare in oppidum] Aus Caesar T, 1. IV, 2. und a, 0 
wir importare in einem andern Sinne kennen, nàmlich Essi 
fremder Prodakte; unser: Einfuhr. 


viriles castrorum) Bei Caes, selbst nie wzgil, aber Mis 
Hisp. 5. 55., überhaupt seltner als Substantiv; a Adjekts ' 
Aen, IV, 200. vigilem sacraverat ignem , Excubias divum e5 
Ibid. 1V, 152. tot vigiles oculi. Ovid. Meu HI, 596. Auepua:'$ 
corpus mniserabile curae, Aber wie hier Aen. 1I, 555, vix prF.. 
Jia tentant Portarum vigiles. Cio, Verr, IV,!45. clamor » f 
Janique custodibus tollitur, Liv, II, 35. Sensere sigle Ix,» 
vicilcs Romanos. 
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liquos facile opprimi pogse, magnae felicitatis esse 
abatur neminem ex caede refugisse in castra, qui 
xepta ealamitate nuncium Drappeti perferret. Sed 
periundo quum periculum nullum videret, equitatum 
uw Germanosque pedites, summae velocitatis homi- 
ad castra hostimm praemittit: ipse legionem unam 
ja castra distribuit, alteram .seeum expeditam ducit. 
propius hostes accessisset, ab exploratoribus, quos 
iserat, cognoscit castra eorum, ut barbarorum fert 
(tudo, relictis locis superioribus, ad ripas fluminis 


p XXXVL Ma felicitatia) Ob. VI, 49. f. at semper 
n ad summam felicitatem defuisse videretur, 
ocitatiís] Darüber urtheilte nach Nep. Epam. 2,5. der be- 
' Thebaner: illam (magnitudinem virium) ad athletarum usum, 
elocitatems ad belli existimabat utilitatem pertinere. Die veloz 
rrd auch von Cicero an einigen Stellen unter den wünschens- 
| kürperlichen Vorzügen genannt, z. B. Tusc. V, 15. praestans 
ine, viribus, forma, acerrimis integerrimisque sensibus, adde 
ii lubet, pernicitatem et velocitatem. 1V, 13. F'elocitas corpo- 
ritas appellatur. Man leitet es ab von volare, doch mit vere 
r Quantitát, Tusc. I, 19. nihil est animo velocius; nulla est 
4, quae possit cur. animi celeritate contendere. Von perni- 
s&t Ànson. Popma: est celeritas, quae cum nisu et conatiz 
ut in avibus, quarum alae pernices. Allein mam liest es auch 
(sen prádicirt, z. B. Liv. IX. 16. med, Praecipua pedum perni- 
)erst, quae cognomen (Cnrsoris) etiam dedit. Phaedr, Fab. I, 
bi pernicitas (leporis) nota illa est? Bei Caes. B. C. 1II, 8i. 
ilites ad pernicitatem. Man verweiset auf pernitor als Etymon. 
n. ]V, 180. '"Terra parens — progenuit pedibus celerem et 
u$ alis." Celer, von ungewisser Herkunft, nach einigen von 
ques desultorius; nsch Plotarch, dámó *5c weQi *ac Üxovgy(ag 
;; also blofse Deutung des Namens. Am wabracheinlichaten 
i &ol, xéing, einerlei mit xéAgc, «oc, ein Reitpferd zum Wetu- 
Aus Cic, Fin. V, 11. Philoctetes configebat tardus celerce, 
antes, erkennt men die Bedeutung. Zu beachten, dass bei 
Dd Audern celerifae absolut uud objektiv gesetzt wird. z. B. 
ncredibili celeritate fama perfertur, velocitas als subjeküve Ei- 
t z. B. egui, Unt. c. 48. Ob. Vl,24. So würden im Dentachen 
ox unser flüchtig ; dem pernix, pfeilschnell, mit dem Neben- 
ntensiper Spannkraft, gleich dem Vogel, der durch die Lüfte 
; dem celer eigentl, ein. Renner; dah. &chnell, mit dem Ne- 
fe: leicht 'pebaut, von Natur sum Laufen befáhigt; wir 
(t: Schnellbiegel eutsprechen, wiewohl es schwer hált, genau 
'n, Im Griech. ist selox dem soy, pernix dem otUc, celer 
"e ungeführ gleichzustellen. Cito gebraucht man von rascher 
E vorwürts, wobei man denkt an eipen gegebneun Impuls, ob 
sen oder von der Willenskraft, ist gleich. Das Gegentheil 
àv, 1I, 58. extr. &i citius agi vellot agmen, tárdius sedulo 
Sall. Cat, 15, 5. citus. modo, modo fardus incessus. 
fert consuetudo) Ein fas ethender Ausdruch für unser: 


Ss2 
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esse demissa: at Germanos equitesquo imprudentibus 
bus de improviso advolasse et proelium commisisse. 
re cognita, legionem armatam instructamque adduci 
repente omnibus ex partibus signo dato, loca sy 
capiuntur. Quod ubi accidit, Germani equitesque, 
legionis visis, vehementisstme proeliantur: confes 
hortes undique impetum faciunt, omnibusque au i 
ctis aut captis, magna praeda potiuntur: capituri 
proelio Drappes. 

Car. XXXVII. Caninius, felicissime re ges, 
ullo paene militis vulnere, ad obsidendos oppiix 
vertitur; externoque hoste deleto, cuius timore ai 
gere praesidia et munitione oppidanos circumdut) 
Litus erat, opera undique imperat administui ! 
eodem cum suis copiis postero die C. Fabius pre 
oppidi sumit ad obsidendum. 

Car. XXXVIII. Caesar interim M. AntoizW 
storem cum cohortibus XV in Bellovacis reliquit 
rursus novorum consiliorum ad capiendum lel 
ins daretur: ipse reliquas civitates adit, obsids) 
imperat, timentes omnium «animos consolatiox ! 
Quum in Carnutes venisset, quorum consilio ird 


| 

wie es die Gew. mit sich bringt. Ob. VI, 6. Cie. Epp. sl] 
gravioribus verbis, quam tua consuetudo ferebat. Se auch: ! 
fabulae, Cic. de Offic. 1I. $. 58. c. 9. Cice. Brut. c, 9. wu € 
mea, 
castra — demissa) So nicht bei Caesar. Man liest wed 
aciem, &e demittere in locum iniquum vel aequum, aber nid 
Ob. VI, 4o. Etwas Aehnliches aber lastig. V, &, 5. demisso i! 
ducta) Piraceum versus mur: brachia. . , 
Cap. XXXVIL Partemque oppidi sumit ad oluid.] Y 
man: spatium sibi sumere in oder ad aliquid ; z. B. Liv. D 


tium ad vehicula comportanda a Coss, sumfissent. Iustip. , 
n 





In hoc trium mensium sumfo spatio: indess erwartete m id 
das Particip. Futur. Pass. obsidendam, Doch da, wo der ?* 
dazwischen liegenden, aufzuwendenden Zei£ eintritt, steht 7. 
Gerunidio, z. B. B. C. III, 80. Caesar Gomphos oppidum hs 
dum militibus concessit. Vergl. Ramshorn S. 665. N. 2. " 

Cap. XXXVIII. Novorum consiliorum ad cap. bel]. ; 
loge, statt: novorum consil. belli capiendorum. — Unt. c. ** 
belli quaerentibus, Doch findet man bellum capere, $9'* 
Iustin. XXIV, 1, 3. ne cum Antigono, sub cuius reguo 
cepisse viderentur. Dafür £umere bellum. GS. ob. lii is. 
Flor, lY, 128 
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* i , 

lore gommentarlo Caesar exposuit initium Del] eise 
i, quod praeeipue eos prépter eenscientiam facti ti- 
animadvertebat, quo celerius civitatem metu libera- 
jrineipem sceleris ipsius et conoitatorem belli, Gu- 
m, ad supplicium deposcit: qui eti ne civibus qui- 
iuis se commitebat, támen celeriter, onminfum cura 
tus, in castra perdueitur. Coógitur in eius supplicium 
r contra naturam suam, maximo militum concursu, 
| omnia pericula et detrimenta belli a Gutruato 
à referebant, adeo ut verberibus exanimatum cor- 
xcuri feriretur. ' 


mum consilio] Letzteres Wors fehl; io mehrera MSS, und 
Áber woher dio Glosse? 

"ra naturam] Unt. c. 44, quum euam lenitüte: cognitam 
uw sciret, "Turpin de Crissé bescbuldigt bier den Hiftius. der 
chelei, den Caesar aber-der Grausamkeit. Die unt, c. 44, er- 
Behandlung der Gallier wird jeder nocb schrecklicher und 
rvoley finden. Ich sollte meinen, der hier erwábnte Bewe- 
uud — cogitur maximo militum concursu, — würe Caesars 
tr am nachtheiligsten, Cic. ad Div, VI, 6, 15. in Caesare baec 
Ws clemensque natura ew. Caes, selbst Cic. Epp. ad Att. 
tagt Yon sich : recte aupuraris de me (bene enim tibi cogni- 
) nihil a me abesse longius crudclitate. Vellei, 1I, 56. Cae- 
nium victor, regressus jn urbem, quod buinanam excedat fidem, 
» qui contra se arma tulerant, Zznovit, 

epta referebant] Der. Ausdruck ist von Geldgescháfen ent- 
'5 heisat: Jemanden etwas gut schreiben, wenm mam auf Ab- 
waa erhalten. bat, oder überhaupt eine Zahlung von einem 
tr, Das Gegentheil war expeneum ferre, wenn man für eiuen 
etwas ausgegeben und bezahlt batte, 4fccepté. latio war daher 
chung, Quiuirung vom der Schuld, expensi latio eino Note, 
) Jemanden zur Beaablung auschickt, oder eine in Rechnung 
€ Áuslage. — — Romani nou fscile solvebant ex arca, sed res 
ias sgebant per argentarios, qui eam ob «caussam babebant 
accepti et expensi, Sw Gierig und Gesner zu Plin, Epp. II, 
Cic. Caecin. c. 6. se habere argenterii tabulas, jn quibus. sibi 
pecania lata sit acceptaque relata,  Ueberhaupt ist referre 
"es und ia rationibus eiu stehender Ausdruck beim Hech- 
sen. Vergl. Manut, au Cic. ad Div. V, 20. — . Oudend. ad 
nerkt, dasa in der Regel construirt werde: alicui aliquid ac- 
referre, Er muthmaíst also, a sey wegzulassen! — — Láüset man 
» dann zmüchte referebant weiter nichts seyn, als: exponere, 
re, wie sehr oft unser: Bericht erstatten, vorstellen ; iudess, 
sichtbar Precióse und Gesuchte in dem Style des Autors cin- 
wird nicht verkennen, dass hier beide Begrilfe: accep/a referre, 
ianden zuschreiben (hier natürlich sarkastisch, wie wir: das 
dir zu danken in utramque partem) und Jemanden etwas mel- 
 referíren und ins Gedüchtniss surückrufen, verschmolzen siud. 
"riüus etc.] Nach Hotomang einerlà init der-Otrafe: more 
ec. ob. VI, 4€, 
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Car. XXXIX. Ibi orebris literi Caninii fit cm 
quae de Drappete et Lucterio gesta essent, quww 
consilio permanerent oppidani. Quorum etsi pauca 
contemnebat, tamen pertinaciam magna poena ess! 
ciendam iudicabat; ne universa Gallia, non vim 
defuisse ad resistendum MHomanis, sed constants 
taret; neve hoc exemplo ceterae civitates, locom 
portunitate fretae, se vindicarent in libertatem: 4 
omnibus Gallis notum sciret, reliquam esse unam u 
tem suae provinciae; quam si sustinere potuissent, sl 
ultra periculum vererentur. Itaque Q. Calenum Lb 
cum legionibus duabus reliquit, qui iustis itineris 
Subsequeretur: ipse cum omni equitatu quam pois 
rime ad Caninium contendit, 

Car. XL. Quum contra exspectationem omssÜ 
sar Uxellodunum venisset oppidumque operibsów 
animadverteret, neque &b oppugnatione recedi w*: 
conditione posse; magna autem copia frumenti i 
oppidanos ex perfugis cognosset: aqua prohiber 


Cap. XXXIX. Paucitatem contemnebat] | Caesar sagie 1 
VI, 59. paucitatem despicere. Hirt, ob. c. 8. wie hier. 

unam aestatem suae propinciae] l. e. unam aestatem. d 
SConsulto provinciam teneret, | 

»ustinere]. Scil. aestatem; metonymiscb, continens pre os 
unius aestatis labores, bellum. 

ultra] Vom Raumne auf die Zeit als ferminus übergtec* 
ira hoc temporis punctum; also immer bezüglich auf eines ;* 
fem oder aus dem Contexte sich ergebendeu Zei/purit. l'' 
med. zec ultra nisi regem, et ab ipsis creatum, videbani à 
Vergl. noch Liv, ]l, 51, neque frustrabo ultra cives meos d -—' 
hin, von jetzt an. 1d. 1I, 4o, extr 1Il, 66. in. 1, 2. in. Jas. Y 
nec ultra apparuerunt, quam pugnatum est, Hieraus ergie 
Unterschied von diutius, welches die Dauer überbsuptit *- 
ausdrückt. | 4mplius konnte gesagt werden; aber nur in-, 
die bercits erlittnen und ausgestandnen GefaAren, also auf & 
Ultra aber bezieht sich auf Jen Zeittermin. | 

Cap. XL. qua prohibere] So gewühnlich dieser Ausdre * 
doch die gar zu háufige Wiederbolung des proAibere, Fur! ic! 
einander; überhaupt kehren viele; Wüórter fast stórend. wieder: 
structus, celeriter. War diess etwa auch eine Nachabmune y*7; 
ncgligentia des Vorbildes? — Die Sache bei Front, Sux5 
, Caesar in. Gallia Caduceorum civitatem amne cinctam et foo.:^ 
dantem ad inopiam aquae redegit, quum fontes cuniculis st? 
luminis usum per sagittarios arcuisset. Achnliches Miel «& 
D, C. , 39. 
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re coepit. Flumen infimam vallem dividebat, quae 
! paene montem cingebat, in quo positum erat prae- 
m undique oppidum Uxellodunum. Hoc flumen averti 
iatura prohibebat; sie enim in imis radicibus montis 
iur, ut nullam in partem depressis fossis derivari 
t Erat dutem oppidanis difficilis et praeruptus eo 
nsus, ut, prohibentibus nostris, sine vulneribus ac 
de vitae neque adire flumen, neque arduo se reci- 
possent adscensu,. Qua difficultate eorum cognita, 
m, sagittarlis funditoribusque dispositis, tormentis 
quibusdam locis contra facillimos descensus collo- 
aqua fluminis prohibebat oppidanos, quorum omnis 
1 multitudo aquetum unum in locum :conveniebat. 
» XLI. Sub ipsum enim oppidi murum magnus 
aquae prorumpebat ab ea parte, quae fere pedum 
intervallo fluminis circuitu vacabat. Hoc fonte pro- 
| posse oppidanos quum optarent reliqui, Caesar unus 
'; e regione eius vineas agere adversus montem et 
ea instruere coepit, magno cum labore et continua 
atione. — Oppidani enim, loco superiore decurrentes, 
I8 sine periculo proeliabantur, mnltosque pertinaciter 
lentes vulnerabant; ut tamen non deterrerentur milí- 
"iri vineas proferre atque operibus locorum vincere 
ltates. — Eodem tempore tectos cuniculos ab vineis 


men asertí — prohibebat] Ob. "VII, 17. nam círcumvallare 
tura proAibebat. c 78. Hos Caesar — recipi probibebat, Ohne 
sinn konnte es auch hier heissen: avertere; lóst man jedoch 
edanken anf, so sieht man die Consequenz der Struktur. So 
(XIV, 46. imber strepitnm exaudiri prohibuit. Vergl. Zumpt 
|: Ob. c. 54. mit quominus. ' 

uatum] Nicht wenige Codd, haben aquatorum ; was nicht sel- 
C. 1, 73. agnatores ab equitatu premi. Offenbar ist aquatum 
wsender,  Ueb. die Construkt, s. ob. VII, 18. B. Afric. v. 7. 
uGfwm navibus exierant. Mehrmals bei Hirtius, z. B. ob. c. 4. 
m peditum. Desgl. c. 10. 17. 

p. CLI. Mogno cum labore| Man erwartet den Zusatz: militum, 
tamen as$ uf nicht selten stehe für: ifa uf, ist bekannt; 
Held za B. C. I, 45. Allein hier erscheint famen als correlati- 
oer vorauszuschickendem Cencessivpsrtikel, quamquam, etsi etc, 
griff von u£ verstárkend, S, Ob. c. 33, zu defendente nullo. 
l'errerentur — proferre) Eigentlich wird deterrere construirt 
ominus nd den verwandten me und quin. Zmmpt $. 545. 
re, unt. c. 42. Hier wie ob. c. o. prohibere x«1à aüveow. 








648 DE BELLO GALL. 


ogunt ad caput fontis, quod genus operis sine ullo pe- 
culo et sine suspicione hostium facere licebat, —Exxre 
ter agger in altitudinem pedum IX, collocatur in eo w 
ris X tabulatorum, non quidem quae moenibus edaeqa 
ret, (id enim nullis operibus effici poterat,) sed qu 
superaret fontis fastigium, — Ex ea quum tela tormesi 
iacerentur ad fontis aditus, nec sine periculo possent a 
quari oppidani; non tantum pecora atque iumenta WM 
etiam magna hominum multitudo siti. consumebatur, 

Car. XLII Quo malo perterriti oppidani cupas va 
pice, scindulis complent: eas ordentes in opera pmé 





tectos cuniculos agunt] Io dieser Stelle varliren die Colli 
die Mafsen; die wahrscheinlichste Lesart ist von Davis: cubic, fed 
G22ere et vineis agunt. ad cap. f. Damit stimmt auch Celm: x 

sine ullo periculo] Dieser Gedanke und Ausdruck gebit de 
fals unter die übermáàfsig wiederholten des Autors; ao wit nt» 
nes sine in andrer Verbindung, z. D. c. 44. sino dubitatione & 

moenibus adaequaret] Die Lesart moen, aequaret sche 
chen deu Vorzug zu verdienen, So steht aequare als verbum wt 
mit dem Dativ bei Cicero de OIf. I, 1, 5. qui iam illis fere te. 
runt. Vergl. das. Beier. Diàhue nahm auf: adacquaret: wir bs 
ibm ; theils eil adaequare mit dem Dativ oft sensu neutro ges 
ob. VI, 12, theile liegt ein. Grund noch, weng wir nich im» 
collocatur. 

fontis fastigium] D. i. locus sltior montis, unde fos w 
Mor. Ueber fastigium ob. 1f, 8. Vergl. Ernesti in Clav, Cic, o. 3à* 
fer zu lul, Obseq. c. 55. Superare entspricht bier unmserm: (^ 
$cAen, von Kriegsgeschossen: bestreichen. Der Thurm sollte die 15 
auf dev die Quelle entspraug, überragen. | Ueberhaupt jst fons 
unser Quelle, im abstrakten und concreten Sinne zu nehmen; fé? 
kounte auch. der Ort, wo die Quelle entspringt, fors genanat ' 
wie Mel, I, 8, 1, Cic. Verr. IV, 45. fons aquae dulcia, cu 
Arethusa. | 

adaquari] Gar selten. B. C. I, 66. adaquandi causae. Sset, GÀ 
c, 7. extr, ad lacum, ubi adaquari solebat (sc. iumento.) 

Cap. XLIl. Cupas etc.] Eben so B. C. ll, i1. cupos teh f 
pice refertas incendunt easque de muro in musculum devolruat. U* 
JXufe; daraus: Kübcl. | 

scindulis complent] Ob scandula oder scindula vichüigere 59 
bung sey, ist noch unenuchieden. dScíindere und unser Schindd 
sicher nichts beweisen. Turnebus in Advers. 22, 18, führte sce 
zucrst ein. lsidor. Etymolog. 19, 19. erklárt ecindulae eo, quoc *! 
dantur et dividantur. Plin. XVI, 10. sagt: Scandulae c robert? 
eunae, mox e glandiferis aliis fagoque; facillimae ex omoi * 
resinam ferunt, sed minime durant, praeterquam e pinn, 567^ 
contectam fuisse Romam usque ad bellum Pyrrhi, annia quadne? 
?is septuaginta Cornelius Nepos auctor est. Veget. 11, 25. 1t: 
liemis de tegulis vel scandulis, quae si deessent, certe de cann» 
vel culmo porticus tegeretur, Vergl. Nast a. a. O. S. 5$. Bs 
Nep. fragm. X, 4. Voss zn Virg. Goorg. I, &19., wo der 
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i&à Eodem! tempore acerrime proeliantur, ut ab in- 
idio restinguendo dimicatione et periculo deterreant. 


nanos Magna repente in ipsis operibus flamma ex- . 
it Quaecumque enim per locum praecipitem missa ' 


nt, en, vineis et aggere suppressa, comprehendebant 
ipsum, quod morabatur, Milites contra nostri, quam- 
m periculoso genere proelii locoque iniquo premeban- 
, tamen omnia paratissimo sustinebant animo: res 
m gerebatur et excelso loco, et in conspectu exer- 
& nostri; magnusque utrimque clamor oriebatur. Ita. 


m quisque poterat maxime insignis, quo notior té. - 


dorque virtus eiug esset, telis hostium flammaeque se 
rebant, 

-P, XLITL. Caesar quum complures suos. vulnerari 
eret, ex omnibus oppidi partibus cohortes montem ad- 
dere et, simulatione moenium occupandorum, clamo- 
| undique iubet tollere. Quo facto perterriti oppidani, 
m, quid agéretur in locis reliquis, essent ignari, su- 
nsi revocant ab impugnandis operibus armatos muris- 


: Tam multa in tectis crepitane salit horrida grando, wur auf 
el - oder vielmehr suf Schindeldicher schliessen láset, 
quod morabatur] D. i, was das Feuer dümpfen sollte. 
quam quisque poterat]  &adere MSS. und Edit. u£ quisque pot. 
5 wolie nur: ig quisquis mdsxime insignis, weil poterat in ei- 
Cod. feblt, Allein quam estebt für guantum und ist bewihrt, 
entlich in. Verbindung mit poseum; queo, volo, Cic. N. D. 1, 17, 
Hic guam volet Epicurus iocetur. Vergl. Corte zu Cic. sd Div. 11, 
l1. Ovid, Trist. III, 4, 95. Quam quisque potest, aliquá mala nostra 
ie. Ond, meinte, vielleicht gud, statt quocunque modo, Ohne Noth ; 
| Quam konnte eher zur Close Anlass geben, als qua. — Allein 
» dieut zur infensipem V'erstürkung eines Begdlfis der Eigen- 
ft und Beschaffenheit, Vergl. BRubnk. zu Ter, Hec. IV, 4, 12. 
maxime inéignis| Offenbar els Umschreibung des Superlstive zu 
gue gehürig ; wie nobilissimus, etrenuiseimus, fortissimus quisque. 
supplire: Joco ac virtute, und zugleich liegt in dem insignis ein 
ver oder Lausativer Begriff des sich auezei. Wollenden.^ 
festatior] — Steht. eben 6o mit quo, unt. c. 44, Nep. Alcib. 4, 5. 
testatior esset, memoria,  Áls eynon, von clarus Cic. Verr. II, 42. 
in re farms clara, tum feetata, tam abs te ipso persulgata. Act, 
Verr. 6, 17. eiusmodi ree, ita notas, ita teetatas, ita magnae, 
ianifesfas proferam, — — Testatus passiv. Znmpt 6$. 633. 
2ap. XLIII. Suepensi] I. e. dubii, haesitantes. So oft, namentl; 
2ic. ad Dív. X, 8, 1. Si videor diutius et hominum ezspectationem 
em reipublicae de mea voluntate fenwisee euspensam. XVI, 5. 
valde suspenso amino €. exspecto, Eben so oft bei Liv. s, B. 


* 
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que disponunt. Ita nostri fine proelii facto celeriter op« 
fiamma comprehensa partim restinguunt, partim intenci 
dunt. Quum pertinaciter resisterent oppidani, et i: 
, magna parte suorum siti amissa, in sententia permnneren 
ad postremum cuniculis venae fontis intercisae sunt ai 
aversae. Quo facto exhaustus repente perennis er 
ruit (ons, tantamque attnlit oppidanis salutis desperatiom 
ut id non hominum consilio, sed deorum voluntate f 
tum putarent. Itaque necessitate coacti se transdidem 

Car. XLIV. — Caesar, quum suam lenitatem cogtig 


VIII, 15. populos inter sper metumque suspensos animi habetis la 
suspensus ad exspectationem belli, ibid. XVlI, 20. de statu ai. 
1X, 42. init. Es entspricht also ganz unserm: sc/webend, gera 
Sthiller: Und zwischen Trug und JFahrheit schiwebet noch zw3.- 
jede Brust und bebet etc, Immer aber ist bei suspensus zu wj» 
das Motiv: exspectatione, metu etc. Solche relative Begrifie sn 
aber bekanutlich oft absolut. "Vergl. ausserdem Liv. ], 25. «* 
samineunstelluug erecéi suspensique in minime gratum spese 
animo iutenduntur. Denn man sagte auch: erectus exapectatia? 
]ti, 54. lil, 47. in, 1V, 352, in. Ebenso suspensis rebus d. i.»* 
Ungewissheit des politischen Zustandes, Id. Vl, 15. in. Asà € 
Cic. Tusc. I, 4o, 9^. pendemus animis, cruciaimur, angimaur, 

venae fontes] Eben so bei den Griechen oA£fvoy. Surab. VIL. - 
531. g«oi Óà xal ivOévrÓs, x«i àE uÀuy vxoróuov virGy qileflus, o5 
f«a9a, «rn» ngóc «rz (5n voU Ogove xgrrr» Éxgíovaas sig vyr 3s. t 
JKogwÓOos. Curt, V, 1, 12. Caussa fertilitatis est humor, — tou í* 
solo propter venas aquarum resudante, Plin. Epp. IV, 5o, 9. &4 
£entibus venis certa inensura? Auch von den ScAacAten der Ge: 
z. B. Virg. Georg. 1l, 166. Haec eadem argenti rivos aerisque mbi 
Ostendit venis. Mehrmals bei Plin, H. N. XXXIII, 6, 51, 5» 8 
plumbi, argent, aeris, Eigener Sprachgebrauch war es, von M^ 
schen gesagt: impletae cibis vinoque venae. Vergl. Ruhnk. zu hei 
Lup. Hl, p. 105. Heiudorf zu Horat, Sat, II, 5, 153. 

salutis desperationem] | Der Genitiv, Objecü in Folge der (9 
suuktion des Verbi mit dein Accusativ. Ob. IlI, 12. So oft: deipe 
rerum suarum, Liv. XXI, 1. Justin. Il, 15, 5. 

non hominum consilio, sed Deorum voluntate] Auf ib 
Weise bei Dictys Cretens. lI, 55. f. Post quem Ulysses, illa quss 
J)eorum esse ait; eorum autem quae zn consilio acta essent «* 
exposito, Eben so gehürte es unter die stehenden Ausdrücke: I$ 
rozare ut velint; oder die Bedingung zu setzen : si Dii volent; '* 
cum Dus volentibus, Brisson. de formul. p. 65. Gernbard xc 
Offic. I, 12. extr. Dichter setzen anch wohl consilium und mes 
voluntas Deorum.  Ruhnk, zu Ovid, Heroid. p. 94. 

Cap. XLIV. Cogrnitam sciret] Man beachte die Auslasu»t! 
Verbi auxiliar. esse uach Verbis intelligendi, sentiendi, docendi 8 
ühaliche, welche der Autor fast durchgángig nach den früher bci Ot 
bincrkten Regeln beobachtet, Ob. c. 4. extr. quas ibi collocatei* 
deineustratum est, c. 43. Unten: deterrendos existimayit, Verl. bi 
zu Lum*n. 8, 4. und unt. c. 5o. 
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ymnibus. sciret, neque vereretur, ne quid cmdelitate natu- 
'ae videretur asperius fecisse, neque exitmm consilio- 
"um suorum animadverteret, si tah ratiome diversis in lo- 
;s plures rebellare consilia inissent; exemplo supplieii 
leterrendos reliquos existimavit. taque omnibus, qui 
irma tulerant, manus praecidit; vitaem conseasit, quo te- 
satior es&et poena improborum.  Drappes, quem captum 
:se & Caninio docni, sive indignatione et dolore vincu- 
orum, sive timore gravioris supplicii, paucis diebus se 
ibo abstinuit, atque ita ingerit, Eodem tempore. Luote- 


crudelitate naturae] Es ist der Ablativ. caussae moventis, ver- 

wandt dem: ex. S. ob. VII, a4. Natura ist gleich: ingenium. Cic. Offic, 
l, 41. maior pars eo fere deferri solet, quo à natura ipsa deducitur, 

exitum — animadverteret] Wenn man bedeukt, dass animadyer- 
tere eigentlich heisst: sahrne das Faktiche, das dem Auge und 
Gemüthe Vorliegende ob, l, 52. Justin. II, 12. in. B. C, I, 69. u. sonst; 
io gewahrt man, dass das Verbum bier nicht passt; videre, auch mit bei- 
refügtem animo, würe richtiger; so wie: qui exitus foret consiliorum. 

rebecllare cpnsilia inisaent]  Kaurà Givigww, wie jenes: qnibus om- 
nia vendere mos erat, Sall. Cat, 5o, 4, Eben so Liv, V, 2. consilium 
erat hiemandó continuare bellum, Vergl. Bamshorn 8,627. Not. Hier 
fàllt der Plural consilia mit Becht auf. 

manus praecidit) Flor, III, 4. nihil barbaris (Thracibus).atrocius 
tum, quam quod abscisis manibus relicti, vivere superstites poenae 
uae iubebantar. B. Hiep. c» 12. tabellarii capti — praecieis manibus 
misi sunt facti, —  Aehnliche Verstümmelumg Tacit, Ann. XII, 14.* 
3uribus decisis vivere inbet, Verg. Freinsheim zu Elor. a. a. O. Curt, 
4M, 8, 15. praecisa adustisque manibus (aber barbara feritate saevien- 
ium.) Id. V, 5, 6. Capüvi erant Graeci ad quatuor milia fere, quos 
Persae vario suppliciorum modo affecerant.  Álios pedibus, quosdam 
nanibus auribusque amputatis, inustisque barbararum literarum no- 


tis, in longum sui ludibrium reservaverant, So brannien die Syracn- " 


ianer den gefangenen Atheniensern, die sie als Sclaven verkauften, ein 
Pferd auf; die Stirn. Plntarch. in Nicia extr, Iuvenal nennt desshalb 
auch die Sclaven XIV, 4. inscripta ergastula. An Caesar bleibt diese 
Grausamkeit seidrige Erscheinung, obschon.der Jtóm4ache Stolz andre 
Vólker nur als Hajbmenechen betrachtete ! 

se abstinuit] Oud. ad b, 1. zeigt durch Beisp., dass die bessten 
Schriftsteller abstinere als transitiv gebrauchen. Liv, XXI, 49. porta 
se abstinuerunt. Aucb bei Cicero ad Div. VII, 26. extr. qui me 


ostreis eX murenis facile abatinebam, "Und sehr háufig abstinere ma-.— 


"4s, bei Cic. und A. z, B. Justin, VIII, 6, 4. nec a proximis manus 
abstinet, | Gar oft bei Liv. I, 1. constat duobus, Aeneae Antenorique 
— omne ius belli Achivos abstinuisse. ll, 6. ne ab obsidibus quidem 
— iram belli hostis abstinuit, IV, 59. a ceteta praeda Fabius mili- 
tem abstinuit, Desgl. VIL, 25. f. VIII, 3. 24. Cfr. Ramsborn p. 459. 
Not, — . Wie bier Nep. Att. 22, 3. qnum biduum cibo se abstinuis- 
set. Es bleibe dem Nachdenken überlassen, zn enucheiden, wann be- 
jonders die Práposition a wegfáll, Justün. I, 1, 7. XII, 2, 11. Curt. 
, 5, At. 
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rius, quem :profuglsse ex proelio scripsi, quum jn pote 
statem venisset Epasnactl Árverni, (crebro enim mutandi 
locis, multorum fidel se connmittebat, quod nusquam di 
tius sine periculo commoraturus videbatur, quum illi 
conscius esset, quam inimicum deberet Caesarem babere, 
huno Epasnactus Arvernus, amicissimus populi Roman. 
sine dubitatione ulla vinctum ad Caesarem deduxit. 

Car. XLV. Labienus interim in "Treviris eques 
proelium secundum facit; compluribusque "T'reviris inte 
fectis et Germanis, qui nulli adverzus Romanos auxili 
denegabant, principes eorum vivos in suam redegit pot 
statem: atque in iis Surum Aeduum, qui et virtutis et ;* 
neris summam nobilitatem habebat solusque ex Aedw 
ad id tempus permanserat in armis. 


Cía». XLVI. Ea re cognita, Caesar, quum in ous | 


bus partibus Galliae bene res gestas videret, iudicz 
que superioribus aestivis Galliam devictam et subasm 
esso; Aquitaniam numquam ipse adisset, sed per P. Cr 
sum quadam ex parte devicisset: cum ll legionibus 3 
eam partem est profectus, ut ibi extremum tempus cor 
Bunieret aestivorum: quam ren. sicut cetera, celeriw 
feliciterque confecit: namque omnes Aquitaniae civitsis 


mutandis locis ab ipso] D. i. mutando loca, s. dum loca ab ipe 
commutabantur. Mier gilt das von Zampt 6$. 652. über das Partie 
Fut. Pass. Gesagte, dass dasselbe hüufig das fehlende Particip. Prsu. 
Dass. ersetze; dieses ist aber zugleich Particip. Imperfecti. 

commoraturus videbatur] B. C. lI, 6. ut nullum aliud tempo 
ad conandum ZAabituri viderentur. In solchem Falle drückt das Par 
ticip. Futur, Áctivi nicht den Porsatz, aonderu die wahrscheinlid4 
JDefuhigungs zu etwas aus. | 

quum sibi conscius esset] Brant ad c. 58. erinnert an einen Ao 
spruch des Polyb. in Fragm. ov0d; obrug oUrt uagruc de gott 
occe x«rmyogog Ó&vog, e 9] OUvtGIG, 7| xuzouxoUOaR Tug Íxagrer yc 
. — und an eiu Sprichwort der Griechen: 7; ov»e(dnow t9» vei» nins 

Cap. XLV. Qui nulli] D. i. deren kein Einziger, Nach det Ao» 
logie von Cic. Off. III, 14. quod eos nullos videret. Diese Bedeutusi 
mit dem Pronomen ist nicht gleich der, wo nullus für nom n 
drücklich steht. Cfr. Eclog. Cic, p. 160. Auch nicht, wo mullus s 
jektivisch, gleich unserm: null und nichtig bei Substantiven sich fr 
dct: Justin. If, 12. quam nullae essent hominum adversus Deos sire 

Cap. XLVl. Superioribus aestivis] Liv. XXXVII, 5. ne ume 
seauia aesfiva essent, Ebenso Cic. ad Div. IIl, 9, 14. aeetis:s cot 
Ícctis. Sall. Iug. 44, 3. . 

celeriter feliciterque] Dieselbe  Verbind, der Begriffe ob. c. 5. 
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legatos ad eum miserunt obaidesque e$ dederunt, Quibus 
rebus gestis, ipse cum equitum praesidio Narbonem pro- 
fectus est, exercitum per Legatos in hiberna deduxit: 
quatuor legiones in Belgio collocavit cum M. Antonio et 
C. Trebonio et P. Vatinio et Q, Tullio Legatis: duas in 
Aeduos misit, quorum, in omni Gallia summam esse au- 
ctoritatem sciebat: duas in Turonis ad fines Carnutum po- 
suit quae omnem regionem coniunctam Oceano contine- 
rent: duas reliquas in Leimovicum fines, non longe ab 
Arvernis, ne qua paárs Galliae vacua ab exercitu easet, 
l'aucos dies ipse in provincia moratus, quum celeriter 


in Turonís poruit — relig. in Lemovicum fines] Imponere ín 
ocum ist nicht ungewOhn]ich nnd steht promiscue statt: Zn loco, Vergl. 
Rubnk. zu "fer. Andr. I, 1, 102. B. Il], 14. legionibus in naves 
positis, Cic. 'T'usc, I, 54. Metellum in rogum imposuere. Liv. I, 18. 
lextra i5 caput. INumae imposita. 1l, 64. tubicines in equos impo- 
itos, Das. Gronov. Es fehlt auch hier nicht an Varianten, Allein das 
xewübnlichere ist zmponere in caput, So liest man oft: imponere in 
avem. z. B, Liv. XXIII, 10. XXVI, 51, Vergl. Oudend. zu Luca». VI, 
55. Drakenb. zu Liv. I, 18. Davis zu Cic, N. D. L 20, 54. wo impo- 
uistia i3 cervicibus nostris sempiternum dominium gelesen wird, — 
Àà gnsrer Stelle ist Oud. der Meinupg, Hirtius habe mit den Caeus 
bgewechselt und beide mógliche Construktionen vom Verbo abbin- 
ig gemacht.  Vergl, Corte zu Sall, Cat. c. 55, 1. wo plerique patriae, 
'd omnes fama atque fortunis expertes. — — Man sieht ein, dass im 
uronis der .4blativ seyn muss, denn es steht der Name des Volks 
ir das Land, gleich dem: in finibus Turonum, wegen des folgenden 
d fines. — Das náchste in fines kann man füglich abhángig machen 
on misit; vielleicht ein abeichtlich gesuchtes Synezeugmeuon oder 
yllepsis,  Vergl. Corte zu Sall. Jug. 17, 5. Was demnach von im- 
"Mere gilt, trágt man auch auf ponere über. "Val. Max, Il, 5, 1. stata 
neretur Z& Gedem pietatis, Beisp. bei Bamshorn p. 370. ob, Verghl 
le 1V, 1Qe - 

omes conventus] Ob. T, 54. über conventus. Allein hier muss 
"sonders beachtet werden, dass dem Zusammenbange gemáfs conven- 
4 die von den Galliern in der Provinz (oben: cum equitum prae- 
dio Narbonem profectus est) auf Caesars Befehl veranstalteten Ver» 
mmlungen und Gerichtstage waren, wobei er besonders diejenigen 
»iudig zu machen und zu belobnen beabeichtigte, die sich als treue 
Merthanen der Bómer bewiesen hatten. Es mussten sich nümlich 
er Wabrscheinlichkeit nach auch iu der Provinz polit. Faltionen 
teigt haben. In percurrere liegt das Schleunige, die Eilfertigkeit, 
für Suet. Caes. c. 7. quum — iure dicundo coneentus circumiret. — 
ch unt. c. 53. quum omnes regiones — percucarrisset, "Wenn aber 
vis ad h. l. conventus erklürt durch oppida quaedam suae provin- 
e, iuri dicundo selecfa, — so kann diese Bedeutung nur per Me- 
ymiam in dem Worte liegen; so wie ciritds, magistratus und 
liche, | 
percucurrisset — cognovisset. etc.) Beispiel eines Omoeotoleu- 
; dergleichen auch früher bei Caesar, 
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omnes conventus percucurrisset, publicas controveniz 
cognovisset, bene meritis praemia tribuisset, (cognoscens 
enim maximam facultatem habebat, quali quisque anim: 
in rempublicam fuisset totius Galliae defectione, qum 
sustinuerat fidelitate atque auxiliis provinciae illius,) h: 
rebus confectis, ad legiones in Belgium se recipit hibe 
natque Nemetocennae. | 

Car. XLVIIL — Ibi cognoscit Commium  Atrebata 
proelio cum equitatu suo contendisse. Nam quum A 
tonius in hiberna venisset, civitasque ÁAtrebatum in é 
ficio maneret; Commius, qui post illam vulnerationa 
quam supra commemoravi, semper ad omnes motu: 5 
ratus suis civibus esse consuesset, ne consilia belli qwe 
rentibus auctor armorum duxque deesset, parente Roe 
nis civitate, cum suís equitibus se suosque latrocinii * 
bat, infestisque itineribus commeatus complures, qui* 
portabantur in hiberna Iomanorum, intercipiebat. 

Car. XLVIII. Erat attributus Antonio praefectus et 
tum, C. Volusenus (Quadratus, qui cum eo hiems 
Hunc Antonius ad persequendum equitatum hostium z* 
ti. Volusenus autem ad eam virtutem, quae singvl:* 
in eo erat, magnum odium Commii adiungebat; quo libe 
tius id faceret, quod imperabatur. Itaque dispositis " 


Cap. XLVII. Pulnerationem] Ursprünglich sensu franaitiro c 
causativo, | Hicr, ungewóhnlicher passivisch: post vulnus acceptus. 

auctor armorum] | zÁrma metonym, st. bellum. wie c. 49. "fuai 
"nd dux und ühnliche Synonyma mehrmals verbunden. Justin. I], o.: 
Miltiades et dux belli erat, et auctor non exspectandi auxili ; et7 
das, extr. Hippias, auctor et concitor eius belli. V, 1, 1. conc? 
et dux Alcibiades, Vellej. II, 83, 2. auctor et minister (obscenissi» 
rum rerum.) Flor. 1, 9, 1. Bruto Collatiuoque ducibus et auctoris 
Jd, IV, 2, 6o. Theodotus magister auctorque totius belli. Cic. 
Plancio c. 13. plurimarum rerum sanctissimus et iustissimus ir 
maximarum societatuin auctor, plurimarum magister. ad Div. X, &' 
senatui bonisque omnibus auctorem, principem, ducem te praebea. 

Cap. XLVIIL Qui cum eo hiemaret ) Der Leser wird bene 
haben, dass qui mit dem Conjunctiv von unserm Schriftsteller d 
tener gebraucht wird, als von Caesar. Hier háüngt der Conjunli: 
von erat attributus, folglich liegt darin der Zweck, die Bestimr.9 
die crhaltne Ordre. Statt. des faktischen und rein Ristorischer t 
subjektives und formales, oder gedachtes Verhültniss. Eben so erts 
man das Folgende: quo libentius id faceret, als consecutives Verbil 
niss für: quo factum est, ut to etc, | 
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«, saepius eius equites aggressus, &ecunda proelia :fa- 
bat. Novissime, quum vehementius contenderetur ac 
Insenus ipsius intercipiendi Commii cnpiditaté pertina- 
8 eum cum paucis insecutms esset, ille autem fuga 
ementi Volusenum longius produxisset; repente om- 
m suorum invocat fidem atque auxilium, ne sua vul- 
a, per fidem interpositam, paterentur inulta; converso- 
, equo se & ceteris incautius permittít in praefectum. 


novissime] Ob. VIIT, :. und hier; bei Caes, nicht, Just, IX, 7, 15. 
ssime gladiuin, quo rex percussus est, Apollini — consecravit. 
. XXI, 5, 8. Liv. X, 1. ]ta ad dno milía armatorum, ruentia no- 
me in ipsas flemmas, dum evadere tendunt, absuinta./ Gar hàáufig 
Florus z. B. l, 10, 2. und a. a. O. Sneton. Calig. c. 42; Cic. ad 
X, 17. quo ego interprete novissime (neulichst) ad Lepidum aum 
» Vergl. V, 56. Was von novissimus gilt, bezieht sich auch anf 
Ádverb. Verpgl Nolten Lex. Antib. p. 1085. Cuiacii Observatt, 
36. Turo sctipsit in Pandeotis nou recte dici novjssime, adiicitque, 
sua coeperit aetate id adverbium. Manut, zu Cic. ad Div. X, 24. 
pertinacius] — Kein Wort háufiger als dieses und die stammver- 
len, bei Hirtius. 15 1 efid 
»er fidem interpositam onst las man: 7G interposita, 
D Am Worte uad der Gedanke gefielen so enit, dass man, bei 
Jnsicherheit der Lesarten, Heilung versuchte, Also 1.) per fidem 
positam, wie iu Cod. Bong. I, darüber geschrieben ateht. So 
ob. 1, 46. per fidem circumveniri. Plaut. Mostell. H, 2, 70. per 
sum deceptus. Liv. Vl, a9. Adeste Dii nobis, per vestrum nu- 
deceptis, 1d, XXXVIII, 25. Maior pars per fidem violati collo- 
cenas znorte luerunt. Cic, pro Rosc. Amer. c. 4o. Ad cnius fidem 
giet, quum per eius, fidem laeditur, cui $e commiserit? Verg!., 
mb. zu Liv. ], 9, 193. Dass diese Redeweise ücht und classisch 
»edarf also keines weitern Belegs. Auch sagt Caes, B, C. 1, 86, 
interposita fide. Zshlreiche Beispiele noch bei Corte zu Sall, 
1, 1. 2.) Andre z, B. Oud. vermuthenp, da in vielen Codd. Statt 
| gelesen wird /mpunita, die Stelle móge lauten: ne sua vulnera, 
dem interpositam z/afa, patereutur impunita. Etwas gewaltsam! 
oh andre, z. B. Morus, erklürten vulnera perfidid imposita. i, e. 
, Wie Cic. de Fin, IV, 24. Qoae hio reipubl. suinera impone- 
adem ille sanabar. Uus scheint aber vulnera imposita 2u weit 
aes, Style abweichend, Vielmehr denke man sich, dass die Be- 
des Commius ihm ihr J/ort gegeben, ibm geschworen hatten, 
littnae. Schmach und Verletzung 3u rüchen; also beschwürt er 
| dem gregebnen JForte, ue paterentur etc, Ueber per ín Be- 
ungsfor:zneln vergl. Ruhnken zu Terent. Andr. IH, 5, 6. zu Sall. 
j 5. p. 38a. Auch sieht man, wie leicht die Verwechslung vou 
3 und per fidem. . . . 

permittit] Von Beitern, die auf den Feind losstürzend, ihren 
1 den Zügel schiessen lassen. Liv. Vill, 5o. detraxit frenos 
atque ita concitatos calcaribus permisit, ut sustinere eos nulla 
set. IX, 4o. permittite equo& in cuneum hostium. Vergl. Id. 
, mit l1X, a2. Folglich würde se permittere von einem Pufs- 
; 5t, irreve, impetum facore, nicht gessgt werden, 
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Faciunt 1dem omnes elus equítes paucosque nostros e 
vertunt atque insequuntur.  Commius incensum akz 
bus equum iungit equo Quadrati lanceaque infesti » 
dium femur eius magnis viribus transiicit, — Pradw 
vulnerato, non dubitant nostri resistere et conversi hos* 
pellere. Quod ubi accidit, complures hostium ma 
nostrorum impetu perculsi vulnerantur, et partim in f 
proteruntur, partim intercipiuntur. Quod ubi malm & 
equi velocitate evitavit, graviter vulneratus praefectum! 
vitae periculum aditurus videretur, refertur in cc 
Commius autem, sive expiato suo dolore, sive m 
parte amissa suorum, legatos ad Ántonium mittit seg! 
ibi futurum, ubi praescripserit, et ea facturum, quae iz* 
raverit, obsidibus datis firmat. Unum illud orat, utu 
suo concedatur, ne in conspectum veniat cuiusqus^ 
mani. Quam postulationem Antonius quum iudis? | 
iusto nasci timore, veniam petenti dedit, obsideivt* 





| 


Scio Caesarem singulorum annorum singulos 5t 


equum iungit equo) Analog ist Justin, XXX, 2, 5. Áic 
regis lateri iunctus. Uebrigens ist iungere se oder iungi alico 
eclten, Liv. XXlII, 258, 8. Si Hannibali — Asdrubsl mcis 
Man vergleiche mit unsrer Stelle: coniunctus Oceano, Ob. c. *.! 
medium femur traücit] So einige gute Codd. In anders s 
übel: magnis viribus medium femur traiicit Foluseni; aur git 
Nom. proprium, das gradezu Glossae und els unnütz erscheiwt — | 
conversi] Bei weitem die meisten Codd. und. altern Edi. 
versis equis; und diess dünkt uns in der That vorzuziehes! , 
perculsi] Einige MSS. pulsi Allein auch c. 19. victi pe^ 

ue, Die Verwechslung dieses Worts mit per und propulsus is:? 
annt. Dass perculsi nach Oud. hier sey so viel als equis &: 
1nüssen wir doch bezweifeln. Auch hier gilt die bekannte Bede 
Liv. XL, 40. quacunque parte perculere impetu auo, sustineri ptt ' 
ut aditurus videretur] | Ut ist: ita ut. Ob. c. á1. ut tamev:" 

n? prohibentibus nostris etc, Jfdire periculum micht selten, ^ 
li, 27, 2. Es heisst hier: in Lebensgefahr schweben; der Ge! 
stetben, nahe seyn, 
singulorum — singulos] Die latein. Sprache liebt es, 2i 
Prüdicate liegende Objekt dem Subjekte durch den Laut zu us 
ren, um durch die hórbare Gleichheit der Würter den Gedanke? 
mehr hervor zu heben, entweder durch den Contrast oder duc 
Gleichfórmisleit. Diess erstreckt sich aber auch weiter, so dau 5 
bar entgegengesetzte Begriffe in einem Satze durch gluiche n. 
hervorgehoben werden, wenn sie nümlich mit einander in l^ 
Verwanduchaft stehen. Davon auzáhlige Beispiele Ob. 1I, 26. 
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ntarios Lonfocisso: quod ego nom existinayi mihi esse 
endum, propterea «uod insequens annus, L. Paullo, 
Marcello Coss, nullas res Galliae habet magno opere 


alter alteri. Cio. de Orat. 1I, 33. quid eaussae censetis esse, cur 
ies extuleriüt singulae singula prope dicendi genera? Ibid. I, 3. 
singulis aetatibus etsguli tolerabiles oratores inveniuntur, Liv, IV, 
duo, einguli singulos sibi Coss. adservandos desumpni..—| Nep. Au. 
|, €x domo in domum migrete. Suet, Tit. c, 7. "Titus Berenicen 
m ab: urbe dimisit, ingifus: in eitart. Cic. dq Amic, 1. Ut ad 
m senex de aenecéute, sic hoc libro ad. amicum amicissimus de 
«fi& scripsi. Ter. Adebph. IV, 9, Di. hanc sibi videbit praescna 
venti eripi, — — Liv. IV, ao. ea rite. opima apolla babentür, quae 
duci detraxit, Eclog. Cic, p» 8. ut per biduum nemo Aominem 
o agwoseeret, Hierher gehürt auch das hiu&pe videre videor. Cic. 
Jiv. 1V,. 4, 112. Tusc. I, 18, , Aehalich, doch nicht g]eich ist Cice- 
uud andrer Schriftateller Siue, durch 2fnbiànge oder Gleich- 
ige der. Wórter Gegensütae. im- Snbjekte oder Práülieaté hervorzu- 
eu z. B. Nep. Attic. 17, extr. ita pgrcepía babuit praecepta. .Liv. 
(8, f. sedeínus desides domi c. 70. Cic. Tusc. 1V, 3a. tu ine amo- 
mage, quam /Jonoria servavisti gratia, Nep. Cim, T, 3. non magis 
re, quam more ductus Vergl, Ecl. Cic. v. Hotting. S. 1,0 nud 
Noch eine andre Art ist zx. B. Ter. Eun. I], 2, 5. panhis. annit- 
obsitus, ld. Adelph. lI, 2, 55. spes opesque. Yergl. ob. zu c. 10. 
4» auque. Pflatius. Im Deuucbhen bemerkt man eine autfallende 
üug zu, solchem Gleichllange in maucben sprichwürtlicheu Re- 
arten, z. B. Gluck und Glar, Mann und Maus, drum und dran, 
und Leben u.s. w. Dahin auch jenes castra castris conJerre. — 
u wir sagen: aus einem JHause ina andre, so heisst das nicht ia 
Ding diversi, sondern eiusdem generis. Dijess letzte bezeichnet 
Lateiuer gleich init demselben Námen, wobei ihin der fehlende 
iel und die! bestimmte und akusüsch auffallendere Declinstion mehr 
€ erlaubt, als in neuern Sprachen móglich ist. Dazu kormnt noch, 
solche Sájze 'ganz absolut und aligemein ausgesprochen klingen, 
end im Deutschen und in allen des Artikela bedürftigen Spra- 
das Urtbeil oder der Satz epecieller oder partikulüárer Natur z5 
scheint. — — Zahlreiche Beüupiele bietet dar Ramsehborgp $. 20o. l1I. 
16. Man nenut diese Paronemasia, 9. Rudl, Luj. p. 12 
L Paullo, C. Marcello Coss-]  L.. Aem. Paullus und C. Claa- 
Marcellus waren Consuln im J. R. 704. oder 5e, v, Chr. G. ln 
en MSS. uud Ediu. fand sich st. Marcellus der Nasne des P. Len- 
» der aber erst im folgenden Jabre os. war. Yon,den hier ge- 
téu beiden Coss. schreibt Suet. Caes. & Unser Marcellus náme 
batte. einen Cpusin, der ebenfalls C. Claud. Marcellus hiess und 
L. Corneliüs Lentulus Crus im folgesden Jahre 205 Consul war. 
r die leichte Verweehslung. — . . «4, 
iullas reg magno opere gestas]. 1. €. res gravioris momenti, for- 
inaiore cum, virium contentione gestus, Liv. llf, 36, nulla mage- 
re clade accepta, c. 65. njhil jagvrppere ad. parum aut plebis 
un inclinati, Cic. ad Div. IV, 5, à. gnid.— hoc teinpore magao- 
ad vivendum invitare ponet? Gicero, $Ày deu Briefen: prao£erea 
opere niil, Juaterdem, 9der, aapsy.uichte Erhchliehes! 1n glei- 
inne adriodurh, z. B. Brut, c. 9. nain plane quideg peefectuin, 
i nihil udmodum desit, Demostbenein Mule dixeris, c, 58. lite-, 
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gestas. Ne quis tamen ignoraret, quibus in lods Cm 
exercitusque eo tenipore fuissent, pauca scribenü a 
iungendaque huic commentario statui, 





Car. XLIX. Caesar, in Belgio quum hiemaret, 
illud propositum habebat continere in amicitia ci 
nulli spem aut caussam dare armorum: nihil enini 
nus volebat, quam sub decessu suo necessitatem ; 
aliquam imponi belli gerendi, ne quum exercitm i 
ducturus esset, bellum aliquod relinqueretur, quoi ^ 
nis Gallia libenter sine praesenti periculo suiop 
Itaque honorifice civitates, appellando, principes m 
mis praemiis afficiendo, nulla onera nova impo 
defessam tot adversis proeliis Galliam, conditione ew 
meliore, facile in pace continuit, 


raram admodum nihil sciebat. de Orat, IT, 3. quum alter ict 
dum scripti reliquisset, — — Diess admodum enihàalt : sabjdr ^ 
theil: seollte man es messen, nach Mafsgabe, so zu e. 1e 
nopere ist aber ganz eigenu, eon Bedeutung, der Bede wei. 9 
bemerke aber die Verbindung mit nullus. 

Cep. XLIX. Propositum habebat continere] — Verg 7c 
615. 616, Aehnlich Tacit. Anu, lII, 4o. componamt Flerw Mi 
Sacrovir Gallos concire. . | 

sub decessu) Nicht discessu; denn decedere de pr 
und decessus (Cic. ad Div. VIII, 10.) sind steheude Awi* 
von dem  Abgange einer Magistratsperson aus der Prorim 
auch decedere praesidio, den Posten verlassen. Liv. IV, 2; ! 
decessio, aber mit dem reinen Ferbalbegriffe der noch nidt& 
schlossnen Handlung. Cic. ad Div. IV, 4, 17. Is mecum sepe t 
mansione aut decessione communicat, Den Unterschied vea i 
dem blat. und mit dem Jfccusat. erkennt man leicht; erso*: 
zeichnet den Augenblick, die Zeit, jedoch nicht bloís ráami: 
nahend gedacbt, sondern auch /ogisch, so dass es unserm um, E: 
d. i. vor, tváhrend und nach dem genannten Termin, enupricht "' 
Heindorf zu Horat, Sat. E, 1, 10. sub Galli cantum. Scheer 
Obseq. c. 105. p. 147. edit, Kapp. So Suet, Claud. c. 45. sj! 
vitae. Ner. 54. Vesp. 6. Liv. VI, 18. sub exitu annui, Ob. 1l, 
occasum solis. VIl, 85. sub lucem, Eben so c. 60. nnd ólter 5^ 
Accusat., als mit dem Ablat, Vergl. Held zn B. C. I, 3:. unl 
zu Nep. Att, aa, 3. Liv. If, 55. aub hac pessimi exempli »* 
Doch auch vom Orte; z. B. sub urbe. Ter. Adelph, V, 8, 36^ 
urbem, prope urbem ; auf die Frage svo? Das, Ruhuk. 

conditione — meliore] Námlich als Ablatvi absolni [* 
men, und Resultat oder Schlussfolge der einzelnen obea gn* 
Verhiltnisse und Einrichtungen: atque ita conditione bis omsibe! 
lioe facta, Auch der Gebrauch dieses Ablaüvi conditional. 4 
unserm Autor charakteristisch durch die Stelle, welche er cis 
und wie er angebracht ist, 
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AP. Ll. Wpse hibernis pesactib.cofitra consuetudinein 
taliam quam maximis itineribus est profectus, ut rau- 
ja et colonias appellaret, quibus M. Antonii Quae- 
s sui commendare£ sacerdotii petitionem. — Contende- 
enim gratia quum libenter pro homine sibi coniun: 
imo, quem paullo ante praemiserat ad petitionem, tum 
er contra faotionem et poteniiam paucorumy qui M. 


"p. L. Colomias appellare?) Hier erklàrt das folgende com- 
aret die Sache, so wie die Bedeut von Gppellare. Siehe ob, 
i. Ueber die Colonien uod ihr dreifach verschiednes Verbáltnies 
m, nach dem /ure civitatis, iure Latii, iure Italico vergl. Bree 
; Buet, Caes. c. 8, Die Municiplen lernt man aus B. Civ, hinrei- 
| kennen, efr. Gell, N. A. XVÍ, 15. und aus Plin. Epp. I, 8, 16,, 
t, dass ibre Senatoren Decurionen genannt wurden ; unter diesen 
ideten 3. Mánner, Duumviri , ühnliche Würde, wie die Coss, in 
Cie, ad Div. XItl, 3o, 1. Cic. Agr. II, 34. und Plin, Epp. IV, 
Da Plinius aus einem AMunicip:o war, aus Como, so nennt er 
Andsmàanin municipem nostram, VI, 24, a. 
scerdotii petitionem] Es iet das. /fugurat eipt, eine der 
) reli ije p olitisched Würdeu des Róm. State, 1 Dessen Entste- 
siehe bei Liv. 1, 8. In Cicero's Zeiten (Anfangs unter Romulus 
; Cie, Rep. El, 9. unter Numa 5., ibid. c, 14.) bestand das Col- 
| der Ángurn aus funfzehn Personen, und zwer den angeschen- 
linseru, Plin. Epp. 1V, 8. sagt davon: sacerdotium ipsum quum 
n et religiosum, fum boc quoque sacrum et plane insigne ect, 
non adimitur viventi. Cic. de Harusp. respons. c. $ in Chrest. 
r. Nam. 74, Cieero selbst wurde Augur im 54. Jahre seines 
$, ig die Stelle des im Partherkriege gebliebnen M.-Craseus 
kend. Verg!. auch Wieland zu Cic. ad Attic. IL, 5. I. Tb, S. 
Diese Würde griff wesentlich ein in die Róm. Staatsmaschine; 
wurde der relgióse Charakter derselben oft Deckpantel der 
t uud eigennütziger Umtriebe máchtüger Faktionsmánner. — In 
plegium aufgenommen werden ( durch die Glieder desselben) 
'ooptari oder inaugurari, So Cic. Drut, I, 1. das. Wetzel. Suc- 
alig. c. 22. Brisson, de form. p. 113. 
tendebat] Gauz in dem polit. Sinne, wie contentiones tri- 
(€. Vergl. ob. V, 1:9. und I, 1. Sall. Cat. 11, a. p. 53. 
uum libenter — tum] Die Stcllang von quam als Correlativ- 
l|] richtet sich durchans nach dom en, den entweder ein 
* Satz enthalt, oder der in eineu 4fdoserbial- oder 4ddjcltivbe- 
sgekleidet erscheint, Lebrreiche Beisp. giebt daza Bamshorugg. 
S 


ctia] D.i durch die Ganet und.durch seinen Einfiuss bei 
lonien. Eine bekannte Bedeutang des Worta, dessen sich Cic. 
ge Male bedient, wo zu beachten, dass es damit steht, wie mit 
'& popularis; sie ist zwfüllig und. gas sehr von auctoritas und 
s verschieden, Etwa, wie Cic. Tusc, V, 16. ziemlich hart, aber 
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Antonii repulsa : Caesaris deerdentie comveBere gni 
cupiebant.: Hunc etsi Bugurem prius factem , quam li 
liam attingeret, iu itineco audierat: tamen non mi 
justam sibi caussam municipia et colonias adeundi exa 
mavit, ut iis gratiad ageret, quod frequentiam atque d 
cium suum Antonio praestitissent; simulque se et ha 
rem suur in sequentis.:a&ni commendaret petitione, y 
pterea quod insolenter adversarii sui gloriarentur L.le 
tulum et C. Marcellum Coss. creatos, qui omnem ba 
rem et dignitatem Caesaris exspoliarent; ereptum Sg 
Galbae consulatum, quum ís multo plus grata suffr: 
que valuisset, quod sibi coniunctus et familiaritate eu 
 cessitudine legationis esset. n 


convellere gratiam) | Den Begriff erklürt uns Cicero duis 
mals beigefügte Syuonyma; z. B. pro Dom. 21. gradus (u355 
convellisti aique remoyisti, Verr. V, 72. siinolacrum  Cerera-:* 
crario Catiose convellendum avertendumque cuxaxit, ad Die S» 
quae cogitatio, quum mihi non omnino excidisse/, etenim punt 
scderat, vi tamen tempestatum et concursu calamitatusm erat (79 
uum labefactata. atque convulsa. das, Manut. Aus der Grabta? 
keunt zuan, dass conpell mchr sey, ale labef, lua materie! 
concrefen Sinne ob. c. 36. und B, C. I, 11. Wir: eie wollun G 
polit. Eiufluss untergraben., | | 

frequentiam — praestitissent] D. i, dass sie zablreich dc? 
tonius ihre Stiinme gegeben, Die JMunicipien nàinl. deren Vela 
ebenfalls ein dreifaches war, konnten, wenn sie das volle làn. 4 
gerrecht hatten, ebenfalls in den comitüs tributis, «on deoen bc 
Rede ist, ihre Stimme geben; sie hatten das ius suffragiorum ei 
norum. Vergl. Heinecc, Antiq. Rom. p. 555. Die Gewohnbe: à 
die Pontifices, Jugures uud andre den Gottesdienst. beaorgeot! 
gistrate. (Decemviri. sacris faciundis) in den Coinitiis tribnt, zo v» 
»tatt dass sie früher von den Collegien cooptirt wurden, best! 
650 u. c. wo der Trib. pleb. Doinitius Ahenobarb. die Zex de: 
dotiis gab.  Vergl. Bremi zu Suet. Ner, 2. — Wie hier sagt Gx! 
Planc. c. 8. equites. Roin, Plancio solida: et assiduam freqo? 
pracbuerunt., . 

honorem — exspoliarent] Nicht honore Caesürem exspesé 
wie Ciaccou. glaubte, ^uch so Sall. Cat. 51, xr, fana et teni 
spoliari, absolut ohne Ablativ des Objekts. In miueélren Codi ? 
hari; wie oft ex und e in Compositis verloren ging. 

quod sibi ew.) Sibi. d. 3, Caesari; denu in.dem gumzen 5» 
Caesar das Hauptsubjekt, — Oben: Aunc etsi amdierat ew D 
glaubte, es stehe ibi statt des Demonastrativs : ei, Allein schoa Of 
ad h. l, erürterte, dass. eine solche Vertanechung des Rei 
mit dem Demonatrativo, ohne logischen Grund, sbgeschmaa:! 
fehlerhaft sey. Siehe darüber Zumpt $. 125. und über die dew 
Pronomina dieser Art Seidenstückera Nacblass.m..a, w. £. 305. Í. 


- 
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Car, LL ' Exceptes est Cáeeitis 'adVéhtus ab omnibus 
nicipfis "ef "coloniis inerediBiti donole atque amore: 
1 primum 'etittn'venjebat sb illo urilversae Gallídie bello. 
il relinquebatur, quod ad ornmattma portarum, itine- 
n, locororà omniam, qua Cneésat ituids erat, excogitari 
met. Citin beris omis multitudo obviam procedebat: 
tiae omnibus lócis immolabantutr:'driclitiiu stratig fora 
iplaque. oceapibuntur, ut-vél- exwpéctátissimi triumphi 
titia praecipi posset. "Tanta erat magnificentia apu 
dentores,.cupiditas epud homiliore&  . . . | 
necessituding legationis] Legatio iv. munus Le aj, So Cic 
Div. Xi, 15. f, necessitudo. Quaegtubàüe, Liv. vili, $. privatis 
puiiy necessifudeénibusque conbuuctos" S. unt. c. 58. 


Op. LI. Caesaris edventus] Einq bekagnte. Meyonymie; das 
trakt. für$ Concretum. Plin. Epp. TA E" Novimime, ft sum 
tibus anus, ab uibe secessit eeque in. Campania tenuit: ac ne ad- 


e 


'4 quidem novi Principis inde qominotue est. Cic, pro Ligar. 9. ' 


uum ipeg (egatio (i € ipse legatus) plena desideri àq sollicitu- 
p fuaset,., uto oM t o V u6A 
Gb illo -4 bella) 44 und:ab bei L&ndernamen atatt.e uád. ex ist 
innt; Suet, Tib. 39. 44 Germania. iu urboau regressus, Lis. K:KXM, 
6. a Gallia slaue. literae. Iustin. KA4/8, 8. a castris profugus. 
. kónute also bier.bellum meton. für Kriegstheateg nehineu, in lo- 
r Bedent, richtiger aber als negotium odexiexpeditio ; und. daber 
uicht ex, — llo bier práguant sur Begeichnupg, der. Grófse und 
Atigleit, Eclog. Cic, p. a18.. Bnbnken au Ovid, Heroid, pJ 84. 


immolabantar] Von mola salsé, d. i. far tostuin et mola com- 
4um, mit. Salz gemischtes, gerstetes ond geschrotaee Getréide, 
óiulich inel uad Bpelt, weicher die ültestu Feldfrueht der el- 
laler war; auch far pium, wont mu bei. dei Opfer dai Tbier, 
Messer uad den. Altr bestreute,. Die klyested 'Griechan atreuteo 
1€ Geratembórner (ovÀag, Óleyvvoc, von ÓAoc und yée.) Verg. 
idorf a. Mórgt. Sat, 11, 2, 200. Voss zu Virg. Eci. Vil, 82. - 
. Chrest, Plin: Nnm. go, 61. Plinlus:spricht «on dem "Werthe das 
ies uod sagt:' Esitasse enim (totetdey ialem oum pane et óaseo, 
YO suctotr est)'ac pfoverbio epperet. Maxime tmen'in' sacris in- 
bitur auectotrtius , quesdo nulla conüciántüs she mola «aira. S. 
dfer zu. £yl. Obeeq.'c. 109. 5: o 07e 

laetitfa* práecipt poabe!] So sagte mau: dpinione, &nimo aliquid 
cipere. iv Y. o: 4d eie Philipp. XII, 20. praeéipias" licet 
lia. Cart. 1V, 4, 5. bei einer àhalichen Beschreibung: adeo &- 
ae nen often molo, sed era peatoletionem: praecsperant. — 
eo posse beachte man, was: Ruhaken. zu Ovid: Beroid.' p. 5. erit.- 
| posse haud rere venustatis ocussa additor, Dai. mehrere Belsp. 
cupiditas) . Man dénke hier an das bekannte: eupere alicui, Je- 
leu wobl wollen. Ob. I, 18. Hier bezsithret ee die Eigenschaft 
Gemüthssciintifusg Ülter, qui runt pardün tiddiosi, quoniam aci- 
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als nachtrügliche Erlüuterungen. einiger Stelle. 
" : dumped) ir , 
5 : ' ' . IT. '. 
. Zu pag. 19. 
Wenn der Herausgeher die von Plautus gebrauchte Constést 


der Verbalia auf (o mit dem Accusativ des Objekts eiues ud 
atreich neunt, so gilt dieser Ausdruck, wie Ach von selba res 
nur in so fern, als der von den classischen Schriftsteie 8 
Zieitulters nach Plautus auszebildeté Sprücligebraucli für e? 
el und Norm eines grammatischen Systems; daa ecir. gue 
haben, seyn kaun. Auch finden sich macÁ Plautus, s*" 
kannt, [vergl. Ramshorn $ 126. S. 377. Aehnliche Cons 
auch in dem Fragmente des Caecilius Statius, (eines Zeige 
des Ernnius) bet JHothe Poét. Scen. ' Vol. V. Part. 1. , i 
tibi aucupafio est Argentum, aut db meo amore verbificatio ls. 
bei 'keineni làtein. Schriftsteller analoge Con&truktionen eint 
einem Verbi? mit transitiver Bedeutung ubgeleiteten Verbkà 
io mit dem zu eyiem Begriffe verschmolznén Accusatir di 
jekts, dergleichen Plautus besonders geliebt zu haben s^ 
7. B. Aulul. JIf, 2, 9. Sed quid tibi, mos, mendice homo, 9 
ést* Asinur. V, 2, 70. Quid tibi huc receptio ad te est pat? 
rum? Mostelt: I, 1, 33. Quid tibi me aut guid ego agan, c^ 
est? Trucul. 11, 7, 61. 62. Quid tibi Auc ventio est! Qui 
hanc allitio estt Quid tibi Àanc notio est, iriquam, amicap 2? 
Poen. V, 5, 20. Quid tibi Àanc digito (actio est*  Ausserdem*. 
tactio auf gleiche Weise Casin. 1l, 6, $4. 56. Curcul. V, *- 
Aulul, 1V, 10. 14. und. Epidic. Ii, 2, 112. Nihil in ea re 
est. Man erkennt zwar auf den ersten Blick die Nachahss 
oder Anschiufegung. der Rüóm, Sprache danialiger Zeit an? 
griech. Sprachzebrauch, eine Sitte, der, als alterthümlichen. ^ 
die spátern Dichter in^ vielfacher Rücksicht treu zu bleibes? 
bestrebten; der classischen Nprache der Prosaisten aber is.* 
Plautinjsche Construktion fremd, so folgereich auch für die v 
nichfaltigkeit' und für den fteichthum der, tede die Beibehz^ 
oder festzestellte Aufhahnme jener Art logischer und Ecammez7 
Verbindung hütte werden konnen. Denn es ist offenbar, das -' 
Mangel an ZuSammergesetzten Nubstantivbegriffen, an debt: . 
griechische und deutsche Sprache so überaus reich sin)" 
gedachtes Mittel auf' eine Art hátte abgceholfen werden h^ 
fur welche die logische und grammatische Verbindung £wert7 
hángigen Nubstantive vermittelst des Geniliva nicht hinreicht v 
lein die latein. Sprache, erheb-seh» bald, wie die Erfahrung *" 
die vom Particip. Perf. Pass, abgeleiteten Verbalia auf 9" 


^ éi9 
cfi at Melam Meueiiéhen bpm uhefe fhiér 
ese jeczte 


is 2ufolge waren, zu absirakten, ind rn éfgri 
| dewe- ficht mehr der Casas dés náchsten Olfékts der eina ü&- 
telbarp .Einwirkeng von aussen, hümlich 1i lóizchen Siun 
aussetvt, sonüern der €etíitio, als-der Cuhuy zu? "Betzeichnu 
'engstew logischem Verhaftnime zWeieP-Mubytantiee: Für e 
uemnere HNMeurtheilang 'wtellé Wh einlgé Hefte ehiírtgetindtvh 
lé Axsiehten m fuldénden S&isen 'hufz" f'3 Zui wegaueri PHA 
p wird'die strenge Bichtwerg der "Verhat n esch 'fbred, Stile" 
n erfordesi. Die qrriech: "Verkalia' auf^a.s oder fVrcund yi 
einbar- vot. Fwfro: abgdeléftet, "wind wenigstens miP'dpriselbé 
isch, siad: de Góseizén deb faenschrichen Vétktavtdbi terwantit. 
sre Ansiths. darübur mf wee fused mor | * Beurthef. 
g vorlegen. 1.) Die Spr&ehe folgte it fieie Bi NE der FóxX 
n auf 4r« dem rieheigen. Gefühle! dai Pf Cifirdehied Stàsk 
le zwischen. dem 'Nérbuthegriffe-des qirkifehes Sens, dáfür 
initiv ;5; dem Begriffe der mp chen. adei" pedncMen. Fidydiusio, 
ur die Formen auf ox; üem Hegriffe des: Pollendete^ utd ei 
ehenen in 'Cokereto oder: Abstracto, wofür die Fotien duf 4o. 
In der Urbildung der Spracheit! wareri 1nd^sind Wié'Consonasit 
und PFocale weit charakteristischer, ata wit'41aàbeét7 jede gleft 
& den: Noten éurch die verschiedensten -Seaten, diedd den . 
"- Det Consonunt o. ist in der griech:/Coniu?atiun der Re 
sentant der zweiten Perhón ;^ d. i. des quiser tnir, vórhandene 
lichen; des. objekti« 'Ahséh&ütlieheW. Wo abet éin'zwei(es a07 
* nr wp niri jet, du' tst "MRelatien oder Vprhatufiss zwischen 
jekt- wid Olgeht,. auo: Beziehung: die. 3[e Pérspn ist dds reid 
erische, entweder. Neutrele oder Todte, d. 1^ mit, mir und tei. 
« Denken oder: meiner meehauung nicht*in"ulimittéfburer Be: 
hung stehende ' 3.)" Wena. dié Griechen /ndit vibe, dte, ob». 
t, vípyic ete, bildeten, so6 meinten sie Keineswegs cà, gris, 
ie», téQna» ete Bondepn' die mit einem "Bubfekte | :Berlehung 
ende, afs mügliek gedachte Handlung odér! Thitiritit; kurz ein 
n:ves Relativen, nicht: des /bioduten, 4.) Die Lateiner Wildetert 
ach die^ Fermi auf! tios, «cheinbar von dér Vrittéh Persón de? 
balform abgeteitet,'oder Wie man Wniintmt, Von dem Partici- 
Perf. Paw. Ob diese Ableitang wirklich statt gefumden, dag 
wt, eb: aesprünglich dem Lateirer das Üostcrete und Fuktisché 
drifen Person vorgesechrwébt, odet ob die Eàdung tió nicht 
rhbiléung der grícohcse gewesen, bleibtzweifelhaft. Wenn bef 
| Lateinetn weht der Vetstend'und die kalte Vernunft, bef 
| Griechen. mehr dis. Geh wii die Phantasie uls vorhetr- 
end engenommen werden 'dürfen; s0 gilt die gewühnliche Hy- 
hese, dass motus: früher, soto spütet in der Nprache ais gei- 
€ Pflunze erwuehs; aber übéraus wahrscheinlich ist es; dass 
t in diesen Würtern nath érfechischer Weise (fem 5» sich nà- 
te, so wle aueh viele jatein." VerbaMformen, z. B. sénszts, ad- 
7o dufür-zevgem 91.) Es fstlaugenscheinlich, dass der Accusa- 
iw se fern er das nüchste Ohjekt bezeichtét, nur gesetzt wer- 
. kann, dà wo dureh das Verbum die Handlung 'odet. Eínwir- 
g, d. f. die. logische Uesathe 'dee gramniat, Accusativs, drama- 
h wmd Metorioh dàárgestefit und -ausgesptocllen wird; drama- 
h, indpm die -Pertox oder dus Subjekt béezetclidet wird, welches 
delte ud. einsvirkt, historhichy auch dann, warn der Inflnitiv, 
dessén.cÁbart, das Gerumdlun, nur das geschichtliche Moment, 
. de. Mandy al» Ercigaiss'trgend einet Zeitfórt nonnt und. 
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amglebt, ohne "Benensung des Subjekts. Daraus folgt, às ie 
Accusativ stets den Charakter des leidenden, des af Oba 
&n sich trügt; davon auch sein alter, inhaltsschwerer Name. l« 
berhaupt deuten die drei Casus Verhültnisse an, die nl 
jn der Sinnenwelt existirten und wahrgenommen en. Du 
Subjekt (Nominativ) stand entweder in dem Verhültnisse physica 
Abhüngigkeit, durch Ursprung und Eutstebung, Blotsrerwub 
schaft, (Genitio) oder der Annáüherung, Approximation durd » 
ciale Verbindung, in der einer dem andern diente, (Dstis) cie 
endlich der A4bhaángigkeit durch ein passives Verhültniss, ab 
terthan oder Sklave (.4ccusative,) Weil die aus der physica 
Verwandtschaft und Abstammung entspringenden Verhültim a 
mannichfach waren und seyn mussten; so folgte daraus aod ut 
so verschiedne Formen der Relation bezeichnende Gebrasd & 
Genitivs in der Sprache. 1IL) Durch die charakteristische Ein 
aber der Substantive in der lateinischen Sprache, so wie à 
diese und durch den Gebrauch des Artikels in der griedisia 
und deutschen, wird den Substantivbegriffen das wesekb* 
Merkmal der Persónlichkeit gegeben und dadurch tretes neu 
einander in ein ganz anderes grammatisches Verháltniss, às& 
substantivisch gebrauchte Infinitiv der Verborum, Zur Be 
nung der engen logischen Verbindung námlich zwejer Subtun 
gilt als Norm das Schema von: pater filii etc., d.i. eipsé. 
wie sich verhült Grund zur Wirkung, Ursache zur Fos8 
Gan:e zum Teide und diesem analog alle müglichen ie* 
Beziehungen der 4Mbhüngigkeit des einen von dem anden * 
nun diese Norm nicht befolgt wird, da geschieht eine gevilss 
Abweichung, die wohl, wie bei Plautus und wie sich folgen os 
auch wenn keine Beweisstelle aufzufinden würe, bei fni: 
Dichtern und in der Vulgársprache üblich gewesen seya mi ^! 
zu entschuldigen ist, dem logischen Gesetze aber, dem sic '! 
Sprache spáterhin unterwarf, zuwider ist und bleibt Re 
wegs aber kónnen unter dieselbe Kategorie gesetzt werde 
Redeweisen: domum reditio, oboiam ito ," kuc vento, hen: &? 
etc, (vergl. Terent. Eun. I], 4, 4. Plaut. Trucul. Ii, 7, 61. € 
denn die genannten Verbalia haben ihren Ursprung von Ve 
éntransitivis und neutris und die beigefügten Adverbia oder kt 
sative bezeichnen nur die Zichtung, das logisch b 
der Handlung, oder sind, wie bei adire, abhüngig von det 5 
position; jedes Mal also entháült selbst der Aocusativ »er e*t 
zur nühern Begrünzung der in sich selbst beruhenden (quiesc*? 
den) Handlung grade nothwendigen AdeerbialbegrifY. 1V) 
schon bemerkt, die lat. Sprache hat sich durch die Abschif* 
jenes frühern Gebrauchs der Verbalien auf io mit uami 
abhüngigem Accusativ des Objekts eines Vorzugs begeben.^ 
sie in manchen Fállen durch den Genitiv nicht ersetzen kas? 
nümlich, wo neben der Handlung auch die Peraem, von der 
ausgeht, genannt werden soll. Dann kenam wohl bisweile ^ 
Dativ, wie bei Plautus in den wiederkehrenden F ; qoi 9 
etc. die Person bezeichnen, aber nur nicht überall. Vies 
sollte in vielen Füllen der Genitiv stehen, wenm nur nici 
Verbindung zweier Genitive, des Subjekts und Objekts, v» 
nehme Stórung verursachte. Wer z. B. wollte wohl sages: 
rum hominum mamuuw porrectio? Jeder weiss, dass io s^ 
Füllen der Lateiner sich lieber einer Unschreibung durch Pr 
sitionen oder eines Verbi bedient. V.) la neuera Spraches ? 
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tlich auch in der deutschen, werden eile entferntern! 
hültnisse durch Prüpositionen vermittelt, welche die latein. 
che ig der Verbindung substantivischer Begriffe verschmáhte, 
m sie statt derselben den Genitiv setzte. Das Kriterium also, 
welchem das Gewaltsame der Plautinischen Consitruktion im 
tschen erkannt wird, liegt, indirekt oder negativ ausgespro- 
(, darin, dass, wo im Deutschen die vermittelnde Prüposition 
lut nóthig ist, im Lateinischen der Aceusativ bei Verbalien 
en kann; im entgegengesetzten Falle aber nicht; x, B. das 
i Hause kommen — domum rediio; das su sr treten — Àanc 
e; nur verwechsle man nicht damit die willkürliehe Deutang 
cher Wórter und Redensarten, £. B. caratio me aut 

Sorge xim mich und meine Handlungen, wo es stets, nach der 
logie der Sprache heissen muss: die Besergung, 

. w. In solchen Verbalien nümiich, deren Stammwürter au 
tirale Bedeotung baben, wird durch die Vorszylbe be im Deut- 
n die transitive Bedeutüng hervorgehoben. VI.) Aa ejne Art. 
Ellipse, ein Auskunftsmittel, zu dem man ehemals im Griech. 
Latein. gar zu gern seine Zuflucht nahm, so dass die Spra-: 
fast lauter saiti mortali gemacht hütte, ist in den erwühnten 
struktionen:gar nicht zu. denken. Von solcher Ansicht war 
izon. zu Sanct. Min. I, 16, 1. noch nicht frei. Dahin endlich 
man auch Strukturen zu rechnen, wie gar hüufig bei Tacitus . 
| A. stbeidia dowinatieni, Ann. J, 3. solatium exturbate, 
XV, 39. caussam lacriswa Virg. Aen. Hj, 305, 





IL. 
Zu pag. 43. 


Ueber den Namen Fergobrel, Wenn die Erklürung dieses 
nens einiger Mafsen zum Ziele führen sollte, so würde eine 
auere Kenntaiss der alten Keltensprache vorausgesetzt, die 
nicht besitzen, Aber eine Vermuthung sprechen wir aus, die 
as für sich zu haben scheint, Wir glauben nümlich, dass der 
ne jautete: Fergobert, nach der Form von Degobert, und A. 
se Wortform ist bekanntlich bei dem nachmal. Frankenvolke 
* allgemeine. Uns scheint ferner bert charakteristische Sexual- 
ung für das Masculin, ie die Erfahrung lehrt, berf oder Bert 
uleiten von baren, althochdeutsch: perén, goth. bairen, latein. 
are oder ree; davon unsre Nachsyibe: ber. In so fern sich 
) Kraft, TücMigkeit, virtus, jn dem mann). Geschlechte wesent- 
aussprieht, das scAeffende, seuyende Princip vorberrscht, wird 
Wort bert eder bert Symbol des münni. Geschlechts. Verg 
ner( aber xu stark an unser Werk, engl. work, griech. ioyos, 
dass man den Gedanken abwehren solite, dass diese Wortbil- 
pen einem Urstamme angehórten, so dá&ss Wergbert eigentlich 
e: leyov. igrdtuv, d.i. der Werkmeister. Ob nun nicht derje- 
' Welcher rect richtet und. der Genesalgewaltiger mit jenem 
en bezeichnet werden konnte, überlassen wir der Entschei- 
y Andrer. 
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Pag, 58. Zu pilis missis. 


Nur Einiges zur Feststellung der Begritfe,  Pilym wird 4: 
al als den Hümera eigenthümliche Waffe angegeben, gried,- 
góc; hastae waren óog«va. Wenn auch von den Griechen die V 
men verwechselt werden, so ist doch ausgemacht, dasi n! 
Zeiten. des Polybius und bis zu Marius die principes und lo: 
nur mit pilis bewaffnet, die friarii mit Aastis, die velites mit v 
ÁAastis velitaribus, d. i. levibus et iaculatoriis hastis, Liv. XYV, 5 
velites, quorum £elum inhabile ad remittendum imperitis e«, 
inüectebatur aut frangebatur). Nach den Zeiten des Marsa 
unter den ersten kaisern führten die Legionen durchaus pic x 
die cohore praetoria unter den Kaisern hatte lamcees d.i. 5: 
oder àoyyovs. Wenigstens hatten die Legionen zu Caen 
Sallusts Zeiten noch keine Lenuzen. Vergl. Sall. €at. 56. De» 
wóbnliche Wafle der Heiterei war spaiculum. Liv. 1H, 20. 9: 
calcaria equo et T'arquinium infesto spieulo petit. lli, 70, mina 
vim ex equis praecipitavere;. $psos .equosque spiculis c.": 
31V, 19. caput abscisum victor spiQulo gerens, Wie die yi7 
braucht wurden, lehrt Liviug, in;den oben. angelührten w« 
M, 65. fixia in terram pilis, quo leviures ardua evadereu. ^^ 
subeunt.. 1L, 46. pilis abiectis temere magis quam enun xv 
jam :n manus, iam. ad gladios, ubi Mara est atrocissimus ** 
31, 30. Cos. nec promovit aciem, nec clamorem reddi pz»? 
Jixis pilis stare suos iussit: ubi ad manum venisset hostis.» 
hortes tota vi gladiis rem gerere. Vl, 12. pilis ante peti 
gladiis tantum dextras armemus, ne procurri quidem ab act? 
sed obnixos vos stabili gradu impetum hostium excipere. l" 
schosse, die nicht treilen: vana missilia. Liv. VI, 23. Pa: 
virtutem lucus quoque supetier adiuvit, ut pila omnia hit" ' 
non tanquam er .qequo missa, vana, (quod plerumque fit) xc: 
sed omuia librata ponderibus figerentur. — 





1v. 
Zu pag. 59. 


Zur Verstándigung -geben wir einige Beispiele des m"' 
faltigen Sprachgebrauchs in Bezug auf ságma und der mit 
Worte verbundenen Verben. 1.) Signa conferre. Liv. 1], 30.7 
campo collatisque signis certatum. cft. H, 52. VI, 43. nzs40- 
. 4, 26. aliquoties exercitus Latinus cominus cum Romabs-* 
contulerat. M, 48. cum Auruncis signa collata preelioque v^ 
bellatum est. Es bezeichnet binen regelwüfsigem — Ángr!" 
Kampf; aber auch einen blofsen Marsch, um mit Jemand 7*' 
menzustof&aen, Liv. 111, 70. m. si iam fudisset hostes, conítt 
se signa. 2.) énferre signa. Liv. ll], 60. f. jubet ngm "" 
consul, 1l, 62. illatis ex transverso signis. 1M, 20. m. !'* 
signa ab.signiferis ipse inferre, quaedam iacere etiam i& ^ 
tos hostes coepit. Vll, 24. inferenda sunt sigma et sadat* 
hostem. Dagegen II, 49. extr. iniussu signa referunt, d. i. 9 
hen sich zurück. 3.) contellere signa, Liv, M, 7. signa "t 
convellerent. lbid. c. 90. m, vellercnt signa et Romam proc" 
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. €, 54. signa convelhent (al, convertunt) prefichique, VII, 39. f. 
vulsis signis infesto agmine perveniunt. V, 37. confestim signi 
vulsis citato agmine iter ingrediuntur. 4.) movere signa. Liv. I, 
, addunt pavorem moía e castris eigyn& eorum, qui in praesidio 
icti fuerant. D.) Aabere signa, d. i. gelagert stehen. Liv. 1V, 21. 
id procul Collina porta signe kabuere. 6.) proferre. Liv. IV, 32. 
na profert aclemque pleno gradu in hostem inducit. 7.) cireum- 
re. Liv. VI, 24. ut circumagi signa' obvertique aciem viderunt 
hostem, 8.) Wie die signa aufbewahrt wurden, lehrt Liv. Ill; 
. Maec omnia adeo mature perfecta, ut signa eo ipso die & 
estoribus ex aerario provnta  deintaque iw campum quarta diel 
a moia ex campo sint. IV, 21. signa prompta ex aerario ferun- 
«4d Dictaterem. 0.) Hesistere, Liv. IV, 37. f. signa nunc resi- 
ftia deseruntur ab antesignanis, nunc inter suos manipulos re- 
untur, Oft: «d signa, ante signa. Liv. 1, 12. rem Romanam 
luo Joco ad prima signa animo atque audacia sustinebat. V, 18. 
nucius — aate signa inter primores cecidit. cfr. V, 36. VI, 7. 
' siga, Obversua in aciem, ordines interequitans, cfr. Vl, 18. 
VII, 10. ente signa. Sequuntur entesignani omnes. VII, 24. re- 
tus ad prins signa. VIL 41. ante si rogressus. Il, 49. 
r. dum post signG ordines introeunt, III, $1. m, urbem intra- 
e sub ngnis. 





. V. 
Zu pag. 63. 


Die ausführliche Anmerk. von HAellicanus (eigentl. Joh. Müller 
 Rhelliken im Cant. Zürch, t 1542 als Pfarrer zu Biel) eines 
 vorzüglichsten Realcommentatoren Caesars, und die kürzere, 
r gewichtige des trefflichen Morus, zu dieser Stelle führen wir 

folgende Hauptsütze zurück: 1.) die griechische Sprache war 
on zu Caesars Zeiten in Gallien Sprache der Gelehrten und Ge- 
eien; dafür zeugen direkt und indirekt a) B. G. VI, 14. b) 
ibo IV. p. 181. «à ovufiólaus fAgruos) yoagovoi. c) Tacit. Agric. 
. sedem et magistram studiorum Missiliam, locum Graeca 
itate et provinciali pareimonia mistum ac bene compositum. 
literis Graecis entspricht unserm: griechisch; zu unterscheiden 
sermone Graeco d. i. ín griech. Sprache; jenes ist das Allge- 
ne, dieses in der Rege'. Gegensatz von sermo Latinms. Da 

r meist Zuhlen und Namen in den (fabulis vorkamen, wird man 

gewühlten Ausdruck passend finden, wozu noch kommt, dass 
no den Begriff der Hede, d.i. des lebendigen, würtlichen, münd- 
enm Ausdrucks, deree die schriftliche Darstellung ausdrückt, 
die Einwendung, dass Caes, V, 48. einen Brief griechiscA ab. 
isst, um den Inhalt nicht zu verrathen, beschrüánkt man durch 

Bemerkung, dass es dort Caesar mit den Nerviern zu thun 
e, die bekenntlich von der Samóre lüngs der ScAelde hin bís an 

Küsten wohnten, und folglich von der Cuttur der südl. Gul- 

weit entfernt, fast Barbaren gegen diese waren, 4.) Wenn 
er Caesar sich in der Unterredung mit Divitiacus I, 19. eines 
netschers bediehte, so ist diess ebenfalls nicht auffallend. 

n Caesar als Nieger und gebietender Herr redet' in seiner 
tersprache, und ob Divitiac. die griechische so in seiner Ge- 
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walt gehabt habe, um sich sichef und leicht in derselben aus 
dvücken, bleibt immer noch die Frage. Auch liess sich anneina 
dass manche von Caesars Umgebungen, ira Fall sie Ohresze 
jenes. Gesprüáchs waren, was nicht ganz unwehrscheiulich, € 
griechischen Sprache nieht ganz Meister waren. 5.) ln der ^ 
gabe der ZuAlen herrscht grofse «Abweichung. | Plutarch nent 
Auszewanderten 300,800.; Polyán 80,000. ; Strabo 400,008.: 6 
von scyen 8000 in ihre Ileimath zurückgekommen.  Vergl. »w 
diese £abulae lit. Gr. confectae Minolu's Beitráge zur Uebersz 
der Rom. deutschen Geschichte. Koln 1818. und über di * 
gebl.) Verwandtschaft der altfranzós. und griech. Sprache dc b 
merk, von. Dacier und Filloison zu Longin. p. 118. 





VI. 
Zu pag. 147. 


Jn einem Programme vom Jahre .1821, enthaltend: 0 
tiones criticas in aliquot lulii Caesaris loca — erklárt de ^ 
Conrect: Docring in. Freiberg, die Worte If, 20. guod erai s«* 
quum ad arma concurrit oporteret, für eingeschoben uw 
uud zwar aus folgenden Gründen: Erstens sey eime solc£? | 
rung einer. Á!len. bckanuten Sache. und. Einrichtung an 15 
and zieckwidrig gewesen,  Diess ersehe man aus B.C. &? 
Die Stelle lautet: simul tertiae acici totique exercitui imy*^ 
ne iniussu suo concurreret: se quum id fieri vellet, vexillo 75 
dalturust.. Deszl. aus Bell, Hisp. c. 28. Hoc nuntto allato, ga 
prepositit. 'An beiden Stellen finde sich námlich Keine àáhalict " 
llàrunz der genannten. Handlung. Dass diess aber kent r* 
erst in Caesars. Zeitalter, vielleic'it von ihm selbst eingeié* 
vielmehr weit altere und allgemeine militár. Telegraphik ge$ 
sey, ergebe sich aus Stellen, wie Liv. Vl, 12. XXII, 45. M 
32. m.Y wo der Ausdruck: propositum pugnae sigmusa, nichts u2 
bezeichnen konne, als ecxillum. Eben. so fanden sich bei C7 
der Stellen mehrere, aus denen einleuchte, dass ,die Sec 
ihr Name allgemein. óckannt. gewesen... (Vergl. Ernesti in» 
Cic. s. h. .;. Wie konnte demnach Caesar wohl eine, selbst 
gemeinen. Soldaten. verstándliche Aeusserung einer solches »" 
phrastischen Deutung würdigen? — Sodann kónne man gich t 
nen, dass selbst der Pluss der Hede und der Periodenbau dut? 
dachtes Einschiebsel gestért und der übrigens, wenn aud i 
gedrüngle und prügnante, aber doch jeden unnóthigen tau" 
schen Auswuchns vermeidende Ntyl Caesars, dadurch gedehi 4 
schleppend werde, besonders auch durch die lástige Wieder» 
des siznwn. dandum; daher háütte letzteres einer Erláuterur ^ 
durlt, da signum statt lessera weniger bekannter Ausdrud * 
als rexilium. — Also sowohl ein áusscrer, als innrer. Gruni * 
für das Glossem. Eine ganz ühnlich lautende Stelle Bel. 
c. A3. cexillo sublato, quo pugnandi dabat signum etc., kooze 
hieher gezogen werden, da Hirtius dort nur hàtte angebe* 
len, welches Zeichens unter den sonst gewühnlichen sich gr* * 
mals der Befehlshaber bedient habe. — Dagegen prüfe mz 
gende Kinwendungen, 1.) Zwar ist der Text uusers Schrift 
bei Weitem nicht in. dem Grade correkt und aus der Masc 
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ianten so rein gesichtet, dass er nicht máncher Nachhülfe und 
besserung, wenigstens der Prüfung fast auf jeder Seite be. 
fte: allein, der Umstand, dass nur drei Kritikern, dem Manu- 
, Lipsius und Gruter, diese ecÀt Worte: quod erat insigne — 
leret — verdáchtig schienen, legt schon einiges Gewicht in díe 
igschale ihrer Aechtheit. Und um so mehr, weil die Codd. 
t variiren, auch der griech. Debers. die Worte ganz genau 
| dem gewühnlichen Téxte genommen hat. Ob nun gleich iu 
Kritik des Textes irgend eines Schriftstellers der Alten keine 
dhrung Statt finden und geduldet werden kann, so wenig, wie 
rhaupt in dem Reiche der Vernunft, wenn diese gegen Irr- : 
n und Wahn streitet, die blinde Macht der Jahrhunderte an- 
Ampfen ein gültiges Recht hat: so liegt doch in der Ueberein. 
mung Fieler, und zwar greleArter Mánner, etwas, grade nicht 
onirendes oder Einschüchterndes, uber doch, was einige Scheu 
Vorsicht einflüfet, wenn es gilt, Altes und Vielen Bewührtes 
itasten. 2.) Es etützte sich aber diese Einheit der gelehrten 
ausgeber und Commentatoren, wie nicht anders müglich, auf 
' Gründe; diese liegen theils in Caesars stylistischer Bitte und 
rohnheit, theils in der Natur und dem Wesen der Sache selbst, 
w námlich, als irgend ein andrer gleichzeitiger oder der Spra- 
nach verwandter Schriftsteller, hat er es sich zum Gesetze ge- 
ht, allen den Begriffen oder Nemen, die nicht schon aus dem 
immenhange hiüreichend versndlich und fasslich waren, son- 
! die er gleichsam als nex und zum ersten Male in. seiner. kist. 
slellung esnführt, unmittelbar eine durch das Relativum qui etc. 
sch. verbundne Erklüàrung oder Umschreibung oder Beschrei- 
s beizufügen. Unmüglich konnte ein so geistreicher Schrift- 
er diese Gewohnheit blofs und lediglich als solche beibehalten, 
leicht als eine aus der Umgangissprache ihm anhaugende feh. 
afte Sitte, dergleichen man an einzelnen Subjekten wohl fin- 
vielmehr musste er, aus welchem Grunde es auch sey, diese 
" für notheendig und zweckmüfsig erachten, denn sie ist zu 
"mein und vorherrschend — Man vergleiche viele zu diesem 
ufe angemerkte Stellen: B. G. I, 16. quem Vergobretum appel. 
Aedui, qui creatur annuus etc. c. 38. Fesontionem, qued est 
duh maximum Sequanorum, II, 3. Hemi, qui proximi Galliae 
nega sunt. Ill, 1. Feregros — qui — pertinent. c. 9. Ligeri 
! (flumen) influit in Oceanum. Airitannia, quae contra eas re- 
e$ posita est. c. 12. — guod bis accidit, c. 20. Aquitaniae, 
' pars etc. ibid. Tolosa — Narbone, quae sunt civitates Galliae 
'inciae, c. 22. Soldurii, quorum haec est conditio. IV, 1. qué 
annus, c. 10. e Fosego, qui est etc. c. 24. essedarii, quo plerunt- 
genere. c. 29. luna plena, qui dies etc. Vl, 29. Arduenna, quae 
C. Jl. taxo cuius megna — copis est, c. 33. flumen Scaldem, 
' infit in. Mosam. VH, 50. exsertis humeris, quod insigne pa- 
| esse consuerat. c. 68. 4lesiam, quod est oppidum; und c. 88. 
olore vestitus, quo insigni etc. B. C. 1l, 29. pontones, quod est 
5 navium Gallicarum. Dasselbe B Alex. c. J2. veste ea sumta, 
supplices dominantes deprecari consueverunt, sacrisque Qmni- 
prolatis, quorwm religione precari offensos iratosque animos 
im erant soliti. Uecberall erscheint in diesen Stellen der 
id der beigefügten Erklürung hinreichend motivirt; nàmlich 
inde, die der Schriftsteller bei seinen Lesern voraussetzte und 
ussetzen durfte. Es würg demnach nur die Frage, ob nicht 
die Stellen, in denen mao glauben mochte, der Verf. habe 
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sich der Mühe überheben káónnen, sie weitlüuftiger za ert 
doch nicht so allgemein verstándlich waren, als wir anzu»vis 
uns befugt glauben? Würe diess, dann würe ihre Aechthei ic 
einen innern Grund hinreichend gesichert.  Diess aber, ri 
jeh, ist wirklich mit vexillum der Fall gewesen. Also 3! u 
stützt diese Ansicht nicht nur der verschtedne Gebrauch, den 
von dem vexillo machte; sondern auch die damalige polits 
Verfassung Roms, die Lage und Erziehung vieler Laadtou: 
grofsen Imperaturs, denen wohl mancher fermimws und ma 
mihtür. und taktische Anordnung fremd bleiben mochte, làst: 
muthen, dass die genauere Bestimmung des gebrauchten kn 
ausdrucks nicht überflüssig war. Aus Veget. Il. 13. nàmlii 
bekannt, dass auch die Centurien bei den Alten ihre eigaer 
nen hatten, welche tezilla hiessen, bei denen sich kleinere 1j 
wührend des Gefechts und nach demselben sammeln konnto ] 
her ob. VI, 36. circiter CCC sub. vexillo una mittuntur. ibil.! 
Auch Vellei. 11, 110. sind. sites vexillarii genaunt; veri & 
Lipsius und Turnebus; bei Ruhnk. p. 1147. auch Ernesti n! 
cit, de vrexillarsis. "acit. Ann. 1, 17. sextus decimus süpexciz 
nus finem faceret: ne ultra sub vexillis tenerentur. Veri 
VII, 8. vexillum centum octoginta sex homimes eram Dana 
gelehrte Recens. in den Erg. Bl. der Jen. Lit. Zeit. No. 35 5 
Ferner ersieht man aus Sallust. lug. 85, 29. und Suet /12 
dass ce.ci/(a mit unter den Ehrenzeichen sich befanden, ps9 
man 'lapferkeit und Muth belohnte. Diese Vieldeutiget 
dieser weite Umfang des lWorts und Begriffs machte à6$ 
enger begrünzende Umschreibung nicht überflüssig; so wiea* 
nicht unwahrscheinlich ist, dass es damals viele jüngere v** 
jahrtere ansehnliche rom, Bürger gegeben habe, denen dz! 
des Kriegswesens ziemlich gleichgültig und eben deshalb 5? 
geblieben war. Die Briefe des Cicero geben uns von s 
Mánnern, denen das Forum, auch wohl Geldmákelei, oder 4 
zu dem gerühmten otium und dergleichen Lebensfreaden ux 
nüsse mehr am Herzen lagen, als signum, tuba, tenian, 

vigiliae, exculiae etc, , manches flüchtig hingeworfne Bild. v 
aber schrieb Caesar seine Commentarien nicht sowohl fur sd! 
Erinnerung, gleichsam als Gedenkbuch; sondern für des 

seiner Mitbürger, denen die Grofse seiner Thaten nur duri? 
ausführliche und genaue Darstellung der letzterm wie in 
Npiegel vorgehalten werden konnte. Dass er sich ia dieser 
derung der müglich grofsten Veranschaulichung der Umstisét? 
Ereiguisse, ja der kleinsten Momente, befleissigte, — & 
nicht nur Pflicht des Geschichtsschreibers überhaupt, sonden» 
des lmperators angelegentliche Norge ins besondre 4." 

die beiden andern oben bereits angefuhrten Stellen B. C. p 
uud B. Alex, c. 45. beweisen für unsre Behauptung, nich f 
dieselbe. Denn, wenn es hier heisst: — oti exercitii t 1 
$niussu SUO concurreret: se quum id fieri vellet, vexillo gignas M 
rum; — wer sieht nicht, dass ein, wie an unsertm Orte 1d 
befindlicher Zusatz, hier indirekt und unmittelbar St 


Worten concurreret — vellet klar genug enthalten und & L 
chen sey ?* Und am andern Orte B. Alex. 45. vexillo subleb. 
pugnandi dabat signum, ist es cbenfalls durch die Uebere! 
mung der Schriftsteller wahrscheinlich, dass vexillum das Wr 
liche Zeichen war, dessen man sich auf der Flotte bediente.* 
aber tuba und andrer Blasinstrumente, deren Wirkung 
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len meisten Füllen, z. H. bei dem Getóse der Wellen, des 
des, des Tauwerks u. s. w, beschrünkter seyn musste, als 
er Telegraph. — 65.) In der That auch findet man, dass die 
e in mehrerwühnter Stelle recht wohl mit so mancher andern 
"onirt, und diese Einschaltung weniger auffüllt, sobald mau 
t von vorgefasster Meinung ausgeht, und das, was wir als 
«mein bekaunt voraussetzen, auch den Zeitgenossen als sol- 
| aufbürden will. Stórender in der That ist die Wiederholung 
signe dandum; welches jedoch das Auffallende verliert, 
h das oben beigefügte iuba, indem det Leser dadurch von 
it auf die Verschiedenheit des Hegriffs aufmerksam gemacht 
Es ist ferner unzunehmen, und die einzeln bier aufge- 
ten. Akte und Scenen des Lager- und Felddienstes begünstt- 
die Hebauptung, dass vexillum proponendum das Zeichen war, 
ru den Waffen *u greifen. keineswegs» aber, um den srirklichen 
riff zu machen; denu zwischen diesem und dem sich Ferti, 
len und Sammeln der zersireuten. Soldaten konnte inimer hoch, 
, Befinden der Umstünude, ein lüngerer oder kürzerer Zeit- 
| verfliessen. Diess liegt nicht nur in der Natur der Sache, 
ern die Rtellen der Alten beweisen es auch sattsam, Ausser 
vielen von Brísson. de Form. p 320 und 327. gesammelten, 
&ehme man B, C. 1, 69, Conclamatur ad arma atque omnes co- 
, paucis praesidio relictis cohortibus, exeunt, rectoque ad fbe. 
itinere contendunt. So heisst ad arma concurrere auch nur: 
zum Ariege oder zur ScAlacÀt ins Besondre rüsten, fertig ma- 
. lustin. 11J, 5, 3. Lacedaemonii quoque eo conspiratius ad 
P concurrunt, quod adversus servos dimicandum videbatur, 
. XII. 1, 6. Post profectionem Alexandri Graecia ferme omnis 
rcasionem reciperandae libertatis ad arms concwrrerat, aucto- 
em Lacedaemoniorum secuta, Liv. 1l, 45, iuratis datur siz- 
; arma capiunt; eunt in pugnam irarum speique pleni. IIl, 
f. signum pugnae accepere. gegen gab (wba das Zeichen 
wirklichen Angriff nicht nur, sondern auch zum .ufiruche 
Abinarsche; hier vielleicht und wahrscheinlich zu dem, was 
't benannt wird: ab opere revocendi milites; qué paullo longius 
'sserant, arcessendi. Dass der Gebrauch der tuba so mannich. 
r war, beweisen z. B. Sallust. Cat. 60, 1, Sed ubi, rebus : 
bus exploratis, Petreius tuba signum dat, cokortes paullatim 
'ere $ubet. Vergl. dazu Corte. Hingegen B. C. I1], 40. Caesar 
iba. signum dar$ atque in kostes impetum fieri sussit. — lustin, 
, 2, 8. Signum kis in proelio non tuba, sed tympano datur. Dass 
vexillum proponere ein von dem Zeichen zum Augriffe, oder 
rgend einer andern militürischen und taktischen Operation 
:hiednes Nignal gewesen sey, bezeugen auch Stellen aus Li- 
in denen vexillum zwar nicht ausdrücklich genannt, aber 
mit Recht unter dem allgemeinen Ausdrucke und Namen. 
anden wird. z, B. VII, 32. haud ita multos, moratus dies, 
4 pugnae proposwit. Darauf folyt eine ziemlich lange Anrede 
ie Soldaten — worauf der Schriftsteller, nachdem er von der 
laritát des Feldherrn gesprochen, so fortfáhrt, c. 33. [tague 
rsus exercitus incredibih alacritate edhortationem prosecutus du- 
castris egreditur. Vergl. IX. 14. 23. Dasselbe gilt von XXII, 
taque Varro postero die, cui sors eius diei imperii erat, nihil 
lto collega, signum pugnae proposuit insiructasque co Jtu- 
raduxit etc. Nun folgte erst die Aufstellung des Heers in 
chtordnung; lüngere Zeit vor dem wirklich erfolgenden Án- 


678 


riffe. — Angenommen also und zugestanden, dass die Wal: 

ignale in.der Willkühr des Imperators stand, der natürlica da^e 
Lage, Zeit, Ort, Wind und Wetter und alle móglich gedenkam 
Umstánde berücksichtigen musste; dass ferner an unsrer Se 
verachiedne Akte durch ad arma concurrere und. tuba signum c» 
dum bezeichnet werden: warum sollte es dann nicht nur sd: 
lich, sondern sogar nothwendig gewesen seyn, genauer zu bein 
men: wozu /Her grade vexillum proponendumt —  Meisst es é:u 
nicht ausdrücklich B. C. 11, 89. se quum id fieri vellet, coa 
signum daturum? d, i. er werde dem Heere, wenns zum 4er 
kommen sollte, schon das Zeichen durch die Fa&kne geben: .« 
nicht durch die tuba, die weit und fernhin tónende, sondern à! 
ein stummes Zeichen, das oft den Feinden desto uberrawcink 
kommen mochte, und das in vielen Fállen sogar nóthig war. is 
lich bedenke man die Bedeut. des Imperfecti; quod eret, d.i. se 
ches damals war und seyn sollte, nicht zu verwechseln mit: c« 
esse consuerat; wie VII, 50. 88. welche beiden Ausdrücke Vi: 
immer noch für gleichbedeutend halten, so grofs auch der Use 
schied ist für den, welcher begreift, dass das JImperfectus 5a 
Lateiner nur relatives 'Tempus ist, durch welches ein Prádilt.a 
Subjekte nur unter gleichzeitigen , genannten Umstánden bez 
wird, dessen JJaucr folglich nur eine relativ kürzere oda «7 
seyn kann, 2 
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Geographische Nach weisungen, 


t Kriegsvorfülle Caesars und seiner Trup- 
pen in Gallien, : 


vom Verfasser der Charte. 





Schlacht mít den Helvetiern. 


(0. D... Caesar selbst su /quileja. gewesen, lüsst aich aus 
Worten: , educit ex hibernis schliessen; er gieng den 
hsten Weg nach den álpen, ,,qgua proximum iter'* also über 
mum, Mantua, Cremona, Laus Pompeja, Ticinum, Augu- 
Taurinorum , und Segusio nach Ocelum auf der Alpis Cot- 
(Üulz auf der Piemontesischen Seite des Mt. Genetre):, Von 
' die schon lange vor uo gangbare ( Liv. XXl, 31 ) am mei- 
! besuchte und für Affheezüge bequemste Strasse ins Allo- 
pache Gebiet, über Brigantio (Driangon), an der Durance 
wentia), durch Rama (Rame) an denselben Fluss, EPuro- 
um (Embrun) eben daselbst; von da nach Caturiges (Chor- 
| und Fapincum (Gap); dann über Mons Seleucus (Mt. 
ton) nach Desa Vocontiorum ( Dié) von wo er. sich in des 
brogische Land nach Fienxa wandte, und xu den Segu- 
tern übersetzte, wo  Foeurs ( Forum Segusianorum ) und 
sier liegen. Die xunüchst folgenden Auftritte geben aber zu 
'nnen, dass er hier auf der *estlichen Seite des Rhóne nicht 
€ geblieben, sondern bald wieder zurück, und zwar über 
dunum (Lyom) auf die óstliche Seite des 4rar (Saone) ge- 
t seyn müsse, weil diese Vorfülle auf dieser Seite erscheinen, 
't schon dieses Rüokmarsches nicht selhat gedenkt. Denn 
rend seiner Müysche waren ts : 

l, ]1. die Helvetier den: beschwerlichen Weg über. den 
» durch die Sequaner bis an den Arar und die Grüngze der 
ver vorgerückt; haften schom bis zu den 4mbarri uud 
jrogen gestreift, Von jenen ist büchetwahrseheinlich der 
nerungsort, /imóronay, der nicht weit von /mberien liegt, 
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übrig geblieben *) Es lüsst sich daher sehr wohl berrá 
dass sie nngeführ bei Matisco (Macon) herum aa dir ia 
gekommen und daselbst 

[, 12. übergiengen, zumal da dieser Fluss dert arn 
sehr sanft zu íliessen und einem stehenden Wasser za 
chen, wie ihn Caesar beschreibt. Der vierte Theil der Hà 
tier war noch nicht über den Fluss, denn das cifra Am 
bedeutet die óstliclhe Seite desselben. Caesar zerstreut ó« 
Theil und er flieht in die Wálder. Dieser Theil war der 
gus Tigurinus, der den nórdlichen Theil der Schweisi 
gehabt hatte. 4 

[, 13. Caesar brach nach dem Treffen auf, die i 
Helvetier, die schon über den Fluss hinüber waren, zu veríigi 
und setzte nach Herstellung einer Brücke ebenfalls übe à 
Arar. Die Brücke war also bei Matisco, wo die 3 erta 
vetischen Colonnen hinübergeschifft waren. 

I, 15. Er setzte ihnen dann nach, und nach einige 
geblichen Parlamentiren zogen sie weiter im. Landé der six 
wo ihr Hintertreffen sein voreiliges Vordertreffen zurüder 
und beide Heere dann 15 m.p. hinter einander fortzgs$- 
das Helvetische 

I, 21. an einem Berge 8 m. p. vom Rómische à 
Setzte, worauf Caesar in der Nacht dem Feinde nmàher rex 
nachdem er den Labienus mit zwei Legionen voraus ge 
hatte, einen Hügel zu besetzen, 

|, 22. Er kam an demselben Tage dem feindlichen Lr 
bis auf 3 m. p. náher, und wollte 

Il, 23. zwei Tage nachher in das 18 m. p. entfernt] 
bracte (dutun) um des Proviants und der Fonmrage wi: 
fortrücken, welches alsbald 

], 24 —27. Gelegenheit zu der Schlacht gab, wornz 
die Helvetier den Kürzern zogen und sich am Ende ere 
mussten, wovon aber 600 aus dem Gau Ferbigenus die V 
wirrung in der Nacht benutzten und auf den Rhein zu 
Germanien flüchteten. — Dieser Stamm, sonst auch Uréis 
nach andrer Lesart genannt, zielt auf den noch vorbani- 
Ort Orbe, dem Urba des Anton. Itinerars ( Wessel. p. 3? 
im Waadtlande, obschon Schópflin vergebliche Zweifel dac 

*) Man unterscheide die 4mbivariti von den 4mbieareti. 
waren frans Mosam, und scheinen Namur gegründet zu baben, i 
die Germanen waren über die Maas hinübergegaugen, zu foura: 
sonach nicht wcit von den Eburoncn. Diese standen unter des. 


duern, nach Vll, 75. und diess weiset uns auf Zfmberien in die & 


barachaft vou. Zfmbronay, das wir iür die A4mbarri au halten mus 
Ursache habeu., 


* 


681 


gt hat; er scheint denmach seine alte Sttte daselbst, wieder 
esucht zu haben. ; 

Dss Sehlaehtfeld lüsst sieh mun aus dieser Ersühlung 
it. auffünden. 18 m. p. von ufus in der Richtung nach 
om, Íàülit nahe in die Gegend, wo das Oertchen Afr. St. 
ent liegt, worauf auch die 15 m. p. (c. 15.) mit den 8 
. (e. 21.) und den 3 m. p. (e. 22.) von Macon her zutref- 

Hütte man Lehmapnnsehe Bituationszeichnung von den 
en dieser Gegend, so würde man die Stellungen der Heere 
| genamer angeben künnen. Die Helvetier mussten indes. 
nach BHuxy, dem Borus der Peut, Tafel, zugetrieben wor- 

aeyn, weil sie sich binnen 4 Tagen in das Land der 
ronen (Langres) geflüchtet hatten. 


Sehlacht des Ariovist mit. den Galliern 
bei Magetebria. ' 


L 31. Dess D'Anville in dem Namen /a Moigte de Broie, 
auch auf Karten als Madebroye u. Broye vorkommt, welcher 
zwischen dem Oigson und der Saone, in der Nühe ihrer 
einigung liegt, das Rechte getroffen habe, beweiset auch der 
dstrich, in welchem Ariovist sich herumtrieb; dieser war 
| andrer als die Franche-Comté und der óstliche Theil von 
rgogne, denn alle seine Unternehmungen, von denen Cae- 
sprícht, fallen in denselben, damals die Gebiete der Se- 
ner, Áeduer und Lingonen. Zudem beklagten sieh auch 
ptsüehlich die Aeduer, die für alle betheiligten Gallier hier 
achen, über Ariovists Tyrannei. "Wie konnte man also im 
iste ein solches Schlachtfeld in die Gegend ven Maynz oder 
gem verlegen? Doch «s giebt ja noch viel üárgere Misa- 
Ie! 


Sieg Caesars über Ariovist, 


I, 50. f. Ariovist, der sich wührend der Helvetisehen Un- 
ien am Rhein aufhielt, und (c. 51.) eine Menge Rheinvól- 
' zusammengetrieben hatte, ging auf Fesontio los (c. 38.) 
* Caesar kam ihm (von Süden herauf) zuvor, und nach. 
vrern Vorbereitungen und Parlamentiren kam es xur Schlacht, 
innen Caesar siegte und der Feind bis an den Rhein floh, wo- 

er 50 m. p. hatte, Diese 50 Meilen sind das Einzige, die 
fahre Stelle des Sehlachtfeldes zu bestimmerf. Denn wenn 
h Caesar angiebt, dass er vor der. Seblacht in und um PFe- 
tio mit der Armee gewesen, so lüsst sich doch nicht an- 
men, dass er 7 Tage (4, Septimo die, cum iter non 
lermittoret, ab exploratoribus certior factus est, drio- 
4 copias a nostris millibus passuum IV. ot X, X. abooss* e. 41.) 


* 
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zu einem Wege von nieht mehr als 35 geogr. Meilen gehnax 
da von Fesontio bis zu dem Punkte, wo er diese Nachridt 
pfing, nicht weiter ist, nümlich 24 m. p. vom Lager des Arm: 
das 50 m. p. vom Rhein, wo er Pesontio am nàchsten iat, Ui 
von Basel, stand; die 7 "lage müssen daher von einem &£ 
chern Orte angenommen werden, den uns Caesat jedoch ni 
merken nicht für gut befunden, somit dieses Maís kein b 
fangspunkt hat. Rechnen wir nur 150 m. p. vom Rhet! 
Basel in der Richtung nach Besancon, so treffen vir u: 
hügelichte Gegend von Iz Grange, wo der Duóis (Doubs 
in grossen Krümmungen nach Südwesten zur Saone hee 
wendet. Wollte man das Mafs der 7 Maürsche Caen w 
l'esontio aus nehmen, so würde der Endpunkt, durch di b 
der 50 m. p. vom Kein her festgestellt, in die àussers » 
dire und bergichte Gegend des nórdlichen Elsass fallen, v5 
Schlacht und Schlachtgegend, wie sie Caesar beschreibt, is 


vorfallen konnte. 
B i b r & x. 


II, 5. 6. f. Caesar erklürt diese Stadt für ein Besitcat 
Remer , und lásst ihre Grünzen nur bis zur ;4rono , wvc* 
auf diese Seite nach Nordwest von Durocortorum n vt 
Man hat also wohl Ursache genug, sie auf der südlicha *: 
zu suchen. lier liegt Braine, wodurch auch die Sul«* 
Brücke über die 4xoaa« bestimmt werden kann , nenlich Ez 
Vere, wo noch eine Brücke ist. Auch waren die Dérít* 
Gebüude, die die Feinde nach misslungenem Anschlag auf b^ 
um diesen Ort herum niederbrannten, lauter Remische, uti 
lag ex itinere'* ausserhalb ihrer Marschroute, welche yai 
nórdlichen Seite des Flusses herkam; dagegen das von Di 
ville erwàhlte Zierre gerade gegen Norden der Brücke ux! 
um die llàlfte nàher war, mithin i ftinere, auf der Met 
route selbst, lag.  Uebrigens hatte Caesar das Lager ad 
Nordseite der Brücke aufgeschlagen und den Titurius die! 
liche Seite mit 6 Cohorten besetzen lassen. Da die Belgier! 
gan in seinem Lager nichts anhaben konnten, so veri 
sie über die .[rona zu setzen, wurden aber durch Tituriv: 
die ihm von Caesar über die Brücke zugesandte Hülfe paché: 
lich ebgeschlagen. | Dieses blutige Treffen fiel also auf deri 
seite des Flusses, westlich von der Brücke vor. 


Schlacht an der Sabis. 


JI, 16. f. Nachdem sich Caesar von den Belgiern befre? 
brach er mit der Armee nach Noviodunum (Suessionum) Sud 
auf, und rückte von da zu den sich demüthigenden Belt 


* 
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h Bratuspantia; dann nach Samarobrica der Ambianer, von 
er die Nervier aufsuchte. Der weitere Marsch gieng auf 
Sabis (Sambre) zu; von der westlichen Grünze der Nervier. 
te er 3 Tagereisen bis an die Samóre, wo sie ungeführ 3 — 
s tief ist (c. 17.); dieses füllt etwa 3— 4 Stunden ober- . 
» Maubége. ,Auch bémerkt Caesar c. 27. wo er die Tapfer-. 

: der Feinde lobt, dass sie über den Fluss gesetzt, wo er am. 
(testen wàre, Die Schlacht fiel demnach auf dem südlichen 
r desselben vor,.indem der Feind des Romische Lager da- 
st bestürmte, und als er aufs Haupt geschlagen war in die 
dlichen Sümpfe tlüchtete, wohin er seine Greise, Weiber, Kin- 
und hessten Sachen vorher geborgen hatte. 


Seetreffen mit den Venetern. 


IIl, 11 — 15. Ohne allen Zweifel wurde es vor dem Hafen 
"bihan, einem der vortrefflichsten Frankreichs, geliefert. 
m die Veneter hatten alle ihre Schiffe zusammen stossen las- 
, um der Flotte Caesars gewachsen zu-seyn; sie mussten 
vou ihrer Hauptstadt Da»rtoritum (n.d. Tafel; Daeriorigum 
tol.) dem jetsigen Fennes, versammeln, theils um dieselbe 

der Seeseite her zu beschütsen, theils von dieser aus ihnen 
ch Hülfe leisten zu kónnen, und mit diesem Treffen endigte 
|, auch sugleich der Krieg, da die Hauptstadt in der Náhe 
', deren Einnahme sofort darauf erfolgte. 


* 


reffen des Crassus bei der Stadt der Setiater, 
und Einnahme Áquitanischer Stádte. 


IIl, 20 — 27. Crassus zog aus Narjo (Narbonne), Car- 
! (Carcassone) und Tolosa ("Toulouse) die bessten Truppen 
ummen, und marscbirte auf das Gebiet der Sotiater los, wo 
Aquitanischen Stüdte ihre meisten Streitkrüfte versammelt 
en. Sie wurden geschlagen, und das nach Caesars Versiche- 
y ausser dem Wege liegende oppidum Sotiatum, jetzt Sos") 
z nach heftiger Gegenwehr über. Nun kamen die PFocates 

Tarusates daran; auch diese ergaben sich nicht eher, als 
| einem Blutbade. Hier ist aber eine Schwierigkeit, die im 


*) Die sehr genauen Intervallen des Hierosolymitanischen Itinera- 
is (Wessel. p. 560.) geben das daselbst vorkommende Scittium 
:» Sós als Etuppe vollkommen richtig. Also ist Sci/fium nicht 
verschrieben, sondern Sós auch auf der Straíse gelegen gewesen. : 
nüsste denn erst nach Caesars Tode diese dahin verlegt worden 
, oder Crassus die groíse Stra(se nicht eingehalten haben, Wes 
g übergeht Scitfium ganz; so klug er sonst in Beseitigung sol- 
Schwierigkeiten war, so wagte er sich doch nicht an dieses, Die 
inischen Cherten báttem ihn bierüber belehren kónnem. 
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Widersprüche, die sich dann bet solchen Seitensprüngen m à 
Geschichte selbst ergeben, durchaus nicht sieht oder sehe vi 
Man sieht aus dem Zusammenhange derselben, dass Caesr, i 
oft er Gergovía nennt, nur von einem und immer demudk 
Zankapfel der Árverner und Aeduer spricht; man liest, c3 
und c. 42. dum haec ad Gergoviam geruntur wo er ii 
alles, was ihm bei diesem Orte begegnet ist, lang und breta 
zühlt hat, und dessenungeachtet sollen 2 Gergovia's gevw 
sevn! ja das, was man für das Arvernische ausgiebt, darsi 
terhin erst vorkommende ugustonemetum, die Hauptstaltk 
Arvernischen Staates selbst; als habe Caesar ihnen ihre Hn 
stadt genommen und Bojer darein verpflanzt! Der statt» 
Caesar! Man hat aus dem Zusammenhange dieser Gerd 
nicht herausfinden kónnen, dass Gergovia, welches Caennil 
seinen Schutzpatron verehrte, dem die Bojer ihre gute Ve 
gung zu danken hatten, den Arvernern ein Gráuel war, 8 
Vercingetorix daraus vertrieben worden, ein zweites Gere 
den Arvernern selbst feindseliges, aber in ihrem eigneslat 
am allerwenigsten ihre Hauptstadt, gar nicht vorhan&^f | 
konnte, um einen Grund abzugeben, dass es die Arves* 
lagern und Caesar sich seiner annehmen sollen. Wes 
dersprüche drüngen sich also hierdurch in diese nicht: »c* 
als verworrene Begebcnheit, Es stehet indessen zu hofia. 8 
zur Ehre des gesunden Menschenverstandes die Sonne der Vt 
heit auch diesen Nebel zerstreuen wird. 


Zug des Labienus von Agendicum naeh Latetii 
und Metiosedum. | 


VII, 57 — 62. Labien zog (6e. 57.) mit 4 Legion 
Agendicum ( Sens) nach Lutetia ( Paris, damals nur al 4 
]usel. Die feindlichen Vólker nórdlich der Seise vereini 
ihre Truppen und gaben das Commando dem Camulog- 
Dieser besetzte sogleich das nórdliche Seineufer an der - 
wo ein ununterbrochner See in den Fluss einmündet, uat! 
anrückenden Labien den l'ebergang darüber zu wehren. 

Labien die Strasse von Seas herkam, welche den ltine* 
zu Folge von Condate, an der Mündung der iiis (Geogr. P. 
(Aube) in die Seine, an, am rechten Ufer der letztern bis 

tia fovtging, so musste er an die Mündung der Marne (Mare 
gerathen, und über diesen Fluss erst hinüber, ehe er nach b 
iia kommen konnte, Von der Marne bis zur Seine bei M 
ist kein sumpfiges Land, die Marne aber hat eingn sehleiche ^ 
Gang, wesswegen sie die ,«Rómer für. einen See, wo nicht 
ten, doch vor der Hand dafür ausgegeben zu haben scho 
Sie ist also die palus des Lebien selbst, besonders weil i7 
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fluss ig-die Seine.ausdrüeklieh hier erwühnt wird, Caesar 
de die Matrona gewiss erkannt haben,  Labien, der dasge- . 
seitige Ufer so stark besetzt sah, fand hier seine Rechnung 
t, und schlich sich auf demselben Wege, den er gekommen 
, wieder bis Meledunum ( Melun; auch auf einer Insel der 
we, wie noch).: Hier belud er 50 angetroffene Schiffe mit 
daten, und fuhr und marschirte langs det Seine hinab auf Lu- 
«4 zu. Auf die Kunde seiner Annüherung brannte der Feind 
selbe nieder und braeh dessen Brücken ab, gieng vom See 
r Marne) weg und setzte sieh Jeetia gegenüber im Angesicht 
Rómischen Lagers fest. Folglich war Labien wührend dieser 
regang des Feindes auch vor Lutetia erschienen, und hatte 
der südlichen Seite des Vlusses sein Lager geschlagen, wie 
r auf der nórdlic: en; sonst würde es nicht (c. 58.) ,,contra 
ieni castra/* heissen; nüchstdem ergiebt sich daraus, dass 
lieses zweite Mal auf der südlichen Seite des Flusses seinen 
g genommen. De nun das Misslingen von Caesars Unterneh- 
ng auf Gergovia ruchbar geworden, die Bellovaci von der 
dwestseite hor drohten, und die Umstánde sich dadurch an- 
y gestalteten, so musste Labien nur darasf bedacht seyn, 
ie Truppen mit heiler Haut wieder nach 4gendiosm zurück- 
ringen. Caesar lüsst ihn hier (c. 59.) zwar sagen, er dürfe 
| nicht auf Eroberumgsen ausgehen und es auf eine offene 
laeht (proelium ) ankommen lüssen; aber, wie die Folge 
;t, sehlug er die Feinde doch, aber durch einen Ueberfail. 
Labien sich überdiess ven seiner Besatzung und Bagage (zà 
nelicum) durch den sehr grossen Fluss getrennt sah, so be- 
inte er die von Melodun&m mitgebraehten Schiffe mit Rósmi- 
n Rittern und liess sie Nachts 12 Uhr ganz in der Stille 
Fiuss hinab 4 m. p. weit von seinem Lager bei Lutetia fah- 
, wo sie ihn mit seinen Truppen (3 Legionen) erwarten soll- 
: 10 Cohorten mussten mit grossem Lürmen vom Lager halb 
dem Fluss, halb auf dem Lande den Fluss aufwürts xiehen, 
er aehlich sich mit 3 Legionen an den Ort, wo die Schiffe auf 
warteten. - Dass das Anlanden dieser Schiffe auf. der Linken 
'e der Seine geschehen war, zeigt sich sogleich (c. G1.) dar- 
n, dass er die 3 Legionen auf die rechte Seite übersetzen 
Der Feind auf dieser Seite glaubte nun in der Morgen- 
merung , die Rómer giengen an dreien Orten über den Fluss, 
lich bei ihrem Lager vor Letetia , oberbalb desselben, wo der 
se Lürmen, mit der Hauptarmeo, und unterhalb des La-. 
(paullo infra) ein Theil auf den Schiffen. Sie mussten 
deuken, Labienus sey bei der Hauptarmee (magnum agmen). 
theilten daher ihre Truppen in dre Theile, liessen namlich 
lem Rómischen Lager gegenüber einen Theil als Besatzung. 
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fhres eignen Lagers, dem Rómischen gegenüber, steha; ! 
schickten ein kleines Detachement nach Metiosedum zu uvi 
als sie wussten dass die Schiffe hinunter gekommen ware; | 
die übrigen Truppen zogen anfwürts dem Labienus nach, dn: 
bei dem lürmenden Zuge vermutheten. Man frage sich nn, 
Metiosedu:m ober- oder unterhalb Lutetía lag? Kaun del 
wort wohl anders ausfallen, als unterhalb, da die 3 Lee 
4 m. p. unterhalb Lutetia geschlichen waren, und die Gallieni 
Detachement auf diese Stelle — nach Metiosedum zu, ze 
latten?. Und hier liegt Meudon auf der linken Seite des ln 
5I m.p. (etwas weniges über 2 Stunden) 1 Stumde von 
entfernt. Diejenigen, die es oberhalb Paris angenommen kv 
sind durch die Stelle ,,religuas copias contra Labienum duran 
irre geworden, utid haben daraus geschlossen, dass Labiessi: 
würts, den 1O Cohorten nachmarschirt würe, wevon 4dé 
Gegentheil in der Erzáhlung stehet. Es liegt aber in i" 
Ausdruck eigentlich eine Persiflage des Caesar, ein Aw 
dass sich die Gallier haben hintergehen lassen. In dieser»: 
ausgeführten Vorspiegelung einer Theilung der Rómischi is 

die die Gallier verleitete ihre Truppen ebenfalls zu thin9l 

sich dadurch zu schwüchen, bestand nan dieses sonst é** 
kommende Strategem, wovon wir sogar eine fast ganz ii'« 
Wiederholung auch in unsern Tagen im Uebergang Ni 
über die Berezina erleht haben,  Tschitschakow besetzt : 
westliches Ufer und nahm auch Borisow am óstlichen Líc : 
dessen Brücke weg, die die einzige in dieser Gegend war. ^ 
poleon liess das nur schwach besetzte Borisow wieder wtz* 
men, dessen Brücke die Russen aber verbrannten. Awí« 
Borisow schickte Napoleon, dem etliche Meilen weiter oler ! 
Furth verrathen war, all seinen Tross und unbrauchbare Vi: 
schaft, welche Tschitschakow für die Hauptarrmee hielt daher ^ 
Armee an diesen Posten stellte, die Furth aber nur mit et: 
Kosaken besetzte, die durch die Oudinotschen Truppen, *" 
die Furth bekannt war, verjagt wurden, mittlerweile Nap 
darneben einige Brücken schlagen liess, und den Russe" 
wischte. "Tlschitschakow liess sich sonach eben so wie Cx * 
genus durch den Lürmen verführen, den Napoleon abi : 
verursacht hatte. ^ Labienus überfiel nun nach der noc 
Seite mit überlegener Macht die durch Theilung geschw^ 
Feinde und machte sich dadurch den Weg auf diesen" 
nach /4gendicum wieder frei. 


Schlacht im Lande der Sequaner und Ales: 


V1l, 66— 90. Caesar stand mit seiner Armee bei de? 
nonen und marschirte um die áusserste Gránze der. Linion? 


689 


Gebiet der Sequaner. Dadurch kam Caessr von Nordosten 
Osten her auf die Gallier zu stofsen, Diese wurden aber 
»tsüáeblich durch Deutsche Truppen, die ihnen von der rech- 
Seite in die Flanke -fielen, geschlagen und auf die Infanterie 
Vereingetorix, die an einen Fluss gelehnt war, getrieben; 
auf die ganze Gallische Armee sich auf /ilesia zog, welche 
iar verfolgte, so dass er am andern Tage ebenfalls daselbat 
um. Wir sehen also das. Schlachtfeld hóchstens swei Tage, 
 vielmebr nur 14 Tag von .iesia, dem unbezweifelt aner- 
xten. lise, entfernt, und bei dem Flusse Ouche, dem Osce- 
des Ravennaten, von dessen Wendung nach Südosten bei 
* — er fliesst in die westliche Seite der Saone — 11 geogr. 
nach /4liso ist. Uebrigens iet /lesia von D'Anville bereitw 
enügemd ausgemittelt worden, dass es darüber weiter gar: 


er Erórterungen 


Yy 
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Hannibal's Zug über die Alpen. 





D. Jugend hórt in ihren klassischen Stunden ófters ven fas 
bals Zug über die Alpen; er wird ihr in der Rómischat 
schichte als eine der merkwürdigsten T'haten des Akerthumr 
rühmt: gleichwohl bleibt sie in vólliger Ungewissheit, vae 
ihr Zutrauen schenken soll, wenn ihr die verschiedenen, ae 
der ganz entgegengesetzten Auslegungen und Beschreies 
neuerer Gelehrten von dem Wege, welchen der Car&* 
Held über die Gebirge genommen haben soll; vor Auges 
werden. Da Caesar, als er gegen die Helvetier zog, (l; 14.8 
Theil denselben Weg einschlug, so bietet sich auf dieser (et 
und in diesen Blüttern eine bequeme Gelegenheit dar, der i 
lichen Wissbegierde zu Hülfe zu kommen und die ihr à 
aufstofsenden Zweifel vóllig aus dem Wege zu rüumen. 
Von allen Schriftstellern des Alterthums, welche diese 
ges gedenken, haben nur zwei, Polybius und Livius unit 
che Berichte darüber geliefert, die übrigen, wie Corse. V^ 
im Hannibal c. 3. Florus Il, 6. 8. 9. Eutropius lll, 8. 47 
Victor de Vir. Ill. c. 46. Strabo ed. Casaub. p. 909. 4gpe 
Bell. Hannib. c. 4. und 5. erwühnen ihn nur im Vorbeigehee v 
wenigen Worten, Jene zwei Hauptschriftsteller machen sid? 
gegen, jeder auf seine eigene Weise, ein angelegentliche * 
schüft daraus, die herrschenden Zweifel über die zu ibren 2 
noch ziemlich streitige und sehr verschieden angegebne Gc 
des Ueberganges zu zerstreuen, Da Polybius griechisch? 
früher als Livius schrieb, dieser auch sonst mancherlei av 
gezogen hat, so hielt man ihn für die Hauptquelle dieser e 
benheit und der bescheidne Livius, so viele Vertheidiger et»! 
fand, blieb im Hintergrunde stehen, denn da er nur late 
schrieb, so war alles das, was im Polybius davon verschwe" 
ist, erdichtet. So pflegte man in der That xu schliessen; V 
man sich denn auch unter der Hand ein desto gelehrteres Áo! 
zu verschaffen glauben mochte, wie z. B. der General Mev 
Es ist daher nóthig, zwischen beiden Schriftatellern eine gf 
Vergleichung zur Prüfung ihres Werthes anzustellen. 
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Polybius hat sich über diese Begebenheit vom 47, bis 59. 
wp. des lli. B. verbreitet, Mit einer ekelerregenden Wortver- 
hwendung überhebt er sich schmàühend über diejenigen, die die 
iche nicht so gründlich gefasst hátten, wie er, und giebt vor, 

sey selbst an Ort und Stelle gewesen, habe iich bei noch Ie- 
nden Personen darnach erkundigt und alles auf's genauste un- 
rsucht, wie c. 48. zu lesen ist. Indessen nennt er uns im 
nszset fernern Verlauf seiner Erzáhlung, ausser den Taurinern 
60. auch nicht einen einzigen Erkennungspunkt weiter, aus 
m wir auf irgend eine Stelle des Debergangs von-den Seealpen 
s xum Ursprung des Rhone nur von weitem su schliessen im 
ande würen. Alles was wir von. ibm Bestimmtes oder eigent- 
'h bestimmt seyn Sollendes erfahren, besteht in der c. 47. 
rausgeschickten allgemeinen Bemerkung: ,,diese Berge** (er 
eint die unmittelbar vorher erwühnten Alpen, die die Pogegen- 
n vom Rhonethal scheideh, von Massilia bis zum hintersten 
'inkel des Adriatischen Meeres) ,,überstieg Hannibal, wnd trat in 
Wien ein. Und von hier am bei aller Weitschweifigkeit über 
' Wid keiten mit den Álpenbewohnern dureh 11 Capitel 
sdureh kein Name eines Volkes, einer Stadt, eines Flusses, . 
rs Berges bis zum 60. Cap. woer, vom entgegengesetzten 
use der Alpen an, seinen Helden sweimal ausruhen und dann 
gleich Turin erobern lüsst. Dafür hátte also Polybius eine so 
schwerliche Reise unternommen, so mühselige Nsehforschun- 
n gehalten, um seinen Zeitgenossen die wichtige Nachricht 
ittheilen zu kónnen, Hannibal sey von den Gefilden des Rhone 
| über die Alpen. gegangen und sogleich von da siegreich in Tu- 
1? eingexogen! Ungeachtet dieser Unbestimmtheit, ja Flaehheit 
r Relatiom baben ihn dennoch die Englischen Gelehrten samt 
id sonders xu ihrem alleinigen Führer erkohren, mit vornehmer 
Tschmühung des gewissenhaftern, vorsichtigern und deutlichen 
vius, welcher Hannibal Schritt vor Schritt von den Allobro- 
n bis xu den Taurinern mit Bezeichnung und Benennung jedes 
egeustandes führt! Gegen einen solchen Führer, dem nieht 
ne einzige absichtliehe geschichtliche Untreue dürch sein ganzes 
erk, so weit es auf uns gekommen ist, aum Vorwurf 
et, das geringste Misatrauen über faktische Umstünde xu hegen 
d ihu der Unwahrheit oder, wenn auch nur, der Leichtgliubig- 
it zu besehuldigen, wie doch so vielfach im Gegensatz mit 
lybius, dem Verrüther seines eignen Vaterlandes und eingebil. 
sten Egoisten aller Sehriftsteller des Alterthums, geschehen 
; láuft gegen alle Begriffe einer. gesunden Erkl&rungskunst, 
gt aber ín diesem Falle auch sogleich, dass die Vertheidiger 
| Polybius sowol, els die Erklürer des Livius, mit dem Weaen 
' ltinerarien, die gerade hier so viel Aufklürung verschaffen, 
1zlich unbekannt waren und bís jetzt noch sind; und eben 
Yy2 
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hierdureh und durch seine Uelereinstimmung mit allen übi:e 
topographischen Notizen der Alten gewinnt Livius um so ne^ 
an Glaubwürdigkeit vor allen Andern , die diese Begebenheit 
rühren. In den Weim. Neuen Geogr. Ephem. VIL B4, I. Hé 
habe ich zwar meine Ei:klürung schon abgegeben und die Bewe; 
davon aufgeführt, auch ist der Recensent einer neuern En? 
Schrift über diesen Gegenstand in der Hall. L. Z. vor. 3. mit se 
gründlicher Widerlegung des engl. Wirrwarrs in dieselben ma 
lichen Ansichten eingegangen, jedoch sehe ich daselbst in & 
Ausführung eine Lücke gelassen, welche durch Uebergebune & 
Vocontier und Tricorier, der beiden Hauptwegweiser in dua 
Striche, entstanden, wodurch dieser Theil des Weges büz 
Druentia noch immer rüthselhaft geblieben, — Es scheint mir & 
her, als sey ich in meinem Vortrage nicht deutlich genog ge 
seu, wessweger ich für nóthig erachte, den ganzen Zug ww 
einmal mit aller der Ausführliclkeit zu beleuchten, welche n» 
Zweifeln und Missverstándnissen zuvorzukommen geeignet is 

Damit man im Zusammenhange der Livianischen Erza- 
bleibe, so lasse ich den Anfang des Zuges in Spanien vewe 
hen. Hannibal zeg mit der Armee aus seinem Winterqe£ 
zu Carthago (nova), dcm jetzigen Carthagena an der Sos 
küste von Spanien aus und vor Efovissa vorbei bis zum J5-- 
Fl. (Ebro) an der Rüste d.i. hei seiner Mündung, (;, prt 
Etovissam urbem ad Iberum maritimamque oram ducit X 
22.)  Eltovissa scheint für die Carthaginienser in irgend es 
merkwürdigen Bezuge gestanden zu haben, von dem diee 
schichte schweigt, sonst würde es wohl vor so viel andern le 
sern. Küstenorten nicht ausgewühlt worden seyn, Da Ham 
die ganze óstliche Ivüstenstrasse eingehalten hat, so kann w : 
Etovissa wohl nur ein Platz an der Küste verstanden weri- 
welcher ausser dem Wege lag. Ptolemaeus nennt ihn Et» 
und in einer Amsterdamexr, Ausgabe des Livius von 1661. s^ 
Erovesa, welches, falls es sich auf einen Codex gründete. : 
Erklürung sehr erleichtern inüchte, und Oropesa , einen lhi* 
mit einer Grafschaft, ohne allen Zwang darunter erscheinen le 
Vielleicht hatten ihn die Rómer noch inne, oder er war, ir* 
Nàáhe von Sagunt, noch rómisch gesinnt, und Hannibal vw 
mit seiner Eroberung oder Züchtigung die Zeit nicht verder-^ 
Alle andern Erklürungen führen zu weit vom Wege ab und & 
ben. unwahrscheinlicher. 

Nachdem er sich auf dem weitern Marsch der Volker de* 
trigen Cataloniens versichert, deu Pass auf den Pyrenaeen b^ 
stiget, und 10,000 Manu Infanterie mit 1000 Mann Caral* 
unter llanno zurückgelassen hatte, um seinen Rückzat ? 
decken, so setzte er über diess Gebirge und schlug sein la* 
bei JHlliberis, einer der Grünzstüdte gegen Spanien. Sie koas 
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, den Klamsikern unter verschiedener Sehrefbart vor, bekam 
üterhin anter den Kaisern den Namen Helena und ist als jetxi- 
:s Eine noch vorhanden, Durch Geschenke gewonnene Gell 
hrten dann die Armee vor der Station der ltinerarien Ruscino 
bei, wovon nur noch ia Tour de Roussillon übrig ist. Dieses 
zàhit Livius c. 23 und 24. umstündlicher. —— 

Auf jenem Pyrenacischen Pass, 5m. p. südwestlich vom Ha- 
n Collioure der Rómischen Station ad Centurioros, hatte sich 
ich. Strabo p. 156 und 160. und Plinias IJI, 3. der stolze 
»mpejus in spüierer Zeit einen Triumphbogen errichtet, wo 
ich die Station Summum Pyrenaeum (St. Ant. Wessel. p. 397.) 
and, und worüber noch.jetzt die üstliche Pyrenaeenstrasse von 
rpignan nach Spanien führt. 

Hannibal rückte nun (XXL, 26—-29.) weiter fort bis an 
n Rhone, wo sich die Volcae (nach Caesar VII, 7. Volcae /re- 
mici) nuf die óstliche Seite des Flusses gexogen und versam- 
elt hatten, um ilum den Uebergeng zu -verwehren, Um diesen 
welbst zu sichern, schickte er eine Abtheilung seiner Truppen 
iter Hánno, Bomilcars Sohn, eno Tagreise weiter hinauf, um 
| einem. durch Gallische Führer verrathenen Ort bei einer Insol 
erzusetzen , und den Feinden in den Rücken zu fallen,  Diess 
irde auch. ausgeführt, wührend er &elbst auf seiner Stelle den 
'bergaüg nach dem von Hanno gegebenen Hauchsignal deste 
ichter erzwang und die Feinde szerstreute, : 

Der Ort, wo er übersetzte, liest sich füglich dureh folgende 
nstünde bestimmet. Der Zug ging von Naróo (Naurbenne) an 
rade nach Nordost durch das Gebiet der Voloae, deren Haupt- 
idt Nemausus (Strabo p. 186. Plin. Ill, 4. Ptol. Steph. Byz.) 
le Station dieser Strasse (Wessel. p. 388. 396. 552. Nenniso 
Ib. Peut, Sgm. L) war; von de wendete sich die Strasse rechts * 

über deà Rhone nech relate ( drles); das war ihm aber za 
he an der Insel Camaris (Camargues) dem Delta des Rhoue, 
) Scipio stand, dem er, wie Livius sagt, vor der Hand aus- 
ichen wollte. Er musste daher geradeaus an den Fluss, wel- 
es ihn. ,frausie (Orenge) gegen über führte, und awar an die 
ke des Flusses, wo er seinen Lauf nach Südost zu nimmt. Diess 
bt auch der Ausdruck dss Livius ,ut — adoeriatur ab tergo 
Mem zu verstehen; denn nur in dieser Stellung des Hannibal 
nute Hanno dem Feinde im Rücken seyn, bei gerade aus stró- 
ndem Flusse- mur in der Flanque. 

Nach kurzer Ruhe und Berathschlagung, wo er seinen Weg 
iter hin fortzusetzen habe , xog er am ostlichen Ufer des Flus- 

fort und kam mit 4 Tagen zur Hoeilbinsel, die dureh die Ver- 
igung des .4rar (Saone) und Rhone gebildet wird, dergestalt, 
S das von diesen beidon Fküssen eingeschlossene Stückchen 
d (aliquantulum agri cap. 31.) eiuc. Insel genannt werde. 
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In ihrer Nàhe wohnten die Allobrogen. Polybius, der sien.4 
eben 8o durch die Confluens der nümlichen Flüsse entstehes iia 
vergleicht sie mlt dem Aegyptischen Delta, und macht emi 
schreibung davon, dass man, wenn man dieses Fleckehen la 
nicht kennte, glauben sollte, sie wüáre nieht kleiner als das] 
delta; denn er sagt ausdrücklich: diese Gegend ist soweli 
Grósse als an Figur dem Aegyptischen Delta &hnlich, und stet 
Meeres ist &je von fast unübersteiglichen Felsen ei 

Das Gemiülde, das uns Livius von diesem aliquantulum erri 
Augen stellt, ist ganz der Wahrheit gemüss. Es ist nimli 
kaum eine halbe Quadratmeile (15 auf 1?. ) grosse Hali 
worauf jetzt der kleinere Theil der Stadt Lyom stehet. 5e 
nber hot dieses kleine Fleckchen Land nieht die geringste lid 
würdigkeit weiter gehabt, und kein andrer Schriftsteller bat eti 
gedacht. Wieder ein Beweis von der Erfindungskraft de Esp 
galopolitaners, und dass er sie selbst weder besucht, aedi 
darnach erkundigt! Wie war es also bei so klaren Dinge sus 
Auslegern móglich, dieses Halbinselehen zwischen de Be 
und die Jsére ([sara) xu verpflanzen, sie an die ünübes 
chen Alpen zu lehnen, und zu einem Eigenthum der Abwa 
umzuschaffen ? 

Man darf indessen nicht glauben, dass die ganze sali 
Armee an: diesen kleinen Winkel zusammen gedrüngt gevst 
sie musste vielmehr auf ein betrüchtliches Stück Land des i» 
brogischen Gebietes zwischen dem Rhone und der Isére verte 
scyn; hauptsüchlich um die Hauptstadt Vienna ( Fienzc) he 
wo llaunibal den Streit der Allobrogischen Prinzen schiidis 
Sie hat also nur bis zu jener Halbinsel gereicht, und »o ist 
Ausdruck ad insulam pervenit'* zu verstehen, Die Urs 
so weit ninaufzudringen, lag in der Absicht Hannibels, den? 
den Rhonedelta ihm auflauernden Rómern so weit als móglid ! 
den Augen zu kommen und seinen Weg über die Alpen dais 
gu maskiren, daher denn auch die Eile sich erklüren lisst,! 
welcher er eine so weite Strecke Weges zurücklegte, wo vet 
stens 10 Stunden auf einen "l'ag kommen. Auch die fasd! 
Rhone, wo Hanno übergesetzt war, lüsst sieh etwas nàhe! 
stimmen; sie scheint die Insel 4 Stunden oberhalb Posti 
Esprit, und 6 Stunden oberhalb der Beugung des Flassess 
Südost bei Orange zu scyn. 

Nnch Beilegung des Allobrogischen Zwistes, woderé 
sich den vermógendern Theil dieser Nation zum Preundt ! 
dadurch zugleich die xuverlüssigsten Wegweiser über die Jl 
und zur Alpenreise taugliche Kleidungsstüeke versebaffte, tr 
seinen Marsch wieder an, Der gesunde Menachenverstand k 
dass er, wenn es auch der Autor nicht ausdrücklich " 
wüáhrend der Verhandlungen mit den Prinzen, sieh mit se& 
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eralstábe nicht. in' einer Basernhütte, bonderh i& der Haupo- 
t Véenna nelbst aufgehalten haben müsse, Von Àier also ist 
inzunehmen , wenn Livius sagt, ,,non reote regione iter oon- 
st, sed ad laevam ín Tricaslinos flexit ^ welches mit den 
»h die Hauptthüler der Dauphiné fülrenden, von der Natur 
)| vorgesehriebehen und von.den Réómera machher verbessev- 
Strassen günzlich übereinstimmt, | Zuvürderst muse man be» 
ken, dass sich Hannibal in Piexna aufs genaueste nach der 
iemsteum nd für eins Ármee taugliehsten Strasse erkundigt 
m werde »wnd ilu die über die /fipis Cottia (dem jetzigen 
tore) die damals noch die Taurinisohe. hless, und erst unter 
ust den Namen Cottia vou dem von August begünstigten klei- 
Kónig Cotftius erhielt, zu gehen gerathen worden, weiles — 
ielbe Weg war, den schon üher 400 Jahre vorher Bellovesus 
-Galien über die nàmlishen ZVicastini und Taurini genom- 
», wie Livius V, 34, fast eben «o ausführlich erxáhlet, Da- 
s soll diese Strasse hoch unwegsaum gewesen und von den Gal 
53 erst befeatigt worden seyn. Bellovosus kam aus dem mitt- 
| Gallien, folglich von Norden her und musste zuerst auf die 
icastini stoísen, sobald er den Rhone überschritten hatte, und 
| dem Taurinischen Passe auch zuerst auf die Taurini. Bei 
wr gleichen Wahl des Weges muss io Fienna der Bellovesi- 
ie allerdings zur Sprache gekommen seyn, denn die Allobro- . 
| kenaten ibn Hannibaln aus Erfahrung ais den bessten vor- 
lagen, Dieses ganz und gar nieht gleichgültige frühere Ep- 
niss ist von keinem einzigen Alterthumsforscher zur Zeit noeh 
Betraehtung gezogen worden! Auf jeder richtigen Charte die- 
Landatriches findet man die geradeste Strasse durch Hülfe dee. 
nerarien, Die" erste Hülfte hat die.Peut. Tafel allein ip fol- 
?den Stationen (Segn. ll. a.) ,,Vigeuna XV. Turecionno XIK. 
vginno XIV. Culabone XII. Catorissium V. Melloseato X. 
irotinco (oder Dwurotrico; es ist ini Facsimile der Scheibe schen 
sgabe dieses Documents etwas xweifelhaf& geschrieben) .V IA. 
aigtione VIEL' von wo die Strassenlinie auf die ipis Coltia 
"c weitere Unserbrechung geführt ist. Diese Orte sind; .S. 
«nde Bomwey; Moiran; Grenoble (das alte Cularo, nachher 
ratianopolie genannt); von bier aus das Drac- Thal hinsuf: 
Mit-Chaot; bis hieher sind ausser der Kenntlichkeit der Namen — 
ch die Mafse xutreffend; weiterhin aber zwischen einigen feb 
nden durch ihre Namen und Reihenfolge doch auch kennbaren 
ten zu klein, und dess die Linie von Stajatio unmittelbar anf 
' Alpis Cottia falsch gezogen ist, giebt die bekannte viel gr&é- 
't Entfernung bis. sum. (Jenésre an die land,  Wic müssen 
0 einen andern Ort der andern nahen Bitrasse von Gap, dem 
emeligen Vapincuts ,. her aufsuchen, er VHI m. p. ven Sta- 
4o entfernt. ist, diess ist dean Fepóiowm selbst, oder noch 


- 
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genauer Caturiges, jetzt Chorgee, zumal damal da iet 7g 
cum zugleich ein gans unnóthiger ziemlicher Umweg pw 
seyn würde, Nun kündigen sich im Drac - Thale bera À 
als Mellosectum mit X. m. p. von Petit- Chat; les Digura 
Drac ala Durotinco eder Durotrico mit XI m. p. voa lh 
Chabotte, oder das nahe dabei liegende. Chabotton als Suh 
mit XII! von Diguiéres; und Chaóottom mit einer wd| 
nauern Zahl, nümlich VIII m. p. wie in der Tafel nach Ciq 
nn. Dass dieses Drac- Thal das Gebiet der Trscorier vati 
durch Hannibal zog, leidet gar keinen Zweifel, denne hus 
den verkürzten Mamen F/al de Triéves, dessen Haupt vil 
Revolution Mens war nnd der Namen Duretrico git dm 
deutlich an den Tag, dass es ein Ort der T'ricorier gevesmi 
wie der Flussnamen Drao soger selbst. Die vereinigt 
fsen, wozu sich auch die von Ded Fecontiorum ( Di ud 
Drome) über Fapincum schlug, giengen von Catirigui & 
Eburodunum ( Embrun an der Durance (Druentia) win 
ger hinauf durch Rama (Ramé) und Brigantio (Briasquw 
an demselben Flusse auf die 4ipis Cottia, dem niedrige? 
quemsten und seit mehrern Jahrhunderten vorher scho: 
Armee am gangbarsten gemachten aller Uebergánge. b* 
also der gerade Weg, den Livius unter recta regione vt 
nemlich über Turecionnam, Morginmun, Cularo, Cetertt 
u.s. w und nun wissen wir, wo wir uns hinwenden nina! 


von Vienna, wie Livius sich ausdrückt ,,ad laevam^ lixls? 


zubeugen, um zu den 7rieastinern zu kommen, die ai des? 
raderm Wege uns noch nicht begegneten. Von Fiems 98 
wir, links von diesem so eben beschriebenen eine andere St 
der Peut, Tafel (a. a. O.) und des Ant. Itinerars p. 346.* 
gehen, nümlich ,Figenna XXI. Bergusium XVI. Ant 
u. s, f. nach Lemincum ( Leminc Ruinen bei Chambery). M8 
Entfernungen und Richtung zeigen uns hier Bourgoix und AS 
am AAone mit Ruinen. Wenn nun Hannibal nach Livis! 
diesem linker Hand weisenden Wege sogleich zuerst suf ád! 


castiner stósst, Ptolemaeus diese nümlichen Triessiiner! 


drücklich óstlich von den Segalaunern neben die Allobroget? 
und Plinius III, 4. ihre Stadt [ugusta Tricastinorum penu 
müsste man alle gesunde Urtheilskraft verláugnen, went! 
noch S. Paul de trois Chateaux an dem untern Rhone así! 
gelben Wege, den Hannibal schon in dieser niedern Gegen! 
wo er die Volcae achhug, eingehalten hatte, oder jeden 
den Fecontiern und Tricoriern, wohin er erst ngoh de Trw 
wern kam, südlich gelegenen Strich, wie doch so 
lich geschehen, für den Sitz dieses Volkes halten wollt*. 
Von dieser Nation wandte er sich jedoch wieder rec 
auf die Zsara und das Drac- Thal zu, weil er an die 
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Grünse der Vecontier kam, und an ihr hinaufsog.: Ihr. Be- 
ist von allen einmüthig um Dió, das Dea Vocontiorum , au 
Drome (Druna nach Ausonius) herum angenommen, Ihre 
lóstliche Grünze gieng an dem Drac und der Isóro bhinab, 
aus einem Briefe des Planeus (ad Div. X, 23.) an Cicero aus 
»ro an den Grünzen der Allobrogen datirt, su schliessen ist, 
her aus Gallien auf die sara bei Cularo zxurückgewichen 
, wo er die Vocontier an der Seite (,,su5 manu'^) zu seinem 
ütz, der ihm naeh dem Stande der Ármeen nur von Westen 
seyn kennte, hatte. Desswegen braucht Livius den Aus- 


'k ,per oram Vocontiorum ^ an der Küste, hier am Ufer- 


Flüsse hin *), worauf Hannibal durch das Gebiet der Tríoo- 
' auf dem beschriebenen Wege freien und ungehinderten Marsch 
an die Druentía hatte. Dieser Fluss, die jetzige Duranoe, 
ihren Ursprung aus den Gletschern der Trois Ellions, wel- 
sich vom Alpenkamme zwischen dem Mt. Geznévre und Mt, 
ts ausdehnen und die Thüler der Gewüsser der Durance und 
Árc seheiden. Sie wendet sich in zwei Büchen unter den 
uen Duro und nce am Fusse des Genóvre südóstlich bis ge- 
Briangon, wo sie bei der Vereinigung den Namen D'srance 
füngt und südlich bis Mt. Dauphin, von da aber südwestlich 
't, Ihr Lauf ist vóllig so, wie ihn Livius beschreibt; sehr 
send, über Felsen stürzend, veründerlich und in Regenseit 
| Sehneeschmelze geführlieh oder gar nicht zum Uebersetzen, 
Mt. Dauphin, unter welchem das Thal sich erweitert, und 
"Den da und dort angehen. Als Hannibal an diesen Fluss kam, 
te er ein ebenes Thal vor sich, er war daher hóchst wahr- 
einlieh hei Emórun an ihm angelangt, und ungestórt fortge- 
kt, bis die steilen Hóhen oberhalb Mt. Dauphin angehen, von 
an er die Durance nicht verliess, und bis zum Gipfel des Ge- 
fes sich dureh die dasigen wilden Bergbewohner durchkümpfen 
te, wovon beide Gescbichtschreiber, besonders Polybius, 
r weitláuftige Beschreibungen liefern, mit dem Unterschiede, 
s man bei Polybius, sprüche er nicht im; Eingange von 


odanus und &m Ende von den Taurinern, sich In das Hima- - 


*) Diese Bedeutung des Wortes per gründet sich weniger aad 
"n ungewóholichen Sprachgebrauch, als auf den Begriff von ora, 
» Saun, Küsten- oder Uferstreif und Rand; daber wird diese 
tikel mehrmals gebraucht im  Ántoninischen ltinerar, das gewise 
t Rümisch, obgleich in der plebejen Sprache geschrieben, als: J£er 
latela Melitenam per Ripam, (Euphratis) Somosata uaque, We». 
07. Jter per Hipam (Dannbii) a Fiminacio Nicomediam , p. 212. 
' per Ripam Pannoniae (Danubii) a. Tauruno in Galliae ad Leg, 
L. usque , p. 2á1,. L4 Brigantia per lacum (Larium, Comer See) 
liolanum, p. 277. Dass erst durch diese Bedeutung der Sinn des 
ers klar wird, breucht wohl nicht erst erinnert za werden. 


ulum. 
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Y. 


Geographisches Register. 


A. 


Aauattica (VI, 88.) Atuatucum 
bci Ptolem, Ádvaca Tongrorum 
Tab. Peut, spáter Tunegri. Heut 
zu 'lage "l'ongern, zwischen 
Mastricht uud. Lówen. 


Aduatitci (M, 4. 16. 29. 31.) auch 


"tuatici, | waren  Cinbrischen 
Ursprungs. ]hre Stadt nach d'Àn- 
ville Falais sur la Mehaiene, 
Reichard in Orb. antiq. unter- 
scheidet ihre B, G. Il, 29. be- 
schriebne Stadt nicht von. dem 
B. G. Vl, 32. genannten Castell, 

Aedui (1, 10. 11. 23. und oft) bei 
Strabo "4óovor, bei Ptolem, AT- 
óovo,, auch Hedui, Edui bei 
Mel, und Plin. 'Z0oveéig bcim 
Met, jetzt: Départements. de la 
Cóte d'or, de la Niévre, de Sa- 
óne et Loire, et du lIihóne. (l'Au- 
tunois.) 

A4 gend?cum (VY, 44. u, a. O.) Age- 
dincum Tab. Peut., Agedicum 
Ptolem., nach Deicbard: Sens 
jn Champagne nacb audern: 
Provins. 

Alesia (VW, 68. ff.) Alexia bei 
Strabo, Plin. Flor , spáter Alisia, 
jetzt dlise. Dép. de la Cóte d'or, 

Allobroges (I, 6. etc.) bei Ptolem, 
"Alloggvyss. Jetzt Savoien, Dé- 
partem. de lIsére uud ein Theil 
des Dép. de Z74in; natürl, be- 
pránzt grossentheils. 

Alpes (1,90 ) "4Àne. Sie zerfallen 
i 9 Hauptsysteine, od. Gebirgs- 
gruppen von Südwest nach Nord- 
ost, ]. a.) Alpes maritimae, b.) 
Alpes Cottae, (Apis Cotta ist 


) | 
der Mont Genere.) 04 
Grajae, d.i, Sauosd:i 
bis zum Montblanc. (4bp:ót 
ist der kleine Bernhar, .- 
Alpes Penninae Moses 
ist der grofse St. Eos-^ 
zu Caesars Zeiten ws | 
ewesen zn seyn sds** 
JII, 1. (Walliser Alpes 7 
pes Lepontíae (Grab. 
c) Alp. AAaeticae (T7. 
bis zum Grossglockaer. 
Alpes Noricae (Shi. 
Steiersche A.) b.) Alp. C^! 
(Kárnthische A.) c) 4! 
diae, (Kraiuische Alpen x? 
Adriat, Meere.) 

ALmbarri (1, 11.) zwischen? 
u. Allobrogern, hod, hi5 
(Départ. de l'Ain.) 

A4Imbizni (1I, 4. 15. VIL 75 : 
Ptolem. hiess ibre Sudt 9 
robriva d. i. jetzt Amice.) 
de la Somme, 

Ambibzri (VIL, 75.) geos 5* 
rica, nach Reichard: 42^ 
(Normaudie,) Der Meup? 

Baton, 4 

"Ambiliati (III, 9.) Nach Re* 
Abbeville, Die Lesert 9" 
verdorben; dab, der M! 
gewiss ; andre /fmbialt: 

AAmbivarcti (M, 75. 90.) C7 
der Aeduer ; nach Reicbar ; 
Lerien ; nach Einigen i.t/ 
barri. . 

Ambivariti ( Vl, 9.) ven* 


von den vorigen: 


GEOGR, REGISTER, 


*r Gegend von Breda, un- 
der Maas. 

MP, auch 'narti. (VI, 95.) 
er '"TIheis, Ptolem, llf, 8. 
Siebenbürgen,  Wallachei; 
nürdlidhsten Bewohner Da- 


"tes ( v, 21.) eine Vólket- 
t in Britannien; sonst unbe» 


t. 

(1I, 85. u. a. O.) 4ndectisi 
P. 4 ipi bei 'Tacit. uw, Plin. 
Ptol. '4rdixdovos, ihre Stadt 
mágrus, hod. Jngere eur la 
emne.(Ànjou) . 
iG (1,10.) in Gall, Cisalpin. 
"tm. 

4 


5 48F. . 
ma (1, 1, 389. III, 90.) Es 
iste die Provinzen: le Bour- 


is, 1a Gascogne, le Labour, . 


lasse -Navarre, le Béarn, le 
té de Comminges, le Comté 
Foix et le Roussillon. Den 
iem. erkennt man noch in 
"26. . 
(LI, 12.) auch Zfriris; spiter 
conma und Sagana - jetzt la 
"e. Vergl. Tibull Eleg. I, 
-nG (V,S. VI,99.) spüter 
enna; jet Ardennes. Von 
sagt Celsus d, i. Petrarca: 
Árducnnam silvam maximam 
dum Galliarum, quae inter 
riroe Nerviosque et Rhemos 
t eo amplius passuum mili- 


; in longum, in latum vero 


à& aut circiter aestivae lucis 
're, quod ego ipse sum emen- 
extenditnr. Von Coblenz 
Mons im Hennegau, u. von 
$ bis LütticÀ war die alte 
dehnung. . 
*cae (V, 53. VIT, 75. VIII, 
das ehemal. Bretagne u. ein 
il der Normandie. Beim Me- 
r. "ouoQixal. 
4i (1,581.45. VII, 7.) jetzt: 
ergne. Bei Strabo '4goveg- 
bei Plut. '40ffegvof, — Dép. 
de Dóme, Cantul und ein 
1 de 1a Haute - Loire, 
uec (af. 4. 16. 93. VIT, 75.) 
Strab. "Mrp/furor, Ptolem. 
tfavi0r; ihre Hanputadt Ne- 


Kuigr. lllyrien fquileia : 
Jar J 
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metacum. Sonst riois, jeut 

Dep. du. Pas de Calais. 

Aulsrci- Brannovtces (VII, 75) 
jetzt le Bri. je, 

"fulerci- Cenomanni (V11,75.) im 
ehemal, le Maine , jetzt Dép. de, 
la Sarthe. 

«Mulerci- Bburoytces (VL, 17.) de- 

. ren Hauputadt Mediolanum. Bei 
Ptolem, 4/AQ:ios "Efovgalxot. 
Daraus: "uer: Bbroici, jetzt 
JBvreus. Dép. de l'Bure in Nor- 
mandie. 

«Musci (IIT, 27.) deren Hauptstadt 
KElimberrum bei Mela, Climber- 
rum in ln. Ánt., Jugueta, bei 
Ptolem. eigentlich. aber Ebber- 
vis hiess. Jetzt Much im chemal. 
Gascogne, Dép. du Gere. 

Aparrcum ( VII, 18. 31. 47.) auch. 
Abaricam; statt dessen: Hitu- 
Pipes, daraus Bifurigae und Bi- 
furicas, und hieraus Biorgae, 
jetzt: Bouzges, Einst le Berry, 

4ixina (1, 5. 9.) auch 4xuenne? 
der Fluss /fiene, ergiesst sich in 
die Oise, Eheimals in Jasje de 
Franoe. 


4 


B. 
Becinis (VI, 10.) nach Reichard 


(Germaniem unter den Rümern. 
Nürnberg, 1894. S. 90. ff.) der 
JHarzsvald, Nach andern der Bu- 
choniawald, in welchem das Klo- 

. ater Fulda gestiftet wurde. Der, 
Metaphr. Baxír»ry. 

Batavorum insuja (1V, 40.) jeut 
ein Theil von Geldern; vulgo 
JBetuwec; begrüáust vom Rhein, 
Waal und Maas, Nordsee. 

Beigae (1,1. LI, 1. 4. 10. u. a. O-) 

. etwa von der Seine bis 2u den 
Müudungen des Reine, im Sü- 
den von der Marne bis an die 
Nordsee. . 

Belgium ( V, 94. 25. 46. VIII, 46.) 
wird jeder Zeit im engern Siune 
von einem Theile nur gessgt. 
Auf Reichards Charte Beigica, 
zu beiden Seiten der Mosel; be- 
greift Bellevacor , .Atrebater u; 


"A mbianer. 
Bellocasei ( VAI, 75.) auch P'elo- 
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Nudionnum, d. i. 4lengon an. 
der Sarthe. 

" Dubis (Y, 38.) bei Ptolem. Zoi- 
[hov, jetxt der Doubs; entspringt 
auf dem lura, ergiesst sich in 
die Saóne. 

"Durocortórum (11,9. VI, 4. 44.) 
bei Strabo: 4fovgsyóproga, bei 
Ptolem. Durocottorom; spiáter: 
JRRemi; daraus Reims. Schon 
zu Sirabo's Zeiten IV. p. 194. 
die Hauptstadt von Gallia Bel- 
pica. 


E. 


"Bburones (1I, 4. IV, G. V, 28. VI, 

904. 34. 36. 43.) bewohnten Le 

ays de Liége; Gegend von 
üttich bis Aachen, 

JEliver (Vll, 34.) spüter JWaris, 
KEluris, 4dlere. Daraus der Fluss 
"Allier. Quelle auf den Sevennen, 
Mündung in die Loire, Beim 
Metaphr. "EAofgoc. 

Elusutes (IM, 27.) ihre Hauptsuadt 
Elusa, im ehemal, Aquitanien, 
Le pays d'Euse en Gascogne. 

Essui (V, Q4.) vielleicht ceux de 
Seez, (Normandie.) Nach Man- 
nert: am Niederrhein, Ob da- 
von: Essen ? 


G. 


Gabtli (VII, 64. 75.) bei Strabo 
Fugaluc, Plin. Gubales; ihre 


Hauptstadt Zi»dégido» oder An- - 


deritum, nach Heich, Javoux, 
nach Andern: Znterieuxs, dans 
l'Auvergne, Dép. du Cantal; in 
Languedoc. 

Gar:tes (11, 97.) eine Vólkersch, 
in Aquitanien, Le pays de 
Gaure, im ehemal. Ármagnaco 
en Gascogne. Jetzt Dép. du Gers, 

"Garumna (1, 1. Mel. 1I, 2, 5.) 
bei Strab. J'egovrüg. Ptolem. 
Jugóvac; bci Tibull. J, 7, 11. 
magnus Garumna, bei andern 
femin. Jetzt la Garonne, Quelle: 
Pyrcnáen, 

Garumni (MI, 27.) au. der Quelle 
der Garonue, im jetz. Dép. de 
la Háute - Garonne, 

Genábum ( VM, 3. 11. 28. VIII, 5.) 
auch Cenabuin Tab. Peut, Strab. 
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Xwrafto», Ptol. Kelofo, sa 
Civitas Aure. jui 
reliani. Daraus Orneaw. 
Gen:va (I, 7) auf der Ti & 
Gennapa, lIün. Ántonin, (4 
93; im Miuelaler Jam, 
und Genépe. Der Meo. 
cte 4 
ergovia Ayernorum (VII 1| 
5d ) nach d'Amv, Clers« 
4duvergne, Dép. Puy-àca 
Beichard findet dario: Jc 
oder Gerzeau unweit (s 
an der Loire. Dép. du Lcx 
Gergovia Boiorum (VII, 9) z: 
kannt. Nach der Meinurz 
Moulins en Bourbonnos i: 
Grund! Siehe die Erlz. 
Germani. Sitten: IV, J. Vt: 
if, Volkersch. II, 4 Anési* 
"sens und "Wahrssgen 13 7 
gehen über den Rhen m^ 
lien I, 31. 1V, 16. cip 
» 39. Gastfreundsdd (4 - 
Árt des Gefechu I, 3A 
9. VII, 18. VIII, 3. w* 
Caesars Heere VII, 1$ 
von diesem best L3 
12. 14. " 
Gorduni (V, 89.) in Belgie 
einigen: ceux de Courtra * 
dre schreiben: Geddes, v 
Reich, Dünirchen. 
Grajoczli, eine gall. Vil: 
in den Alpen, am Fhs? 
links; von den Grajacia? 
pen und  Ocelgm sos 
Auth Garoceli gesdrido. | 
Grudü (V, 39.) jetst Gro. 
terre de Gronde. (Westin 


H. 


Harzdes (T, 31. 87. 51.) v:5- 
chards scbharfsinniger us: 
hatten sie ihre Uniue 5 
Aarhuue , in Nordjütla». ^ 
I, 81. 37. erwaáhnun wi*" 
berreste vorn Cimbriscbe: 
Sie heissen auch: Ci? 
"Agoidts bei dem Meupli. 
Reiclard a. a. O. S. 30... 

Helvetia (À, 1. 12. 96. 29. 
Die Helvetier waren cin 
echea Volk, Tacit. Gerz-* 
Zu Ptolemàus Ze lue 


J 
| 


REGISTER. 
$ dielvetischa F'Histe (B EXovo 


Vu» l'or uoc) der Schwurzwald, 
e wohnten demnach frühe» 
vischen. dem hercyn, Bald, 
m Rhein uud Matn, 
"n; (VII, 7, 75.) in der Provine 
|» Der Hauptort /lba 4ugustas 
ch jetzt Ipsa bei P'iviers im 
emal, Languedoo. Dép. Ardi 
€, 
nia Silva (VI, 94.95.) Vergl 
É ihn dd M a. 9. Q) S 9X 
ich. Hercynius saltus, "Eoxv- 
€ óguuoc. — Nach dem Zeug- 
se aller Ántoren erstreckto es 
h durch gauz Deutschland, 
€h Caes. und Strabo beginnt 
von den Quellen der Donan mit 
m Sc/tarzsealde und geht bis 
die Gránzeu der Dacier. En- 
re Grünzen scheint Tacit. Gerrm 
^90. zu ziehen. Er umfasste 
nnach denSchwarzwald, Oden- 
ld, Spessart, die Rhón, die 
dischen und hessischen Wal- 
agen, den Thüringer, Fran- 
iwald, den Fichtelberg; dann 
! nordóstl, Züze vóm Erzgebire 
bis san die Karpatben und die 
los. Züge vom Bühmerwald 
: DieRomer kannten ihn früh, 
0n schon beim Einbruche der 
lier Liv. V, 84. beschied nach 
' Saga der Vogelfülug dem Si- 
vesus die bercyn. Wilder, 
*55 geschah zu den Zeiten des 
"quinius Priscus, 
"hia. (V, 19.) auch Iverna, Yu- 
"a, lforn, "IoveQría, Strab. 
P. 139. MeL III, 6, G. Irland 
T Ireland, 
z^ia (T, 1. III,03. V, 13.) auch 
TIa, 'Igroía bei den Griechen, 
speria ultima, Celtibe- 
* Den Namen leitet man ab 
1 phónic, Saphan d.i. Kanin- 
D. Vergl. Tzschukke zu Mel. 
( Man unterschied Hi- 
ala Tarraconeneis oder cite- 
L Baetica und Zueitania 
ide ulterior, oder nur ersteres,) 


I. 
"4m (TI, 35. TII, 7.) "r1ivole, 


eiuzelnen Vülkersch, waren: 
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iDalmatáe, Yilyr!f, Liburni Dec 


Küstenstreif von. den. Ceraunz- 
schen Berzen bis Tyiest, Mek 
li, 8, 11. 
ortus (V,92.) bach, Teich, 
it-Sand; Fissan , weil Pto- 
lem. das Vorgeb. Itium , jcizt le 
Gris Nez, dahin setzt. Derselh. 
' Meinung Waren auch Dufresne, 
Schüpflin a. & —Naách Manuert 
Boulogne ; nach And, Culori, 
Tura (1, 2. 6.) &uch Jurassus und 


fora& 


Jius 
MK. 


L. 


Latobrtsgt (I, 5. 93. 29.) «nch Za- 
fobrigae , nach Eiaigen: im 
Breisgau. Der Metaphr, 7faxó - 


Boves. 
ZLemannus (T, 2.) auch Zemznus, 
Limenus, 9 lur $ itur. 
Spáter Lacus Losannen. Le 
Lac de Genàve, Mel. 1, 5, 1. 

Lemóonum ( VIlI, 26.) auch Limo- 
num; auf Tab. Peut. Lemunum; 
&pàáter Pictisi4 auch Pictines. 
Daher Poitiers, im ehemal, Poi* 
tou. Dép. Vienne. 

Lemoytces (VII, 4.) beim Metaphr. 
"feuofixoy und Zfeuófixsc , Haupt- 
or( war; Jdugustoritum lt, Ant. 
und Ptolem. d. i. Limoges. Le 
Limosin, Départ de ls Haute- 
Vienne. 

Lepontii (IV, 10.) 1m jetz. Pal 

eventina: das 'Thalgebiet des 
Teasino. 

Leviici (V, 99.) in Belgien, Nach 
Reich. Lovendeghem. ^ Andre: 
Louvain d. i. Lówen. 

Leuci (I, 40.) auch civitas Leu- 
corum , Tacit. Nach Reich, Züt- 

' tích, Liége, Luyck. — Von hier 
debnten sie sich aus bis in dic 
Champagne. Ein Hauptort war: 
Tullum od. Tullium d. i. Toul. 

Lexovii (WI, 3. 9. 11. 17.) bei 
Strab. fwfovios  szaQextariras, 
Ptolem. Z&tovfos. Ihr Hauptort: 
Noyiomügus, oder Noeom, d. & 
Lisieux , Dép. du Calvados. 

Loser (MI, 9. VII, 5.55.) die Loire. 
Quelle: Sevennen, in Puy en 
Velay, Tibull. Eleg. I, 7, ft. 
Testis. rar. Rhodamusque. ce- 


Zz 
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Y. 


Geographisches Register 


A. 


Aauattica (VT, 82.) Atuatucum 
bci Ptolem, Advaca Tongrorum 
Tab. Pcut. spáter Zwneri. Heut 
zu 'lage "l'ongern, zwischen 
Mastricht und. Lówen. 


Aduatüci (MH, 4. 16. 29. 31.) anch - 


Atuatici, waren Cimbrischen 
Ursprungs. lhre Stadt nach d'An- 
ville Falaís sur la Mchaisgne, 
Reichard in Orb. antiq. unter- 
scheidet ihre B. G, Il, 29. be- 
schriebne. Stadt nicht von. dem 
B. G. Vl, 32. genannten Castell, 

Aedui (1, 10. 11. 23. und oft) bei 
Strabo "429ovor, bei Ptolem, At- 
dovos, auch JHedui, Edui bei 
Mel, und Plin. 'Zóovüg; beim 
Met, jetzt: Départeinents. de la 
Cóte d'or, de la Niévre, de Sa- 
ónc et Loire, et du Ithóne. (l'Àu- 
tunois.) 

AL gend*curt (YI, 44. u, a. O.) Age- 
dincum "Tab. Peut., Asedicum 
Ptolem., nach Beichard: Sens 
jin Champagne nacb andern: 
Provins. 

Alesia (V11, 68. ff.) Alexia bei 
Strabo, Plin. Flor , spáter Alisia, 
jetzt 74lise. Dép. de la Cóte d'or, 

Allobrsses (I, 6. etc.) bei Ptolem, 
' A)iogg)yss. Jetzt Savoien, D«- 
partem. de lIsére uud. cin Theil 
des Dép. de 74i; natürl, be- 
pránzt grossentheils. 

Alpes (1,90 ) 4Àne«s. Sie zerfallen 
in 8 Hauptsysteim e, od. Gebirgs- 
gruppen von Südwest uach Nord- 
ost, ]. a.) Alpes maritimae, b.) 
Alpes Cotuae, (4ipis Cottia ist 


der Mont Genere.) :14 
Grajae, d. i. Sawoud:i 
bis zum Montblanc. (4i: 
ist der kleine Bernhi:. i 
Alpes Penninae Mos X 
ist der eerrofse S4. Eee 
zu Caesars Zeiten wx. 
gewesen zu seyn sui." 
JUL, 1. (Walliser Alpe: - 5 
pes Lepontiae (Gri.ioxl 
c.) Alp. EAaeticae (Tr. 
bis zum Grossglockees. 2 
Alpes ANoricae (Sali 
Steiersche A.) b.) Alp... 
(Karnthische A.) c).r 
diae, (Krainische Alpes 5»: 
Adriat, Meere.) 

Ambarri (1,11.) zwischen k 
u. Allobrogern, bod, à 
(Départ. de l'Ain.) 

Ad mbizni (II, 4. 15. VIL, 75 
Ptolem. biess ihre Stadi 5 
robriva d. i. jetzt Amie 
de la Somme, 

A4mbibzri (VIL, 75.) gena & 
rica, nach Reichard: 4» 
(Normandie,) Der Metz» 


i Bápioc, 
abest (III, 9.) Nach E 
"bbesille, Die Lesert 9 
verdorben; dah. der N:5 
gewiss ; andre 4mbiala- 
AAmbivarcti (1L, 75. 90.) C' 
der Aeduer ; nach Reichz7- 
berien ; nach Einigen i.* 
barri. 
Ambivariti ( VI, 9.) verc) 
walrseiei 


von den vorigen: 
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' Gegend von Breda, un- 
er JMaas. 

'», Auch'sarti. (VI, 95.) 
r 'T'heiss, Ptolem, IM, 8. 
iebenbürgen,  Wallachei; 
Oórdlicdhsten Bewohner Da- 


es (V,21.) eine Vólker- 
in Britannien ; sonst unbee 


QT, 95. Uu. B, O.) "ndectiei 
fndegiüyi bei Tacit. u, Plin. 
tol. '4frdixdovos, ihre Stadt 
ndgus, hod. J£ngers sur la 
7c. (Anjou. * 

3 (1, 10.) in Gall, Cisalpin. 


z. Kónigr. lllyrien 4fquileia : 
Aelar , 


5t8F. . 
uia ( L, 1, 89. lil, 90. ) Es 
ute die Provinzen: le Bour- 


!, la Gascogne, le Labour, . 


sse - Naverre, ]e , le 
4 de Comminges, le Comté 
oix et le Roussillon. Den 
n erkennt man noch in 
nne. . 

L 12.) auch rris; spüter 
'onA5G und Sagana- jetzt la 
ie, Vergl. Tibull Eleg. I, 


11a (V,93. Vli,99.) spüter 
nna; jeut Ardennes. Von 
segt Celsus d, i, Petrarca: 
rduennam silvam maximam 
um Galliarum, quae inter 
iros Nerviosque et Rhemos 
eo amplius passuum mili- 
in longum, in latum vero 
| aut circiter aestivae lucis 
re, quod ego ipse sum emen- 
extenditur, Von QCoblenz 
Mons im Hennegan , u. voa 
| bis Lüttich war die alte 
iehnung. . 
'cae (V, 53. VIT, 75. VIII, 
das ebemal, Bretagne u. eia 
| der Normandie, Beim Me- 
* "douogexal, 
'rgne. Bei Strabo "49oveg- 
bei Plut. ^40ftgvof. — Dép. 
de Dàóme, Cantal uud ein 
|! de la Haute - Loire, 
tes (II, 4. 16. 23. VIT, 75.) 
Strab. "Mro/furos, Piolem. 
favi, ; ibre Hanputadt Ne- 
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. metacum. | Sonst Afriois, jeut 
. Dep. du Pas de Calais. 

Mulsrci- Brannovtees. (VII, 75.) 
jetzt le Briennois, 

"f ulerci- Cenomanni (V11,75.) im 
chemal, le Maine, jetzt Dép. de, 
la Sarthe. 

A ulerci- Bburovtces (VW, 17.) de-.— 

. ren Hauputadt Medio « Bei 
Ptolem, 4uAQxios  "Efovooixot. 
Daraus:,spüter: JBbroici, jeut 
JZvreus. Dép. de lBure in Nor- 
mandie. 

"duaci (IIT, 27.) deren Hauptstadt 
KElimberrum bei Mela, Climber- 
rum in ltin. Ant., Augueta, bei 

"Ptolem. eigentlich. aber Elber- 
vis hiess. Jetzt Auch im ehemal, 
Gaacogne, Dép. du Gers. 

parcum ( VII, 13. 31. 47.) auch. 
AMbariciam ; statt dessen: Bitu- 
figpes, daraus Biturigae uud Bx- 
Yuricas, und hieraus Biorgae, 
jetzt: Bourges. Einst le Berry, 
jetzt Dép. du Cher, 

-"exóna (11, 5. 9.) auch 4xuenna? 
dsr Fluss /fiene, ergiesat sich in 
die Oise, Ebhemals in Jsje de 
France. 


1 


B. 

Bectnis (VI, 10.) nach Reichard 
(Germanien unter den Rómern. 
Nürnberg , 1824. S. 90. f£.) der 
Harzwald, Nach audern der Zu- 
choniawald, in welchem das Klo- 

. aer Fulda gestiftet wurde, Der, 
Metaphr. Baxésrg. 

Batavorum insuja (1V, $0.) jetzt 
eiu Theil von. Geldern; vulgo 
Betusve ; begráust vom Rhein, 
Waal uud Maas, Nordaec. 

Belgae (1, 1. LH, 1. 4. 10. Uu. &. Q.) 
elwa von der Seine bis 2u den 
Münduogen des Reine, im Sü- 
den von der Marne bis an die 
Nordsee. d 

Belgium ( V, 94. 25. 46. VIII, 46.) 
wird jeder Zeit im engern Sinne 
von eiuem Theile nur gesagt. 
Auf Reichards Chart Belgica, 
zu beiden Seiten der Mosel; be- 
greift Bellevacor , 4ftrebater a; 
"Imbianer. 

Bellocasei ( VII, 75.) auch /'elo- 
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casses oder Veliocasses; am 
rechten Ufer der Seine, vom Ein- 
fluss der Oise bis zur Stadt Je 
Pont de ?' Arche. Die Hauptstadt 
war Rothomügum (Rouen.) Nach 
d'Anville das neuere Le Fexin 
Francois et Normand. 


Bellováci (1L, 4. 13. VII, 59. 75. 


VIII, 7. 14.) Bei Strabo B:oa- 
xo Ptolem, BsAlovdxot, 9» nó- 
Aic, Katgagónayog; jetzt. Beau- 
eai. *, 

Bibracte (T, 93. VIT, 55. 63.) bei 
Strabo ggovQ«o» D/foaxva, Pto- 
lem, 74fiyovotoOovyov, Hauptstadt 
der Aeduer; am wahrscheinlich- 
sten: /4utun en Bourgogne, Dép. 
de Saóne et Loire, 


Bibrax (11, 6.) Tab. Peut. Bibe. 
Jetzt Braine, nach Reichard; 
d'Anville: JBiésyre. On trouve 
Biévre, qui conserve évidemment 
le nom de Bibrax , eu s'avangant 
de Pont- à - Vére sur l'Aisne du 
cóté de Laon. 


Bibróci (V,21.) eine Vólkerschaft 
Britenniens, nach Campden: tÁe 
hundred of Bray. 

Bigerriones (11, 27.) jetzt: Le Bi- 
gorre Dép. des hautes — Pyré- 
nées, 

Bitur?7es (VIIT, 3.) bei Strabo u. 
Ptolem. mit dem Beinamen: o£ 
Ko)sgoi, x«à zohg Avagwor. 
Jetzt le Berry. Dép. du Cher et 
de l'Indre, 

Boia (V1, 14.) und, Boi (1, 5. 95. 
98.) jetzt: Le Bourbohnnois; 
Dép. do l'illier, Nach Reichard 
ist Boiorum vicus in 4eduis (1, 
28.) das heutige Boyer oder 
Beaujeu im Distrikt Beaujelois 
Dép. du Rhóne. 

Brannovices und Brannoviti wahr- 
scheinlich dieselben ( VII, 75.) 
nach ltcich.: Zrancion, Brange. 

Bratuspantium (I, 18.) Ueberreste 
der Vorzeit zeigen sich noch bei 
der Stadt Breteuil (in der Picar- 
die.) Noch liege ein Dorf zwi- 
schen Pre/euil und Montdidier, 
mit Nainen Gratepenche in der 
Mundart der Picardie, d.i. Gra- 
£epence oder JBratepence. — 
Nach Oberlin in Mantissa ad h.l. 


"Cantübri (MI, 7.) in Hisps 
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heisse jene Gegend mál 
euspans. | 
tannia (1V, 91. V, 8.15" 
Y 21. 22.) euch Brittaza 
evtaG»ixy und Borrcà 
Eiiwohner Boerratol; i 
tern Latein auch Briü 
huess'aucb :  41ovyíe» T 
Albion. Verg 
Pomp. Mela 11i, 6, 4, 









C. 


Cabilloenum ( VII, 42. 
Cabillo, bei Strabo (6 
num; Caballedunum à 
Imp. jetzt Chalons ez 
im ehemal. Burgund. ) 
de la Saóne. 

Cadurci (VH, 4. 75.) insi 
deren Hauptstadt Dv: 
Cahors. Le pays é 
Cadhrci: Eleautheri Viv. 
ren Sudt. 4joiga j&h 












Flüsschen CAàiers ode 
zwischen .JMousom uri 
Andre: Sere oder Serg t 
: unweit .Luttrich. 
Calztes (M, 4. Vi1I, 7.) is 
Kalsvot. Der Metaphr, 
Jetzt Le pays de Cash 
en Normandie, Dép. deà 
inférieure, (Hauptstadt hdi 
Lillebonne.) 


racon, Ihre Stàadte nom 
lem, It, 6. Den Krieg si 
beschreibt Flor. 1V, 12. à 
Biscaya. 
strich Britanniens; der Na 
in Kent, dessen Hp 
terbury. (Durovernum. 
Carcáso (Ill, 20.) Tab. Pe 
cassione ; auch castelli 
cassone, lt. Hierosolyma 
Carcasonne em L 
Dép. de l'Aude. De: 
Kogxaoo. | 
Carnutes (V, 95 56. VI, 
2. VIII, 31.) bei Ptola 
vsoUras Plot, Kagrovtia 
Strabo; AÁagrobvos D 





H 
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»dufricum (AttQo») jeut 
"res  Ehemale: ]e psys 
train et l'Orléanois, ba. 
re et Loire und d& Loiret. 
(V, 21.) nach Campden:-the 
lred of Caishow; im süd- 
Britannien. "oot 


ges-(I, 10.) im ehemal, Dau- 
4, Dép. des Hautes- Alpes. 
Stadt hiess auch. Catarigo- 
w, Tab. Peut, anch. Catori- 
lin, Hierok — jetzt Chor- 


8 (V11,8.56.) anch. Geben» 
bei Plin. Sueton, Kéuusyos 
Lea Cévennes, Dép. de 
yron , de la Lozére et de 
leche. Vergl. Taschukke za 
V, 5, 1. 
(,1.) Die Grünsen geg. Oat : 
s Inaritimae, Gottiee, Graiae, 
inae, Rhaetia et Raureoi; 
Süden& Provibcis,, pare Ce- 
ie ;jnontis et. Garamne ; ge- 
Vest; Oceanna; gegen. Nord: 
ina et Matrona et 4 
ni (V, 21.) auch Cepimumi. 
ferien: Venta lcenorum 
en£a Cenomum, nach 
. Lynn. in der jeta, Graf- 
; Norfolk. 
inni (VAI, 75.) s. ob. 4u- 
Vossius meinte, die Gall. 
nannen (les Manceaux, ceux 
ins) wáren nacb Britaunien 
esetat, 
es (1, 10. V,89.) die Sudt: 
| Claudii Inscriptt. ap. Gru- 
uch Darantasia 'Xab. Peut, 
Centron im Thale T'aran- 
, in Savoyen. 
es (V, 39.) heissen nach an- 
Ceuvwrónes. u. sind von den 
nten verschieden; nach ei- 
ceux de Cortray, nach 
Thorout, unfern Brügge 


'stflandern. 

! (Vi, 10. ) nach Reichard 
ff, a3. a. O. zwischen der 
' u. Z2/be einer Seis, dem 
u. der dier andrer Soit. 
Tacit, Germ. c. 36. 

I, 33. 40. VIL 77.) hatten 
itz im. nórdlichst, Jutland, 
Reichard &. à OQ. S, 51. 
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Cimbrorum promont, 
Cocostes (1H, 27.) nach d'Anville 


in Gasc Dép. des Landes." 
Cocosa. 


Condrüsi C1, 4. IV, 6. VI, 82.) le 
.pays de Condroz bei Lüiüch, 
recht von der Maas, JXopdgoU- 


00  . ) . 
Confluens (1V,15.) Mosae et Rheni, 
ist eigentl. der Punkt, wo die 
JV aal sich vom RÁeíne trenpt, 
und sur Maas sich hinwendet, 
bei Emmerich, Dagegen Con- 
entes xgv etoyz» Tab. Peut. 
spáàter Confluentia sogar Üom-. 
bulantia . Geogr. Rav. Unser: 
Coblenz. . : 
Curiosolttae (1, 34. TIT, 7. VIL75-) 

Corseujt en Bretague, Dep. C^ 
du Nord. Trümmer der Vorseit 

entdeckte man. daselbat £780, . 


'Di 


Daci (VI, 95.) die Bewohner des 

' grofsen Landstrichs von Sieben 
uirgen » Moldau und JFalla- 

"ehe. —— c . 

Danubius (VI,95.) von der QueMe 
bis zu dem Wasserfalle bei Or- 
sova heisst sie Danubius, von da 
bis an den Ausfluss Jeter, Iosqot 
Hister. Nach Tacit, Germ. 1. ent- 
sprang sie auf dem Gebirge /4b— 
noba d. i. der Schwarzwald, hei 
Ptolem. IL, 11. 44firofa und 49- 
sofu. den Namen leitet man aus 
der kelt. Sprache. Vergl.Tzschuk- 
ke sa Mel. 1l, 1, 8. Ob oder Ub, 
bedeute im GalL der Fluss. Spren- 
gel 12 Tacit, Germ. c.1. Siobiese 
früber Mesoac. 

Decetia (V11, 83.) Stadt der Aeduer, 
noch jetzt Decize an der Loire, 
im ehemal. le Nivernois, jetzt 
Dép. de la Niévre. 

D«ablintes (Il, 9.) bei Plin. Dia- 
blinti, Ptolem. Diabüntae —— 
wahrscheinlich Jubelins (Lem. ' 
Jubleins) einige Stunden von 
Mayenne nach der Sudtle Mans 
zu; Départ. de la Sarthe. Der 
Haugptort war Noeodunum , oder 


704 


Nudionnum, d. i. 4lengon an. 
der Sarthe. 

'" Dubis (1, 38.) bei Ptolem. Zoj- 
fio, jetxt der Doubs; entspringt 
auf dem lura, ergiesst sich in 
die Saóne. 

Durocortórum (11; 8. VI, 4. 44.) 
bei Strabo: ZfovgsgóQroga, bei 
Ptolem. Durocottorom; spiüter: 
Remi; daraus Reims. Schon 
zu Stuwabo's Zeiten IV. p. 194. 
die Hauputadt von Gallia Del- 
gica. 


E. | 
"Ebursnes (1I, 4. IV, 6. V, 28. VI, 


04. 34. 36. 43.) bewohnten Le 


ays de Liége; Gegend von 
üttich bis Aachen, 

JEliver (VII, 94.) spüter Jjaris, 
Eluris, 4lere. Daraus der Fluss 
"Allier. Quelle auf den Sevyennen, 
Mündung in die Loire, Beim 
Metaphr. "EAaflpoc. 

Blusutes (1U, 27.) ihre Hauptsudt 
Elusa, im ehemal, Aquitanien. 
Le pays d'Euse en Gascogne, 

Essui (V, 23.) vielleicht ceux de 
Seez, (Normandie.) Nach Man- 
nert: am Niederrhein, Ob da- 
von: Essen ? 


G. 


Gabzli (VII, 64. 75.) bei Swrabo 
Faegaluc, Plin. Gubales; ihre 


Hauptstadt 4»óégidoy oder An- - 


deritum, nach Reich, Jasoux, 
nach Andern: Znterieux, dana 
l'Auvergne, Dép. du Cantal; in 
Languedoc. 

Gar:tes (11, 27.) eine Vólkersch, 
in Aquitanien, Le pays de 
Gaurce, im ehemal. Ármagnao 
en Gascogne. Jetzt Dép. du Gers, 

"Garumna (1, 1. Mel. 1, 2, 5.) 
bei Strab. aegovrüg. Ptolem. 
Jug)vacg; bci Tibull. JY, 7, 11. 
magnus Garumna, bei andern 
femin. Jetzt la Garonne, Quelle: 
Pyrcnàen, 

Garumni (MI, 27.) an. der Quelle 
der Garonue, im jetz. Dép. de 
la Haute - Garonne. 

Genübum ( VI, 3. 11. 28. VIII, 5.) 
auch Cenabuim Tab. Peut, Suab. 
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Civitas A urelianorum 
reliani. Daraus Oriean, 
Gen£zva. (L, 7.) auf der TÀ.1 

Gennasa, lün. Antonin, 0 
93 ; isn Miuelalter Iaxas.! 
und Genése. Der Metpis 
cite a 4 [ 
ergovia /vernorum 
56 ) nach d'Anr, ou 
duyerene, Dép. Puy-àdi 
Reichard findet darin: lc; 
oder Gergeau unweit (5i 
an der Loire. Dép, du Los 
Gergovia Boiorum (VM, 5: 
kannt. Nach der Meinuzts 
JMoulins en Bourbonnoal 
^ Grund! Siehe die Eriz: 
Germani, Sitten: IV, |. Wu 
íf. Volkersch. IL 4. At 
' cens und Wahrsagess Li. 
gehen über den Hhenwi 
lien I, 3t. 1V, 16. 5t 
1, 39. Gastfreundsck 
Art des Gefechu I, 3 
2. VII, 18. VIII, 36 5 
Caesars Heere VII 15 
von diesem besiekc 1$ 
12. 14 


Gorduni (V,89.) in Belgis! 
einigen: ceux de Cozrtrü 
dre schreiben: Geidgx, 
Beich, Dün£irchen. | 

Grajoczli, eine gall. Vou^ 
in den Alpen, am Fizs 
links; von den Grajiscá 
pen und  Ocelum so" 
Auth Garoceli geschrics 

Grudá (V, 39.) jetzt Grod 
terre de Gronde. (Westáa 


FWwafor, Ptol. Kalrefo, vi 
ju 


H. | 

Harüdes (1, 81. 87. 51.) 
chards scharfsinniger Áut 
hatten sie ihre Urnitze ü 
"Aarhuus , in Nordjutlan 
I, 81. 81. erwahniwen wE 

. berreste vom Cimbrisch? 
Sie heissen such: Cx 
"Agovdtc bei dem Metapi: 
Reiclrard a. a. O. S. 50. 
Helvetia (T, 1. 12. 26. 29. 
Die Helvetier waren. c 
eches Volk, "Fact. Gers 
Zu Ptolemàus Z«à hic 


REGISTER. 
Bielvetischo JF'fiste (S EXows 


vw» l'ozuosc) der Schwarzwald, 
wohnten demnach früher 
schen dem hercyn, Wald, 
| RAein und Matin. 
' (VII, 7, 75.) in der Provine 
Der Hauptort /lba Augusta; 
1 jetzt 4fIps bel Fipiers im 
nal, Languedoc. Dép. Ard. 


nia 68ilva (V1, 94. 25.) Vetgl 
' ibn Reichard a. à. O. $.21 
à Hercynius saltus, "Eozv- 
égvuoc. — Nach dem Zeug- 
| aller Áatoren erstreckto e» 
durch gauz Deutchland, 
| Caes. und Strabo beginnt 
n den Quellen der Donan mit 
Schtwarzsealde und geht bis 
ié Gránzen der Dacier. En- 
Dránzen scheint Tacit. Germ 
I). zu ziehen. Er umfasste 
iach denSchwarzwald, Oden- 
» Spessart, die Rhón, die 
ichen und hessischen Wal- 
en, den Thüringer, Fran- 
ald, den Fichtelberg; dann 
ordóstl, Züge vóm Erzgebire 
s an die Karpathen und die 
il. Züge vom Bóhmerwald 
Jie Romer kannten ihn früb, 
schon beim Einbruche der 
er Liv. V, 84. beschied nach 
age der Vogelflug dem Si« 
sus die hercyn. Wilder. 
geschah zu den Zeiten des 
inius Priscus. 
a (V, 19.) auch Iverna, Iu- 
', Jéorn, Jovería, Strab. 
139. Mel. HI, 6, G. Irland 
Ireland. 
à (T, 1. 111,93. V, 13.) auch 
3» 4gngía bei den Griechen, 
ITesperia ultima, Celtibe- 
Den Namen leitet man ab 
lhónic, Saphan d.i. Kanin- 
Vergl. Tzschukke zu Mel. 
1. Man unterschied Hi- 
Tarraconensis oder cite- 
Baetica und Lusitania 
ulterior, oder nur ersteres,) 


I. 
1 (IT, 35. III, 7.) "Avg, 


izelnen Vólkersch, waren: 
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iDalnatae, YilyrB, Liburn& Dec 


Küstenstreif von. den. Cerauni- 
echen Bergen his Triest, MeK 
M, 8, 11, 
ius ortus (V.92.) tach, fieich, 
it-Sand; Fissan, weil Pto- 
' lem. das Vorgeb. Itium, jeízt le 
Gris Nez, dahin setzt, Derselb. 
Meinung wareü such Dufreane, 
Schüpflin n. & Niàch Manuerw 
Boulogne ; nach And, Calori, 


' Fura (1, 2. 6.) &uch Jurassus and 


Torae 


L. 


Latobrisi (E, 5. 93. 29.) «nch Za- 
fobrigae ;. nach Einigen: iün 
Breisgau. Der Meupbr, /faxó- 


Bosres. ! 
Lemannus (T, 2.) anch Lemznus, 
Limenus, 9$ lur, $ Jipá»g. 
Spáter Lacus Losannen. Le 
Lac de Genàve, Mel. II, 5, 1. 

Lemó?num ( VIII, 26.) auch Limo» 
num; auf Tab. Peut. Lemunum; 
spàáter Pictisij euch Pictines. 
Daher Poitiers, im ehemal, Poi 
tou. Dép. Vienne. 

Lemovtces (IL, 4) beim Metaphr, 
4feuóffixoy and Zfiuófixec , Haupt- 
or( war; Jfueustoritum It, Ant. 
und Ptolem. d. i, Limoges. Leo 
Limosin, Départ de la Haute- 
Vienne. 

Lepontüi (IV, 10.) Im jetz. Fal 
peventina: das 'Thalgebiet des 
Teeeino. 

Leviici (V, 89.) 1n Belgien, Nach 
Reich. Lovendeghem. ^ Andre: 
Louvain d. i. Lótwen. 

Leuci (I, 40.) auch civitas Leu- 
corum , Tacit. Nach Reich, Lüt- 

! tich, Liege, Luyck. Von hier 
dehnten sie sich aus bis in die 
Champagne. Ein Hauptort war: 
Tullum od. Tullium d. i. Toul. 

Lexovii (Il, 3. 9. 11. 17.) bei 
Strab. stovios  szapextayiras, 
Ptolem. /«tovfios. Ihr Hauptort: 
Noviomügus , oder Noeom, d. & 
Lisieux , Dép. du Calvados. 

Liger (1H, 9. VII, 5.55.) die Lorre. 

uelle: Sevennen, in Puy en 
Velay, Tibull. Eleg. I, 7, tt. 
Testis. rar Rhodamusque ce- 


Zz 
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ler magnnsque Garumna, Care 
nuti et flavi caerula lympha £zzer. 

Lingónes (1, 26. 40. u. oft) bei 
Strab. Zf(yyoriz, Ptolem. Zfvy- 
qwriG.— Hye Hauptstadt Andema- 
tunnum, Jetzt: Langsres.. (Die 
Yranzoscn wandcln oft z in r. z. 
B. pampinus in pampre, cophi- 
nus in coffre. Lem.) Dép. de la 
Hautc-M a1ne, 

Lutetia Parisiorum (VI,93. VH, 
58.) auch Luteci Tab. Peut, Lu- 
cofotia bei Suab, Lucotetia 
Ptolem, — Spiter: Parisii. 


M. 


Magetobr:a (Y, 31.) auch 4m7se- 
tobriga. Metaph, Jdnezerojefe, 
nach HFeich, und d'Anville aber 
der Ort: la Moi2te de Iiroie bei 
Pontailler am Zusamincntl. des 
Oisnon und der Saóne, — Siche 
die Erlàuter, Einize hatten. D7n- 
ven am hhein gedeutet! (ZeicAht- 
Jen, Dad. Avchiviath, in Erfor- 
schunzen im Gebiete der. Ge- 
schichte u. s. w. Deutschlands, 1r 
Bd. 3. St, Freibuig 1822. bechaup- 
tct: riga bedeute nicht S/ad/, 
soudern AJeiner Fluss, VEbcn so 
sey iia das kelt. Wort füv 7uss, 
uicht. Stadt. Demuach. hitteu 
alle Site auf mag dien Namen 
von der La2e an. eincin. Jlusse. 
Durum ist. nach. cbendesselben 
Mein. Stad/ ; ac oder acum cnt- 
spreche uuserm; Zeim od. ingen, 
z. D. Otter eim, Gundelfinzen.) 

Mandubi (VM, 68, 78.) deren 
Iauptstadt Z£l^sia, wohnten im 
chemal, Herzozthume Burgund; 
jetzt Dép. de la Cote d'or. 

Marcomanni (I, 51.) vci2l. Vellei, 


JI, 1C8. Tacit. Ann. 11, 46. 62., . 


zogen sich nach den Niederlagen 
jn Rhátien durch Drusus, vom 
Rhein u. Main ins iunre Deutsch- 
land uudinachten sich uite? Mar- 
bod zu Herren von. Bóomen. 

Matisco (MM, 90.) auch Matiscuin, 
jetzt: JMMdcon. Départ. Saóne et 
Loire. 

AMatróna (I, 1.) auch. Materna, 
jetzt: la Marzie, Quelle: nicht 
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weit *on Langres; Münà. is 
Seine, oberhalb Poris. 
Mediomatrici (1V,10. Vl.' 
in Belgien, Hauptort: Dircc- 
Spáter: Mettis, Metensa t 
jut Merz. Le pays Messuc 
prenant Dép. de la Mos 
Lorraine allemande. 
Meldi (V, 5-) ccux de Meazz 
Melodüinum (VL, 58.) ix: 
Peut. Me£eglum; M«clus. 
Menapii (M, 4. 11,9. 5.4 
Rhein bis Maas und Schidz 
Ort. Menapia bei Aurel. 
$9. ist das jetzige Gema. 
s:ellum Menapicrum abel 
sel, ain Thein. 
Mcetioscdum (VM, 61) je 
don, Der Metaphr. Moz 
Siche die Erlauteruugc. 
Mona insula ( V, 13) xi 
pia bei Plin. jetzt M. 5 
Anglesey ;— allein :w 7 
Verwechslung der Naz '- 
Reich. Orb. antiq. . 
es Man, bei Tacis$- 
ZAnelesey.. ] 
Mor:ni (1,4. YII, 9.&* 
Aen. VIll, 7297. ezirir: 
num Morini Rhenus: 
l]hr Hauptort "7urzerzzt 
ruanna jetzt Teroucin. - 
tois und Boulonzon, V. 
de Calais und do Nerd. 
Mosa (1V, 10.) Mo«ci oi À 
holl, Mas oder JXaes;! 
Quelle: unfern Largre 


* 
a vt 


N. 

Nannctes (YII, 9.) Nes 
Swab. Nausgxaí bei F: 
Met. INayrgvig. lhre E- 
Condivicnum nach Pt! 
nicht Nantes, sondern - 
Gonthier. Wohl aber 5' 
JlNamnetum auf Tab. 5 
jetz. Nantes. 

Nantuites (MI, 1.4. 10.) * 
setzt sie nach CAala; z 
fer See. L'occident cà 
(Cant, Wallis.) 

Narbo (MI, z0. VlI, 7.) « 
bona, Narbo Martiu: ! 
5, 9.) Narbonne Dcp.^ 

Nemvtes. beim. Met. 2 
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im Grossherzogthum Baden, 
1ürdl, Elsass uud um Speier. 
'ocenna ( VlI, 46. 52.) auch 
itacum soll einerlei seyu 
Atrebates, | Daraus. 7frras. 


m. Picardie, Départ, Pas de - 
(I 15.17. 1,4. V, 39. 42.- 


is 
J9. u. a.) der Hauptort Ba- 
um Ptolem, oder Bagacurm 
Ant Bacacum 'Tab. Peut, 
: Bavay. | Sie bewohnten 
negüu, und von Dooruib 
irney) bis aos Meer, 

riges (VII, 7. 51.) im Áquie 
Gall. Hanptort: Jginnum 
; Tab. Peut. jetzt Agen. Dép. 
ot et Garonne, Met, JNstiÓ4 


t6. 

; (I, 5.) usd Noricus ager. 
ere. ist nach Reich. Friesac/, 
sehr alte Stadt ia Kürnthen, 
vielen Róm. Denkmilern, 
ager'Nor, erstreckt sich làngs, 
. dnn, gegen Osten bis an 
ji0nien, nórdlich bis an die 
an, Ein Theil von Oestreich, 
burg, Steierznark und Kárn- 


dinnm J4eduorum (VII, 55.) 
| Nevirnum 1t, Ant. Ebir- 
| Tab. Peut. jeut IVevers, 
» de la Nieévre. 

dünum Biturigum (VI, 19. 
5 INNeusy eur Baranjon. Nac 
'rn: JNouan-]e-Fuzelier et- 
i2 St, von Orléans, 

dünum Suessionum (1L, 12.) 
tfugusta Suess. jetzt: Sois- 
' im ehemal, Jsle de France. 
. n6, 


0. 


7 (1, 10.) epiter Occellio; 
oder Usseau in Pié- 
t. S. p. 679. 
wrus (1H, 1.) hod. Marti- 
*5 Martigny im Cant. Wallis. 
'a &lva (VI, 24.) ist bei 
"m, ein 'Theil des Hercyn. 
Idsebirges ; er setzt der 
le Pier : Sudeti montes, Ga- 
Silva, Luna Silva und Or- 
15 saltus. — Er verstaud dar- 
" Bach JteicAgrd a. a. O. 
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8. 221. die waldigen Hihen, die 
Sich auf der Gráunze zwischen 
Miührep uod Oberschlesien bis 
zu den Karpathen odef Taua, 
zwischen den March- und Oder- 
flussgebiete hindurch, ausdglinen. 

Osismii ( II, 34. IIT, 9. VI, 15.) 
vergl, Mel. Ilf, 2,7. deren Haupt- 
etadt Porganium, Verganium, 
nach einiger Geographen Mein, 
ceux de Quimper et Léon, Nach 
d'Anv,. Karhez dans la Basse Dre- 
tagne, Reichard: Corlay bis zum 
Hafen von rest, 


P. 


ZPPídus (V, 94.) anch Eridanus bei 
den Griechen und Dichtern, 
Quelle: der Berg Piso in Pié- 
mont. 

Paemuni (II, &.) bewohnten wahr- 
Wcheinlich Le paye de Liége. 
Nach d'Anv. ist im Herzogthum 
Luxemburg; eia Ort Marche en 
Famenne, Im Mittelalter Famen- 
na oder Palmenna. 

Pariísü (VI, 8.) wohnten im 'ehe- 
mal, Isle de France, Die Ver- 
euche, den Namen zu etymolo- 
gisiren, sind mehr spaíshaft zu 

en, als der Beachtung würdig, 

Petrocorii (VII, 75.) deren Haupt- 
stadt Pesunna , auch Petrogort, 
die Bewohner von Périgord ; die 
Stadt selbst: Perigueux. d'Auv. 
sagt: Le nom primitif (Vesunna) 
est conservd à ce qu'on nomme 
la Pisonne dans cette capitale, 
Jetzt Dép. de la Dordogne. 

JPictónes (MI, 11. u. a. O.) jetzte 
Le pays de Poitou. Hauptstadt 
Limonum. Dép. Veudée, deux 
Sévres, Vienne. 

Pirustae (V, 1.) Volk ia Dslma- 
üen, von Strabo zu Pannonien 
gerechnet, 

Pleumoxii (V, 39.) in Belgien; 
nach Reich. jetzt : JF, inosbergen. 

Preciani (11l, 27.) nach Reichard 
Bresac ; (Dép. deGironde?) in , 
Aquitan. Sonst ungenannt. 

Provincia (1, 8. 10. und sonst) 
auch Gallia Bracata, Narbonen- 
. sis, auch Viennensis T. u,. 1J. u. 
Narbonensis L uud IIl. Sie um- 
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fasste. dio Dép. Pyrénées orten-- 
tales, de l'Arriege, de Aude 
de la Haute Garonne, de I'Hé- 
. rault, du Gard, de Vaucluse, des 
Bouches du Rhóne, du Var, deà 
Passes Alpes, des Hautes Alpes, 
de la Dróime, de YIsére et de 
l'Ain. 
Pyrenaci montes. (1, 1.) Ableit. 
des Namens am wahrsch, vorn 
kelt, Worte: Bjren d. i. Berg. 
Vergl, 'Tzschukke zu Mel. IJ, 6, 1. 


R. 
Rauríci (1,5. VI, 25. VII, 75.) 


gewóhnl, ceux de Basle. Allein 
die Hauptstadt 4fugusta. aurae 
corum ist der Flecken ugs, 
vier bis fünf Stunden von Basel 
aufwürts aim Rhein. 

Rhediónes (15, 34. VIT, 75.) Det 
Hptort: Condato auf Tab. Peut, 
auch civitas lhedonum, jetzt 
Rennes en Bretagne, Dép. de 

. Ille et Vilaine. 

Rhemi od. Remi (lH, 3. V, 54. VI, 
4. u. $.) ceux de Hhermms; ia 
Champagne ; Dép. de la Marne. 

Rhenus (1,1. 1V, 10. 16. 17. VI, 
9.) Renus auf Tab. Peut, Vergl. 

ober die Mündung desselb. Mcl. 
Ml, 2,8. 
RAodinus (M, 1.) Veber des Na- 
. mens. Uispruuz von der Stadt 
tAoda, eiuer Colonie der Rho- 
dier, oder von ood«róc , reissend, 
schuell, siche dic Auslezs. ru 
Mel. 11, 5, 5. Le RÀone. Quelle: 
auf den Penninischen Alpen, 

Rurcni (T,45. VI, 7. 75.) Haupt- 
ort; Sesgodunum, auch cias 
Rutenorum. Jewut: HAodez, im 
jetzigen Dép. Aveyron, ilive Haupt- 
stadt, Sie wolhnten theils im 
eheinal. Z4/órgeois, theils in Le 
Hoverguec. 


S. 


Sabis (1T, 16. 18. jetzt: die Sambre. 

Samarobr?va der Met. Zupgego- 
Patre (V, 94. 47. 53.) Hauptort 
der Ambianer, am Llusse Sa- 
mara, d.i la Somme. Auch ci- 
vitas Amnlianensis ; darans .drui- 
ens. Jiriva bedcute; Brücke. 


Bant?ncs, auch &antont, 8.6 
£u Luean, PharsaL J, 3 
$0. IH, 11.) ibre Haopuad] 
diolanum Santonum, d.i & 
te$ im Dép. Charente lskie 
Die Gegend: la Sainton:e. 

Sarunztes (1V, IO.) ceux dei 
gane im Cant St. Gallen. & 
neles bel Plin. ist nach E 
Sarnen im Cant, Untermi: 

Scaldis (VI , 83.) spiter: & x 
jetzt: Schelde od. P Escast 

Sedüni (IT, 1.) anch Seis 
Castrum, jetzt* Sion od. 5 
im Canton Wallis, 

Sedusii (T, 51.) Volk in (4 
nien, ünfern des RAeinz 
Eccard; de orig. Germa à 
es die Gegend von Saleca, x 
Selz. 

Segni (VI, 89.) nach Brá t 
gnez, Nach d'AÁnv, ce: ' 
ney oder Chiney. 

Segontiici (V, 91.) Yé:* 
tannien, nach Reichar 7? 
?on am Flusse Sejox:. 

Segusiani (1, 10. Vil, et ^ 
Namen findet Reich. is (c 
]hr Hauptort: Forum 5 
norum, jeuts ewr:, Y: 
la I.oire. 

Senines (V, 54. 56. VI, 425: 
stadt zfgendicum , d.i. S 

Sequina 41,1.) spzer 57 
jetzt : Seine. Griech. 21. 
Faálschlich setzte Strabo 7 
133. die Quellen derselb. 1 
Alpen. Verg!. Mel, HI, $ 

Sequini (I, 9. 31. 532 83. » 
12.) zwischen der Saéve cz 
lura, Jetzt: Dep. duJura 3 
Doubs, Hauptorte waics: 
sontio d, i, Besangon. Í 
Frauche-Comté. 

Sesuvii , (1L, 34.) Reich. ei 
den Namen wieder in Ser 

Sibusites (IM, 27.) jetzt: V 
zwischen Dax und B» 
Nach andern 4e pays de! 
D'p. de Gironde. 

Sisamnbri (1V, 16. 18) e: 
Germaniens , Sicambn , 5; 
bri u. Sugambri, wohnt: 
Reichard a, a, O. S. 30. v5 
Sieg bis gegen die RuA; t 
ter und Jandeinwarts zv! 


ideu Flóssen. Im vierten Jahrh, 
ten. sie wieder auf als ein 
chüger Suinm der Franken. 
ch aud. wohateg sie bis aur 
»pe hinab. 
4es (UL, 20. 20.) beim Met. 
vtcátét, such Sodtíates, wohu« 
. um $ofz2 und Se, 
u yon Eauze (Eluse) Dép. da 
ré, . j : 
uones (II, 8.13, VU, G.) die 
ipit, Mupaste Saeesionum; 
es. ANoviedusum; jeut 
ueons Dép.. de l'Àisue. 
r. e; 87. bl. BA. Ul, T. IV, 
bs) Ein weitverbreiteter gere 
o. Volkastamm3 nach Reich, 
$0, 21. umfassto der Name 


b gauze Reihe einzelner Vóol- 


sébaflen zwischen der ZJhe 
| /F'eichsel, vom Ursprunge 
der Flüsse bis ín die Scaudi- 
ischen Láuder. Denn die Oder 
M Suebus, die Osueo maze 
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die ale von Brakterern und Mar- 


sen schied, 

"Tergeeréni (VITE, 44.) die Stadt 
* Tergesto anch. "Torzestum, spa- 
ter T'ergestao, T'recat. i. 
Teutbni auch T'eurines (I, 88. 40. 
II, 4. Vil, 77.) erscheinen sje 
selbstándiges Volk, «n der Qsi- 
866, von je Trave bis zur Oder, 
Vergl, Reich. 8. 74. Nach Mel, 

. lll, 6, 7. wohnten sie auch auf 

eeland. Biehe das. Tzschukke. 
Tigurinus peeue (I, 19.) wurde 
fülschlich fir Zurch gehalten. 
Dieses námlteh biews um. 
Die Leser U(qbigenue - pague, 
voa der B8todt Urba d. 1. Ozsbe, 
zwischen dem Genfer und Neuf- 
chateler Seo, findet Beifsl] euch 
bei Ilcich, im Orb. ent, 
"Tolosa ( 11i, 90.) such Tolosa fec- 
tosagum , Tolosatium cieitae, 


'  TToleaa Ptol., jetzt: Toulouse. 


"icum. (Wie konnte d'Anv, ' 


»gr. Anc. 1, p. 126. aclireibeg: 
' na$ou supérieure en puis» 
co étoit celle des Casfes ap- 
6 pir César Suevi? lm Wi- 
sprucli mit Tacit Germ. 38, — 
Mer psg. 132. sagt jedoch ders, 
br i. Uebeseinstimmung mit 
ern Forschera: L'intérieur de 


. - 


Qermanie peut étre oonskle- . 


sous ]e notu général do Sue- 
) Der Nama lelu 
saben, 


J* 


sis (V, 11. 18.) auch Ta-. 


2, Jamesa bci Ptolem. jetzt: 
Themse, la T'amise, Tha- 
^ Der Metaph. Odusegue,— — 
"i (113, 27.) Hptort: 4fquae 
bellicae 1t. Ànt. Aquae .fu- 
tae Ptol, jetzt : Dax (Dacqs) 
* des Landes; um Bayonne, 
utea (ILL, 23. 27.) nach Reich. 
tas. Dép. des Landes. 

ri (1V, 1.) auch Tencteri, 
abwechselndeu Formen, ver- 
the Reich. a. a, O, S. 3l. 
à dieses Gelehrten. Angabe 
Dien sie 2wischen der Lippe 
Ruhr his an die Walduag, 


nech ip 


Tri. 


Tolosites (1, 10, IM, 20. VII, 7.) 
bei Plin. Tolosani; 7T'olosenece. 
Vergl. zu MeL IE, 6, 2. 

Treviri (1, 87. Ml, 11, Relterei 
ders. T3, 94. V, 8. Charakter VIIT, 
25. Niederlage V1, 8. VII,.63. 
VI, 45) Eye» Heuptstadt Zu- 

usta Trevirorum, Tresvérorum 
frab. Pent., auch Colonia Aug. 
' Tres. — jetz: Trier. Vergl. Ta- 
vit, Germ, 28. Trewri et Ner- 
vil elzca adfectotionetn. Germa- 
nicag: originis ultro  aimnbitiosi 
gunt, tanquam, per banc 5loriem 
sanguinis, a sunilitudiue et incre 
ue um aepaxcoug, Me, 


MI, 2, . 
ci (1,54. IV, 10.) im Elsass, 
lhr Haupjort soll Brocomigus, 
jeut Brumpt, gewesen seyn,— 

Trinobantes v, $0. 91.) iu Bri- 
tannien. ,jeut: Grafach, 
Middlesex. 

Tulingi (1, 5.) nacb einiger Ge- 
lehiteu Meinung StuAlingen oder 
auch: Tuttlingen. Vengl, Reich. 
in Orb, ant, Tab. X., 

Turones (11, 85. VM, 4. 75. VI, 
46.) Hauptort: Caesarodunum 
auf Tab. Peut, und 1t, Ant, auch 
Turonica urbs bei Spátern. Jeuzt 
T'ours. Dep. d'Indre et Loirc, — 
Mct, T'ugu»ts. 
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U. 
Ubii (Y, 54. IV, 3. 16. 19. VI, 9.) 


Hauptort: Colonia Zgrippina; 
auch fra Ubiorum nach Tacit, 
Ann, 1], 37. 39. 45. Mist, IV, 
98. Jetzt: Cóln , Cologne. 

Unelli (M, 3á, 11, 7. 11. 17, VII, 
75.) uuter den Zrmoricis civitat, 
etwa Dép. de la Manche in Nor- 
inandie, 

Usipites (IV, 1. 16) auch. Usipii, 
ANoesipi ; n3sch Heich, S. 206. 
wahrsch. von der Berkel] bis an 
die Lippe. Aehnlichkeit des Na- 
mens im Flusse Use, in Usin- 
gen und Useborm bei Gedern 
im Grossherz, lHessen, — Doch 
bemerkt Reichard a. a. O., dass 
auch Usedom u. Userin, letztes 
in Meklenb,Strelitz , im Sueven- 
lande gclegen, 

Uxellodinum (VI, 82. 40. 43.) 

. gewühul. Pueche d'Ussolu an 
der Dordogne, Nach audern: 
Capdenac ; noch andre: Cahors 
en Quercy und endlich Luzech, 
Am wahrscheinlichsten Le Pa 
d'Issolu in Quercy jetzt Dép. du 
Lot. Vergl. Index (xeogr. in edit, 
Lemaire, 


F. 
SAXUs (1V, 10.) bel Plin. He- 


lum, lheni ostium occidentale, 
quod iu amnem Mosam se spar- 
git. Jetzt; die 77 aal. Der Met. 
JIuzaàloq. 

Fanjyines (I1, 51.) ihr Hauptort: 
Borbetomtgus , | auch civitas 
Fans ionum. Spiter: Farmacia, 


Jetzt: Zorms. Met. Bauyydovec. 
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VF elauni (VII, 55.) Die ll zs 
*Poveotev ,  Reveisio Tv, ? 
Sie wobnten im Depz à 
Haute - Loire. Dit Gezsi 
V'elay. 

Fellaunodaánum (VM, 11.) ! 
Reichard am wahrsich. Ci 
Landon, zwischen Su; 
Orlcans. 

Pelocasses (II, 4. VIII, 7^ 
ob. Bellocasei. 

Venzti (1L, 34. III, 8. 16. 7 
VII, 75.) Hauptort: Dar: 
Ptol, Spáter: ciritos Fes 
Jetzt: 7 annes, Dip, «i 
bihan. 

Verigri (II, 1.) nih 
Orb, ant. Tab, IX. Fx 
Veriére, Cant, Wallis, 

Feromandui (1, &) uie 
Hauptort : 2fugusta J-*7 
rum, Nach Cluver ou 
V ermand, nach aud. 5 -* 

Vesontio (I, 88.) auc 
Besontio ; jetzt; Beo 

Vienna (VM, 9.) Allia» 
tropolis, jetat: Fiem.?* 
l'isére, J 

Pog?sus (IV, 10.) nh 
sérus, P'osagus Tibe! 
Met. Bóosxoc, De F5 
les Vosges; la Foe. 

Folcae 4recomici (VÀ, 
ten in Gallia Prorinciz, * 
Rhone bis Narbo. lhre* 
war Nemausus, Mel L. 
jet: IVismes. 

Volcae Tectosiges (V, 
falls in der Prerinc: 
westlicher, als erstere ; 1 
Tolosa; jetzt: Tomus 
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Register 


ü ber 


die Anmerkungen. 


A. 


. ab, Bedent. I, 1. 13. 94. ana- 
y dem de Vll, 10. a oder ab? 
, 22. ab, vor Consonanten lif, 9. 
aat eJ 1, 23. li, 11. VHlI, 5l. 
. Caesare, von Seiten TI, 94. 
l, 43, BeiLindern VIIE, 61. 
Jus, construit VII, 79. 
«e longius lll, 18. ab aliquo 
,9, abesse verschieden von 
esse. I, 36. 

actus od, adjunctus? VII, 56, 
suivi absoluti mit Adjeetiven 
d Subetantiven 11, 9. 1f. lil, 5. 
j,90. VIL, 40. 
uamquam, auízulosen 1H, 14. 
Ii, 4, 33. st, dum VII, 23. in 
n Bedeut. des Imperfect, VIIT, 
X 4Ablativus adverbial. VM, 
l. Ablatiyus caussalis T, 48. 
HI, 30. 44, der náhern und ent- 
rniern Ursache lf, 27. 4fbdativi 
»neequentiae Vll, 73. der blofse 
bl. st. ab, ex Li, )9. 91. 82. VU, 
30. st. is VI, 87. VIAM, 94. 
. cum I, 53. 11, 7. st, per 1, 8, 
'blatry. der Extension VIII, 94. 
iussae moyentis VM, 44, in- 
rumenti, auch von Personen I, 
9. V, 8. modi VII, 15.17, 26. 
mporis st, intra IV, 18. .45- 
tiv, conditional. V,28. VII, 
V1H, 6. 49. cfr, VII, 11. "blat. 
iussad. u. conditional. VI, 10, 
'. 39. .dblat. xur Bezeichn, des 
aums und der Fláche V,55. 
blat. absolut. temporis Vi, 44. 
blat. zur Bezeichn. des einwir- 
nden Umstandes V1l,9. Qua- 
at, 1V, 1. 17. 
isus unu, abacissus MI, 14, V1, 78. 


Vli, 33. mit 


abstinere «e VIII, 44. 

ac, Gebrauch uud Bedeutung IV, 
95. idem ao oder atque 1l, 6. 
ac verbindet Cleichartiges II, 28. 
ac und atque in der Bedeut, von 
atque ita VH , 60. 

accedit, mij folgendem uf &. quod 

? . 

accelerare, &bsolut gebr, VII, 87. 

eccidere , als Euphemie vom Tode 
1, 18. auftreffen, vou Geschos- 
sen [If, 14. 7n. die Sinne fallen 
V1i1l, 18. accidere, wie su unter- 
scheiden von evenire, contin- 
geret VI, 9. — 

accipere: eine vox media IIT, 28. 


» 4* 

qccisae copiae, gewühnl, Ausdruck 
bei Historik, VIIL, 31. 

aFccusativus Graecus, sogenannt, 
1f, 8, 48, 1V, 1. des Malses, ab- 
bángig. von perpetuus VM, 23. 
co, Subjecti xu erganzen 1, T. 
"fcecusat. c, infinit, V1, 90. 

geies , als militür. technischer Àus- 
druck I, 39. Vorzugsweise vom 
Fuüvolke VIII, 29. acies oculo- 
rum L, 39. : ! 

AMctiva Verba si, der neutra 1, 1. 

ad hei Stádtenamen 1, 7. VI, 1. 
(ad urbem) bei P erbis, die einen 
Mangel, eine Verzügerung, elg 
Hinderniss ausdrücken 1V, 96, 
V, 11. Vif, 10. ad st. adversus 
sach Jemand hin HÀ, 1. 13. v 
16. Vili, 7. 52. ad aquam V,50, 
für circiter, bei Zahlen I1, 33 
V, 90. st. apud 1, 31. 1, 9. Vi, 
98, Vili, 9. (Vergleiche Walch's 
Emendat, Liv. p. 24. 25.) gegen 
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"VII, 65.. d. i, an die (ilg mit 
dem Geruud, bel der Zeit V1, 
87. mit Paurticip, V1,81. ad für 
guod attinet ad MI, 23. 

adAquari, seltuer. VIL, 31. 

acldicere, ein 'ermin.foreus VII,77. 

adductus; Bedeut, 1, S. nicht af- 
füctus V1,10.— adducere copias 
ob ácht? VIU, 7. 

adeo; cexkliut V, 54. 

adequitare, bci Czes, selten I, 46. 

adesse, als terinin, fovens, VIT, G9. 

adferri, vou Meldungen 1l, 1. 

adflictari, vou Schilleu HI, 12. 

adílictis, Ob Cásars Sprachgebrau- 
che angeinessen? 1V, 35. 

adhibere. XKigenthümlicher Ge- 
brauch I, 20. 1V, 13. 

adigere ad jusjurandum Vl, G7. 

adipisci 1, 9. 

adire periculum VI, 48, 

aditus, Zutritt, Erlaubuiss dazu 
l, 43. 

adiacera VI, 33. 

adiicere und adigera IV, 93, ad- 
Jicere tclum M, 21. 

adiudicare. ligentliche Bcdeutuug 
VIl, 87. 

adiunrrore. Sibi, 
no VI, 2. 

admaturari, selincre Form VII, 54. 

adiuinistrár ', Éigenthüinlicher Ge- 
brauch HH, 20. 

aGdinisse equo, versch. von conck- 
tato ], x9. 

adinittera facinus,  auders, als 
commiltere 111, 0. (B. Hisp. c. 
30. ne quid temere admitteretur 
$Ccus. 

admodum VMT, 99. verschieden 
von manoperae VIIN, 48... in der 
Dedeutuug von fere V, 40. 

adinonere VIII 12. 

adolescens 1, 59. VIT, 87. 

adscendere , nicht escendere VII, 
27. 

adscensus in circuitu 1,921. 

adsciscere lI, 9. 

adsignare. Bedeut. VII, 87. 

adspectus uud conspectus VII, 76. 

adsuefactus; construirt IV, 1. ad- 
sucefacti sup reri VI, 94. 

adecutare.. Bedeutuug. VIL, 90. 

adventus, d, i. die erfolgte Án- 
kunft 11, 27. ady: ntus hostium 
V, 54. VI. 45, 


In welchein Sin- 


AEGIS'TER 


adrersus, von der Frouv T, 
adversum os& V,83. adverx 
wie zu verstehen? IV, 23. 

aeger Vl, 50. 

üerre. Ücdeut. I, 13. aegre fe 


, 1- 

aequaliter. Begriff IT, 18. 

aequara u, adaequare, Coss 
uou und Bedeutung YI,1ii 
aequare vls verb, neutr. c. Iu 
VII, 41. 

aequus locus, erklart VII, 2 

aes; Gebrauch desselben IV. *t 

aestimare, Begriff IM, 20. V1: 
verschied. von existimare ll." 
Construktion mit dem AbL; J 
QO. V1], 39. aestimare oia 
etimari? VIL, 14. 

acstuarium , exklart lj, ?8. 

acstus uud gaes£uare, Becox 
]1, 12, V,8. VI, 31. 

afficere Y, 97. 

offinis M, 4. 

Zdfricus V, 8. 

aser l, Q. verschieden 52 
pus, praedium , rug et. ^ 

ageres von Unterbandluoge i^ 
40. von Maschinen ll, f 
17. versch, vou gerere, i7 
lll, 27. construirt 1l, 21. 

acitare VII, 2. 

ajrcer, was er gewesen II, 9: 
verschieden von vallun Yl: 
72, 85. 

alarü, wer sie waren? IL, 51 

4ilces, Beschreibung und ax 
der Neuern VI, 27. 

alere, d. i, erhalten, unte 
1,18. Die Synonyma nutnit: 
VII, 32. 

Alesia, Belagerung VII 68. $ 

alia omnia ; (íast spüchwus 
VIII, 52. 

alias und die sinnverwandtet 
ter, alioquin ctc, V, 57. 

alienare mentem VI, 41. 

alienus locus 1, 15. alien: 
euus V], 31. 

aliquanto, um ein Bedeue 
ziemlich Il, 13. adiguanta 
10. 

aliquot, verschieden von osi 
nt, 2. 

aliter sentire, quin VM, 44. 

alius uutcrsch, von glter I, 1. à 
alii. Bcdentung und Gebraed 
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| ele d "r^ VI, 
ue 
re Hi re a versdhiaden von deligere 
,1 


eine od. universale Sprech- 
und Redeweise LH, 4. 


"re; in welchem Sinne? VII, 


roges. Ableit, des Namens], 6. 
a ex parte, im coneret, Siang 
[, 59. alterae; ültere Form 
alteri und. alterius V, 
"2. ; ob die ülere Dativlorm 


s A constrgirt und Bedeutung 


3) e - 

; hoch und def, verschiedeg 
| profundus Y, 2. 

nu terscholdan 

4 zu un von pellis, 
lus 11M, 13. 

icti. Beschrelbung und Erklà, 
ag VI, 15. 

£um , ein Schwungriemen V, 


itia populi Ramani I, 43, 
us populi Bomani I, 8. 
fraternus d, i, Liela 29g dem 
1der À, 90, 
ius, xon potias, magis 18 un» 
scheiden IV, 92. ^d Hi, 16. 
HI, 39. versch, von plus VI, 9$ 
rerbialisch bel Zahlwürtern, 
blaüv IV, 87 
28. 


u, mag us Vl, 
"oluthon a 40. 45, 1,8 
.11. Zweifelhaft I, 52, 

hora L, 43 seltner bei Caesan 
6, VL, ES r^ 69. 

trophe . 

»s, Bedeut. Lh 26. 

stus, zu eng L 2, angwite 


adeertere VII, $4, 

34 n. die Synonyma VI, 129, 
us , verschied, von mene f, 10. 
»enskraft Vi, 88. Vergnügen 
12. VII, 77. animo hoo und 
Syneuyma VIL 28, animum 
"ertere, sat. des. gewóbnli- 
n animadvertere 9, 9$, animi 
gzitudo VII, 52. 

£emrpuse, Jehreszeit und Wiv- 
ing VI, 43. 


- 89, d.i. beigese 
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GWMa, adverblallsch 1H, 20. enfe 
«e mittit 1,91. 

4fntecodens pro consequ. IL, 16. 

antevertere u, praeverfero VIL 9, 

dntimeria I, 1. ' 

antiquitus 11, 4. VIL, 83, 

eperiue d, 4. 'blofs gestellt VII, 29. 
E das wor tegrero B. 

p. c. 90. Alex. operéé cu» 

niculi VÀI, 92, 


'"fppollo, hei den Gezmanan VI, 175 


appellare. Bedeut, V,88, nebst den. 
Synonym . VII, 4. 54. V1, 50. ' 
Nro e nominatim Il, 25. 
re, Constraky VH, 60. . 


approbare VI, 63, 

gptus,; coostsuirt V, 16. 

apud E l, vor VII, 87. s, coram 

qqua ct igni interdicere, Solenne 
Formet VI, 44. " 

arbiter, Bedeut, V, 1. 

"ELT Orthogrosphis des Worts 

arctior od, artior? VAL 4& ascte 
VH, 3. 

ardere V1, 94. 

S d m. silva, Lage und Grüfse 

aries, Beschreibung LI, 39, 

erma für bellum My «t. , 

armatae ida IV, 23 


qaperhari LAPSTRN "e 

4doyndeton Ii 4G. 
$2. bei Hirtius oft VII, 

gt, bel Einwürfen, ellipcich ge- 
etat J, 48. VI, 

Qfque bei Gleichungen Ii, o HL 2. 
verbindet Gleichartigea II, 28. 
nachdrücklich steigernd * lI, 8, 
nicht su v n mi ac 
iV, 25. 

atiinzere) &onstsulst 1f, 84. 

Mttraction V,41. VU, 66. VIIL 27. 
Dei den Gri sp genannt 
9 

attribuere d. t; assignare Vl, 76. 

s». ViE, 99. 


714 


auclor. Begriff V, 209. VIII, 47. 
(Ecl. Cic. p. 24. 384 ) 

auctoritas, das [mpouivende 1I, 93. 

audiens dicto V, 54. 

auditio levis Vl, 42. 

"ugurat, das Vlll, 50. 

aut -aut, nach Negationen IV, Q9. 
VII, 64. 

auxilium alicui rei, eln Mittel ge- 
gen Etwas l1I, 15. 

aversus q. adversus L 96. 1I, 20. 


D. 


Büder. Beschaffenheit und Art der- 
selben bei Rómern und Gerinanen 
])V, 1. 

Baleares. Naine erklàárt. IT, 7. 

barbarus uud die Synonyma I, 31. 
(Vergl. Davies zu Cic. Tusc, V, 
20.) 


Begrübnisse der giten  Gallier 
VI, 19. 

bellua und die Sinnverwaudten 
VII, 17. 


bellum asere, nicht gerere IL, 28. 
bellum facere 1M, 29. bellu 
Cassianum ; in welchem Sinne 
das Epitheton zu nehmen? I, 13. 
bellum gerere V11, 32. in dem Sin- 
ne von proelium committere 1,4]. 

bene versch. von emendata VIII, 1. 
Praef. p. 595. 

beneficium, Bedeutung 1,33. 58. 
Vill, 90. 

bestia VII, 17. 

biduo post 1, 47. 

bipartito V, 82. 

bonitas moral. und physisch 7, 28. 

bonus, iim polit. Sinne VIII, 22. 

bos. Welche Thierart? VI, 926. 

Jiritannien, Dcssen Lage V, 13. 

Brücke über den Rhein. Beschrei- 
buug und Erklirung 10V, 17. 

bruma V,13. brumales dies VII, 4. 

Brutus adolescens. Wer gcmceiutd 


VH, 87. D. Brutus 11, 11. 


C. 
Cadere, in der ScAlacht fallen 
V, 24. 
caedes, | Objektv | uud. subjektiv 
VAI, 1. 67. 


caeruleus V, 14. 


Caesars Chcralter VIII, 33. Or- 


REGISTER 


thograpAie Y, 16. Eis 
licbkeit in Sprache uad 4. 
Jj, 9. 6. 11. 12. 14. 4ÀÀ i. 
10, iu. und s.f, YL1. Y 
GG. s. f. 
calamitas , erste Bed.ut, ],! 
callidus, Bepgriti Lil, 18. 
calones und Lxae VI, 30. 
capere (stipendium) |, 4, 
als consequi IV, 96. opi: 
VIII, 8. captus VII, 3L: 
gapreae nicht caprae YI, 2;. 
caput, vou Flüssen at, oitu 
10. 15. capita sinsulab«! 
zühlungen VLI, e 
carina , d. ài, SchilIsboden | 
carpere, &o vieb «b uc 
ll, 17. 
carrus. Von welcher Ác 
carrorum multitudo V: 
casa V, 43. 
L. Cassus I, 12. 
castella 1, 8. Bastiones / 
castra , Tagemársche V7 
stra contrahere Vll? 
navalia V, 99. castri» 
für decertasse I, 44. c 
tari 1,19. castra more 
blofs das Lager abbrecza: 
casus, vox med. Vll, |. 
cavere Degriff VI,9. VIL $ 
caussa, zu unterscheien 3 
1V, 4. caussa ausgehsse 
verschieden von ob uni? 
Vll, 55, caussa milesà 
zu verstehen? 1l, 5, 
caute; erklart V, 49. 
celer und die Synonym "ü 
celeritas exercitatione LÀ 
Celtae, Name erllar f, 1.: 
censere ; in welchemSiune! 
cerimoniae, Orthograpbiet 
leitung VII, 2, | 
cernere, verschieden vot 
und andern VI, 8. viri 
certare Vl, 17, ccrta ra 
ccertiua V, 59. 
certe; erklürt VII, 50. 
certo VI, 31. 
cervi ;  VertbeidiganzsW 
VII, 72, 
ceteroquin V, 5T. 
Cevenna V1, 8. — 
cippi; crklàrt VIT, 75. 
circiter, versch, von fe 
etc, Hf, 18, mitdem Ga 
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ro; in transis, Bedent, V, 2. 
ufu oder circuitum? VIL, 
unügere eigRG s», Excurs IV, 
ig. 6073. 
imiicere 1l, 6. 
imsiatere VII, 43. 
umvehi, mitdem Dativ VII, 45. 
'ae , das Bürgerrecht 1, 47, 
ior VII, 84. 
us; von der Stimme V, 80. 
Mes, Begriff I, 4, 
lius VM, 1, 
4ue VIL, 1. 
tari VII, 70. 
i, ObPeriphrasis? I,89. V,9. 
re; von Truppen und andern 
ilfsmitteln I, 4. 14. IV, 22. 
tare d. i. reflektirend nachden- 
n I, 88. III, 24. vH, 59, 
tationes incitare Vlll, 10. 
rer in collektiver Bedeut, 
loscere; erklàrt VI, 5. d 1, 
perire V, 94. de re nicbt rem, 
. vergl. I, 47. termin, forens, 
9 e 
re 2e incolere 
9 [4 
«io VILL 8. 
udare. Begriff V,2, 
y V, 15. 
gere VI, 12. colligi in 11, 28.- 
'care, Bedent, 1, 1s anordnen, 
stellen I1L, 4. IV, 33. , 
niae und Municipien , wie vle« 
lei? VIL, 50. 
neare; was es heisse? I, 1. 
mmeatus, der Transport 1i, 9, 
, 2. V, 23. . 
niue I, 59. 
nittere und admittere VII, 4. 
dos VJ1,92. hostibus legiones 
mmittere Vlll, 26 
node, d. le. mit 
» 9D. 
nonefacio; ein daab leyóua- 
' bei Caea. I, 19. 
igrus; syn. von perterritus 


egrum? 


unos liberi , d. i. an denen sie 
ichen Antbeil nehmen VII, 26. 
uunicare. Construkt. VI, 13. 
zs: V4, 93.13, ' 

wunire castella, Bedeut. I, 8. 
utare unde smmutare 1M, 6. 
eutatzo, Vox media 1, 14. 


"Leichtigkeit - 
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commutatio gesfus,  Ebbe usd 
Fluth V, 8. 
comparare; d. i, gleichstellen VI, 
94. sa Vli, 79. 
Coriparativ. Dessen .Geobrauch I, 
15. JJ, 18. xcxà ayveaw VIL, d» 
compendium. Begriff V1L, 4g. 
comperire L, 29. ] 
complecti 1, 20. 0. 
complures und plures 1l], 1... , 
comportare 1, 16. 


aomprehandere, so viel als pren- 


4 
MA 


concedere iil, 4. 1V, 7. VIL, 15. 
concertare und die Synon, VI, 5, 
concidere VIL, 50. 

conciliare, Bedeut I,g3. VIII, 59. 
concilium und consilium I, 18, 4Q, 
. Wi, 8. VÀ, 66. 

concionari cum aliquo VIL, 47. - 
concieus , d. i, divisus , diesectus 


Hi, 9. 
conciliare VIIL, 52. 
concitare u. incitare equos IV, 96. 
conclamare; von dem Einzeln 
nicht von Vielen I, 47. 
concrepare armis VII, 21. 
uw Ci j sogleich herbeieileg 
concursare; erklàrt V, 50. 
concursu et telis I, 8, 
condemnare, nicht blo[s verurthei- 
len, sondern auch. beschuldigen 
VII, 19. 
conducere , nicbt gleich cogere II, 
]. VII, 31. , 
conferre und comportare I 1G. £?- 
morem 1, 40. castra Vni , 9 
signa s, Excurs. IV, p.672. 
confcrtus; von der Schlachtord 
mung und vom Heereshaufen l1, 
. VII, 80. VILI, 29. 
ers copias oder pecuniam Il, 
confici vulneribus M, 27. 
conficere u. facere iter. VII, 66. 
bellum X, 54, obsides VII, 23. 
confectia omnibus rebus IV, 19. 
confec tus aetate VIL57. 
con e VII, 15. 
confieri VII, 58. 
confirmare , Muth eiasprechen, er- 
muthigeu 1,93  »t. adfirmare IJ, 
15. inter se V1, 2. 


9Á 
eon 


. eomücere 11l, 24, tela VII, 85. 


716 


Conjunkflonen sparsam gebraudit 
V,57, 

Conjunktiv oder Indikati» in Ne- 
bensàtzen?2 V, 10. Conjuniktiv. 
cohortatiy, 11,8, cfr. VlM, 1. 

eoniunctus soviel als conterminus 
VIH, 31. 

coniuratio, nicht unsre Verschwüje 
rung I, 9. (Vergl. B. Hisp, 26.) 
coniurationes facere VIL, 2, 

consectari ll, 19. 

consequi MI, 19. st. eequi VII, 31. 

conservare civitatem ; ein diplo- 
matischer Ausdruck 1I, 192. 

considere, Bedeutung VII, 58, in 
acie? VIIB, 15. 

consilium magni; was? M1,5. con« 
silium | Entschlossenheit | V, 84.- 
consilium dinuttere wt, dimittens 
di VII, 71. coneil. profugere 
VII, 96. consilii sie res V11,38. 
consilium habere 1V, 14, con- 
silii sui 1, 21. consil, convor 
care ll, 9. inire VII, 43. 

consistere oder constare? V, 86. 
VII, 84. 

conspectus ; erklivt. VIT, 76. 

conspicari ; welche Schattirung des 
Becrifís? VII, 40. 

constanter omnes, olle einstimmig 
Il, 2, 

constantia ; Begriff. I, 40, 

constare sibé , mit sich einig seyn 
lil, 14; hosten VII, 19. 

consternatio u, consternatus, ev- 
khlàrt. V1I, 30. 

consternere pontem VIV, 9. 

constitucre diem alicuius und ali, 
cui Y, 4. als Ausdruck fur polit, 
Anordnung I, 13, 

consurzitur V, 81. 

contabulare turrim VH, 92, 

contaminatus VM, 43. 

contegere m tecta? VIIT, 5. 

contemtio; Begriff V, 49. VIII, 8, 

contendere, Bedeut, I, 1, ]1H, 25, 
V,6. ob ein Glossem? 1,13. von 
der Eilfertigkeit I1I, 6. ad salu- 
£c 11,8.. contentio V,19. oon- 
tentiones, leibungen 1, 44. 

contentum esse, Becrift. VIII, 21. 

contegere VIL, 23. V11I. Praef, i 
594. 

continens üud continuus V, 11. 

Continens pro contento VIII, 89. 

contReri, von der geozraph. Lege 
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1V,28. d.L im Zaumlata Y 
2. continere copias; oft baC 
VÀ, 22, VM, 11, 45. VtlLAS 
continuatio imbrium lI, 29. 
contra atque, nicht quam lY, 
contrahere copias; cas ix: 
als cogere, 1V, 32, castra Vil 
convalescere Vl, 96. 
convellere, Ursprüogliche ux : 
taph, Bedeutung Vill, 50. « 
(Vergl. Brisson, de form, 3 
s, Excurs. 1V, p.672. 
convenire VII, 66. aliquen 
von Vertrágen 1, 36. als lay 
eonale VIII, 23. 
conventus agere L 54. VULG 
convertere VI, 39. conserax. 
verschied, Sinne 1, 93. 5i 
conversa signa M, 26. 
convictus oder coniunchu? 1 
cooriri MI, 7. 
copia, die ganze Masse 1M 
copia und usus Vl, 24. s 
Gallorum, d. i, der We. 
l, 81. VÀ, 1. 14. | 
copiosissimus 1, 23. | 
coram, adverbial. V,iM. . 
corona (sub) vendere, «xt: 
16. corona cingem Wl! 
- VIII, 9. 
corpus, d. i. das Gause V2 
Ceras , der Nordwestwisd Ur 
crates Vll, 81. 
crepitus. vesschied, vos fram 
strepitus M, 24, 
Cretae sagittarii, Nhi" 
sie IE, 7. | 
cruciatus V, 45, | 
cultus, Begriffsbestimmung I 
cultus et feritas Vll,2» — 
cum 1I, 7, Eleganter Gebrueo 
10. 90. nmich£ oÀna 1H, 1. € 
ausgelassen I, 53. V, & cap? 
quo esso 11i, 22, VI, 1. 
cunctari oder conari? VIII? 
cunctus; dessem Unterschiei* 
totus , omnis, unisersus |: 
cuneus, Welche Art der Sc 
ordoung ? VI, 40. ' 
cuniculi 1M, 91. aperti aod P 
V1, 22. 
cupa VIIL, 49. 
éupere alicui, 
len 1, 18. 
cupiditas d. i, pesteieche Vo 
I1, 51. 


Jemanden wolit 
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fus, sbbolut pebreucha fü» 
gnandi cupid, VII, 40. 

re tendum. In ipi] 
lle? 1,13. inzerficiendum: ; 
. curare üud iubere Vii, 85. 
Scribonius) Curio VII, 59. 
j^ Reduplieat, in composit, 


"D. 


nnm VI, 44. VIII, 1$. 

v; doppelter V, 9. bei este 
n licet abhngig V, 41. zur Be» 
cbnung des Zwecke V,25 
[, 15. bei Würden und Aem- 
n Vil, 37, für den Ablativ VIR 
, 8&. für den. Geniüv VII 
, als €asus (nefrument, und 
)dalis Y1, 5. Dativ, per Ar- 
adsnum auf d I, 16. VL 42. 
Gio des entfermtemm Objeku 
»16. Dati» der Bezieh, V, 54» 
tlivertreter von iw od, ad. VIL, 
. commodi u. incommodi L 44. 
Gebrauch und Sinn der Prá^ 
sit, [,9, von dez Zeit 1, 12. 
verbia compoeitia l, 8. Hi, 6. 
1,97. für ex VIM, 30. für 
cundum VII, 5. VIII, 54» nicht 
verwechseln mit dis 1, 25. de 
pendio recusare , áhnlich dem 
"to I, d4, de pace d. i, ad 
tem petendam Il, 81. de con- 
to Vi, 5, 

re li, 33. 

dere und discedere T 44. 
Ks VII, 48. decreto star? 


3 

"tare; nachdrücklich I, 50. 
tus, nicht discessus VILI, 49, 
mana porta 1I, 24, VI, 87. 
rio 1, 93. totos 
rsio V1H, 24, 

cito. [, 27. 1I, 17. 
"o VIII, 19. én deditionem 
"Ipere 1, 98, 

cere; bildlich vou Zustándeh 
l 97 L) 54 


! fueril, 31. defendere oder 
'ellero ? VAI, a 


F6 zu ünterscheiden von sw« 


417 
E deferri, von Schiffen v6 
deficere; eoustroirt. TI, 10, III, 5, 
duficeretur od. deficeret ? VM 3, 
defigere 1V,17, m 
defore V, bb, 
defipgeore V. 


deincepa nicht eins mis deinde 


I1T, 29. 

Qeiectus, d, , Abechüsee Hi, B, 

deiicera ape, loco 1, 8. 

Belectue oder dilectus? V1, 1. des 
lecti d. i, Bevollmáchüigte VI, 76. 
delecti equites 1V, 7. 

Gelegdro, Jemanden eine Ánweia 
sung gebeu VILI, $9. . 


' delibrare oder dolabrare? VI,79, 


delictum, wie von facinus eto, 
zu unterscheiden à 15 4. 

Üeligere, verschiedea von- el; 
I, 3 alicui VII, 15. ; . 

de aliq. I, 53. VII, 83. 

demissus locus Vll, T2.  demiosa 
castra VILI, 86. 

emittere ae animo Yl, 99. 

demonstrare VI, 25. 

demorari , mit Nachdruck III, 6. 

demum und die eynouym, V,89, 
cfr. I, 17. 

dena ind. Berechnueg desselbea 


ere 


denique 1L, 38. 

densissima castra VII, 46. 

denuneiare. Eigenthümlicher Ge. 
brauch IV, 5. 

dependere, Begriff nnd Unterscb, 
von der elnfach. pendere 1, 44, 

deponere ; termin, foregs, VLL, 63. 

met in passiv, Bedentung 


de scere] besonder& Dedeuta 
Vu, 4 end 


deprecari. Bedeutung IL 31. (sux- 
csréogas) deprecator 1,9, II, 
1. deprecatio VI, 1. 
depresens ) *on der Lage VIII, 9, 
derelinquere. Begriff. L1, 18. 
derivata aqua vu. derivatio V1, 79. 
derogare , nicht abrogare VI, 23. 
Nach Ulpian Tit. I. 9. 3. Lex ana 
rogatur, id est fertur ; eut abro- . 
gatur, i. e. prior lex toliisar ; aut 
derog&tur i, e, pare primae legis 
tollitur ) aut eubrogatur, i. e. 
adjicitur aliquid primae legi; 
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aut obrogatur i. e. mutatur ali- 
uid ex prima lege, oder nach 

fest. legis prioris /nfirmandae 
caussa lex alia fertur, 

descendere ad vim VII, 88. 78, 

deserere uud relinquere I, 45. 

desistere 1, 8. itinere V, 11. 

despectus, vom Orte und vom Ter- 
rain lI, 29. 

desperare ; Construktion IIT, 12. 
desperati homines ; welche? VII, 
98. desperati loci VI, 86. 

despicere; wie verschieden von 
contemnere, aspernari etc, V, 
49. VI, 59. 

destinare ; d i. festknüpfen IIT, 14. 
operi VIL, 72. 

destringere sladios 1, 25. 

deterior; versch, von peior. I, 36. 

deterrere ; construirt VIIL, 41. 

detractare militiam od. detrectare 
VIL, 14. 

detrahere. cohortes YI, 2. stra- 
menta V1l, 45. auxilia Vl, 5. 

detrimentum VIII, 16. 

deturbare VM, 81. 


devehere uud verwandte Verba I, 


devenire und. deferri M, 21. 

devocare iu dubium VI, 7. 

devoti oder soldurii l1I, 22. 

Diaphora V, 35. 

dicere caussam, cin term, forensis, 
I, 4. 1il, 5. diem 1, 6. Jocum 1, 
34. dicto audientem esse V, 5. 

diducere, von den Truppen, d. i. 
vereinzeln VI, 34. 

dies d. i, Termin l, 7. Mascul. u, 
Femin. I, 6. als feinin, wann? 
VII, 3. diem dicere, einen Ter- 
min auberaumen I, 6. V, 57. 
diem ducere, den Termin hin- 
halten, hinziehen 3,16. diei tem- 
pora VII, 16. 

difficultas. Bedeut. VII, 6. 

disitus pollex MI, 13. 

dignitas, nicht einerlei mit au- 
ctoritas IV, 17. VII, 77. 

diliventia, d. i. Umsicht 1,40. di- 
ligenter demigrare VMI,7. 

dimicare ; zu uuterschcideu von 
certare, pugnare VI, 17. 

dimittere von. Personen u, Sacheu 
V, 18. ripas, oppida VIII, 5. 

directus u. derectus? 1V, 17. VII, 
23. 27. 72. 


REGISTER 


diripere; von Gegenden vod Y. 
schen VII, 8. 

dis und di nicht zu. vere 
mit de 1], 25. distinere , v 
von detinere ll, 5. IV, 1j. ! 
37. 

Dis pater VI, 18. 

discedere lMl, 4. ab officio l4 

disceptator u. disceptare Mi 

discessio im Senat VIII, 52. 

discessus; in welchem $2: 
VII, 41. 

disciplina im passiv, Bedezi 1 


1 * 

discludi IV, 17. 

disiecta pabulatio VIL, 7. 

disiectu& nicht deiectus, noà iz 
defectus VIL, 3. 

disparare V1l, 28. 

dispersus Vll, 5. 

disponere in praesidio V. à 

dissensiones V LI, 1. 

dissimulare und. simularc*i 

dissipari Vll, 5. 

distinere 1V, 17. VIL 37. 

DistributivzaAlen V, 1. 

diversus. Bedcut, und Co 
VII, 19. V11, 74. | 

dividere und die Syacoym 7 
pertiri, partiri |, 4. 

Disitiacus V1, 12. 

dolor, Áerger V, d. 

domesticae copiae; wie n" 
stehen? Il, 10. 

domi, d.i. im. Vaterlande, à 
l, 18. 

L. Domitius V, 1. 

domus u. familia VI, 11. 

donis nicht bonis VII, 31. 

Doppelfragen mit auscelas^! 
ae VII, 15. 

dorsum iugi V, 44. 

Druiden. | Nachricht VL, 13. . 

ducere in die Láànpge ziehes-' 
VI, 18. 

Dünen (?) VI, 31. . 

dum Vil, 83. bis dass L, ll. 
11. 23. mit dem Coni. l^ 

dumtaxat; zu unterscheidc " 
solum, modo ew. V. 8& , 

durare, neutral und trausi ' 
28. 

durus; «on Uinstanden Lá 
10. 

dux verschieden von dact4! 


VI, 8. 
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E. 


ler ex, enupricht dem deut^ 
ben er oder ent I, 1. in. Fot- 
' 1, 80. 116, 35. bezeichnet die 
mhüblich wirkende Ursache 1f, 
. ist gleich znter 1, 41. gleich 
r und propter 111,20. ex vin- 
s 1, 4. ex orbe V, 35. ex 
nere, unterwegs? 1l], 6. 99. 
fuga, nicht in fuga VI, 85. 
' insidiis MI, 20. ex vestigio 
. B. 
* exempla; eigenthüml, Bed. 
91. 


are und Synonym, VII, 32. 
ere caetris 1, 61. 

ninare ], 1. 

ve soviel als enuncrare 1, 46. 
mre d. i. aufbrineen VII, 4. 29. 
licere homines , nicht adficere 
51 


93353. . 

ndi V, 19. 

4es ac perditi VII, 4. 
gius. Bedeut. I, 19. VII, 86. 
fus in litore V, 10. 

'eTe 8à V, 21. 

wr VII, 53. 

us epe VII, 47. 

Ili, 12. 


^e l, 18. 39. TI, 16. IV, 14. 
T V, 4. 4Q. VI, 40. VII, 48. 


"defe; exklürt VIII, Praefat, 
595. 
ere ab ramis VII, 79. 


imentum I, 84. 
€ im weitern Sinne oder 

"Mimeria T, 1. casuum I], 31. 
. 16. VI, 30. VII, 4. VILI, 88. 
cunda Vif, 70. 
!/ ob statt enim yero? V, 7. 
merativsátze 1i, 18. 
IciGre I, 4. 
l.i. darauf I, 49. d.i. ideo 
: 2. eo quod, in der Absicht, 
'5 [H, 14. eo quo lll, 16. 
" illo 1V, 11. eodem loco I, 

codem tempore. In welchem 
'ammenhange? VII, 73. eo- 
" et 1, 37. 
'Glepsis 1I, 8. 1II, 90.92. VII, 
. VII, 9. 


*gess V, 4. VI, 47. VIL, 4. 


'ré insidiis oder in insidias? 


ixeuzie V, 7. VL 4 
Booredod VII, 88. ob des 
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eo 


nannten Ádscendent? V1I, 62... 


Bratosthenes VI, 94. 
eripere 4o 1, 4. 


erumpere; von Stürmen VIII, 5. 


eruptio VII, 69. 


esgeo d. l. Stattfinden V, 56. 


VI, 


11. esse, mit Genitiv n. Dativ 
l 45. fehlend beim Infimitiv, 
1V, 9. V, 4. Vi, 5. VIII, 44. esae 

r re Vll, 24. esce in animo 1, 
0. 


essedum, | Beschreib, IV, 33. 


et und que verschieden 1I, 4, 


79. et für quo, nach 


VII, 


eodem tem- 


pore .1,87. et nunc d. i. et nuno 
(oque VI, 13. et st. et quidera 
: VI 


; 97. VII, 15. 


etíam d. i, et iam Vl, 43. etiam 
nunc auch jeizt' noch ; verschie-, 


den von adAuc VI, 40. 


etiam 


parvulo detrimento Y, 69. et 


iam 1I, 25. 
e/iamsi ), á6. 
etsi 1, 46. 


eventus navium d. i. 


Schicktaal 


1V, 81. eventus fortunae 11,92. 
evocare; Àusdruck der militia Ro- 
mana 111, 90, evocare ad hono- 


rem VII, 57. 


exanimatus, erschópfi und ent 


eeelt YI, 23. 11, 19. 


exaudire, nicht unser erhóren VI, 
39 


excedere proelio 11lI, 4. 
exceptare VIL 47. 
excipere synonym von 


V1, 88. 


&ustinere 
impetum lli, 13. VIL, 8. absolut |. 


ezclusus, abgeschniten VII, 11. 
55 . 


excubare ; wie zu verstehen? 
11. 94. 


VII, 


exemplum 1,8. ein Strafexempel 
TR exempli caussa ebendas. 


exercitatio in. armis 1, 99. 
exercitus, das Fulsvolk I, 48, 
61 


VII, 


e. 


exhaurire, vom Ausgraben, AÁus- . 


schaufeln der Erde V, 492. 


exi.;ue oder exiguum? VIL 71. 


Exil VÀ, 44. 
exire 1, 5. 


exisset oder esset? Varia lectio 


VH, 95. 


Li 


q20 
existimatio, subfcküe o objektl$ 


, 
exitus, gleich dem finis et eum- 
ma iV, 8. 
expedire arma VII, 1& expedire 
aditus VlI, 86. 
expeditio VII, 8. 
expeditusy erklárt II, 19. IV, 25, 
IT, 18. 
expellere spem V, 48. 
éxperiri; nicht zu verwechsela mit 
periclitari, tentare, MI, 8, V1T,78. 
explere; crklàrt. Vif, 31. 
expliccre xersch.. von. exponere 
1l, 58. explicare rem d, i. ex» 
pedire VI, 4. 
explorata victoria VIT, 20, 
exponere |l, 18. VII, 38. 
exposcere; Gebrauch VII, 19. 
exposito. Particip, absolut. VII, 59, 
exprimere ayceerem VM, 22. 
expugnare versch, von oppugnare 
, 


exsequi lus T, 4. 

exsertis humeris. Vieldeut. Stelle 
VII, 50. 

éxistere d.i. exoriri, niemals: esse 
V, 93. 

éxspectare d.i. nufschauen III, 94. 
exspectare od, exspectari? VII, 


60. 

eéxspoliarc VIII, 58. 

exstinguere VII, 25. 

extrahere tempus V, 22. 

extraordinarius I, 41. 

extremus; erklárt V10, 17. ist gleich 
Foyevos. 11, 27. construirt. HI, 5. 
extremus casus lL, 5. 

eéxtrudere mare MI, 12. 

éxuere armis 1LI, 6G. 


F 
Z'abri (onvriers) V, 11. 


facere proelium uud Synonyma I, 
13. pontem ebendas. bellum 11, 
28. 20. fidem 1V, 11. facere ut 
VII, 29. 

facies und Synon., I, 390, 

Jacile non VII, 48. 

Jacinus; verschieden von scelus, 
flagitium VI, 20. VII, 4. 38. 
J'acta niclt gesta, anch nicht ac/a 

IV, 6. 

factio. Begriff T, 31. VI, 11. 

facultas, verschieden von occasio 


BEGISTER. 


€to, L 32, von copla 15 ' 
80. facultates, Miucl ], t: 
€ultates statt opes II], 9, V. 
facultas dat V, 40. 


falces. Gebrauch der Werk: 
HI, 14. V1, ?2. 


fama exercitus VIL 5. 
familia, | Begriffsbesümmnngl 
fa5, nicht eins mit iu, lr 


fasces VIIL, 15. 
fastigatus , abgedacht [L51 
17 


fastigium fontis VIII, 4l. 'u 
gium looi exiguam VII. 
fere, wohl za uatrscheiii s 
aene, circiter ew, dL 5 
20. VI, 13. 30. 32. VII, & 
Jerme IlL 12. 18. 
ferre d. i. accipere VV A 
conditionem 1V, 11. jc: 
suetudo VIL 36. . 
fervefacta iacula; ne 
-Zwecke? V, 43. An 
fides verwandt. mit ofícn : 
in fidem recipere ll,15 * 
facere 1V, 11. 21. sey 
interponere V, 6. Vlll &. 
Jiducía und confidentia V.- 
Jigura und species VI, 33. 
Ji? gere vultum I, 39. 
Jintre und. terminare. 15. 
Jinis pugnandi u. pugnans - 
25. fine pectoris bis an V« 
finitimi 11, 9. . 
firinus, auch von Menicha :! 
IV, 18. V, 20. ; 
fistuca d.i. eine Ramme IV. 
Jiagitium VIL, 20. 
flagitare mit doppelt Àcae- 


16. 
ere I, 31. 51. 

d orene und lustris VI, 3. 
flumen versch. von amnis et. 
Flumen est Arar. ], 12. 
fons VII, 41. 
ore verschieden von fustarzi 
V, 56. VI, 7. VII, 3. 

fores, Thorflügel; uicht 
noch ealeae VIII, 9. 
forma und species 1l, 31. 
Formel beim Eaile M . 
ors, nicht sors 1], 21. 
je forsitan , forte, fr? 
IlL, 18. | 
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is und robustus 1, 1. fortis- 

me confligere VII, 29. ' 

uito und fortuitu VII, 90. 

una, Állgemeine Ansicht und 

»ntenz V, 58. VL, 30. VII, 89. 

rtunas I, 11. Jfortuna aec 
"^ 

a Ii, 5. 

heit. Begriff modifcirt IIL, 10. 

uus, zu unterscheiden von 

repitus lI, 94. 

ati equi, Ob allgemeine Sitte? 

LT, 15. 

iuentativa verba V, T. 

:& Begriff I1], 21. 

ora, nicht frigus I, 16. frigus 

id frigora 1V, 1. 

s; ein technischer Ausdruck 

llf, 9. d. i. die vordere Seite 

, 8. in fronte saxa. VII, 23. 

tus statt. fruges I, 28. Renten 

id Interessen VI, 19. 

wnti od, frumentandi VII, 25. 

tra. Gebrauch VIII, 5. 

divi L. Aemilii 1, 23. 

lere 1, 44. 

'r& iusta VI, 19. 

p! officio VIII, 7. 

r, blinde Leidevschaft II, 3. 

crum Begriff, nicht fore I, 10. 

futurum od, non defuturum 
t] 


G. 


sum, Ein gall, Wort IIT, 4. 
Qs inducere oder induere? 


71,1. Gallia I, 1. Gallia uI- 
rior 1, 7. Gallorum animus 
Ll, 19. Gallische Sitte sich zu 
gern VIII, 15. GallischeLeicht- 
üubigkeit V1I, 42. T'elegraphik 
T $ ihre Hauser VIII, 5. ' 


3 &e 

2bensis caedes VII, 98. 

7TGfim und à&hnliche Formen 
51. VII, 19. 

Mi dargestellte Begriffe 
fivus Subiecti und Obiecti I, 
' 20. 30. 85. 37. JV, 22. VM, 
VIII, 1. 5. 14. 43. Genitiv 
" Eigenscha(t als Sprachfein- 
* ^» 41. prügnant I, 86. Geni- 


5 &ehüuft II, 17. deren Ge- 
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brauch bei Caesar III, 18. VI, f. 


Endung des plur. in civitatium 
1V, 83. Genitive statt ganzer Zwi- 
Schensátze V, 48. st! des Dat. VI, 
1. Genitiv. qualitatis verschieden 
von proprium etc. 1V, 17. VL,93. 
Vll, 38. Genit. pretii Vll, 19. 
Genit. des Mafses V1I, 69. Genit. 
per Árchaism. auf e, VIT, 83. 
gens, verschieden von populus u. 
Á 


Dato VL, 10. statt familia VI, 
Genus des Prádikats II, 29, 
gerere bellum VI, 32, 


Gergovia VII, 9. 

Germanische JV eiber ; ihr krieger; 
Charakter I, 51. 

Gerundium Bedeut. V, 57. 

glandes. Anwendung derselben im 
Kriege V, 43. V L, 81. 

Glaubwürdigkeit Caesars IV, 19, 

Gleichklang der W'ürter od. Pa- 
ronomasie, in welchem Falle? 
VIII, 48. 

Glossem 1, 96. 

f;radation 1, 81. 

gradus certus, Bedeut, VIII, 9. 

Grácismus M, 8. IV, 1. VI, 94. 
VII, 26. . VIII, 17. 

grandis, zu unterscheiden vom 
magnus VII, 46. 

gratia subjektiv und. objektiv I, 9, 
85. VI, 15. VIII, 50. 

Grausamkeit Caesars VIII, 44. 

gravari, zaudern, Bedenken tragen 

gravitas IV, 8, 

grex VIL 17. 

gustare V, 12, 


JH. 


Habere coactum u. ihnliche For- 
inen I, 15. soviel, als: acceptum 
fenerae V1L, 90. habere eodem . 
loco 1, 96. habere effectum VII, 
99. habere exitum V, 29. habere 
d. i. nosse 111, 16. ^abere signa 
s, Excurs 1V, pag. 673. 

Àamus VIL, 73. 

harpago, Kriegsinstrument VII, 
81. 


haud u. non V, 54. VII, 73. haud 
scio an V, 54. 
haudquaquam und nequaquam Y, 


Aaa 
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lMercynia silva, Nachricht über 
ihu VI, 94. 

hiberna und Aibernacula YI, 99. 

hic , verschieden von zs, iMe, iste 
MF, 11.. cfr. VII, 54. p. 533. V, 
95. hic bci,der Zeit HI, 17... Aic 
nicht Auic V, 39. Aic Ouxtixog 
VE, 95. Aoc d. i. «óóe VI, 93. 
VIl, 53. Aoc idem VM, 15. statt 
is und ziear Vlil, 20. hoc ipsum 
VII, 1. 

Jlrtius, Urtheil über ihn als Ver- 
faseer und Schriftsteller VIT, 4. 

Jlispantia, reich an Materialien 
zum Scliffsbau V, 1. 

fomo uud vir zu unterscheiden V, 
58. homines adolescentes VI, 
28. homines Gallt M, 30. homi- 
nes bellandi cupidi , 9. 

honor, subjektiv, die Achtung ge- 
gen Jemanden 1l, 15. Aonores 


VIL, 57. 
hora, Viutheilung des Tages bei 


den Róimern 1, 26. V, 35. 
horrere quid I, 32. 
Aortari. Dessen Unterschied von 
monere Vl, 10. 
Ahostein iudicare V, 56. 
Aostia und srctimia VI, 16. 
humanitas, Dcgvillsbestimmung I, 


1. 

humilitas. Schwacliheit uud Ohn- 
inacht V, 927. 

Il pallase V, 22, 

Hy perbaton VM, 71. 

Iiyphen, Figur 1, 9. V, 54. 


I. 


Ibi, statt £n. eo. |f, 5. correlat. v. 
uli 1, 7. 

id quod YV, 29. 

identidem u. idemtidem 1I, 19. 

idem ille 1V, 11. 

idoneus, construirt II, 17. 

Uni cremare 1, 4. 

ignorans oder iynarus? VI, 42, 


'» 1. 
ille práguaut VIII, 51. 
JHilyricum W, 1. 
immanis, Bedcutung IV, 1. 
immittere von Balken IV, 17. ge- 
gcn Jem. senden V, 15. 
immolare, erklárt VIII, 5]. 
immunis. Destinunung des Begrifs 
VII, 76. 
immunitas, VI, 14. 
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mmpedimenta verschied, vn ic 
nae I, 94. 

impeditus Y, 10. V, 7. 

impendere |, 6. 

impenso- pretio, miht um 
IV, 2. 

imperare von Contributiose 
dergl. I, 7. VI, 19. sidi x 
trare IV, 8. 

imperator VI, 8. 

Imper jektum statt des Pluczi 

, 11. 35. V, 10. Imper € 

Plusquamperf, 1l, 31. lr 
zur Bezeichnung de c7 
]H!, 1. der Mógslichteit E; 
für futur. coniuuct V, & 

imperium und regnum], ?.x* 
ria V, 97. VAT, 33. imc ? 
rannisches Regiment l,3l. 

Impersonalia V, 81. Vl.1* 

&mpetrare und die 5:2 
adipisci etc. T, 9. 

impetus, vertbeidigt gez 
tus 1H, 8. 

implicatus verschied, v2? 
tus VII, 73. N 

znponcre; construir VIT? * 
impositis od, iniecis? V? 

inportare VII, 35. 

importaticius 1V, 9. 

émpressio ; ein militar. teda» 
druck VIII, 6. 

üunprobus,. Begriff L1. — — 

in; erklárt II, 1. VII, 2. be" 
den Zustand I, 35. di. 5 
23. bezeichnet die feindic': 
tention. II, 30. in Lus 
seizungen und mit P'erhil' 
11i, 26. IV, 19, 94. V, 16. 
lacte oder lacte? Vl, 2*7: 
teris oder literis? V, 39.5 
dem Ablat, der Persou v. 
in mit dem Ablat bi c6" 
J, 13. 18. in maro: 567 
li, £0. in armis est 
itinere lI, 6. in mando. ' 
unter den Auftrágen, 25537 
l1, 43. ir manibus M, 19. 7* 
quo d. i. an jen. VII, d 

inaedificare in aliqua re 

incendere , bildlic vom Gc 
VII, 4. 

incidere lI, 14. » 

incipere verschieden von €; 


incitare equos 1V, 36. 


LI 
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1colere und Aabitare IY, 1. 1I, 4, 

erepitare vocibus 11, 30. 

icusare,  Besonderer , Gebrauch 
J, 40. ' . 

idago. Begriffsbestimmung VIII, 
18. 


ide , nicht indidem VII, 69. 
3dicatieus oder Conjunctivus ia 
Nebensátzen? VI, 10. 


dicasit oder üídicavit? VI, 49. 


dicere VII, 1. 90. 

dicium X, 4. 

dignitas V, 85. indignitates im 
concreten Sinne II, 14. 
dignus; xelativ V, 35. 
diligentia d. i, Saumseligkeit 
VII, 17. 

ducere I, 3. exercitum VIII, 2. 
duere se, d. i. in etwas treten 
VII, 78. induere se stimulis 
VII, 82. 

dulgere 1, 40. 

ermu& und inermis I, 40. 

ferre caussam nicht adférre 
I, 89. fuferre signa s. Excurs 
IV. pag. 672. inferre vulnera 
L, 50 


ficere, versch. von tingere V, 19. 
fidelitas und perfidia I1I, 23. 
Vfinitivus in d. oratio obliqua I, 
14. Infinitivus Paseivi bei Ver- 
bis des Wollens 1, 22. nfin. 
histor, Y, 16. 1I, 4. Infinit. ala 
Casus des Objekte V,G. als Sab- 
jekt V, 37. als dpposit, VI, 93, 
Als Substantiv L, 8. p. 13. 
firmitas 1V, 5. od. inconstantia 
IV, 13. virium VII, 96. . 
Tabaatur, nicht nitebantur VII, 
10. 1 
flammari und inflari VIII, 19. 
flectere, *om Eisen lI, 95. 
gredi vestigiie VI, 20. 
a statt ineunte aestate H, 9. 
tium fuit ab iis Y,8. VI, 25. 
cere VII, 58. 
uncíus oder conpictus ? Varia 
Jectio I, 40. i 
iungere eervitutem VII, 77. 
Ariae, activ und passiv I, 20. 30. 
equitum Yll, 10. iniuriae suae 
1I, 38. 
sii uud obniti II, 97. 
;0centia, Uneigennützigkeit 1, 
1o. 
rimis N, 6. VIT, 30. 


LI 
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inscientia nud inscitia II], 9, t9. 
* 19. . '! 
inscquena und segnene VIII, 23, 
insequi verschieden von sequi IE, 
1» von pro- und persequi V, 
1 


inservire und servire VIIT, 8. 

insidiae VUL, 12. 1 . 

insigne nicht signum T, 99. YT, 90, 
21. VII, B0. insignia fegere 
VII, 45. insignis oder insigne? 
VII, 88. Inscenien der verschie- 
denen Grade VIJ, 45. 

insimalare VL, 90. 

insistere nicht instifuere YII, 14; 
in transitiv, Bedeutung VI, 5. 

inspectare; mit besonderm Nach- 

"erucke VII, 25. 

instabilis motus IV, 93, 

instituere d.i. veranstalten WI,9., 
d. i. condere V11, 77. 

instifuta und leges, ritus I, 4. 

instruere, technischer Ausdruck 
VII, 18. VIII, 9. 14. 

instrumentum.  Collekiv V, 81. 


VI, 30. 
insuefaetas nicht insuetue IV, 94. 
insuctus laboris V, 80. 
integer. Begriff VII, 35. 
intendere Ml, 96. intentus Con- 

strukt. Ill, 29. VII, 80. 
inter für. infra I, 36. inter ee V, 

87. inter oder in? l, 1. 
intercipere V, 48. 
iMerdicere alicui aliqua re T, 46. 

VI, 13. 44. 
interesse verschieden von. adease 

VL, 13. 
interiectis nnd indertextie Y, 17. 
interim nicht eins mit inferea. LII, 

98. 27 
interior seviel als ulterior 1I, 9. 
intermittere 1, 27. 38. 1l, 25. V, 

i . VH, 17. magistratus VII, 


mterpenere decretum Vl], 84. 
interposita suspicione 1V, 89. 
intextus odcr contex/us ? 1l, 83. 
intolerantius Vli, 51. 
intritus |. e. non confectus, ín- 
defeseua Ii, 20. . 
introrsus Vl], 23. . 
3nvenire d. i. intelligere YI, 16. 
verschied, von reperire 1V, 20. 
inp fterascere j im moral Sinne 
lH, 1. 


Aaa 2. 
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invicem VII, 6. 19. 

'dpse de à, «vie VIII, á. von der 
Hauptperson gebraucht ]IL, 1. 
beiin Casus obliquus V, 57. zur 
Tlevvorhebung des Subjekts Vll, 
31. 

ire , marschiren VII, 85. mit Supi- 
no VII, 13. 

irridicule 1 42. 

is verschieden. von iHe, Aic I, 1. 
IH, 11. emphatisch Ml, 2. id 
quod V, 990. práügnant V, 30. 
von Caesar ecigenthiunlich. ge- 
braucht I, 11. 11, 10... Zr fur quz 
V1U, 12. 

iste VAI, 77. 
ig zu uuterscheiden von sic IV, 

' 90, ausgelassen bci ac und ühn- 

lichen VII, 50. (ta u4, iu wel- 

chen Siune? II, 19. 

itaque d. i. atque ita T, 52, 

iter d. i. Reise, Marsch MH, 11. ver- 
schied. von :/2 Vl, 17. Dessen 


Weite VÀL, 16. 
J. 


Jacere von. den in der Schlacht 
Geblicbenen lH, Z7. 

jactare I, 18. 

jacturae , nicht Geschenke VI, 12. 

jam -jam VIT, 59. 

ianua, verschied, von valrae etc. 
V 111, 9. 

jubere ; construit I, 7. 

judicare hostem diplomat. Ausdr. 
V, 56. sibi VM, 52. 

judicium und sententia Y, 45. vev- 
schieden von arbitrium VI, 3l. 
judicium Senatus d, i, der Aus- 
spruch FI, 45. 

jugum, Xine entehrenide Strafe I, 
7. von Bergzügen I, 21. 

jumentum. wnd. analog gebildete 
Würter I, 3. so viel als armenta 
lV, 2. VI, 17. 

junctura; beim Bauwesen UV, 17. 

jungere; coustruirt VII, 4S. 

juniores; aus der militia ftom, 
VI, 1. 

Jupiter der Germanen VI, 17. 

Jura oder Jurae? 1,2. 

justa funera V1, 19. 


K. 


KakLophonie, scheinbarc T, 22, 
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L. 

Labienus. Dessen Charakter V1.& 
(Bell. Hisp. c. 31. Sein T: 
der Schlacht bei Manda.) 

labor d. i. Ausdauer in der 5» 
paze IV, 2. p. 231. VI, 31. 
bore oder sudore? VII, &. 

laborare; erklirt E, 52. Jaiorz: 
animo VII, 31. 

labrum und labium VI, 72. 

lacessere hostem IY, 5. bello VL À 

laedere verwandt mit werk 
V111, 52. 

laetatio. Seltnere Form V, $2. 

lactitia V, 52. 

Latinismus in. Verbindung hd 
verwandter Würter VILI, si. 

latritare VAI, 31. 

latitudo regionum ll, 90. 

lavar: lY, 1. 

laxare acrem 11,95. 

Lcbensüberdrufs VM, T7. 

Legati; Funktion derse ver 
Heere I, 59.  aufsere—— 
Gesandte IH, 9. Ze ato: ct 
de re I, 27. legati pro p** 
I, 21. 

legatio Y, 8. ViIT, 50. 

l:gio. Bestand. derselb, I, 7. 

Lemannus lacus I, 9. 

lenitas; von einem Flusselii 

lerare. Dedeut. V, 27. 

levius V, 28. 

Lex Pompeji et Crassi VIII, 5! 

liberaliter; Non der Ges: 
IV, 18. 

librilia tela VY], 81. 

licentia VM, 52. 

liceri, Bedeut. I, 18. 


licet V, 4. 


lignatio V, 39. 

lingula, Landzuuge IIT, 12. 

linter VII, 60. ZEntres I, 12. 

lis. Bedcutung V, 1. VIL, 63. 

literae, jedes amtliche Sc: ^ 
1, 35. Form derselben b.:-7 
]V, 38. Lterae Graecae l3 
Excurs p. 673. V, 48. V 
literae publicae V, 47. 5 
mittere VILI, 11. 

Litotes, Àvróvyge, sjyvog oder 7: 
sis I, 1. 26. 35. II, 9. p. 1. 

locus d. i. status 1L, 26. V.* 
locus amicitiae IL, Q0. «^ 
nicht Jucus VI, 13. Zocum:-.^ 
den Ort bestiminen I, i - 
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ere V,95. loci communes bei 
aes. seltner I, 14. Joca. Klima 

; 12. VII, 26. locus für genus 

» 95. locus d. i. auctoritas V, 

4. oco synonyrm vou pro V, 7. 
18, 17. locus, qui se ipsum de- 

ndait VII, 90. 

rinquas , von der Zeit I, 47. 

xissime d. i. procul M, 4. 

rius, ob lünger oder sweiter ? 

MI, 13. Jon;grius abesse ll, 18. 

nriusprosequi V, 52. 

v4£5, zu weit VI, 8. von derZeit 
40. IV, 1. 

ca und pinna V, $0. VII, 72. 

rs und nemus V1, 13. 

rare exercitum VII, 59. 

imu. d. i, Lehmmasse VII, 94. 

V 1l, 14. lux appetit Vl, 82. 

sri und luxus 1, 15. 


M. 
ceria, Bestandtheile und Zweck 
erselben VII, 69. 
-Ainatio verschieden vof fistuca 
V, 17. 


cí£s und potius za unterscheid. 


» 2. 
gistratus VII, 33. 

nitudo animi, Bestimmung des 

egrilfs V1l, 59. 
tur^ ; d. i. voa Bedeutung 
9 * 

gnus; erklárt VIT, 46. d. i..ad- 
nodum Vl, $0. ehrenvoll VII, 
3. magna cognatio, nicht weit- 
Auftige Vecrwandtschatt VI), 92. 
iestas populi Rom. VII, 17. 
iores Yl, 44. 
lacia; eim stehender Ausdruck 
|Hi, 15. 
Ji ; cine Art Balken. committere 
"alos Vii, 92. 
y ipuli 1, 95. 
rmsuefieri VI, 28. 
nus. In manibus V, 19. manus 
lare V, 81. 
arcellus VMT, 48. 53. 
ire, : Ob maribus üblich? V, 1. 
ars, Gouheit der Germanen VI, 
17. Marte aequo VII, 19. 
afs, oft unbestimmt angegeben 


88. 
ara ; Wurfspiefs der Gallier 
J, 96 


(tres familiae Y, 50. abweichen 
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de Formen dieses Worts u. Er- * 


klür. VII, 26. 


^maturare. Construkt. I, 7. matu- . 


rus iV, 20. 

maximis itineribus I, 7. maximam 
partem 1V, 1. Vl1, 68. maxime, 
unterschieden von inprimie,prae- 
cipue Vll, 30. mazune inagis 
V1, 42. 

mediterraneus ; erklart V, 12. 

medius; der Miticlpunkt von. Gal- 
Iren VI, 13. 

memoria, synonym mit aetas], 14. 
V1, 19. 

mens und animus I, 10. 


|omensura , d, i. clepsydra V, 18. 


mercalore&, d. i, Handelsleute en 
gros Ili, 1. 1V, 5. 
Mercurius, bei den Germanen VI, 
17., 21. 
merere uod commerere VIL, 17. 34. 
Merismos , Figur VI, 43. 
meritum , sensu medio ], 14. 11,32. 
metari und dimctari 1, 19. 
Metempsychose, ob geglsubt bei 
den Germanen? VI, 14. . 
metiri frumentum, Ausdruck der 
militia Romana I, 16. 33. 
Metonymie V, 19. 39. VIII, 51. 
merus und timor V, 29. 


milites, die gremernen Soldaten I, 


99. das .Fufsvolk V, 10. 


mille passuum I, 95. milia paese. 


I, 2. VI, 36. 


Minerva. German. Güutin VL, 17. 


minuere Il1, 19. VI,23. 

minus vella 1, 47. munus als Accus. 
I 1 LÀ 

mirari , nicht admirari I, 82. 


ei 


mirus, auf[serordentlich I, 41. Un-  : 


terschied vou  extraordinartua 
ebendas.  . 

misericordia VII, 15. 96. 

missus, nicht iussus V, 27. 

mobilitas der Gallier 1, 1. 

moderari YV, 93. moderande od. 
remorande? Vl, 52. 

modestia VT, 592. 

modo 1,6. Non modo, Gebrauch 
LI, 17. lii, 4. modo, verschieden 
von tantum Vi,8. modo, d, i 
so eben VI, 43. 

modus 1, 42. 

mola salsa VII, 51. 

moles. Begriff 111, 12. 

molesta ferre M, 1. 
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VIT, 1. Particip. Perf. Pass. das 
Plusquamperf. bezeichnend 1,97. 
Particip. Perf. Pass. Vil, 77. 
Particip. Futur. Act. Vl, 93. 
VII, 4j. Partic, Imperf. ibid. 
partiri VAM, 35. 
parum d. i. non satis V, 18. 
parvulus od. mininus? VML. 13. 
parvus od. pravus? YV, 2. 
passim , aller Orten ], 39. 
passus; Mafs bci den Rümern I, 
15. 48. MH, 13. H1, 19. 
atere; zur Graphik des Terrains 
J, 10. VI, 25. 
pati et perferre VM, 80. 
patentia Vl, 24.30. 
paucitas; colleküv VI, 39. VIII,S. 
paullatim d. i. nicht. auf. einmal 
VII, 71. 
paullisper und. áhnliche Formen 
VH, 77. 
paullo infra YV, 86. 
L. 4emil. Paullus VM, 48. 
pavor Vl, 29. VI, 8. 
peccare in aliquo, sich an Jem. 
vcrgreifeu I, 47, 
peccatum VM, 4. 
pecunia VI, 19. 
pecus uud die Synonyma : jumen- 
tum , armentum ctc. VII, 17. 
pellis. Sub pellibus, Ausdruck der 
milit. toin, IH, 29. 
penes aliquem constare VM, 21. 
penitus d. i. tif hinein V, 10. 
per J, 46.: VÀ, OQ. bildet einen 
Elativ und. wird. getrennt [|, 2. 
d. de psermut£telst. IHE, 11. omnt 


JIrlaubniss MI,9. per caussam 


VII, 9. per manus Vll, 25. per 
se 1, 20. per corpora M, 10. por 
concdium Vl, 90. per fidem in- 
terposit, VII, 48. cfr. 1, 4G. 
pereontatio ; ovthogvaphisch rich- 
ti2er als percunct, V, 13. 
perculsus u. percussus VI, 19. 48. 
perditi homines VI, 4. VH, 30. 
perducere verschieden von. proda- 
cere VM, 13. 39. 
perequitare per. Vl, 66. 
perfacile factu Y, 3. VM, 61. 
perfoctus od. imperfectus? VI, 85. 
príerre abweiclcud von. deferre 
1V, 27. 
perfidia od, per fidem? VMI, i3. 
per/elia exklivt. VIMI, 23. 
periculum facere l, 40. periculum 


tuum VII, 8Á. periculun cat 
minis Vl, 9. 
permittere tela. VII, 9. «a: 
VIII, 48. se ebendas. 
perniotus , sinnverw. mit perte» 
tus ll, 12. 
permoveri Vl, 53, 
prmulcere 1V,6. 
pernicitas und velocitas aci 
3». 
perpetuus, d. i. ununterbrss. 
ungestort Y, 35. versch. v3. 
tinuus 1,40. fortlaufend Vll: 
perrumpere oder prorumpe:: | 
15. 
persequi, verschied. vou p. 
V, 15. persequi moztem Vl 
perstare und. constare V. à | 
persuadere. Construkt I, 2:77 
als comunovere M, 16. 
gebr, V, 38. VI, 14. pa: 
sibi habere VI, 2. 
perterrere und proterrer V5 & 
per'inere; bei Besunezt t 
Grávzen I, G. quo? l^ 
schieden von attinerc V,» 
perturbare Yl, 19. s. f. 
petere und orare VI, 9. 
p^alanx 1, 94. 
pilum. Vebliche Waffe dez 
1], 95. I], 93. Excar, lll :- 
672. murale V, 4. pili 
sis VII, 50. - 
pinnae et loricae V, 4. V." 
placet, "Termin, forens, 12 
15. 37. placuit 1, 3. 
placide VÀ, S8. 
pi«atea I, 5. . 
picbs V, $. auch plebes VV 3 
plenus VÀM, 9. - 
Pleonasmus Y, 8. 4. 45. n. 2 
V, 7. VM, 11. 62. scho 
17. V1, 7. 
plerique. und. plurimi vers 
Iv, 3. 
plerunque YV, 24. VII, 23. 
plurimum VI, 50. . 
Plural. Wie zn uelmea? W^ 
mit distributiver Dedeut. Mo 
plus d.i. mehr uod besser V. 
plus minus VM, 20. . 
Plutarch im. Widersprud? 9 
Caes, 1, 10. " 
pluteus. Pluteos vallo adde: ^ 
41. DBeschreib. V1], 17... 
Polizei der alten Gallier V9 
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liceri, von Caes. oft gesagt; nicht 
romittere 1, 16. 1I, 35. 1V, 21. 
"M, 52. 

tere, sinnverw. mit esfafuere 
11», 5. custodes T, 20. prae- 
vium Vll, 84. positus d. i. situs 
"—u1,96. 

ers consternere VIII, 9. 
ulatio 1l, 15. 

ulus und plebs V, 8, nicht gens 
der natio V1, 10. Nach Augu- 
tin, Civ. Dei XIX, 91. definirte 
zic. populus durch: coetus mul- 
itudinis iuris consensu et uti- 
itatis communione «eociatum. 
n denJustin. Institut. T,9, 4. heisst 
s nach Gaj. Institut. 1, 8.: Populi 
ppellatione universi cives signi- 
cantur, connumeratis etiam pa- 
riciis et senatoribus, plebis an- 
em appellaticne sine patriciis et 
enatoribus ceteri cives signifi- 
antur, Cfr. Gell. N. A.X , 20. 
rectus ; von Gegenden 1I, 19. 
ta decumana Y, 24. porta u. 
'anua etc. VII, 9, portia reli- 
ctia VII, 70. 

rtoria 1, 18. 1IT, 1. 

446 in prágnant. Bedeutung I, 18. 
st. valere 1, 31. VI, 49. VIL 51. 
££ ; edverbial, IV, 1. post diem 
quam [V, 28. post tergum IV, 
l5. post diem i, e. die VI, 33. 
biduo post I, 47. . 
Meaquam VIT, 82. 

remus V, 56. 

tridie eius diei T, 93. (Manut. 
ti Cic. ad Div, VIII, 2.) 

Mulare, d. h. nachsuchen 1, 89. 
entatus &ynonym von princi- 
atus I, 91. 

enlia und potestas Y, 18. 
est ; ob verdáchtig? I, 7. 
estas pugnandi MI, 17. pote- 
(as eui ], 40. 

iri. Construkt. L, 2. 3. potiundi 
ppidi M, 7. 
issimum Vlt, S0. VIII, 27. 
ius, verschieden von magis, 
lus IV, 2. ? 

e; d. i, in. Vergleich gegen 


eacutus VII, 73. 

ecidere manus VIIL 44. . 
ecipere opinione V11,9, VHIL, 51. 
ecipue VII, 80. 


praecurrere VI, 9. 
praefecti, Wer sie waren? I, 89, 
praeferre se. 1, 27. 
praemetuere , charakterist, Bedent. 
. der Prüposit. prae VII, 49. 
praemia merere VIl, 84. commu- 
hicare VII, 37. praemia 4va- 
ricensia Vll, 47. praemia et 
pollicitationes MI, 18. 
Prápositionen, werden von Caes. 
oft weggelessen 1, 53. wieder- 
holt V, 8. V1L, 66. 
praescribere. Bedeut. I, 36. 
Praesens statt des Puturi lI, 82. 
VIII, 23. verwechselt mit dem 
Futur, VII, 2. 64. Gebrauch des 
Praes, Vll, 14. Praes. Conj. statt 
Imperfect, V11, 73. 86. Praes. 
histor, 1, 3. 5. 11. 
praesentem adesse VI, 62. 66. 
praesertim V), 30. 
praesidium, Mehrfache Bedent. I, 
8. synouym von salue 11, 11. 


praestare- quam. Bedeut, VIl, 4. 


Construkt, VIII, 6. cfr. 1V, 95. 
praestolari alicui 1M, 94, 
praeter ; Bedeutung 11, 8, vorüber 

], 58. praeter quod oder prae- 

ferquam quod? Y, 5. praeter 

opinionem lI, 9. 
praeterita die VII, 77. 
proetoria cohore I, 40. 
pravus oder parvus? 1V, 9. - 


[4 


precee, d. i. imprecationes VI, 81. . 


VI, 96. . 
primus. Construkt. VIII, 80. d. i, 
princeps VM, 3.-d. i. proximus VI, 
85. primus pilus 1, 25. prima 
luce Y, 99. 
Anbruch der Nacht I, 27. primo, 
nicht primum VII, 15. 
princeps, d. i. primas I, 19. 30. 
I V, 54. VIT, 2. 
civitatum l1, 80. 
principatus, verschied, von regnum 
I, 8. VI, 8. 
principium. Ein geographiscber 
Ausdruck I, 1. 
privatim 1, 17. . 
ro, bezeichnet ein Verhiltaifs I, 
9, cfr, V1, 51. 15. anstatt I, 26- 
für ante V, 16, synonym mit 
loco Mi, 18. V, 7. 12. VIII, 1. 
pro «e quisque M, 25. V, 7. 
probare und approbare VM, 63. 
probare cui quid 1, 3. VI, 28. 


frma nocte, mit. 


principes 
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procedere 1, 88. V, 47. VI, 25. 
VII, 61. 
prochinata res VIf, 42. 
procumbere, vom Getreide VI, 43. 
ad pedes VII, 15. 
procurare ; vib. solenne VI, 13. 
prodere 1, 13. m-moría uud. me- 
moriae V, 12. V1, 18. 25. 
proelium committere l, 22. 23. fa- 
cere VII, 53. diversum Vl, 19. 
proferre V, 58. signg $, Excurs 
iV. pag. 673. 
proficisci, aufbrechen ohne Ánca- 
be des Zicls VI, 99. VII, 11. 
VI, 10. eigentlich weiter seol- 
len 1H, 1. Cic. pro Lizar. VII, 
20. uua est profectus cum iis, 
quorum erat uua catnssa; tardius 
uer fecit. 
profiteri, nicht confiteri VII, 2. 
profundus und. altus 1, 2. 
progredi ; erklàrt V, 47. VH, 61. 
prohibere. Consuukt, 1, 1. aqua 
VIII, 40. 
proinde und perinde VII, 66. 
proücere, weráchtlich. weg werfen 
Il, 15. arma ; ein stehendcr Aus- 
druck VlI, 40. 
Prolepsis Vll, 14. 
promiscue VI, 21. 
promittere 1, 16. 
promontorium |I, 12. 
promovere VII, 16. 
pronunciare, verschied. von enun- 
ciare; denunc. 1V, 5. signum 
VIIf, 15. 
prope MI, 18. mit dem Accusat. 
VII, 18. 
properare Gebrauch mit aud. Verb, 
Jf, 35. 
propinquus, synonym von con- 
sanguineus |l, 14. 
proponere, verschied, von exponere 
IJ, 18. VIf, 45. 
proprium alicuius, lu welchem 
Falle? VI, 23. 
ropter VI, 82. 
repugnare V, 9. 
proruere, nicht pro- oder perrum- 
pere lI, 25. 
prosequi V, 15. oratione ll, 5. 
prospectus oder conspectus V, 10. 
protinus, sofort V, 17. VI, 88. 
versch. von repente ctc. ebendas. 
proturbati odev perturbati |, 19. 
provectus oder profectus? V, 8. 
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proventus rerum, iinbverv. z- 
eventus VI, 29. 
providere ; construir: III, 9. Y, 3. 
provincia I, 1. Il, 23. 
proxünum auae diautatis Vl 
24. proximus mare Üc..* 
]l, 7. proximum iler 1, t 
proxime odez proximi? |, 
publicare bona VM, 43. 
publicus und privatus |, 12. 1 
13. publice 1V, 8. 
pudor oder pavor? Vlll 13. 
pugnare VI, 17. 
pulsus remorum 1, 13. 
purgare, d, i, sich redulctz 
4 


Q. 


Qua; algemein fur ubi I, 3 
quadratum agmen ; Sdi.ó-- 
V1, 8. 
quaerere, Nverschied, von aa* 
, 
quaestio, im jurist, Sin ^5 | 


Quaestores , Zahl derselbe? 

quam, bei Superlativen l5. * 
35. st. postquam und aatz* 
lV, 28. quam longiim: '^ 
85. quam; d. i, sehr VIIL 7 
st, u£t, quemadmodum VIII 4 

quamauam I, 46. 

quamvis, rait. Adjeku«. IV, 2. 

quando V], 50. 

quantum, iu Bezug auf à & 
zen Satz IV, 91. 

quantus, d. i, quam fira: IV. 
21. 1l, 4. quantussa ma; 
V, 93. 

quasi vero VII, S38. . 

que. Particula enclit. wa: sie * 
bindet 1i, 4. 17. endiiica à 
zweiten Wortes eines coord:t 
ten Satzes 1L, 11. Verschiedez 
verbindend LI, 33. 1Il, 13. V* 
98, drückt oft eine naturia 
Folge aus Vl, 19. 

quemadmodum u. quomodo, 59 
zu verwechseln VII, 43. 

qui und quis 1, 48. VI, 13. "Í 
19. 34. qui als Relay, ri 
sich in Genere nach dem Dr.* 
cate IT, 1. IV, 1. qu: st qi- 
11, 4. VAI, 54. bei mehr ils ei^ 
Subjekte lI, 1. 7. 1i, 9. ;? 
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lerbolt IV, 14, mit dem Con- 
tiv 1V, 34. V, 33. VIA, 48. 
dem lIndicatie VÍ, 10. für 
pe qui V, 4. 33. st. qua ra- 
e 1, 8. qua de caussa ], 2, 
r inter VII, 93. quos et 
n humiles VlL 54. qui nàalli, 
. deren kein Einziger VI, 
ui, d. i. ein Mensch der IV, 
"M, 1. cfr. IT, 16. quae sint 


25. quo in numero lil, 7. 
cia diebus quibus lII, 98. 
18. 


. quá I, 8. 

adverbialisch f, 42. nicht 
d lif, 18. mit dem Conjunk- 
[V, 14. quid sibi vellet? 1, 
quid ergo? VM, 77. quid 
gue pacto? VII, 83. 
m ante portam Gallus, wie 
tot. V1I, 25. 
m certe VII, 50. 
3 Gallia VII, 1. 

Coustrukt, und Gebrauch V, 


unx VII, 73. 

. ordines VIT, 73. 

a castra VII, 36. 

nich aliquis V, 58. VI, 9. 
ue, Construktion VH, S1. 36. 
1 guiaquie Vll, 14. 70. 

d. i. quo consilio 1I, 30. d. 1. 
eo ; 16. d. i. da, svo *Y, 
für u£ 1V, 9. 21. VII, 66. 
'€emein :] für ad uos V, 14. 
l, 80 lange bis , 11. 
: Conjunktion mit dem Indj- 
v und Covjunktiv I, 13. LU, 1. 
1. VIL, 920. in dem Sinne von 
ad I, 35. quod ubi III, 28. 
d und verwecbselt I, 51. 
d, einschaltend VII, 11. 

i 


(0 versus Vll, 14. n 
liamws VII, 22, quotidiana 
"da 1, 1. 19. 

nnis singula millia IV, 1. 

, i. €. eo tempore, quo 1, 

1. quum oder quamyis, im 
icip enthalten 1, 45. quum 
um Ii, 4. Vlil, 50. quum, 
. 6sa» 1, 86. 40. temporell 
7. concessiv und temporell 


» G2. als Correlativpartikel 


, 
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Rapina , verschied. vou. pabulatio 
und populatio 1, 15. 

ratio st, conditio I, 49. die TAeo- 
rie lV, 1l. rationce, Veirháltnisse 
VI, 14. ratio maior VÀ, 94. 
das Denkem VIII, 6. rationem 
habere VII, 77. rationem inire - 
VII, 71. 

ralis versch, von linter I, 19. 

rebellio. Begriff IV, 30, 

recenscro VÀ, 76. 

receptui canere VIL, 4j. 

recidere i» aliquem VI, 1. cfr. 


recipere ad se I, 5. se, eich erho- 
len II, 12. in fidem 1I, 15. wie- 
der erhalten 1i, 8. finibus VII, 

. 90. gestatten. VII, 26. 

recta regione Vll, 46. recte et 
turpiter VIT, 80. 

reddere und facere I, 13. reddere 
iura VII, 76. 

Redeaccent in lebenden Sprachen 


9 e 

redigere. Entwickelung des Be- 
iffs 1T, 27. in provinciam E, 

redimere I, 18. 

redintegratio YI, 95. . 

reditio domum, Aehnliche Verbalia . 


» 9. 

KReduplication in den compos. von 
ferre lI, 25. von Rückmeldungen ^ 

referre 28. von Rückmeldungen 
1, 87. pedem 1, 95. responsa 
I, 35. accepta; eigentlich ter- 
minus forens. VIII, 38. nume- 
rum, d. i. de numero ll, 93. 
in publicum VI, 98. 

regio, d. i, Landatrich VI, 95, 
recta reg, VII, 46. e regiona 


?, 
regnum J, 2. 8. VI, 8. 
reticere, nach der Analogie von re- 
ferre, renunciare, resciscere I, 
46. u. deiicere von Schiffen V, 5. 
Relative Begriffe absolut  ge- 
braucht Il, 25, 
religiones; ob Gelübde? V, 6. 
; 13. 16. 37. Religion der 
Germanen VI, 91. 
relictia portis VIL, 70. 
relinquere 1, 45. relinquitur, das 
einzige Mittel ist noch, dafí« etc. 
V, 19. relinquit animus VI, 88. 
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reliqui facere II, 9G. relrqui ver- 
echiedcn von ceteri lV, 1. reli- 
quum facere VAI, 24. 

remanere und manere VM, 35. 

remittere ; metaphor. IH, 15. me- 
moriam V, 49. VI, 14. VH, 20. 

Rennthier VÀ, 26. 

renunciare. Genaucre Destimmung 
des Degrifls I, 10. VII, 33. 

repente VIL, 5. 9. cfr. 1), 33. und 
subito V, 17. 

reperire, verschieden von inpyenire 
IV, 90. VI, 13. 

repraesentare; erklürt 1, 40. 

repugnare VM, 42. 

repulsi - destituerunt |, 8, 

requirere , d. i. desiderare VI, 84. 

res. VII, 38. Rerum imperitus, iu 
der V elt unerfahren 1, 44... ver- 
schieden von caussa 1V, 4. Res- 
publica im Sinne der Alten V, 
46. VI, 33. res statt caussa VI, 
39. res mihi est cum aliquo Vli, 
47. res Gallorum VIM, 1. res 
summae l, 9á. res familiaris 1, 
48. res, im collektiv. Siune von 
allem Frühern ]1l, 13. 

rescindere und recidere VI, 29. 

rescire Y, Q8. 

rescribere ad equum. 'Termin. rei 
militar, I, 42. 


reservare und servare VIT, 89. 

residere, bildlich; menus residet 
VIf, 64. . 

respicere, rückwürts schauen ll, 
24. VII, 77. VIII, 27. 

restare, stehen bleiben VII, 35. 

restinguere Vl, 25. 

restituere proelium, aciem Y, 53. 

revertere u. revcrti V, 4. VII, 5. 

rovincire 1V, 17. VII, 23. 73. 

rheda Y, 51. 

rheno. Was es bezeichne? VJ, 91. 

JUenus, Woher der Name? 1, 2. 

Rhodanus ], 2. 

rilus, uutersch, von instituta, le- 
ges l 1. 

robur, festes IIolz IIT, 13. 

rogare sacramento. Aus der milit, 
]tom. VI, 1. I, 7. . 

rostrum 1I, 14. 

rursus invicein 1V, 1. rursus re- 
'veriere 1V, 4. reducere VÀ, 9. 

ri;.à. colere VMI, 8. 
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Sabüismus VI, 91. 

Sacerdotium statt auguratui Va 
50. 

sacramento ro;rare VÀ, 1. 

sacrificia V1, 21. 

sasittarii M, 7. V, 3f. 


,sagulis, nicht tragulis V, & 


sealtus - paludis. Ob Cown-z 
in Adjecto? VII, 19. 

salus, d. i, Ehre und Lebsl 
19. 

sanctus, verschieden von i$ 
VI, 983. 

sanitas, d. i. sana meni 4 
VII, 42. 

sarcinas conferre ; in de 5! 
lom. 1, 94. sub sarcizu.: 

sarcire Vl, 1. 

Saruneltes. Var. lect, 1V, li 

satis, d. i. nom parum W.z 

satisfacere Y, 14. 

Sauvegarde V, 21. 

Scaldis und Sabis VL, 3 

scelus VI, 90. 

scientia uti 1, 47. sciet 
sima VII, 1. 

€ecilicet. und. die Synosyr 
Praef. r. 596. 

scindere MI, 5. nicht secos 
V, 5I. 

scindulae oder scandslae V. 
49. 

scopuli oder copulae? Wl, 5 

Scorpio. Belagerungswerkzeu " 
25. 

scribere, versch. von literas 
téte VI, 1. 

scrobes VM, 69. 73. 

scutum. |. Womit man 
schmückt? 1I, 91. 

se ipsi V, 37. V11, 70. se se": 
se, zur Hervorhebung des * 
jehts 1V, 4.. sibi VII, 52. (5 
Caesar charakterist, pebraz? 
11. 26. nicht zu verwechsert 
ei VIII, 50. cfr. 1, 50. st? 
M, 8. sui recipiendi lML.* 

secare pabulum Vll, 14. 

secreto in occulto, Ob acht?l 

sectionem vendere M, 339. 

sectura; scltnes Wort und vi 
pedeutet IIT, 21. 

secundum ea, d. i, zunóchst! 


die 
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lesem I, 99. secundum flumen 
II, 34. secundo flumine VII, 
. 

wes und pirgae VIL ?7. 

s V, 57. 

VI, 40. VII, 36. eed et VII, 
7. eed. tafhen. 1I, 10. 
lenwanderung ; ob uad wie sio 
glaubt? VI, 14. 

entea facere 1, 9. 

ver VÍ, 48. 

atus Consultum VII, 1. desseu 
bfassung VIII, 52. 

um Vll, 71. 

lentia 1, 45. 

tre; erklàrt VII, 52. 
aratfrieden, Wie auszudrük- 
(n? VII, 63. 

iratim ), 99. VII, 36. 
'em/riones I, 1. 16. 

d, d, i. ee inyicem excipere 


», zu spat V, 99. 

l'orius lil, 

vare, synon. custodire V, 19. 

vilis tumultus 1, 40. 

vire VIII, 8. cui VII, 34. 

juipedalia tigna 1V, 1T. 

'ertius, Berechnung desselben 

"I1, 4. 

» Vertchied. von. seipe VII, 89. 

[, 8. cfr. JI, 9. d. i. ;m Fall 

af» VIL, 7. ei quando versch. 

ou forte III, 12. statt az I, 8. 

! quid 1, 7. 42. 48. VII, 20. «i 

ut und quis I, 48. Vl, 13. «i 
uia I, 14. si minus für si 

"S I, 47. 1, 9. ai quid accidat 


verschieden von ifta IV, 99. 


itates V, 24. 

ui VII, 64. 

u H 

t P4 ; cin Zeichen geben 


£m ; einfache Bedeutung 1, 95. 
Xcurs, lV. p. 672. signa ferre 
39. signum dare Yl, 20. signa 
"ststune VII, 47. 51. 

ium noctis VIL, 


A 
Obsessio ,lesiae VIII, 14. 


4, d.i. eimulac 1V, 96. &i- 
ulatque » genauer definirt VII, 


acra ; ob Gützenbilder? VI, 


eimulatio itineris VI, 8. 

simultates V, 44. 

eingillatim complures YM, 2. 

eingularis VM, 8. 

sistere V, 96. ; 

Sitte der Gall. Weiber in Kriege- 
gefahren I, 51. 

socii I, 4. 

Soldurii oder devoti 1lT, 29. 

sollertia; erklàrt VÀI, 22. 

sollicitare 1L, 8. 

eollicitationibus periclitari 1I, 8. 

solstitium V, 12. 

solum VI, 8. solum agri I, 11. 

solum, verschied. von modo, tan- 
tum etc. VI, 8. 

sors incommodi VIIT, 1. sore malt 
VIII, 12. sores I, 58. 


| eparfum; in Spanien V, 1. 


epatium, von Zeit und Raum I, T. 
spat, ad VII, 40. VILL 87. 

epecies ; erklárt [I], 81. V, 51. VIT, 
23. d. i. die fufsenecite Vl, 38. 

epectare. Geograph. Kunstausdruck 
bd synon. von reepicere ll, 20. 

epeculari eventum VIII, 28. 

apernere u. Synon, V, 49. 

apes extrema li, 27. spes belli 
III, 18. sepes st. successus V, 19. 

epiritus eumere , metaphor, I, 38. 
i, 4. 

sponte uud ultro verschieden I, 9. 

Stabsofficiere lV, 98. 

stare decreto V, 36. n 

etatim V, 17. 

etatura VI, 21. 

etipendium I, 44. d, i. Dienstjahr 
Vut, à. t 

stipes wie verschieden von sudes? 

II, 73. 


etirps VL 84. 

etramentum VII, 45. VIIL 5... 

atrepitus AT, 24. 

etudere, d. i. emsig betreiben. VI, 
21. 

studium. Definition I, 19. etudium 
und natura VI, 43. . 

Styl des Hirtius VIII, 16. 

euadere ll, 16. 

sub, mit Áccusat, u. Ablat, VIII 
49. sub monte 1, 48. i. 

subducere copias I, 

subductio, von Schiffen V, 1. 

subcese Y, 25. 


eubinde, d. i. mos etc. I, 19. , 
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subire VY, 30. 

subitus; subitum bellum VM, 7. 
consilium MY, 8... subito, nicht 
repente V, 17. 

Suljelt ; wechselt 1, 13. 44. VI, 
98. nachsesetzt V, 16. 

subiicere hiemi 1V, 36. 

sublatus, synon. elatus Y, 15. 

sublevati jubis Y, 4S. 

sublicae 1V, 17. 

subimnissus VI, 31. 

submittere M, 6. V, 15. VII, 85. 

subruere VI, 27. 

eubsequi V, 15. 

subsidiari VMI, 13. 

eubsidium, synon. remedium Yl, 
00. subsidia collocare li, 22. 

subsistere, d. 1. sustinere V, 10. 

Substautiva verbalia au( tor und 
trix Vll, 20. 

eubtrahere aggerem VII, 92. 

subvectio VIL, 10. 

succedere , nicht succendere VI, G. 
VII, 26. 

successus 5st, accessio YT, 90. 

euccidere frumenta YV, 10. 

eudes praeustae V, 4Q. praefixae 
V, 18. 

suffragium VI, 18. 

euggestus Vl, 3. 

sui recipiendi 1M, 4. 

sumere in Veibindung mit sibi II, 
d. sumere bellum MI, 14. 

summa. belli Y, 41. VI, 11. 34. 

éummus, nicht zu verwechseln mit 
maximus Y, 81. V, 17. statt ex- 
£remus VI, 297. summae res I], 
8S4. summae copiae V, 17. VII, 
41. summum , substantivisch VI, 
96. summum bellum VAM, 6. 
summe VII, 30. 

euperare Y, 40. VIII, 41. 

superior, von dem, der die Ober- 
hand bchált V, 15. locus ), 10. 
nicht collis lll, 4. superior ae- 
stas VII, 1. 

supersedere; construirt Il, 8. 

Supinum. Maufiger. Gebrauch. bei 
Hirt. VIII, 4C. Sup, finale bei 
venire, mittere. u. s, w. l, 31. 
VI, 18. 

supplicatio M, 35. VIT, 90. 

supra hanc memoriam VI, 10. 

seuspensus; d. l dubius , anxius 
VI, 43. 

sustentarc 1, 14. 
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sustinere equos IV, 93. cert 
VIN, 39. 
suus oder ipsius? ll, 9.4 
iniuriae VII, 38. suus exe 
gesetzt dem alienus Vl, i. 
und sug absolut VII, 6 
Syllepsis oder Synthesis |t, 
Il, 10. 15. III, 12. 
Synecdoche |, 41. 
Synesis E, 9. 19. 11, 1. Toti 
17. Vl1, 71. Sync x 
J, 40. 
Synezeugmenon ll, 15. 
Synonyma, verbunden &nmn 


Emphasis Yl, 5.9. & 


T. 


Tabulae, Kataster T, &&. 
taleae ferreae. Vwmie: Y? 
tung V, 12. VI, 75. 
tamen, wenigstens 1,95. 
partic, concessiv. ],':3* 
men ut, d. i. ifa tans: 
tametsi- famen 1, X... 
tandem uud die Syon! 
tantae nationes Ml, 1l. 
tantula statura ; sollen. 
tantum ; resiringirend, n." 

als VI, 35. 11,8 ve: 
von modo etc. Vl, 8. &. 
ausgelassen in Genel 
VII, 63. fantum-quoxs 
8. tantum periculi Il, $ 
taxus, Ob er giftig? Vl, $ 
tecta Gallorum VIII, 5. 
Telegraphik. Art desela 
den Galliern VII, à 
telum adücere 1, 21. 
temerarius u, Synon. L, 3. 
temperantia, Definition ], 
temperare; constraint I, 7. 
tempestates 1V, 9. 
tempus belli V, 4. teeput' 
seus Vl, 37. temp. ve19 
von fempestas VÀ, 4S. 
d. i. Lage in der Zeit M 
tendere, d. i, tentoria figere 
fcnere, d, i. occupatum ! 
1l, 2. d. i. fetinere IV. S 
erimas Y, $9. cursum, v 
dev Bahu weichen lV, z 
Vi, 69. 
tentare fortunam n6. 
tenuitas ; «om Zusande V 
teretes strpites VÀ, 73 


1! 
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va Galliae 1, 30. 

'"enus und ferreus I, 48. 

rOr, versch. von metus IV, 39. 
VI, 8. 66. 
4era ; im Felddienste 1I, 90. 
tamenta obsignare Y, 39. 
/alus, passiv. VIL, 49. 

(udo; in der militia Rom, II, 
je V, . 

10r und metus VI, 99, 

ulus, Degriti VI, 19. 

ratus, In welchem Sinne? VIII, 
34. 

erare vitam VII, 77. 


lere synon. mit excipere Ives 


mentum. Erklárung VII, 

a: Gallia, d. i. per totam Gal- 
ram V, 55. 

dere, bei religiósen F'eierlich- 
.eiten VL, 14. v. traditio V1,S9. 
gula I, 26. 

nsducere VII, 85. 

nsmissus od. transiectua? V, 9. 
nstrum, auf Schiffen HI, 13. 
pidare, d. i. in Angst seyn V, 
J3. trepidatio VI, 45. 

buere, anrechnen I, 18. einen 
zefallen thnu VI, 1, 

buni militum Y, 39. 1V, 93. 
nae catcnac, dreifaehe Ketten 
[, 53. frina castra V, 53. 
bartzto. Von dem Marsche des 
Jeers VH, 67. 

lex acies. Erklárung I, 49. 

" oder fres? I, 1. 
titia l1, 32, 

r£. Bedeutung 1, 3l. VI, 24. 
1M, 54. 


amsen V, . " 

ultyari; Passiv VII, 61. 
iuitnosus VII, 45. 

ultus. Begrif erlàutert 1, 40. 


44]us oder cumulus? Vl, 17. 
na eguitum VIII, 16. 
"nafim VII, 18. 

£fer VII, 80. 

es ezcitare; auf Schiffen III, 


Il. Belagerungsmaschine VIA, 17. : 


4.4 ab re H, b. Vi, 86. 


U. 


, correlativ von ibi I, 7, nicht 
»z 1, 3. 
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ubi ue, d. i. überall, aller Orten 
; 1o. * , 
Ueberzang über Flüsse VII, 5 
ulcisci. Begriit I, 49. Lil, 16. 95. 
ullus, Sine ullo timore, auch sine 
omni VIII, 3. 
ulterior Gallia 1, 7. 
ultimus, verschieden von exfremus 


" k^ Vin, 17. p. 458. relativ 


. Ultra; von der Zeit VIII, 39, 


uro Y 9. V,.28. 40, Vl, 85. VII, 

Umschreibung eines einfachen Be- 
gris IV, 823. 

Unbestimmthoit dea Mafses 1l, 5. 

unus st. solus 1V, 7. nicht gleich- 
bedeutend init quidam V, 45. 
una relinquere i 29, 


' Unsollstándigkeit des. Satzes. Ty, 


26. 
urbos V, 91. 


' Urtheile der Gallier über die R3. 


mer Nu, 30. 
ürns VI, 28. 
usque eo VI, 37. 
Usus, 5ynonym. von commodum I, . 
80. 1, 24. Vil, 80. usus 
belli 1V, 90. ) 
u4us* est, verschieden von necesse 

est IV, 2. usu venire VII, 9. 
asus uc disciplina Y, 40. 
€f , gesetzt dass etc, TII, 9. perade 
40, wie; von der Zeit VII, 68. 
(Walch, Emendat. Liv. p. 928.) 
«o dafs, wo müglich V1, 84. at, 
e , Q^ madnodum I, 43. 
ür ifa uf V, 15. VL, 34. VII, 
41. 48. susgel. nach den Verbis 
mandandi, iubend; etc. Vll, 11. 
Gebranch IV, 2. 3. für u/pofe 
qui V, 43. ut qui V, S3. ut à. 
quod nach accedif Hi, 18. ge- 
vit y VII, 55. ut quisque 


ufergue und utríque 1,43. VII, 85. 
n4 ar onichfache Bedemung H, 


uxorze duae des Ariovist J, 53. 
V. 
Vacatio, verschieden vog immus- 
nitas VI, 14. 


seacuus TL, 12. , 
vadum , 6. 


736 


vagari I, 2. 

Fahalis 1V, 10. 

valde VM, 70. 

vallum VM, 72. 

valva uud ianua u. fores VIII, 9. 

varietas, uicht buntscheckig von 
Farbe VI, 27. VII, 23. 

vastare. Construkt. und Bedeutung 
VIII, 24. 

vectigalia Y, 18. 

vehementer VAL, 80. 

vel. Dcdeutung VIE, 37. wel- vel 
IV, 29. 

Vellaunodunum VII, 11. 

velle aliquem Y, 84. sibi Y, 44. c. 
Infinitivo 1l, 22. 

veloces, eine Art Voltigeurs I, 48. 
velox uud die Synonyima: celer, 
pernix VALL 36. 

velocitas ; ciu nothwendises lequi- 
sit an deu Soldaten VIII, 36. 

vena fontis VEM, 43. 

venire im prüznanten Sinue I, 3f. 
in fidem Il, 13. ventum est VI, 
11. venire ad aliquem VIL, 70. 
yeniunt oratum VII, 32. pabu- 
latum VM, 18. 

vento se dare lII, 18. 

Verba dicendi müssen oft supplirt 
werden I, 41. 

FerbLalia Substantiva regiereun den 
Casus der Verborum und wer- 
den zu eiznem Begrille mit dem 
abhángigen Worte verschmolzen 
I, 5. auf zo, activer und passiver 
Natur [, 39. Excurs 1], pag. 668. 
V erbalia Substant. st, d djcctiva 
V1, 90. 

Fercingetoriz ; wie er endet VII, 
89. 

gereri alicui V, 9. 

gerrzere, Geographischer Kunstaus- 
druck I, 1. 

Fergobretus; Gall. Wort I, 16. 
Excurs II, pag. 671. 

verisimilis. Analogie des Worts 
VIII, 1. 

versa vice VIII, 19. 

versare V, 44. 

Fersetzung der Prüposit. VII, 32. 

vgersus; ob unser: Vers? VI, 14. 

yersus mit ad VI, 33. VI, 7. 

yerum st. aequum lV, 8. 

vesper V], 60. 

vestis tum temporis 1V, 5. VII, 25. 

gestire Vll, 23. 


REGISTER 


vexillum. Maunichfaluger Gc 
1, 20. VI, 36. 

via, verschied. von ifer VI, 
der Marsch 1, 38. siae | 
rum VIII, 14. 

vicinitas propinqua VILI, 

sgicissim VIL, 49. 

victima und ostia VI, 16 

victor; adjektiv, VII, 20. 

vicus untersch. von sia, p 
9. von pagus l, 12. Gn 
vicus ]LI, 1. 

videlicet, und die Synony: 
Praef. p. 596. 

videre, verschied. von cer. 
8. cfr. 19. voa der L« 
24. V, 51. VII, 66. d. i 
sidere VMI, 1. cír, li, 
20. 

videri II, 20. Construkt. 
eigenthümlich gebrauch 
zur Uinschreib. gebrauch 

eiriles castrofum VAM, ; 

vinuna intexta, d. i. 7P770 
Ruthengeflechte l, 3. 

vincere V, 30. 

vgincula I, 4. 

vindicare in aliquem III 

vinea. Belagerungsmaschi 
VII, 17. 90. 

sinum importare [V, 9. 

vsir und Aomo V, 53. cf 
zu Nep. Paus. I, 1. — 
bonum et ma enum Aoi 
perdidimus, Cic. Epp. 
IV, 6. 1. 

virgae VII, 77. 

virtus militum V, 8. 

yis Vl, 36. 

vitrum, Waid V, 14. 

vivus VII, 11. 

vocare; erklàrt VII, 4. : 

voluntas, meist im bona 
I, 19. 89. contra w: 
IV, 1. 

Fosegus 1V, 10. 

vovere VI, 16. 

v$0x, d.i. eine Formel . 
ces, ein tobendes Ge: 
17. 94. (omnium voce 
VIL, 17. VIII, 1. cfr. Ri 
convicium zu Terent. , 

; 26. zu Rutil, Lup. 

vulso; alzemein 1, 39 

vulneratio VI, 47. 

vultus uud facies 1, 3€ 
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JF. 


P'eiber ; deren Behandlung bei den 
Galliern Vl, 19. 

Viderepruch des Caesar und Ta- 
citus VI, 21. 

P iederholuns desselben Worts I, 
6. 1V, 7. 14. JF'iederholung der 
Práposition V, 8. 


P 


* 


i ortstellung Caesars V1, 10. 35, 


abweichende 1V, 24. v. $9 do 
VII, 2. 23. schleppend I, 98. . 


Z. 


Zeugma I, 12. VI, 30. VIII, 9. 





II. 
Uebersicht 


der kürzer oder ausführlicher kritisch 
behandelten Stellen. 


Lib. I. 


. 1. in der Note: tris. 
— $nter occas. et sept. 
2. de fini. 
— 1nonte Jurae. 
— oinines bellandi cupid, — 
8. delegstur. 
— is ubi legationem, 
— Jfirinissimas., 
. 4. ea res. 
5. praeter quod, 
7. quam. »Gxim. num. 
8. repulsi. 
9. impetrarent. 
— suo beneficio, 
10. renunciatur, 
42. lenitate, 


Ld amas a 


13. Pi tul quam dolo contend. 


. — asnemoriam proderet, 


14. legati Helvetü 


. — gm"uüm — deponere posse, 


15. et notiss, — lacessere. 
— passuum. 
417. qui privatim, 


|—— quod praestare etc, 


18. conciliun — consilium 
— 3n quaerendo, 


 — eius fugae. 


21. legatum pro praetore. 
493. proelium commisissent. 
£5. ex conspectu. 


Cap.25, et id conspicati, —— 
^ 26. nullam partem. — interz 
3"isso. 
— -— eodem lbco. 
— 27. dediticiorum, 
— 98. Jt ucitbus. ' 
— 29. separ atn eri. 
— — domum redierunt. 
—— 1. secreto in occulto. 
— — Magetobriam. 
— 82. prae reliquorum. 
e —— (Ment perferendi. 
— 894. locum med. — diceret. 
— — 8$ quid se celit. 
e — (Emnolinento, 
—— 895. si id ita fecisset. 
e —— B068€6, QUORÍGIA — ROM RE- 
glecturum. ] 
-- 96. afuturum. 
^— 98. viam perfecisset. 
—— $9. caussa illala. 
— 40. consilio, 
— — inermos. 
— — COnvticlath. 
— — in longiorem diem collat, 
esset. 
-— 41. ex aliis. 
— 42, ei facere. 
— 39. terrenus. 
— — devexerat, 
-— — munera amplissunda, 
— 44. fusas ac superat, 
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Cop. 


dumm» 


[ mmd 


Cap. 


LLL ELT EL EL 11011 


CLE IL 0L 1111 


44. dependerint. 

47. qua — longinqua utebatur, 
49. numero. 

50. paullumque a maioribus. 
— maires familiae eorum, 
5l. relicto. 

— quod minus. 

— castris eduxerunt, 

— flentes. 

58. pervenerint, 

54. qui proximi Rhen. 


Lib. II. 


1. impero nostro. 
2, interiorem. 

— All. dic. 

3. omni opinione 

— qui dicercnt, 

4. longissimeque absint, 

5. distineri. 

6. oppugnatio est haec, 

— succedunt. 

7. potiundi oppidi discessit, 

— omnibus copiis. 

8. sollicitationibus. 

— frontem. 

— faslizatus. 

9. commneatuque nostros pro- 
hiberent. 

10. rererti — convenirent. 

11. priores. 

1J. sustentare. 

15. ad luxuriam. 

17. teneris arboribus incisis — 
inter ieclis. 

— ezristunavcrunt, 

18. infia apertus, 

19. porrecta 'ac) loca aperta. 

— prolturbatis, 

20. quod erat insigne, quim 
ad arma concurrit oporle- 
ret. (cfr. Excurs VI. pag. 
674.) 

— signum dandum. 

— successus. 

21. fors. 

— qguleas conducendas. 

— quuerendis. 

23. legionis. 

— in fugam dederunt. 

21. smpedimento. 

25. sibi ips808, 

— descrlos, 

et 1am 

£6. alius alii ferrent. 


Cap. 27. idquam. 
—— O8. collectus. 


— 909. er tinere. 

leniter acclitis, 

una reliquerunt. 
hominibus Gallis. 

ín muros sew collec 
confiderent. 

et ex propinquüate p 
Anare., 

— — audirent. 

— 393. repente eruptionem. 
— 85. quae — daturai. 


— 90. 


— 31. 


Lib. lil, 


Cap. 1. in tico. 


2. neque eam. 
7. proxtmus máre Ocean 
8. magno impetu maru 
aperto. 
— acceperant — malla 
— Frecipere. 
9. ab Crasso. 
-— inscientia. 
129. quod bis accidit nt 
orarum XII. spa. 
13. pulsu remorum. 
— minus incemmott se 
continebant. 
— 14. exspectandam cles 
— quain fationem pigs 
sislerent. 
— destinabant. 
— alscissis. 
— 17. multitudo coneestrax 
19. tnscientia, 
— mens eorum es. —— 
20. finitiinee ks region 
— 21. sccturae. 
— 23. quod ul. 
— 24. auxiliis in med. ac 
. ctis, 
— 26. 1ntritae. 
— — prorutis. 


fb 


Lib. IV. 


Cap. 1. bellandi cause. 


— — qui domi manserint. 
— incolendi. 

— homines efficit. 

— laventur. 

2. quo — desiderent. 
— quibus Galha delec 
— impenso pretio. 


LL L1 11 


, Snportatie Àis, 
prava. 
guum usus est. 
. et paullo — humaniores. - 
. ab sis inpetraturum, 
. $n Rhenum transit, 
Natuantium. 


$n silvas deponerent, 
pontemque rescidit, 
contra Gallias. 
» has tantularum etc. 
ab milibus. 
$as armatas. 
e 
wt quae celerem. 
antur. 


. raloris 1o0do — perferret. 
, luna plena, qui dies. 
' quod — constabat hiemare. 
. optimum factu. 
. currus collocant, 
. adflictis. 
. amplius koris. 
Lib. V. 
. reliquis utimur staribus. 
' seseque paratos demon- 
strant. 


in lifore ejectas. 

» itinere desistere. 
quam plurimas rdset. 
' guae sunt aput 
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Cap. 14. guo. 
— 15. silvas eellesque, 
-— — podra 


— 19. y^ — — 
-— 91. incursionis vitandae, 
«— 22. noceat. 
— 23. reportare. 
— — nulla omnino navie, 
^— 94. Estos, 
e 95. tertium  Àunc ndi -— 


eum inferf. 


— — (Cum legione. 
— 27. migsu aes. 
— 99, sine certa re. 
— B0. nec. 

— 84. erant — paret. 
— 85. egressi. 


— — quinam axteferretur. 
— — $Ílum veruto etc, 


— -— fum quoniam. 

— — quo commodissime id. 
— 51. anu scindere, 

— b. incolumibus cop9s. - 
« 58, de conciliis. 

— 55. Rhenum trannret. 

— -— fola Galla. 

— b6. emnes puberes. . 

— 57. proterritis. 


Lib. VI. 


Ce. 1. dilectnm kabere, 
— consulis, 
-—— sarcirs. 


3. Luteliam Paris.- 
5. ex eo, quod meruerat odio. 


10. udductos. 

-— 12. jactsris, 

-— 18. si qui 

-— — aut pricatus aut publicus. 
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Cap. 
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— 


— 


m— 


.-— 


— 


44. dependerint, 

47, qua — longinqua tlebatur, 
49. numero. 

50. paullumque a maioribus. 
— mnalrcs familiae eorum, 
51. relicto. 

— quod minus. 

— castris edu.cerunt, 

— flentes. 

53. pervenerint, 

54J. qui proximi Rhen. 


Lib. II. 


4. (nper?o nostro. 
2. interioren. 
— All. dic. 
3. omni opinione 
— qui dicerent. 
4. longissimcque absint. 
5. distineri. 
6. oppugnatio est haec, 
— succedunt, 
7. potiundi oppidi discessit, 
— omnibus copiis. 
8. sollicitatiomibus. 
— frontem. 
— faslisatus. 
9. comineatuque nostros pro- 
hiberent. 

reverti — convenirent. 

. priores. 

sustentare. 

. ad luxurt.inm. 

7. teneris arboribus incisis — 
iulerieclis. 
existunavcrunt. 

. 3ufiina apertus, 

porrecta (ac) loca aperta. 

proturbatis. 

. quod erat insigne, quum 
ad «rma conucurri oporte- 
ret. (cfr. Excurs Vl. pag. 
674.) 
signum dandum. 

— successus. 

21. fors. 

— qguleas conducendas. 

— quaucrendis. 

23. lesionis. 

— in fugam dederunt, 

21. tunpedimento. 

25. sibi tpsos, 

— descrtos, 

— etiam 

£6. alius alit ferrent. 


Cap. 27. 


| 


29. 


2. 


nequidquam. 
collectus. 

ex itinere. 

leniter acclicis, 

una reliquerunt. 
hominibus Gallis, 

in muros ses collect 
confiderext, 

et ex propinquilate jc. 
Aare, 

audirent. 

repente eruption. 
quae — daturai. 


Lib. III, 
$n tico. 


. neque eam. 


proximus máre Oceans 
magno impelu maru 
aperto. 
acceperant — mile 
recipere. 
ab Crasso. 
1nscientia. 
uod bie accói v" 
orarum XII. spe. 
pulsu remorum. 
minus incemmolt iv 
continebantur. 
exspectandam clase 
quain ralionem piget 
sislerent. 
destinabant. 
abscresis. 


. multitudo constr e. 


inacientia. 
mens eorum et. 
finitimee kis regtor? 


. &ccturae. 
. quod 


uli. " 
au ruisa iR med. gc 


. ctis. 


intrstae. 
prorutis. 


Lib. IV. 


bellandi cau. 
qui domi 
incolendi. — 
homines effiat. 
laventur. 

quo — desideret. — 
quibus Galha delectis 
smpenao preho. 


M. éseportatia kis, 

- prava. 

- gum wews est. 

3. et paullo — hwumaniores. 
B. ab iis impetraturum, 
O. in BHhenum transit, 
3. gavisus. 

(4. gui. 

— consiNé habendi. 

17. pro pariete. 

19. frurentis succisis, 
— $5» silvas deponerent, 
— pontemque rescidü, 
20. contra Gallias. 


24. r. 
25. expeditior erat. 
— item (ali) ex proximie 


27 (Poloria odo "ferret. 
. Of — 

99. luna plena, qui es. 

| -— — constabat kieware. 


Lib. V. 
p. 1. reliquis utimup saribus. 
- — seseque paratos demon- 
strant. 

— Gccepta orat. 

4. transmissu. 

4. sd factum. 

b. in Meldis. 

T fem estate. reiectus, 

9 $n fta e, 

$. rem. frument. ideret, 
— — quem relinquebat, solis oc- 


— — quam plerimae 
— qum trina petet 
proditum. 


— 19. wemnoria 
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Cap. 14. guo. 
— 15. sslvas collesque, 
— — porruperumt. 


igemissig. 
— 18. gracilatem armorwn. 


— 23. reportare. 
— — nullas omnino navis, 
(o 94. Essuot. 

e- 95. tertium  Àutnc GRAWIS. — 
eum  inferf. 

— — cum legione. 

— 97. missu Caes. 

— Q9. sine ceria re. 


— 44. Paetio. 7 

— — guinam anteferretur. 

— — ium veruto etc, 

—— — versavit. . 

—— 47. progreditur. 

— — ge — non posset. 

— 48, dete faculiute — referat 
e— a-— QNM e 

— — iun quoniam. 

— -— quo commodissime id, 
— B1. manu scindere, 

— D. incolumibus copsis. — - 
— 55. Rhenum transiret, 

— — fota Galka. 

— 56. omnes en 

— 57. np oterritis. 


Lib e. VI. 


Cap. 1. dilectnm Aabere, 

— -— consulis. 

-— — aarciri. 

— 39. Luteliam Paris.- . 
— 5. ex eo, quod meruerat odio, 
—- 10. «dductos. 

-— 12. Jacturis. 

-— 19. si qui. . 
— — aut pritatus aui publicus. 
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reliqui facere VI, 9G. reliqui. ver- 
echieden von ce£erz lV, 1. reli- 
quum facere VMI, 23. 

remanerc und manere VII, 35. 

remittere ; metaphor, [1, 15. 72e- 
moriam V, 49. VI, 14. VAI, 20. 

Rennthier Vl, 26. 

renunciare. Genaucre Destimmung 
des Degrifts I, 10. VII, 33. 

repente VMI, 5. 9. cfr. 1J, 33. und 
subito V, 17. 

reperire, verschicden von invenire 
JV, 90. VI, 13. 

repraesentare; erklürt I, 40. 

repugnare VM, 42. 

repulsi - destituerunt I, 8. 

requirere , d. i. desiderare VI, 94. 

res. Vll, 38. Rerum imperitus, iu 
der Welt unerfahren 4. 44. ver- 
schiedcn von caussa 1lV, 4. Res- 
psblica im Sinne der Alten. V, 
46. V1, 33. res statt caussa VI, 
32. res mihi est cum aliquo Vli, 
47. res Gallorum VM, 1. res 
summae l, 3á. res familiaris 1, 
48. res, im collektiv. Sinne von 
allem Frühern 11l, 13. 

Fescindere und recidere VI, 29. 

rescire l1, 98. 

rescribere ad equum. "Termin. rei 
militar, I, 42. 

reservare und servare VII, 89. 

residere, bildlich; zuens residet 
YU, 64. . 

respicere, rückwürts schauen ll, 
24. VH, 77. VH, 27. 

restare, stehen bleiben VII, 35. 

réstinguere VM, 25. 

restituere proelium, aciem Y, 53. 

revertere u. revorti 1V, 4. VII, 5. 

revincire 1V, 17. VAI, 23. 73. 

rheda Y, 51. 

rheno. Was es bezcichne? VI, 9. 

Jihenus, Woher der Name? I, 5. 

JAhodanus ], 9. 

rilus, uutersch, von instituta, le- 
ges l 1. 

robur, festes lMolz IIT, 13. 

rogare sacramento. Aus dcr milit, 
om. VI, 1. I, 7. . 

rostrum lI, 14. 

rursus invicem 1V, 1. rursus re- 
'vertcre 1V, &.. reduc.re VM, 9. 

rud colere VMI, 8. 


AEGISTER 


S. 


Sabütsmus Vl, 91. 

Sucerdotium statt aupgurata: VÀ 
50. 

sacramento rocare Vl, 1. 

sacrificia V1, 21. 


sagittarii M, 7. VII, 3t. 


,sagulis, nicht tragulis V, & 


saltus - paludis. Ob Contzz 
in Adjecto? VII, 19. 

salus, d. i, Ehre und Lebai 
19. 

sanctus, verschieden von 5 
VI, 93. 

sanitas, d. i. sana mem lt 
VM, 42. 

sarcinas conferre ; in dt: ** 
lom. f, 9$, sub sarcisul. 

sarcire Vl, 1. 

Sarunctes. Var. lect, 1V, f. 

satis, d. i. non parun WZ 

satisfacere I, 14. 

Sauvegarde V, 21. 

Scaldis und Sabis VL» 

scelus V], 20. 

scientia uti Y, 47. scietut" 
sima VII, 1. 

&ecilicet und . die Synosym *- 
Praef. p. 596. 

scindere MI, 5. nicht ecasát 
V, 51. - 

scindulae oder scandilae? - 
42. 

scopuli oder copulae? Wf: 

scorpio, Belagerungswerkzeu" 
25. 

scribere, versch. von lierci* 
tete VM, 1. 

scrobes Vl, 69. 73. 

Scutum. . Womit man 
schmückt? 1l, 21. 

se ipsi V, 37. VII, 70. se ect! 
se, zur Hervorhebupng de 5 
jeMts 1V, 4. sib; VII, 32. ei 
Caesar charakterist, gebrac:-' 
11. 26. nicht zu verwech seri 
ei VIII, 50. cfr. 1; 50. st * 
JH, 8. sui recipiendi IL « 

secare pabulum VM, 14. 

secreto in occulto. Ob acht?! 

sectionem vendere M, 33. 

sectura; scltnes Wort und v4 
pedeutet T4], 21. 

secundum ea, d. i, zunachts 
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iesem IJ, 99. secundum flumen 
I, 3Á. secundo flumine VII, 
. 

wes und pirgae VIL 77. 

is V, 57. 

VI, 40. VII, 36. aed et VII, 
?. «ed tafhen. 1M, 10. 
lenwanderung ; ob uad wie sie 
glaubt? VI, 14. 

entes facere I, 9. 

ver VÍ, 48. 

atus Consultum WII, 1. dessen 
bfassung VIIL, 592. 

in Vll, 71. 

'entia 1, 45. 

tire; erklàrt VII, 59. 
aratfrieden, Wie sauszudrük- 
"n? VII, 68. 

atm 1, 99. VIL, 936. 
'emtriones I, 1. 16. 

d, d, i. se inpyicem excipere 


» 22. 
», zu spàt V, 29. 
torus 114, 23. 

vare, synon. custedire V, 19. 
vilis tumultus 1, 40. 

vire VIII, 8. cui VII, 34. 
quipedalia tigna IV, 17. 
'ePtius, Berechnung desselben 
1L, 4. 

, Verichied. von sipe VII, 80. 
» & cfr. 1I, 9. d, i. im Fall 
afs VIIL, 7. ei quando versch. 
n forte YII, 12. stau az I, 8. 
! quid T, 7. 42. 48. VII, 20. «i 
4 uad quis I, 48. VI, 13. «i 
lguis Y, 14. ei minus für ei 
48 I, 47. Li, 9. ai quid accidat 


verschieden von ita IV, 99. 


tates V, 924. 

re VII, 64. 

Uicare » tin Zeichen geben 
um; einfache Bedeutung J, 25. 
ccurs. IV. p. 672. signa ferre 
39. signum dare II, 20. eigna 
nststunt VII, 47. 51. 

V:um noctis VIL, 26. 

lis obsessio Alesiae VIII, 14. 
4 » d. i. simulac 1V, 96. si- 
Matque, genauer definit VII, 


lacra ; ob Gützenbilder? VI, 
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aimalatio itineris VI, 8. 

simultates V, 44. 

eingillatim compluree Yl, 9. 

eingularis VM, 8. 

sistere V, 96. j 

Sitte der Gall. Weiber in Kriegs- 
gefahren 1, 51. 2 

socii I, 4. 

Soldurii oder devoti 1M, 29. 

sollertia ; erklàrt V1I, 22. 

eollicitare 11L, 8. 

sollicitationibus periclitari YI, 8. 

eolstitium V, 12. 

solum VI, 8. solum agri Y, 11. , 

eolum , verschied. von modo, tan- 
tum eic, VI, 8. 

sors incommodi VIII, 1. eora mali 
VIII, 12. sortes I, 58. 

aparfum; in Spanien V, 1. 

epatium, von Zeit und Raum T, 7. 
spat. ad VII, 40. VIL 87. 

epeciea ; erklürt II, 81. V, 51. VII, 
23. d. i. die e fufsenseite Vl, 38. 

epectare. Geograph. Kunstausdruck 
I, 1. synou. von respicere ll, 20. 

5 . 

epeculari eventum VIII, 28. 

apernere u. Synon, V, 49. 

epes extrema 1i, 27. spes belli 
IIT, 18. sepes st. successus V, 19. 

epiritus sumere, metaphor, I, 883. 


sponte uud ultro verschieden I, 9. 

Stabsofficiere YV, 98. 

etare decreto V, 36. 3 

statim V, 17. 

etatura V1, 21. 

etipendium I, 44. d. i. Dienstjahr 
Iii, 8. D. 

etipet wie verschieden von sudes? 
1T, 73. 


etirps Vl, 94. 


. e(ramentum VII, 45. VIII, 5. : 


strepitus 1I, 24, 


. studere, d. i, emsig betreiben. VI, 


21. 

etudium. Definition J, 19. etudium 
uud natura VI, 43. 

Styl des Hirtius VIIL, 16. 


' euadere Yl, 16. 


sub, mit Áccusat, u. Ablat, VIII, 

49. sub monte I, 48. 
aubducere copias I, 
saubductio, von Schiffen V, 1. 
subesse 1, 95. 


eubinde, d. i, moz etc. IT, 19... 


* à 
. 
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subire VY, 30. 

subitus; subitum bellum VM, 7. 
consilium M3, 8. subito, nicht 
repente V, 1T. 

Sulbjekt ; wechselt E, 13. 44. VI, 
298. nachzesetzt V, 16. 

subiicere hiemi 1V, 36. 

sublatus, synon. elatus 1, 15. 

subleraté jubis M, 48. 

seublicae 1V, 17. 

subimnissus VIII, 31. 

eubmittere Yl, 6. V, 15. VIT, 85. 

subruere VI, 27. 

subsequi V, 15. 

subsidiari VM, 13. 

eubsidlium, synon. remedium Yl, 
90. subsidia collocare ll, 92. 

subsistere, d. 1. sustinere V, 10. 

Substantiva verbalia au( tor und 
trix Vll, 20. 

eubtrahere aggerem VII, 29. 

subrcctio Vlt, 10. 

succedere , nicht succendere VM, 6. 
VII, 26. 

auccessus 5t, accessio ll, 90. 

succidcre frumenta 1V, 10. 

eudes praeustae V, 4Q. pracfixae 
V, 18 

suffragium VI, 18. 

euggestus Vl, 3. 

sui recipiendi M, 4. 

sumere in Verbindung mit sibi II, 
d. sumere bellum MI, 14. 

summa belli Y, 41. VI, 11. 34. 

summus, nicht zu verwechselu mit 
maximus Y, 31. V, 17. statt. ex- 
£éremus VI, 297. summae res I, 
$4. summae copiae V, 17. VI, 
41. summum , substantivisch VI, 
26. summum bellum VI, 6. 
summe VII, 30. 

euperare Y, 40. VIII, 41. 

superior, von dem, der die Ober- 
hand bchilt V, 15. Jocus ], 10. 
nicht colis MJ, 4. superior ae- 
stas VIII, 1. 

supersedere ; construirt II, 8. 

Supinum. Màulfiger Gebrauch. bei 
Hirt. VII, 4C. Sup. finale bei 
venire, mittere. u. 58, w. l, 31. 
VII, 18. 

supplicatio M, 35. VIT, 90. 

supra hanc memoriam VI, 10. 

suspensus, d. 1. dubius, anxius 
VII, 43. 

sustentare ll, 14. 


REGISTER 


sustinere equos IV, 3. cet 
V1H, 39. 

Suus oder ipsius? lll, 9. 
iniuriae VI, 38. suus ec 
gesetzt dem adienus VÀ, i. 
und sua absolut VII, & 

Syllepsis oder Synthesis l5 
M, 10. 15. Ill, 12. 

Synecdoche ], 41. 

Synesis I, 2. 19. 11, 1. TL". 
17. V11, 71. Synesis z;- 

, 40. 
Synezeugmenon ll, 15. 
Synonyma, verbunden cimi 


Emphasis Vl, 5. 9. 94 


T. 


Tabulae, Kataster 1,98 
taleae ferreae. Vusiche: ke 
tung V, 12. VII, 74. 
tamen, wenigstens I, £52- 
partic, concessiv. ],':** 
men ut, d. i. ita tam 
tametsi-tfamen 1,36. 
tandem uud die Syaorra V" 

tantae nationes ]I, t. 
tantula statura; so Ven. -- 
tantum ; resiringirend, nit: 
als VÍ, 35. 11,8. ves. 
von modo etc, Vl, 8. c. 
ausgelassen in Corelr:w 
VII, 63. tantum-quoxai! 
8. zantum periculi M, i 
taxus. Ob er giftiz? Vl, X 
tecta Gallorum VIII, 5. 
Telegraphik. Art derseba! 
den Galliern VII, 3. 
telum adicere 1l, 21. 
temerarius u, Synon. l, 3L. 
temperantia, Definition ], f- 
temperare ; constraint ], f. 
tempestates 1V, 94. 
tempus belli VA, 4. temput t! 
sus Vl, 37. temp. vera? 
von fempestas V, 45. n 
d. i, Lage in der Zeit V 
tendere, d. i, tentoria fizer i 
fecnere, d. i. occupatum a 
]1I, 9. d. i. Petinere I 
erimas Y, $9. cursum. n7 
der Bahu weichea 1V, 2 
VI, 69. 
tentare furtunam lll, 6. 
fenuitas; vor Zustande 
teretes stipites Vll, 7 


UERBER DIE ANMERKUNGEN. 


a Galliae I, 30. 

enus und ferreus I, 48. 

or, versch. von metus IV, 33. 
M, 8. 66. 

era; im Felddienste 1I, 90, 
1menta obsignare Y, 39. 

zlus, passiv. VIII, 42. 


ido; in der militia Rom, II, 


V, 9. 

r und metus VI, 99, 

us, Begrif Vl, 19. 

fus, In welchem Sinue? VIII, 


are vitam VM, 77. 

ré synon. mit excipere TV, 28. 

"ntum. Erktárung Vl, 29. 
Gallia, d. i. per totam Gal- 

n V,'55. 

re, bei religiüsen Feierlich- 

en VI, 14. u. traditio V1, 89. 

Ja I, 96. 

ducere VII, 85.. 

missus od. transiectua? V, 9. 

trum, auf Schiffen HT, 13. 
lare, d. i. in Angst seyn V, 
trepidatio VM, 45. 
Te, anrechnen 1, 18. einen 
allen thuu VI, 1, 

u militum 1, 89. IV, 93. 
catenae, dreifaehe Ketten 
id. frinu castra V, 53. 
"fo. You dem Marsche des 
"B vH, 67 e. 
' &cie&. Erklárung I, 49. 
ler fres? 1, 1. 

a l1, 82. 

Sedeutupg I, 31. VI, 84. 

ler unc ? Y, 83. fum nicht 


m V,49.- 

(qri; Passiv VI, 61. 

105152 , 45. 

M. Begriff erlüntert I, 40. 
5 . 


' oder cumulus? V1, 17. 
'quitum VII, 16. ^ 
z VIII, 18. 

VII, 80. 
rcjifare; auf Schiffen TII, 
lagerungsmaschine VII, 17. 
| re M, 65. VH, 86. 


U. 
relativ von ibi I, 7. nicht 


235 
ubi ue, d. i. überall, aller Orten 


, .t 

Uebergang üher Flüsse VII. 5 
ulcisch Berri I, 19. Lil, 16. 2. 
ullus, Sine ullo timore, auch sine 

omni Vll, 3. ) 
ulterior Gallia 1, 7: 
ultimus, verschieden von exfremua 
V, 6. VH, 17. p. 458. relativ 


M, 


. Ultra; von der Zeit VIII, 99, 


uro 9 V, 28. 40. V1, 85. VII, 
Umschreibung eines einfachen Be- 
Unbestimmtheit des Mafses Il, 5. 
unus st. solus 1V, 7. nicht gleich- 
bedeutend mit quidam V, 45, 
una relinquere i 29, 
Unrolietón igkeit des Satzes Ty, 


uMrbos V, 91. ' 

' Urtheile der Gallier über die Rif. 

'" 1ner I, 30. 

urne VI, 28. 

usque eo Wi, 37. 

usus, "ynospm. von commodum ], . 
80. 1, 24. Vil, 80. usus 
belli 1V, 90. ) 

usus est, verschieden von necesge 
est IV, 2. usu venire VII, 9. 
&sus uc disciplina Y, 40. 

€t, gesetzt dass etc. 111, 9. ecrade 
40, wie; von der Zeit VII, 68. 
(Walch. Emendat. Liv. p. 928.) 
«o dafs, wo müglich Vl, 84. st. 

6e moGo, quemadmodum I1, 43. 

ür ia ut V, 15. VI, 84. Y , 
41. 48. ausgel. nach den Verbis 
mandandi, iubendi etc. 1I, 11. . 
Gebranch IV, 2. 3. für u/pofe 
qui V, 43. ut qui V, S3. ut &. 
quod nach accedif Hi, 18. ge- 
setzt y VH, 55. ut quiague 


Utergue und utríque I, 43. VII, 85. 

ufor. Mapaichfache Bedeutung HH, 
$28. 82. - 

uxore duae des Ariovist Y, 53. 


. 


Vacatio, verschieden voy. énmu- 
nitas VI, 1 LI 

gaouus Yl, 12. ' 

vadum L, 6. 
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Cop. 44. 


dependerint, 


— 47. qua — longinqua utebatur, 


— 49. 
— 50. 


93 
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11 


17 


18 
19 


— 


21 


LLL LLL GL 0g 1 11 


oeosl 


7. 
8. 


10. 


14. 
15. 


23. 


21. 
25. sibi 1psos, 


26. 


numero. 
paullumque a maioribus. 
matres faniliae eorum. 


51. rclicto. 


quod minus. 
castris edu.verunt, 
entes. 
. pervenerint, 


] 
e. 


54. qui proximi Rhen. 


Lib. II. 


. imperio nosíro. 


, 1neriorem. 


XII. dic. 

. omni opinione 

qui dicerent. 

longissimcque absint. 

distiueri. 

oppugnatio est haec. 

succedunt. 

potiundi oppidi discessit. 

omnibus copiis. 

sollicitationibus. 

fronteu. 

fasticatus. 

. comineatuque nostros pro- 

hibercent. 

reverti — convenirent. 

. priores. 

sustentare. 

ad luxurtaim. 

. teneris arboribus incisis — 
interiectis. 
existunavceruat. 

- infiina apertus, 

. porrecta (ac) loca aperta. 
proturbatis, 


20. quod erat insigne, quum 


ad «arma concurri oporle- 
ret. (cfr. Excurs Vl. pag. 
674-) 
signum dandum. 
successus. 
. fors. 
galeas conducendas, 
quaerendis. 
lesrionis. 
in fugam dederunt. 
impedünento. 


descrtus, 
et 1a 
alius alü ferrent. 


Cap.27. 


idquam. 
. collectus. 
20. ex sinere. 
— leniter acclivis, 
— una reliquerunt. 


— 90. hominibus Gallis. 


— ín muros sese collect 
confiderent, 


— 91. et ex propinquilate px; 


Aare, 


Cap. 1. 


BENNENN 


ILE gg g 


33. repente eruptionem. 
35. quae — daturas. 


Lib. III, 

12 tico. 

. neque eam. 

proximus máre Ocearr. 

magno impetu marie 

aperto. 

acceperant —- malle 

— fecipere. 

9. ab Crasso. 

— inscientia. 

12. quod bis accidit vm 

orarum XII. spat. 

13. pulsu remorum. 

— minus incommode scum 
conhinebantur. 

14. exspectandam classen. 

— quain faliomem pugne 
sielerent. 

— destinabant. 

— abscissis. 

17. multitudo coxmvener ax. 

19. tnscientia, 

— tens eorum est. . 

20. finitimee kis regionsa. 

21. sccturae. 

23. quod uls. | 

24. auxiliis in med. ac ca? 
. elis. 

26. sntritae. 


— — prorutis. 


Lib. IV. 


Cap. 1. bellandi caussa. 


LLL 1 1011 


— qui domi manserunt. 
— ncolendi. 

— onines efficit, 

— laventur. 

2. quo — desiderent. 

— quibus Galha delecu-t 
— timpenso pretio. 


, &mportatie Ais, 


» has tantularum etc. 
ab milibus. 
. ias armatas. . 


a 
«t quae celerem. 

. stelantur. 

, expeditior evat. 

stem (ali) ex proximis 


. luna plena, qui ies. 
quod — constabat kiemare. 
. optimum factu. 
currus eollocent. 
. adffictis. 
lius 


, in Ai 
, rem. frument. provideret, 
quem reli «t, solis oc- 


Cap. 14. guo. 

— 15. silvas eollesque. 
— — Borruperunt. 

— — ipnmissis 

— 16. 


— 17. lenius. 


— 283. reportare. 
— — nulia omnino navis, 


^ 94. Essuos. 
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avilatem armorwn. 


e 95. tertium  Aunc GREMIN — 


eum inferf. 
— — (Cim legione. 
— 97. missu Caes. 
— 99. sine certa re. 


— a4. Paetie. 
— — ium veruto ctc, 
— e vtrsavit. 

a 47. progrediter e. 


quinam enfeferretur. 


— 48, date late — referat. 
— 9 ne "t 


— — fun quoniam, 
— b51. manu scindere, 

— 52. incolumibus cop$is. 
— 55. Rhenum transiret, 
— — fota Gallia. 

— b6. omnes puberes, . 
— 57. proterritis. 


Lib. VI. 
Cap. 1. dilectam habere, 
— consulis. 
— — garcirs. 
3. Luteliajn Paris.- 


uo commodissime id. 


—- 5. ex eo, quod meruerat odio. 


10. «dductos. 
— 12. jacturis. 


— — aut prieatus ext publicus. 
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Cap. 


BENED 


p. 


13. decreto non aletit. 
adlegitur, 

in loco. 

reliquis fere rebus. 
omnis Gallia. 

in latrocinio, aut aliqua 
"noxa. 

17. quae superaterint. 
tumulos. 
ncque saepe accidit. 
19. quos ab iis. 

— iustis funeribus, 

24. rhenonum, 

92. 1n lacte. 

23. quam latissimaa. 

— derogatur. 

— al iniuria prolibent. 
24. ultro 

— V'olcae Tectosases. 
provinciae, 

25. memoriae prodenda. 
27. capreis. 

98. homines adolescentes. 
29. minime omnes, 

— rescindit, 

— profectus. 

30. potest fortuna. 

— guam fama aut nuncius, 
33. -4duatucis adiacet. 
— ad flumen Scaldein. 
34. ui cuique. 

3). transeunt, 

— perfectus. 

96V. ?n castris, 

57. tempore et casu. 

40. demiserant. 

42. 


A4. 
16. 


sudicavit, 

43. sed eliaun. 

inodo, 

— latebris ac eilois aut salti- 
bus. 


Lib. VII. 


1. cognoscit. — 

— cNS inprimis. 

9. obsidibus cavere. 

4. 1ncendit. 

— ad arma concurritur. 


5. pro cerlo csse ponendum. 


6. pacati. 

S. Cevenua. 

— discissa nire. 
— summo labore. 

9. suis 1nopinautihus., 


evenius belli non ignorans. 


Cap. 


9. Gergoviam. 


— 11. proficiscitur. 
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— praesidium tuendi caue 

— pons continebat. 

19. Biturigum positum inn 

— $08 — receperant, 

13. perduxerunt. 

14. a Boja quoque versum, 

— $psasne — impedimenti. 

praeterea. oppida 

detractandam | militian, 

gravius aestimare. 

quod se prope — confié 

bant. 

in singula diei tempora, 

a flumine et a palxde, 

pecore adacto. 

numquam. 

18. eo profectum. 

19. generatim. 

— videret — existimel ex. 

sua salute. 

20. insimnulatus. 

— fortinto. 

21. maiore ratione. 

-— penes — eos comigts 
tell, 

. laqueis falces arertéa 

commissis — mala. 

. haec fere forma. 

hae revinciuntur. 

introrsus. 


15. 


16. 
17. 


— 


— picem — reliquasque 
95. exanimafo altero. 
matres familiae. 
naturae et virium uf 
rutas. 
directisque operibus. 
intra vineas in occulls 
adscendissent. 
. ex fuga excepat. 
. in acie, 

rerum proventus. 
, patienda et perferends. 
donis. 
capi posset. 
ZAvarici. 
inter missis. 
. ab altera Claveris part. 
uterque utrique- exercó) 
fereque e regione etc. 
— quod nqn fere etc. 
— captis quartis quibusqu. 


8 t$te1 


«BI 


transduchs. 
n0n nimis firmo. 
tuto ab. 
perduxerat. 
se quamquam. 
. omnis generis telorum. 
ad sanitatem. 
sagnum numerum, 
Silo ad munitionem. 
. grecia regione. 
, quacum erat concionatus, 
giectoris fine. 
7nittit. 
$nsigne pacatis. 
portas excidere, - 
ezposita. 
ad extremum. 
nihil minus. 


. $n amplitudinem deduxis- 


aet. . 
 redissent -viderentur., 
, excludere. 


ut nemo non- existimabat. 


abiuncto Labieno. . 
snilitibus $mpositia. 
se exspectari. 
exercius equitatusque, 
acies cernebatur. 

praesentem adesse. 
srade - pervenit. 
convenire iubet, 

in acie, 
nentes resedisse, 

, 8u08 "i-e 
equiti m. 

E (s Galliae, 
ad concilium, 
si pedites suis. 
iter conflci, 
confidat. 
terrori -futurm. 

, ad susiurandum adaciis, 
equitatu, qua etc. 
Alesiam circumvallare. 

, gnaceriaim, 
eruptio. 
ec ipsi. 
coartantur. 

. Sudm quisque eorum — 

adeat. 
frumentum se exigere. 

. totum opus, 

. eodem tempore. 
necesse, 
truncis arborum - abscisis. 
scrobes. 


—.— quid, 


77. 


— 78. 


— 
cm 
"e 

-— 


* 
— 


79. 


T" 


80. 


81. 


85. 
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PAEUH- pedet. D 


. Aeu. 


cogantur, 

frumenti. 

A nbivaratis.. 

animi. est ista mollities, - 

id, hominum etc, 

qui - aetate inutiles 

Ctperiantur. 
ommius et reliqui 

abditas. que 

omnium -intenli animi. 

pu superiores, 

Be vallo deturbare, 

perterrent. 

quiq quoque pacto, 

m esse videatur, - 

a castris, 

swwm periculum — consi- 

stere 2007 

auxilium submittit. 


exiguxm loci - fastigium, 


sunt. 


— 86. pugnet. 


— 87. 
-- O90. 


expediunt, 
Brutum. d 
indicitur. 


Lib. VIII, ; 


Praefat. comparandis, 


— 


novissimumque. 
praerepta. 

sint nota. 

hoc $pso. 


Cep. 1. resist$ posse Homanis, 


2. 


ad impedimenta tuenda, 


8. disiectis. , 


4, 
5b. 
7. 


8. 
9. 


vulgare incursionis sig- 
num ost. 
deficeretur. 

les. 


T. etia nummum ordo- 


nanda. 

in tecta - Gallorum, 
agrorum colendorum, 
in siloa , impedimenta cir-.— 
cumdata palude. 

ut dicebatur, 
adduceret. 

in conspectum, 
coronis loriculam etc. 


— — Quinum denum., 

— — defenderetur. 

— 10. amplius - quingenti, 
— $n *abantur. 
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Cap. 12. alicerent insidiis. Cap. 94. moratur. 

— - snfammantur. — $8. quorum connle, 

— 13. nonnulli pudore. e 40. aquatum, 

— — secundis parvulis. — 41. tectos cuniculos ega). 
— 14. copiis armalorum cdstro- — — — . moenibus adaeguere, 

rum vias instruunt. — 49. guem quisque potere. 

— — aggrediundos-lacessendos. — — 48, per fidem iuterporitas, 
— 15. sime cibariis. — — inedium t femar treict. 
—— — fasces, ubi considerant etc, — — — compersi 

— 19. perculsique. — — per 

— — excedere - petere, — — L. Paul, C, Neh 
— 90. plus minus, Coss. 

— 28, centurio. — 50. honorem - exipsherat 
— 24. decursione. — 51, cupiditas. 

— — proximum suge dignitatis. — — 52. quod ne fee 

— 96. Lemoni. — — rem mo ' 
— 80. latronibus. . — O3. neceasitudinn, 

— -— Superiore commenlario, — bá. se spoliari. 

— -— de detrimento. —— — $U0 nomine, 

—— 91. copias - accisas, — — oNinia patienda. 


— 93. £n circuitum, 


443 


1 


Abweichende Lesarten 


irem Codex des Hrn. Prof. Dr. Gvsr. HAENEL 
zu Leipzig, 


her spüter noch dem 'Herausgeb, mitgeteilt wurde, 


Gall. VIT, c. 71— 90. in dem Codex: Commen- 
1 C. Caesaris | Prelium cum beptingentoride | com- 
iissum.apud Álexiam | oppidum.in Gallia.*). 


 Fertingentoriz cum maximam copiarum suarum partem Fol. 

m vidisset in opidum Alezxiam se recepit. et priusquam. — 418 b. 

n. —equitat. dim, (noctu fehlt) — quisque civitat, (eo- 

:h]lt) — possent. — neu 8e optime de communi lib. meri- 

ostib. in eruc. dederant. — indigentiores, — milia (durch- 

, aber mille) deiurant, —  Pactione inita erigue, dier. 
frumentum (habere f.) —. tolerari posse. — quam (à) - 


láufige Bemerk. des Besitzers derHandschrift] Die Hand- 
ommt vom Prof, Al. Padoani, Prof. der Medic, in Forli. 
em Nachlasse kaufte der gelehrte Buchhündler Petiuzzi 
dessen Handschriftensammlung. so wie dessen eigenem 
iftlichen Apparat, besonders zu Plinii hist. nat, in mehrern 
len, welches Werk Padoani herausgeben wollte, und wor-: 
sein ganzes Lebén gesammelt, besonders einen kritischen 
ws allen Handschriften, die er in Italien aufzutreiben ver- 
angelegt hatte. Von Petruzzi kaufte ich im Febr. 1825 
ebst mehrern andern Raritüten. Die Handschrift ist auf 
n 89 im J. 1469 geschrieben von Nicolaus Pini, zu Folge - 
schrift des Schreibers: MCCCCL XVIII. XII. Kl. Augu- 
yler Nico |laus Pini Eccliae sancti Angeli plebanutmanu hoc 
uil. Jede Seite bat 29 Zeilen, für welche die Linien mit 
er Tinte gezogen sind. Der Text mit schwarzgelber Tinte 
en ist von zwei, über die ganze Seite herablaufenden Li- 
efasst. Die Ueberschriften sind in rother Tinte. Ortho- 
. Abkürzungen sind von der Art, wie sie in den Handschrif- 
X. Jahrh. vorkommen und es scheint sich hierin der Ab- 
ziemlich genau an das Original gehalten zu haben. Den 
langend , so befinden sich auf 225. Bl. in d. H. folgende 
I.) Bl. 1—6552a. Aem. Probug de clar. iP vit. mit folgen- 
rsChrift:  4emili Prol De Claronum | mperatorum Vita, 
ipit | Praephatio. | Darin fehlt de Regibus und M. P. Cato; 
nilcar schliesst sich an TAimoleon àn und auf Hanoibal 
Disticha mit dem Anfange: Vale liber noster etc., ao dass 
em. Probus zu achliessen scheint. 1i) Bl. 55b — 62a steht 
P. Virgilii Maronis vita. 111) Bl. 02a — 69b. Cornelius Ne- 
(a T. Pomponii Attici mit der Nachschrift: Via T. Poinponis 
'ernelio Nepote edita finit. IV) Bl. 204 —76a Crisps Salu- 
» Inveci | va. In M. Tullium Ciceronem und M. Tull& Ci- 
"atio In | Crispum Salustium mit der Nachschrift: Explicit 
C. in Salustium. V) Bl. 75a —217b. Catonis Uticensis, Q» 
Jemosthenis, Pyrrhi, Pauli Emylii, Tiberi et C. Grachi, M. 
Ceo 


Fl. 
919 a. 


Fol. 
219b 


Fol. 
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opus erat — Ínterm,— equitatum mittit —. ad se referi s, 
his qui non parueriat, — (Ais durchg. st. iis und so durà 
Cas.) — (Pecus euius etc. bis metiri instituit (inclus.) 4 
recepit. — llis omnibus auxil. — parat administrare. 

Cap. 72. rebus cognitis ex perfugis || et capt. — ut ejua 
solum — quantum summae fossae labra dislareat, — 
CCCC. —. ln hoc cons. — necessario spatio — ne fad 
corpus corona militum cing. — aut noctu gut ad mun, ku 
multitudo. — tela. committere p. — produxit. — valia| 
aggerem. — extruxit. — plut. atque aggeres — retarlus: 

Cap. 73. eo tempore. — Caesar addendum pulavit. — sa 
numero, — alte ducebantur. (Ueberhaupt wechselt aeu. «:! 
ín fosse od. fossue) — stipites dímissi, —  g ramis. — c 
(qni od. qui £t) ordines coniuncti inter se atque implicti-rt 
tissimls (vallis fehlt) — induebant. — l| appellabant: qw 
qu^?s ordinibus in quintimiono dispositis scrobes trei: 
dinem podes fodiebantur — aó infimis fastigio. — /a: 
crassitudine. — «4 summo, — dimittebantur. — era 
reut. excultabantur — viminibus ac vínculis impesit-.- 
octo in ordines vincti — Ante hoc tale — infixae —ü- 
tur. — mediocrióus intevm. ' 

Cap. 74. pari ejusd. gen. — ab is — munitioxem. axcut 
culo — egredi cogatur. ' 

Cap. 75. apud Alexiam. — Galliae concilio —. omaes is 
qui —. Vertingontrix —. cuique er civitate imper. ^! 
moderari — nec frumentationem possent, —  Impent di! 
que corum dicentibus. ambaretis. aulertis bramuonota. 
nimoniis (od. blammoniis) adiunctis elueteris. — celella: 


299a, ausis. || sub Imperio arvenorum — censuerunt. — Ses 


Senonibus. — Saactonis.—  Ratenis, —  Carwtibus Bc 
gi6. Lemonicibus.— o4tona — turonibus et parisiis elctis 
bianis. (Suessionibus fehlt) Mediomatritis. petrogorilis. À 
6ragibus. quingenta milia. Cenomannis. ZAttrebatibos. b 
casis Lixonis et aluercis.  Rauratis et boiis XXX.— 
riosolites. — Rodones . ambi&arii . caderes . osími . Lena 
( Veneti fehlt) Unelli. (sex fchlt) Bellovags. — non con) 


uli Ciceronis vila. Vl) Bl. 217b —218b. Catonis rà, gt 
3m Cornelius Nepos VIL) Bl. 218a — 224^ das nachstehen de! 
aus Cacsar. VI) HI. 224b u. 225a Ttaliiaische Verse und? 
lateinischo Zeilen über die Liebe des Náüchsten, Bl. 225 b 8 
laltsverzeichniss, wobei zu Nr. V) bemerkt ist, M. Tul. t 
eloquentic | parentis, quas ivitas) Leonardus Are | (tinus) tr0 
Dann konimen 3 leere Blütter.  Petruzzi wollte vermuthen, 
sey aus einer F'lorentiner 4[. copirt, weil Nic. Pini in Flor& 
lebt haben soll. Auch kommt die H. aus der Bibliothek ei 
Franzosenzeit aufgehobenen Klosters zu Florenz, wo Pados 
Stock seiner H. kaufte. 
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nt. quod de suo nomint — gesturos dicebant. — Rogati tum 
Commio — X XI misere. | ! 

76. Huius opera Commi — (ita fehlt) in Britannia Caesgri.—- 

ddillerant ipsique. — tamen tanta. — Coactis equitibus — et 

ditibus, —— Cemino (od. Cemmo) atrebati.— Veridomaro et. , . 

odorige vercassiameno. Consobino. Vertingentoriz. — impe- 

i trederc. His delectis — . || Omnis alactes. — aspectum. — Fal. 

itinere. — 220b, 
77. At illi qui — auxilia suorum —. inscii guicquid.— Con- 

líj coacto —. exitu suarum fortunarum — Et variis dictjs — 

raetereunda oratio 7Vtognuti videtur. — nephariam crudelitat. 

- Arvernis loco natus.— cum his mihl res. — ista molestia — ' 

tulitper inopiam ferre n. p. morti afferant. — facilius repe- 

antur, — probarem. tantum apud me dignitas —. fieri jactu- 

Àw.-— galliam respicimus — quid ín hominum. | auxilio ex- Fol. 

plage — neglexere. — stulticia. — aut animi imóecill. — ser- . 

itutf subiicere. — ad diem non venere. — Romanoruin animos 

lis &lter. munit.sine causa exerceri putatis. — his utimini — 

erterriti die nocteque opere versantur, — Quid ergo mei con- 

ilii est facere. centonumque fecere. — &d bellum inutile$ — 

ollernverunt nec se host. — Nam qui illi—. petiverunt —.no- 

is reliquere. ulla conditione alia bellum —. securibus (sub- 

ectaf.) perpetua —. A. 

. 28. ut Ài qui —. || quam acci cognati sententia discedant, Fol. 

lo tam. tempore —. .subeundusm condit, — orant. — receptos ^: 5 

»ibo fehlt) juvarent. — custodibus, — 200 

79. Interea qominus Reliquique duces. — permissa eraat. 

- non longe mille p. — a nostris —. Postera die. — in longi- : 

idimg. — monstravimus. — paululum. — Concurrunt — utque : 

mnium cum ad leticiam exsitantur. — aggerem complent. 

, SO. partem munitiomum. sí usu veniat. — jugum undique. — 

mnes milies — nostrorum (et f.) impetus (equitum f.) 1| et hi Fol. 

ui — et lí qui ad aux. — aut turpiter (factum f.) celari (pote-224. 

nt fj) — in hostes usque £n castra secuti sunt. — non dedere; ^ 

t Ài qui —. — recepere: ' 22 )J 

. 81. arpagonum -— de vallo perturbare —. Relique quaeque 

1 oppugn. pert. parant, administrant. — Nostris ut sup. dieb. 

t cuique erat locus attributus — gallos glandibus perterrerenf,. 

otemrent) || tellu committuntur. — hae partes —. his auxilio Fol. 

— deducto, |  -922b. 

. 82, longius ad munitionem aber. — aut se stimul, (ipsi f.) 

- in serobes delati. — aut ex vallibus aut turribus traiecti — 

cceptia vulneribus. — munit. prerupta. — lux appareret. — 
lakre ap. — praeparaverant proferre. — in Àis reb. — 

1818 marationibus. — 

83. in opp. revertere. — mogno detrim. (cum f.) — Ex his 
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super. — a septemtrione callis. — cireumpleri non pstr« 

Nostri necessario pene iniquo et leviter declivi castra fec 

— Antistius reginus legati, (et C. Can. Rebilus f.) eum à 

leg. hostium L.X ex omni num. delegunt. — opinionem is 

— quod quo pacto — inter se consentiunt.' cum meridas 
Fol vid. — His copiis Percassivellanim — propingui || pro e: 
2233. sese ostendere coepere. 

Cap. 84. eg-greditur. — Castris (a f£.) Lengurios, — parawc 
omnib. locis (acriter f.) quae minima p, — ad deteresls- 
valet, extit — quod suum periculum aliena vid. salute ceutr 

Cap: 85. quid qua ex parte, Laborantibus submitt. (auxil Lu 
esse illud temp. — Iniquum loci ad declivitatem fastg. ar 
nit. conjectis, — in terra occult. — nec vires suppetunt 7 
arma nos(ris f.) pugnaret. 

Fol. Cap. 86. er. pugnaret, — ne fiat ipse ad id reliquos | ehe» 
993b. .— tentent. (aditus expediunt fehlt). 

Cap. 87. (Caesar f.) Mittit — cum cohort. C. — pote 
aliis C. Fab. — pugnaret integro subsidio restituto ps; 
duc.f.) — equitum partem circumire exter. mun. et ag 
oriri hostes jubet.— una XL coh. (de f.) — «ors o-* 
ciendum exist. 

Cap. 88. Eius adventu ex colore vestitus, guo in pru. 
uti consueverat cognito. — nostri. omnibus (oib') plispe- 
r. p. — appropinguabant, — terga verterent. — Aneiiin e 

Fol. et Princeps Rhemus tum occid. — — Vercassuiellanss | 
994a. mil. LXXIIIL — milites essent defessi. — RKelique er fug. 

Cap. 89. consilio conv.—id Jell. se suscep. libertat. eM5sa. (i 
cà (causa) steht noch eine Abkürzung, die ich nicht entz 
konnte, ich vermuthe: civium.— et qui sit fort. credenda 
arma tradere. — toto exercitui. distribui. 

Cap. 90. Legatis ab arv. missis —. M. sinfronium ratilis. 
C. fabium legatum et Lutium minutium Basilium cun leg! 

Fol. Óus.— Regimium in ambibarecos. T. Sectium — | C. cu» 
924b, rheibillum — Cabiloni et mastione. — His litteris cogni 
mae dier. XX. supplicatio reditur. 








Verbesserungen. 


Pag. 9. ob. statt Cap. 1. lies 2. 

115. Z. 2 von oben sncipereret lies inciperet. , 
178. Not. Z. 23 von uut. tantum repentiri Jies f. repente 
304. Not. Z. 12. v. u. propter sicc. 1. Cap. XXIV. Progtt 
— — - b. - - angusta lies anguate., 

329. ob. lies Cap. 43. 

561. Z. 2. v. u. tur ]. tur. 

— - Lp - - trevelli lies reveli. 

— Not. Z. l. v. u. eminebunt lies eminebant. 

D73. 7. 2. v. u. utrumque lies ulramque. 
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